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ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 


ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರವು ಕನ್ನಡ ಪರಂಪರೆಯ ಬೇರನ್ನು ಸುಭದ್ರಗೊಳಿಸುವ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗದೇ, ಪುಸ್ತಕಗಳ ಉಚಿತ 
ವಿತರಣೆಗಾಗಿ ಸಗಟು ಖರೀದಿ ಯೋಜನೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವಾರು ಮಹತ್ವದ 
ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪುಸ್ತಕ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಪ್ರಸಾರದಲ್ಲಿ ಸಾತ 
ಹಜ್ಜೆಗಳನ್ನೂರುತ್ತ, ಪ್ರಕಾಶಕರು - ಲೇಖಕರು - ಓದುಗರ ನಡುವೆ ಸೇತುವೆಯಂತೆ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ೧೯೯೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈಗ ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬದ ಸಂಭ್ರಮ. ಪ್ರಕಾಶಕರ ಕೈಪಿಡಿ, ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ ಹೆಜ್ಜೆಗುರುತುಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ, ದೇಸಿಜ್ಞಾನ ಪರಂಪರೆ, ಪ್ರಕಾಶಕರ ಸಮ್ಮೇಳನ, ಪುಸ್ತಕೋದ್ಯಮ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಕುರಿತು ಸಂಪುಟಗಳ ರಚನೆ ಮುಂತಾದ ಕ ಕೈಗೊಂಡಿದೆ. 
ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ "ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಪುಸ್ತಕ', ಕಾಲೇಜು ಜಾ! 
"ಜಾಣ ಜಾಣಯರ ಬಳಗ' ೪... ಉದಯೋನ್ಮುಖ 
ಬರಹಗಾರರನ್ನು. ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವ ಚೊಚ್ಚಲ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಧನಸಹಾಯ 
ನೀಡುವುದನ್ನು ೩೦ ರಿಂದ ೫೦ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ 
ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ ಇತ್ತರು ಅಷ ವಿಶೇಷವೆನಸುವ 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯೂ ಒಂದು. 


ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಈಗಲೂ ಯಾಕೆ ಓದುಗರನ್ನು ತಲುಪುತ್ತವೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ, ಅವುಗಳ ಸತ್ವವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಎಂಬುದು ಹೊಳೆಯದಿರದು. 
ಸತ್ವ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಜನಗಳ ಬದುಕಿನ ನಿತ್ಯ ನಿರಂತರವಾದುದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅನ್ವೇಷಿಸುವ ಪರಿ. ಹಳಗನ್ನಡ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂತಹವಾದ್ದರಿಂದ, 
ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಬದಲಾಗಿದ್ದರೂ ಬದುಕಿನ ಬಗೆ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, 


IV 


ಅವು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆಯೋ ಈಗಲೂ ಜನಮನವನ್ನು ಕಾಡುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅವು ಈಗಲೂ ಪಸ್ತುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಆದಿ ಕವಿ ಎನಿಸಿದ ಪಂಪನ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳೂ ಅ೦ತಹವೇ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಮೊದಲರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನ ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯವಾದ "ಆದಿಪುರಾಣ'ವು 
ಹೊರ ಪರಿವೇಷದಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮೀಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಆ೦ತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತ ಹುಡುಕಾಟವೇ ಆಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥಂಕರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ 
ಯಷಭನಾಥನ ಕಥಾನಕ ಎಂಬುದಾದರೂ, ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯಕುಲದ ಇತಿವೃತ್ತವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಸಂಕುಲವು ತನ್ನ 
ಅಸ್ಥಿತ್ತದ ಆದಿಮ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಡನೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮಾಗತವಾದ 
ರೀತಿಯ ಕುರಿತ ಬಣ್ಣನೆಯಿದ್ದರೆ, ಮು೦ದಿನ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಚೇತನವು 
ಎದುರಿಸುವ ಬದುಕಿನ ನಿತ್ಕನಿಗೂಢಗಳು ಹಾಗೂ ಇರುವಿಕೆಯ ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ' 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು 
ಹಾಗೂ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದು, 
ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯನ "ಪೂರ್ವಪುರಾಣ'ವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ಪಂಪ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಒಳನೋಟಗಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
“ಇದು ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತು” ಎನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಶತಮಾನಗಳ 
ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವರೂಪವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಈಗಿನದಕ್ಕಿಂತ ತುಂಬ 
ಭಿನ್ನವಾದುದು. ಆದರೆ ಅದು ಮುಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಪೀಳಿಗೆಗಳ ಓದುಗರನ್ನು ತಲುಪುತ್ತ 
ಬಂದಿರುವ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, ಅದು ಪ್ರತಿ ಓದುಗನನ್ನೂ ಕಾಡುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತಾಗಿರುವುದು.. ಈ ಶತಮಾನದ ಓದುಗರಿಗೂ ಅದು ತಲುಪುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿನ ಹಳಗನ್ನಡವನ್ನು ಒಡೆದು ಹೊಸಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು, 
ಅದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಹಿರಿಯರ ಕರ್ತವ್ಯ. ಅದನ್ನು ಅನೇಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬಹುದು; ಹಳಯದನ್ನು ಸುಲಿದು, ಹೊಸತರ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಡಾ. ಪಿ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಓದುಗರು 
ಆದಿಪುರಾಣದ ಅನುಭೂತಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಸಮ್ಮತಿಸಿದ ಲೇಖಕರಾದ ಡಾ. ಪಿ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ 
ಅವರಿಗೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು. ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿವಹಿಸಿದ 


ಆಡಳಿತಾಧಿಕಾರಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಅವರಿಗೆ, ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರಿಗೆ 
ಹಾಗೂ ಸಿಬ್ಬಂದಿವರ್ಗದವರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತಲೋಕ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಬೆರಗುಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಎದೆಗೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆ ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ್ದಾಗಿದೆ. 


- ಡಾ॥ ವಸುಂಧರಾ ಭೂಪತಿ 


ದ ದಿಪುರಾಃ ಣು ವ್ಸ 
ಸ್‌ ಸ “ತೆ ತಂಡರೂ 
ಹಾನ್‌ ಈಗೆದೆ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ೩೫ 


ಹ್‌ ಭಗ ನಾದ 


ಣು ರಾಏಕೆಂಯಿ ಸಾರ್ಥಕತೆಯ 
 ಚತಿಸುತನೆ. ಇಲಿದ ಕಘಾವಾವನ್ನು 


ಕ ದ 
ಆ ಛೆ * ಇಷ ಪ್ರ ಗಗ ಎದೆ ಅತೆ 4 , ಕ್ಸು 
ಇತ ಲ್‌ ಆ ಕ ಹ ಬ್ಗ ಷಿ 
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ಷ್‌ Pav ಎನೇ ಆದಾ ಎ... 6 
ಕಕತ ಬರಲ್ಲ ಕನ್ನ ಒನನೋಟಗನ್‌ ದಬ್ಬವನ್ನು 'ಶೆ೦ಬಿ ಕಾಪ್ಠೆವನ್ನು 


1 ಇಳದು ಬಕ್ಕ ನ ಫೊಸತು. a nie ಐ ದ್ಯಾ 4 ಹೆಮ್ಮ? ರು ಕತಮಾಗಗಳ 
1 ತೂಗಿ ನ್ನಡ ಭಾಷೆರು ಕೃರ ಸಹಜ RNY ತಾಗಿಸದಸ್ಯಲಿತ ಹೂಟ 
ದು. ಆದರೆ ಅವು ಮಲಲನ ಎಲ್ಲ ಒ4ತೇಗಳ ಓದುಗಳು Selb 
ಪ್ರ $ ೪8ರ ಬೆಂದಗೆ. ಆದ: ಪ್ರತಿ ಓದುಗೆಳನ್ನೂ ಕಾಡುವ `ಪ್ರಶಗಳನ್ನು 
ಈ: ಕತಮುನದ 'ಜಮಿಗರಗೂೊ ಅಡು ತಲುಪುವಂತೆ 


ಗೂ ಹ ಸಲ: 
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y NR ರಾ 


ಲೇಖಕರ ನುಡಿ 


ಸುಮಾರು ೧೬೦೦ ಪದ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಗಾತ್ರ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಘನತೆ ಎರಡರಲ್ಲೂ 
ಹಿರಿದಾದ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಸೃಜನಕಾವ್ಯವಾದ ಪಂಪನ 
'ಆದಿಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಈಗಿನವರಿಗೆ ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡಲು 
ಸಹಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರವು ಕೇಳಿದಾಗ ನನಗೆ ಆದುದು 
ಪುಲಕ ಮತ್ತು ದಿಗಿಲು. ನಾನು ಪಂಪನ ಅಭಿಮಾನಿ. ಅವನಿಂದಲೇ, ಅಂದರೆ 
ಅವನ ಕಾವ್ಯಧೋರಣೆಯ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಇದುವರೆಗಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ, ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು 
ನನ್ನ ಮನವರಿಕೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕುರಿತು ಈವರೆಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಕೈಲಾದ ಪಂಪಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದೆ. ಈಗ ಅದರೊಡನೆ ಈ 
ಹೊಸ ಸಿಹಿಹೊರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತಸ. 
ಆದರೆ ಈ ಕೆಲಸ ನಿಭಾಯಿಸಬಲ್ಲೆನೇ, ಅಂಥ ಮಹಾ ಪಂಡಿತನಲ್ಲದ ಹಾಗೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ದಾಂಸನಲ್ಲದ ನಾನು ಇದನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಬಲ್ಲನೇ ಎ೦ಬ ಅಳುಕು. 
ಆದರೆ 'ಧ್ಫರ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಧನಂ' ತಾನೇ! ಹೀಗಾಗಿ ಜೀವಮಾನದ ಅವಕಾಶವಾದ 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ; ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಲಾರದು, ನನ್ನ ಕೆಲಸವೂ ಖಂಡಿತ ಆ ರೀತಿ ಇರದು ಎಂದು 
ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಲು ನನಗಿದ್ದ ಧೈರ್ಯವೆಂದರೆ, ಇದನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲಂತಹವರು ಈಗ ಹಚ್ಚು ಮಂದಿಯಿಲ್ಲ, ಇರುವವರೂ 
ವಯಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಕಾರಣದಿಂದ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದಿರಬಹುದು, ಹಾಗಾಗಿ 
ಸಾಕಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಾಗಿ 'ಹಿರಿಯ'ನೆನಿಸಿರುವ ನಾನೇ ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದೆ. 
ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲನೆಲೆಯಾಗಿ (ಅಂದರೆ ಪದ್ಯಾನುಪೂರ್ವಿಗಾಗಿ) ನಾನು ೨೦೦೬ 
ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ "ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಜೈನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆ'ಯ 
ಮೊದಲ ಸಂಪುಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಡಾ| ಟಿ.ವಿ. ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳವರ 
ಸಂಪಾದಕತ್ವದ “ಪಂಪಸಂಪುಟ'ದಲ್ಲಿನ "ಆದಿಪುರಾಣಂ' ಅನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಅದರೊಡನೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾಠಗಳಿಗಾಗಿ ಡಾ। ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಸಂಪಾದಕತ್ತದ 
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'ಪಂಪನ ಆದಿಪುರಾಣ'ದ ೧೯೭೬ ರ ಮೊದಲ ಮುದ್ರಣ ಹಾಗೂ ೨೦೦೪ 
ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಗದ್ಯಾನುವಾದ ಸಮೇತವಾದ 
ಕೆ.ಎಲ್‌. ನರಸಿ೦ಹಶಾಸ್ತಿ ಅವರ “ಪಂಪಮಹಾಕವಿ ವಿರಚಿತ ಆದಿಪುರಾಣಂ' 
ಅನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಹಾಗೆ ಕಂಡುಬಂದ ಪಾಠವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಪದ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ "ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ' ಬರೆಯುವಾಗ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಳಿಯದು; ಹೀಗಾಗಿ ಪಂಪನ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಜಿನಸೇನನ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದ 
ಭಾಗಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಡಾ। ಎಲ್‌ ಬಸವರಾಜು 
ಅವರ "ಆದಿಪುರಾಣ'ದ ಆವೃತ್ತಿ ಹಾಗೂ ತ.ಸು. ಶಾಮರಾಯ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತ 
ಪ. ನಾಗರಾಜಯ್ಯನವರ ಕರ್ತೃತ್ವದ “ಆದಿಪುರಾಣ ದೀಪಿಕೆ'ಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು. ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಹ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ನೆರವು ಪಡೆದ ಕೃತಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ 
ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಗಿದೆ; ನನ್ನ ಈ ಕೃತಿಯ ಅಂತಿಮ ಕರಡನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪ್ರೊ ಕೆ.ಎಸ್‌. ಮಧುಸೂದನ ಅವರು ತಿದ್ದುಪಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
ಎಲ್ಲರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. ನನ್ನ ಈ ಕಾರ್ಯ ಎಷ್ಟು ಉಪಯುಕ್ತವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂರೈಸಿರುವೆನೆಂಬ 
ಸಂತೋಷ ನನಗಿದೆ. ಈ ಸ೦ತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಮತ್ತು ಸದಸ್ಯರುಗಳಿಗೆ ನಾನು ಆಭಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
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ಪಂಪನದು ಸಾಕಷ್ಟು ಶ್ರೀಮಂತವೂ ವಿದ್ವತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುದೂ ಆದ 
ಕೌಟುಂಬಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ. ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಇದ್ದದ್ದು ವೆಂಗಿಮಂಡಲವೆಂಬ ಪ್ರಾಂತದ 
ವೆಂಗಿಪಯು ಎಂಬ ಊರಲ್ಲಿ. ವೆಂಗಿಮ೦ಡಲವೆಂದರೆ ಆಗ ಕೃಷ್ಣ-ಗೋದೆಯರ 
ನಡುವೆ ಬಂಗಾಳ ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಹಬ್ಬಿದ್ದ ನಾಡು. ಆ ಊರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ 
ಎದ್ವಾಂಸನೂ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ಮಾಧವ 
ಸೋಮಯಾಜಿ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇದ್ದ; ಅವನ ಮಗ ಅಭಿಮಾನ ಚಂದ್ರ. 
ಅವನಿಗೆ ವೇಮುಲವಾಡ (ಈಗಿನ ತೆಲಂಗಾಣ ರಾಜ್ಯದ ಕರೀ೦ನಗರ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿದೆ) 
ಚಾಲುಕ್ಕ ರಾಜರ ಆಶ್ರಯ ದೊರೆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನು ನಿಡುಂಗೊಂಡೆಯೆಂಬ 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ. ಇವನ ಮಗ ವೇದವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪಂಡಿತನಾಗಿದ್ದ ಕೊಮರಯ್ಯ; ಇವನ ಮಗ ಭೀಮಪಯ್ಯ ಭೀಮಪಯ್ಯನಿಗೆ 
ಬೆಳ್ಳೊಲ ನಾಡಿನ ಅಣ್ಣಿಗೇರಿ (ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ಊರಿನ ಸಿಂಘಜೋಯಿಸನ 
ಮೊಮ್ಮಗಳಾದ ಅಬ್ಬಣಬ್ಬೆಯೊಡನೆ ಮದುವೆಯಾಯಿತು. ಇವನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು 
ಪಂಪ ಮತ್ತು ಜಿನವಲ್ಲಭರು. ಪಂಪನ ತಂದೆಯ ಕಡೆಯ ಹಿರಿಯರು ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನಿಂದ ತೆಲುಗುನಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರಬೇಕು; ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಬನವಾಸಿಯ 
ವರ್ಣನೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವರ ಹಿರಿಯರ 
ಮೂಲ ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪಂಪ 
ಮೂಲ ಕನ್ನಡನಾಡಿನವನೇ; ಕೆಲಕಾಲ ಅವನು ವೇಮುಲವಾಡದಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಕುರ್ಕ್ಯಾಲ ಶಾಸನ ಇದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನ ಮನೆಮಾತು 
ತೆಲುಗಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು ಎಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳು: 
ಒಂದು, ಅವನ ತಾಯ್ತಂದೆಯರ ಹಿರಿಯರ ಮೂಲನೆಲೆ ಕನ್ನಡನಾಡು; 
ಎರಡನೆಯದು, ಕುರ್ಕ್ಯಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಜಿನವಲ್ಲಭನ ಶಾಸನವೇ ಆಗ ಆ ಪ್ರಾಂತವೂ 
ಕನ್ನಡಮಯವಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದಾದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನ ತಾಯಿನುಡಿ 
ತೆಲುಗಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ್ಯರಚನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ; ಆಗ ಅವನು 
ತೆಲುಗಿನ ಆದಿಕವಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಇವನ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ 


ನನ್ನಯಭಟ್ಟ ಈಗ ತೆಲುಗಿನ ಆದಿಕವಿ. 

ಪಂಪನ ಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಗೊಂದಲವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ 
ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ತನ್ನ ಆದಿಪುರಾಣದ 
ರಚನಾಕಾಲವನ್ನು ಅವನೇ ಶಕವರ್ಷ ೮೬೩ನೇ ಪ್ಲವ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶುದ್ದ 
ಪಂಚಮಿ ಭಾನುವಾರವೆಂದು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಈ 
ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿಶ. ೯೪೨. ತಾನು ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ರಚನಾಕಾಲದ ಹಿಂದಿನ ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ತರವು 
ಕ್ರಿಶ ೯೦೨-೦೩ ರಲ್ಲಿ. ಪಂಪ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯವಾದ ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು 
ರಚಿಸುವ ಮುಂಚೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಯಾವ ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ; ಬರೆದಿದ್ದರೆ 
ಅವನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ, ಅಥವಾ ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳಾದರೂ ಆ ಕುರಿತು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದಿಪುರಾಣದ೦ತಹ ಬೃಹತ್ತು-ಮಹತ್ತುಗಳ ಕಾವ್ಯರಚನೆಗೆ 
ಒಮ್ಮೆಲೇ ಪಂಪ ಕೈಹಾಕಿದನೇ; ಆ ಕಾಲದ ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿಯೇ ಹಾಗಿತ್ತೇ 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಏನನ್ನಾದರೂ ಬರೆದು 
ಕೈಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನೇ! ಮುಂದಿನ ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಗಳು ಮಾಡಿದಂತೆ ಪಂಪ 
ಯಾವುದೇ ಶಾಸನವನ್ನೂ ರಚಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಜಿನಸೇನರ 
“ಪೂರ್ವಪುರಾಣ'ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ 
ತಡಕಾಡಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ: ಕಥಾ ಚೌಕಟ್ಟು, ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣಗಳ ನಿರೂಪಣೆ, ಆದಿದೇವನ 
ಬದುಕಿನ ವಿವರಗಳಲ್ಲ "ಪೂರ್ವಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿಯೇ ಕೈಗೆಟಕುವಂತಿದ್ದುವಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಿ 
ನಡುನಡುವೆ ತನ್ನ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಬದುಕಿನ ಅನುಭವ-ಕಾಣ್ಕೆಗಳನ್ನು ವಿವರಗಳ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಯಾಕಂದರೆ ಅವನ ಐಹಿಕ ಕಾಣ್ಕೆಗಳು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇಣುಕುಹಾಕಿರುವುದನ್ನು “ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 

ಪಂಪ ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದ, ಪ್ರಾಯಶಃ ಆಗ ಅವನು 
ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನಿನ್ನೂ ಪಡೆದಿರಲಿಲ್ಲ, (ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದಿಪುರಾಣದ 
ರಚನಾಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೇ ಪಂಪ ಅರಿಕೇಸರಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ). “ಆದಿಪುರಾಣ' ಬರೆದ ಪಂಪನ ಹೆಸರು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಅರಿಕೇಸರಿ ಅವನಿಗೆ "ವಿಕಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ” ಬರೆಯಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
"ಕೀರ್ತಿ ಜಗದೊಳ್‌ ನಿಲೆ ಪೇಟಿಸಿದ೦ ಜಗಕ್ಕೆ ನಚ್ಚಿನ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವನಿನೀ 
ಕೃತಿಬಂಧಮಂ ಗುಣಾರ್ಣವಂ' (ಪಂಪಭಾ, ೧೪. ೫೪). ಅಂದರೆ ಪಂಪಭಾರತ 
ರಚನೆಗೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯೇ ಪ್ರೇರಕನಾದನೆನ್ನಬೇಕು. ಆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಈಗಿನಂತೆ 
ಬರೆಯಲು ಪಂಪನಿಗೆ ಅವನ ಔದಾರ್ಯದ ಕೊಡುಗೆಗಳೂ ಗೆಳೆತನವೂ 
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ನಚ್ಚಿಕೆಯೂ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆದಿಪುರಾಣದಂತಹ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ ಮನೋಧರ್ಮವಿದ್ದಿರಬೇಕಾದರೆ, ಅವನು ಆನಂತರ 
ಲೌಕಿಕ ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರಣೆ ಲೌಕಿಕ ಸವಲತ್ತುಗಳಿ೦ದಲೇ ಉಂಟಾಗಿರಬೇಕು. 
'ನೆಗಟ್‌ವೆತ್ತ ಸತ್ಯವಿಗಳ ಷೋಡಶಾವನಿಪರೋಳಿಯೊಳಂ ಕವಿತಾ ಗುಣಾರ್ಣವಂ 
ಕವಿತೆಯೊಳಗ್ಗಳಂ ಗುಣದೊಳಗ್ಗಳಮೆಲ್ಲಿಯುಮೀ ಗುಣಾರ್ಣವಂ' - ತಾನು 
ಕವಿಗಳ ಹೆಸರುಮಾತ್ರದವನಲ್ಲ, ಅರಿಕೇಸರಿ ನರಾಧಿಪ ಎ೦ಬ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ 
ಪಡೆದವನಲ್ಲ; ತಾನು 'ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವ', ಈತ 'ಗುಣಾರ್ಣವ'. ಅ೦ದರೆ 
ರಾಜಾಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ಮುಂಚೆ ತನ್ನನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಂತೆಯೇ ತನ್ನ 
ಆಶ್ರಯದಾತನನ್ನೂ ಪಂಪ ಕರೆದ. ಅಂದರೆ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ಈ ವಿಶೇಷಣ ಕವಿ 
ಇತ್ತುದು; ಅದೂ ತನ್ನದರಂತೆಯೇ ಇರುವಂಥದು. ಎಂದರೆ ತನ್ನ 
ಗುಣಕ್ಕನುಗುಣನಾದವನು ಅರಿಕೇಸರಿ ಎಂಬ ಭಾವವಿಲ್ಲಿದೆ. 

ಪಂಪನು ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕಾಲದ ಮನೋಭಾವ ಬೇರೆ; 
ಎಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗಿನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿ ಬೇರೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಏರುಜವ್ಹನದ ಒಂದೇ ಪೀಳಿಗೆಯ ಆನಂತರದ ಈ ನವಜೈನನಿಗೆ ಆ ಧರ್ಮದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಸೀಮ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಭಕ್ತಿಗಳಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊಸ ಹುರುಪಿನಿಂದ 
ತನ್ನ ಧರ್ಮದ ತಾತ್ತಿಕ ಮತ್ತು ಆಚರಣಾತ್ಮಕ ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, 
ಜಿನಸೇನನ ಪುರಾಣದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿಜಿನನ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಲು ಹೊರಟಾಗ, 
ಅವನದು ಸಹಜ ಕವಿಪ್ರತಿಭೆಯಾದುದರಿಂದ ಪುರಾಣವು ತನ್ನ ಮೈಯೊಳಗೆ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. ಕಾವ್ಯದ ಹೊರಗಿನ ವಿವರವೆಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕವೇ, 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೇ, ಆದರೆ ಹಲವಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸವಿಕವೂ ಮಾನವಸಹಜವೂ 
ಆದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಎರಕಹೊಯ್ದು ಅದು ಒಮ್ಮೆಗೇ ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತರ 
ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಮನೋಬಾವದವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರೆಹಿಡಿಯಲು 
ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಆದಿಪುರಾಣವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಓದಿನಿಂದ ಒದಗಿದ 
ವಿವರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು. ಮುಂದೆ ವಿಕಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ ಬರೆಯುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪಂಪನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಏರುಜವ್ಹನದ ಹುರುಪು, 
ನೊರೆ ಅಡಗಿ ದ್ರವ ಉಳಿದ ಹಾಗೆ, ವಾಸ್ತವಪಜ್ಜೆ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿತು; ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇಮ್ಮಡಿಯ ವಾಸ್ತವತೆ: ಒಂದು, ಬದುಕು ಇರುವುದು ಇಚ್ಛೆಯ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎ೦ಬ ಅರಿವು, ಎರಡು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಇರುವಿಕೆಗಳು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಪ್ರಾತಿಭ ಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸ್ತವತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮನ್ನಣೆಯೀಯುವ ಹಾಗಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಆದರ್ಶ- 
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ವಾಸ್ತವಗಳು, ಇಹ-ಪರಗಳು, ಭೋಗ-ವಿರಾಗಗಳು, ಔದಾರ್ಯ-ಕೊಳಕುತನ, 
ತನ್ನ-ಎಲ್ಲರ - ಎಂಬಂತಹ ಭಾವನೆಗಳು ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಎರಡು ಪಾತಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆದಿದೇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭೋಗ-ವೈರಾಗ್ಯಗಳು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪಂಪನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಮತ್ತು ಕಾಣದುದನ್ನು ಕಾಣುವ 
ತವಕ ಎರಡೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ; ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶಕ್ಕಿಂತ 
ವಾಸ್ತವ ಅವನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮುಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೇ "ವ್ಯಾಸಮುನಿಂದ್ರ ರುಂದ್ರ 
ವಚನಾಮೃತ ವಾರ್ಧಿ'ಯನ್ನು ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ನಡುವಣ 
ಬದುಕಿನ ಸ್ವರೂಪ ಅವನನ್ನು ಕಾಡಿದೆ; ಅದೂ ಎರಡು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ: ಒಂದು, 
ತನ್ನದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆ ಆದರೂ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ತರದವರ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕಂಪ; ಮತ್ತೊಂದು 
ವೈಭವದ ಆಕರ್ಷಣೆ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಹಿ೦ದಿರುವ ಕ್ರೌರ್ಯ. ಆದಿಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದ್ವಂದ್ವ ಕಡಿಮೆ; ಯಾಕಂದರೆ ಒಂದೆಡೆ ಅದು ಆದಿದೇವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಮಾಗಿದ 
ಕಥನ; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ತನ್ನ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ ಗತ್ತು ಆದರೆ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ವಿಜಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನ ಬೆರಗು ಒಳಗಿನ ಅಸಹನೆಯನ್ನು ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅವನು ರಾಜಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ 
ರಚಿತವಾಗಿರಬಹುದು. ಯಾಕೆಂದರೆ, ರಾಜನ ಬಗೆಗಿನ ವ್ಯಾಪಕ ಭಕ್ತಿ ಜಾಗೃತ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಪನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ, ಒಳಗಿನ ಮಾನವಿಯ ಪಾತಳಿಯ ಅನುಕಂಪ 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸಾತ್ವಿಕ ಕ್ರೋಧವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಪಂಪನು ತೀರ್ಥಂಕರ ಪುರಾಣದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಮೀರಿಲ್ಲ; ಬಹುತೇಕ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಪುರಾಣದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಷೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಲವಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಾನೆ. ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ, ಭರತನ ಅ೦ತಃಪುರಸ್ತೀಯರ ವನವಿಹಾರ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜಜಂಘರ ಸಾವಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸೂಳೆಗೇರಿ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ, ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿ ಯುದ್ಧದ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಹಲವಾರು ವಿವರಗಳು 
ಮುಂತಾದುವಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಾಣಹುದು. ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿಕೆಯಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಆ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯ; ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ ಮೂಲಕವಿಯದು. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಈ ಕವಿ ಪುರಾಣದ ಒಟ್ಟು ಧಾರೆಗೆ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿಯೆಂಬಂತೆ 
ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗಿನ ತನ್ನ ಒಳಮನಸ್ಸಿನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಪವಣಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮೂಲವು 
ಭಂಗಗೊಳ್ಳದಂತೆಯೇ ಒಟ್ಟು ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ನೋಟವನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಅವನ ಸ್ವಂತವಾದದ್ದು. ಎಲ್ಲ ಕಲಾಕೃತಿಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೂ ಇದೇ ತಾನೇ: ಮೂಲವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬಳಸುವ ತನ್ನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ. ಬೆಲೆ 
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ಬರುವುದು ಈ ಕಿರುಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ತಾನೇ. ಎಷ್ಟೇ ಆಗಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಯೊಂದು 
ಹಳೆಯದನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಬಗೆ ತಾನೇ? ಅಲ್ಲಿ ಪಂಪತನವನ್ನು 
ಕಾಣಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅವನ ನಂತರದ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು ಕಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 'ಪಸರಿಪ ಕನ್ನಡಕೊಡೆಯನೊರ್ವನೆ ಸತ್ಯವಿ ಪಂಪನಾವಗಂ' ಎಂಬ 
ಉದ್ಗಾರ ಹೊಮ್ಮಿದ್ದು. ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಕಥನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಂತಕ್ಕೂ ಸಮಕಾಲಕ್ಕೂ ಸಲ್ಲುವ ಸುಳುಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಬಲ್ಲುದೇ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕಾವ್ಯ. ಅಂತಹ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಈ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ 

ಪಂಪ ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು 
ಹಿ೦ದೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ. ಅವನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳು ಹೊಗಳಿದರು, 
ಚಂಪೂ ಕವಿಗಳಂತೂ ಅವನನ್ನು ಅನುಕರಿಸಲು ಹೆಣಗಿದರು. ಈಗಲೂ ಪಂಪನ 
ಕಾವ್ಯಗಳ ಹಿರಿಮೆಯ ಬಗ್ಗ ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಮುಕ್ತಕಂಠದ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪಂಪ ಯಾಕೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ? ಅಥವಾ, ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಚೀನ ಕವಿ ಇವತ್ತಿಗೂ ಮಹತ್ವದವನಾಗಿ 
ಕಾಣಲು ಏನು ಕಾರಣ? ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪಂಪನನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
"ಕನ್ನಡದ ಆದಿಕವಿ" ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಕವಿಯೇನಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅ೦ಶವೇ. 
ಅವನಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ, ಅದೂ ಮಹತ್ತರ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದವರು 
ಆಗಿಹೋದ, ವಿಷಯವನ್ನು ಪಂಪನಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ಒಂದು ಶತಮಾನದ 
ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ “ಕವಿರಾಜ ಮಾರ್ಗ' ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಪಂಪನಿಗೆ ಈ 
“ಆದಿತನ'ವನ್ನು ನೀಡಲು ಕಾರಣವೇನು? 

ಪಂಪನಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅನೇಕ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಅವರು ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು ಎಂದೂ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ, ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು "ಗದ್ಯಕಥಾ'. “ಮಿಗೆ 
ಕನ್ನಡಗಬ್ಬಂಗಳೊಳ್‌ ಅಗಣಿತಗುಣಗಣ ಗದ್ಯಪದ್ಯಸಮ್ಮಿಶ್ರಿತಮಂ ನಿಗದಿಸುವರ್‌ 
ಗದ್ಯಕಥಾಪ್ರಗೀತಿಯಿಂ ತಚ್ಚಿರಂತನಾಚಾರ್ಯರ್ಕಳ್‌' ಎಂಬ. ಪದ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. 
ಎಂದರೆ ಅಪರಿಮಿತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗದ್ಯಪದ್ಯಗಳು ಸೇರಿದ ಕಾವ್ಯ 


XIV 


ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗಕಾರ "ಗದ್ಯಕಥಾ' ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದು 
ಈಗ ನಾವು "ಚಂಪೂ' ಎ೦ದು ಕರೆಯುವ ಪ್ರಕಾರವೇ ಎ೦ದು ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಚಂಪೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್ಮತಾಳಿದ ಕಾವೃಪ್ರಕಾರ, ಅದು ಕನ್ನಡದಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ಒಂದು ವಾದವಿದ್ದರೆ, ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕ ಏನು 
ಕೊಟ್ಟೀತು ಎಂಬ ಬಾವನೆಯಿಂದಲೋ ಏನೋ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ 
ಜನನವಾಯಿತು ಎಂದು ಅನೇಕರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವ ದಂಡಿಯ 
“ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ' ಎ೦ಬ ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ಕ್ಕೆ ಮಾದರಿ ಎಂಬುದು 
ನಿಜ (ಅದರೊಡನೆ ಭಾಮಹನ "ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ' ಕೂಡ). ಅಲ್ಲಿ 'ಗದ್ಯಪದ್ಯಮಯೀ 
ಕಾಚಿತ್‌ ಚಂಪೂರಿತ್ಯಭಿವಿದ್ಯತೇ' ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ (ಗದ್ಕಪದ್ಯಮಯೀ ಕಾಚಿತ್‌ 
ಚಂಪೂರಿತ್ಯಬಿಧೀಯತೇ - ಎ೦ಬುದು ಅದಕ್ಕಿರುವ ಪಾಠಾಂತರ). ಈ ಮಾತು 
ಚಂಪೂ ಪ್ರಕಾರ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ"ಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬ 
ವಾದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲೊಂದು ತೊಡಕು ಇದೆ. ದಂಡಿಯನ್ನು 
ಬಹು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ವು ಚಂಪೂ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೊನು ಕಾರಣ? ಜೊತೆಗೆ ಬಲದೇವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು 
“ಗದ್ಯಪದ್ಯಮಯೀ ಕಾಚಿತ್‌ ಚಂಪೂರಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ' ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಕಾಚಿತ್‌ ಮತ್ತು ಅಭಿಧೀಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, 
ದಂಡಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಚಂಪೂ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ದಂಡಿ ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎ೦ದು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ಈ ವಾಕ್ಯವು ದಂಡಿಯ “ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ'ದ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿತ್ತೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಮೂಡುತ್ತದೆ. ದಂಡಿಯೇ ಗದ್ಯ, ಪದ್ಯ ಮತ್ತು 
ಮಿಶ್ರ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಿಶ್ರ ಎಂಬುದು 
ಚಂಪೂವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ಬೇರೇನನ್ನಾದರೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲ ಕಾವ್ಯವನ್ನು "ಶ್ರವ್ಯ ಕಾವ್ಯ' 
ಮತ್ತು "ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯ' ಎಂಬ ವಿಂಗಡಣೆ ಮಾಡುವ ಪರಿಪಾಠವಿತ್ತು. "ಶ್ರವ್ಯಕಾವ್ಯ'ದಲ್ಲಿ 
ಗದ್ಯ ಮತ್ತು ಎಂಬೆರಡು ಭೇದ. ದಂಡಿ ಹೇಳುವ ಮಿಶ್ರ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾವ್ಯಪ್ರಕಾರವಾದ 
"ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯ'ವನ್ನೇನಾದರೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೇ? ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ(ನಾಟಕ)ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವೂ ಪದ್ಯವೂ ಇರುತ್ತಿತ್ತು. ಇದನ್ನೆ 
ಮಿಶ್ರ ಎಂದು ದಂಡಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಚಂಪೂ 
ಬಂದ ಮೇಲೆ ಯಾರಾದರೂ "ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ'ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು; 
ಅಂದರೆ ಚಂಪೂವಿನ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಪ್ರಕ್ಷೇಪವಿರಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮೊದಮೊದಲ 


ರಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಕನ್ನಡಿಗರು; ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ 


XV 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಚಂಪೂ ಕೃತಿಯಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನ "ನಲಚಂಪೂ' ಹತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ್ದು; ಪಂಪನ ಕಾಲವೇ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂಚು ಮುಂಚು. 

ಈ ವಾದ ಸಾಕು. ನಮಾಗಿಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದುದೆಂದರೆ, 
"ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಚಂಪೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯೂರಿತ್ತು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ದೊಡ್ಡ ಕವಿಗಳು ಆ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬ ಅ೦ಶ. ಅದು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಪರಿಷ್ಕರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತ ಅ೦ತಸ್ಸತ್ವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪಂಪನ 
ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಾಧನೆಯ ಶಿಖರವನ್ನು ತಲುಪಿತು. ಆನ೦ತರ ಆ ಕಾವ್ಯದ ಸತ್ವ 
ಇಳಿಮುಖವಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಪಂಪ ಚಂಪೂ ಪ್ರಕಾರದ ಪಕ್ಷಫಲ. ಆ ಪಕ್ಸತೆಗೆ 
ಕಾರಣ ತನ್ನೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತು ಭಾಷೆ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿವಿಧಾನ, ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ, ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ - ಇವೆಲ್ಲ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವು ಎಂಬುದು. 
ಪಂಪ ತನ್ನೆರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ವೈಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ 'ದೇಸಿ' ಎಂದು 
ಬಣ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮೊದಲ ರಚನೆಯಾದ "ಆದಿಪುರಾಣ'ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
“ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಕ್ಕಮಾಸ್ಪದಮಪ್ಪ ಆದಿಪುರಾಣವಸ್ತುಕೃತಿಯಂ ಪೇಲ್ಲಿಂ ಬೆಡಂಗಪ್ಪ 
ಮಾರ್ಗದೊಳಂ ದೇಸಿಯೊಳಂ ಪೊದಳ್ಜಸೆವಿನಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡರೆ, "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ದ ಮೊದಲ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ, ಒಂದೆಡೆ 
“ಬಗೆ ಪೊಸತಪ್ಪುದಾಗಿ ಮೃದುಬಂಧದೊಳೊಂದುವುದು ಒಂದಿ ದೇಸಿಯೊಳ್‌ 
ಪುಗುವುದು' ಎಂದೂ; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ, "ವರ್ಣಕಂ ಕತೆಯೊಳೂಡಂಬಡಂಬಡೆಯೆ 
ಪೇಟಕ್ತೊಡೆ ಪಂಪನೆ ಪೇಟ್ದು೦ ಎಂದು ಪಂಡಿತರೆ ತಗುಳ್ಳು ಬಿಚ್ಚಳಿಸೆ 
ಪೇಟಲೊಡರ್ಚಿದೆನೀ ಪ್ರಬ೦ಧಮಂ' ಎಂದೂ ನುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಕಾವ್ಯದ 
ಕೊನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವೈಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ "ಕೈತ ದೇಸಿ'ಯೂ 
ಸೇರುವುದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ, "ವ್ಯಾಸಮುನಿಪ್ರಣೂತಕೃತಿಯಂ 
ಸಲೆ ಪೇಟ್ಟು ಪೊದಳ್ಬ ಸತ್ಯವಿವ್ಯಾಸಸಮಾಗಮಾನ್ವಿತನುಂ ಆದಿಪುರಾಣಮನೆಯ್ದೆ 
ಪೇಟ್ಟು ವಾಕ್‌ಶ್ರೀಸುಭಗ೦ ಪುರಾಣಕವಿಯುಂ ಧರೆಗಾಗಿರೆ ಉಣ್ಣಿ ಪೊಣ್ಮುವೀ 
ದೇಸಿಗರಂತೆ ನಾಡೊವಜನಾದನೊ ಪೇಟ್ದ್ಟು ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವಂ' ಎಂದೂ 
ಹೇಳೀಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ("ದೇಸಿಗಳುಂತೆ' ಎಂಬುದನ್ನು ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸ್ತಿಗಳು 
“ದೇಸಿಗರಂತೆ' ಎಂದು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ). ಹೀಗಾಗಿ ಪಂಪನಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವೈಶಿಷ್ಟವಾದ 
“ದೇಸಿಯ' ಬಗ್ಗೆ ಅರಿವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅಪಾರ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ ಇದೆ. ಮುಂದಿನ 
ಕವಿಗಳು ಪಂಪನ ವೈಶಿಷ್ಟವೆಂದು 'ದೇಸಿ'ಯನ್ನು ಉಲ್ಲೂಖಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಹಾಗಾದರೆ 'ದೇಸಿ' ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ, ತನ್ನ 
ವೈಶಿಷ್ಟವೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಬೀಗುವ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಗಳ ದೇಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು 
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ಎಂಬುದನ್ನು ಅನ್ನೇಷಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪಂಪನ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಾದ 'ಆದಿಪುರಾಣ' ಮತ್ತು 
'ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ "ಧಾರ್ಮಿಕ' ಮತ್ತು "ಲೌಕಿಕ' ಕಾವ್ಯಗಳಂದು 
ಗುರುತಿಸುವ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ; ಇದೇನೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಪನೇ ತನ್ನ 
"ವಿಕಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಬೆಳಗುವೆನಿಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಮಂ ಅಲ್ಲಿ 
ಜಿನಾಗಮಮಂ' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ "ಧಾರ್ಮಿಕ' ಹಾಗೂ 'ಲೌಕಿಕ' 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ನಿರ್ವಚಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ, ಉಹ್ವೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಲೌಕಿಕ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ. ಏಕೆಂದರೆ "ಭಲದೊಳ್‌ ದುರ್ಯಯರ್ಯೋಧನಂ' ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ, "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ 
ಅರುವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರಗಳು ವಿಭಿನ್ನ ಗುಣಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಎಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತಾರೆ೦ದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, “ಇವರ್ಗಳಿನ್‌ ಈ ಭಾರತಂ 
ಲೋಕಪೂಜ್ಯಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಾದರೆ, ಲೌಕಿಕ ಗುಣಗಳೂ ಪೂಜ್ಯವೇ 
ಎಂದಂತಾಯಿತು. ಹಾಗಾದರೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಗುಣಗಳಿಗೂ ಲೌಕಿಕ ಗುಣಗಳಿಗೂ 
ಏನು ವ್ಯತ್ಕಾಸವೆಂದು ಕೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಕ್ಷ, ಪಂಪನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದು ವಿವೇಚಿಸಬೇಕು. 

“ಆದಿಪುರಾಣ'ದ ಆರಂಭದ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಈ 
 ಪುರಾಣಕಾವ್ಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತುಗಳಿವೆ: 
"ಇದುವೆ ಸುಕವಿಪ್ರಮೋದಪ್ರದಂ ಇದುವೆ ಸಮಸ್ತಭವ್ಯಲೋಕಪ್ರಮದಪ್ರದಂ ಎನೆ 
ನೆಗಬ್ಬ ಆದಿಪುರಾಣದೊಳ್‌ ಅಣೆವುದು ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಮಂ ಧರ್ಮಮುಮಂ' 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಾತುಗಳು. ಧರ್ಮ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಪ ಏನು ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದು ಕಷ್ಟವೇನಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನ ಕೃತಿಯದು 
"ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಸದಮಪ' ವಸ್ತು, ಎಂದರೆ ಮೊದಲ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಚರಿತೆ, 
"ತ್ರಿದಶಸ್ತುತ್ಯಮಿದಾದಿದೇವಚರಿತಂ'; ಇದು 'ಸಮಸ್ತಭವ್ಯಲೋಕಪ್ರಮದಪು್ರದ'ವಾದುದು, 
ಮತ್ತು ಇದರ ರಚನೆಯೇ “ಕರ್ಣಾಮೃತಸ್ಕಂದಿಯಕ್ಕೆ ಭವ್ಯಾವಳಿಗೆ' ಎಂಬ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವಂಥದು. ಇಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಪುಣ್ಯಕರವೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಶೋತೃವರ್ಗ ಇವುಗಳು, ಹಾಗೂ ಪಂಪನೂ 
ಜೈನನೇ ಆಗಿ ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜೈನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪದ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿನ “ಧರ್ಮ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ “ಜೈನಧರ್ಮ' 
ಎ೦ಬ ಪರಿಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅ೦ದರೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಯ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಓದುಗವರ್ಗವು ಜೈನಮತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು ಎಂಬುದು ಆಶಯ, ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ 
ಮೊದಲೇ ಬರುವ “ಸುಕವಿಪ್ರಮೋದಪ್ರದಂ' ಎಂಬ ಮಾತೂ, "“ಅಜಿವುದು 
ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಮಂ' ಎಂಬ ಮಾತೂ ಏನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ? ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ 
ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ಷರನ್ನು ಎಂಬ ಆಶಯವು 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅವನು ನೀಡಿದ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ ("ಸುಕವಿ" 
ಎಂದರೆ ಕವಿಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತ). ಅಂಥವರಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿರುವುದು "ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ' 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಕವಿ. ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ: “ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ' 
ಎಂದರೇನು? 

ಕಾವ್ಯ ಎಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಯಾರೂ ಖಚಿತವಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾಗಿಯೂ ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನೆಲ್ಲೆಡೆಯ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಅದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿವೆ; ಆದರೆ ಏನನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯ (ಸಾಹಿತ್ಯ) ಎಂಬುದು 
ಅನಂತಮುಖಿಯಾದುದು, ಅಮೂರ್ತವಾದುದು. ಪಂಪನೇ “ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ 
"ಇದು ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತು ಅರ್ಣವಂಬೊಲ್‌ ಅತಿಗಂಭೀರಂ ಕವಿತ್ವಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದರೆ ಕವಿತ್ವವು ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವಂತಹುದಲ್ಲ, ಆಗಸವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 
ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ 'ಯಾವ ಆಶಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೋ ತಿಳಿಯದು; 
ಅವನು ನಮಗಿಂತ ಒಂದು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಒಂದೆ ಇದ್ದವನು, ತನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಅವನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಇಂಥ ಮಾತುಗಳೂ "ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತು”, ಸಾಬಾ 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ಫುರಿಸುವಂತಹವು. ಕವಿತ್ವ ಎ೦ಬುದು ಸಮುದ್ರದ 
ಹಾಗೆ: ಹರಹು ಮತ್ತು ಆಳಗಳನ್ನು ಹೊ೦ದಿರುವಂಥದು. ಜೊತೆಗೆ ಸಮುದ್ರದ 
"ನೀರು' ನಮ್ಮನ್ನೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂಥದು. ಹಾಗೆಯೇ ಕಾವ್ಯವೂ ಕಾಣುವವರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಂತೆ ಕಾಣುವಂಥದೇ ಹೊರತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕವಿತ್ವಕ್ಕೆ “ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಸ್ಪಾರ್ಥವಿಲ್ಲ'; ಓದುಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ನೀಡಬೇಕು, ಅಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆ ನೀಡುವುದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎ೦ಬುದನ್ನು 
ಮರೆಯಲಾಗದು. ಅಂದರೆ ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಾಗಲೀ, ನಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಯ ಆಧಾರವಾದ 
"ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ' ಎಂಬ ಮಾತಿಗಾಗಲೀ ತ್‌್‌ ಅರ್ಥ ಬೀಡಿ, 
ಅದಕನ್ನ ನುಗುಣವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕು. 
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“ಕಾವ್ಯ ಎ೦ದರೇನು', ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು ಎಂಬುದನ್ನಾಗಲೇ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾವೇ ನಮ್ಮ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ವಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಬೇರೆಯವರು ಒಪ್ಪಲಿ ಬಿಡಲಿ, ಇದು 
ನಮಗೆ ಆವಶ್ಯಕ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುಂದುವರಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಎಂದರೆ, 
ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವಗಳ ನೆಲೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ, ಬದುಕಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಅನ್ನೇಷಣಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಭಾಷೆಯ ಮಾಧ್ಯಮದಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ಷಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರತಿಭಾವ೦ತನ "ಅಸಲು ಕಸಬು”. 
ಬದುಕು ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡದು; ಏಕೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯವೇ ಬದುಕಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ 
ಭಾಗ. ಕಾವ್ಯವೇ ಅಸ೦ಖ್ಯಮುಖಿಯಾದರೆ, ಇನ್ನು ಬದುಕು? ಇನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು. ಹಾಗಾಗಿ ಕವಿಕರ್ಮವೂ ಅಸಂಖ್ಯ ಬಗೆಯದು. ಅಂದರೆ 
ಒಂದು ಕಾವ್ಯಕೃತಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತನೊಬ್ಬನ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಕಾಣ್ಣಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯದ ಧರ್ಮ ಯಾವುದು? ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ಎಂದರೆ 
ಕಾವ್ಯದ ಪರಿಣಾಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿಸಬಹುದೇನೋ. ಎಂದರೆ ತನ್ನ “ಆದಿಪುರಾಣ' 
ಇಂತಹ ಕಾವ್ಯಕುತೂಹಲಿಗಳಾದ ಓದುಗರ ಮತ್ತು ಜಿನಧರ್ಮೀಯ ಓದುಗರ 
ಮೇಲೆ ವಿಭಿನ್ನ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಬೀರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅರಿವು ಪಂಪನಿಗಿದೆ. 

ಜೈನಧರ್ಮೀಯರಿಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪರಿಣಾಮದ 
ಸ್ಥೂಲ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಪರಿಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು: ಪುಣ್ಯ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, 


ಥಿ 
ಸದ್ಗತಿ ಇಂತಹವುಗಳಿಗೆ ಇದರ ಓದು, ಮನನ, ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿನ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯ 


ಭಟ ತತ್ತ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನಬಹುದೇನೋ. ಆದರೆ ಕವಿ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಚ್ಚಾಗಿ 
ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಬಗೆದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ "ಸುಕವಿಜನ'ರ ಮೇಲೆ ಯಾವ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನೊಗ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಎಶದಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಂಥ ಓದುಗರು ಜೈನರಾಗಿದ್ದೂ. ಧರ್ಮೇತರವಾದ 
"ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ'ವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಬಹುದು, ಅಥವಾ ಜೈನೇತರ 
ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ಕರಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಮನೋಭಾವದ ಓದಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವುದು 
ಒ೦ದೇ ಬಗೆಯ ನಿರೀಕ್ಷೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯ, ಸದ್ಗತಿ ಇವುಗಳ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲ. ಇಂಥವರು 
ಏನನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಂಥವರ ಮೇಲೆ ಕಾವ್ಯ ಏನು ಪರಿಣಾಮ 
ಬೀರಬಹುದು9 

ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತನು ಕಾವ್ಯದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಭವದ 
ಪುನರ್ನಿರ್ಮಿತಿಯನ್ನು, ಮತ್ತು ಬದುಕಿನ ಒಂದಂಶದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾಣ್ಕೆಯೊಂದನ್ನು. 
ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಆದಿಜಿನನ ಚರಿತ್ರೆ, ಅವನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನೇ; ನಾವೂ ಮನುಷ್ಯರೇ. 


XIX 


ಹಾಗಾಗಿ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿರುವ ಸಮಾನಾ೦ಶ ಮಾನವ ಬದುಕು. ಜೈನರು ದೇವರಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆಯಿಡದವರು; ಹೀಗಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಥವಾ 
ಸಾಯುಜ್ಯ ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ದೈವಾಂಶವನ್ನು 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ತುರ್ತು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ತೀರ್ಥಂಕರನು ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತ 
ತುಂಬ ಮೇಲುಮಟ್ಟದ ಜೀವಿ, ಅವನು ಜೀವನವನ್ನು (ಬದುಕು ಎ೦ಬ ನೀರು) 
ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊ೦ಡವನು. ಅವನ ಬದುಕು ಹೀಗಾಗಿರುವುದು 
ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸಾಧನೆಯಿಂದ, ಅವನ ಬದುಕಿನ ಪರಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಆದರ್ಶವಾದುದು, ಮತಧರ್ಮಗಳ ಪರಿಧಿಯನ್ನು ಮೀರಿ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಆ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತನ್ನ "ಪುರಾಣಕಾವೃ'ವು ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತರ ಮೇಲೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು 
ಕವಿಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿರಬೇಕು 

ಪಂಪ "ಲೌಕಿಕ' ಎಂದು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳುವ “ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ದ 
ಬಗ್ಗೆ ಒಂದಷ್ಟು ಚರ್ಚಿಸೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕತೆ ನಮ್ಮ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಬದುಕಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದೇ? ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುವುದು ರಾಜರ ಕತೆ, ಅವರ 
ನಡುವಣ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು, ಕುಟಿಲ ಕಾರಾಸ್ಥಾನಗಳು, ಯುದ್ಧಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಇಂತಹವು. ಇವು ಸಾಮಾನ್ಯನ ಬದುಕಿಗೆ ಹೊರತಾದುದು, ತಾನೇ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ. ಇಡೀ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ರಾಜತ್ವದ ವೈಭವೀಕರಣಕ್ಕೆ 
ಮೀಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲ ಪದ್ಯದಿ೦ದ ಕೊನೆಯದರವರೆಗೂ ಈ ಕಾರ್ಯ ನಡೆದಿರುವುದೂ 
ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. (ಈ ಅಂಶವು ಇದೇ ಲೇಖಕನ "ಪಂಪ ಮತ್ತು ರಾಜತ್ವ' ಎಂಬ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ವಿವರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ). ಆದರ ಅದರ ಒಡಲಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜತ್ವದ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಆಕ್ಟೋಶವೂ ಅಡಗಿದೆ, ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬೇಕು. ಈ ಆಕ್ಟೋಶ ಯಾಕೆ? 

ಪಂಪನ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ ನಾಡು, ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ತೀವ್ರ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲಿತ್ತು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಸಂಕಟದ ಉರಿಯನ್ನು 
ಜನಪದವು ತನ್ನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತ್ತು “ಸೆರಗಿನ ಕೆಂಡ'. ಅವುಗಳೆಂದರೆ 
ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ - ಇವುಗಳು. ಜಾತಿ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿಬಿಡುವ ವ್ಯಾಪಕವೂ ಬಲಿಷ್ಠವೂ ಆದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಬ್ಬ ಯಾವ 
ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆಯೇ ಆ. ಕಾಲದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಮುಂದೇನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ನಿರ್ಧರಿತವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಈಗಿಗಿ೦ತ ಆಗ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ತೀರ ನಿಷ್ಠುರವಾಗಿತ್ತು, ಕ್ರೂರವಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೇ ಯುದ್ಧ ಯುದ್ಧ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಯಾರಿಗಾಗಿ, ರಾಜನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಿಸ್ತರಣೆಗಾಗಿ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
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ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದವರು ಸಾಮಾನ್ಯರು, ದೃಢಕಾಯರಾದ ಯುವಕರು. ಯುದ್ದದ 
ಸರೂ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಡಾಗಿ ಆದರೆ ಗೆದ್ದ ಮತ್ತು ಸೋತ ಬತ 
ಕಡೆಯ ಜನಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು ಬವಣೆ. ಕಟ್ಟಿದ ಬದುಕನ್ನು ಕೆಡಹುವುದು, 
ಯುದ್ದಪರಿಣಾಮದ ಬಗೆಗಿನ ಆತಂಕ, ಬಿಟ್ಟಿಯ ಕೆಲಸ, ಸಾವು-ನೋವು, ಆಸಿಪಾಸಿಯ 
ಹಾನಿ, ಮುಂದೆ ಏರಬಹುದಾದ ತೆರಿಗೆಯ ಬೀತಿ - ಇವುಗಳು. ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ದ ಅದರ ಫಲಾನುಭವಿಗಳಾದ ಕೆಲವರಿಗೆ ಹೊರತಾಗಿ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾಗದು. ಜನ ಮೂಲತಃ ಯುದ್ಧವಿರೋಧಿಗಳೇ. ಆದರೆ ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದ ಒಡೆಯ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವಾಗ ಯಾರಾದರೂ ಅದರ ವಿರುದ್ದ 
ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಅದು ರಾಜದ್ರೋಹವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದವರು ದಂಡನೆಗೆ 
ಈಡಾಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಯುದ್ಧಪ ರಿಸ್ಥಿ ತಿಯೆಂದರೆ “ಅನ್ನಲಾಗದ 
ಅನುಭವಿಸಲಾಗದ' ಸಂಕಟ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಜೀ ರಾಜನ ವಿರುದ್ಧ ಎಲ್ಲ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನತೆ ಹೊಂದುವ ಭಾವನೆ ಆಕ್ಟೋಶವೇ. ನಮ್ಮ 
ನಾಡಿನ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆಗಿನ ಕಾಲದ ರಾಜರು ನಡೆಸಿದ ಯುದ್ಧಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತ; ಆರನೆಯ 
ಎಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನೆಂಬ ಚಾಲುಕ್ಕ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಐವತ್ತು ವರ್ಷ ಆಳಿದನಂತೆ, ಆವನ 
ಆಳ್ವಿಕೆಯ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತೆ, ಇವನ ಮೇಲೆ 
ದಂಡೆತ್ತಿ ಬ೦ದವರೊಡನೆ, ತಾನೇ ದಂಡೆತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡಿ ಇತರರೊಡನೆ. 
ಜನರ ಪಾಡು ಏನಾಗಬೇಕು! 

ಪಂಪನ 'ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ' ಕಾವ್ಯವು ತನ್ನ ಒಡಲಲ್ಲಿ 
ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಈ ಎರಡು ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನೇ. ಜಾ ಪ್ರಸಂಗದ ಮೂಲಕ 
ಕವಿ ದ್ವನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ದುರಂತವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ದುರಂತದ ಬಗ್ಗೆ. ಕರ್ಣನ ಎನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ "ನೆನೆಯದಿರಣ್ಣ ಭಾರತದೊಳಿಂ ಪೆಜರಾರುಮನ" ಒಂದೆ ಚಿತ್ತದಿಂ ನೆನೆವೊಡೆ 
ಕರ್ಣನಂ ನೆನೆಯ' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ "ಸಮಸ್ತ ಭಾರತ” ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ : 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಜಾತಿದುರಂತದ ಪರಿಯನ್ನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕವಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ; ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿದ ಮೇಲೆ ಕರ್ಣನ ಸಾವಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ದುರಂತದ. ಬಗ್ಗೆ. ಓದುಗ ಚಿಂತಿಸಬೇಕೆಂಬ-ಆಶಯವೂ 
ಇರಬಹುದು. 

ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶದ ಕಡೆಗೆ ನಮ್ಮ ಗಮನವನ್ನೀಗ ಹರಿಸಬಹುದು. 
ದ್ರೋಣನ ಸ ಸಾವಿನ ನಂತರ ಕರ್ಣನಿಗೆ ವೀರಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು 
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ದುರ್ಯೋಧನ ಹೇಳಿದಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು "ನಿಜದೊಳೆ ಭೂಪರೆಂಬರವಿವೇಕಿಗಳಪುರ್‌' 
ಎ೦ದು ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೆಯೇ, ವೀರಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಕರ್ಣನು 
ಶರಶಯ್ಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಮತ್ತೊಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮನ 
ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕೇ೦ಬ ಬಗ್ಗೆ ಸಲಹೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ 
ಅವನು ಹೇಳುವುದೆಂದರೆ, “ಎಮಗಿಂಬುಕಂತ್ಹೊಡಂ ಸುಯೋಧನನ 
ರಾಜ್ಯಮನೊಲ್ಲೊಡಂ ಶಲ್ಯನನೆ ಸಾರಥಿಮಾಡಿ ಕಾದುವುದು' ಎಂದು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗೆಂದು ಕೇಳುವ ಪ್ರಸಂಗ. ಕೀಳು 
ಕುಲದವನಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗೆಂದು ಕೇಳಿದಾಕ್ಷಣವೇ ಸಿಡಿಲಾದ ಶಲ್ಯನು ಆಡುವ 
ಮಾತುಗಳೆಂದರೆ, "ಪೊದಳ್ಳು ಪರ್ವಿದವಿವೇಕತೆಯಿಂ ನೃಪಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಸಂಚಲಂ 
ಅದಟೆಂದಮೋಲಗಿಸಿ ಬಾಳ್ತುದೆ ಕಪ್ಪಮಿಳಾಧಿನಾಥರಂ' ಮತ್ತು "ಮದಾನ್ವಿತ 
ರಾಜಬೀಜಸ೦ಜನಿತಗುಣ೦ ಮದಂ, ಮದಮನಾಳ್ದವಿವೇಕತೆಯಿ೦ದ ಮಲ್ತೆ ತೊಟ್ಟಿನ 
ಮೊಲೆವಾಲನು೦ಡ ಗುಣಂ, ಆರ್‌ ಕಿಡಿಪರ್‌ ನರೇಂದ್ರರೊಳ್‌' ಎಂಬಿವು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ 
ಮತ್ತು ಶಲ್ಕರ ಮಾತುಗಳು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ನನಗನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಜನತೆಯು ರಾಜತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿದ ಆಕ್ಟೋಶ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿದೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಮಾತುಗಳು ಹೊಮ್ಮಿರುವುದು 
ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ, ಯುದ್ಧದ ನಡುವೆ, ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ. ಯಾವಾಗಿನದೋ 
ಸಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾವಾಗಲೋ ಸಿಡಿಯುವಂತೆ ಪಂಪ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಆಳದಲ್ಲಿನ ರಾಜತ್ವವಿರೋಧಿ 
(ಯುದ್ಧವಿರೋಧಿ) ಧೋರಣೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿದೆ. 

ಕವಿಗೆ, ಎರಡು ನೆಲೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳು (ಎಲ್ಲರದೂ): ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಿಭ ನೆಲೆ. ಸಂಗತಿಯೊ೦ದರ ನಿಜಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕತೀತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣವೇ ಪ್ರತಿಭೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಕವಿ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವನ ಈ ವ್ಯಕ್ಕತೀತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿನ ಕಾಣ್ಕ 
ಭಿನ್ನವಾದುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೀಗಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಪಂಪನಿಗೆ ರಾಜತ್ವದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅಕ್ಕರೆಯಿರಬಹುದಾದರೂ, ಅವನ ಪ್ರಾತಿಭ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅದರ ಕೌರ್ಯ 
ಸಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮರ್ಥ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ಕೃತಿಯು ಕವಿಕಾಲದ ಸುತ್ತಲ ವಾಸ್ತವವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಲೇ ಅದು ಇರಬೇಕಾದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ಇದನ್ನ 
ಸದ್ಯ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ವತ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳ ಮೂಲಕ ಕೆಲವರು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವುದರ ವಿವರಗಳ ಮೂಲಕ ಅದು ಬದಲುಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ರೀತಿಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪಂಪನ ಮತ್ತು ಅವನಂತಹ ಕವಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಇರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ. 
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ವ್ಯಾಸನ ಕತೆಯನ್ನಾರಿಸಿಕೂಂಡರೂ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನವನು ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ 
ಸೀಕರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸನ್ನಿವೇಶ ಪಾತ್ರಸ್ವರೂಪಗಳ೦ತಹ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲದ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು 
ನಿಜವಾದ ಜನಮಾನಸದ ಆಳದಲ್ಲಿನ ಅನಿಸಿಕೆಯನ್ನು ಹುದುಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನೆ 
ಕೆಲವರು ಪಂಪನ "ಸಮಸ್ತಭಾರತ'ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ನಾನು ಇದನ್ನೇ "ದೇಸಿ' ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ, ಆದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಭಾಷೆ, 
ಸಂಸ್ಕತ ಮಾದರಿಯ ಕಾವ್ಯವಸ್ತು ಮತ್ತು ಆಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಕನ್ನಡದ ಸತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಬಗೆ, ಮಾತಿನ ಬಳಕೆಯ ಪರಿ, ಕನ್ನಡದ್ದಲ್ಲದ ಅಕ್ಷರ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಚ್ಚಗನ್ನಡವನ್ನು ಒಗ್ಗಿಸುವ ಬಗೆ, ಕನಕಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರಸಂಗದಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವ ಜಾನಪದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ವಿವರಗಳು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಜನರ ತಲ್ಲಣಗಳು ತವಕಗಳು, ಭಾವನೆ-ನಂಬಿಕೆಗಳು, ನೋವು ನಲಿವುಗಳು, 
ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗೂಡಿ "ದೇಸಿ'ಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. 
“ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತಧರ್ಮದವರ ಆರಾಧ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 
ಜೈನೀಯ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವೂ ಅದರ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತಲೇ, ಜೀವನ ಪಾವನವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ, ನೀರು ತೀರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಹೇಗೆ, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕತೆ ಎಲ್ಲಿ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸಿದ್ದರೆ (ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಧಾರ್ಮಿಕ, ಏಕೆಂದರೆ ಧಾರ್ಮಿಕತೆ ಎಂಬುದು ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ತುರ್ತೇ ವಿನಾ ಸಾಮೂಹಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಪ), "ವಿಕಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ವು 
ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಕ ನಂಬಿಕೆಗಳು, ವಾಸ್ತವಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪದ 
ವಿವರಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಒಡಲಾಳದ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮಾನವನ 
ಬದುಕೆಂದರೆ ಎರಡು ನೆಲೆಯದು: ಆಂತರಿಕ ಬದುಕು, ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಬದುಕು; ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆಶೋತ್ತರಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಗಳು. 
ಪಂಪನ ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಯಗಳು ಮಾನವ ಬದುಕಿನ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ಪ್ರಾತಿಭ ಕಾಣ್ಣೆಯ ಫಲ. ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಮಾನವ ಬದುಕಿನ ಪರಿಯೂ 
ಇದೇ ಆದುದರಿಂದ, ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಇಂತಹ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಎಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ತಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ 
ಕಾವ್ಯಾಸಕ್ತರ ಹೃದಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 

ಅಂದರೆ, ಪಂಪನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಶೇಷ್ಟತೆಯಿರುವುದು ಅದರ ಹೂರಣದಲ್ಲಿ. 
ಕನ್ನಡಿಗರ ಬದುಕಿನ ಸ೦ವೇದನೆ ಎಲ್ಲ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಒಂದೇ, ತನ್ನದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 
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ರೂಪದ್ದು. ಇದೇ “ಕನ್ನಡತನ”, ಅ೦ದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಬದುಕನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕ್ರಮ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅದೇ ದೇಸಿ. ಪಂಪ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ 'ದೇಸಿ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವವುದರ ಹಿಂದೆ ಈ ಮನೋಭಾವವಿರಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಕವಿಗಳೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ "ಪಂಪನ ದೇಸಿ” ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು 
ನುಡಿಗಟ್ಟಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಪಂಪ ಯಾವುದೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿವಿಧಾನದಲ್ಲ 
ಅಂತರ್ವಾಹಿನಿಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದು ದೇಸಿಯೇ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದವನಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿ೦ದಲೇ “ಬಗೆ ಪೊಸತಪ್ಪುದಾಗಿ ದೇಸಿಯೊಳ್‌ ಪುಗುವುದು, 
ಪೊಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದೊಳೆ ತಳ್ತುದು' ಎನ್ನುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 'ಬಗೆ ಪೊಸತಪ್ಪುದಾಗಿ' 
ಎಂಬ ಮಾತು "ಆದಿಪುರಾಣ'ದ 'ಇದು ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತು ಅರ್ಣವಂಬೊಳ್‌ ಅತಿ 
ಗಂಭೀರಂ ಕವಿತ್ವಂ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಹೊಸತಾಗುವುದೆಂದರೆ 
ಅಪರಿಮಿತ ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳಿಗೆ ಅನ್ಹಯಿಸಬಹುದಾದುದು, ಪ್ರತಿ ಓದುಗನಿಗೂ 
ಪ್ರತಿ ಪೀಳಿಗೆಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ 
ಹೀಗಾಗಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಒಡಲಲ್ಲಿ 'ದೇಸಿ' ಅಥವಾ "ಕನ್ನಡತನ" ಹುದುಗಿರಬೇಕು. 
ಇದು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ ಅಂಶ. 
ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆ ಒಪ್ಪಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪಂಪ 
ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಸರದಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಾಗರಾಜನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಯಂತೂ 
'ಪಸರಿಪ ಕನ್ನಡಕ್ಕೊಡೆಯನೊರ್ವನೆ ಸತ್ಸವಿ ಪಂಪನಾವಗಂ' ಎಂದು ಉದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇವತ್ತೂ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಸಂವೇದನೆಗೆ ಮಿಡಿಯುವುದನ್ನು ತನ್ನ ಆದರ್ಶವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪಂಪ "ಆದಿಕವಿ"ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ಇಂತಹವಲ್ಲದ ರಚನೆಗಳನ್ನು "ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿವೆ' 
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ಬದುಕಿನ ಸಾಫಲ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ. ಜೀವನ ಸಾರ್ಥಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಜೈವಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಾದ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲದೆ 
ನಮ್ಮ ಅಂದರೆ ಮಾನವನ ಬದುಕಿನ, ಗುರಿಯೇನು ಆಥವಾ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಗುರಿ 
ಇದೆಯೇ? ಗುರಿ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು ನಿಶ್ಚಿತವಾದರೆ ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? 
ಅಂಥ ಗುರಿ ಮಾನವನ ಬಾಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ನಯಿಸುವಂಥದೇ ಅಥವಾ ಮಿಕ್ಕ 
ಜೀವಜಾತಿಗಳಿಗೂ ಗುರಿ ಎಂಬುದಿದೆಯೇ - ಇಂಥ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಮಾಲೆಯು 
ಅನಾದಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಾನವನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ನಾವೇನೂ ಹೇಳಲಾರೆವು, ಆ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗಾಗಿ ನಾವು ಮಾನವ ಕುಲದ ಗುರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಲೋಚನೆ 
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ಮಾಡಬಹುದೇನೋ? ಆಲೋಚನೆ ಎಂದೆ, ಇರುವುದೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ 'ದೃಷ್ಟಿ'ಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವುವು, ನಮ್ಮ ಅನಿಸಿಕೆಯ ಹೊರತಾಗಿ ಅದು ಇದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಪತ್ತೆ 
ಹಚ್ಚುವುದು ಹೇಗೆ. ಆಲೋಚನೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. “Cogito, 
080 sum’ ಅ೦ದರೆ "ನಾನು ಯೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ನಾನು ಇದ್ದೇನೆ' 
ಎಂದು ಡೆಕಾರ್ಟ್‌ ಹೇಳಿದನಂತೆ. ಎಲ್ಲ ಇರುವಿಕೆಯೂ ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಯಿಂದ 
ಹುಟ್ಟದಂಥವೇ ಎನ್ನಬಹುದೇನೋ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಾನವ ಬದುಕಿನ ಗುರಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಯ ಫಲವೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಗುರಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಮಾನವರ ಆದರ್ಶವೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪದ್ದಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಡೀ ಮಾನವ ಕುಲದ ಆದರ್ಶ ಇಂಥದು ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಹೇಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಬಲ್ಲ? ಹಾಗೆಂದು ಎಷ್ಟು 
ಜನರಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಷ್ಟೊಂದು ಗುರಿಗಳಿರುವಂತೆ ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಆಳವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿಯೂ ಆಲೋಚಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ, ಅಥವಾ 
ಈ ಕುರಿತು ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೇ ಮಾಡಲಾರರೇನೋ. ಹಾಗಾಗಿ ಯಾವನೋ 
ಆಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದು “ಇದು ಮಾನವನ ಗುರಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಇತರರ ಬಳಿ ವಿವರಿಸಿದಾಗ ಅನೇಕರು ಅದರ ತಾರ್ಕಿಕತೆಯಿಂದಲೋ, 
ರೋಚಕತೆಯಿ೦ದಲೋ, ಅದು ನೀಡಬಹುದಾದ ಭರವಸೆಯಿಂದಲೋ 
ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ 'ಹೌದು, ಇದು ನಮ್ಮ ಆದರ್ಶ, ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದು ನಮ್ಮ 
ಬಾಳಿನ ಗುರಿ” ಎಂದು ಒಪ್ಪಬಹುದು. ಇಂಥ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ಅನೇಕ 
ಚೆ೦ತಕರು ಬಂದು ಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವಿಧ ಬಣದವರಿಗೆ ಎಭಿನ್ನ ಗುರಿಗಳು 
ಇರುವಂತೆ ನಂಬುತ್ತೇವೆ. ಜೀವನದ ಆತ್ಯಂತಿಕ ಗುರಿ ಯಾವುದು, ನಾವು 
ತಲುಪಬೇಕಾದ ಬಿಂದು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಮೋಕ್ಷ ಎನ್ನಬಹುದು, 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನಿರ್ವಾಣ ಎನ್ನಬಹುದು, ಮಗುದೊಬ್ಬರು ಪ್ರಪತ್ತಿ ಎನ್ನಬಹುದು, 
ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬರು ಸಾಮರಸ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಂಥ ಗುರಿಗಳನ್ನು ನಾವು 
ತಲುಪಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಬದುಕಿರುವಾಗಲೋ ಅಥವಾ ತೀರಿದ ಬಳಿಕವೋ 
ಎಂಬುದೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಏಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದರೆ, 
ಅದನ್ನು ತಲುಪಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು ತೀರ್ಪು ಕೊಡುವವರು ಯಾರು? ಅಥವಾ 
ತೀರಿದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ತಲುಪಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇರುವಾಗಲಲ್ಲ, ಬದುಕಿರುವಾಗ 
ಆ ಗುರಿ ತಲುಪಲು ಸಾಧನೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಚೇತನ ತಲುಪಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು 
ಹೇಗೆ) ಆ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಯಾರು ಕೊಡಬೇಕು? 
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ಬರೀ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು, ಪ್ರಾಯಶಃ ಬದುಕಿನ ಬಹು ಪ್ರಮುಖವಾದ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ ಉತ್ತರ ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ. 

ಭಕ್ತಿ ಅಥವಾ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಭಾವುಕರು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಮಾರ್ಗ, ಅದೇ ಎಲ್ಲ %ಾಧನೆ'ಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟು, ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪರಿಯ ಗುರಿ ಎಂಬುದು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮಾನವನ ಬಾಳಿಗೆ 
ಗುರಿಯೊಂದಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾ ಗುರಿಯ ಬಗೆಗಿನ 
ನಂಬಿಕೆ ಸಮಾನ: ಆದರೆ ಬಾಳಿನ ಗುರಿ ಯಾವುದು ಎಂಬ ಬಗೆಗಿನ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ 
ಎಭಿನ್ನತೆಯ ಕಾರಣದಿ೦ದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಥಗಳವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯಾಗಿ 
ಬದುಕಿನ ಗುರಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈ ತಾತ್ತಿಕತೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಪಂಪನ "ಆದಿಪುರಾಣ'ದ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತೇನೆ. ಪಂಪನ ಕಾಲ ಕ್ರಿಶ. ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನ; ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ನಂಬಿಕೆಗಳ ಪಲ್ಲಟದ ಕಾಲವೇನೋ. ಅದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಪಂಪನ 
ತಂದೆ ಭೀಮಪಯ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದವನು ಜೈನ ಮತಾವಲಂಬಿಯಾದ. ಪಂಪ 
ತನ್ನ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು-ನಲವತ್ತರ ಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯವಾದ 
'ಆದಿಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಬರೆದ. ಅವನು ಆರಿಸಿಕೊ೦ಡದ್ದು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ತೀರ್ಥಂಕರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಆದಿದೇವ ಅಥವಾ ವೃಷಭನಾಥನ 
ಕಥಾನಕವನ್ನು. ಜೈನರಲ್ಲಿ ದೇವರ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲ, ಸಾಧನೆಯಿಂದ ಆದರ್ಶವನ್ನು 
ತಲುಪಿದ ತೀರ್ಥಂಕರರು ಅವರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರು. ತೀರ್ಥಂಕರ ಎಂದರೆ ಬದುಕನ್ನು 
ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು. ದೇಹ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಶುಭ್ರಗೊಳಸಿ ಬಾಳನ್ನು ಉನ್ನತಿಗೇರಿಸಿಕೊ೦ಡವನು. ಅಂತಹವನ ಬಗ್ಗೆ ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯವಿದ್ದರೂ ಪಂಪ ಮೂಲತಃ ಒಬ್ಬ ಕವಿ, ಹೀಗಾಗಿ ಅವನು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದು ಇಬ್ಬಗೆಯ ಗುರಿಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ. ಅವನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 

ಅದುವೆ ಸುಕವಿಪ್ರಮೋದ 

ಪ್ರದಂ ಇದುವೆ ಸಮಸ್ತ ಭವ್ಯಲೋಪ್ರಮದ 

ಪ್ರದಂ ಎನೆ ನೆಗಟ್ಟಿ ಆದಿಪುರಾ 

ಣದೊಳ್‌ ಅಜೆವುದು ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಮಂ ಧರ್ಮಮುಮಂ 
ಎಂದು. ತನ್ನ ರಚನೆಯು ಕವಿಹೃದಯದ ಜನರಿಗೂ ಭವ್ಯಜನ ಅಂದರೆ ಜೈನರಿಗೂ 
ಸಂತೋಷ ತರುತ್ತದೆ ಎಂಬವುದು ಅವನ ವಿಶ್ವಾಸ. ಪಂಪನದೇ ಆಯ್ಕೆಯೆಂದರೆ, 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವು ಕವಿಹೃದಯದವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡವುದು ಮೊದಲ 
ಗುರಿ, ಜೈನರಿಗೆ ಸಂತೋಷಕರವಾಗಬೇಕಾದುದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ. ಏಕೆಂದರೆ 
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ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಓದುಗರು ಅರಿಯಬೇಕಾದುದು ಕಾವ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು, ಜೊತೆಗೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನೂ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡರ ನಡುವಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ 
ಸಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅರ್ಥವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಕವಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತೀರ್ಥಂಕರನ ಚರಿತೆಯನ್ನು 
ಜೈನಮತದ ಚೌಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಪರಿಭಾಷೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದರೂ, 
ಅದು ಮತಧರ್ಮಾತೀತವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕವಿಮನೋಭಾವದವರಿಗೆ ಸಂತೋಷ ತರಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ಹಾಗಾದರೆ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ಎಂದರೇನು? ಇದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ವಿಚಾರ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ನನ್ನದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಹ್‌ ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ, ಸಾಯ ನಿಗೂಢಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಅನುಭವದ ಮೂಲಕ ತೋಧಿಸುವುದೇ ಕಾವ್ಯದ ಕೆಲಸ. ಹಾಗಾಗಿ ಬದುಕು 
ಒಂದೆಡೆ ಜೈನಮತದ ಪಾರಂಪರಿಕ ಕಲ್ಲನೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೇಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಎಲ್ಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ 
ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತನ್ನ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮತ್ತು 
ಅನುಭವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸುವುದು ಈ ರಚನೆಯ ಹಿಂದಿರುವ ಕವಿಯ 
ಮೂಲ ಆಶಯ. 

“ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ: ನಡುವಿನದು ತೀರ್ಥಂಕರ 
ಜನ್ಮದ ಕಥಾನಕ; ಅದು ಜೈನಕಲ್ಪನೆಯಂತೆ ಗರ್ಭಾವತರಣ, ಜನನ, ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣ, 
ಕೇದಲಜ್ಜಾನ ಮತ್ತು ನ ಐದು ಹಂತಗಳ ಮೂಲಕ (ಇದನ್ನು 

ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣ'ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೆ; ಮೊದಲಿನ ಭಾಗ 
ಅವನ ಒಂದಿನ ಹತ್ತು ಜನ್ಮಗಳ ಅಥವಾ ಭವಾವಳಿಯ ಕತೆ; ಮೂರನೆಯದು, 
ಅವನ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಯಾದ ಅವನ ಮಕ್ಕಳ ಕತೆ. ಈ ಮೂಲಕ ಇಡೀ 
ಕಥಾನಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಏಕಕೇಂದ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪರಿಭಾವಿಸಿದಾಗ, 
ಇಲ್ಲಿನ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕತೆಗಳು ಒಬ್ಬನೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ವಿವಿಧ ಹ೦ತಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಅವನ ಮಕ್ಕಳ ಕತೆ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮತ್ತೊಂದು ವಲಯದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಗ ಇದು ವ್ಯಕಿತವಿಕಾಸ ದ ಕತೆ. ಯಷಭನಾಥನಿಗೆ 
ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೊದಲೆರಡು ಸಾರೆ ಭೋಗನಿರಸನವನ್ನೂ 
ಅವನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಅಹಂಕಾರನಿರಸನವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಕರು ಈಗಾಗಲೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯೇ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿಕಸನ ಎಂದರೆ ಭೋಗ-ಅಹಂಕಾರಗಳನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಹಾಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತೀರ್ಥಂಕರ 
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ಚೇತನವು ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ತೊಳದು ಪವಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ 
ಆಶಯವೂ ಇದೇ ಅಗಿದೆ: ತೀರ್ಥಂಕರನ ಬಾಳು ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಜೈನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಜೈನ ಆವರಣವನ್ನು ಕಳಚಿದರ 
ಯಷಭನಾಥನ ಬದುಕು ಒಟ್ಟಾರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದರ 
ಪರಿಯನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪ೦ಪನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲದ್ದ 
ಕಾವ್ಯಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ. 

ಜಯವರ್ಮನೆಂಬುವನು ಮಹಾಬಳ, ಲಲಿತಾಂಗ, ವಜ್ರಜ೦ಂಘ, ಆರ್ಯ, 
ಶ್ರೀಧರದೇವ, ಸುವಿಧಿ, ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರ, ವಜ್ರನಾಭಿ, ಅಹಮಿಂದ್ರ - ಈ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿ ಹತ್ತನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆದಿನಾಥ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ರಾಜರು, 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು, ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ಅವರ ವಾಸ ವಿವಿಧ ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯ ಭೋಗಸುಖಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸವಿಯುವವರು. ಜನ್ಮದಿಂಂದ 
ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಭೋಗಲಾಲಸೆಯ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಡಿಮೆಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂಲಕ 
ಇದರ ಅಶಾಶ್ಚತತೆಯನ್ನೂ ಅಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪರಿ. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ, ತೀರ್ಥಂಕರನ ಕಥೆಯು ಚಿತ್ರಣಗೊಳ್ಳುವ ಐದು ಹಂತಗಳು 
ಎಲ್ಲರ ಬದುಕಿನಲ್ಲೂ ಇರುವ ಹ೦ತಗಳೇ. ಜೀವ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದು, 
ಹುಟ್ಟು, ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬದುಕಿನ ನಶ್ಚರತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರಬಹುದಾದ 
ತಿಳಿವು, ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಸಹಾಯಕತೆಯ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಸಾವು - ಇವಲ್ಲ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಇದ್ದದ್ದೇ. ಏರುಂಜವ್ವನದಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗಪ್ರಿಯತೆ ವಯಸ್ಸಾದಂತೆ ತಾನಾಗಿ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದು, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಟುತ್ವ ಮೊನಚನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲರ ಬದುಕಿನ ವಿವಿಧ ಮಜಲುಗಳೇ. ಆದರೆ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಸತ್ವ 
ದೊಡ್ಡದು, ಮತ್ತು ಅರಿವಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು 
- ಇದರಿಂದಾಗಿ ಅದು ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಗಲಾಲಸೆಯು, 
ದೊಡ್ಡ ವಿಚಾರಗಳು ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮೂಲಕ ಉಂಟಾಗುವ, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವ ಮತ್ತು ಅದರ ಸ್ವರೂಪ 
ಬದಲಾವಣೆಗೊಳ್ಳುವ ಸೂಕ್ಷತೆಗಳು ಪಂಪನ ನಿರೂಪಣೆಯ ಹೈಲೈಟ್‌ಗಳು. 

ಇದನ್ನು ಭೋಗನಿರಸನದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಮೂರು ಮಜಲುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಹಂತ ಮಹಾಬಳನದು: 
ಅವನ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯ ತೀವ್ರತೆ ಎಷ್ಟೆಂದರೆ ವಯಸ್ಸಾದರೂ ಅವನ ಲಾಂಪಟ್ಯ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಪ್ರಮಾಣದ್ದು. ಅವನ ಅಮಾತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧ 
ಎನ್ನುವವನು ತನ್ನ ರಾಜ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿದ್ದ ಲಾಂಪಟ್ಯವನ್ನು 
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ಕಂಡು ಈ ರೀತಿ ಕಳವಳ-ಅಚ್ಚರಿಗಳಿಗೊಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ: 

ಮುಸು ಮುತ್ತಂತೆ ತೆರಳ ತನ್ನ ಮೊಗಂ ಕಂಡಳ್ಳನೋ ಕೂಡೆ ಜೋ 

ಲ್ಲು ಸಡಿಲ್ಲಿರ್ದ ಒಡಲ ಅಳ್ಳೆತನಮಂ ಕಾಣನೋ ಸಂತತ 

ವ್ಯಸನೋದೇಕದ ಕುಂದಂ ಏನೊಣರನೋ ಶಕ್ತಿಕ್ಷಯಂ ಕಾಣನೋ 

ಬಿಸುಡಂ ಮುನ್ನಿನ ತನ್ನ ಲಂಪಳಿಕೆಯಂ ಮತ್ತಂ “ಜರಾಜರ್ಜರಂ 
(ಮುದಿತನದಿಂದ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ. ಕಪಿಯದರಂತೆ ಕಾಣುವ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ಕಂಡೂ ಅಳುಕನಲ್ಲ! ಜೋತುಬಿದ್ದಿರುವ ತನ್ನ ಮೈಯ ಅಳ್ಳೆಗಳ ಟೊಳ್ಳುತನವನ್ನು 
ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವನಲ್ಲ! ವ್ಯಸನೋದ್ರೇಕದಿ೦ದ ಆದ ಕುಂದನ್ನು ಅವನು ಕಾಣನೇ! 
ಶಕ್ತಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅನುಭವಿಸನೇ! ಮುಪ್ಪಿನಿಂದ ತರತರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಲಂಪಟತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡನಲ್ಲ!) 

ಮಹಾಬಳನ ಈ ಸಾಮಾನ್ಯ ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಉತ್ತಮಗೊಂಡು 
ಮುಂದಿನ ಲಲಿತಾಂಗನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮನಃಪ್ರಿಯೆಯಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿನ 
ತೀವ್ರಾನುರಕ್ಕಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಪಕಾಲ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಳೂಡನೆ 
ಲೈಂಗಿಕಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಚ್ಯುತಿಯಾಗುವ ಕಾಲ 
ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ಸುಖವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅಳಲಿನಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ: 

ಸಂತಸದ ಅಂತವನೆಯ್ದಿ ಸುರತಾಮೃ ತದೊಳ್‌ ತಣಿದು ಅಬ್ಕಂ ಜಿಗಿ 

ಲ್ಲಂತಿರೆ ಪತ್ತಿ ಮೆಯಳ್‌ ಐರಿಜಾಜೂಡಿಂ ಏನಸುವೊಂದೇ ನೊಲಕ್ಪೊಡೆ 

ಎಂಬಂತಿರೆ ಕೂಡಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಲೀಯದೆ ಕೆಮ್ಮನೆ ಎನ್ನಂ ಉಯ್ವ 

ಅಂತಕನೆಂಬ ಬೂತನೆಲೆ ಮಾಣಿಸಲಾಗದೇ ಪೇಲತ್‌ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೇ 
(ಸುರತಸುಖದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷದ ತುತ್ತತುದಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು 
ತಣಿದು, ದೇಹಗಳು ಎರಡಾದರೂ ಪ್ರಾಣ ಒಂದೇ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವು 
ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿವೆ ಎಂಬಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಲು 
ಅವಕಾಶವೀಯದೆ ಯಮನೆಂಬ ಭೂತವು ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೇ!) 

ಅವನಂತೆಯೇ ಅವನ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಇಟ್ಟಿರುವಪ್ಪೀಶಿಯೂ. 
ಲಲಿತಾಂಗ-ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯರ ಅನುರಾಗ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವೆಂದರೆ ಅದು ಮುಂದಿನ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ವಜಜಂಘ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ನೆನಪು ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ 
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ನೆನಪಿನಿಂದಲೇ ವಜ್ರಜ೦ಘನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾಳೆ, ಅದರಿಂದಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಮತ್ತೆ ಒಂದಾಗುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಗಾಢ ಪೇಮದಿಂದ 
ಕೆಲಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಅವರ ಮಲಗುವ ಮನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ 
ಸೇವಕನು ಕೃಷ್ಣಾಗುರುವಿನ ಧೂಪವನ್ನು ಕೆಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಗವಾಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ತೆರೆಯುವುದನ್ನು ಮರೆತು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಗಂಡಹಂಡಿರಿಬ್ಬರೂ ಒಳಬಂದು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗುತ್ತಾರೆ. ಒಳಗೆ ಕೃಷ್ಣೋರಗನ೦ತೆ ಅಗರುವಿನ ಹೊಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಆವರಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿದ್ರಾಪರವಶರಾಗಿರುವಾಗ ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕವಿ ಹೀಗೆ ಎರ್ಣಿಸಿ 
ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತಾನೆ: | 

ಬಿಡದೆ ಪೊಗೆ ಸುತ್ತೆ ತೋಳಂ 

ಸಡಿಲಿಸದಾ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭರ್‌ ಪ್ರಾಣಮಂ ಅಂದು 

ಒಡಗಳೆದರ್‌ ಓಪರ್‌ ಓಪರೊಳ್‌ 

ಒಡಸಾಯಲ್‌ ಪಡೆದರ್‌ ಇನ್ನವೇಂ ಸಯ್ದು ಒಳವೇ 
(ದಟ್ಟವಾಗಿ ಅಗರುವಿನ ಹೊಗೆ ಅವರಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭರು ಜೊತೆಗೆ 
ಅಪುಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ತರು. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಪುಣ್ಯವಿನ್ನೇನಿದೆ!) 

ಮೊದಲು ಕೇವಲ ಲೈಂಗಿಕ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿದ್ದುದು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ 

ಅನುರಾಗವಾಗಿ ಗಾಢ ಪ್ರೇಮವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಭವಾವಳಿಯು 
ಮುಂದುವರಿದು ಹತ್ತನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಚೇತನ ನಾಭಿರಾಜ-ಮರುತಾದೇವಿಯರ 
ಮಗ ಆದಿನಾಥ ಅಥವಾ ಖಷಭನಾಗಿ ಜನ್ಮ ತಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಎಲ್ಲರಂತಹ. 
ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮವೇ, ಹೊರಗೆ ನೋಡಲು. ಆದರೆ ಒಳಗೆ ಪಕ್ವತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಂತಹುದು. 
ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ಯಥಾಪ್ರಕಾರವೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಯೌವನೋದಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಮಗನಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ. ಅವನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ: 

ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಮದುವೆ ನಿಲ್‌ ನೀಂ 

ಇಂತೆನ್ನ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮದಿಂದಂ ನೀನೆಂ 

ತಂತೆ ಸಲೆ ನೆಗಟ್ಟಿ ಜಗತೀ 

ಸಂತತಿ ನಿಲೆ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಸಂತತಿ ನಿಲ್ಲುಂ 
'(ಶಾಂತಾತ್ಮನೇ ಮದುವೆಯಾಗು. ನನ್ನ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂತತಿಯು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಸಂತತಿಯೂ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ). ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆದಿನಾಥ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಅವನಲ್ಲಿ 


ಭೋಗಾಪೇಕ್ಟೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಅನುರಾಗವೂ ಇಲ್ಲ, ಅವನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದು 
ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮುಂದೆ ಅವನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ನೀಲಾ೦ಜನೆ ಎಂಬುವವಳ ನೃತ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅವಳು ನರ್ತಿಸುತ್ತಲೇ 
ಬಿದ್ದು ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ, ಇಂದ್ರ ರಸಭಂಗವಾಗದಿರಲೆಂದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಅವಳಂತೆಯೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ನೃತ್ಯ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬದಲು ಬೇರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಆದಿನಾಥನ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆಯಿಂದ ಅವನ ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನ ಪಕ್ಷ ಜೀವದಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿದ್ದ 
ವೈರಾಗ್ಯಪರತೆಯು ಹೊರಬರಲು ನೆಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. 

ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಚಿತ್ರಣದ ಮೂಲಕ ಭೋಗನಿರಸನವನ್ನು 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಕವಿಯು ಮುಂದೆ ಅವನ ಮಕ್ಕಳೇ ಆದ ಭರತ ಮತ್ತು ಬಾಹುಬಲಿಗಳು 
ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಅಹಂಕಾರದ 
ಎರಡು ಮಗ್ಗುಲುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿರಿಯನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾದ ಅಣ್ಣ ಭರತನ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಹುಬಲಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ತಿಳಿವಳಿಕಸ್ಮರು ಅವರಿಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಪರಸ್ಪರ ಬಲಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಾಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಷ್ಟಿಯುದ್ಧ, ಜಲಯುದ್ಧ 
ಮತ್ತು ಮುಷ್ಟಿಯುದ್ಧ - ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ ತಮ್ಮನಾದ 
ಬಾಹುಬಲಿ ಅಣ್ಣನನ್ನು ಮಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ತೀವ್ರ ಅವಮಾನ, ಆಕ್ಲೋಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭರತ ತಮ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಿದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಇಡೀ ಬೆಳವಣಿಗೆಯು 
ಬಾಹುಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಐಹಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರ ಜಿಹಾಸೆ ತಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ತಾನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಣ್ಣನಿಗೇ ಕೊಟ್ಟು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿವು: 

ನೆಲಸುಗೆ ನಿನ್ನ ವಕ್ಷದೊಳೆ ನಿಶ್ಚಳಂ ಈ ಭಟಖಡ್ಗಮಂಡಲೋ 

ತ್ಚಲವನ ವಿಭ್ರಮಭ್ರಮರಿಯಪ್ಪ ಮನೋಹರಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಭೂ 

ವಲಯಮಂ ಅಯ್ಯನಿತ್ತುದುಮಂ ಆಂ ನಿನಗಿತ್ತೆಂ ಇದೇವುದಣ್ಣ ನೀನ್‌ 

ಒಲಿದ ಲತಾಂಗಿಗಂ ಧರೆಗಂ ಆಟಿಸಿದಂದು ನೆಗಟಿಕಿ ಮಾಸದೇ 

(ಸೈನಿಕರ ಖಡ್ಗಸಮೂಹವೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುವ 
ದುಂಬಿಯಂತಹ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಕಿಯು ನಿನ್ನ ಎದೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೆಲಸಲಿ. 
ಇದರಿಂದ ಏನಾದೀತು! ಅಲ್ಲದೆ, ಅಣ್ಣನಾದ ನೀನು ಒಲಿದ ಹೆಣ್ಣಿಗಾಗಲೀ 
ಮಣ್ಣಿಗಾಗಲೀ ಆಸೆಪಟ್ಟರೆ ನನಗೆ ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರು ಬಾರದೇ). ಆ ಬಳಿಕ ಅವನು 
ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಭರತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದರೂ ಕ್ರಮೇಣ 
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ಅವನೂ ಪಕ್ಷಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಣ್ಣತಮ್ಮದಿರ ಮೂಲಕ ಕವಿ ಅಹಂಕಾರದ 
ಎರಡು ಮಗ್ಗುಲುಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬನ ಮಕ್ಕಳು. 
ಭರತನ ಅಹಂಕಾರದ ಸ್ವರೂಪವು ಮಿಕ್ಕವರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು ತನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕೇಂಬ ಬಗೆಯದಾದದರೆ, ಬಾಹುಬಲಿಯದು ಯಾರಿಗೂ ಬಾಗೆನೆಂಬ 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಒಂದು ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ 
ಬಗೆಯದಾದರೆ, ಮತ್ತೊಂದು ತನ್ನತನವನ್ನು ಬಲಿಗೊಡದೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ತಾನು 
ಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಮಿಗಿಲು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಭಾವನೆಯ 
ಮಗ್ಗಲುಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆದಿನಾಥನ ಮಕ್ಕಳು, ಅಂದರೆ 
ಅವನಿಂದಾದವರು, ಅಂದರೆ ಅವನತನದ ಹೊರರೂಪಗಳು. ಹೀಗೆ 
'ಆದಿಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಒ೦ದು ಚೇತನದ ಮಹಾಪಯಣ ಎಂದು ಪರಿಭಾವಿಸಿದರೆ, 
ಒಂದೆಡೆ ತನ್ನ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗುವ ಭೋಗಾಕಾಂಕ್ಷೆ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ 
ತನ್ನ ಹಿರಿಮೆಯ ಭಾವನೆಯ ಅಹಂಕಾರ - ಇವೆರಡೂ ಅದೇ ಚೇತನದ್ದೇ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿ ಆದಿನಾಥ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊನೆಗೆ ಪರಿನಿರ್ವಾಣ ಹೊಂದುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಭರತ-ಬಾಹುಬಲಿಗಳ ಯುದ್ಧದ 
ನಂತರವೇ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು. ಭೋಗ-ಅಹಂಕಾರಗಳೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ಒಂದೇ 
ಸ್ವಕೇಂದ್ರಿತ ಆಲೋಚನೆಯ ಎರಡು ಮಗ್ಗುಲಗಳು; ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ 
ಕೇ೦ದ್ರ, ಅನ್ಯವನ್ನು ಕಡೆಗಣಸಿ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ, ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನು ಮಾತ್ರ, ತನ್ನ 
ಶೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಲೋಚಿಸುವ ಪರಿ. ತೀರ್ಥ೦ಕರತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ಇವೆರಡೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕು. 

ಪಂಪನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, ಅಥವಾ 
ಇದು ಜೈನ ಮನೋಭಾವವೂ ಇದ್ದೀತು. ಅವನು ಭೋಗ, ಎಂದರೆ ಲೈಂಗಿಕತೆಯನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದಿಪುರಾಣವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಪಂಪನಿಗೆ 
ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತು-ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು, ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಚೈತನ್ಯಗಳೂ ತಮ್ಮ 
ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲರುವ ವಯಸ್ಸು ಈ ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ತನ್ನ 
ರೂಪದ ಬಗ್ಗೆ, ರಸಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ದೀರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮುಂದೆ 
ಅವನು ಬರೆದ ಅವನ ಪ್ರಕಾರ 'ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಕಾವ್ಯದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊನೆಯ ಫಲಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲದರ ಜೊತೆಗೆ ಭೋಗವನ್ನೇ. ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಐವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದರೆ ಸಹಜ 
ಮನೋಜನೋಜ, ಅವನನ್ನು ಕವಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
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"ಸಹಜಮನೋಜನೋಜನೆಮಗೀಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ರತೋತ್ಸವಂಗಳಂ' ಎಂದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಫಲಶ್ರುತಿಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ “ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾದ' ಭಾರತವನ್ನು 
ಓದಿದವರಿಗೆ, ಕೇಳಿದವರಿಗೆ, ಬರೆದವರಿಗೆ ಅವನ ಪ್ರಕಾರ ಸಿಕ್ಕುವ ಫಲಗಳೆಂದರೆ 
'ಧೃತಿ ತುಷ್ಟಿ ಪುಷ್ಟಿ ವಿಭವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಇಷ್ಟಾಂಗನಾಸುರತಂ ಕಾಂತಿ ಅಗುಂತಿ 
ಶಾಂತಿ ವಿಭವಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ”. ಹಾಗಾಗಿ ಪಂಪನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 
ಅನುಭವಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಐಹಿಕತೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಂಥದಾಗಿರದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆರೋಗ್ಯಕರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಹಿರಿಯ ಆದರ್ಶಗಳಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಇಹವೇ ಪರವಾಗಿ ಅರಳಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಇದೇ 
ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯವು ಕಂಡುಕೊಂಡ "ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ' ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆಧುನಿಕ ಮನೋವಿಜ್ಞಾನದ ಕೆಲವು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಇವಕ್ಕೆ 
ಸಂವಾದಿಯಾಗಿವೆ ಎಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ನನ್ನ ಸೀಮಿತ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಎರಡು ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶಗಳು ಮೂಲಕಾಮ (libido) ಮತ್ತು ಅಹಂಕಾರ (680 
-ಇವುಗಳು. ಸಿಗ್ಗಂಡ್‌ ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಆ ಮೂಲಕಾಮವು ಬದುಕಿನ ಮೂಲ 
ಶಕ್ತಿ ಆದರೆ ಅವನೇ ublimatin ಎ೦ಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಕ ಅದು 
ಉದಾತ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಪರಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯೂಂಗ್‌ ಲಿಬಿಡೊ ಎಂಬುದು 
ಮಾನವನ ಸೃಜನಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಅದರಿಂದಲೇ ಕಲೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮುಂತಾದವು ಹೊಮ್ಮುವುದು. ಹೀಗಾಗಿ ಆಧುನಿಕ ಪರಿಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ 
'ಆದಿಪುರಾಣ'ವನ್ನು ಅರ್ಥವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನುಕೂಲ. ಮುಕ್ತಿ, ತೀರ್ಥ೦ಕರತ್ತ, 
ಪ್ರಪತ್ತಿ - ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಂಡವರಾರು? ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾವು ಹೊರಡುವ 
ಆಲೋಚನೆಯ ನೆಲೆಯೇ ನಮ್ಮ ನಿಲವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. 
ಬದುಕಿನ ಗುರಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯವರು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸಲು ಕಾರಣ 
ಅವರ ಆಲೋಚನೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ನೆಲೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸಮರ್ಪಕವೋ 
ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಸ್ವಕೇಂದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಅನುಭವವೇ ಬೇರೆ. ತನ್ನ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಸರ್ವಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸಿದಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಕೃತಕೃತ್ಯ ಭಾವನೆಯೇ ಬೇರೆ. ಇಂಥ ಕೃತಕೃತ್ಯತೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಕ್ಷಣವು ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕ ಕ್ಷಣ. ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
' ಮುನ್ನಡೆಯುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ಬದುಕಿನ ಸಾರ್ಥಕ್ಕವೇನೋ. ಇದೇ ಪಂಪನ 
ಕಾಣ್ಯೆಯಿದ್ದಂತಿದೆ. 


kok ಸೇ | 


ಪರಿವಿಡಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಪುಟ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ನುಡಿ 
ಲೇಖಕರ ನುಡಿ 


ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ - ಮಹಾಬಳಕುಮಾರೋದಯಂ 
ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ - ಲಲಿತಾಂಗದೇವವರ್ಣನಂ ಎ 
ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ - ವಜ್ರಜಂಘದರ್ಶನವ್ಯಾವರ್ಣನ೦ - 
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ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 


ಶ್ರೀದೇವೇಂದ್ರಮುನೀಂದ್ರವಂದಿತಗುಣವ್ರಾತಂ ಜಗತ್ಸ್ವಾಮಿ ಸಂ 
ದಾದಿಬ್ರಹ್ಮನಗಾದಬೋದಧನಿಳಯಂ ದುರ್ವಾರಸಂಸಾರವಿ 

ಚ್ಛೇದೋಪಾಯನಿಯುಕ್ತಸೂಕ್ತಿ ವೃಷಮಾರ್ಗಾಗ್ರೇಸರಂ ಪಾಪಹೃ 
ತ್ಪಾದಾಬ್ದ೦ಂ ದಯೆಗೆಯ್ವನಕ್ಕೆಮಗೆ ಮುಕ್ತಿಶ್ರೀಸುಖಾವಾಪ್ತಿಂಯಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀ ದೇವೇ೦ದ್ರಮುನೀ೦ದ್ರ - ದೇವೇಂದ್ರ 
ರಿಂದಲೂ ಮುನೀಂದರಿಂದಲೂ, ವಂದಿತ = ವಂದಿತವಾದ, ಗುಣವ್ರಾತ೦ ಇ 
ಗುಣಸಮೂಹವುಳ್ಳವನೂ; ಅಗಾಧ = ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ, ಬೋಧನಿಳಯಂ = ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ನೆಲೆವನೆಯಾದವನೂ; ದುರ್ದಾರಸಂಸಾರ - ನಿವಾರಿಸಲು ಅಶಕ್ಕವೆನ್ನಿಸುವ ಸಂಸಾರ 
ವನ್ನು, ವಿಚ್ಛೇದ ಉಪಾಯ = ವಿನಾಶ ಮಾಡಲು, ನಿಯುಕ್ತ - ತಕ್ಕುದಾದ, ಸೂಕ್ತಿ 
= ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನೂ; ವೃಷಮಾರ್ಗ = ಧರ್ಮದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ರೇಸರಂ 
= ಮುಂದಿರುವವನೂ, ಪಾಪಹೃತ್‌ - ಪಾಪವನ್ನು ವಿನಾಶಗೊಳಿಸುವ, ಪಾದಾಬ್ದಂ 
= ಪಾದಕಮಲಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ತಾಮಿ - ಜಗತ್ತಿನ ಒಡೆಯನೂ, ಸಂದ ಎಇ 
ಆದ, ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನ್‌ - ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನು (ಆದಿ ತೀರ್ಥ೦ಕರನು) ಎಮಗೆ - ನಮಗೆ, 
ಮುಕ್ತಿ ಶ್ರೀ ಸುಖ = ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಸಿರಿಯ ಸುಖದ, ಆವಾಪ್ತಿಯಂ - ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು, 
ದಯೆಗೆಯ್ದನ್‌ + ಅಕ್ಕೆ - ದಯಗೆಯ್ಯುವವನಾಗಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಲ್ಲ ಸ್ವರ್ಗಗಳ ಒಡೆಯರೂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಗೌರವಿಸುವ 
ಗುಣಸಮೂಹವನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ಎಲ್ಲ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ ನೆಲೆವನೆಯಂತಿರುವವನೂ, 
ನಿವಾರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನಿಸುವ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸೀಳಲು ಬೇಕಾದ ಉಪಾಯವನ್ನು 
ಬಲ್ಲವನೂ, ಧರ್ಮಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಮುಂದಾಳುವೂ, ಪಾಪಸಮೂಹವನ್ನು 
ವಿನಾಶಗೊಳಿಸಬಲ್ಲಂತಹ ಅಡಿದಾವರೆಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಲೋಕದ ಒಡೆಯನೂ ಆದ 
ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನು (ವೃಷಭದೇವನು) ನಮಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಭವನ್ನು 
ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


9 ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪೆಣೆದೆಂಟುಂ ಕಿಲ್ಲಿಷಂಗಳ್ಳಿಡೆ ಕಿಡದ ಗುಣಂ ಪೊರ್ದೆ ಬಂದೆಂಟುಮಾದಂ 
ತಣ*ವಂ ಕೈಕೊಂಡಮೂರ್ತರ್ಚರತನುಸಮಾಕಾರರುದ್ದೂತಲೇಪರ್‌ 

ಸ ಶೈರ್ಜಗನ್ನಂಗಳನಿಳಯರನಂತರ್ತ್ರಿಲೋಕೈಕಚೂಡಾ 
ಮಣಳಗಳ್ಸಿದ್ದರ್‌ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರಭುತೆಯನೆಮಗಂ ಮಾಲ್ಕತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂದಂ೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೆಣೆದ - ಆವರಿಸುವ, ಎಂಟುಂ ಕಿಲ್ಲಿಷಂಗಳ್‌ 
= ಎಂಟು ಕೊಳಕುಗಳು, ಕಿಡೆ ೬ ನಾಶವಾಗುವಂತೆಯೂ); ಕಿಡದ - ನಾಶವಾಗದ, 
ಎ೦ಟು೦ ಇ ಎಂಟು, ಗುಣಂ ಎಇ ಗುಣಗಳು, ಬಂದು ಪೊರ್ದೆ - ಬಂದು 
ಸೇರ ವಂತೆಯೂ; ಆದಂ ಇ ಅತಿಶಯವಾದ, ತಣ*ವಂ ಎ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು, ಕೈಕೊಂಡ 
೩. 7ಡೆದ, ಮೂರ್ತರ್‌ = ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸಿಕೊಡವರೂ; ಚರತನುಸಮ ಎಇ 
ಕೊ:.ಯ (ಮಾನುಷ) ಜನ್ಮದ೦ತಹ, ಆಕಾರರ್‌ ಎಇ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳವರೂ; 
ಉದ್ದ ಶಸ = (ಐಹಿಕತೆಯ) ಲೇಪನವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡವರೂ; 
ಪ್ರಣುತರ್‌ = ಸ್ತುತ್ಯರೂ; 'ನಿತ್ಯಜರ್‌ - ಶಾಶ್ವತರೂ; ಜಗತ್‌ ಮಂಗಳನಿಳಯರ್‌ 
= ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು! ೦ಟುಮಾಡುವವರೂ; ಅನಂತರ್‌ - ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದವರೂ; 
ತ್ರಿಲೋಕ ಏಕಚೂಡಾಮಣ್‌ಗಳ್‌. - ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚೂಡಾಮಣ* 
ಗಳಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿರುವವರೂ; (ಆದ) ಸಿದ್ದರ್‌ ಎ ಇ ಸಿದ್ಧರು; ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂದಂ 
= ಅಪಾರವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ; ಎಮಗಂ - ಷ್‌ ನಮಗೆ; ಕೀಯ ಗ 

- ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು (ತನಗೆ ತಾನೇ ಒಡೆಯನಾಗುವುದನ್ನು); = 
ಜಾಜಿಕಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂಟು ಅವಗುಣಗಂನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು (ಅವುಗಳ 
ಬದಲು) ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಎಂಟು ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ಅತಿಶಯ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡವರೂ, ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ 
ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಐಹಿಕತೆಯ ಅಂಟನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಂಡವರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ 
ನಿತ್ಯರೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಒಳಿತನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲವರೂ ಅನಂತರೂ 
ಮೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಲೆವಣ*್‌ಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುವವರೂ ಆದ ಸಿದರು ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ತನಗೆ ತಾನೇ ನೊ ರೀತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಕಾವ್ಯದ ಜೈನಪರಿಭಾಷೆಯ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧ 
೧ - ನೋಡಿ 


ಮೂವತ್ತಾಜು ಗುಣ೦ಗಳ್ಳಮಗಮರ್ದಿರೆ ಸಂದೈದುಮಾಚಾರದೊಳ್ಸ 
ದ್ಭಾವಂ ಕೈಗಣ್ಮೆ ಶಿಷ್ಯಾಚರಣವಿಧಿಗಳಂ ತಿರ್ದಿ ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದಂ 

ಸಾವದ್ಯಂ ಸಾರದಂತಾಗಿರೆ ನಿಯಮಿಸುಚಾಚಾರ್ಯರಿನ್ನೆಮ್ಮನೇನೋ 
ದಾವಂ ತಳ್ಳಟ್ಟದಂ೦ತೋಸರಿಸಿ ಕಳೆಗೆ ಸಂಸಾರಕಾಂತಾರದಿಂದಂ ೩ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ TR 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಮಗೆ - ತಮ್ಮನ್ನು, ಮೂವತ್ತಾಜು 
ಗುಣ೦ಗಳ್‌ - ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಮೂವತ್ತಾರು ಗುಣಗಳು (ದ್ವಾದಶ 
ತಪಸ್ಸು, ಷಡಾವಶ್ಯಕ, ದಶಧರ್ಮ, ಪಂಚಾಚಾರ, ತ್ರಿಗುಪ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂಲೋತ್ತರ 
ಗುಣಗಳು, ತಳ್ತು - ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಅಮರ್ದಿರೆ - ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲು; ಸ೦ದ ಎ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ, ಐದು೦ ಆಚಾರದೊಳ್‌ - ದರ್ಶನಾಚಾರ, ಜ್ಞಾನಾಚಾರ, 
ಚಾರಿತ್ರಾಚಾರ, ತಪಾಚಾರ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ, ಸದ್ಭಾವಂ - ಶ್ರದ್ಧೆಯು, 
ಕೈಗಣ್ಮೆ - ಉಂಟಾಗಲು; ಶಿಷ್ಯ ಆಚಾರ ವಿಧಿಗಳಂ - ಶಿಷ್ಯರ ನಡವಳಿಕೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು, ಕಾರುಣ್ಯದಿಂದಂ - ಕರುಣೆಯಿಂದ, ತಿರ್ದಿ - ನೇರ್ಪಡಿಸಿ, ಸಾವದ್ಯ೦ ' 
= ಕಳಂಕವು, ಸಾರದಂತಾಗಿರೆ ಎ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ನಿಯಮಿಸುವ ಎ 
ಎಚ್ಚರವಹಿಸುವ; ಆಚಾರ್ಯರ್‌ - ಆಚಾರ್ಕರುಗಳು, ಇನ್ನು ಎಮ್ಮನ್‌ - ಮುಂದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು, ಏನೋದಾವ೦ = ಪಾಪವೆಂಬ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು, ತಳ್ಳು ಅಟ್ಟದಂತೆ - 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುಡದಂತೆ, ಓಸರಿಸಿ - ದೂರಮಾಡಿ, ಸಂಸಾರಕಾಂತಾರದಿಂದಂ ಎ 
ಐಹಿಕತೆಯೆಂಬ ಕಾಡಿನಿಂದ, ಕಳೆಗೆ ಎ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಮೂವತ್ತಾರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಐದು 
ಆಚಾರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಭಾಗವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿಷ್ಯರ ನಡವಳಿಕೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೇರ್ಪಡಿಸುತ್ತ, ಅವರ ಬಳಿ ದೋಷಗಳು ಸಾರದಂತೆ 
ಎಚ್ಚರವಹಿಸುವ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪವೆಂಬ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚು ಆವರಿಸಿ 
ಸುಡದಂತೆ ಐಹಿಕತೆಯೆ೦ಬ ಕಾಡಿನಿಂದ ಹೊರತಂದು ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಹೇಯಂಗಳ್‌ ಖಳಕರ್ಮಬಂಧನಕರ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳ್‌ ಮತ್ತುಪಾ 
ದೇಯಂಗಳ್‌ ದುರಿತೇ೦ಂಧನಾನಳಲಸದ್ರತ್ನತ್ರಯಂಗಳ್‌ ಸುಖೋ 
ಪಾಯಂಗಳ್ಗಡಿವೆ೦ಂದು ಭವ್ಯಜನಮಂ ಕಣ್ಣೂಜ್‌ ಕಲ್ಪಿಪ್ಪುಪಾ 
ಧ್ಯಾಯರ್ಜ್ಕ್ಯೋತಿಸುಗೆಮ್ಮ ಚಿತ್ತಗೃಹದೊಳ್ರತ್ನತ್ರಯಜ್ಕ್ಯೋತಿಯಂ ೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಖಳ - ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಬ೦ಧನಕರ -ಇ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸುವಂತಹ, ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳ್‌ - ಕೋಧವೇ ಮುಂತಾದವು, 
ಹೇಯಂಗಳ್‌ - ಹೀನವಾದವು; ಮತ್ತು - ಅಲ್ಲದೆ, ದುರಿತ + ಇಂಧನ ಇ 
ಪಾಪವನ್ನು ಸುಡುವ ಉರುವಲಾದ, ಲಸತ್‌ ೬ ಹೊಳೆಯುವ, ರತ್ನತ್ರಯಂಗಳ್‌ 
= ಸಮ್ಯಕ್‌. ಜ್ಞಾನ, ಸಮ್ಯಕ್‌ ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾರಿತ್ರಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ರತ್ನಗಳು, ES ಹ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾದವು; ಇವು, ಸುಖೋಪಾಯಂ 
ಗಳ್‌ ಎ ಸುಖವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳು, ಗಡ ಇ ಅಲ್ಲವೇ, ಎಂದು; : 
ಭವ್ಯಜನಮ೦ ಎ ಚೈನ ಭಾವುಕರಿಗೆ. ಕಣ್ಣೂ ತ್ರ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು (ಗಮನವಿರಿಸಿ), 


ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆ 


ಕಲ್ರಿಪ್ಪ ಎ ತಿಳಿಯಹೇಳುವ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ್‌ = ಉಪಾಧ್ಯಾಯರುಗಳು; ಎಮ್ಮ 
ಚಿತ್ರಗೃಹದೊಳ್‌ - ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಎಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ರತ್ನತ್ರಯಜ್ಯೋತಿಯಂ 
= ರತ್ನತ್ರಯದ ಬೆಳಕನ್ನು, ಜ್ಯೋತಿಸುಗೆ = ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಕ್ರೋಧವೇ ಮುಂತಾದ ಷಡ್ಪರ್ಗಗಳು ಹೀನವಾದವು; ಅದೇ ಬೆಳಗುವ ರತ್ನತ್ರಯಗಳು 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸುಡುವ ಉರುವಲಾಗಿ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥವು 
ಎಂದು ಭಾವುಕರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಹೇಳುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನತ್ರಯದ ಬೆಳಕನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಲಿ. | 


ಬಗೆಯೊಳ್ಳೊಣ್ಮೆ ದಯಾರಸಂ ಚರಿತದೊಳ್ಳೈಗಣ್ಮೆ ಚಾರಿತ್ರಮಾ 
ವಗಮಾವಶ್ಯಕದೊಳಗುಳ್ಳು ಪಲವುಂ ಶೀಲಂಗಳಂ ತಾಳ್ವಿ ದಂ 
ದುಗಮೆಂದುಂ ತಮಗಾಗದಂತೆಸಗುವರ್ಸರ್ವೋತ್ತಮರ್ಸರ್ವಸಾ 
ಧುಗಳೋರಂತೆ ಕಟಲ್ಲುಗೆಮ್ಮ ಮನದಿಂ ದುರ್ಮೋಹಸಂದೋಹಮಂಖ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: (ತಮ್ಮ ಬಗೆಯೊಳ್‌ ಎ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
(ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ), ದಯಾರಸಂ - ದಯಾರಸವು, ಪೊಣ್ಮೆ - ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲು; 
(ತಮ) ಚರಿತದೊಳ್‌ ಎ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆವಗ೦ - ಸದಾ ಕಾಲವೂ, 
ಚಾರಿತ್ರಂ - ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾರಿತ್ರವು, ಕೈಗಣ್ಮೆ - ಉಂಟಾಗಲು; ಆವಶ್ಯದೊಳ್‌ - 
ತಮ್ಮ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಲ್ಲಿ, ತಗುಳ್ಳು - ಸೇರಿ, ಪಲವುಂ ಶೀಲ೦ಗಳ೦ ಎ ಹಲವು 
ಶೀಲಗಳನ್ನು (ಮುನಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ದಿಗ್‌ವ್ರತ, ದೇಶವ್ರತ ಮತ್ತು ದ೦ಡವಿರತಿವ್ರತ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಗುಣವ್ರತಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಮಯಿಕ, ಪ್ರೋಷಧೋಪವಾಸ, 
ಉಪಭೋಗಪರಿಭೋಗಾತಿಥಿಸಂಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಸಲ್ಲೇಖನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಶಿಕ್ಷಾವ್ರತಗಳು - ಇವು ಸೇರಿ "ಶೀಲಸಪ್ತಕ' ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ), ತಾಳ್ಗಿ - ಹೊಂದಿ; 
ದಂದುಗಂ ಎ ವ್ಯಥೆಯು, ಎ೦ದು೦ - ಯಾವತ್ತೂ, ತಮಗಾಗದಂತೆ ಇ ತಮಗೆ 
ಉಂಟಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಎಸಗುವರ್‌ - ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ; (ಅಂತಹ) 
ಸರ್ವೋತ್ತಮರ್‌ = ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಸರ್ವಸಾಧುಗಳ್‌ - ಸಮಸ್ತ 
ಸಾಧುವೃಂದವು, ಎಮ್ಮ ಮನದಿ೦ - ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಂದ, ದುರ್ಮೋಹ 
 ಸಂದೋಹಮಂ ಇ ಕೆಟ್ಟ ಆಸೆಗಳನ್ನು, ಕಟಲ್ಲುಗೆ ಎ ತೊಲಗಿಸಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸದಾ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, 
ತಮ್ಮ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅತ್ಯುಚ್ಚವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಷಡಾವಶ್ಯಕಗಳಿಂದ 
ಶೀಲಸಪ್ತಕವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಂದೆಂದೂ ತಮ್ಮನ್ನು ವ್ಯಥೆಯು ಕಾಡಿಸದಂತೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫ 


ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಸ್ತ ಸಾಧುವೃಂದವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೆಟ್ಟ ಆಮಿಷಗಳನ್ನು 
ದೂರಮಾಡಲಿ. 


ವಿಶೇಷವಿಚಾರ: ಈ ಐದು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು, ಜೈನ ಕವಿಗಳ 
ಪರಿಪಾಟದಂತೆ, ಕಾವ್ಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಟಿಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರ್ಹ೦ತ, ಸಿದ್ದರು, ಆಚಾರ್ಯರು, ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು ಮತ್ತು ಸರ್ವ ಸಾಧುಗಳನ್ನು 
ಪ೦ಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು'ಪಂಚ ನಮಸ್ಕಾರ'ಗಳಂ೦ದು 
ಕರೆಯುವುದೂ ವಾಡಿಕೆ. ಮೂಲತಃ ಪ್ರಾಕೃತದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ೦ಚನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ: ಇಮೋ ಅರಹಂತಾಣಂ, ಣಮೋ ಸಿದ್ದಾಣಂ, 
ಣಮೋ ಆಯಾರಿಯಾಣಂ, ಣಮೋಲಉವಜ್ಞಾಯಾಣಮ, ಣಮೋ ಳೋಟಏ 
ಸಬ್ಬಸಾಹೂಣಂ). 


ಕಾರ್ಯನವೆಮುಗಿದುವೆ ಶಿವಪದ 
ಪರ್ಯಂತಂಬರಮಮೋಘಮುದ್ಕರಿಸುಗೆ ತಾ 
ತ್ಚರ್ಯದಿನರ್ಹತ್ಸಿದ್ಧಾ 
ಚಾಂರ್ಯೋಪಾದ್ಯಾಯರ್ಸರ್ವಸಾದುಗಳೆಮ್ಮಂ ೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶಿವಪದಪರ್ಯಂ೦ತ೦ ಇ ಮುಕ್ತಿ ಸಿಗು 
ವವರೆಗೂ, ಎಮಗೆ - ನಮಗೆ, ಇದುವೆ - ಇದೇ, ಕಾರ್ಯಂ ಇ ಕೆಲಸ; 
ಗದ್ಯಾನುಸರಣದಿನ್‌ = ಆ ದೃಷ್ಠಿಯಿಂದ, ಅರ್ಹತ್‌ ಸಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 
ಸಾಧುಗಳೆಲ್ಲಂ - ಅರ್ಹಂತ ಸಿದ್ದ ಆಚಾರ್ಯ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಸರ್ವ 
ಸಾಧುಗಳಲ್ಲರೂ, ಅಮೋಘಂ - ತಪ್ಪದೆ, ಎಮ್ಮಂ - ನಮ್ಮನ್ನು, ಉದ್ದ ರಿಸುಗೆ = 
ಉದ್ದರಿಸಲಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮುಕ್ತಿ ಸಿಕ್ಕುವವರೆಗೂ ನಮಗಿದೇ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ; 
ಪ೦ಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಉದ್ದರಿಸಲಿ. 

ವರದಂ ಪದ್ಮಾಂಕಿತಂ ತೋಳೆರಡು ನಿಶಿತವಜ್ರಪ್ರಭಾಭಾಸುರಂ .ತೋ 

ಳೆರಡುದ್ಯಚ್ಛಕ್ರಿಚಕ್ರೋಜ್ಜಳತರತರಳ ಜ್ಯೋತಿ ತೋಳೆಂಟಗುರ್ವಾ 


ಗಿರೆ ಬಣ್ಣಂ ಪೊನ್ನಂ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆಣೆಯೆನೆ ಗರುಡಂ ವಾಹಮಾಗಿರ್ಪ 
ಚಕ್ರೇಶ್ವರಿ ಭಾಸ್ವದ್ಧರ್ಮಚಕ್ರಾಕ್ರಮಿಗಳನಲೆದಾಟಕ್ಕೆ ವಿಕ್ರಾಂತದಿಂದಂ ೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವರದಂ ಪದ್ಮಾಂಕಿತ೦ - ವರದ ಮತ್ತು 
ಪದ್ಮಮುದ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೋಳೆರಡು - ಎರಡು ತೋಳುಗಳು; ಹಾಗೂ 
ನಿಶಿತ - ಹರಿತವಾದ, ವಜ್ರಪ್ರಭಾಭಸುರಂ ಇ ವಜ್ರಾಯುಧದ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ 


ಹ ಆದಿಪುರಾಣ. 


ತೋಳೆರಡು - ಎರಡು ತೋಳುಗಳು; ಉದ್ಯತ್‌ - ಅತಿಶಯವಾದ, ಚಕ್ರಿಚಕ್ರ 
= ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚಕ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಉಜ್ಜಳತರ = ಹೆಚ್ಚು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾದ, 
ಜ್ಯೋತಿ - ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ (ಕೂಡಿದ), ತೋಳೆಂಟು - ಎಂಟು ತೋಳುಗಳು; 
ಅಗುರ್ವು ಆಗಿರೆ ಎ ಅದ್ಭುತವಾಗಿರಲು; ಬಣ್ಣ೦ - (ಯಾರ) ಬಣ್ಣವು, ಪೊನ್ನ 
ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಎಣೆಯೆನೆ + ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆಯೋ; ಗರುಡವಾಹನ 
-ಮಾಗಿರ್ಪ - ಗರುಡನನ್ನು ತನ್ನ ವಾಹನವಾಗುಳ್ಳ, ಚಕ್ರೇಶ್ವರಿ ಎ ಚಕ್ರೇಶ್ವರಿ 
ಯಕ್ಷಿಯು, ವಿಕ್ರಾಂತದಿ೦ದ೦ - (ತನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ, ಭಾಸ್ಟತ್‌ - ಹೊಳೆಯುವ, 
ಧರ್ಮಚಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿಗಳನ್‌ - ಧರ್ಮಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ಆಕ್ರಮಣ ಮಾಡುವವರನು, 
ಅಲೆದಾಟಿಕ್ಕೆ = ಅಲೆದಾಡಿಸಲಿ (ಬಳಲಿಸಲಿ). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವರದ ಪದ್ಮ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಎರಡು ತೋಳುಗಳು, 
ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಇನ್ನೆರಡು ತೋಳುಗಳು, 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚಕ್ರಗಳಿಗಿ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಮತ್ತೂ ಎಂಟು ತೋಳುಗಳು 
- ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತೋಳುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ, ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊ೦ದಿದ, 
ಗರುಡವಾಹನೆಯಾದ ಚಕ್ರೇಶ್ವರಿ ಯಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿ೦ದ ಧರ್ಮಚಕ್ರದ 
ಆಕ್ರಮಣಕಾರರನ್ನು ಅಡಗಿಸಲಿ. | 


ಪರಶುಫಳಾಕ್ಷಸೂತ್ರವರದೋಚಿತಚಿಹ್ನಚತುರ್ಭುಜ೦ ಮನೋ 
ಹರವೃಷಲಾಂಛನಂ ವೃಷಮುಖಂ ವೃಷವಾಹನನಿಂದುಕುಂದಸುಂ 
ದರತರವರ್ಣನೀ ವ್ಯಭನಾಥಕಥಾರಚನೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾ 
ಟ್ಸ್‌ರದೆಮಗಾಗಳುಂ ವೃಷಭಯಕ್ಷನವಿಫ್ಲಮನಃಪುವೃತ್ತಿಯಂ 9) 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಶು ಫಳ ಅಕ್ಷಸೂತ್ರ ವರದ - ಕೊಡಲಿ 
ಹಣ್ಣು ಜಪಮಾಲೆ ಮತ್ತು ವರದ ಮುದ್ರೆ (ಎ೦ಬ), ಉಚಿತಚಿಹ್ನ - ಸೂಕ್ತವಾದ ' 
ಗುರುತುಗಳುಳ್ಳ, ಚತುರ್ಭುಜ೦ ಇ ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ; ಮನೋಹರ ಎ 
ಸುಂದರವಾದ, ವೃಷಲಾ೦ಛನ೦ - ಧರ್ಮದ್ದಜವುಳ್ಳ; ವೃಷವಾಹನ೦ = ಎತ್ತನ್ನು 
ವಾಹನವಾಗುಳ್ಳ; ಇಂದು - ಚ೦ದ್ರ(ನಂತೆ) ಮತ್ತು ಕುಂದ = ಕುಂದಪುಷ್ಟದಂತೆ, 
ಸುಂದರತರವರ್ಣನ್‌ ಇ ಬಹು ಸುಂದರ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ವೃಷಮುಖ೦ ಎ 
ವೃಷಭಮುಖನಾದ, ವೃಷಭಯಕ್ಷನ್‌ - ವೃಷಭನಾಥ ಯಕ್ಷನು, ವೃಷಭನಾಥ ಎ 
ಆದಿದೇವ(ನ), ಕಥಾರಚನೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ - ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಎಫ್ನ್ಸಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯ೦ - ಅಡ್ಡಿಯಾಗದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು, ಆಗಳು೦ ಇ 
ಸದಾ ಕಾಲವೂ, ಇರದೆ - ಒಂದೇ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾಟಕ್ಕೆ ವ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೊಡಲಿ ಹಣ್ಣು ಜಪಮಾಲೆ ಮತ್ತು ವರದ ಮುದ್ರೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ತೋಳುಗಳುಳ್ಳ, ಮನೋಹರವಾದ ವೃಷಲಾ೦ಛನವನ್ನುಳ್ಳ.. 
ವೃಷಭವಾಹನನಾದ ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಕುಂದಪುಷ್ಪದಂತಹ ಮೈಬಣ್ಣವನ್ನುಳ್ಳ. 
ವೃಷಭಯಕ್ಷನು ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ವೃಷಭನಾಥನ ಕಥಾ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸದಾ ಅಡ್ಡಿಯೊದಗದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಪರಮಜಿನೇಂದ್ರವಾಣ*ಯೆ ಸರಸ್ಪತಿ ಬೇಳದು ಪೆಣ್ಣ ರೂಪಮಂ 

ಧರಿಯಿಸಿ ನಿಂದುದಲ್ಲದುವೆ ಭಾವಿಸಿಯೋದುವ ಕೇಳ್ವ ಪೂಜಿಪಾ 
ದರಿಸುವ 'ಭವ್ಯಕೋಟಿಗೆ ನಿರಂತರಸೌಖ್ಯಮನೀವುದಾನದ 
ರ್ಕೆರೆದಪೆನಾ ಸರಸ್ವತಿಯೆ ಮಾಟಕ್ಕೆಮಗಿಲ್ಲಿಯೆ ವಾಗ್ದಿಳಾಸಮಂ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮ - ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಜಿನೇಂದ್ರ 
= ಜಿನನ, ವಾಣ*ಯೆ - (ವಿವೇಕದ) ಮಾತುಗಳೇ, ಸರಸ್ವತಿ ಎ ವಿದ್ಯೆಯಯ 
ಅಧಿದೇವತೆಯೇ (ಹೊರತು), ಅದು, ಬೇಣ” = ಬೇರೆಯ, ಪೆಣ್ಣ ರೂಪಮಂ - 
ಹಣನ ಆಕಾರವನ್ನು, ಧರಿಯಿಸಿ ಎ ಪಡೆದು, ನಿಂದುದು ಅಲ್ಲು - ಇರುವಂಥದಲ್ಲ; 
ಭಾವಿಸಿ - ಮನನಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಓದುವ ಇ ಪಠಿಸುವ, ಕೇಳ್ವ = ಕೇಳುವ, 
ಪೂಜಿಪ - ಗೌರವಿಸುವ, ಆದರಿಸುವ = ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣುವ, ಭವ್ಯಕೋಟಿಗೆ 
= ಅಸಂಖ್ಯ ಭಾವುಕರಿಗೆ, ಅದುವೆ - ಜಿನೇಂದ್ರನ ಮಾತುಗಳೇ, ನಿರಂತರಸೌಖ್ಯಮನ್‌ 
= ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಆನಂದವನ್ನು, ಈವುದು ಇ ನೀಡುತ್ತದೆ; ಅದರ್ಕೆ ಇ ಆ 
ಮಾತುಗಳ (ಉಪದೇಶ) ರೂಪದ ಸರಸ್ಪತಿಗೆ, ಆನ್‌ - ನಾನು, ಎರೆದಪೆನ್‌ ಎ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ; ಆ ಸರಸ್ವತಿಯೆ = ee ಜಿನೇ೦ದ್ರನ ಮಾತು ಎಂಬ 
ಸರಸ್ಪತಿಯೆ, ಎಮಗೆ - ನಮಗ ಇಲ್ಲಿಯೆ - ಈಗ, ವಾಗ್ವಿಳಾಸಮಂ - ke ವಸನ 

ವೈಭವವನ್ನು ಮಾಟಕ್ಕೆ = ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಜಿನೇ೦ದ್ರನ ಮಾತುಗಳು ಸರಸ್ಪತಿಯೇ 
ಹೊರತು, ಅದು ಹೆಣ್ಣುನ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಲ್ಲ; ಅಂತಹ ಜಿನೇಂದನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಯಾರು "ಓದಿ ಕೇಳಿ ಮನನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅಂಥವರಿಗೆ 'ಕೂನೆಯಿಲ್ಲ ಆನ೦ದವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತ ವಾಗ್ಗೇವಿಗೆ ನಾನು 
ಎರಗುತ್ತೇನೆ; ಆ ದೇವತೆಯು ನಮಗೆ ಈಗ ವಾಕ್ಷಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡಲಿ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಮೂರ್ತರೂಪದ ದೇವತಾ 
ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವ ಪಂಪನು ಜಿನನ ವಿವೇಕವಾಣ'ಯನ್ನೇ ವಾಗ್ದೇವಿ 
ಯಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸರಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಆಕಾರದ ದೇವತೆಯೂ ಅರಾ 
ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರತಿಮೆ ತಾನೇ? ಹಾಗಾಗಿ ಸ ಸರಸ್ವತಿಯ ಪೂಜೆಯೆಂದರೆ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು 


೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪೂಜಿಸುವುದಲ್ಲ ವಿವೇಕವನ್ನು ಗೌರವಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಮನನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಎ೦ಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. 


ಇಲ್ಲಿ 'ವಾಗ್ದಿಳಾಸ' ಎಂಬ ಮಾತು ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುದು; ಇದು 
ಪದಸಂಯೋಜನೆಯೂ, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಆಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷ; ಭಾಷೆಯ 
ಮೂಲಕವೇ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗುವುದೆಂದರೆ, ಈ “ವಾಗ್ವಿಳಾಸ' ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಶೀಕಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನುಂಯೋಗಕುಸುಮಪಾದಪ 
ಮನೇಕನಯಲತಿಕಮಂಗಪಫಲಮಹಿಜ೦ ಸ 
ದ್ವನಜವನವೆಮಗೆ ವಿಶ್ರಮ 
ವನಮಕ್ಕತಿಶ್ರುತಶ್ರುತಸ್ಕಂಧವನಂ ೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನುಯೋಗ = ತೀರ್ಥಂಕರು 
ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶಾಸ್ತಸಮೂಹ (ಎ೦ಬ), ಕುಸುಮಪಾದಪಂ = ಹೂಬಿಟ್ಟ ಮರಗಳ 
ತೋಪು, ಅನೇಕ ಎ ಹಲವಾರು, ನಯಲತಿಕೆ - ನಯಗಳೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳೂ, 
ಅಂಗಫಲಮಹಿಜ೦ ಇ ಅ೦ಗಗಳೆಂಬ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರವೂ, ಸದ್ದನಜವನಂ 
= ಸಜ್ಜನರೆಂಬ ತಾವರೆಯ ವನವೂ, (ಇರುವ) ವಿಶ್ರುತ ಎ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ, 
ಶ್ರುತಸ್ಕ೦ಧವನಂ = ಗಣಧರರು ಬರೆದ ದ್ವಾದಶಾ೦ಗಸೂತ್ರಗಳು, ಎಮಗೆ ಎ 
ನಮಗೆ, ವಿಶ್ರಮವನಂ ಅಕ್ಕೆ - ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ಜಾಗವಾಗಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತೀರ್ಥಂಕರರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶಾಸ್ತಸಮೂಹವೆಂಬ 
ಹೂಬಿಟ್ಟ ಮರಶ್ರೇಣ್‌, ವಿವಿಧ ನಯಗಳೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಅಂಗಗಳಂಬ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟ ಮರ, ಸಜ್ಜನರೆ೦ಬ ತಾವರೆಯ ಸಮೂಹ - ಇವುಗಳಿರುವ ಶ್ರುತಸ್ಕಂಧ 
ಎ೦ಬ ತೋಟವು ನಮಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ತಾಣವಾಗಲಿ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ತೀರ್ಥಂಕರರು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಗಣಧರರು ಬರೆದ ದ್ವಾದಶಾ೦ಗ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಯೋಗಗಳನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗಗಳು; ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶಲಾಕಾಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ; ಮೂರುಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳಿರುವ 
ಕರಣಾನುಯೋಗ; ಜೈನಮುನಿಗಳೂ ಶ್ರಾವಕರೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ಆಚಾರಸಂಹಿತೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಚರಣಾನುಯೋಗ; ಮತ್ತು ಜೀವಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ರವ್ಯಾನುಯೋಗ. ನಯವೆಂದರೆ ತಿಳಿಯುವವನ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೯ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುಜ್ಜಾನ; ಇದರಲ್ಲಿ ನೈಗಮ, ಸಂಗ್ರಹ, ವ್ಯವಹಾರ, 
ಯಜುಸೂತ್ರ, ಶಬ್ದ, ಸಮಭಿರೂಢ ಮತ್ತು ಏವಂಭೂತ ಎಂಬ ಬೇದಗಳಿವೆ. 
ಅಂಗವೆಂದರೆ ಶ್ರುತದ ದ್ಹಾದಶಾಂಗಗಳು. ಶ್ರುತಸ್ಥಂಧ ಎಂದರೆ ಗಣಧರರು 
ಬರೆದ ಜೈನಶಾಸ್ತ್ರಗಳು. 


ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಂತಭದ್ರ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಜಗತ್ಪಸಿದ್ಧಕವಿಪರಮೇಷ್ಠಿ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಪೂಜ್ಯಪಾದ 

ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಚಕ್ಕಳ ಶಾಶ್ವತಪದಮಂ ೧೧ 


ವಕು ನನ್ನೇ ನಿಗ ಕಗ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸಮಂತಭದ್ರರು, ಜಗತ್ತಸಿದ್ದ 
= ಕೇರ್ತಿವಂತರಾದ, ಕವಿಪರಮೇಷ್ಟಿಗಳು. ಪೂಜ್ಯಪಾದರು - ಇವರುಗಳ, ಪದ೦ಗಳ್‌ 
೫ ಪಾದಗಳು, ಶಾಶ್ಚತಪ ದಮ” = ಮೋಕ್ಷವನ್ನು, ಈಗೆ ನ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸಮಂತಭದ್ರ, ಕವಿಪರಮೇಷ್ಟಿ, ಹಾಗೂ 
ಪೂಜ್ಯಪಾದರು ನಮಗೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


ಆಂರ್ಕ್ಯುನುತಗೃದ್ಹೆಪಿಂಛಾ 

ಚಾರ್ಯ ಜಟಾಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ರುತಶ್ರುತಕೀರ್ತ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯಪುರಸ್ಸರಮಪ್ಪಾ 

ಚಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯೆ ಕುಡುಗೆ ಭವ್ಯೋತ್ಸವಮಂ 2.) 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಆರ್ಯನುತ ಎ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ, 
ಗೃಧಪಿಂಛಾಚಾರ್ಯ, ಜಟಾಚಾರ್ಯ, ವಿಶ್ರುತ - ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ, ಶ್ರುತಕೀತ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯ - ಮುಂತಾದವರ ಆಚಾರ್ಯಪರಂಪರೆ - ಆಚಾರ್ಯರ ಪೀಳಿಗೆಗಳು, 
ಭವ್ಯೋತ್ಸವಮ೦ ಎ = ಭವ್ಯತ್ಪ ವೈಭವವನ್ನು, ಕುಡುಗೆ - ನೀಡಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜ್ಞಾನಿಗಳು ತುತಿಸುವ ಗೃಧಪಿಂಛಾಚಾರ್ಯ, ಜಟಾಚಾರ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಶುತಕೀತ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ ಮುಂತಾದವರ ಆಚಾರ್ಯಪರಂಪರೆಯು ನಮಗೆ 
ಭವ್ಯರಾಗಿರುವ ಸ೦ತೋಷವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


ಎಮಗೆ ಮಲಧಾರಿಸಿದ್ಧಾಂ 

ತಮುನೀಶ್ವರಚರಣಸರಸಿಜಾತಂ ದೇವೇಂ 

ದ್ರಮುನಿಪದಾಬ್ಬಂ ಜಯನಂ 

ದಿಮುನಿಕ್ರಮಕಮಳಮೀಗೆ ದೋಧೋದಯಮಂ ೧೩ 


೧೦ ಟೆ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಲಧಾರಿಸಿದ್ಧಾಂತ ಮುನೀಶ್ವರ, 
ಚರಣಸರಸಿಜಾತ೦ ಇ. RE ದೇವೇಂದ್ರಮುನಿ ಪದಾಬ್ದಂ ಇ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳೂ, ಜಯನಂದಿ ಮುನಿಕಮಕಮಳಂ - ಪಾದಗಳೆಂಬ ಕಮಲಗಳು, 
ಎಮಗೆ - ನಮಗೆ, ಬೋಧೋದಯಮಂ - ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಈಗೆ ವ 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಲಧಾರಿಸಿದ್ದಾಂತಮುನಿಗಳು, ದೇವೇ೦ದ್ರಮುನಿಗಳು, 
ಜಯನಂದಿ ಮುನಿಗಳೂ - ಇವರು ನಮಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಆಶೀರ್ವದಿಸಲಿ. 


ಮುನಿಜನದೋದಿಸಿದೋಜೆಂಯೊ 
ಳನುವದಿಪುದಿದೊಂದೆ ಕೊಂಡಕುಂದಾನ್ವಯನಂ 
ದನವನಶುಕಮೆಂದೆನಗಿನಿ 

ಸನುಗ್ರಹಂಗೆಯ್ಗೆ ಕರುಣದಿ೦ ಮುನಿನಿವಹಂ ೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನಿಜನದ = ಮುನಿಗಳು, ಓದಿಸಿದ 
= ಉಪದೇಶಿಸಿದ, ಓಜೆಯೊಳ್‌ - ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಅನುವದಿಪುದು ಇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದು, ಒಂದೆ - ಮಾತ್ರವೇ (ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ), ಎ೦ದು, (ಭಾವಿಸಿರುವ) 
ಕೊಂಡಕುಂದಾನ್ಹಯ - ಕೊಂಡಕುಂದ ಅಥವಾ ೭ ಚ ್ಪ್ಪ ಆಚಾರ್ಯರ 
ವಂಶವೆಂಬ, ನಂದನವನ - ಉದ್ಯಾನವನದ, ಶುಕ೦ = ಗಿಳಿಯಾದ, ಎನಗೆ ಎ 
ನನಗೆ, ಮುನಿನಿವಹ೦ ಎ ಸ ಕರುಣದಿ೦ ಇ ದಯೆಯಿರಿಸಿ, 
ಇನಿಸು = ಸ್ವಲ್ಪ, ಅನುಗ್ರಹಂಗೆಯ್ಗೆ - ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೊಂಡಕುಂದಾಚಾರ್ಯರ ವಂಶವೆಂಬ ನಂದನವನದ 
11ಳಿಯಾದ ನನಗೆ ಮುನಿಸಂದೋಹವು ಕರುಣೆಯಿಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಪರಮಜಿನಮಾಲೆ ವರಗಣ 

ಧರಮಾಲೆ ಮುನೀ೦ದ್ರಮಾಲೆ ಮುನಿಮಾಲೆ ನಿರಂ 
ತರಮೀಗೆ ಭವ್ಯಮಾಲೆಗೆ . 

ಪರಾಥ್ಯ ೯ಗುಣರತ ಮರಾಲೆಯಂ ದಯೆಯಿಂದಂ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮಜಿನಮಾಲೆ - ಉನ್ನತರಾದ 
ಜಿನಸಮೂಹ, ವರಗಣಧರಮಕೆ - ತೀರ್ಥಂಕರರ ಮುಖ ಶಿಷ್ಯರ ಡ್‌್‌ 
ಮುನೀಂದಮಾಲೆ ಎ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸಮೂಹ, ನನ 5 ಮುನಿಸಮೂಹ 
(ಇವರೆಲ್ಲರೂ), ಭವ್ಯಮಾಲೆಗೆ = ಜೈನ ಭಾವುಕ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ, ದಯೆಯಿಂದಂ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೧೧ 


= ದಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪರಾರ್ಥ್ಯ ೬ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ, ಗುಣರತ್ನಮಾಲೆಯಂ 
= ಗುಣರತ್ನಗಳ ಹಾರವನ್ನು, ನಿರಂತರಮ್‌ = ನಿಲುಗಡೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಈಗೆ ಎ 
ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉನ್ನತ ಜಿನಸಮೂಹವೂ, ಗಣಧರಸಮೂಹವೂ, 
ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠಸಮೂಹವೂ ಜೈನ ಭಾವುಕ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ದಯೆಯಿಂದ ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ ಗುಣರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


. ತಮಮಂ ದ್ಯುಮಣಮಂಯೂಖೋ 
ದ್ಲಮಮಲೆವವೊಲಲೆಗೆ ಜಗದ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವತಮ 
ಸಮಮನಕಳಂಕದೇವ 
ಪ್ರಮಾಣರತ್ನಪ್ರದೀಪರಶ್ಮಿಕಳಾಪಂ ೧೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಮಮಂ೦ = ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ದ್ಯುಮಣ' 
= ಸೂರ್ಯನ, ಮಯೂಖ ಉದ್ದಮಂ - ಕಿರಣಸಂದೋಹವು, ಅಲೆವವೊಲ್‌ 
= ಓಡಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಜಗದ ಎ ಜಗತ್ತಿನ, ಮಿಥ್ಯಾತ್ವತಮಃ + ತಮಂ ಇ ಮಿಥ್ಯಾತ್ತ 
ಎ೦ಬ ಕತ್ತಲರಾಶಿಯುನ್ನು ಅಕಳಂಕದೇವ(ನ), ಪ್ರಮಾಣ = ಪ್ರಮಾಣಗಳಂಬ, 
ಪ್ರದೀಪರಶ್ಮಿ - ಸೊರಡಪ್ರಭೆಯು, ಅಲೆಗೆ - ಓಡಿಸಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಸಮೂಹವು ಓಡಿಸುವ 
ಹಾಗೆ, ಜಗತ್ತಿನ ಮಿಥ್ಯಾತ್ತ ಎಂಬ ಕತ್ತಲರಾಶಿಯುನ್ನು ಅಕಳಂಕದೇವನ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂಬ 
ರತ್ನದೀಪಗಳ ಪ್ರಭೆಯು ಓಡಿಸಲಿ. | 


ಮೃದುಪದಗತಿಯಿಂ ರಸಬಾ 

ವದ ಪೆರ್ಚಿಂ ಪಣ್ಯವನಿತೆವೋಲ್‌ ಕೃತಿ ಸೌಂದ 

ರ್ಯದ ಚಾತುರ್ಯದ ಕಣ*ಯೆನೆ 

ಎದಗೃಬುಧಜನದ ಮನಮನಲೆಯಲೆವೇಡಾ ೧೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೃದುಪದಗತಿಯಿ೦ - ಕೋಮಲವಾದ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ನಡಿಗೆಯಿ೦ದಲೂ, ರಸಭಾವದ - ಸಂತಸ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳ, ಪೆರ್ಜಿಂ 
= ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದಲೂ, ಕೃತಿ ವ ಕಾವ್ಯವು, ಪಣ್ಯವನಿತೆವೋಲ್‌ = ವಿಲಾಸಿನಿಯ 
ಹಾಗೆ, ಸೌಂದರ್ಯದ ಚಾತುರ್ಯದ = ಚೆಲುವು ಮತ್ತು ಕೌಶಲಗಳ, ಕಣ*ಯೆನೆ 
= ಗಣಿಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವಿದಗ್ಗ = ರಸಿಕರಾದ, ವಿಬುಧಜನದ ಇ ಎದ್ವಾಂಸರ 
ಗುಂಪಿನ, ಮನಮಂ೦ = ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಅಲೆಯಲೆವೇಡಾ ೬ ಸೋಲಿಸಬೇಡವೇ? 


೧೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಣ ವನಿತೆಯು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಚೆಲುವು ಚಾತುರ್ಯಗಳಿಂದ 

ರಸಿಕರನ್ನು Wd ಹಾಗೆ ಕಾವ್ಯವು ತನ್ನ ಕೋಮಲವಾದ ಪಾದರಚನೆ 

Es ರಸಭಾವಗಳ ಆಧಿಕ್ಕದಿ೦ಂದಲೂ ನಾ ಎದ್ದಾಂಸವರ್ಗದ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬೇಡವೇ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳು ಆಕರ್ಷಕವಾಗುವ ಬಗೆ ಎಂತು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ ಬಣ್ಣಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮೃದುಪದಗತಿ ಎಂಬುದು 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಹೋಟಾ ನಡಿಗೆಯನ್ನೂ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನಯಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಪ ಪದ್ಯಗಳ ಸಾಲುಗಳ ಸುಭಗ ಸಂರಚನೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ರಸಭಾವ es ಬ್‌ಸಕ ಹೆಣ್ಣೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂತಸ ನೀಡುವ 
ಮನೋಭಾವಕ್ಕೂ, ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಾವ್ಯಪರಿಣಾಮಕ್ಕೂ ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕವಿಯ ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ವೇಶೈಗೆ ಗೌರವದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇತ್ತು. ಅವಳು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಕಾವ್ಯವೂ ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂಬ 
` ಆಶಯವಿಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ವೇಶೈಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಾವೇನೂ 
ಮೂಗುಮುರಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ 
ಇದೇ ಆಗಿದೆ: ನೋಡಿ, "ಆದಿಪುರಾಣ' ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣ*. 
ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ "ಪುಣ್ಯವನಿತೆ'ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇದೆ; ಕೆ.ಜಿ.ಕುಂದಣಗಾರರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ “ಆದಿ ಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠವನ್ನೇ ಮುಖ್ಯಪಾಠವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕಿವಿಯಿಂ ಬಗೆವುಗುವೊಡೆ ಕೊಂ 

ಕುವೆತ್ತ ಪೊಸನುಡಿಯೆ ಪುಗುಗುಮುಟ್‌ದುದು ಸಣಖಿಸ್ಯೈ 
ತವಚಣನೆ ಮಾಡಿ ಸಸ್ಯ 

ತುವೋಕುಮೇಂ ಬಗೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಂ ಮುಟ್ಟುಗುಮೇ ೧೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಿವಿಯಿ೦ = ಕಿವಿಯ ಮೂಲಕ, ಬಗೆ 
ಪುಗುವೊಡೆ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಗಬೇಕೆಂದರೆ, ಪೊಸನುಡಿಯೆ - ಹೊಸ ಬಗೆಯ 
ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯು ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರವೇ, ಪುಗುಗು೦ - ಹೊಗಬೇಕು; ಉಟಿದುದು 
= ಬೇರೆಯ ಬಗೆಯಾದರೆ, ಸಜುಸೈತು - ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅವಚಜನೆ = 
ಬೇಸರವನು ಮಾಡು - ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಸಚಸೈತು ಪೋಕು೦ ಎ ನಿಷ್ಠಲವಾಗಿ 
ಹೋಗುವುದೇ ವಿನಾ, ಬಗೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಂ - ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಗುರಿಯನ್ನು 
ಮುಟುಗುಮೇ = ತಲುಪಬಲ್ಲುದೆ? 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೩ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: (ಕಾವ್ಯವು) ಕಿವಿಯ ಮೂಲಕ ಮನಸನ್ನು ತಲುಪಬೇಕಾದರೆ 
ಹೊಸ ಜಗು ಭಾಜಗರರಿನೆ ಮಾತ್ರವೇ ದಾನ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು; 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಕೇವಲ ಬೇಸರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಲಾರದು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಂಪ ಇಲ್ಲಿ ಸಂವಹನ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತಾಡಿದಂತಿದೆ; ಪಂಪ ಒಬ್ಬ ಮಾರ್ಗಕವಿ, ಅದರಿಂದ ಈ ಹಿ ಮುಖ್ಯ; 
ಇದರಲ್ಲಿನ “ಕವಿಯಂ ಬಗೆವುಗುವೂಡೆ' ವಾಕ್ಕ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ 
ಓದು ಅಥವಾ ಗಮಕದ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಜ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಯೆ? ಯೋಚಿಸಬೇಕು; ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಮಕವಿತ್ತೆ ಎಂಬುದೂ 
ಮುಖ್ಯವೇ. 


ಮೃದುಮಧುರವಚನರಚನೆಯೊ 
ಳುದಾತ್ತಮರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯಂ೦ ಕೇಳ್ವ ಜನ 
ಕೈದಿರೊಳ್ಳುಡದಂದದು ಕ 

ಬ್ಬದೊಳಿರ್ದುಂ ಕವಿಯ ಮನದೊಳಿರ್ದಂತೆ ವಲಂ ೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೇಳ್ವ ಜನಕ್ಕೆ - (ಕಾವ್ಯವನ್ನು) ಆಲಿಸುವ 
ಸಹೃದಯರಿಗೆ, ಮೃದುಮಧುರ - ದ ಕರ್ಕಶವಲ್ಲದ ಇ. ಲನ 
ಚ ಚೌ ಕಾವ್ಯನೆಯ್ಗೆಯ ಮೂಲಕ. ಉದಾತ್ತ - ಉನ್ನತವಾದ, 
ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯ೦ ಎ ಅರ್ಥಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕುಡದಂದು - ನೀಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಅದು - ಅಂಥ ಕಾವ್ಯವು. ಕಬ್ಬದೊಳ್‌ ಇರ್ದುಂ = ಕಾವ್ಯಸ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ಕವಿಯ ಮನದೊಳ್‌ - ಕವಿಯ ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರ್ದಂತೆ ವಲಂ - ಇರುವ 
ಹಾಗಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾವ್ಯವು ತನ್ನ ಕೋಮಲ ರಚನೆಯ ಮೂಲಕ ಕೇಳುಗರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉನ್ನತ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಳೆಯಿಸಬೇಕು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಕಾವ್ಕರೂಪ ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ದ್‌ ಕವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು ಬಿಟ್ಟಂತೆ 
ಅಲ್ಲವೇ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕಾವ್ಯವು ಒಂದೆಡೆ ತನ್ನ ಶಬ್ದಶಯ್ಕೆಯ ಮೂಲಕ ಕಿವಿಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಕೇಳಿದ ತಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವಂತಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಕವಿಯ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಕಾವ್ಯ ದಂತೆಯೇ ಸಂವಹನವಿಹೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕಾವ್ಯದ 
ಸಂಪಹಸ ಕಸ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದರೆ ಅದರ ಪಾರದರ್ಶಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 


೧೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನೇ 
' ಪ್ರಸ್ತುತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿನ “ಕೇಳ್ವಜನ' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಪ್ರಯೋಗ ಹಿಂದಿನ 
ಪದ್ಯದ “ಕಿವಿಯಿ೦ ಬಗೆಪುಗುವೊಡೆ' ಮಾತನ್ನೇ ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ; ಓದು ಮತ್ತು 
ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಕೇಳುಗರಿಗಾಗಿಯೇ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದು; ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ತಲುಪುತ್ತಿದ್ದುದು ಗಮಕವು ಕೇಳಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವೇ ಆಗಿತ್ತೆನ್ನಬಹುದು. 


ಕವಿತಾರಹಸ್ಯಮಂ ಸ 
ತ್ಯವಿಯಣಿಗುಮನೇಡಮೂಕನೇಡ೦ ಜಡನೆಂ 
ಬವನಣಗುಮೆ ವಿಟನಜ್‌ಗುಂ 

ಕುವಿಟಂ ಸ್ತೀರತರಹಸ್ಯದೊಳಗಳ್‌ದಪನೇ ಹಿಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- -ಅರ್ಥ: ಕವಿತಾರಹಸ್ಯಮಂ = ಕಾವ್ಯದ 
ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು, ಸತ್ಯದ ಎ = ಕವಿ ಮನೋಭಾವದ ಸಹೃದಯನು. ಅಟಾಗುಂ ಎ 
ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ (ಹೊರತು). ಅನೇಡಮೂಕ ಎ ಒಮ್ಮೆಗೇ. ಕಿವಿಡನೂ ಮೂಕನೂ 
ಆದವನೂ, ಏಡಂ = ಕಿವುಡನಾದವನೂ, ಜಡ೦ - ಸಂವೇದನಾಶಿಲನಲ್ಲದವನೂ, 
ಎಂಬವ೦ ಇ ಎಂಬಂತಹವನು, ಅಲಬ್‌ಗುಮೇ = ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನೇ? 
ಸ್ತೀರತರಹಸ್ಯ ದೊಳ್‌ ಎ ಸ್ತೀಪಣಯದ ಒಳಗುಟ್ಟನ್ನು, ವಿಟ೦ = ರಸಿಕನಾದವನು, 
| ತಅಗುಂ ಎ ಹ 'ತಿಳಿಯಬಲಸೇ (ಹೊರತು), ಕುವಿಟಂ - = ಒರಟು ಕಾಮಿಯಾದವನು, : 
ಅಳದಪನೇ ಎ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕವಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಕವಿಮನೋಭಾದವದ ಸಹೃದಯ 
ಮಾತ್ರ ಮನದಟ್ಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನೇ ವಿನಾ ಕೇಳುವುದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಿವುಡನೂ 
ಅಲ್ಲ, ಸ೦ವೇದನೆಯಿಲ್ಲದವನೂ ಅಲ್ಲ; ಹೇಗೆಂದರೆ ಪ್ರಣಯದ ಮರ್ಮವನ್ನು 
ರಸಿಕ ಪ್ರಣಯಿಯು ಅರಿಯಬಲ್ಲನೇ ಹೊರತು ಕೇವಲ ಕಾಮಿಯಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಪನು ಕಾವ್ಯ-ಸಹೃದಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ವೇಶೈ-ವಿಟರ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯಾವೃತ್ತಿಗೆ ಯಾವುದೇ $!8m ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಾಷಾವಿದರ್ಕವಿತ್ವವಿ 

ಶೇಷಜ್ಜನಿಕಷರಪ್ಪೊಡಪ್ಪುದು ಸಬಭೆಯೊಳ್‌. 
ಮಾಷಮುಖದಂತೆ ದೋಷಗ 
ವೇಷಣಪರರಪ್ಪರೆಂದೊಡದು ತೆಗಟಲ್ಲೇ ೨೧ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭಾಷಾವಿದರ್‌ - ಭಾಷೆಯ ಮರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರು, ಕವಿತ್ವವಿಶೇಷಜ್ಜನಿಕಷರ್‌ ೬ ಕಾವ್ಯದ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವರು, ಅಪ್ಪೊಡೆ - ಅದರೆ, (ಅಂತಹವರು) ಸಭೆಯೊಳ್‌ ಎ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಮಾಷಮುಖದಂತೆ - ನೊಣದ ಹಾಗೆ, ದೋಷಗವೇಷಣರ್‌ 
= ದೋಷವನ್ನು ಹುಡುಕುವವರು, ಅಪ್ಪರ್‌ * ಎಂದೊಡೆ ಎ ಆಗುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದರೆ, ಅದು ತೆಗಟಲ್ಲೇ ಇ ತೆಗಳಿಕೆಯೇ ಸರಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭಾಷೆಯ ಮರ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ, ಕಾವ್ಯಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅರಿಯಬಲ್ಲವರೂ ಆದರೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೊಣದ ಹಾಗೆ ಹೇಸಿಕೆಯನ್ನೇ 
ಹುಡುಕಿದರೆ ಅದು ತೆಗಳಿಕೆಯ ಕೃತ್ಯವಲ್ಲವೇ? 


ಧಿಷಣರ ಕೃತಿಗಳೊಳೆಸೆವಭಿ 

ಲಷಿತಗುಣ೦ಗಳನೆ ಬಿಸುಟು ಮಾತ್ಚರ್ಯಮಹಾ 

ವಿಷಮತಿಯಿಂದೆ ದೋಷಾ 

ಮಿಷಮನೆ ಪೊರ್ದಿರ್ಪುವಲ್ತೆ ಕುಕವಿಬಕ೦ಗಳ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಧಿಷಣರ - ಪ್ರತಿಭಾವಂತರ, ಕೃತಿಗಳೊಳ್‌ 
= ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ಅಭಿಲಷಿತ ಎ ಅಪೇಕ್ಷಣ್‌ಯ, ಗುಣ೦ಗಳನೆ - ಗುಣಗಳನ್ನು, 
(ಗಮನಿಸುವುದನ್ನು) ಬಿಸುಟು - ಬಿಟ್ಟು, ಕುಕವಿಬಕ೦ಗಳ್‌ = ಕೆಟ್ಟ ಕವಿಗಳೆಂಬ 
ಬಕಗಳು, ಮಾತ್ತರ್ಯಮಹಾ - ಅಧಿಕವಾದ ಹೊಟ್ಟೆಯಕಿಚ್ಛಿನ, ವಿಷಮಮತಿಯಿಂದೆ 
= ದುಷ್ಟ ಮನೋಭಾವದಿಂದ, ದೋಷ ಆಮಿಷಮನೆ - ದೋಷಗಳ 
ಆಕರ್ಷಣೆಯನ್ನು, ಪೊರ್ದಿರ್ಷುವಲ್ಲಿ - ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಕವಿಗಳ ಕಾವ ಗಳಲ್ಲಿನ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಕುಕವಿಗಳೆಂಬ : ಚಿಕಗಳು ಕೇವಲ ಡೋಷಗಳ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಆಕಷೂಷೆ 
ಹೊಂದುವರಲ್ಲವೇ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸುವವನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಬಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. 3 ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಪದದ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ಲೇಷೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತೆಲುಗು ಚಾಟುಪದ್ಯವೊಂದರಲ್ಲಿ, ಕವಿನಾಮಂಬು ನೀರುಕಾಕಿಕೆ 
ಲೇದೇ?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಸಿ = ನೀರ ಕಾಗೆ. 


ಇದು ಮರುಳೆ ಶುಷ್ಕವೈಯಾ 

ಕರಣಂಗಂ ಶುಷ್ಕತಾರ್ಕಿಕಂಗಂ ಬೆಳ್ಳ 
ಕೃರಿಗಂಗಂ ವಿಷಯಮೆ ಕಾ 
ವ್ಯರತ್ನಮತಿಚತುರಕವಿಕದಂಬಕವಿಷಯಂ ೨೩ 


೧೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಾತು. ಬಲಿಷ್ಠರು ಮಾಡುವುದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿಯಿರುತ್ತದೆ, ಅದನ್ನು 
ಟೀಕಿಸಲಾಗದು ಎಂಬ ಭಾವ 


ವಿದಿತಂ ಪ್ರಾತೀತಿತಂ ಕೋಮಳಮತಿಸುಭಗಂ ಸುಂದರಂ ಸೂಕ್ತಿಗರ್ಭಂ 
ಮೃದುಸಂದರ್ಭಂ ವಚಾರಕ್ಷಮಮುಚಿತಪದಂ ಶ್ರವ್ಯಮವ್ಯಾಕುಳಂ ವ್ಯಾ 
ಪ್ರದಿಗಂತಂ ಕಾವ್ಯಮೆಂದನ್ನಿತಸುಕವಿಜನ೦ ಮೆಚ್ಚಿ ನಿಚ್ಚಂ ಮನಂಗೊ 


ಳ್ವುದಚ್‌ಂದಂ ನೆಟ್ಟನೀತಂ ಸುಕವಿಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಾವ್ಯಂ - ಈ ಕಾವ್ಯವು, ವಿದಿತ೦ ಎ 
ಪಾರದರ್ಶಕವಾದುದು, ಪ್ರಾತೀತಿಕ೦ ಎ ಅರ್ಥಪ್ರತೀತಿಯಳ್ಳದ್ದು, ಕೋಮಳಸುಭಗಂ 
= ಕೋಮಲತೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾದುದು, ಸುಂದರಂ ಇ ಚೆಲುವಾದುದು, 
ಸೂಕ್ತಿಗರ್ಭ೦ = ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ.ವಂಥದು, ಮೃದುಸಂದರ್ಭಂ 
= ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವಂಥದು, ವಿಚಾರಕ್ಷಮ೦ ಎ 
ವಿಚಾರಪುಜೋದಕವಾದದ್ದು, ಉಚಿತಪದಂ = ತಕ್ಕುನಾದ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯುಳ್ಳದ್ದು, 
ಶ್ರವ್ಯ೦ ವ ಕೇಳಲು ಹಿತಕರ್‌ವಾದದ್ದು, ಅವ್ಯಾಕುಳ೦ 
ಕೋಟಲೆಯುಂಟುಮಾಡದಂಥದ್ದು, ವ್ಯಾಪ್ತದಿಗಂತ೦ ಎ ರ ವಸ್ತುವು 
ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು, ಎಂದು - ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅನ್ನಿತಸುಕವಿಜನಂ 
= ಕವಿಹೃದಯವುಳ್ಳ ಸಹೃದಯಸಮೂಹವು, ಮೆಚ್ಚಿ ಎ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು, ನಿಚ್ಚಂ ಎ 
ಸದಾ ಕಾಲವೂ, ಮನಂಗೊಳ್ಳುದಳ್‌೦ದಂ ಎ ಮನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಾಗಿ, 
ಈತ೦ = ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದ ತಾನು, ನೆಟ್ಟನೆ - ನೇರವಾಗಿ, ಸುಕವಿಜನಮನೋ 
ಮಾನಸ ಉತ್ತಂಸ ನಂ = ಸಹೃದಯರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
(ವಿಹರಿಸುವ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹಂಸದಂತಿದ್ದಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಕಾವ್ಯವು ಅರ್ಥಪಾರದರ್ಶಕತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ತನ್ನ 
AE ಸೊಬಗನಿಂದ ಕೂಡಿ; ಚೆಲುವಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದಲೂ ವಿಚಾರಕ್ಷಮತೆಯಿಂದಲೂ ತಕ್ಕುನಾದ 
ಶಬ್ದಶಯ್ಕೆಯಿಂದಲೂ ನಿಡಿ ಕೇಳಲು ಕಷ್ಟ ಕೊಡದೆ ಹಿತಕರವಾಗಿದ್ದು, ಜೊತೆಗೆ 
ಕಥೆಯು ದಿಗ೦ತವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಸಹೃದಯಸ ಮೂಹವು ಮೆಚ್ಚಿ 
ನಿತ್ಯಂ ತನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ತ೦ದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದಾಗಿ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯಾದ 
ದು ಜ್‌ ಸಹ )ಿದಯರ ಮನಸೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಹಂಸದಂತೆ ಇದ್ದಾನೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕವಿ "ಸೂಕ್ತಿಗರ್ಭಂ' ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಪನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ; 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೯ 


ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು "ವಾಕ್ಯಮಾಣ'ಕ್ಕಕೋಶ' 
ಎಂದು ಎಶೇಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಇದು ನಿಚ್ಚಂ ಪೊಸತರ್ಣವಂಬೊಲತಿಗಂಭಿರಂ ಕವಿತ್ವಂ ಜಗ 

ಕೃದಳಿಂದಂ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವನಿಳಾಲೋಕೈಕವಿಖ್ಯಾತನ 
ಭ್ಯುದಯಪ್ರಾಪ್ತಿನಿಮಿತ್ತಮುತ್ತಮಯಶಂ ಸಂಸಾರದೊಳ್ಳಾರಮ 

ಪುದಜ್‌೦ ಧರ್ಮಮದಂಂ ನಿಮಿರ್ಚುವುದಟ್‌ಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ೨೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಕವಿತ್ವಂ - ಈ ಕವಿತೆಯು 
ಅರ್ಣವಂಬೊಲ್‌ = ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ, ಪೊಸತು ೬ ಹೊಸತಾದುದು, (ಹಾಗೂ) 
ಅತಿ ಗಂಭೀರ೦ = ತುಂಬ ಆಳವಾದುದು; ಅದಳ್‌ಂದಂ ಎ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ, 
ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವ೦ = ಕಾವ್ಯಗುಣದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ (ಮತ್ತು). 
ಇಳಾಲೋಕೈಕವಿಖ್ಯಾತ೦ = ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬನೇ 
ಕವಿಯಾಗಿರುವ ತಾನು, ಧರ್ಮಂ ಇ ಧರ್ಮವು, ಸಂಸಾರದೊಳ್‌ = ಇಡೀ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಸಾರಂ - ಸಾರವತ್ತಾದುದು, ಅಪುದಳಂ ಇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ, 
ಅದ೦ ಇ ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಿಮಿರ್ಚುವುದಳಂ - (ಈ ಕಾವ್ಯವು). 
ಹರಡುವುದರಿಂದಾಗಿ, (ಕವಿಯು) ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ = ಸಂಸಾರದ 
ತಿರುಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂಥವನು (ಆಗಿದ್ದಾನೆ). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ ನಿತ್ಯನೂತನವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಶೆ ಟ್‌ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಗ ಆಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ತಾನು ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವ ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿರು ಏಕೈಕ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸ೦ಸಾರದ ತಿರುಳೆಂದರೆ 
ಧರ್ಮ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಈ " ಹವ್ಯವು ಅಂತಹ ಧರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವುದರಿಂದ 
ತಾನು ಸಂಸಾರಸಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನು ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗೂ ಪಾತ್ರ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಂಪ ತನ್ನನ್ನು 'ಲೋಕೈಕವಿಖ್ಯಾತಂ' ಎಂದು 
ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಇಡೀ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೀರ್ತಿ ಹರಡಿದೆ ಎಂಬ 
ಭ್ರಮೆ ಅವನಿಗಿತ್ತೆ? ಯಾಕೆಂದರೆ ಕನ್ನಡವು ಸೀಮಿತ ಪ್ರದೇಶದ ಭಾಷೆ ಎಂಬುದು 
ಅವನಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತಗಳ ಆಳವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅವನದು. 
ಹಾಗಾಗಿ ಲೋಕ ಎಂದರೆ ಬರಿ ಜಗತ್ತು ಎ೦ದು ಅರ್ಥೈಸದೆ "ಕನ್ನಡ ಜಗತ್ತು ' 
ಎ೦ದು ಅರ್ಥವಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. ಒಂದೊಂದು ಭಾಷೆಯದೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಜಗತ್ತೇ 
ತಾನೇ? 


೨೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅತಿಸುಭಗೆಗೆ ಸಂದ ಸರ 

ಸೃತಿಗೀತನ ಲಲಿತವಾಗ್ವಿಳಾಸಮೆ ದಲಲಂ 

ಕೃತಿಯವೊಲೆಸೆದಪುದು ಜಗ 

ತೃತೀತನೀತನೆ ಸರಸ್ಪತೀಮಣ*ಹಾರಂ Oy 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅತಿಸುಭಗೆಗೆ - ಅತೀವ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ಸರಸ್ವತಿಗೆ _ ಕಾವ್ಯದೇವತೆಗೆ. ಈತನ ೪+ ಈ ಕವಿಯ, ವಾಗ್ದಿಳಾಸಮೆ ಹೆ 
ಮಾತಿನ ಚಾತುರ್ಯವೇ, ಅಲಂಕೃತಿಯವೊಳ್‌ - ಅಲಂಕಾರದ ಹಾಗೆ, 
ಎಸೆದಪುದು - ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ, (ಅಂತಹ) ಜಗತ್‌ಪ್ರತೀತನ್‌ ಇ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ, ಈತನೆ - ಈ ಕವಿಯೆ, ಸರಸ್ವತೀಮಣ'ಹಾರ೦ - ಕಾವ್ಯದೇವಿ 
ತೊಟ್ಟ ಮುತ್ತಿನ ಸರ, ದಲ್‌ - ಅಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಯಾವ ಕವಿಯ ಮಾತಿನ ಚಾತುರ್ಯವು ಅತ್ಯಂತ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಕಾವ್ಯದೇವಿಯ ಅಲಂಕಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಥ ಕವಿಯು 
ಸರಸ್ಪತಿ ತೊಟ್ಟ ಮಣ*ಯ ಹಾರ ಎಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕವಿ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ: ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣು ತೊಟ್ಟ ಒಡವೆ ಮತ್ತು 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಶೋಭೆ ತರುವ ಅಲಂಕಾರಗಳು - ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ ಶಬ್ದಾಲ೦ಕಾರಗಳು. 
ಪದ್ಯ ೧೭ ರಿಂದ ೨೮ ರವರೆಗಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ಕಾವ್ಯದ 
ಬಗೆಗಿನ ತನ್ನ ಮೀಮಾಂಸೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಪ್ರಶಿಭಾವಂತನಾದ 
ಕವಿಯೊಬ್ಬ ಕಾವ್ಯದ ಬಗೆಗಿನ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿ ಆ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ತನ್ನ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಕಾಮಂ ಕ 
ಮೃದುಕುಟಿಲಶಿರೋರುಹಂ ಸರೋರುಹವದನಂ 
ಮೃದುಮಧ್ಯಮತನು ಹಿತಮಿತ 

ಮೃದುವಚನಂ ಲಲಿತಮಧುರ ಸುಂದರವೇಷಂ ಅ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಾನು, ಕದಳೀಗರ್ಭ ಇ ಬಾಳೆಯ 
ತಿರುಳಿನಂತಹ, ಶ್ಯಾಮ೦ = ಕ೦ದುಗಪ್ಪು ಬಣ್ಣದವನು; ಮೃದು - ನಯವಾದ, 
ಹಾಗೂ, ಕುಟಿಲ = ಗುಂಗುರಾದ, ಶಿರೋರುಂ ಎ ಕೂದಲುಳ್ಳವನು; ಸರೋರು 
= ಕಮಲದಂತಹ, ವದನಂ ಇ ಮುಖವುಳ್ಳವನು; ಮೃದು ಎ 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ, ಮಧ್ಯಮತನು = ಅತಿ ದೊಡ್ಡದೂ ಅಲ್ಲದ ಅತಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೧ 


ಸಣ್ಣದೂ ಅಲ್ಲದ ದೇಹಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನು; ಹಿತಮಿತ - ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ, 
ಮಿತ ಇ. ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯಿಲ್ಲದ, ವಚನಂ ಎ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು; ಲಲಿತ 
ಮಧುರ = ನಯವಾದ ಹಾಗೂ ಸಂತಸದಾಯಕವಾದ, ಸುಂದರವೇಷಂ - 
ಸುಂದರ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳವನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಂಪ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ 
ಬಣ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತನ ಹೊರರೂಪದ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ: ತಾನು ಬಾಳೆಯ ಒಳಭಾಗದಂತಹ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ನಯವಾದ 
ಹಾಗೂ ಗುಂಗುರಾದ ತಲೆಗೂದಲುಳ್ಳವನೂ, ಕಮಲದಂತಹ ಮುಖವುಳ್ಳವನೂ, 
ಹಿತಕರವಾದ ಮಟ್ಟಸ ' :ಹಗಾತ್ರವುಳ್ಳವನೂ, ಹಿತಕರವಾಗಿ ಹಾಗೂ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ 
ಅಷ್ಟು ಮಾತನಾಡುವ.ನೂ, ಒಟ್ಟಾರೆ ತನ್ನದು ಸುಂದರವಾದ ಆಕೃತಿ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: “ಕದಳೀಗರ್ಭಶ್ಯಾಮಂ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗಿದೆ. ಬಾಳೆಯ ಗರ್ಭ ಏನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ? ಬಾಳೆಯ ಮರದ 
ಗರ್ಭ ಅಂದರೆ ಅದರ ದಿಂಡೇ ಅಥವಾ ಮೋತೆಯೇ? ದಿಂಡು ಬೆಳ್ಳಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಆದರೆ ಮೋತೆಯ ಬಣ್ಣ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಜನರ ಮೈಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಿರುತ್ತದೆ; 
ಹೀಗಾಗಿ ಬಾಳೆಯ ತಿರುಳು ಎಂದರೆ ಅದರ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಮೋತೆ 
ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು, ಬಾಳೆಯ ರಸ ಬಟ್ಟೆಗೆ 
ಸೋಕಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕಂದುಬಣ್ಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ವತ್ಸಕುಲತಿಲಕನಭಿಜನ | 
ವತ್ನಳನಭಿಮಾನಮೂರ್ತಿ ಸುಕವಿಯಶೋನಿ 
ರ್ಮತ್ಸರನಮೃತಮಯೋಕ್ತಿ ಶ | 
ರತ್ನಮಯುಸುದಾಂಶೂವಿಶದಕೀರ್ತಿವಿತಾನಂ ೩೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವತ್ಸಕುಲತಿಲಕನ್‌ ಎ ವತ್ಸಕುಲಕ್ಕೆ ತಿಳಕದಂತಿ 
ರುವವನು; ಅಭಿಜನವತ್ಸಳನ್‌ - ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು; ಅಭಿಮಾನಮೂರ್ತಿ 
ಹ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಮೆರೆಯುವವನು; ಸುಕವಿಯಶೋನಿರ್ಮತ್ತರನ್‌ ಡೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕವಿಗಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಕ೦ಡು ಮತ್ತರಪಡದಿರುವವನು; ಅಮೃತಮಯೋಕ್ಷಿ — 
ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು; ಶರತ್ತಮಯ -ಎ ಶರತ್ಕಾಲದ, 
ಸುಧಾಂಶು = ಬೆಳುದಿ೦ಗಳಿನಂತಹ, ಕೀರ್ತಿವಿತಾನ೦ ಎ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಾನು ವತ್ನಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ತಂದವನು, 


೨೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಜ್ಜನರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನು, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾದವನು, ಸತ್ಯವಿಗಳ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚುಪಡದವನು, ಹಿತಕರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವನು, ಮಾಗಿಯ 
ಕಾಲದ ಬೆಳುದಿ೦ಗಳಿನಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡವನು. 


ವನಿತಾಕಟಾಕ್ಷಕುವಲಯ 

ವನಚಂದ್ರಂ ಯುವತಿಜಘನಕಾಂಚೀರತ್ನಂ 
ಸ್ತನಭರವಿನಮ್ರಗಣ*ಕಾ 
ಸ್ತನತಟಹಾರಂ ಸರಸ್ವತೀಮಣ*ಹಾರಂ ೩೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸರಸ್ಪತೀಮಣ*ಹಾರಂ ಇ ಸರಸ್ವತಿಯ 
ಅಲಂಕಾರದಂತಿರುವ ತಾನು, ವನಿತಾ ಎ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ, ಕಟಾಕ್ಷ(ಕಟ + ಅಕ್ಷ) ಎ 
ಕುಡಿನೋಟವೆಂಬ, ಕುವಲಯವನ - ನೈದಿಲೆಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಚಂದ್ರಂ - 
ಚಂದ್ರನ ಹಾಗಿರುವವನು; ಯುವತೀಜನ = ಪ್ರಾಯದ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಜಘನ ಎ 
ಸೊಂಟದ, ಕಾಂಚೀರತ್ನಂ ಇ ಡಾಬಿನ ರತ್ತಮಣ*ಯಂತಿರುವವನು; ಸನಭರ ಎ 
ಮೊಲೆಗಳ ಭಾರದಿಂದ, ವಿನಮ್ರ = ಬಾಗಿದ, ಗಣಃಕಾ + ವೇಶ್ಯೆಯರ, ಸ್ತನ ಎ 
ಮೊಲೆಗಳ, ತಟಹಾರ೦ - ಮೇಲಾಡುವ ಸರದಿಂತಿರುವವನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಹಾರದ೦ತಿರುವ ತಾನು ಮಿಕ್ಕ ಯುವತಿಯರಿಗೂ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ: ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಕುಡಿನೋಟವೆಂಬ ನೈದಿಲೆಯನ್ನು 
ಅರಳಿಸುವ ಚಂದ್ರ ತಾನು; ಯುವತಿಯರು ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಡಾಬಿನ 
ಶೋಭಾಯಮಾನ ರತ್ನ ತಾನು; ತೋರ ಮೊಲೆಗಳ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಮೊಲೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಶೋಭಿಸುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ ತಾನು. 


ಕೇರಳವಿಟೀಕಟೀಸೂ 

ತ್ರಾರುಣಮಣ* ಮಲಯಂಯುವತಿದರ್ಪಣನಾಂಧ್ರೀ 
ನೀರಂದ್ರಬಂಧುರಸ್ತನ 

ಹಾರನುದಾರ೦ ಸರಸ್ಪತೀಮಣ*ಹಾರಂ ತ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉದಾರನ್‌ ಇಷ ಔದಾರ್ಯವುಳ್ಳ, 
ಸರಸ್ವಶೀಮಣಹಾರ೦ = ಸರಸ್ವತಿಯ ಅಲಂಕಾರದಂತಿರುವ ತಾನು, ಕೇರಳವಿಟೀ 
= ಕೇರಳದ ವಿಟವನಿತೆಯರ, ಕಟೀಸೂತ್ರ -. ಸೊಂಟದ ದಾರಕ್ಕೆ (ಕಟ್ಟಿದ), 
ಅರುಣಮಣ* = ಕೆಂಪು ಮಣ ಅಥವಾ ಮಾಣಿಕ್ಯ ಮಲಯಯುವತಿ = 
ಮಲಯ ಯುವತಿಯರ, ದರ್ಪಣನ್‌ - ಕನ್ನಡಿ, ಆಂದ್ರೀ - ಆಂಧ್ರ ಯುವತಿಯರ, 
ಬಂಧುರಸ್ತನ = ಸುಂದರ ಮೊಲೆಗಳ, ಹಾರನ್‌ - ಹಾರದಂತಿರುವವನು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೩ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೇರಳದ ವಿಟವನಿತೆಯರ ಸೊಂಟದ ದಾರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ 
ರತ್ನದಂತಿರುವ, ಮಲಯಯುವತಿಯರ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವ, 
ಆಂಧ್ರಯುವತಿಯರ ಮೊಲೆಗಳ ನಡುವಣ ಹಾರದಂತಿರುವವನು ತಾನು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯರಸಿಕತೆಯನ್ನು 

ಕ್ರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಕವಿಗೆ ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಂಕೋಚವಿಲವೇ 
ಸಭ ಈಗಿನವರಿಗೆ' ಅನ್ನಿಸಬಹುದು. ಆನತ ಯುವಕನಾದವನು ರಸಿಕನಾಗಿ 
ವೇಶ್ಯೆಯರ ಸಹವಾಸ ವುದ - ಕನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷ, ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಜನಗಳಲ್ಲಿ - 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷಿದ್ದವಾಗದೆ ಒಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಟ್ಟದ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿದ್ದಿತೇನೋ. . ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳು ಬದುಕಿನ 
ವಿವಿಧ ನೆಲೆಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಳೆಗೇರಿಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 


ದುಂದುಬಿಗಭೀರನಿನದಂ 
ದು೦ದುಭಿಸಂವತ್ಸರೋದ್ಭವಂ ಪ್ರಕಟಯಶೋ 
ದುಂದುಭಿ ಸಿಂಹಾಸನಪುರ 
ದುಂದುಭಿಪತಿಚರಣಕಮಳಭ್ಯಂಗಂ ಪಂಪಂ ೩೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಂಪನು, ದುಂದುಭಿ ಇ ಭೇರಿಯಂತೆ, 
ಗಭೀರನಿನದ೦ ಎ ಆಳವಾದ ದ್ವನಿಯುಳ್ಳವನು; ದುಂದುಭಿಸಂವತ್ಸರ - ಅರುವತ್ತು 
ಸ೦ವತ್ಸರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ದುಂದುಭಿ ಹೆಸರಿನ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದ್ದವಂ - ಹುಟ್ಟಿದವನು; 
ಪ್ರಕಟ - ಮೊಳಗುವ, ಯಶೋದುಂದುಭಿ = ಕೀರ್ತಿಯ ಭೇರಿಯುಳ್ಳವನು; 
ಸಿಂಹಾಸನ = ಸಿ೦ಹಾಸನಕ್ಕೂ, ಸುರದುಂದುಭಿ ಎ ದೇವತೆಗಳ ದುಂದುಭಿಗೂ, 
ಪತಿ - ಒಡೆಯನಾದ (ಜಿನನ), ಚರಣಕಮಲ ಎ ಪಾದಪದ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ, 
ಭಂಗಂ ಇ ದುಂಬಿಯಂತಿರುವವನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಪಂಪನಾದ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯು ದುಂದುಭಿಸ್ಪನದಂತೆ 
a ತಾನು ಹುಟ್ಟಿದುದೂ ಕು ಹೆಸರಿನ ಸಂವತ್ತರದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿದುಂದುಭಿಯು ಎಲ್ಲೆಡೆ ' ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವಂಥದು, ಆದರೆ ತಾನು ಸ 
ಸಿಂಹಾಸನ ಮತ್ತು ಸುರಭೇರಿಗಳ ಒಡೆಯಯನಾದ ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ 
ದುಂಬಿಯಂತೆ ನೆಲೆನಿಂತವನು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರವು ಕ್ರಿಶ ೯೦೨ ಕೈ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


೨೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಇದೇ ಕಾವ್ಯದ ಹದಿನಾರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸದ ೭೭ ನೇ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪನು ಈ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತ ೮೬೩ ನೇ ಪ್ಲವ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ 'ಶುಕ್ಷಪಕ್ಷದ ಪಂಚಮಿ 
ಆರ್‌ ಡಿ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಇದು ಕ್ರಿಶ ೯೪೨ 
ನೇ ಇಸವಿ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ತಿಂಗಳ ೧೬ ನೆಯ ದಿನಾಂಕಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಪಂಪನು `ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುದು ತನ್ನ ೪೦ ನೆಯ ವಯಸಿನಲ್ಲಿ 
ಎಂದಂತಾಯಿತು. 


ಎಂದಿಂತು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಣು 

ಗಿಂದಂ ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಬುಧಸಮೂಹಮಿದಂ ಪೇ 

ಯೌ ೦ಂದೊಡೆ ಪೇಣಲ್ಮಾಂ ಬಗೆ 

ದಂದೆನಿದೆನ್ನಳವೆ ಗಣಧರೋದಿತಚರಿತಂ ೩೪ 


| ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಇ ಎಂಬುದಾಗಿ, ಬುಧಸಮೂಹಂ 

= ವಿದ್ದಾಂಸರ ಗುಂಪು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಣುಗಿಂದಂ ಇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಪೆಸರಿಟ್ಟು 
= ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಇದಂ - ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು, ಪೇಟ್‌ ಎಇ ಹೇಳು, ಬರೆ, 
ಎಂದೊಡೆ - ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆಂ = ನಾನು, ಪೇಟಲೈ = ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಗೆದೆನ್‌ - ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ; (ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) ಗಣಧರ ಉದಿತ - ಗಣಧರರಿಂದ 
ಹೇಳಲಾದ, ಚರಿತಂ ಇ ಚರಿತ್ರೆಯಾದ, ಇದು - ಈ ಕಾವ್ಯವು, ಎನ್ನಳವೆ - ನನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೊಳಗಾದುದೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎದ್ದಾಂಸರು ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಡು ಈ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಗಣಧರರಿಂದ ಉಕ್ತವಾಡ ಈ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ನಾನು ಸಮರ್ಥನೇ? 


ಪುರುದೇವಾದಿಜಿನೇಂದ್ರವಾಳೆ ಗಣಬೃತ್ಸಂತಾನಮೆಂದೀ ಪರಂ 
ಪರೆಯಿ೦ ವಿಶ್ರುತವೀರಸೇನಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯಪರ್ಯಂತಮಾ 

ಗಿರೆ ಬಂದೀ ಕಥೇ ಗುಣ್ಣುವೆತ್ತುದವರಂ ಜ್ಞಾನವರ್ಧಿಸಂಪನ್ನರೆಂ 
ದಿರದಾಂ ಧೃಷ್ಟನೆನೀ ಕಥಾಬ್ಭಿಯುಮನೇನೀಸಲ್ಮನಂದಂದೆನೋ೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುರುದೇವಾದಿ ೬ ಪುರುದೇವನೇ 
ಮುಂತಾದ, ಜಿನೇ೦ದ್ರಂ ಇ ಜಿನೇಂದರು, ಗಣಭೃತ್‌  ಗಣಧರರ, ಸಂತಾನಂ ಎ 
ಗುಂಪು, ಎಂದು - ಎ೦ಬುವರರ, ಪರಂಪರೆಯಿಂ - ಪರಂಪರೆಯಿಂದ, ವಿಶ್ರುತ 
ಜ್‌ ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಧು, ವೀರಸೇನಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯ = ವೀರಸೇನ ಮತ್ತು 
ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರ, ಪರ್ಯಂತಂ೦ - ವರೆವಿಗೂ, ಆಗಿರೆ - ಆಗಿ, ಬಂದ ಎ 
ಸಾಗಿ ಬಂದಿರುವ, ಈ ಕಥೆ ಎ ಆದಿದೇವನ ಈ ee ಗುಣ್ಬ್ಣು + ಪೆತ್ತುದು 
= ಅಗಾಧವಾದುದು; ಅವರು೦ ಇ ಆ ಪರ ಪರೆಯವರಾದರೋ, | 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೫ 


ಜ್ಞಾನರ್ಧಿಸಂಪನ್ನೆರ್‌ ಎ ಅಪಾರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು; 
ಎಂದು, ಇರದೆ ಇ ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, ಧೃಷ್ಟನೆನ್‌ ಎ ಉದತನಾದ, ಆಂ ಇ ನಾನು, ಈ 
ಕಥಾಬ್ಬಿಯುಮನ್‌ - ದ ಕಥೆಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು, ಈಸಲ್‌ - ಈಜಲು, 
ಮನಂದಂದೆನೋ - ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದೆನೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪುರುದೇವನ ಈ ಕಥೆಯು ಪುರುದೇವಾದಿ ಜಿನೇಂದರು 
ಹಾಗೂ ಗಣದಧರಸಮೂಹದಿ೦ದ ಹಿಡಿದು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವೀರಸೇನ 
ಜಿನಸೇನಾಚಾರ್ಯರವರೆಗೂ ಬಂದಿರುವಂಥದು; ಅವರುಗಳಾದರೋ ಅಗಾಧ 
ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನರು; ಆದರೆ ಈ ಖಥಾಸಾಗರವನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ 
ನಾನು ಉದ್ದತನೇ ಸರಿ| 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ತಾನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಕಥಾವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಪಂಪ 
ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದನ್ನು “ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ'ದಲ್ಲೂ ಕಾಣಬಹುದು. 
'ವ್ಯಾಸಮುನೀಂದರುಂದ್ರ ವಚನಾಮೃತವಾರ್ಧಿಯನ್‌ ಈಸುವೆನೆಂಬ ಗರ್ವಮೆನಗಿಲ್ಲ' 
ಎ೦ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳ ವಸ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊಡ್ಡದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿರಿದು. ವಸ್ತುವಿನ ಅಗಾಧತೆಯ 
ಹಿನ್ನೆ ತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ 'ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯೆಂಥದು ಎಂಬ ಎಚ್ಚರ "ಕವಿಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ 
ನ ಎ ವಿನಯವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಕವಿತೆಯೊಳಾಸೆಗೆಯ್ವ ಫಲಮಾವುದೊ ಪೂಜೆ ನೆಗಟಕ್ಕೆ ಲಾಭಮೆಂ 
ಬಿವೆ ವಲಮಿ೦ದ್ರಪೂಜೆ ಭುವನಸ್ತುತಮಪ್ಪ ನೆಗಟ್‌ ಮುಕ್ತಿ ಸಂ 
ಭವಿಸುವ ಲಾಭಮೆಂಬಿವೆ ಜಿನೇಂದ್ರಗುಣಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ತಾಮೆ 
ಸಾರವೆ ಪೆರವುದೇ೦ ಪೆಳಣರ ಮಾಡುವುದೇಂ ಪೆಆರಿ೦ದಮಪ್ಪದೇ೦೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕವಿತೆಯೊಳ್‌ - ಕಾವ್ಯರಚನೆಯಿಂದ, 
ಆಸೆಗೆಯ್ದ = ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ (ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ), ಫಲಂ ಆವುದೊ ಇ ಪ್ರತಿಫಲಗಳು 
ಯಾವುವು? ಪೂಜೆ - ಗೌರವ, ನೆಗಬ್‌ - ಕೀರ್ತಿ, ಲಾಭ೦ ಇ ಲಾಭ, ಎಂಬಿವೆ 
ವಲಂ ಇ ಎಂಬುವು ತಾನೇ? (ಆದರೆ) ಜಿನೇಂದ್ರಗುಣಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ = ಜಿನನ 
ಗುಣಗಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ, ಇಂದ್ರಪೂಜೆ - ಇಂದ್ರನೇ ನೀಡುವ 
ಗೌರವ, ಭುವನಸ್ತುತಮಪ್ಪ - ಜಗತ್ತೇ ಹೊಗಳುವಂತಹ, ನೆಗಟ್‌ ಎ ಗ 
ಮುಕ್ತಿ ಸಂಭವಿಸುವ - ಮೋಕ್ಷವೇ `ದೊರಕುವಂತಹ, ಲಾಭಮೆಂಬಿವೆ - = 
ಲಾಭಗಳು, ತಾಮೆ - ಸಾವಾಗಿ, ಸಾರವೆ - ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇಇ po 
ಪೆರ್‌ ಎ ಬೇರೆಯವರು, ಈವುದೇ೦ ಇ ಏನು ಕೊಡಬಲ್ಲರು, ಪೆ೫ರ ಎ 
ಬೇರೆಯವರು, ಮಾಡುವುದೇ೦ ಇ ಏನು (ಸಹಾಯ) ಮಾಡಬಲ್ಲರು. ಪೆಅರಿಂದಂ 
= ಬೇರೆಯವರಿಂದಂ, ಅಪ್ಪದೇ೦ = ಏನಾದೀತು? 


೨೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾವ್ಯರಚನೆ (ಅಥವಾ ವಾಚನ)ದಿಂದ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬಹುದಾದ 
ಫಲಗಳೆಂದರೆ ಗೌರವ, ಕೀರ್ತಿ ಮತ್ತು ಲಾಭಗಳೇ ತಾನೇ? ಆದರೆ ಈ ಕಾವ್ಯರಚನೆಯ 
ಮೂಲಕ ಮಾಡುವ ಜಿನೇಂದನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರ ತೋರುವ ಗೌರವ, 
ಜಗತ್ತೇ ಹೊಗಳುವ ಕೀರ್ತಿ ಹಾಗೂ ಮೋಕ್ಷದ ಲಾಭ ತಾವಾಗಿ ಕೈಸೇರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಬೇರೆಯವರು ಇಂಥ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆಯವರು ಏನು ತಾನೇ ನೀಡಬಲ್ಲರು, 
ಬೇರೆಯವರು ಏನು ತಾನೇ ಸಹಾಯ ನೀಡಬಲ್ಲರು, ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಏನು 
ತಾನೇ ಆದೀತು? | 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಒಂದು ರೀತಿ ಈ ಪದ್ಯದ ಮೂಲಕ ಪಂಪ 
ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಜನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ. ತನ್ನ ಕಥಾನಾಯಕ ಆದಿ 
ಜಿನನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಿದರೆ, ಸಿಕ್ಕುವ 
ಫಲಗಳು ಅಲೌಕಿಕ ಸ್ಪರೂಪದವು ಎಂದವನ ಅನಿಸಿಕೆ. ಆದರೆ ಇದು ಅವನ 
ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯ; ಮುಂದೆ "ವಿಕಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ' ರಚಿತವಾಯಿತು. ಬೇರೆಯವರ 
ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ ಪಂಪ ಅಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನ ನಿಲವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆತ ಬರೆದುದೇ ಅರಿಕೇಸರಿಯ ವೈಭವೀಕರಣದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ; 
ಅವನ ಆಹ್ವಾನದ ಮೇರೆಗೆ. "ಎಸೆಯೆ ಸಮಸ್ತಭಾರತಮನಾವ ನರೇ೦ದ್ರರುಮಾರ್ತು 
ಕೂರ್ತು ಪೇಟ್‌ಸರೆ ಕವೀಂದ್ರರುಂ ನೆಅ್‌ಯೆ ಪೇಟರೆ ಪೇಟಪೊಡೆಯ್ಲೆ ನೀನೆ 
ಪೇಲಸುವೆಯುದಾತ್ತ ಕೀರ್ತಿ ನಿಲೆ, ಪೇಟಸ್ವೊಡೆ ಪಂಪನೆ ಪೇಟ್ಲುಂ' ಎಂದು 
ಜನರೆಲ್ಲ ಹೇಳಲು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಅರಿಕೇಸರಿ ಅವನಿಗಿತ್ತುದು ಅಪಾರವಾದ 
ಹಣ, ಗೌರವ ಮತ್ತು ಧರ್ಮವುರ ಎಂಬ ಅಗಹಾರಗಳೆಂಬ ಬಳುವಳಿಗಳನ್ನು. 
ವಿವರಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ: "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯ', ಆಶ್ವಾಸ ೧೪, ಪದ್ಯಗಳು ೫೦ 
ರಿಂದ ೫೭ ರವರೆಗೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕವಿತೆಯ ಫಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುವ 
ಪಂಪ ಕೇವಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳ ಕುರಿತಂತೆ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೇನೋ! 


ಪೆಸರ್ಗೊಂಡಿಂದ್ರನರೇಂದ್ರವಂದ್ಯನ ನೊಟಲ್ಲೆ ತ್ತಾನು ಮೋರೊರ್ಮೆ ಚಿಂ 
ತಿಸಿದೊಂಗಂ ಪವಣಃಲ್ಲ ಪುಣ್ಯಮೆನೆ ಪೂಣ್ಣೊಳ್ಳಿಂದಮೋರಂತೆ ಭಾ 
ಎಸಿ ತಾಂ ತನ್ಮಯನಾಗಿ ತಚ್ಚರಿತಮಂ ಕಾವ್ಯ೦ಗಳೊಳ್ಳೂಡೆ ಬ 

ಣಕ್ತಿಸಿ ಪೇಲಸ್ಥಾತನ ಕರ್ಮನರ್ಜರೆಯನಂತಿಂತುಂತೆನಲ್ಬರ್ಕುಮೇ೩೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೆಸರ್ಗೊಂಡ = ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ, 
ಇಂದ್ರನರೇಂದ್ರ - ದೇವೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರೇಂದ್ರಿರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ (ಜಿನನನ್ನು), 
ಎತ್ತಾನು೦ - ಎಲ್ಲಿಯೋ, ಓರೊರ್ಮೆ - ಒಂದೊಂದು ಸಲ, ಒರಲ್ಲು - ಕೂಗಿ, 
ಚಿಂತಿಸಿದೊಂಗಂ - ಧ್ಯಾನಿಸಿದವನಿಗೂ, ಪುಣ್ಯಂ - (ಬರುವ) ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ, ಪವಣ»ಲ್ಲ 
= ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ; ಎನೆ - ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಓರಂತೆ - ನಿರಂತರವಾಗಿ, ಭಾವಿಸಿ ಎ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೭ 


ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ತನ್ಮಯನಾಗಿ - ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿ, ತಾ೦ ೫ 
ತಾನು, ತತ್‌ - ಆ(ತನ), ಚರಿತಮಂ = ಚರಿತೆಯನ್ನು, ಕಾವ್ಯಂಗಳೊಳ್ಳೂಡೆ - 
ಕಾವ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ, ಬಣ್ಣೀಸಿ - ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಪೇಟಸ್ಸಾತನ - 
ಹೇಳುವಾತನ, ಕರ್ಮನಿರ್ಜರೆಯನ್‌ = (ಆಗುವಂತಹ) ಕರ್ಮಕ್ಷಯವನ್ನು, ಅಂತು 
ಇಂತು ಉಂತು = ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಗೆ, ಎನಲ್‌ ಬರ್ಕುಮೇ = ಎಂದು ಹೇಳಲು. 
ಸಾಧ್ಯವೇ? ' 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೆಸರುಗೊ೦ಡ ಇಂದನರೇಂದ್ರರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಜಿನನನ್ನು 
ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಹೆಸರು ಹೇಳುತ್ತ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೂ ಬರುವ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಅವನನ್ನೇ ಸದಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊ೦ಡು ಅವನ 
ಕತೆಯನ್ನು ೯ನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಕವಿಗಾಗುವ ಕರ್ಮಕ್ಷಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಹಾಗೆ ಹೀಗ ಹೂಗೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಇದುವೆ ಸುಕವಿಪಮೋದಪುದ 

ಮಿದುವೆ ಸಮಸ್ತಭವ್ಯಲೋಕಪ್ರಮದ 

ಪ್ರದಮೆನೆ ನೆಗಟಾದಿಪುರಾ 

ಣದೊಳಟ್‌ವುದು ಕಾವ್ಯಧೆರ್ಮಮಂ ಧರ್ಮಮುಮಂ ೩೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದುವೆ - ಈ ಕಾವ್ಯವು, ಸುಕವಿ ಎ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾವೃಮನೋಭಾವವಿರುವವರಿಗೆ, ಪ್ರಘೋದಪ್ರದಂ = ಸಂತಸವುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತಹುದು, ಇದುವೆ - ಈ ಕಾವ್ಯವು, ಸಮಸ್ತ - ಎಲ್ಲ, ಭವ್ಯಲೋಕ=ಭವೃರುಗಳ 
ಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಪ್ರಮದಪ್ರದಂ - ಸಂತಸವುಂಟುಮಾಡುವಂತಹುದು, ಎನೆ - ಎನ್ನು. 
ಹಾಗೆ, ನೆಗಲ್ಲ - ಹೆಸರುಗೊಂಡ, ಆದಿಪುರಾಣದೊಳ್‌ - ಮೊದಲ ಜಿನನ 
ಬಗೆಗಿನ ಪುರಾಣಿದಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಮಂ - ಕಾವ್ಯಧರ್ಮವನ್ನು, (ಅಂತೆಯೇ) 
ಧರ್ಮಮುಮಂ - ಧರ್ಮವನ್ನೂ, ಅಳವುದು - ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆದಿಪುರಾಣವು ಎಲ್ಲ ಕವಿಹೃದಯದವರಿಗೆ 
ಸಂತಸದಾಯಕವಾದುದು ಹಾಗೆಯೇ ಭವ್ಯಜನರಿಗೂ ಆನ೦ದ ತರುವಂಥದು; 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಎರಡನ್ನೂ 
ಮನನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಗೆ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಂಪನಿಗೆ ತಾನು ಕೇವಲ ಪುರಾಣಕಾರನಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅರಿವಿದೆ; ತನ್ನ ಬರಹವು ಸುಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಸವುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮೊದಲು 
ಹೇಳಿ ಆನಂತರ ಭವ್ಯಜನ (ಜೈನ ಭಾವುಕರು)ರಿಗೆ ಆನಂದ ತರಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; 


೨೮ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರಿಯಬೇಕಾದುದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊದಲ 
ಸ್ಥಾನ, ಆಮೇಲಿನದು ಧರ್ಮದ ಸ್ಥಾನ. ಪುಣ್ಯಪ್ರದವಾದುದೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯ 
ಜೈನರಿಗೆ ಇದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸಂತಸ ತರುವುದು ಸರಿಯೇ, ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲದ 
ಇತರರಿಗೆ ಅಂದರೆ ಕಾವ್ಯಪ್ರೇಮಿಗಳಿಗೂ ಇದು ಆನಂದವುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆ, ಚಿ ಮಾಡುತ್ತದೆನ್ನುವುದು ಅವನ ನಿರೀಕ್ಷೆ. ಅಂದರೆ ಇದು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯವಾದರೂ ಧರ್ಮೇತರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅವನು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೇ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ ಎನ್ನುತ್ತಿರುವುದು. ಹಾಗಾದರೆ 
“ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ' ಎಂದರೆ ಏನರ್ಥ? ಇದನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಪ 
ಬಳಸುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾವ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಪರಿಣಾಮವೇ ಕಾವ್ಯಧರ್ಮ. ಅಂತಹ ಪರಿಣಾಮದ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಸಹಜ. ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ವಿಷಯ. ಕಾವ್ಯದ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು "ಆನಂ೦ದಾಯ, ಕಾಂತಾತುಲ್ಕತಯಾ ಉಪದೇಶಾಯ' ಎಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸಕರು ಹೇಳಿದರು. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ಮಾಡುವ ಪರಿಣಾಮ 
ಎಂತಹುದು? ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಯಾರೂ ಹೇಳಲಾರರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ನಾವು ಪಂಪನ ಮಾತಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ತುತಕ್ಕೆ ತಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯವು ಅನುಭವದ ಮಾತಿನ ರೂಪದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಹಂಗ ಅದರ ತರಗ ಅನುಭವವಿಸ್ತರಣೆಯೇ ತಾನೇ? 
ತಾತ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಅನುಭವಸ್ಥರೂಪವು ಎಂತಹುದೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಜೀವನಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನುಭವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವುದು. ಆದಿಜಿನನ 
ಜೀವನ ವಿವರಗಳ ಬಣ್ಣನೆಯ ಈ ಕಥಾನಕದ ಮೂಲಕ ಒಟ್ಟಾರೆ ಮಾನವ 
ಬದುಕಿನ ಅನುಭವವು ಹೇಗೆ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳಬೇಕು. ಜೀವ ಹೇಗೆ ಸಹಜ ಮಾಗುವಿಕೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗಬೇಕು ಎಂಬುದರ ವಿವೇಚನೆಯಿದೆ ಎಂದು ಕವಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. 


ನೆಜವಂ ತಾಳ್ವಿದಪಾಸ್ತದುರ್ನಯತಮೋಬಂ೦ಧಂ ಶ್ರುತಸ್ಕಂಧಮಾ 

ದಳ್‌ವಿಂದಂ ಗಣನಾಯಕರ್ಸಮಲ? ಭವ್ಯಕ್ರೇಣ'ವ್ಯಾಜದಿಂ 
ದಲೌಯಲ್ನಾಲ್ಕನುಯೋಗಮಾದುದಣಗೊಳ್ಳೂರ್ವಾನುಯೋಗಾಬ್ಬಿಯಿಂ 
ಪೊಳಪೊಣಃತ್ತದು ವೇಳೆಯಂತೆ ಕಥೆ ಲಂಬೋದ್ದಾಮವೀಚೀಚಯಂ ೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಜವ೦ - ನೆಲೆಯನ್ನು, ತಾಳ್ವಿದ `ಎ 
ಕಂಡುಕೊಂಡ, ದುರ್ನಯ = ದುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ, ತಮೋಬಂಧಂ ಇ ಕತ್ತಲ 
ಮೊತ್ತವು, ಶ್ರುತಸ್ಮ್ಕ೦ಧ೦ = ಆಗಮಗಳ ಸಂಘಟನೆಯು, ಆದ ಅಣಿವಿ೦ಂದ ಎ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ, ಅಪಾಸ್ತ - ದೂರಗೊಂಡವು; ಅವ್ಯಾಜದಿಂದ 
ಮ ಸ್ವಹಿತಾಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಗಣನಾಯಕರ್‌ ಎ ಗಣಧರರು, ಸಮಅ' ಎ ಕ್ಷಿ ಕು 
ಭ ವ್ಯಶ್ರೇ ಅಣೆ ಎ ಜೈನ ಭಾವುಕ ಕೋಟಿಗೆ, ಅಳ್‌ಯಲ್‌ = ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾಲ್ಕು 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೨೯ 


ಅನುಯೋಗಮಾದುದು - ಅನುಯೋಗಗಳಾದವು; ಅದಜಸೊಳ್‌ - ಆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ, 
ಪೂರ್ವಾನುಯೋಗ - ಪೂರ್ವಾನುಯೋಗವೆಂಬ, ಅಬ್ಬಿಯಿ೦ - ಸಮುದ್ರದಿಂದ, 
ವೇಳೆಯಂತೆ - ಅಲೆಯಂತೆ, ಲಂಬ - ಉದ್ದವೂ, ಉದ್ದಾಮ - ದೊಡ್ಡದೂ 
ಆದ, ವೀಚೀಚಯಂ = ಅಲೆಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ, ಅದು ಕಥೆ = ಆದಿಜಿನನ 
ಈ ಕತೆಯು, ಪೊಳಪೊಣಃತ್ತು - ಹೊರಹೊಮ್ಮಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಳವೂರಿದ ದುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ ಕಗ್ಗತ್ತಲರಾಶಿಯು 
ಶ್ರುತಸ್ಥಂಧದಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು; ಗಣಧರರು ನಿಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಅಣಃಗೊಳಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದರಿ೦ದ ಭವ್ಯಜನಕೋಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಹಾಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅನುಯೋಗಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಾದವು; ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಅನುಯೋಗವೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಹೊರಟ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಯು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರಗೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಆದಿಜಿನನ ಈ ಕತೆಯು ಹೊಮ್ಮಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ತೀರ್ಥಂಕರರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಗಣಧರರು ಬರೆದ 
ದ್ವಾದಶಾ೦ಗಸೂತ್ರಗಳೇ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಶ್ರುತಸ್ಕಂಧ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳು - ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶಲಾಕಾಪುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಪ್ರಥವರಾನುಯೋಗ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ಮೊದಲಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕರಣಾನುಯೋಗ, ಜೈನಮುನಿಗಳೂ ಶ್ರಾವಕರೂ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿವರಗಳಿರುವ ಚರಣಾನುಯೋಗ ಮತ್ತು ಜೀವಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ರವ್ಯಾನುಯೋಗ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿಯೇ ಆದಿಜಿನನ 
ಕತೆ ಇರುವುದು; ತಾನು ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವುದು 


ಕವಿಯ ಭಾವ. '' 


ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನದು ಕಥಾವತರಣ; ನೇರವಾಗಿ ಕಾವ್ಯನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಲು 
ತೊಡಗುವ ಮುಂಚೆ ಬರೆಯುವ ಪೀಠಿಕಾಭಾಗ. ಚ೦ಪೂ ಕವಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟದೇವತಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ, ತನ್ನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾವ್ಯದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ, ಸತ್ವವಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆ, ಕುಕವಿ ನಿಂದೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವವಿಷಯ. ಬಹು ಮಂದಿ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ 
ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ರಚನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮಾಡುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಪಂಪ-ರನ್ನರಂತಹ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವವಿಷಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, “ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ'ದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಸಂಗತಿಗಳು ವಿಪುಲವಾಗಿವೆ. 


ಪಾಪಹರಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೃಷಂ ವೃಷಭಂ ವೇಷಧ್ದಜಂ ಮಹಾ 
ಷ್ಟಾಪದಶೈಲದೊಳ್ಳಿಜಿತನಘಾತಿಚತುಷ್ಟಯನತ್ಕುದಾರರಾ 
ಗೋಪತಾಮರೇಂದ್ರದನುಜೇಂದ್ರನರೇಂದ್ರಪದಂ ಸಮಸ್ತವಿ 
ದ್ಯಾಪತಿ ನಾಭಿನಂದನನುಪಾಶ್ರಿತಬವ್ಯಜನಾಭಿನಂದನಂ ೪೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಾಭಿನಂದನಂ = ನಾಭಿರಾಜನ ಮಗನಾದ 
(ಪುರುದೇವನು), ಪಾಪಹರ೦ = ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವವನು, 
ಪ್ರಕಾಶಿತವೃಷಂ - ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳಗುವವನು, ವೃಷಭ೦ - ವೃಷಭನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನವನು, ವೃಷದ್ಹಜ೦ = ತೀರ್ಥಂಕರನಾದವನು, ಮಹಾ ಅಷ್ಟಾಪದಶೈಲದೊಳ್‌ 
= ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, ವಿಜಿತ ಫಾತಿಚತುಷ್ಟಯಂ - ನಾಲ್ಕು ಘಾತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದನು, ಅತ್ಯುದಾರರಾಗ = ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾದ, ಅಮರೇಂದ್ರ 
= ದೇವೇಂದ್ರ ದನುಜೇಂದ್ರ - ದನುಜೇ೦ದ್ರ, ನರೇಂದ್ರ - ಮಾನವೇಂದರುಗಳಿಂದ 
ಉಪನತ - ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನು, ಸಮಸ್ತ - ಎಲ್ಲ, ವಿದ್ಯಾಪತಿ - ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ 
ಒಡೆಯನೂ (ಆಗಿ), ಉಪಾಶ್ರಿತ - ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, ಭವ್ಯಜನ - ಭಾವುಕರಿಗೆ 
ಅಭಿನಂದನಂ = ಸಂತೋಷವುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವವನೂ, ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಬೆಳಗುವವನೂ, ತೀರ್ಥ ೦ಕರನೂ, ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಘಾತಿಚತುಷ್ಟಯಗಳನ್ನು 
ಗೆದ್ದವನೂ, ಉನ್ನತರಾದ ಅಮರ ದಾನವ ಮಾನವಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ನಮಸ್ಥತನಾದವನೂ, 
ಎಲ್ಲ ಎದ್ಕೆಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ವೃಷಭನಾಥನು ಭವ್ಯಜನಕೋಟಿಗೆ ಆನ೦ದವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇರೆ ಹರಿಪೀಠದೊಳ್ಳರತನಾದರದಿಂ ಬೆಸಗೊಂಡುದಂ ಜಿನೇ 
ಶ್ವರಮತದಿಂದಮಾ ವೃಷಭಸೇನಗಣಾಗ್ರಣ* ಪೇಟ್ಗುದಂ ಸವಿ 
ಸ್ತರದೊಳೆ ವರ್ಧಮಾನಜಿನಸನ್ನಿಧಿ ಯೊಳ್ಳಿಪುಳಾದ್ರಿಯೊಳ್ಲಿಜಾ 
ದರದೊಳೆ ಗೌತಮರ್ಮಗಧನಾಯಕನುಂ ತಿಳಿವಂತು ಪೇಟ್ಜುದಂ ೪೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭರತ೦ ಇ ಭರತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, 
ಹರಿಪೀಠದೊಳಿರೆ - ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಬೆಸಗೊ೦ಡುದಂ ಇ ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ. 
ವೃಷಭಸೇನ ಇ ವ್ಯಭಸೇನನೆ೦ಬ, ಗಣಾಗ್ರಣ? - ಗಣಧರರು, ಜಿನೇಶ್ವರಮತದಿಂ 
= ಜೈನಮತಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಸವಿಸ್ತರದೊಳೆ - ವಿಶದವಾಗಿ, ಪೇಟ್ಜಿದ೦ ಎ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದನ್ನು, ವಿಪುಳಾದ್ರಿಂಯೊಳ್‌ ಇ. ವಿಷುಳಪರ್ವತದಲ್ಲಿ, 
ವರ್ಧಮಾನಜಿನಸನ್ನಿಧಿಯೊಳ = ವರ್ಧಮಾನ ಮಹಾವೀರನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ, 
ನಿಜಾದರದೊಳೆ - ವಿಪುಲ ಆದರದಿಂದ, ಗೌತಮರ್‌ ಇ ಗೌತಮ ಗಣಧರರು, 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೧ 


ಮಗಧನಾಯಕನುಂ - ಮಗಧದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ಶ್ರೇಣ*ಕ ಮಹಾರಾಜನಿಗೂ 
ತಿಳಿವಂತು - ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ, ಪೇಟ್ಲುದಂ - ಹೇಳಿದುದನ್ನು (ಈ ಕಥೆಯನ್ನು) 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭರತನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ವೃಷಭಸೇನ 
ಗಣಾಗ್ರಣ'ಗಳು ಜಿನೇಶ್ವರಮತಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದ 
ಕಥೆಯನ್ನೇ ವಿಪುಳಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧಮಾನ ಜಿನನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಗೌತಮ ಗಣಧರರು ಮಗಧದ ದೊರೆ ಶ್ರೇಣ*ನಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದರು; 
ಆ ಕಥೆಯನ್ನೇ (ವಾಕ್ಯವು ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದಿದೆ). 


ಪ್ರಾಣ*ಹಿತಮಂ ವಿನೇಯ 

ಪ್ರೀಣನಕರಮಂ ಜಗತ್ತಯಪ್ರಕಟಿತಕ 

ಲ್ಯಾಣಮನೀ ನೆಗಟಣ್ಣಾದಿಪು 

ರಾಣಮನಪರಿಮಿತಭಕ್ತಿಯಿ೦ ವಿರಚಿಸುವೆಂ ೪.೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರಾಣ'ಹಿತಮ೦ ಇ ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ 
ಓಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ವಿನೇಯ ಇ ವಿನಯವಂತರಿಗೆ, ಪ್ರೀಣನಕರಮಂ ಮ 
ಸಂತಸ ಟಿ ಜಗತ್ತಯ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳ, ಪ್ರಕಟಿತಕಲ್ಯಾಣಮನ್‌ 
= ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸುವಂತಹದು, (ಎಂದು) ನೆಗಟ್ಟಿ ಎ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ, | 
EE. EE = (ಈ) ಆದಿಪುರಾಣಕಾವ್ಯವನ್ನು. ಭಕ್ತಿಯಿಂ ಹ 
ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ, ವಿರಚಿಸುವೆ೦ ಎ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಲ್ಲ ಜೀವರುಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಬಯಸುವ, ವಿನಯವಂತರಿಗೆ 
ಸಂತೋಷ ತರುವ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಒಳಿತನ್ನೇ ಬಯಸುವ ಆದಿಪುರಾಣ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವ॥ ಆ ಪುರಾಣಕ್ಕಂ ಲೋಕಾಕಾರಕಥನಂ ದೇಶನಿವೇಶೋಪದೇಶಮುಂ 
ನಗರಸಂಪತ್ಪರಿವರ್ಣನಮುಂ ರಾಜ್ಯರಮಣೀಯಥಾಖ್ಯಾತಮು೦ ತೀರ್ಥ 
ಮಹಿಮೆ ಸಮರ್ಥನಮುಂ ಚತುರ್ಗತಿಸ್ವರೂಪನಿರೂಪಣಮುಂ ತಪೋದಾನ 
ವಿಧಾನವರ್ಣನಮುಂ ತತ್ಸಳಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಟನ ಮುವೆಂ೦ದಿಂತವಂರುವಂ 
ಗಳೆಂಟಕ್ಕುಂ. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ : ಲೋಕಾಕಾರಕಥನ೦ - ಲೋಕದ ಆಕ ೈತಿಯ 
ವರ್ಣನೆ, ವಕ ಬಾರಾ cd - ಜ ದೇಶದ ಏನ್ಯಾಸ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣ, ರೀತಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ವರ್ಣನೆ, ನಗರಸಂಪತ್‌ ಪರಿವರ್ಣನಮುಂ - ವು ನಗರ. ಸಂಪತ್ತಿನ 


26) ಆದಿಪುರಾಣ 


ವರ್ಣನೆ, ರಾಜ್ಯರಮಣೀಯತ ಆಖ್ಯಾನಮು೦ ವ ರಾಜ್ಯದ ಚೆಲುವಿನ ಬಣ್ಣನೆ, 
ತೀರ್ಥಮಹಿಮಸಮರ್ಥನಮು೦ ಇ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದು, ಚತುರ್ಗತಿಸ್ತ್ವರೂಪನಿರೂಪಣಮು೦ - ದೇವ ಮಾನವ ತಿರ್ಯಕ್‌ 
ನಾರಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಜನ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪದ ಜ್ಞಾನವಿವರಣೆ, 
ತಪೋದಾನವಿಧಾನವರ್ಣನಮು೦ ಇ ತಪ್ಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ದಾನಗಳ ಸ್ವರೂಪದ 
ವಿವರಣೆ, ತತ್ಥಳಪ್ರಾಪ್ತಿಪ್ರಕಟನ ಎ ಅದರಿಂದಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು - 
ಎಂದು - ಆ ಪುರಾಣಕ್ಕಂ - ಈ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ, ಎಂಟು - ಎ೦ಟು, ಅವಯವಂಗಳ್‌ 
= ವಿಭಾಗಗಳು, ಅಕ್ಕುಂ ಎ ಇವೆ; (ಅವುಗಳೆಂದರೆ). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತೀರ್ಥ೦ಕರ ಪುರಾಣವು ಎಂಟು ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರತಕ್ಕದ್ದು; ಅವುಗಳೆಂದರೆ: ಈ ಲೋಕದ ಸ್ತರೂಪ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇಶದ 
ವಿಸೀರ್ಣ-ವಿನ್ಯಾಸಗಳ ಪರಿ, ಅದರ ರಾಜಧಾನಿಯ ಚೆಲುವು, ಅಲ್ಲನ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳ 
ಮಹಿಮೆ, ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಜೀವಿಗಳ ಬಗೆಗಳು, ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ದಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಫಲಗಳು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟಾದಶವರ್ಣನೆಗಳಿರುವಂತೆ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿನ ಎ೦ಟು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಲೋಕ, 
ಅದರಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥ೦ಕರನಿದ್ದ ದೇಶ, ಅದರ ರಾಜಧಾನಿ, ಅಲ್ಲಿನ ಪವಿತ್ರ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು - 
ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕ ವಿವರಣೆಗಳು ಹಾಗೂ ಜೈನಮತಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಜೀವವಿಂಗಡಣೆ, 
ತಪಸ್ಸು ದಾನಗಳ ಬಗೆ. ಅದರಿಂದಾಗುವ ಫಲ - ಇಂತಹ ಮತಸಂ೦ಂಬಂ೦ಂಧಿ 
ವಿವರಣೆಗಳೆರಡೂ ಇರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಯಮ. ಜಿನಸೇನನು “ದ್ರವ್ಯಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ 
ತಥಾ ತೀರ್ಥಂ ಕಾಲೋ ಭಾವಃ ಫಲಂ ಮಹತ್‌! ಪ್ರಕೃತಂ ಚೇತ್ಯಮೂನ್ಯಾಹುಃ 
ಸಪ್ಮಾಂಗಾನಿ ಕಥಾ ಮುಖೇ' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ (ಪೂಪು. ೧-೧೨೨ 


ಅವಳಸೊಳ್ಳೋಕಮದೆಂತುಟೆಂದೊಡೆ ಸಮಂತಾವಂಗಮೆತ್ತೆತ್ತ ನೋ 
ಡುವೊಡಂ ನೋಡಲನಂತಮಪ್ಪ ವಿಭುವಪ್ಪಾಕಾಶಪದಕ್ಕೆ ತಾ 

ನೆ ವಲಂ ಕರ್ಣಕೆಯಂದವರಾಯೆನೆ ವಿಯನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಮಂತಸ್ಪಕ 
ರ್ಮವಶಬ್ರಾಮ್ಯದನೇಕಜೀವನಿವಹಕ್ರೋಡೀಕೃತಾಭ್ಯಂತರಂ 9೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವಅಗೊಳ್‌ ಇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಲೋಕಂ 
- ಲೋಕಾಕಾರವು, ಎಂತುಟು ಎಂದೊಡೆ = ಹೇಗಿದೆ ಎಂದರೆ, (ಅದು) 
ಆವ೦ಗ೦ - ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಎತ್ತೆತ್ತ - ಯಾವ ಕಡೆಗಾದರೂ, ಸಮಂತು ಇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ, ನೋಡುವೊಡೆ - ನೋಡಿದರೆ, ನೋಡಲ್‌ - ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನಂತಮಪ್ಪ - ಕೊನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಹ, ವಿಭುವಪ್ಪ - (ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ) ಹಿರಿದಾದ, 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೩ 


ಆಕಾಶಪದ್ಮಕ್ಕೆ - ಆಗಸವೆಂಬ ತಾವರೆಯ), ಕರ್ಣಕೆ - ಮಧ್ಯಭಾಗ 
(ಬೀಜಕೋಶ)ವು, ತಾನೆ ವಲಂ ಇ ತಾನೇ ಅಲ್ಲವೇ, (ಎನ್ನುವ) ಅಂದಂ 
ಆಯ್ತು ಎನೆ - ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎನ್ನುವಂತೆ, ವಿಯತ್‌ - ಆಕಾಶದ, ಮಧ್ಯಸ್ಸೃ 
= ನಡುಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಕರ್ಮವಶ = ಕರ್ಮದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ, ಭ್ರಾಮ್ಯತ್‌ ಎ 
ತೊಳಲುವ, ಜೀವನಿವಹ = ಜೀವಿಗಳ ಸಮೂಹವು, ಕ್ರೋಡೀಕೃತ ಎ 


ತುಂಬಿಕೊಂಡ, ಅಭ್ಯಂತರಂ ಇ ಒಳಗನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಎಂಟು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಲೋಕದ 
ಆಕೃತಿ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ಲೋಕವು ಅನಂತವಾದ ಆಕಾಶವೆಂಬ ತಾವರೆಯ 
ನಡುಭಾಗವಾದ ಕರ್ಣಕೆಯಂತಿದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಶವಾದ ಜೀವರುಗಳ ರಾಶಿಯು 
ತೊಳಲುತ್ತಿದೆ. 


ಅದನಾದ್ಯನಿದ್‌ನಗುಣಂಯುತ 

ಮದಕೃತ್ರಿಮಮದು ಮರುತ್ತಿಕಾವೇಷ್ಟಿತಮಂ 

ತದು ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಕೋಪಮ 

ಮದು ಜಿನಮತದೊಳ್‌ ದ್ವಿಸಪ್ತರಜ್ಜೂತ್ಸೇಧಂ ಲಲ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಡ್ಬ್ಲುಕ2ಲೋಕಪು ಇ ಅನಾದಿ: . 
ಮೊದಲಿಲ್ಲದ, ಅನಿಧನ = ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ, ಗುಣಯುತಂ = ಗುಣಗಳುಳ್ಳುದು, 
ಅದು, ಅಕೃತ್ರಿಮ೦ = ತಾನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದುದು, ಅದು, ಮರುತ್‌ತ್ರಿಕ - ಮೂರು 
ಬಗೆಯ ಮಾರುತಗಳಿಂದ, ಆವೇಷ್ಟಿತ೦ ಇ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದು, ಅಂತದು - 
ಹಾಗೆಯೇ ಅದು, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಕ ಉಪಮಂ = ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಕದಂತಿರುವುದು, 


= ರಜುಗಳಷು, ಉತೇಧಂ ಇ ಎತರವಾದದ್ದು. 
ಜ ೪ ಗು ೬ರ ಎ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಲೋಕವು ಮೊದಲುಕೊನೆಗಳಿದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ತಾನಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡದ್ದಾಗಿದೆ; ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರು ಬಗೆಯ ವಾತಗಳು ಆವರಿಸಿವೆ; 
ನೋಡಲು ಅದು ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಕದ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವಂಥದ್ದು, ಕೈನ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಪ್ರಕಾರ ಅದರ ಎತ್ತರ ಹದಿನಾಲ್ಕು ರಜ್ಜುಗಳಷ್ಟು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮೂರು ಬಗೆಯ 
ವಾತಗಳೆಂದರೆ ಘನೋದಧಿ, ಘನವಾತ ಮತ್ತು ತನುವಾತಗಳು; ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಕ 
ಎನ್ನುವುದು ಅಷ್ಟಮ೦ಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಿಡುವ ಪಾತ್ರೆ. ರಜ್ಜು 
ಎ೦ಬುದು ಅನೂಹ್ಯವಾದ ಒಂದು ಅಳತೆ. 


೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸ್ಫುಟವೈಶಾಖಸ್ಥಾನಂ 

ಕಟಿತಟವಿನ್ಯಸ್ತಹಸ್ತಯುಗನಾಗಿ ಮಹಾ 

ಲಟಹಬೆರಸಿರ್ದೊಪುವ 

ನಟನಾಕೃತಿ ತಾನೆ ಲೋಕದೊಂದಾಕಾರಂ | ೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲೋಕದ ಒಂದು ಆಕಾರಂ - ಲೋಕದ 
ರೂಪವು, ಸ್ಫುಟ - ವಿಶದವಾದ, ವೈಶಾಖಸ್ಥಾನ೦ - ¥ ವೈಶಾಖಸ್ಥಾನದಲ್ಲ ನಿಂತು, 
ವಿಂದ = ಸೊಂಟದ ಮೇಲೆ, ಹಸ್ತಯುಗನ್‌ ಎ ತನ್ನೆರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು 
ವನ್ಯಸನ' = ಇಟ್ಟುಕೊಂಡ, ಮಹಾಲಟಹಂ ಷೆ ಮಹಾ ಗಮ 
ಸನ ೯ Weise - ಹೊಂದಿ ಶೋಭಿಸುವ, ನಟನಾಕೃತಿ ಇ ರು 
ಭಂಗಿಯಂತಿರುವುದು. ಕಲ ಅದರದ್ದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕಿಸಿದು ನಿಂತು, ತನ್ನೆರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಸೊಂಟದ 
ಮೇಲಿಟುಕೊಂಡು. ಮಹಾ i ಕೂಡಿ A ನಿತ ನಟನ 
ಆಕೃತಿ ಎ ನಟನ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ, ಈ ಲೋಕದ ಆಕಾರವಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವೈಶಾಖಸ್ನಾ ್ಸಿನವೆಂಬುದು ನೃತ್ಯದ ಒಂದು ನಿಲವು: ಎರಡೂ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುವಂಥದು. ಜೈನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ 
ಸೂಡಾ ಕತಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ “ವಿವರಣೆ ಗೆ ಮತ್ತ ರೇಖಾಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ನೋಡಿ: 
೬ (11 ಗುಂಡಪುನವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ “ಆದಿಪುರಾಣ ಸಂ೦ಗ್ರಹ'. 


ಮಾಡುವ ಕಿಡಿಸುವ ಗಸಣ'ಗೆ 
ನಾಡೆಯುವುದು ಪೊೋಳಗು ಸಹಜನಿಯತಸ್ಥಿತಿ ನಾ 
ಡಾಡಿಯ ನರರ್ಗದು ಬಗೆಯಲ್‌ 


ಕೂಡದಥಸ್ತಿರ್ಯಗೂರ್ದ್ವಭೇಧವಿಭಿನ್ನಂ ೪೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು ಇ ಲೋಕವು, ಮಾಡುವ ಕಿಡಿಸುವ 
= ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಲಯಕಾರ್ಯಗಳ, ಗಸಣಃಗೆ - ಗೊಡವೆಯಿಂದ, ನಾಡೆ ಎ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಹೊಗು ಇ ಹೊರತಾದುದು; ಸಹಜನಿಯತಸ್ಥಿತಿ ದ 
(ಅದರದ್ದು) ಸಹಜವೂ ಸತತವೂ ಆದ (ಬದಲಾವಣೆಗೊಳ್ಳದ) ಸ್ಥಿತಿ; ನಾಡಾಡಿಯ 
ನರರ್ಗೆ - ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ, ಅದು, ಬಗೆಯಲ್‌ ಎ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಕೂಡದು 
= ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದು; ಹಳ ಅಧಃ ಎ ಕೆಳಗಿನ, ತಿರ್ಯಕ್‌ - ಜೀವಿಗಳ, ಮತ್ತು 
ಊರ್ದ್ವ - ಮೇಲಿನ(ದೆಂಬ), ಭೇದವಿಭಿನ್ನಂ = ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಲೋಕವು ಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಲಯಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿದ್ದು 
ಒ೦ದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂಥದು; ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯರು 
ತಿಳಿಯಲಾರರು; ಅದು ಅಧೋಲೋಕ, ತಿರ್ಯಕ್‌ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳೆಂಬ ಎಂಗಡಣೆಯಳ್ಳದ್ದು. 


ಎಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವೈದಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ ಮತ್ತು ಶಿವ 
ಲಯಕರ್ತ; ಆದರೆ ಜೈನ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಲೋಕಸ್ಟರೂಪವು 
ಬದಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೂರು ಹಂತದ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಅದರ ಪ್ರಕಾರ, ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೀವಜಂತುಗಳಿರುವುದು. 


ವಿತ್ರಸಕರ್ಮರಿಪುವ ಜ 

ಗತ್ತಯದೀಪಕನ ಕಾಣ್ಮೆಗೊಳಗಾದುದು ಲೋಕ 
ಕತ್ರಯಮದನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ | 
ವೇತ್ರಾಸನರುಲ್ಲರೀಮೃದಂಗಸಮಾನಂ ೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರ್ಮರಿಪುವ - ಕರ್ಮವೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು, 
ಎತ್ರಸ್ತ ಇ ಗೆದ್ದ. ಜಗತ್‌ ತ್ರಯದೀಪಕನ - ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವ, 
ಕಾಣ್ಣೆಗೆ - ನೋಟಕ್ಕೆ ಲೋಕತ್ರ್ತಯಂ - ಈ ಮೂರೂ ಲೋಕಗಳು, ಒಳಗಾದುದು 
= ಸಿಲುಕಿರುವಂಥದು; ಅದು, ಅನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ = ಕ್ರಮವಾಗಿ, ವೇತ್ರ ಆಸನ ಎ 
ಬೆತ್ತದ ಚಾಪೆ, ರುಲ್ಲರಿ - ಒಂದು ಚರ್ಮವಾದ್ಯ, ಮೃದಂಗ ಎ ಮೃದಂಗಕ್ಕೆ. 
ಸಮಾನಂ ಇ ಸಮಾನವಾದವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕರ್ಮವೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಜಿನೇಶನ ಕಣ್ಣರಕೆಯಲ್ಲೇ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿರುತ್ತವೆ; ಈ 
ಮೂರೂ ಬೆತ್ತದ ಚಾಪೆ, ರುಲ್ಲರೀ ಮತ್ತು ಮೃದಂಗಗಳಂತಿರುವುವು. 


ವ ಇ ಗದ್ಯ ಆ ಲೋಕತ್ರಯದೊಳ್‌ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಮೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದು 
ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಲೋಕತ್ರಯದೊಳ್‌ - ಮೂರೂ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕಮೆಂಬ = ನಡುವಿನ್ಷಿರುವ ಲೋಕವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ; ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ನಡುವಣ ಲೋಕವೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕ, 
ಅದು 


ಪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪರ್ಯಾಯಂದಪ್ಪದೇಂ ಸುತ್ತಿಜಿದುವೊವಳಯಾಕಾರದೊಂದೊಂದನತ್ಯಾ 
ಶ್ಚರ್ಯಂ ದ್ವೀಪಾಬ್ಭಿವರ್ಗಕ್ರಮಮದುವುಮಸಂಖ್ಯಾತಮಾ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳಾ 
ತ್ಚರ್ಯಂಗೆಯ್ವನ್ನವೆಂಬಗ್ಗಳಿಕೆಯಿನೆಸೆದತ್ತೇಕರಜ್ಜುಪ್ರಮಾಣಂ 

ತಿರ್ಯಗ್ಲೋಕಂ ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣಜಲಧಿಪರ್ಯಂತಂ ತಾಗುವನ್ನಂ ೪೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಏಕರಜ್ಜು - ಒಂದು ರಜ್ಜುವಿನಷ್ಟು, ಪ್ರಮಾಣಂ 
= ಗಾತ್ರವುಳ್ಳ, ತಿರ್ಯಕ್‌ ಲೋಕಂ ಇ ಜೀವಿಗಳಿರುವ ಈ ಲೋಕವು, 
ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣ (ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ), ಜಲಧಿ - ಸಮುದ್ರದ, ಪರ್ಯಂತಂ೦ ಎ 
ವರೆವಿಗೂ, ತಾಗುವನ್ನಂ - ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದು, (ಅದರಲ್ಲಿ) ದ್ವೀಪ ಅಬ್ಬಿವರ್ಗಂ 
= ದ್ವೀಪ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಗಳು, ಪರ್ಯಾಯಂ ತಪ್ಪದೆ - ಕ್ರಮ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗದಂತೆ, 
ಒಂದೊಂದ೦ ಇ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು, ವಳಯಾಕಾರದಿ೦ ಇ ಬಳೆಯ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅದೇ೦ ಸುತ್ತಿ೫ದುವೋ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿವೆ; ಅದುವು೦ ಇ ಆ 
ದ್ವೀಪ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತಂ - ಎಣಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯವು; 
ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳ್‌ - ಅದರ ಅಸಂಖ್ಯಾತತನದಲ್ಲಿ, ಗದ್ಯಾನುಸರಣ೦ = ಅದರ 
ಪರಿಯನ್ನು, ಗೆಯ್ದನ್ನಂ - ಸೂಚಿಸುವಂತೆ (ಇದೆ), ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯಿನ್‌ = ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯಿಂದ 
ಎಸೆದತ್ತು - ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಿರ್ಯಕ್‌ ಲೋಕವು ಒಂದು ರಜ್ಜುಪ್ರಮಾಣದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಎಣ*ಸಲಾಗದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯ ದ್ವೀಪಗಳು ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು 
ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಬಳೆಗಳಂತೆ ಸುತ್ತುವರಿದಿವೆ; ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಅದರ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ॥ ಆ ತಿರ್ಯಗ್ಲೋಕದ ನಟ್ಟನಡುವೆ ಲವಣಜಲಧಿಪರಿವೃತಮಾಗಿ ಭರತ ಹೈಮವತ 
ಹರಿವರ್ಷ ವಿದೇಹ ರಮ್ಯಕ ಹೈರಣ್ಯವತೈರಾವತಗಳೆಂಬೇಟು ಜನಪದಂಗಳಿಂದಂ 
ಪೂರ್ವಾಪರಾಯಿತಂಗಳು೦ ಹೇಮಾರ್ಜುನ ತಪನೀಯವೈಡೂರ್ಯ ವಜ್ರರಜತಹೇಮ 
ಮಯಂಗಳುಂ ಮಣ್‌ವಿಚಿತ್ರ ಪಾರ್ಶ್ವಂಗಳುಮಧಸ್ಥಳೋಪರಿವು ತಳಸಮಾನವಿಸ್ತಾರಂಗಳುವುಪ್ಪ 
ಹಿಮ ವನ್ಮಹಾಹಿಮವನ್ನಿಷಧನೀಳರುಗ್ಮಿಶಿಖರಿಗಳೆಂಬ ವರ್ಷಧರ ಮಹೀಧರಂ ಗಳಿಂದಂ 
ಇನ್ನೂಯು ಕನಕಗಿರಿಗಳಿಂದಂ ನಾಲ್ಕು ನಾಭಿನಗಂಗಳಿಂದಂ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು 
ವಿಜಯಾರ್ಥಪರ್ವತಂಗಳಿಂದಮನಿತೆ ವೃಷಬಾದ್ರಿಗಳಿಂದಂ ಚತುರ್ದಶ 


ಮಹಾವಾಹಿನಿಗಳಿಂದಮೆಸೆದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಲೋಕದ, ನಟ್ಟ ನಡುವೆ ಎ | 
ಸರಿಯಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲವಣಜಲಧಿ - ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಪರಿವೃತಂ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭ 


ಆಗಿ ಇ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಭರತ ಹೃಮವತ ಹರಿವರ್ಷ ವಿದೇಹ ರಮ್ಯಕ 
ಹೈರಣ್ಯವತ ಐರಾವತಗಳೆಂಬ ಏಟು ಇ ಏಳು ಜನಪದಂಗಳಿಂದಂ ಎ 
ಜನಪದಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂರ್ವ ಅಪರ ಆಯತಂಗಳುಂ ೬ ಮೂಡಣದಿಂದ 
ಪಡುವಣದವರೆಗೆ ಹರಡಿದ, ಹೇಮ ಇ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣ, ಅರ್ಜುನ ಇ ಬಿಳಿಯ 
ಬಣ್ಣ, ತಪನೀಯ - ಸೂರ್ಯನಂತಹ ಹೇಮವರ್ಣ, 'ವೈಡೂರ್ಯದ ನೀಲಿಯ 
ಬಣ್ಣ, ರಜತ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬಣ್ಣ, ಹೇಮವರ್ಣ೦ಗಳು೦ - ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣಗಳುನ್ನುಳ್ಳವೂ; 
ಮಣ - ರತ್ನಗಳಿಂದ, ವಿಚಿತ್ರ - ಆಕರ್ಷಕ ಬಣ್ಣದ, ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು೦ - ಪಕ್ಕಗಳನ್ನುಳ್ಳ, 
ಅಧಃ ಸ್ಥಳ = ಕೆಳಭಾಗ, (ಮತ್ತು) ಉಪರಿಮತಳ - ಮೇಲ್ಭಾಗಗಳು, ಸಮಾನ 
= ಒಂದೇ ರೀತಿಯ, ಎಸ್ಮಾರಂಗಳುಮಪ್ಪ = ವಿಸ್ತಾರವನ್ನುಳ್ಳ, ಹಿಮವತ್‌ 
ಮಹಾಹಿಮವತ್‌ ನಿಷಧ ನೀಳ ರುಗ್ಮ ಶಿಖರಿಗಳೆಂಬ ಇ ಪರ್ವತಗಳೆಂಬ, 
ವರ್ಷಧರ = ಕಾವಲು ಕಾಯುವ, ಮಹೀಧರಂಗಳಿಂದಂ = ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲ್ಲೂ; 
ಇನ್ನೂಜಿ - ಇನ್ನೂರು, ಕನಕಗಿರಿಗಳಿಂದ೦ ಎ ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಾಲ್ಕು ನಾಭಿನಗಂಗಳಿಂದಂ ಇ ಮೇರುಗಿರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು 
ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತಂ೦ಂಗಳಿಂದ೦ ಇ ವಿಜಯಾರ್ಧ ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, ಅನಿತೆ 
= ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ, ವೃಷಭಾದ್ರಿಗಳಿ೦ದ೦ - ವೃಷಭಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ, 
ಚತುರ್ದಶ ಎ ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಮಹಾವಾಹಿನಿಗಳಿಂದಂ = ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಎಸೆದು - (ಕೂಡಿ) ಶೋಭಿಸುತ್ತ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ತಿರ್ಯಕ್‌ ಲೋಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪುನೀರಿನ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಏಳು ಜನಪದಗಳಿಂದ; ಪೂರ್ವದಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಹರಡಿಕೊಂಡ ನಾನ್‌ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದಲೂ, ಆಕರ್ಷಕ ಬಣ್ಣಗಳ 
ಪಕ್ಷಗಳಿಿದಲೂ ಕೂಡಿದ ಆರು ಪರ್ವತಗಳಿಂದ: ಇನ್ನೂರು ಚಿನ್ನದ 
ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಾಭಿಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು 
ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತಗಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವೃಷಭಾದ್ರಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಹಾನದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಹಾನದಿಗಳೆಂದರೆ ಜೈನ ಪುರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗಂಗೆ, 
ಸಿಂಧು, ರೋಹಿತ್‌, ರೋಹಿತಾಸ್ಕಾ, ಹರಿತ್‌, ಸಕಿಕಾರಿಘ ಸೀತಾ, ಧರೆ. 
ನಾರೀ, ನರಕಾಂತಾ, ವನಿತ ರೂಪ ೈಕೂಲಾ, ರಕ್ತಾ ಮತ್ತು ರಕ್ತೋದಾ. 


ಅತಿವೃತ್ತದೆ ರವಿಬಿಂಬಾ 

ಕೃತಿ ಯೋಜನಶತಸಹಸ್ಪವಿಷ್ಠಂಭಂ ವಿ 

ಶುತಜ೦ಬೂವೃಕ್ಷ ಕಮಹಾ 

ಪ್ರತೀತಿಯಿಂ ನೆಗಟ್ಟದಿಳೆಗೆ ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪಂ ರ್ಳ 


ಪಲ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ರವಿಬಿಂಬ - ಸೂರ್ಯಮಂಡಳದ, ಆಕೃತಿ 
= ಆಕಾರದಂತೆ, ಅತಿವೃತ್ತದೆ ಎ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಗುಂಡಗಿರುವ, (ಮತ್ತು) 
ಯೋಜನಸಹಸ್ರ - ನೂರು ಯೋಜನ ವಿಷ್ಠಂಭಂ ಇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, 
ವಿಶ್ರುತ - ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ, ಜ೦ಬೂವೃಕ್ತ - ನೇರಿಳೆ ಮರಗಳ, ಮಹಾಪ್ರತೀತಿಯಿಂ 
= ದಟ್ಟತೆಯಿಂದ (ಕೂಡಿ) ಜಂಬೂದ್ವೀಪ೦ = ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪವು, ಇಳೆಗೆ ಎ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ನೆಗಟ್ಟುದು - ಶೋಭಿಸುವುದು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಂತೆ ಗುಂಡಗಿದ್ದು ನೂರು 
ಯೋಜನದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೇರಿಳೆ ಮರಗಳಿಂದ ಇಡಿಕಿರಿದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪವು 
ಜಗತ್ತಗೇ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯವಾಗಿತ್ತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಯೋಜನವೆಂದರೆ ಎರಡು ಗಾವುದ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು 
ಹರದಾರಿ ದೂರ. 


ವ ಆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ನಟ್ಟಮುಡುವೆ ನವನವತಿಂಯೋಜನ 
ಸಹಸ್ರೋತ್ಸೇಧಮು೦ ಯೋಜನಸಹಸ್ರಾವಗಾಹಮುಂ ಸರ್ವರತ್ನ ಜಾಂಬೂನದ 
ವೈಡೂರ್ಯಮಯಮುಂ ಅಂತರಾಂತರ ನಿರಂತರಕಾಂತ ಸೋಮ ಯಮ 
ವರುಣ ಕುಬೇರ ಪ್ರಮುಖ ಲೋಕಪಾಲಾಬಿಂಶೋಗ್ಯ ದಿಗ್ಗಜೇಂದ್ರ 
ದೇವವಿಹಾರಪ್ರಾಸಾದಾಬಿರಾಮಮುಂ ಅನೇಕನಾಕನಾಯಕ ಲೋಕಪಾಳ 
ಲೀಲಾ ಭವನಾಧ್ಯಾಸಿತಮುಂ ಪದ್ಮವೇದಿಕಾ ಪರಿವೃತರತ್ನತೋರಣಾಂಚಿತ 
ಜಿನಭವನಪರಿವೃತಮುಂ ಪ೦ಚರತ್ನಮಯ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟಾಷ್ಟಾದಶ ಸಹಸ್ರಲಕ್ಷಣ 
ವ್ಯ೦ಜನಾಮಕಿತಾಷ್ಟಶತ ಕಳಶಭೃಂಗಾರಾದ್ಯುಪಕರಣೋಪಶೋಭಿತಮುಂ 
ವೈಡೂರ್ಯದಂಡಮುಕ್ತಾಮಣ*ಜಾಳಾಳಂಕೃತ ರತ್ನಶಲಾಕಾ ಶತಕಾಂಚನ 
ಕುಂಬಿಬಿಂಬ ರಜತಚ್ಛದಚ್ಛತ್ರವಿಚಿತ್ರ ಜಿನೇಂದ್ರಪ್ರತಿಕೃತಿ ಪ್ರಕೀರ್ಣಮುಂ 
ಭದ್ರಶಾಲಾ ನಂದನ ಸೌಮನಸಪಾಂಡುಕವನವಿರಾಜಿತಮುಂ ಪಾಂಡುಕ 
ಪಾಂಡುಕಂಬಳ ರಕ್ತಕ೦ಬಳಾತಿರಕ್ತಕಂಬಳವಿಶಾಲರತ್ಮಶಿಲಾಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಭಗವಜ್ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಳಂಕೃತಮುಮಾಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ನಟ್ಟನಡುವೆ, ನವನವತಿ 
= ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು, ಯೋಜನಸಹಸ್ರ - ಸಾವಿರ ಯೋಜನ, ಉತ್ತೇಧಮುಂ 
= ಎತ್ತರವೂ; ಯೋಜನಸಹಸ್ರ - ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನ, ಅವಗಾಹಮುಂ 
ಅಗಲವೂ (ಇರುವ); ಸರ್ವರತ್ನ - ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳು, ಜಾಂಬೂನದ 
ಚಿನ್ನ, ವೈಡೂರ್ಯಮಯಮುಂ ಡೆ ವೈಡೂರ್ಯಗಳಿ೦ದಲೂ; ಅಂತರಾಂತರ = 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೯ 


ನಡುನಡುವೆ, ನಿರಂತರಕಾಂತ = ಸದಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ, ಸೋಮ ಯಮ ವರುಣ 
ಕುಬೇರ ಪ್ರಮುಖ - (ಈ) ಮುಖ್ಯರಾದಿಯಾದ, ಲೋಕಪಾಲ ಅಭಿಯೋಗ್ಯ ಇ 
ಲೋಕಪಾಲರಿಗೆ ತಕ್ಕವರಾದ, ದಿಗ್ಗಜೇಂದ್ರದೇವ(ತೆಗಳ), ವಿಹಾರಪ್ರಾಸಾದ - 
ವಿಹಾರಭೂಮಿಯಾದ, ಪ್ರಾಸಾದ - ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ, ಅಭಿರಾಮಮು೦ ಇ 
ಶೋಭಿಸುವಂತಹವೂ; ಅನೇಕ = ನಾನಾ, ನಾಕನಾಯಕ= ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತಿಗಳ, 
ಲೋಕಪಾಳ = (ಹಾಗೂ) ಲೋಕಪಾಳರುಗಳ, ಲೀಲಾಭವನ ಎ ಆಟದ 
ಮನೆಗಳಂತೆ, ಅಧ್ಯಾಸಿತಮು೦ - ಬಳಸಲಾಗುವಂಥವೂ; ಪದ್ಮವೇದಿಕಾಪರಿವೃತ 
ಇ ಪದ್ಮೇದಿಕೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ, ರತ್ನತೋರಣ ಅಂಚಿತ ಎ 
ರತ್ನತೋರಣಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ, ಜಿನಭವನಪರಿವೃತಮುಂ - ಜೈನಾಲಯಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲಟ್ಟ ಪಂಚರತ್ತ್ನಮಯ = ಐದುರತ್ತಗಳಿಂದ, ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ ಎ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ, 
ಅಷಾದಶಸಹಸ್ತ - ದ ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ, ಲಕ್ಷಣವ್ಯ೦ಜನ ಅಂಕಿತ ಎ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ. ಅಷ್ಟಾಶತ - ಎಂಟುನೂರು, ಕಳೆಶಭ್ಬ ೦ಗಾರಾದಿ ಎ ಚಿನ್ನದ ಕಳಶವೇ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ, ಉಪಕರಣ ಎ ಜಟ ಸ ಜು ಹ 
ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ; ವೈಡೂರ್ಯದಂಡ ಸ ವೈಡೂರ್ಯದ ಶಲಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮುಕ್ತಾಮಣ್‌*ಜಾಳ ಎ ಮುತ್ತುಗಳ ರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಳಂಕೃತ ಎ ಅಲಂಕರಗೊ೦ಡ, 
ರತ್ನಶಲಾಕಾಶತಕಾಂಚನ - ಅಸಂಖ್ಯ ರತ್ನ ಶಲಾಕೆಗಳ, ಕಾಂಚನಕುಂಭಬಿಂಬ ಎ 
ಕ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳಿಂದ, ರಜತಚ್ಛದಚ್ಛತ್ರ - ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕೊಡೆಗಳಿಂದಲೂ; ವಿಚಿತ್ರ ಎ 
ಖಾ ಜಿನೇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಕೃತಿ - Wks ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಂದ, ಪ್ರಕೀರ್ಣಮು೦ ಎ 
ಕಿಕ್ಕಿರಿದವೂ, ಭದ್ರಶಾಲ ನಂದನ ಜ್‌ ಪಾಂಡುಕ (ಎಂಬ), ವನವಿರಾಜಿತಮುಂ 
= ವನಗಳಿಂದ ಸೊಗಸುವಡೆದುದೂ; ಪಾಂಡಕ ಪಾಂಡುಕ೦ಬಳ ರಕ್ತಕಂಬಳ 
ಅತಿರಕ್ತಕ೦ಬಳ (ಇವುಗಳಿಂದ) ವಿಶಾಲ(ವಾದ), ರತ ಶಿಲಾತಳ ಎ. 
ಮಣ'ಮಯತಳದಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ - ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಗೊಂಡು, i = ಆದಿಜಿನನ, 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಎ ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಮಾಡುವ. ಅಭಿಷೇಕ (ಮಾಡುವ), ಸಿಂಹಾಸನ 
ಅಳ೦ಕೃತಮುಂ = ಪೀಠದಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ 
ಯೋಜನದಷ್ಟು ಎತ್ತರ ಹಾಗೂ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನೆ. ಅಗಲವಿರುವ; 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರತ್ನ ಚಿನ್ನ ವೈಡೂರ್ಯಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ನಡುನಡುವೆ ಸುಂದರವಾದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೋಕಪಾಲರುಗಳಿಗೆ ಹಾಗು ಅವರಿಗೆಣೆಯಾದ ದಿಗ್ಗಜೇಂದರಿಗೆ 
ಎಹಾರಸ್ಥಾನವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮಹಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಆಟದ ಮನೆಗಳು 
ಹಾಗೂ ವೈಭವಯುತವಾಗಿ ಅಲಂಕೃತಗೊಂಡ ಜಿನಾಲಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾದ ಅಸಂಖ್ಯ ಸ್ಪರ್ಣಕುಂಭಗಳಿಂದಲೂ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕನಿಡೆಗಳಿಂದ 


೪೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ರಾರಾಜಿಸುವ ಜಿನಪ್ರತಿಮೆಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ವಿವಿಧ ವನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾಗಿ, 
ಜಿನನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಸೊಗಸುವ 
ಸುಮೇರುಪರ್ವತವಿತ್ತು. 


ನೆಲಸಿರ್ದಪ್ಪುದಧಸ್ಸ್ಯಳಂಬಿಡಿದದರೋಲೋಕಂ೦ ಸಮಂತೆಯ್ದೆ ಸು 
ತ್ತಲುಮಿರ್ದಪ್ಪುದು ಮಧ್ಯಲೋಕಮೆಸೆದಿರ್ದಾ ಚೂಳಿಕಾಭಾಗದಾ 
ದಲೆಯೊಳ್ಲಿಂದಪುದೂರ್ಧ್ಯಲೋಕಮೆನೆ ಮೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಪೆಂಪಿಂದಗುಂ 
ದಲೆಯಾಗಿರ್ದುದು ದೇವದಂಪತಿರತಶ್ರೀಸುಂದರಂ ಸುಮೇರುಂ ೫೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: (ಅದರ) ಅಧಃಸ್ಥ ಳಂಬಿಡಿದು - ಆಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಅಧೋಲೋಕಂ = ಅಧೋಲೋಕವು (ಇದೆ); (ಸುಮೇರುದ) ಸುತ್ತಲು೦ ೩ 
ಸುತ್ತಲೂ, ಮಧ್ಯಲೋಕ೦ ಇ ಮಧ್ಯಲೋಕವು, ಇರ್ದಪ್ಪುದು ಎ ಇದೆ; ಎಸೆದಿರ್ದ 
= ಶೋಭಿಸುವ, ಆ - ಅದರ, ಚೂಳಿಕಾಭಾಗದ = ಕೇಶ ಭಾಗದ, ಆದಲೆಯೊಳ್‌ 
= ಅತ್ತ ಕಡೆ (ಅಂದರೆ ಮೇಲುಗಡೆ), ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಂ೦ ಎ = ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವು, 
ನಿಂದಪುದು = ನಿಂತಿದೆ) ಎನೆ ಎ ಎಂಬಂತೆ, ದೇವದಂಪತಿ - ದೇವತೇ 
ಜೋಡಿಗಳ, ರತಶ್ರೀ - ಪ್ರಣಯದ ಸೊಬಗಿನಿಂದ, ಸುಂದರಂ ಸುಮೇರುಂ ಎ 
' ಸುಂದರವಾದ ಸುಮೇರು ಪರ್ವತವು. ಮೂಲೋಕಕ್ಕೆ = ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ, 
ಪೆಂಪಿಂದೆ - ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ, ಅನಿಕದಲೆಯಾಗಿದುನದು = ಅತಿಶಯವಾಗಿದೆ. . 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ ಕೆಳಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಧೋಲೋಕವಿದೆ; 
ಅದನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿದಂತೆ ಮಧ್ಯಲೋಕವಿದೆ; ಅದರ ತಲೆದಿಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕವಿದೆ; ದೇವದಂಪತಿಗಳ ಪ್ರಣಯದ ಆಡುಂಬೊಲವಾದ ಆ 
ಸುಮೇರುವು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. 


ವ। ಗದ್ಯ, ಆ ಮಂದಾರದ ಪೂರ್ವಾಪರ ದಿಗ್ವಿಭಾಗದೊಳ್‌ ವಿದೇಹಂಗಳಿರ್ದುವಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಥ: ಆ ಮಂದಾರದ ಪೂರ್ವ +೬ ಅಪರ ದಿಗ್ನಿಭಾಗದೊಳ್‌ 
ವಿದೇಹ೦ಗಳಿರ್ದುವು + ಅಲ್ಲಿ ಇ ಆ ಸುಮೇರು ಪರ್ವತದ ಮೂಡಣ ಮತ್ತು 
ಪಡುವಣ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಎದೇಹ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹ ಎಂಬ 
ಎರಡು ದೇಶಗಳಿದ್ದವು; “ಅಲ್ಲಿ 


ಪದನಂ ಕಾಣ*ಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಮಲಗಳ್‌ ಷಡ್ಸಾಗಮಂ ಕೊಂಡು ತ 

ಪ್ರದೆ ಭೂಪರ್‌ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಪರ್‌ ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಶ್ರೀಜೈನಧರ್ಮಂ ಪೊದ 
ಳೊ _ದವುತ್ತಿ ರ್ಪುದು ಮತಿ ತಿನನ್ಯಸಮಯಕ್ಕು ತೃತ್ತಿಯಿಲ್ಲೊಂದಣ”ೊಳ್‌ 
ಪದಿನಾರಾಗಿ ನಿರಂತರಂ ತಾಗ ಮೂವತ್ತರೆಟ್ನ ಡುಗಳ್‌ ೫೧ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪() 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಿ, ಮಲ್‌ ಗಳ್‌ - ಮಳೆಯು, ಪದನಂ 
= ಹದವಾಗಿ, ಕಾಣ*ಸಿಕೊಳ್ಳುವು - ಸುರಿಯುತ್ತವೆ; ಭೂಪರ್‌ - ರಾಜರುಗಳು, 
ಷಡ್ಗಾಗಮಂ - ತೆರಿಗೆಯನ್ನು, ಕೊಂಡು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಎ ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, ಪ್ರತಿಪಾಳಿಪರ್‌ - ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ; ಶ್ರೀಜೈನಧರ್ಮಂ - ಜೈನಧರ್ಮವು, 
ಹೊದಳ್ಳು - ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ, ಒದವುತ್ತಿರ್ಪುದು ಇ ಏಳಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತದೆ, 
ಅನ್ಯಸಮಯಕ್ಕೆ - ಇತರ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ, ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಲ್ಲ - ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ; 
ಒಂದಳಸೊಳ್‌ = ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ, ಪದಿನಾರಾಗಿ ಇ ಹದಿನಾರು 
(ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿ), (ಒಟ್ಟು) ಮೂವತ್ತರೆಟ್‌ ನಾಡುಗಳ್‌ - ಮೂವತ್ತರೆಡು 
ನಾಡುಗಳು, ಸೊಗಯಿಕುಂ - ಸೊಗಸುತ್ತಿವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎರಡೂ ವಿದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಹದನಾದ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ; 
ರಾಜರುಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಗದ ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಜೈನಧರ್ಮವು ಏಳಿಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದು, ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ; 
ಒಂದೊಂದು ವಿದೇಹದಲ್ಲೂ ಹದಿನಾರರಂತೆ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೆರಡು ನಾಡುಗಳು 
ಅಲ್ಲಿವೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಷಡ್ಸಾಗ ಎಂಬುದು ಪ್ರಜೆಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ 
ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಆರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಅತ್ಯಂತ 
ಹಳೆಯ ಬರಹವಾದ ಹಲ್ಮಿಡಿ ಶಸನದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿರುವ "ಸಲ್ಪಂಗ' ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು 'ಷಡ್ಸಾಗ' ಎಂಬುದರ ತದ್ಭವವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಎರಡೂ ವಿದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಪುರಾಣಕಾರನ 
ಹೇಳಿಕೆ. 


ತೊಲಗದು ಪುಬ್ಬಕೋಟಿಪರಿಸಂಖ್ಯೆವರಂ ಪರಮಾಯು ಕಳ್ಳರಾ 
ಯಿಲಮಣ'ಯೇಖ ಮಾರಿ ಪಸವಿಟ್ಸ್‌ ಬಳಂ ಪೆಜವುಂ ಭಯಂಗಳಾ 
ಕುಲಿತೆಗಳಿಲ್ಲ ಧಾತ್ರಿ ಪುಸಿವೋಗದು ಪಂಚಧನುಶ್ಶತಂ ಪವ 
ಣ್ಣೆಲೆ ನರರ್ಗೆಂದೊಡಿನ್ನಿಮಿರೆ ಬಣ್ಣ್‌ಸಲಾನಜ್‌ಯೆಂ ವಿದೇಹಮಂ ೫೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮಾಯು = (ಜನಗಳ) ಆಯುಸ್ಸು, 
ಪುಬ್ಬಕೋಟಿ - ಹಲವು ಪೂರ್ವಗಳಷ್ಟು, ಪರಿಸಂಖ್ಯೆವರಂ = ಸಂಖ್ಯೆಯವರೆಗೂ, 
ತೊಲಗದು = ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಳ್ಳರ ಆಯಿಲಂ - ಕಳ್ಳರ ಕಾಟ, ಅಜ್‌ಯ 
ಏಜ ಇ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದಾದ ಗಾಯ, ಮಾರಿ - ಅಂಟು ರೋಗ, ಪಸವು = ಹಸಿವು, 
ಇಟ್‌ 7 ದರೋಡೆ, ಬಜಂ ಇ ಬರ, ಪೆಅವು೦ಂ ಭಯಂಗಳ ಇ ಇನ್ನಿತರ 


೪೨ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಭಯಗಳ, ಆಕುಲಿತೆಗಳಿಲ್ಲ ೬ ದುಃಖಗಳಿಲ್ಲ; ಧಾತ್ರಿ - ಭುಮಿಯು, ಪುಸಿ 
ಹೋಗದು ಇ ಬರಡಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ನರರ್ಗೆ - ಮಾನವರಿಗೆ, ಪವಣ್‌ ಎ (ಎತ್ತರದ) 
ಮಿತಿ, ಪಂಚಧನುಶ್ಶತ೦ - ಐನೂರು ಧನುಸ್ಸುಗಳು, ಎಂದೊಡೆ ಇ ಎಂದ 
ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ನಿಮಿರೆ - ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ, ನಿದೇಹಮಂ - = ವಿದೇಹವನ್ನು, 
ಬಣ್ಣುಸಲ್‌ ವ "ವರ್ಣಸುವುದಕ್ಕೆ ಅ ಅಜ್‌ಯೆಂ ಎ ನಾನು ತಿಳಿದವನಲ್ಲ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿದೇಹದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಆಯುಸಿನ ಪರಿಮಿತಿ ಹಲವು 
ಪೂರ್ವಗಳಷ್ಟು ಆ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ಕಾಟವಾಗಲೀ, ಪೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದ ಗಾಯಗಳಾಗಲೀ, 
ಅಂಟುರೋಗಗಳಾಗಲೀ, ಹಸಿವಿನ ಸಂಕಟವಾಗಲೀ, ಬರವಾಗಲೀ, ಬೇರೆ ಯಾವು 
ಬಗೆಯ ಭಯಗಳಾಗಲೀ ಇಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿನ ಭೂಮಿ ಎಂದೂ ಬರಡಾಗದು; ಮಾನವರ 
ಎತ್ತರ ಐನೂರು ಧನುಸ್ಸುಗಳಷ್ಟು - ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆ ದೇಶವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ವಿವರವಾಗಿ ವರ್ಣಸಲು ನನ್ನಿ ದ ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪುಬ್ಬ ಅಥವಾ ಪೂರ್ವ ಎಂದರೆ ಎಪ್ಪತ್ತು ಲಕ್ಷ ಮೂವತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಕೋಟಿ ವರ್ಷಗಳು ಎ೦ಬ ನಂಬಿಕೆ; ಧನುಸ್ಸು (ಬಲ್ಬು) ಎಂಬುದು 
ನಾಲ್ಕು ಮೊಳ ಎತ್ತರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಒಂದು ಅಳತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಪಂಪನ "ಕಾಲದ್ದೊ ಅಥವಾ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಕಾಲದ್ದೊ ಹೇಳಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೂ ಇದೊಂದು ಆದರ್ಶದ ಮಾದರಿಯದು. 


ಉತ್ತಮ ತಪಂಗಳಿಂದ 

ತ್ಯುತ್ತಮದೇಹರ್‌ ವಿದೇಹರಪ್ಪುದಆಂ ಮೆ 

ಯ್ಹೆತ್ತನ್ನರ್ಥತೆಯಂ ತಾ 

ಲ್ಲಿತ್ತು ವಿದೇಹಂ ವಿದೇಹಮೆಂಬೀ ಪೆಸರಂ ೫ಡಿ 


71ದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿದೇಹರ್‌ = ವಿದೇಹದ ಜನರು, ಉತ್ತಮ 
ತಪ೭ಗಳಿಂ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠ "ತಪ್ಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮ ದೇಷರ್‌ 
= ಅತ್ಯುತ್ತಮ ದೇಹಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರು, (ಹಾಗಾಗಿ) "ಎದೇಹರ್‌ 
ದೇಹವಿಲದವರು. ಅಪುದಲಂ = ಆದುದರಿಂದ, ಅನ್ಸರ್ಥತೆಯಂ ಎ 
ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಮೆಯ್ದೆತ್ತು ಇ ಪಡೆದು, ವಿದೇಹ೦ ಇ ಆ ದೇಶವು, 
ವಿದೇಹಮೆಂಬ ಇ ವಿದೇಹವೆನ್ನುವ, ಈ ಪೆಸರಂ - ಈ ಹೆಸರನ್ನು, ತಾಳಿತು ಎ 
ಪಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾ ನುಸರಣ: ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಪ ಸ್ಪುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಿ ವರ ದೇಹಗಳು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ದೇಹದ ಮಿತಿಗಳನ್ನು 
ಮೀರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ವಿದೇಹ | ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥವಾದುದು 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೩ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕವಿ "ವಿದೇಹ' ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಶ್ಲೇಷೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ವಿ + ದೇಹ ಎಂಬುದು ದೇಹವಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆಯೇ ವಿಶೇಷ ದೇಹವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ। ಗದ್ಯ: ಅಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮವಿದೇಹಮಧ್ಯಭೂಭಾಗಕ್ಕಳಂಕಾರಮಾಗಿ ಪಂಚಶತಯೋಜನ 
ಪ್ರಮಾಣವಿಸ್ತೀರ್ಣಮುಮಪ್ರ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮವಿದೇಹದ ಇನು 
+ ಅಳ೦ಕಾರಮಾಗಿ ಪಂಚಶತ ಯೋಜನಪ ಪ್ರಮಾಣ - ವಿಸೀರ್ಣಮುಂ ಅಪ್ಪ 
ಆ ಎರಡು ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹದ ನಟ್ಟ ನಡುವಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಐನೂರು ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ವಿಸೀರ್ಣವನ್ನು ಪಡೆದ, 


ಪ್ರಿಯಹಂಸೀಯುತಹಂಸನಾದೆಂಯು ಮಹಾಕುತ್ಯೀಲಕೂಟಪ್ರಬೇ 
ದೆಯ ತೀರಸ್ಕಲವಂಗಚೂತಲವಲೀಪುಷ್ಟಾಸವಾಸ್ವಾದಿತೋ 
ದಯುತೋನ್ಮಾದೆಯ ತದ್ದಿದೇಹಜನತಾಸ್ವಾಂಶೋದ್ಯತ್ಚಮೋ 
ದೆಯ ಸೀತೋದೆಯ ಪೋಲ್ಡೆಗಿಲ್ಲ ತೊಅ*ಗಳ್‌ ವಿಶ್ವಂಭರಾಭಾಗದೊಳ್‌ ೫೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರಿಯಹ೦ಸೀಯುತ - ಹಂಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಹಂಸೀನಾದೆಯ = ಮ ದಂತೆ ಕಲರವ ಮಾಡುವವಳಾದ; ಮಕಾಕುತ್ವೀಲ ಎ 
ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತಗಳ, ಕೂಟ ಎ ಶ್ರೇಣಗಳನ್ನು, ಪಭೇದೆಯ ಇ Wea Pa 
ತೀರಸ್ಥೆ - = ದಡಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಲವಂಗ ಎ ಚ್‌ ಚೂತ - ಮಾವು, ಲವಲೀಪುಷ್ಪ 
= ಅರನೆಲ್ಲಿ ಮರ - ಇವುಗಳ ಹೂಗಳ, ಆಸವ - ಮಕರಂದವನ್ನು, ಆಸ್ಚಾದಿತ 
= ಹೀರಿ, ಉದಯುತ = ಉಂಟಾಗುವ, (ತುಂಬಿಗಳ) ಉನ್ಮಾದೆಯ ಎ ಮದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಳಾದ; ತತ್‌ ವಿದೇಹಜನತಾ ಇ ಆ ವಿದೇಹದ ಜನರ, ಸ್ವಾಂತ ಎ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ಅರ್ಪಿತ - ನೀಡುವ, ಉದ್ಯತ್‌ - ಅಧಿಕವಾದ, ಪ್ರಮೋದೆಯ ಎ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ನೀಡುವವಳಾದ, ಸೀತೋದೆಯ = ಸೀತೋದೆ ಎಂಬ ನದಿಯ, 
ಪೋಲ್ಪೆಗೆ = ಹೋಲಿಕೆಗೆ, ಎಶ್ವಂಭರಾಭಾಗದೊಳ್‌ = ಇಡೀ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇಲ್ಲ ತೊಳು್‌ಗಳ್‌ ಎ ಬೇರೆ ನದಿಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲ ಹರಿಯುವ ಸೀತೋದೆ ಎಂಬ ನದಿಗೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೋಲಿಸಬಹುದಾದ ಮತ್ತೊಂದು ನದಿಯಿಲ್ಲ: ಯಾಕೆಂದರೆ, ಹಂಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ತಾನೇ ಕಲರವ ಮಾಡುವಂತೆ ಅದು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಮಹಾ 
ಪರ್ವತಶ್ರೇಣ?ಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಆ ನದಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ, ದಡಗಳ ಗುಂಟ 
ಬೆಳೆದ ಲವಂಗ ಮಾವು ಅರೆನೆಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಮರಗಿಡಗಳ ಹೂಗಳ ಬ೦ಡನ್ನುಂಡು 


೪೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಅದು ಎಡೆಯಿತ್ತಿದೆ, ವಿದೇಹದ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಪಾರ 
ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು ತಂದಿತ್ತಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸೀತೋದೆಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಗಳು ವಿಹರಿಸುವುದಾಗಿ ಕವಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಂಸಗಳು ಕೊಳ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿಇರಬಹುದೇ ಹೊರತು 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಲ್ಲ; ಆದರೆ ಹೀಗೆಂದು ಕವಿಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ವರ್ಣಸಿ 
ಅದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಂಥದನ್ನೇ 'ಕವಿಸಮಯ' ಎನ್ನುವುದು. 


ಅದು ನೀರೇಭಕರಾಭೀಘಾತವಿಚಳದ್ವಾರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪೋಗಿ ಕೂ 
'ಡಿದೊಡಾವಾರ್ಧಿಯಪೆಂಪುಮಾತೊಣ'ಯೊಳಾಯ್ತಿಂತಾದ ಪೆಂಪಿಂದಮು 
ರ್ಬಿದ ಗುಣ್ಣಿ೦ದಮಿದಬ್ಬಿಗಗ್ಗಳಮೆನಲ್‌ ಕುಂದೊಂದು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿದಂ 

ತಿದು ದಲ್‌ ನೇರ್ಗಿಚದೆಂದೊಡಾವ ತೋಟ್‌ಯುಂ ಸೀತೋದೆಯಂ ಪೋಲ್ಲುಮೀ 2೫5 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು = ಸೀತೋದೆಯು, ನೀರೇಭ - 
ನೀರಾನೆಗಳ, ಕರ ಆಘಾತ ಇ ಸೊಂಡಿಲುಗಳ ಹೊಡೆತದಿಂದ, ವಿಚಳತ್‌ ಎ 
ಓಲಾಡುವ, ವಾರಾಶಿಯೊಳ್‌ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಪೋಗಿ ಕೂಡಿದೊಡೆ - ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿದರೆ, ಆ ವಾರ್ಧಿಯ ಇ ಆ ಸಮುದ್ರದ, ಪೆಂಪು೦ ಇ ಹಿರಿಮೆಯು, ಆ 
ತೊಜ್‌ ಯೊಳ್‌ - ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ, ಆಯ್ತು - ಉಂಟಾಯಿತು; ಇಂತಾದ ಇ 
ಹೀಗೆ ಉಂಟಾದ, ಪೆಂಪಿದ೦ - ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ, ಉರ್ಬಿದ = ಉಬ್ಬಿ (ಹೆಚ್ಚಿದ), 
ಗುಣಿ೦ದಂ - ಆಳದಿಂದಾಗಿ, ಇದು - ಈ ನದಿಯು, ಅಬ್ಬಿಗೆ - ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ, 
ಅಗ್ಗಳ೦ ಎನಲ್‌ = ಮಿಗಿಲಾದುದು ಎಂದ ಮೇಲೆ, (ಆ ಸಮುದ್ರದ), ಕುಂದು 
= ಕೊರತೆಯು, ಕಣ್ಣೆತ್ತಿದಂತೆ, ಕಣ್ಣುಗೆ ಎತ್ತಿ ತೋರುವಂತೆ, ಇದು - ಈ 
ಸಮುದ್ರವೇ, ನೇರ್ಗಿಅದು ದಲ್‌ ಎ ಕೊಂಚ ಕಿರಿದಲ್ಲವೇ, ಎಂದೊಡೆ ಎ 
ಎನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟಮೇಲೆ, ಆವ ತೊಜಯುಂ = ಬೇರಾವ ನದಿಯಾದರೂ, 
ಸೀತೋದೆಯಂ ಪೋಲ್ಲುಮೇ ಹ ಸೀತೋದೆಯನ್ನು ಹೋಲಬಲ್ಲುದೇ। 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೀರಾನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅಲೆಗಳುಂಟಾಗಿ 
ತೊನೆದಾಡುವ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಸೀತೋದೆಗೆ ಆ ಸಮುದ್ರದ 
ಹಿರಿಮೆ ಪ್ರಾಪವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಅದರ ಆಳವು. ಮತ್ತಷ್ಟು ಹಚ್ಚಿ 
ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವೇ ತನಗಿಂತ ಕಿರಿದು ಎನ್ನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ; ಅಂದಮೇಲೆ 
ಬೇರಾವ ನದಿಗಳಾದರೂ ಸೀತೋದೆಯನ್ನು ಹೋಲಬಲ್ಲುದೇ? 


ಮ ಗದ್ಯ ಆ ಸೀತೋದಾನದಿಯ ತೆಂಕಣ ಬಡಗಣ ತಡಿವಿಡಿದಿರ್ದುಮೆಂಟು ನಾಟ್ಕ, ಅಲ್ಲಿ 


ಡಿ 
< 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೫ 


ಅರ್ಥ: ಆ ಸೀತೋದಾ ನದಿಯ ತೆಂಕಣ ಬಡಗಣ ತಡಿ -- ಪಿಡಿದು 
ಎ೦ಟು ನಾಟ್ಕಳ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಎ ಸೀತೋದೆಯ ಉತ್ತರ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ದಡಗಳ 
ಗುಂಟ ಎಂಟು ಎಂಟು ನಾಡುಗಳು ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುವು, ಅಲ್ಲಿ 


ಬಡಗಣ ತಡಿಯೊಳಮೇಟನೆ 

ಯೆಡೆಯದು ನೀಳಾಚಳಕ್ಕೆ ತೆಂಕಣದು ಬೆಡಂ 

ಗೊಡರಿಪ ವಕ್ಷಾರಾದಿಗೆ 

ಪಡುವಣದದು ಸುಜನನಿಳಯಮಪಗತವಿಳಯಂ ೫೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಡಗಣ ತಡಿಯೊಳಂ = ದಕ್ಷಿಣದ 
ದಂಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದ, ಏಟನೆ ಎಡೆ - ಏಳನೆಯ ನಾಡು, ಅದು, ನೀಳಾಚಳಕ್ಕೆ ಎ 
ನೀಳಪರ್ವತಕ್ಕೆ, ತೆಂಕಣದು - ಅದು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವಂಥದು; ಬೆಡಂಗು ಒಡರಿಪ 
= ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಕ್ಚಾರಾದ್ರಿಗೆ - ವಕ್ಷಾರ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪಡುವಣದು - 
ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿರುವಂಥದು, ಅದು ಸುಜನನಿಳಯ೦ = ಸಜ್ಜನರ ಆವಾಸಸ್ಥಾನ, 
ಅಪಗತವಿಳಯಂ = ವಿನಾಶವಿಲ್ಲದ್ದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸೀತೋದೆಯ ಉತ್ತರ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿನ ಏಳನೆಯ ನಾಡು 
ನೀಳಾಚಳದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ, ವಕ್ಷಾರಾದ್ರಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಇದ್ದು ಸಜ್ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿ 
ವಿನಾಶರಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಳಿಕುಳರುತಿಗಳಿನವನತ 
ಫಳತರುಗಳಿನುಚಿತಕುಸುಮಗಂಧದಿನಬಳಾ 

ವಿಳಸನದಿಂದೀವುದು ಗಂ 

ಧಿಳವಿಷಯಂ ಸಕಳವಿಷಯರಸರಸಿಕತೆಯಂ ೫೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಅಳಿಕುಳ - ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದ, 
ರುತಿಗಳಿನ್‌ - ರೋಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ಅವನತಫಳ ಎ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಾಗಿದ 
ತರುಗಳಿನ್‌ - ಮರಗಳಿಂದಲೂ, ಉಚಿತ ವ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಕುಸುಮಗಂದದಿನ್‌ 
= ಹೂಗಳ ಪರಿಮಳದಿ೦ದಲೂ, ಅಬಳಾ = ಹೆಂಗೆಳೆಯದರ. ವಿಳಾಸದಿನ್‌ ಎ 
ಬಿನ್ನಾಣದಿಂದಲೂ, ಯಿ ಗಂಧಿಳವಿಷಯಂ = ಗಂಧಿಳವೆಂಬ ಆ ನಾಡು, 
ಸಕಳವಿಷಯರಸ = ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂತೋಷದ, ರಸಿಕತೆಯಂ' 
ಆಸ್ಚಾದನೆಯನ್ನು, ಈವುದು - = ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಗಂಧಿಳ ನಾಡು ದುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರ, ಹಣ್ಣುಗಳು 
ಇಡಿಕಿರಿದು ಕೊಂಬೆಗಳು ಜಗ್ಗಿರುವ ಮರಗಳು, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹೂಗಳ 
ಕಂಪು, ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೂ 
ಸಂತಸವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
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ಬಕಕುರರಪಕ್ಷವಿಕ್ಷಿ 

ಪ್ರಕ೦ಜಕಿ೦ಜಲೃಪು೦ಜಹಿ೦ಜರಿತಾಚ್ಛೋ 

ದಕಪರಿಪೂರ್ಣತಟಾಕ 

ಪ್ರಕರಸರೋನಿಕರರಂಜಿತಾಶಾವಳಯಂ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಕ - ಬಕಪಕ್ಷಿ, ಕುರರ ಇ ಕುರವಕ್ಕಿ, ಪಕ್ಷ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳಿ೦ದ, ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ೬ ಸಿಡಿಸಲಾದ, ಕಂಜ - ತಾವರೆಗಳ, ಪಿ೦ಜಲ್ಮಪು೦ಜ 
ಕೇಸರಸಮೂಗಳಿಂದಾಗಿ, ಪಿ೦ಜರಿತ = ಕೆ೦ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ, ಅಚ್ಚ ಉದಕ 
= ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ, ಪರಿಪೂರ್ಣ = ತುಂಬಿದ, ತಟಾಕಪ್ರಕರ = ಕೆರೆಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳಿಂದಲೂ, ಸರೋನಿಕರ ಎ ಸರೋವರಗಳ ಸಮೂಹದಿ೦ದಲೂ, ರಂಜಿತ 
= ಸುಂದರವಾಗಿ, ಆಶಾವಳಯಂ೦ - ದಿಕ್ಕುಗಳು (ಎಂದರೆ ಆ ಪ್ರದೇಶವು) 


(ಇದ್ದಿತು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೆರೆಗಳೂ ಸರೋವರಗಳು 
ತುಂಬಿದ್ದವು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ತಿಳಿನೀರು ಬಕ ಕುರರ ಮುಂತಾದ ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಬಡಿಯುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಸಿಡಿಯುವ ತಾವರೆಗಳ ಕೇಸರರಾಶಿಯಿಂದ ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನು 
ತಳೆದಿತು. 


ಪಸರಿಸಿ ದುಗ್ಗಾಬ್ಬಿಜಳ 

ಪ್ರಸರಮನೊಡವೇಣ್‌ ಬಂದು ಕಜ” ವುವು ಮೇಘ 
ಪ್ರಸರಂಗಳಲ್ಲಿಯೆನೆ ರಸ 

ಮೊಸರ್ವುವು ಪುಂಡೇಕುವಾಟಿಕೋಕೋಟಿಗಳದಣೊಳ್‌ ರ್ಜ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದುಗ್ಧ ಅಬ್ಬಿ - ಹಾಲ್ಲಡಲಿನ, ಜಳಪ್ರಸರಮನ್‌ 
= ನೀರ ಹರಹನ್ನು ಒಡವೇಜ್‌ ಬಂದು ಇ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದು, ಮೇಘಪ್ರಸರಂಗಳ್‌ - ಮೋಡಗಳ ರಾಶಿಯು, ಪಸರಿಸಿ - ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಹರಡಿ, ಕಣ'ವುವು ಎ (ಮಳೆ)ಕರೆಯುತ್ತವೆ, ಎನೆ - ಎಂಬ ಹಾಗೆ, ಅದಜಗೊಳ್‌ 
= ಆ (ಗ೦ಧಿಳ) ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಪುಂಡ್ರೇಕ್ಟು ಇ ಪಟ್ಟಿ ಕಬ್ಬುಗಳ, ವಾಟಿಕೋಟಿಗಳ್‌ ಎ 
ಗದ್ದೆ ಬಯಲುಗಳು, ರಸಂ ಒಸರ್ವುವು - ರಸವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಲುಗಡಿಲಿನ ನೀರಹರಹನ್ನು ಹೀರಿ ಮೋಡಗಳು ಬಂದು 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಮಳೆ ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಸಭರಿತವಾದ ಪಟ್ಟಿಕಬ್ಬುಗಳು 
ಬೆಳೆದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗದ್ದೆ ಬಯಲುಗಳಿವೆ. | 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೭ 


ಮಡುಗಳೂಳಗಲರ್ದ ನೆಯ್ದಿಲ 

ಕಡುಗಂಪುಮನಿವಳ ಕಂಪು ಗೆಲ್ಲುವು ಸಾಸಿ 

ರ್ಮಡಿಯೆನೆ: ಪೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆಂ 

ಹಿಡಿದಿರೆ ಸೊಗಯಿಪುವು ಗಂದಶಾಳಿವನ೦ಗಳ್‌ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಡುಗಳೊಳ್‌ - ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅಲರ್ದ - ಅರಳಿದ, ನೆಯ್ದಿಲ - ನೆಯಿಲೆ ಹೂಗಳ, ಕಡುಗಂಪುಮನ್‌ ಎ 
ಆಹ್ಲಾದಕರ ಪರಿಮಳವನ್ನು, ಇವಜ - ಈ ಗದ್ದೆಗಳ, ಕಂಪು ಇ ಪರಿಮಳವು, 
ಸಾಸಿರ್ಮಡಿ - ಸಾವಿರ ಪಾಲು, ಗೆಲ್ಲುವು - ಗೆದ್ದುವು, ಎನೆ ಎ ಎಂಬಂತೆ, 
ಪೊಂಬಣ್ಣದ ಕೆಂಪು - ಹೊನ್ನು ಕೆಂಪು, ಇಡಿದಿರೆ = ಕೂಡಿರಲು, 
ಗಂಧಶಾಳಿವನಂಗಳ್‌ - ಗಂಧಶಾಲಿ ಬತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳು, ಸೊಗಯಿಪುವು - 
ಸೂಗಸುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ನೆಯ್ದಿಲೆ ಹೂಗಳ ಕಂಪಿಗಿ೦ತ 
ಇದರದ್ದು ಸಾವಿರ ಪಟ್ಟು ನರುಗಂಪು ಎನ್ನುವಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಗಂಧಶಾಲಿ ಬತ್ತದ 
ಗದ್ದೆಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ। ಗದ್ಯ: ಮತ್ತಂ ಅಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ ಅಲ್ಲಿ ಎ ಅಷಲ್ಲದೆ, ಆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಕಿದ ಕೊಂಕು ತದ್ದಿಷಯಕಾಂತೆಯ ಪುರ್ವಿನ ಕೊಂಕಿನಂತೆ ಚೆ 
ಲ್ವಂ ಕುಡೆ ತಳೆರಟ್ಟಡಿಯ ಪೂಮರದಿಂ ಕಲ್‌ವೂಗಳತ್ತಮಿ 
ತ್ರಂ ಕವಿದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲನುಗೆ ತೇಂಕುವ ಪೂವಿನ ಸಂಕರಂಗಳಂ 
ನೂಂಕುವುವೂರ್ಮಿಮಾಳಿನಿಯ ತುಂಗತರತ್ತರಳೋರ್ಮಿಮಾಲೆಗಳ್‌ ೬೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೊಂಕಿದ ಕೊಂಕು - ಅಂಕುಡೊಂಕಾದ 
ಸೀತೋದಾ ನದಿಯ ಬಾಗುವಿಕೆಯು, ತತ್‌ ವಿಷಯಕಾಂತೆಯ = ಆ ನಾಡು 
ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುನ, ಪುರ್ವಿನ ಕೊಂಕಿನಂತೆ = ಹುಬ್ಬಿನ ಬಾಗಿನಂತೆ, ಚೆಲ್ಲಂ ಕುಡೆ ಎ 
ಸೊಬಗನ್ನು ನೀಡಲು, ಎರಟ್ಟಡಿಯ = ಎರಡೂ ದಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ತಳ್ತ ಐ ಚಿಗುರಿದ, 
ಪೂಮರದಿಂ - ಹೂಬಿಟ್ಟ ಮರಗಳಿಂದ, ಕಟವೂಗಳ್‌ - (ಉದುರಿದ) ಬಾಡಿದ 
ಹೂಗಳು, ಅತ್ತಂ ಇತ್ತ೦ ಎ ಆ ಕಡೆ ಈಕಡೆ, ಕವಿದು - ಆವರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಇಗೆ ಇ ನವಿರಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ತೇಂಕುವ ಇ ತೇಲಾಡುವ, ಹೂವಿನ 
ಸಂಕರಂಗಳ೦ - ಹೂಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು, ಊರ್ಮಿಮಾಳಿನಿಯ = ಅಲೆಗಳ 


ಲ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಾಲೆ ತೊಟ್ಟ ತುಂಗ - ಎತ್ರವಾದ, ತರತ್‌ ತರಳ - ಮೇಲೆಕ್ಕೇಳುವ, 
ಊರ್ಮಿಮಾಲೆಗಳ್‌ - ಅಲೆಗಳ ಪರಂಪರೆಯು, ನೂಂಕುವುವು - ಮುಂದೆ 
ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ; ಅಂಕುಡೊಂಕಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಬಾಗು ಆ 
ನಾಡದೇವಿಯ ಬಾಗಿದ ಹುಬ್ಬುಗಳಿಂತೆ ಕಾಣ*ಸುತ್ತದೆ; ಎರಡೂ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳದ 
ಹೂಬಿಟ್ಟ ಮರಗಳಿಂದ ಬೀಳುವ ಹೂಗಳ ರಾಶಿಯನ್ನು ಹರಡಿಕೊಂಡು ಆ 
ನದಿಯ ಅಲೆಗಳು ಮುಂದೊಯ್ಯುತ್ತವೆ. 


ಕನಕಾಂಭೋಜರಜಂ೦ ನಿಜಾಂಗರುಚಿಂಯಂ ಕನ್ನೆಯ್ದಿಲಿಂದಂ ಕಟ 
ಲ್ಲಿನಿಸಂ ತೂಳ್ಳಿ ತೆರಳ್ಜೆಸಳ್ನಯನಮಂ೦ ಕಂಪಂ ಕೊಳಲ್ಬರ್ಪ ಭೃಂ 
ಗನಿಕಾಯಂ೦ ನಿಜಕೇಶಪಾಶರುಚಿಂಯಂ ಕೈಕೊಳ್ವಿನಂ ಮೆಲ್ಲಮೆ 

ಲ್ಲನೆ ನೋಟಕ್ಕೆ ಸದೇಹಮಾಗಿ ಸುಟ್‌ಯುತ್ತಿರ್ಕುಂ ವಿದೇಹಾನಿಳಂ ೬೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕನಕ ಅಂಭೋಜ = ಹೊಂದಾವರೆಗಳ, 
ರಜ೦ - ಪರಾಗವು, ನಿಜಾ೦ಗ - ಅವನ ದೇಹದ, ರುಚಿಯಂ ಇ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, 
ಕನ್ನೆಯ್ದಿಲಿಂದಂ ಎ ಕನ್ಸೈದಿಲೆ ಹೂಗಳಿಂದ, ಕಟಲ್ಲು - ಉದುರಿ, ಇನಿಸಂ = 
ಒಂದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ, ತೂಳ್ಳಿ - ಚೆದುರಿ, ತೆರಳು - ಹೋದ, ಎಸಳ್‌ - ಪಕಳೆಗಳು, 
ನಯನಮಂ - (ಅವನ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ, ಕ೦ಪಂ ಕೊಳಲ್‌ ಬರ್ಪ = ಬಂಡನ್ನುಣ್ಣಲು 
ಬರುವ, ಭೃಂಗನಿಕಾಯಂ ಎ ದುಂಬಿವಿಂಡು, ನಿಜಕೇಶಪಾಶರುಚೆಯಂ - ಅವನ 
ತಲೆಗೂದಲ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, ಕೈಕೊಳ್ಳಿನಂ - ಪಡೆಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
= ನಿಧಾನವಾಗಿ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಎ ನೋಡಿದರೆ, ಸದೇಹಮಾಗಿ ಇ ದೇಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ವಿದೇಹ ಅನಿಳ೦ ಇ ವಿದೇಹದ ಗಾಳಿಯು, ಸುಲ್‌ಯುತ್ತಿರ್ಕುಂ೦ ಎ 
ಬೀಸುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೊಂದಾವರೆಗಳ ಪರಾಗವು ಅವನ ಮೈಕಾಂತಿಯನ್ನೂ, 
ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಿಂದ ಉದರಿದ ಎಸಳುಗಳು ಅವನ ಕಣ್ಣ ನಯಗಾರಿಕೆಯನ್ನೂ, 
ಹೂಗಳ ಬಂಡನ್ನುಣ್ಣಲು ಬರುವ ದುಂಬಿಗಳು ಅವನ ಕೂದಲ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆಯೇನೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿದೇಹದ ಗಾಳಿಯು ನೋಡಬಲ್ಲ ದೇಹಸಮೇತ 
ಬೀಸುತ್ತದೆ. | 


ವ ಅಂತನೇಕನದ್ಯುದ್ಯಾನ ನಾನಾ ಜನಪದ ಜನಾನುರಾಗ 
ರಸರಮಣೀಯಮಪ್ಪ ಗಂಧಿಳ ವಿಷಯದ ನಡುವೆ ತನ್ಮಹೀವಿಳಾಸಿನಿಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೪೯ 


ಮೇಲ್ಕೊಂಡ ದುಕೂಲಮುಮಂ ಅರ್ಹತ್ವರಮೇಶ್ವರನ ವಿಶದಯಶಃಪು೦ಜ ಮುಮಂ ಅನುಕರಿಸಿ 
ವಿವಿಧ ವಿದಗ್ಗವಿದ್ಯಾಧರ ಜನಕ್ರೀಡಾನೀಡಂಗಳಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಶ್ರೇಢಿಗಳ್ಗೆ ರಾಜಧಾನಿಗಳಾಗಿರ್ದ 
ರಥನೂಪುರಚಿಕ್ರವಾಳ ಗಗನ ವಲ್ಲಭಾದಿಗಳಪ್ಪ ನೂಹತ್ತುಂ ಪೊಲಲ್ಲಳನೊಳಕೊಂಡು ಸಪಾದ 
ಷಡ್ಕೋ ಜನಾವಗಾಹದೊಳು ಪಂಚಷಡ್ಕೋಜನಾಧೋವಿಸ್ತಾರದೊಳಂ ತದರ್ಧ 
ಯೋಜನೇತ್ಸೇಧದೊಳಂ ದಶಯೋಜನೋಪರಿಮತಳಸಮಾನ ವಿಸ್ತಾರದೊಳಂ 

ದ್ಯಾದ'`ರಾಭಿ ಯೋಗ್ಯ ದಿಗ್ಗಜೇಂದ್ರ ವಿಜಯರಾರ್ಧಕುವರಾರನಿವಾಸಾದಿ 
ಮೇಖಳಾತ್ರಯದೊಳಂ ಸಿದ್ಧಾಯತನಪ್ರಭೃತಿ ನವಕೂಟ೦ಗಳೂೊಳಂ ನೆಜ್‌ದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ, ನದಿ 
ಉದ್ಯಾನ - ನದಿಗಳು ಉದ್ಯಾನವನಗಳೂ, ನಾನಾ ಜನಪದ - ಅನೇಕ ಜನಪದಗಳ, 
ಜನ ಅನುರಾಗರಸ - ಜನರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ರಮಣೀಯಮಪ್ಪ - ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದ 
ಗಂಧಿಳ ವಿಷದ ನಡುವೆ ಇ ಆ ಗಂಧಿಳ ನಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತತ್‌ + 
ಮಹೀವಿಳಾಸಿನಿಯ = ಆ ಭೂದೇವಿಯೆಂಬ ವಿಲಾಸಿನಿಯು, ಮೇಲ್ಕೊಂಡ = ದ 
ಹೊದ್ದುಕೊ೦ಡ, ದುಕೂಲಮುಮಂ೦ = ರೇಷ್ಮವಸ್ತವನ್ನೂ, ಅರ್ಹತ್‌ ಪರಮೇಶ್ವರನ 
= - ಭಗವಂತನಾದ ಅರ್ಹಂ೦ತನ, ವಿಶದ ಎ ನಿರ್ಮಲವಾದ, ಯಶಃ ಮಂಜಾ 
ವ = ಕೀರ್ತಿರಾಶೀಯನ್ನೂ, ಅನುಕರಿಸಿ ಇ ಹೋಲುವ, ವಿವಿಧ ಇ ನಾನಾ, 
ಎದಗ್ಗವಿದ್ಯಾಧರಜನ - ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ವಿದ್ಯಾಧರಸಮೂಹದ, ಕ್ರೀಡಾನೀಡ೦ಗಳಾಗಿ 
= ಆಡುಂಬೊಲವಾಗಿ, ದಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರ ಶ್ರೇಢಿಗಳ್ಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ನಾಡುಗಳ ಸಮೂಹಗಳಿಗೆ, ರಾಜಧಾನಿಗಳಾಗಿ ಇರ್ದ = ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ, 
ರಥನೂಪುರಚಕ್ರವಾಳ ಮತ್ತು ಗಗನವಲ್ಲಭ, ಆದಿಗಳಪ್ಪ - ಮುಂತಾದ, 
ನೂಣಪತ್ತು೦ - ನೂರಹತ್ತು, ಪೊಲಲ್ಲಳನ್‌ ಎ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು, ಒಳಗೊಂಡು, 
ಸಪಾದಷಟ್‌ - ಆರೂಕಾಲು, ಯೋಜನ, ಅವಗಾಹದೊಳು = ಅಗಲದಿಂದಲೂ, 
ಪಂಚಷಟ್‌ - ಐವತ್ತು ಯೋಜನ, ಅಧೋ ವಿಸ್ತಾರದೊಳಂ = ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, 
ತತ್‌ ಅರ್ಧ - ಅದರ ಅರ್ಧದಷ್ಟು (ಇಪ್ಪತ್ತೈದು), ಯೋಜನ, ಉತ್ತೇಧದೊಳಂ 
= ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ, ದಶಯೋಜನ = ಹತ್ತು ಯೋಜನ, ಉಪರಿಮತಳ ಎ 
ಅಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರದೊಳಂ = ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ವಿದ್ಯಾಧರ ಅಭಿಯೋಗ್ಯ ಎ 
ವಿದ್ಯಾಧರರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ, ದಿಗ್ಗಜೇ೦ದ್ರ, ವಿಜಯಾರ್ಧ, ಕುಮಾರ ನಿವಾಸಾದಿ 
3 ಆ ಮೇಖಲಾತ್ರಯದೊಳ೦ = ಮೂರು ಶಿಖರಗಳಿಂದಲೂ, 
ಸಿದ್ಧಾಯತನಪ್ರಭ್ಞ ಡೆ ಸಿಲಿದ್ದಾಯತವೇ ಮುಂತಾದ, ನವಕೂಟ೦ಗಳೊಳ೦ ಎ 
55 4 ನೆಅ?ದು - ಕೂಡಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಗಂಧಿಳ ನಾಡು ಅನಕ ನದಿಗಳು ಉದ್ಯಾನವನಗಳು, 
ಜನಪದಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಭೂರಮಣ*ಂಯು ಹೊದ್ದ ರೇಷ್ಮೆಯ  ್‌್‌್‌್ಪ್ಮ್‌ ಅರ್ಹಂತನ 
ಕೀರ್ತಿಯಂತೆಯೂ ಶುಭ್ರವಾಗಿ, ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ ನಾಡುಸಮೂಹದ 
ರಾರುಧಾನಿಗಳದ ರಥನೂರ ಚಕ್ರವಾಳಪುರ ಮತ್ತು ಗಗನವಲ್ಲಭ ನಗರಗಳು 
ವಿದ್ಯಾಧರರ ಆಡುಂಬೊಲವೆನಿಸಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ನೂರಹತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳು 
ಅಲ್ಲಿದ್ದುವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಆರೂಕಾಲ ಯೋಜನ ಉದ್ದವೂ, ಐವತ್ತು ಯೋಜನ 

ವಿಸ್ತಾರವೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೈ ದು ಯೋಜನ ಎತ್ತರವೂ, ಹತ್ತು ಯೋಜನ 
ವಿಸ್ತಿರ್ಣದಿಂದಲೂ ಜ್‌ ಆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಧರರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ದಿಗಜೇಂದ್ರ 
ವಿಜಯಾರ್ಧ ಕುಮಾರರ ಅರಮನೆಗಳೂ, ಸಿದ್ಧಾಯತನ ೫. ೬1 ಒಂಬತ್ತು 
ಶಿಖರಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಉತ್ಸಶಿಖಂಡಿತಾಣ್ಣವಮನೋಹರಮುಜ್ಞಳರತ್ನರಾಜಿರಾ 

ಜತ್ಕಟಕ೦ ಸರಃಕನಕಪದ್ಮಪರಾಗಪಿಶ೦ಗಿತಾ೦ಂಗರಂ 
ಗತ್ಯಳಹಂಸನಾದರಮಣ*ಯತರಂ ಮದದಂತಿದಾನಗಂ 
ಧೋತ್ಕ್ಥಟಮೊಪ್ಪುಗುಂ ಕುಮುದಪಾಂಡುರಮಾ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತಂ೬೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉತ್ಕ ಎ ಉತ್ಕಂಠಿತವಾದ, ಶಿಖಂಡಿ ಎ 
ನವಿಲುಗಳ, ತಾಂಡವ = ನರ್ತನದಿಂದ, ಮನೋಹರ೦ ಇ ಸೊಬಗುವಡೆದ; 
ಉಜ್ಜಳ ಎ ಹೊಳೆಯುವ, ರತ್ನರಾಜಿ - ರತ್ನಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ, ರಾಜತ್‌ ಎ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಕಟಕ೦ ಎ ತಪ್ಪಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸರಃ ಎ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ, 
ಕನಕಪದ್ಮ ಎ ಹೊಂದಾವರೆಗಳ, "ಏಶಂಗಿತ - = ಕೆ೦ಬಣ್ಣವನ್ನು ಪಡೆದ; ಅಂಗ ಎ 
ಜಾಗದಲ್ಲಿ. ರಂಗತ್‌ = ಹೊಳೆಯುವ ತ ಚಕ್‌ = ಕಳಹಂಸಗಳ 
ಕಲರವದಿಂದ. ರಮಣ್‌ಯತರಂ = ಅಧಿಕ ಶೋಭೆವಡೆದ, ಮದದಂತಿ ಎ 
ಮದಿಸಿದ ಆನೆಗಳ, ದಾನಗಂಧ = ಮದಜಲದ ಕಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಕುಮುದಪಾಂಡುರ೦ = ನೈದಿಲೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿನ, ವಿಜಯಾರ್ಧಪವರ್ತಂ ಎ 
ಪರ್ವತಂ, ಒಪುಗುಂ = ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉತ್ಕಂಠಿತ ನವಿಲುಗಳ ಕುಣ*ತ, ರತ್ನ ಸಮೂಹದ ಕಾಂತಿ, 
ಿಕಿದ ಹೊಂದಾವರೆಗಳ ಪರಾಗಗಳಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣ ಪಡೆದ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸವ ಕಲಹ೦ಸಗಳು ಹಾಗೂ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಮದಜಲದ ಕಂಪು - 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತವು. ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 


ಎಳನೀರೊತ್ತಿನೊಳೊತ್ತಿ ಬರ್ಪ ಪೊನಲೋಲಳ್ಲಾಂದ್ರೇಂದುಕಾಂತೋಪಳೋ 
ಚ್ಛಳಿತಾಚ್ಛಾಚ್ಛ ಚ ಜಲಪ್ರವಾಹಬಿರದೊಳ್‌ ” ಮಂದಾನಿಳಾಂದೋಳನಾ 
ಕುಳಿತಾರಾಮಫಲಾಮೃ ತೋಪಮರಸಸ್ರೋತಂ೦ಗಳೊಳ್‌ ಸಾಲ್ವಿನಂ 
ಬೆಳೆದೋರಂತೊಣಗಿರ್ದ ಶಾಳಿವನದಿಂ ಸೇವ್ಯಂ ನಗೋತ್ಯಕಂ ೬೪ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫() 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಳನೀರ - ಎಳನೀರಿನ, ಒತ್ತಿನೊಳ್‌ 5: 
ಬುಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿ, ಒತ್ತಿ ಬರ್ಪ - ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ, ಪೊನಲೊಳ್‌ - ನದಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಸಾಂದ್ರ - ದಪ್ಪನಾದ ಇಂದುಕಾಂತ ಉಪಳ - ಚಂದಕಾಂತಶಿಲೆಯಿಂದ, 
ಉಚ್ಚಳಿತ ಎ ಜಿನುಗುವ, ಅಚ್ಚ ಅಚ್ಚ = ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ, ಜಲಪ್ರವಾಹ ಎ 
ನೀರಿನ ಹರಿವಿನ, ಭರದೊಳ್‌ = ರಭಸದಲ್ಲಿ, ಮ೦ದಾನಿಳ - ಮಂದ ಮಾರುತದ, 
ಆಂದೋಳನ = ಬೀಸುವಿಕೆಯಿ೦ದ, ಆಕುಳಿತ ೬ ಬೀಳುವ, ಆರಾಮಫಲ ಎ 
ಉದ್ಯಾನವನಗಳ ಹಣ್ಣುಗಳ, ಅಮೃತರಸ - ಅಮೃತದಂತಹ, ರಸಸ್ರೋತಂಗಳೊಳ್‌ 
= ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ, ಸಾಲ್ವಿನ೦ - ಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ, ಬೆಳೆದು, ಓರಂತೆ - 
ಹಾಗೆಯೇ, ಒಅಗಿರ್ದ - ಒರಗಿರುವ, ಶಾಳಿವನದಿ೦ - ಬತ್ತದ ಗದ್ದೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ನಗ ಉಪತ್ಯಕ೦ ಎ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು,, ಸೇವ್ಯಂ ದ ಅನುಭವಯೋಗ್ಯವಾಗಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಳನೀರ ಚಿಲುಮೆಗಳಂತೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯಿ೦ದಲೂ, 
ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತಶಿಲೆಯ ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಸರುವ ಶುಭ್ರ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿ೦ದಲೂ, ಮಂದ 
ಮಾರುತವು ಬೀಸಿ ಉದ್ಯಾನದ ಮರಗಳಿಂದುರಿದ ಹಣ್ಣುಗಳ ರಸಪ್ರವಾಹದಿಂದಲೂ, 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಒರಗಿದ್ದ ಗದ್ದೆ ಬಯಲುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು 
ಆಹ್ತಾದಕಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. 


ನನೆಯೆನೆ ಪೇಃ ಕೆ೦ದಳಿರೊಳೆಯ್ದೆ ಬಟಲ್ಲೆಳಮಾವು ಬಂದ ಮಾ 

ವನೆ ಮಣ'ಗೊಂಡು ಬಗ್ಗಿಸುವ ಕೋಗಿಲೆ ಕೋಗಿಲೆಯಿರ್ಕೆದಾಣದೊಳ್‌ 
ಜಿನುಗುವ ತುಂಬಿ ತುಂಬಿಯೊಳರಲ್ಲಲರೆಂಬಿವಹಂ ಬಸಂತರಾ 

ಜನ ಮನೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣೆಸೆದು ತೋಜಗುಮಲ್ಲಿಯ ನಂದನಾಳಿಗಳ್‌೬೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಕೆಂದಳಿರೊಳ್‌ ಇ ಕೆಂಪು ಚಿಗುರಿನನಡುವೆ, 
ನನೆಯನೆ - ಮೊಗ್ಗುಗಳನ್ನು, ಪೇಣ್‌ - ಹೇರಿಕೊಂಡು, ಎಯ್ದೆ - ಅಧಿಕವಾಗಿ, 
ಬಟಲ್ಲ ವ ಜೋತುಬಿದ್ದ, ಎಳಮಾವು - ಹೊಸತಾಗಿ ಚಿಗುರಿದ ಮಾವು; 
ಬ೦ದ - ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟ ಮಾವನೆ - ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು, ಮಳ”ಗೊಂಡು = 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು, ಬಗ್ಗಿಸುವ = ಕೂಜಿಸುವ, ಕೋಗಿಲೆ - ಕೋಗಿಲೆಗಳು; 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಇರ್ಕೆದಾಣದೊಳ್‌ = ಕೋಗಿಲೆಗಳಿರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ, ಜಿನುಗುವ 
= ದರೇಂಕರಿಸುವ, ತುಂಬಿ - ದುಂಬಿಗಳು; ತುಂಬಿಯೊಳ್‌ = ದುಂಬಿಗಳಿರುವ 
ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅರಲ್ಲ - ಅರಳಿದ, ಅಲರ್‌ - ಹೂಗಳು; ಎಂಬಿವಳಂ ಎ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ನಂದನ ಆಳಿಗಳ್‌ ಎ ಉದ್ಯಾನಗಳ ಸಾಲುಗಳು, 
ಬಸ೦ತರಾಜನ - ವಸಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಮನೆಯಂತೆ - ಅರಮನೆಯ. ಹಾಗೆ, 
ಕಣ್ಣೆಸೆದು ೬ ಕಣ್ಣುಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿಯಾಗಿ, ತೋಜುಗುಂ - ಕಾಣಸುತ್ತವೆ. 


೫೨ ಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೆ೦ಪಾದ ಚಿಗುರಿನ ನಡುವೆ ಹೂಬಿಟ್ಟು ಬಾಗಿದ ಕೊಂಬೆಗಳು, 
ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕೂಗುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳು, ಕೋಗಿಲೆಗಳಿರುವ ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರೋಂಕರಿಸುವ ದುಂಬಿಗಳು, ಆ ದುಂಬಿಗಳಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಹೂಗಳು. 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯನವನಗಳು ವಸಂತರಾಜನ ಅರಮನೆಯಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಹಣ್ಣು ಬಿಡು ಎಂಬರ್ಥದ ವರ್‌ಾಬರ್‌ ಎಂಬುದು 
ಭೂತನ್ಯೂನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ; ಬಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಬಲ್‌ ಧಾತುವೂ 
ಭೂತನ್ಯೂನದಲ್ಲಿ (ಬಲು) ಬಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೊಸನನೆಯೊಳ್‌ ಪಸುರ್ಪಲರೊಳಂಚಿರಮಲ್ಲದ ಬೆಳ್ಳು ಪಲ್ಲವ 
ಪ್ರಸರದೊಳೆಯ್ದೆ ಕಣ್ಣೆ ಪಸರಂಬಡೆದೊಪ್ಪುವ ಕೆಂಪು ತುಂಬಿಯೊಳ್‌ 
ಮಿಸುಗುವ ಕರ್ಪು ಬರ್ಚಿಸಿದವೊಲ್‌ ಬಗೆಗೊಳ್ಳಿನೆಗಂ ಬಸಂತದೊಳ್‌ 
ಬಸದಿಯ ಬಾಗಿಲಂ ತೆಣ'ದ ಮಾಟಕ್ಕೆಯೊಳಿರ್ದುವು ಬಂದ ಮಾವುಗಳ್‌ ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೊಸನನೆಯೊಳ್‌ - ಹೊಸ ಮೊಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಪಸುರ್ಪು ಇ ಹಸಿರು ಬಣ್ಣ, ಅಲರೊಳ್‌ = ಹೂಗಳಲ್ಲಿ, ಅಂಚಿರಂ ಅಲ್ಲದ ಎ 
ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ನಿಲ್ಲದ, ಬೆಳು ಎ ಬಿಳಿಬಣ್ಣ, ಪಲ್ಲವ ಪ ಪ್ರಸರದೊಳ್‌ - ಚಿಗುರುಗಳ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಎಯ್ದೆ ಎ ಸ್‌ ” ವಿಶೇಷವಾಗಿ. ಕಣ್ಣೆ ಎ 3 ಕಣ್ಣೆ, ಪಸರಂ ಪಡೆದು ಎ 
ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಒಪ್ಪುವ ಎ ಸೊಗಸುವ, ಕೆಂಪು ಎ ಮ್‌ ಕೆಂಬಣ್ಣ ತುಂಬಿಯೊಳ್‌ ಎ 
ದು೦ಬಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕರ್ಪು 5 ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ, ಬರ್ಚಿಸಿದವೊಲ್‌ = ಲೇಪಿಸಿದ ಹಾಗೆ, 
ಬಗೆ ಕೊಳ್ಳಿನಂ = ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಹಾಗೆ, ಬಸಂತದೊಳ್‌ = ವಸಂತ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ, ಬಸದಿಯ ಬಾಗಿಲಂ = ಜಿನಾಲಯಗಳ ಬಾಗಿಲನ್ನು, ತೆಣ್‌ದ ಎ 
ತೆಗೆದ, ಮಾಟಸಯೊಳ್‌ = ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬಂದ, ಮಾವುಗಳ್‌ - ಹಣ್ಣಬಿಟ್ಟ 
ಮಾವಿನ ಮರಗಳು, ಇರ್ದುವು - ಇದ್ದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಯಿ ಮೊಗ್ಗುಗಳಲ್ಲಿನ ಹಸುರುಬಣ್ಣ, ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲ ಭಾ ಬಿಳಿಬಣ್ಣ, ಚಿಗುರುಗಳಲ್ಲಿವ್ಯಾ ಪಕವಾಗಿ ಕಾಣು ಕೆಂಪುಬಣ 
ಹಾಗೂ ದುಂಬಿಗಳ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣ ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ. ವಸಂತಕಾಲದದಲ್ಲಿ ಬಸದಿಯ 
ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಂತೆ ಕಾಣುವುವು. 


ಳಿ 


ಅಲರ್ದಂಭೋರುಹಷಂಡಮುಳ್ಳಲರ್ದ ಚೆನ್ನೆಯ್ದಿಲ್ಗೊಳಂ ತೂಗಿ ಪ 
ಣ್ಲೊಲೆಯಿಂ ಬಳ್ಳುವ ಕೌಂಗು ಕಾಯ್ದುಜಗಲಂ ಪೇಳರ್ದ ಚೆಂದೆಂಗುಕ 
ಟ್ರಲಿಸುತ್ತಿರ್ಪೆಲೆವಳ್ಳಿ ಪಣ್ಣೊಲೆವ ನಾರಂಗ೦ ಫಲವ್ರಾತದಿಂ 

ನೆಲನಂ ಮೋದುವ ಮಾತುಳಂಗಮೆಸೆಗುಂ ವಿದ್ಯಾಧರೋದ್ಯಾನದೊಳ್‌ ೬೭ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲರ್ದ = ಅರಳಿದ, ಅಂಭೋರುಹ ಷಂಡ೦ 
= ತಾವರೆಗಳ ಹರಹು (ಕೊಳ), ಉಳ್ಳಲರ್ದ ಇ ನಸು ಅರಳಿದ, ಚೆನ್ನಯ್ದಿಲೆ 
ಕೊಳಂ ಇ ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳಿರುವ ಕೊಳ, ತೊಗ = ಓಲಾಡುತ್ತ, ಪಣ್ಗೊಲೆಯಿ೦ ಇ 
ಕಾಯಿಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ, ಬಳ್ಳುವ ಎ ತೊನೆದಾಡುವ, ಕೌಂಗು ಷ 
ಅಡಿಕೆಮರಗಳು, ಪೇಜ್‌ರ್ದ - ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರುವ, ಚೆಂದೆಂಗು ಎ ಕೆ೦ದೆಂಗು 
ಮರಗಳು, ಕಟ್ಟಲಿಸುತ್ತಿರ್ಪ ಎ ಕತ್ತಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಎಲೆವಳ್ಳಿ ~ 
ವೀಳೆಯದೆಲೆಗಳ ಬಳ್ಳಿ, ಪಣ್ತು ಒಲೆವ - ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತೊನೆದಾಡುವ, 
ನಾರಂಗಂ  ಕಿತ್ತಿಳೆ ಗಿಡಗಳು, ಫಲವ್ರಾತದಿ೦ - ಹಣ್ಣುಗಳ ಗೊಂಚಲಿನಿಂದ, 
ನೆಲನ೦ ಎ ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಮೋದುವ - ತಾಗುವ, ಮಾತುಳಂಗ೦ = ಮಾದಲ 
ಮರಗಳು, ಆ ವಿದ್ಯಾ :ರ ಉದ್ಯಾನದೊಳ್‌ - ವಿದ್ಯಾಧರರ ಆ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ, 
ಎಸೆಗು೦ ೬ ಶೋಟಬಸುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗಳು ಹಾಗೂ ನಸು ಅರಳಿದ 
ಕನೆ ದಿಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೊಳಗಳು, ಕಾಯಿಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಬಾಗಿ ಬಳುಕುವ ಅಡಿಕೆಮರಗಳು, ಕಾಯಿಗಳ ಗೊ೦ಚಲುಗಳನ್ನು ಹೇರಿಕೊಂಡ 
ಚೆಂದೆಂಗು ಮರಗಳು, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಕತ್ತಲೆಯುಂಟುಮಾಡುವ ವೀಳೆಯದೆಲೆ 
ಹಂಬುಗಳು, ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಜಗ್ಗಿರುವ ಕಿತ್ತಿಳೆ ಗಿಡಗಳು, ಹಣ್ಣುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳು 
ಜಗ್ಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ತಾಕುತ್ತಿರುವ ಸ್‌ ಗಿಡಗಳು — . ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಲ್ಲಿನ 
ವಿದ್ಯಾಧರ ವರಗಳ ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ. 


ಮಲರ್ದಲರ್ದ ನಾಗಸಂಪಗೆ 

ಯಲರ್ಗಳೊಳಗ್ಗಳಿಸಿ ಬಿರಿವ ಪೊ೦ಬಾ'ಯ ತ 

ಣ್ಮಲೆವ ಪೊಸಗಂಪಿನೊಳ್‌ ಪುದಿ 

ತಾನ ಜನು ಖಚರದಂಪತಿಶತಮಂ ೬೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಲರ್ದು = ದೊಡ್ಡದಾಗಿ, ಅಲರ್ದ ಎ 
ಅರಳಿದ, ನಾಗಸಂಪಗೆಯ, ಅಲರ್ಗಳೂಳ್‌ - ಹೂಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ಗಲಿಸಿ ಎ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಿರಿವ ಎ. ಅರಳುವ, ಪೊಂಬಾಲ್‌ ಯ = ಹೊಂಬಾಳೆಯ, 
ತಣ್ಮಲೆವ ಎ ಗಾಢವಾಗುವ, ಪೊಸ ಕಂಪಿನೊಳ್‌ - ಹೊಸಗಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಪುದಿದು 
= ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಅಲೆವ ಇ ಸುಳಿಯುವ, ಎಲರ್‌ ಇ ಗಾಳಿಯು, ಖಚರ = 
ಖೇಚರ, ದಂಪತಿಶತಮಂ - ನೂರಾರು ದಂಪತಿಗಳ, (ಆಯಾಸವನ್ನು), ಆಳಪುದು 
= ನಿವಾರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜಲ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಅರಳಿದ ನಾಗಸಂಪಗೆ ಹೂಗಳ ಮೇಲೆ 
ಹಾಗೂ ಚನಾ ಕಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ಗಾಢ ಕಂಪಿನಿ೦ದ ಕೂಡಿ ಬರುವ 
ಗಾಳಿಯು ನೂರಾರು ದೇವದಂಪತಿಗಳ ಆಯಾಸ ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಬೆಸನಂ ಪಾರ್ವುವು ಮನ್ತದೇವತೆಗಳಾದೇಬಾರ್ತೆಗಂ ಬೇಗಮಾ 

ಗಸದೊಳ್‌ ವಿದೆಗಳೆಯ್ದೆ ಬರ್ಪುವು ಜಗಕಾ ಕ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಮೈಶ್ವರ್ಯಮಾ 

ವಸಥಂ ರೂಪ್ಯಮಹೀಧರೇಂದ್ರಮೆನೆ ಪೂಣ್ಣಾವಂಗಮಂತೆಯ್ದೆ ಬ 
ಣ್ಯ್‌ಸಲೇಂ ಬರ್ಕುಮೆ ಬಾರದಂಬರಚರಶ್ರೀಯಂ ಪುರಶ್ರೀಯುಮಂ ೬೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನ್ತದೇವತೆಗಳ್‌ - ಮಂತ್ರದೇವತೆಗಳು, 
ಬೆಸನಂ ಎ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು , ಪಾರ್ವುವು ಎ ನಿದುರು ನೋಡುತ್ತವೆ; ಏ ಬಾರ್ತೆಗಂ 
= ಯಾವುದೇ ವಿಷಯಕ್ಕಾಗಲೀ, ಎದ್ಯೆಗಳ್‌ ಎ ವಿದ್ಯೆಗಳು, ಆಗಸದೊಳ್‌ ಎ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಬೇಗಂ - ಬೇಗನೇ, ಎಯ್ದೆ ಬರ್ಪುವು - ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತವೆ; (ಈ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಜಗಕ್ಕೆ ಎ _ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯ೦ = ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟುಮಾಡುವಂಥದು; 
ರೂಪ ಮಹೀಧರರಿ ಇ ದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟವು. ಐಶ್ವರ್ಯಂ ನ = ಐಸಿರಿಯ, ಅವಸಥ೦ ಎ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನ, ಎನೆ ಎ ಎ೦ದ ಮೇಶೆ; ಪೂಣ್ಣ - ಹಟತೊಟ್ಟ, ಆವ೦ಗ೦ ಇ 
ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಅಂಬರಚರಶ್ರೀಂಯಂ ಇ ವಿದ್ಯಾಧರರ "ಸಾಟಗನ್ನು 
ಪುರಶ್ರೀಯುಮ೦ = ಊರಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಬಣ್ಣುಸಲ್‌ - ವರ್ಣಸಲು, 
ಏಂ ಬರ್ಕುಮೇ ಇ ಬರುತ್ತದೆಯೇ? ಬಾರದು -'ಆಗದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಂತ್ರದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ ಎದುರು 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಎದೈಗಳು ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕಾದರೂ ಸರಿ ಅವರ "ಬಳಗೆ ಓಡಿ 
ಬರುತ್ತವೆ, `ಇದು ಜಗತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯ. ಆ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟವು 
ಐಶ್ವರೈಕ್ಕೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನ “ಎಂದಮೇಲೆ, ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 'ನಿದ್ಯಾಧರರ 
ವೈಭವವನ್ನಾಗಲೀ ಆ ಪುರದ ಸೊಬಗನ್ನಾಗಲೀ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಬಣ್ಣಸುವೆನೆಂದು 
ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಇಲ್ಲ. 


ಜಿನಪೂಜೋತ್ಸವಮ೦ಗಳಾನಕಮೃದುಪ್ರಧ್ಹಾನದೊಳ್‌ ಗಾಯಕೀ 

ಜನಗೀತಾನಿ ತವಲ್ಲಕೀಕ್ವ ಣೌತದೊಳ್‌ ವಿದ್ಯಾಧರೀರಮ್ಯನ 
ರ್ತನರಾಗೋತ್ಕಿತಪಾರಿಹಾರ್ಯರಶನಾಮಂಜೀರಿಕೋದ್ದಾ ಮನಿ 
ಸ್ವನದೊಳ್‌ ಪೊಂಪುಟಿವೋಗುತಿರ್ಪುವೆರಡುಂ ವಿದ್ಕಾ ಧರಶ್ರೇಢಿಗಳ್‌ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಪೂಜೋತ್ಸವ - ಜಿನಪೂಜೆ ಮತ್ತು 
ಉತ್ಸವಗಳ ಕಾಲದ, ಕ್‌ೆ ಆನಿಕ್ಟನ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ, ಮೃದು 
ನಯವಾದ, ಪ್ರಧ್ವಾನದೊಳ್‌ = ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, TS 
ಹಾಡುಗಾರ್ತಿ ಯರ, ಗೀತ ಅನ್ವಿತ ಎ ಹಾಡುಗಳ ಜೊತೆಗಿನ, ವಲ್ಲಕೀ - ವೀಣಾ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೫ 


ಕ್ಷಣತದೊಳ್‌ - ನಾದದಿಂದಲೂ, ಎದ್ಯಾಧರೀ ಇ ವಿದ್ಯಾಧರ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ರಮ್ಯ 
= ಸೊಬಗಿನ, ನರ್ತನ ಎ ನರ್ತನ ಕಾಲದ, 1 ಉತ್ತಿತ = ರಾಗಕ್ಕೆ ೨... 
ಹೊಮ್ಮುವ, ಪಾರಿಹಾರ್ಯ = ಬಳೆಗಳ, ರಶನಾ ೬ ಡಾಬುಗಳ, ಮಂಜೀರಿಕ ಎ 
ಒಡ್ಕಾಣಗಳ, ಉದ್ದಾಮ = ಅತಿಶಯವಾದ, ನಿಸ್ತನದೊಳ್‌ ಎ = ಸದ್ದಿನಿಂದಲೂ, 
ಎರಡುಂ - ಮಿ ಎರಡೂ (ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ) ಎದ್ಯಾಧರ ಶ್ರೇಢಿಗಳ್‌ - -- 
ನಾಡಸಮೂಹಗಳು, ಪೊಂಪುಲ್‌ ಪೋಗುತಿರ್ಪವು - ಪುಲಕಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಉತ್ಸವಗಳ ಕಾಲದ ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ 
ನಯವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಹಾಡುಗಾರ್ತಿಯರ ಹಾಡುಗಳ ಜೊತೆಗಿನ 
ವೀಣಾನಾದದಿಂದಲೂ. ವಿದ್ಯಾಧರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನರ್ತಿಸುವ ಕಾಲದ ರಾಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಬಳೆ ಡಾಬು, ಒಡ್ಕಾಣಗಳ ಮಂಜುಳ ಸದ್ದಿನಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಆ ಎರಡೂ ವಿದ್ಯಾ ಧರ ನಾಡಸ ಕಾರರು ರೋಮಾಂಚನಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ವ। RPE ಶಾರದ 
ನೀರದಾಕಾರ ಸುಧಾಧವಳಿತೋತ್ತುಂಗ ಪ್ರಾಸಾದಕೂಟ ಕೋಟಿ ಸಂಕೀರ್ಣ ಮುಂ ಆತ್ಮೀಯ 
ಜಾತ್ಯನುರೂಪಾಚರಣಪರಿಣತಚತುರಜನ ಪರಿಪೂರ್ಣನುಂ ಅನೇಕವಿದ್ಯಾಧರ 
ರಾಜರಾಜದ್ರಾಜವೀಧೀ ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಮುಮಾಗಿ 


ಗದ್ಯ - ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವಜಗೊಳ್‌ - ಆ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, 
ಉತ್ತರಶ್ರೇಢಿಯೊಳ್‌ ಇ ಉತ್ತರ ವಿದೇಹದ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ, ಉದಗ್ರ - ಎತ್ತರವಾದ, 
ಹಿಮಶಿಖರಿ - ಹಿಮತರ್ವತದ, ಶಿಖರ ಎ ಶಿಖರದಂತೆ, ಶಾರದನೀರದ ಎ 
ಮಾಗಿಯ ಕಾಲದ ಮೋಡಗಳ, ಆಕಾರ(ದಲ್ಲಿರುವ), ಸುಧಾ - ಹಾಲಿನಂತೆ, 
ಧವಳಿತ = ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, ಉತ್ತುಂಗ = ಎತ್ತರವಾದ, ಕೋಟಿ ಎ ಅಸಂಖ್ಯಾತ, 
ಪ್ರಾಸಾದಕೂಟ ವ ಉಪ್ಪರಿಗಳ ಸಮೂಹದ, ಸಂಕೀರ್ಣಮುಂ ಇ 
ತುಂಬಿರುವಂತಹುದೂ; ಆತ್ಮೀಯ = ತಮ್ಮ ಜಾತಿ ಅನುರೂಪ - ಗುಂಪಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾದ, ಆಚರಣ ಪರಿಣತ ೬ ಆಚರಣೆಗಳ(ನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ) 
ಪರಿಣತರಿಂದಲೂ, ಚತುರಜನ ಎ ಬುದ್ಧಿ ವಂತ ಜನರಿಂದಲೂ, ಪರಿಪೂರ್ಣಮುಂ 
= ತುಂಬಿರುವಂತಗದೂ, ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜ - ನಾನಾ ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜರ, 
ರಾಜತ್‌ - ಶೋಭಿಸುವ, ರಾಜವೀಧೀ ೬ ರಾಜ ಬೀದಿಗಳ, ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮು೦ ಇ 
ತುಂಬಿದಂತಹುದೂ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ = ಆ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ಹಿಮವತ್ತರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ 
ಶರತ್ವಾಲದ ಮೋಡಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ, ಎತ್ತರವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ 
ಕೂಟಗಳೂ, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಹ ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ 


೫೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬುದ್ದಿವಂತರ ಸಮೂಹವೂ, ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜರಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ರಾಜಬೀದಿಗಳೂ ಇದ್ದುವು. 


ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕೋಂಟೆ ಪುರಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೈಗೆಯಲಿರ್ದ ತಾಣದೊಳ್‌ 

ಬಳಸಿದ ಪೊನ್ನ ಕನ್ನವಡದಂತಿರೆ ರುಂದ್ರನರೇಂದ್ರಗೇಹಮಾ 
ಲಳಿತೆಯ ವಕ್ಷ: ನ ಫ್‌ ಸಧಾರಸಿದ ರಮ್ಯರಾಜತಾ 
ಚಳತಿಳಕೋಪಮಾನಮೆನೆ ಸಂದಳಕಾಪುರಮೊಪ್ಪಿ ತೋಖಗುಂ ೭೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಳಸಿದ ಎ ಸುತ್ತುವರಿದ, ಪೊನ್ನ ಕೋಂಟೆ 
= ಚಿನ್ನದ ಕೋಟೆಯು, ಪುರಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಇ ಪುರದೇವಿಯು, ಕೈಗೆಯಲ್‌ ಇರ್ದ 
5 ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇದ್ದಂತಹ, ತಾಣದೊಳ್‌, - ಜಾಗದಲ್ಲಿ, ಬಳಸಿದ ಎ 
ಬಳಕೆಗೊ೦ಡ, ಪೊನ್ನ ಕನ್ನವಡದಂತಿರೆ - ಚಿನ್ನದ ತೆರೆಯಂತಿರಲು, ರುಂದ್ರ - 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ನರೇ೦ದ್ರಗೇಹ೦ - ಅರಮನೆಯು, ಆ ಲಳಿತೆಯ - ಆ ಸುಂದರಿಯ, 
ವಕ್ತಪಂಕಜ = ಮುಖದಾವರೆಯ, ವಿಳಾಸಮನ್‌ - ಸೊಬಗನ್ನು, ಆಂತಿರೆ ಎ 
ಹೊಂದಿರಲು, ರಮ್ಯ = ಚೆಲುವಾದ, ರಾಜತಾಚಳ ಎ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಬೆಟ್ಟದ, ತಿಳಕ 
ಉಪಮಾನಂ = ತಿಲಕದಂತೆ, ಎನೆ ಇ ಎನಿಸಿರಲು, ಸಂದ ಇ ಕೀರ್ತಿತವಾದ, 
ಅಳಕಾಪುರ೦ = ಅಳಕಾವತಿಯು, ಒಪ್ಪಿ ತೋಹಗು೦ ಎ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುತುವರಿದ ಚಿನ್ನದ ಕೋಟೆಯು ಆ ಪುರಲಲನೆಯು 
ಅಲಂಕಾರತಾಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಜರತಾರಿ ತೆರೆಯಂತೆ, ವಿಶಾಲವಾದ ಅರಮನೆಯು 
ಆ ಲಲನೆಯ ಮುಖಕಮಲದ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸುಂದರವಾದ ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ಬೆಟ್ಟದ ತಿಳಕಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಅಲಕಾವತಿ ನಗರವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ವ। ಅದನಾಳ್ಸನಖಿಳ ಖಚರಪತಿಮಕುಟ ಮಣ*ಗಣಕಿರಣರಾಗ ರಂಜಿತ 
ಚರಣನಳಿನಯುಗಳಂ ಉದಿತೋದಿತನಿಜಕುಲ ಮಂದರಾಚಳ ಮಂದಾರ 
ಪಾದಪಂ ಅನೇಕ ಸಮರ ಸಮ್ಮರ್ದನನಿರ್ಜಿತೋರ್ಜಿತಾರಾತಿಬಳಂ ಅತಿಬಳ 
ನೆಂಬಂ ಆತನ ಮಹಾದೇವಿ ನಯನ ಮನೋಹರಿ ಮನೋಹರಿಯೆಂಬಳ್‌ 


ಗದ್ಯ - pies SE ಸತ: ಅದನಾಳ್ವನ್‌ - ಆ ನಾಡನ್ನು 
ಚಾನು: ಅಖಿಳ ಎ ಎಲ್ಲ, ಇುಚರಪ - ಖೇಚರರಾಜರ, ಮಿಣಮಕುಟ 
= ಕಿರೀಟಗಳ ರತ್ನಗಳ, ಗಣಕಿರಣ - ಅವಗ ತೀ ಇಲ ರಾಗ ಎ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ, 
ರಂಜಿತ ಎ ಬೆಳಗುವ, ಚರಣನ್‌ - ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ; ಉದಿತೋದಿತ = 
ಏಳಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ, ನಿಜ ಎ ತನ್ನ, ಕುಲ ಎ ಕುಲವೆಂಬ, ಸುಮೇರು ಅಚಳ ಎ 
ಸುಮೇರು ಪರ್ವತದ ಮೇಲಿನ. ಮಂದಾರಪಾದಪಂ = ಮಂದಾರ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೭ 


ವೃಕ್ಷನೆನಿಸಿದವನೂ, ಅನೇಕ, ಸಮರ = ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ, ಸಮ್ಮರ್ದನ = ಹೋರಾಡುತ್ತ 
ಅರಾತಿ ಬಳ೦ ಇ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯವನ್ನು, ನಿರ್ಜಿತ - ಗೆದ್ದ, ಅತಿಬಳ೦ಂ - ಮಹಾ 
ಶೂರ ಎನಿಸಿದ ಅತಿಬಳ, ಎ೦ಬ೦ ಇ ಎನ್ನುವವನು; ಆತನ, ಮಹಾದೇವಿ ಎ 
ಮಹಾರಾಣ*ಯು, ನಂತುನಮನೋಹರಿ = ಕಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ, 
ಮನೋಹರಿಯೆರಿಬಳ್‌ = ಮನೋಹರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ನಾಡನ್ನು ಆಳುವವನು ಎಲ್ಲ ಖೇಚರರಾಜರ 
ಕಿರೀಟರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಏಳಿಗೆ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 
ತನ್ನ ಕುಲವೆಂಬ ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ ಮಂದಾರವೃಕ್ಷನೆನಿಸಿದ್ದವನೂ ನಾನಾ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದ ಮಹಾಶೂರನೂ ಆದ ಅತಿಬಳ ಎನ್ನುವವನು; 
ಅವನ ಮಹಾರಾಣ* ಅತ್ಯಂತ ಚೆಲುವೆಯಾದ ಮನೋಹರಿ ಎನ್ನುವವಳು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಚಂಪೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅದರ ದಟ್ಟ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾದವು. ಅಕ್ಷರವೃತ್ತಗಳು 
ಗುರುಲಘುವಿನ್ಯಾಸನಿರ್ದಿಷ್ಟತೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಾಸ ಭೂಯಿಷ್ಣವಾಗಿರ 
ಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಶಬ್ಧಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಜೊತೆಗೆ 
ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಕಸ್ತ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ರಚನೆ. ನೇರವಾಗಿ ಇಂತಹವನು ಇಂತಹ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಎಂದು 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡದೆ ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದವನಾದ ಎಂದು ವರ್ಣಸುವ 
ರಚನೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಮೊದಲ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ನೋಡಿ: "ಎಲ್ಲ ಖೇಚರರಾಜರ ಕಿರೀಟರತ್ನಗಳ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೂ' ಎ೦ಬುದನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
“ಎಲ್ಲ ಖೇಚರರಾಜರೂ ಅವನಿಗೆ ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು' ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಒಲಿಸುವ ರೂಪು ಗಾಡಿಯೊಳೊಡಂಬಡೆ ಗಾಡಿ ವಳಾಸದೇಟ್‌ ಯೊಳ್‌ 
ನೆಲಸೆ ವಿಳಾಸಮಂಬರಚರಾಮರಕಾಂತೆಯರೆಲ್ಲರಂ ಪಳಂ 
ಚಲೆಯೆ ನೆಗಟ್ಸ್‌ವೆತ್ತ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಮೈಮೆಯ ಮಾನಸಿಕ್ಕೆಯ 
ಗ್ಲಲದ ಪೊಗಟ' ತನ್ನದೆನೆ ಪೆಂಪು ಮನೋಹರಿಗಲ್ಲದಕ್ಕುವೆ ಕಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಲಿಸುವ ರೂಪು - (ಮನೋಹರಿಯ) 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಸೌಂದರ್ಯವು, ಗಾಡಿಯೊಳ್‌ = ಬೆಡಗಿನಿಂದ, ಒಡಂಬಡೆ - ಕೂಡಿರಲು, 
ಗಾಡಿ - ಆ ಬೆಡಗು, ವಿಳಾಸದ ಏೀಖ್‌ಯೊಳ್‌ = ಹಾವಭಾವಗಳ, ಏಲ್‌, ಯೊಳ್‌ 
- ಅಧಿಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ನೆಲಸೆ ಎ ಸೇರಿರಲು, ವಿಳಾಸಂ - ಆ ಹಾವಭಾವಗಳು, ಅಂಬರಚರ 


೫೮ ಆದಿಪುರಾಣ ' 


= ` ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುವ, ಅಮರಕಾಂತೆಯರ್‌ ಎಲ್ಲರ೦ ಎ. ದೇವತಾ 
ಸ್ತೀಯರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಪಳಂಚಲೆಯೆ ಇ ಮೀರಿಸಿರಲು, ನೆಗಟ' ಪೆತ್ತ ಎ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ, ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಮೈಮೆಯ - ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯ ಮಾನಸಿಕ್ಕೆಯ = 
ಹಿರಿಮೆಯ, ಅಗ್ಗಲದ - ಅಸಮಾನವಾದ, ಪೊಗಟಕ ವ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ, ತನ್ನದು ಎನೆ 
- ತನಗಿದೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಪೆಂಪು - (ಅಂತಹ) ಹಿರಿಮೆಯು, ಮನೋಹರಿಗಲ್ಲದೆ, 


ಅಕ್ಕುಮೇ - (ಇತರರಿಗೆ) ಇರುವುದೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವಳದು ಆಕರ್ಷಿಸವ ಚೆಲುವು; ಬೆಡಗಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದು; 
ಅವಳ ಹಾವಭಾವವಿಲಾಸಗಳು ಖೇಚರಸ್ಲೀಯರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು; ಅವಳ 
ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯ ಪತಿಭಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯ ಹಿರಿಮೆ ಅವಳಿಲ್ಲದೆ ಬೇರಾರಿಗಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯ? 


ಹಾವಬಾವವಿಳಾಸವಿಬ್ರಮಸಮನ್ವಿತರೂಪಕಳಾಪದಾ ಮಹಾ 
ದೇವಿಗಮಾ ವಿಯಚ್ಚರಗಣಾಗ್ರಣ'ಗಂ ಗುಣರತ್ನವಾರ್ಧಿ ನಾ 
ನಾವಿಧಸೌಖ್ಯಭಾಜನನುಪಾರ್ಜಿತಖೇಚರರಾಜಹೃ ವಿ 

ದ್ಯಾವಿಭವಂ ಮಗಂ ಜಿತವಿರೋಧಿನರೇಂದ್ರಬಳ೦ ಮಹಾಬಳಂ ೭೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಾವಭಾವವಿಳಾಸವಿಭ್ರಸಮನ್ನಿತ - ಹಾವ 
ಭಾವ ವೈಭವ ಬೆಡಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಕೂಡಿದವಳೂ), ರೂಪಕಳಾಪದ ಎ 
ರೂಪ ಮತ್ತು ನಡವಳಿಕೆಯ, ಆ ಮಹಾದೇವಿಗ೦ - ಆ ಮನೋಹರಿಗೂ, 
ವಿಯಚ್ಚರ ಅಗ್ರಣಗ೦ ಖೇಚರಮುಖ್ಯನಾದ ಅತಿಬಲನಿಗೂ, ಗುಣರತ್ತವಾರ್ಥಿ 
= ಗುಣಗಳ ರತ್ನಗಳ ಆಗರವಾದ ಸಮುದದಂತಹವನೂ, ನಾನಾವಿಧ, 
ಸೌಖ್ಯಭಾಜನ - ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೂ, ಉಪಾರ್ಜಿತ 
= ಗಳಿಸಿದ, ಖೇಚರರಾಜಹೃದ್ಯವಿದ್ಯಾವಿಭವಂ ಜಾ ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜರ ಹೃದ್ಯ 
ವಿದ್ಯೆಗಳ ವೈಭವವುಳ್ಳವನೂ, ಜಿತವಿರೋಧಿಬಳಂ - ಶತುಸೈನ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲವನೂ, 
(ಆದ) ಮಹಾಬಳ೦ ಎ ಮಹಾಬಲನು, ಮಗಂ ೬ ಮಗ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾವ ಭಾವ ವೈಭವ ಬೆಡಗುಗಳು ಹಾಗೂ ರೂಪ ಮತ್ತು 
ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೋಹರಿಗೂ ಖೇಚರಮುಖ್ಯನಾದ ಅತಿಬಲನಿಗೂ 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ಮಹಾಬಲ; ಅವನು ಗುಣಗಳ ರತ್ನಗಳ ಆಗರವಾದ 
ಸಮುದ್ರದಂತಹವನು, ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನು, 
ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜರ ಹೃದ್ಯ ವಿದ್ಯೆಗಳ ವೈಭವನ್ನು ಗಳಿಸಿದವನು, ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲವನು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೯ 


ವ। ಆ ಮಹಾಬಳಂ ಬಾಲಕಾಲದಿಂ ತಗುಳ್ಬಭೃಸ್ತಸಮಸ್ತವಿದ್ಯಾಧರ ವಿದ್ಯಾಪಾರಗನುಂ ' 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತ ಸಕಳಕಳಾವಿಜ್ಞಾನನುಂ ಅಧಿಗತಾಶೇಷ ಶಾಸ್ತ್ರನುಂ ಪರಿಣತಸಕಳಶಸ್ತ್ರನುಂ ಆಗಿ 
ಯೌವನಂ ನೆಜ'ಯೆ ನೆಂ'ಯೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಮಹಾಬಳ೦ - ಮಹಾಬಲನು, 
ಬಾಲಕಾಲದಿ೦ = ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ, ತಗುಳ = ಕಲಿತ, ಸಮಸ್ಕ ಎ 
ಎಲ್ಲ, ವಿದ್ಯಾಧರವಿದ್ಯಾ - ಖೇಚರರ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪಾರಗನುಂ - ಪಂಡಿತನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಳ - ಎಲ್ಲ, ಕಳಾವಿಜ್ಞಾನನು೦ - ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಿಜ್ಞಾನಗಳ (ಕಲಿಕೆಯ)ನು, 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತ - ಪೂರೈಸಿದವನೂ, ಅಶೇಷಶಾಸ್ತ್ರ = ಓ೦ದೂ ಬಿಡದೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, 
ಅ = ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡವನೂ, ಸಕಳಶಸನುಂ - = ಎಲ್ಲ ಶಸ್ತ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ, 
ಪರಿಣತ - ಕೌಶಲವನ್ನು (ಪಡೆದು), ಯೌವನಂ ನೆಆ'ಯೆ ನೆಯ - ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಸ | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಮಹಾಬಲನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ ವಿದ್ಯಾಧರವಿದೈೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕಲಿತ, ಕಲೆ ಮತ್ತು ಎಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಕೈವಶಮಾಡಿಕೊ೦ಡ, ಒಂದೂ ಬಿಡದಂತೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತನಾದ, ಎಲ್ಲ ಶಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾದ. 
ಹೀಗೆ ಅವನು ಯಾವನದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟ 


ಮೊಗಮುತ್ತುಲ್ಲಸರೋಜಹಾಸಿ ನಯನಂ ನೀಲಾಂಬುಜಸ್ಪರ್ಧಿ ಬಾ 
ಹುಗಳಾಜಾನುವಿಳಂಬಿಗಳ್‌ ತೊಡೆಗಳು೦ ರಂಭಾಮೃದುಸ್ತಂಭಶೋ 
ಭೆಗಳಂ ಗೆಲ್ಲುವು ವಕ್ಷಮಂಬರಚರಶ್ರೀಗೇಹಮೆಂಬೊಂದೆ ರೂ 

ಪೆ ಗಡಂ ನೋಡಲೊಡಂ ಮರುಳ್ಗೂಳಿಸುಗುಂ ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಯರಂ ೭೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವನ, ಮೊಗ೦ = ಮುಖವು, ಉತ್ಪುಲ್ಲ ಯ 
ಅರಳಿದ, ಸರೋಜ ಹಾಸಿ ಇ ತಾವರೆಯಂತಹದು; ನಯನಂ = ಕಣ್ಣುಗಳು, 
ನಿಲಾಂಬುಜಸ್ಪರ್ಧಿ = ನೈದಿಲೆಯೊಡನೆ ಮೇಲಾಟ ನಡೆಸುವಂತಹವು, ಬಾಹುಗಳ್‌ 
= ತೋಳುಗಳು, ಆಜಾನುವಿಳಂಬಿಗಳ್‌ - ಮೊಣಕಾಲವರೆಗೂ ನೀಳವಾದವು; 
ತೊಡೆಗಳುಂ - ತೊಡೆಗಳು, ರಂಭಾಮೃದುಸ್ತ೦ಂಭ - ಮೃದುವಾದ ಬಾಳೆಯ 
ದಿಂಡುಗಳಂತೆ, ಶೋಭೆಗಳ೦ ಎ ಸೊಗಸನ್ನು, ಗೆಲ್ಲುವು = ಮೀರಿಸಿದವು; ವಕ್ಷಂ 
= ಎದೆಯು, ಅಂಬರಚರ = ಖೇಚರ, ಶ್ರೀಗೇಹ೦ ಇ ಐಸಿರಿಯ ನೆಲೆವನೆ; 
ಎಂಬೊಂದೆ ರೂಪೆ - ಎನ್ನುವಂತಹ ರೂಪೆ, ನೋಡಲೊಡಂ ಎ ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣ, 
ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಯರಂ - ಖೇಚರ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು, ಮರುಳ್‌ 4+ ಕೊಳಿಸುಗುಂ ಎ 
1 ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಗಡ೦ = ಅಲ್ಲವೇ 


೬೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನ ಮುಖವು ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತೆ, ಕಣ್ಣುಗಳು 
ನೈದಿಲೆಯನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದಂತಹವು, ತೋಳುಗಳು ಮೊಳಕಾಲವರೆಗಿನಷ್ಟು 
 ನೀಳವಾದವು, ತೊಡೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿನಂತಹವು, ಎದೆಯೋ 
ಖೇಚರರ ಐಸಿರಿ ನೆಲಸಿದ ಮನೆ ಎನ್ನುವಂತಹ ಅವನ ರೂಪು ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಯರ 
ಮನಸುಗಳನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಲು ಸಾಕು. 


ಮಮೊಲ್ಲಾತನ ಗಾಡಿಯಂ ದರವುರಂಗಂಡಾಕೆಗಳ್‌ ಪೂವಿನಂ 

ಬಿನ ಕೋಳ್ಲ್ಗಂ ತಳಿವಾಲಿನೀರ್ಗಮಲರ್ವಾಸಿ೦ಗ೦ ಕುಳಿರ್ಕೋಟ್ಟ ನಂ 
ದನಕಂ ಚಂದನಕಂ ಪುಸುರ್ಪೆಸೆವ ಬಾಲ ಸ್ಥೊಂಪಕ್ಕಮೊಂದೊಂದೆ ತ 
ಣೃನಿಯೊಳ್ಳೋಡಿಸುತಿರ್ಪ ಬಿಜ್ಜಣ*ಗೆಗ೦ ಪಕ್ಕಾಗದೇಂ ಪೋಪರೇ ೭೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನಂ ಒಲ್ಬ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ, 
ಆತನ ಗಾಡಿಯಂ = ಗಂಡು ಚೆಲುವನ್ನು, ದರವುರಂ = ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ, ಕಂಡಾಕೆಗಳ್‌ 
= ಕಂಡ ಹೆಣ್ಣುಗಳು, ಪೂವಿನಂಬಿನ - ಹೂಬಾಣಗಳ, ಕೋಳ್ಗ೦ಂ ಎ ಹೊಡೆತಕ್ಕೂ, 
ತಳಿವ - ಎರಚುವ, ಆಲಿನೀರ್ಗಳ = ತಂಪು ನೀರಿಗೂ, ಅಲರ್‌ ಪಾಸಿ೦ಗ೦ ಎ 
ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆಗೂ, ಕುಳಿರ್‌ ಕೋಟ್ಟ - ತಣ್ಣಗಿರುವ, ನಂದನಕ೦ ೬ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೂ, 
ಚ೦ದನಕ೦ - ಶ್ರೀಗ೦ಧಕ್ಕೂ, ಪುಸುರ್ಪು ಎಸೆವ - ಹಸುರಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, 
ಬಾಟ್‌ ಜೊಂಪಕ್ಕಂ = ಬಳ್ಳಿಮಾಡಕ್ಕೂ, ಒಂದೊಂದೆ ಇ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ, 
ತಣ್ಣನಿಯೊಳ್‌ = ತಣ್ಣರಿನಿಂದ, ಕೋಡಿಸುತಿರ್ಪ ಇ ತಂಪುಗೊಳಿಸುವ, ಬಿಜ್ಜಣ*ಗೆಗಂ 
= ಬೀಸಣಗೆಗೂ, ಪಕ್ಕಾಗದೆ = ಒಳಗಾಗದೆ, ಏಂ ಪೋಪರೇ ಎ ಹೋಗುತ್ತಾರೇನು? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನಮೋಹಕವಾದ ಅವನ ಗಂಡಗಾಡಿಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆ 
ನೋಡಿದ ಹೆಣ್ಣುಗಳು ಹೂಬಾಣದ ಹೊಡೆತಕ್ಕೂ, ತಣ್ಣುರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಹೂವಿನ ಹಾಸಿಗೆಗೂ, ತಂಪು ನೀಡುವ ಉದ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಗಂಧಗಳಿಗೂ, 
ಹಸುರಾದ ಬಳ್ಳಿಮಾಡಕ್ಕೂ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸಿಂಡಿಸುವ ಬೀಸಣ*ಗೆಗೂ 
ಒಳಗಾಗದಿರುತ್ತಾರೆಯೇ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಹಾಬಲನನ್ನು ಕಂಡ ಹೆಣ್ಣು ಈ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ 
ಶೀತಲೋಪಚಾರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಲುಪುವಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾದ 
ಎರಹಕ್ಕೊಳಗಾಗುವಳಂದು ಭಾವ. 


ವ। ಅಂತು ಮಹಾಬಳ ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರಕೇಳೀವಿಳಾಸವಿಶ್ರಾಂತ 
ಸ್ವಾಂತಂ ಯುವರಾಜ ಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗೆ 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರಕೇಳೀ ವಿಳಾಸವಿಶ್ರಾಂತ ಸ್ವಾಂತಂ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬() 


ಯುವರಾಜ ಪದವಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗೆ - ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲ ಕುಮಾರನು 
ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಹೊಂದುತ್ತ ಯುವರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ 
ವಯಸ್ಸಿನವನಾದ. 


ಬಳವದ್ದಿದ್ವಿಷ್ಟವಿದ್ಯಾಧರಕರಟಿಶಿರಶ್ಶುಕ್ತಿಸಂಭೂತಮುಕ್ತಾ 

ವಳಿಯೊಳ್ಳಣ್ಣುಟ್ಟು ತನ್ನೊಳ್ಳೆರೆಯಲಿದು ಜಯಶ್ರೀಯ ಮುಂದಟ್ಟಿದೆಕ್ಕಾ 
ವಳಿಯೆಂಬಂತಿರ್ದುದಂ ಕಂಠಿಕೆಯನುಭಯವಿದ್ಯಾಧರಶ್ರೇಣ್‌ಗಳ್‌ ಮಂ 
ಗಳಗೀತಾತೋದ್ಯನಾದ೦ಗಳೊಳೆ ಪುದುವಿನಂ ಕಟ್ಟಿದಂ ಖೇಚರೇಂದ್ರ ೭೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಳವತ್‌ - ಬಲಿಷ್ಠವಾದ, ವಿದ್ಯಾಧರಕರಟಿ 
= ವಿದ್ಯಾಧರರ ಆನೆಗಳ, ಶಿರಃ ಶುಕ್ತಿ - ತಲೆಗಳೆ೦ಬ ಚಿಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭೂತ - 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಮುಕ್ತ ಆವಳಿಯೊಳ್‌ ಎ ಮುತ್ತುಗಳ ರಾಶಿಯಲ್ಲಿ, ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು - ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, 
ತನ್ನೊಳ್‌ ನೆರೆಯಲ್‌ = ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಲು, ಇದು, ಜಯಶ್ರೀಯ = ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, 
ಮುಂದೆ ಅಟ್ಟಿದ ಮೊದಲೇ ಕಳುಹಿಸಿದ, ಎಕ್ಕಾವಳಿ - ಒಂದೆಳೆಯ ಹಾರ, 
ಎಂಬಂತೆ ಇರ್ದುದಂ ಇ ಎನ್ನುವ ಹಾಗಿದ್ದ, ಕಂಠಿಕೆಯನ್‌ - ಕಠೀಹಾರವನ್ನು, 
ಉಭಯ ಇ ಎರಡೂ, ಎದ್ಯಾಧೃಶ್ರೇಣ*ಗಳ್‌ ದ ವಿದ್ಯಾಧರ ನಾಡುಗಳ ಸಮೂಹವು, 
ಮಂಗಳಗೀತ = ಶುಭಕರವಾದ ಹಾಡುಗಳು, ಆತೋದ್ಯ - ವಾದ್ಯವಾದನಗಳ, 
ನಾದಂಗಳೊಳೆ ಇ ನಾದಗಳಲ್ಲಿ, ಪುದುವಿನ೦ = ಹುದುಗಿಹೊಗಿರಲು, 
ಖೇಚರೇಂದ್ರಂ, ಖೇಚರರಾಜನಾದ ಅತಿಬಲನು, ಕಟ್ಟಿದ೦ ಎ ಮಗನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿದ್ಯಾಧರರ ಬಲಿಷ್ಠ ಆನೆಗಳ ತಲೆಯ ಚಿಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಮುತ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣುಟ್ಟು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮೊದಲೇ ಕಳಿಸಿದ ಒಂದೆಳೆಯ 
ಹಾರದಂತಿದ್ದ ಕಂಠೀಹಾರವನ್ನು, ಎರಡೂ ವಿದ್ಯಾಧರ ನಾಡುಗಳು ಹಾಡು- 
ವಾದನಗಳ ನಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿರಲು, ಅತಿಬಲನು ಮಗನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದನು. 


ವ। ಅಂತು ಕಟ್ಟಿದಾಗಳ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಕಟ್ಟಿದಾಗಳ್‌ = ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಿದಾಗ 


ಹಿಮಶೈಳದೊಳಂ ಜಳಧಿಯೊ | 

ಳಮೆಂತಭಿನ್ನಾಂಗಿ ಗಂಗೆ ಸಂಗತೆ ಖಚರೋ 

ತ್ರಮನೊಳಮಾ ವಿದ್ಯಾಧರ 

ಕುಮಾರನೊಳಮಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸಂಗತೆಯಾದಳ್‌ ೭೭ 


೬೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಿಮಶೈಳದೊಳಂ = ಹಿಮವತ್‌ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಳಧಿಯೊಳ೦ - ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಎಂತು ಇ ಹೇಗೆ, 
ಗಂಗೆ - ಗಂಗೆಯು, ಸಂಗತೆ - ಸೇರಿಹೋಗುವಳೋ, ಅಂತೆ - ಹಾಗೆಯೇ, 
ಖಚರೋತ್ತಮನೊಳ೦ ಇ ಖೇಚರ ಶ್ರೇಷ್ಠ (ಅತಿಬಳ)ನಲ್ಲಿಯೂ, 
ವಿದ್ಯಾಧರಕುಮಾರನೊಳಂ = ಮಹಾಬಲನಲ್ಲಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ - (ರಾಜ್ಯ)ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು, 
ಸಂಗತೆಯಾದಳ್‌ ಇ ಸೇರಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಗಂಗೆಯು ಹೇಗೆ ಹಿವವತ್ತರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಗರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೇರುತ್ತಾಳೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾಬಲ ಮತ್ತು ಅತಿಬಲರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಸೇರಿದಳು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಗನಿಗೆ ಯುವರಾಜ್ಯಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸುವ ಹೊಣೆ ತ೦ದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿತು ಎಂದು ಭಾವ. 


ಪೆಸರ್ಗಳ್ಳಿತ್ತು ಸಮಸ್ತಖೇಚರಬಲಂ ತೇಜಕ್ಕೆ ಬೆರ್ಚಿತ್ತು ಮುಂ 
ಪೊಸಪೊಚ್ಚಂಬೆರಸಿರ್ಪ ಭೂಚರಬಲಂ ಮೆಲ್ಪಿಂಗೆ ಮೆಚ್ಚಿತ್ತು ತ 
ನ್ನ ಸಮಸ್ತಂ ಪರಿವಾರಮೆಂಬ ಗುಣಸಂಘಾತಂಗಳಂ ತಾಳಿ ಪೆಂ 
ಪೆಸಕಂಬೆತ್ತಿರೆ ಸಂತಮಿಂತತಿಬಳಂ ರಾಜ್ಯಗೆಯುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ ೭೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇಂತು ಇ. ಈ ರೀತಿ, ಅತಿಬಳ೦ ಎ 
ಅತಿಬಲನು, ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ = ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಸಮಸ್ಕ ಎ 
ಎಲ್ಲ, ಖೇಚರಬಲ೦ ಇ ಖೇಚರಸೈನ್ಯವೂ, (ಅವನ) ಪೆಸರ್ಗೆ - ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೇ, ಅಳ್ಳಿತ್ತು ಎ ಬೆದರುತ್ತಿತ್ತು; ಮುಂ ಎ ಮೊದಲೇ, ಪೊಸಪೊಚ್ಚಂ ವ 
ಹೊಸ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತೇಜಕ್ಕೆ - ಅವನ ತೇಜಸಿಗೆ, ಭೂಚರಬಲ೦ ಇ 
ಮಾನವಸೈನ್ಯವು, ಬೆರ್ಚಿತ್ತು ಇ ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ * ತನ್ನೆಲ್ಲ, 
ಪರಿವಾರಂ ಇ ಪರಿವಾರವೂ, ಮೆಲಿಂಗೆ - ಅವನ ನಯವಂತಿಕೆಯನ್ನು, ಮೆಚ್ಚಿತ್ತು 
ತ ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಎಂಬ, ಗುಣಸಂಘಾತಗಳಂ = ಗುಣಗಳಗಳನ್ನು ತಾಳ್ವಿ ಎ 
ಪಡೆದ, ಪೆಂಪು ಇ ಹಿರಿಮೆಯು, ಎಸಕಂ ಪತ್ತಿರೆ ಎ ವೈಭವವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು, 
ಸಂತಂ ಇ ನೆಮ್ಮದಿ (ನೆಲಸಿತ್ತು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅತಿಬಲನು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಖೇಚರಸೈನ್ಯವು 
ಅವನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದರೇ ಬೆದರುತ್ತಿತ್ತು ಖೇಚರಬಲವೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕಂಡು ಮಾನವಸೈನ್ಯವು ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು; ಆದರೆ 
ಅವನ ಪರಿವಾರವು ಮಾತ್ರ ಅವನ ನಯವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಈ 
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ಎಲಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನ ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಮ್ಮದಿಯು 
ನೆಲಸಿತು. 


ತೊಡರ್ದೀ ಪುತ್ರಕಳತ್ರಮೋಹದೊಳಿದೇಕಖ್ಟುರ್ದಪೈ ನಿನ್ನ ಮೆ 
ಟ್ಲಿಡಿದೇಕಾರಣಮಂತಕಂ ಕಡುಪಿನಿಂ ಕಂಠಗ್ರಹಂಯ್ಯದಿಂ 

ತಡೆಯಂ ಚೇತರಿಸೆಂದು ಬಂದು ಕಿವಿಯೊಳ್ಳೇಟ್ಛಂತೆವೊಲೈೆನ್ನೆಯಿಂ 
ದೊಡೆದೋರೊಂದೊಗೆತಂದುವಂದು ನರೆಗಳ್‌ ವಿದ್ಯಾಧರಾಧೀಶನಾ ೭೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತೊಡರ್ದ = ಆವರಿಸಿರುವ, ಈ ಪುತ್ರಕಳತ್ರ 
ಮೋಹದೊಳ್‌ = ಮಗಹೆಂಡತಿಯ ಮೋಹದೊಳ್‌ - ವ್ಯಾಮೋಹದಲ್ಲಿ, ಏಕೆ, 
ಅಲಳ್ಬಿರ್ದಪೈ - ಮುಳುಗಿದ್ದೀಯೆ? ನಿನ್ನ, ಮೆಟ್ಟಡು - ಭ್ರಮೆಗೆ, ಏ ಕಾರಣಂ - 
ಏನು ಕಾರಣ? ಅ೦ತಕ೦ = ಯಮನು, ಕಡುಪಿನಿಂ ಇ ಬಲವಾಗಿ, 
ಕ೦ಠಗ್ರಹ೦ಗೆಯ್ಯದೆ - ಕತ್ತು ಹಿಸುಕಲು, ಇಂ ತಡೆಯಂ ಇ ಇನ್ನು ತಡಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಚೇತರಿಸು - ಎಚ್ಡ್ಚೆತ್ತುಕೋ, ಎ೦ದು, ಬಂದು, ಕಿವಿಯೊಳ್‌ - (ಅವನ) ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪೇಟ್ಟಂತೆವೊಲ್‌ ಎ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ಅಂದು - ಆಗ, ನರೆಗಳ್‌ - ನರೆತ 
ಕೂದಲುಗಳು, ಎದ್ಯಾಧರ ಅಧೀಶನಾ ಎ ಎದ್ಯಾಧರ ರಾಜನಾದ ಅತಿಬಲನ, 
ಕನ್ನೆಯಿಂದೊಡೆದು = ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಮೂಡಿ, ಓರೊಂದು - ಒಂದೊಂದು, 
ಒಗೆತಂದುವು ಇ ಕಾಣ*ಸಿಕೊಂಡವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಮಡದಿಮಕ್ಕಳ ಮೋಹದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಮುಳುಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ 
ಈ ಭ್ರಮೆಗೆ ಕಾರಣವೇನು, ಇನ್ನು ತಡಮಾಡದೆ ಯಮನು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಕತ್ತು 
ಹಿಸುಕದಿರಲಾರ, ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳು' ಎಂದು ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗೆ ಅತಿಬಲನ ಕೆನ್ನೆಯಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನರೆತ ಕೂದಲುಗಳು 
ಕಾಣ*ಸಿಕೊಂಡುವು. 


ವ। ಅಂತು ಮೇಲೆ ಬಂದ ಕೃತಾಂತರಾಜವಾಹಿನಿಯ ಸಿತಪತಾಕೆಗಳನನು 
ಕರಿಸುವ ಪಳಿತಂಗಳಂ ದರ್ಪಣದೊಳ್ನೋಡಿ ಕಂಡು ಪರಪತಾಕಿನೀ ಪತಾಕೆಯಂ ಕಂಡು 
ಸೆರಗಿಲ್ಲದ ಗಂಡನಂತಿಮಿಸಪ್ಲೊಡಂ ಮಾಣದದುವೆ ಸಂಸಾರನಿರ್ವೇಗಕಾರಣಮಾಗೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ಮೇಲೆ ಬಂದ - ಮೇಲೇರಿ 
ಬಂದ, ಕೃತಾ೦ತರಾಜ ಎ ಯಮನೆಂಬ ರಾಜನ, ವಾಹಿನಿಯ - ಸೈನ್ಯದ, 
ಸಿತಪತಾಕೆಗಳನ್‌ ಎ ಬಿಳಿಯ ಬಾವುಟಗಳನ್ನು, ಅನುಕರಿಸು ಎ ಅನುಕರಿಸಿ 
ಕಾಣುವ, ಪಳಿತಂಗಳ೦ = ನರೆತ ಕೂದಲನ್ನು, ದರ್ಪಣದೊಳ್‌ ಎ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ, 
ನೋಡಿ ಕಂಡು - ನೋಡಿಯೂ, ಪರಪತಾಕಿನೀ ಎ ಅನ್ಯಸೈನ್ಯ, ಪತಾಕೆಯ೦ ಎ 
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ಬಾವುಟವನ್ನು, ಕಂಡು - ನೋಡಿ, ಸೆರಗಿಲ್ಲದ, ಭಯವಿಲ್ಲದ, ಗಂಡನಂತೆ ಎ 
ವೀರನಂತೆ, ಇನಿಸು ಅಪ್ಪೊಡ೦ ಎ = ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ಮಾಣದೆ - ಹಿಂಜರಿಯದೆ, 
ಅದುವೆ ಇ ಆ ಸಕೆಗೂದಲುಗಳೊೇ, rE OE ಐಹಿಕತೆಯ ಬಗ್ಗೆ 


ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ, ಕಾರಣಂ ಆಗೆ - ಕಾರಣವಾಗಲು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಮೇಲೆ. ಏರಿ ಬಂದ ಯಮರಾಜನ ಸೈನ್ಯದಂತೆ 
ಕಾಣುವ ನರೆಗೂದಲನ್ನು ಕನ್ನ ಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಅತಿಬಳನು ಪರಸೈನ್ಯವು 
ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದರೂ ಹೆಡರದ. ವೀರನಂತೆ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ; ಬದಲು ಅದೇ 
ಇಹದ ಬಗೆಗಿನ ವೈರಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 


ಕರೆದಾಗಳ್ಲಿಜಮನಸ್ತಿಮಂಡಳಮಹಾಸಾಮಂತಶುದ್ಧಾಂತಮು 
ಖ್ಯರನಾ ವೃತ್ತಕಮೆಲ್ಲಮಂ ತಿಳಿಯೆ ಪೇಟಸ್ಥಾಶಾಂತಮಂ ತಾಗಿ ತೂ 
ರ್ಯರವಂ ಪೊಣ್ಣೆ ಮಹಾಬಳಂಗತಿಬಳಂ ಕೊಟ್ಟಂ ಸಿತಚ್ಛತ್ರಚಾ 
ಮರಸಿಂಹಾಸನಚಿಹ್ನಭಾಸುರವಿಯದ್ಗಾಮೀಶ್ವರರೈಶ್ವರ್ಯಮಂ ೮೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ - ಆಗಲೇ, ನಿಜ ಇ ತನ್ನ, ಮನ್ವಿ 
ಮಂಡಲ = ಮಂತ್ರಿಸಮೂಹ, ಮಹಾಸಾಮಂತ = ಮಹಾ ಮಾಂಡಳಿಕ, 
ಶುದ್ಧಾಂತ ಇ ಅ೦ತಃಪುರ, (ಇವರಲ್ಲಿನ) ಮುಖ್ಯರನ್‌ - ಪ್ರಮುಖರನ್ನು 
ಕರೆದು - ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆ ವೃತ್ತಕಮೆಲ್ಲಮ೦ - ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, 
ತಿಳಿಯೆ ಪೇಟ್ಪು = ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿ, ತರಿ = ದಿಗಂತವನ್ನು ತಾಗಿ ಎ 
ತಲುಪುವಂತೆ, “ತೂರ್ಯರವಂ ಇ = ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದವು. ಪೊಣ್ಮೆ _ - ಹೊಮ್ಮಲು, 
ಸಿತಚ್ಛೆತ್ರ ಎ ಬೆಳ್ಳೊಡೆ, ಚಾಮರ, RESIN ಚಿಹ್ನ ಎ ಚಾಚಿ (ಹಾಸ 
ಪ್‌ ಗಾಮೀಶ್ವರ = ಖೇಚರರಾಜನ, ಐಶ್ತರ್ಯಮಂ = ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಅತಿಬಳ೦ ಎ ಶಹಾ? ಮಹಾಬಳಂಗೆ = ಮಗನಾದ ಹಹನ 
ಕೊಟ್ಟಂ 5 ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಡಮಾಡದೆ ಅತಿಬಲನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದ 
ಸದಸ್ಯರನ್ನೂ ಮಹಾಸಾಮಂತಮುಖ್ಯರನ್ನೂ, ಅಂತಃ ಸ ಪ್ರಮುಖರನ್ನೂ 
ರ್‌ ಎಲ್ಲ . ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ದಿಗ್ನಿಗಂತಗಳನ್ನು ಸತ್‌ 
ಹಾಗೆ ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದವು ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿರಲು ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ಚಾಮರ ಸಿಂಹಾಸನ 
ಎಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಅಧಿಕಾರಚಿಷ್ಟೆ ಗಳನ್ನೂ ಖೇಚರರಾಜನ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಗನಾದ ಮಹಾಬಲನಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೫ 


ವ ಅಂತು ಮಹಾಬಳಂಗೆ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿ೦ಂದಮಂಬರಚರಶ್ರೀಯ ನಿತ್ತು ಭವ್ಯಸಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯ ಮುಕ್ತಿಶ್ರೀಯನಾಸೆವಟ್ಟು ಸಕಳಮಳ ನಿರ್ಜರಣ ಕರಣ ಕಾರಣಮಂ ತಪಶ್ತೀಯಂ 
ಕೈಕೊಳಲ್ಪಗೆದು ಸಾಸಿರ್ವರರಸು ಮಕ್ಕಳು ಮಯ್ನೂರ್ವರರಸಿಯರುಂಬೆರಸು ಗುಣಧರ ಕೇವಳಿಗಳ 
ಪಾದಪದ್ಮ ಮೂಲದೊಳ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಆ ರೀತಿಯಿಂದ, ಮಹಾಬಳಂಗೆ, 
ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂದ೦ ಇ. ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ, ಅಂಬರಚರಶ್ರೀಯನ್‌ ಎ 
ಖೇಚರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಇತ್ತು - ನೀಡಿ, ಭವ್ಯಸಾರ್ಥ = ಭವ್ಯಸಮೂಹರು, ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯ 
= ಬಯಸುವ, ಮುಕ್ತಿಶ್ರೀಯನ್‌ = ಮೋಕ್ಷ ಎಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ, ಆಸೆ ಪಟ್ಟು ಎ 
ಆಸೆಪಟ್ಟು ಸಕಳ - ಎಲ್ಲ, ಮಳನಿರ್ಜರಣಕರಣ - ತೊಡೆದುಹಾಕಲು, ಕಾರಣಮಂ 
= ಕಾರಣವಾದ, ತಪಶ್ಶೀಯಂ = ತಪಸ್ಸೆಂಬ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಕೈಕೊಳಲ್‌ ತ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು, ಬಗೆದು ಇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ - ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ, 
ಅರಸುಮಕ್ಕಳ್‌ = ರಾಜಕುಮಾರರೂ, ಐನೂರ್ವರ್‌ = ಐನೂರು ಮಂದಿ, 
ಅರಸಿಯರುಂ ಇ ರಾಣ್‌ಯರೂ, ಬೆರಸು - ಜೊತೆಗೂಡಿರಲು, ಗಣಧರ ಕೇವಳಿಗಳ, 
ಪಾದಪದ್ಮಮೂಲದೊಳ್‌ = ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಮಹಾಬಲನಿಗೆ ಅತ್ಯ೦ತ ವೈಭವದಿಂದ 
ಖೇಚರಸಂಪತ್ತನ್ನು ನೀಡಿ, ಭವ್ಯಸಮೂಹವು ಬಯಸುವ ಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಆಸೆಪಟ್ಟು, ಎಲ್ಲ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನೂ ತೊಡೆದುಹಾಕಲು ಕಾರಣವಾದ 
ತಪೋಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಜಕುವರರೂ 
ಐನೂರು ಮಂದಿ ರಾಣ*ಯರೂ ಅವನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು, ಗುಣಧರರೆಂಬ 
ಕೇವಳಿಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಅತಿತೃಷ್ಣಾಪರನಾಗಿ ಮುನ್ನೆ ತೊಡದಿರ್ದಾ ಗಾಂಪೆ ಸಾಲ್ಗುಂ ಮದಾ 
ಕೃತಿಯ೦ ಮಾಸಿಸಿ ಮುಪ್ಪು ಚಪ್ಪರಿಸೆಯುಂ ಚಿಃ ಕೆಮ್ಮಿನೊಳ್ಳುಮ್ಮಿ ಸಂ 
ಸೃತಿಯೊಳ್ಳತ್ತೆ ಗಡಂ ಕಡಂಗಿ ತೊಡರ್ದಾಂ ಮಾಣ್ಟರ್ಪೆನೆಂದಣ್ನ ಘೋ | 
ರತಪೋವೃತ್ತಿಯನಾಂತ ಪೆಂಪತಿಬಳಂಗಕ್ಕುಂ ಪೆಜರ್ಗಕ್ಕಮೇ ೮೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನೆ ೬ ಈ ಮುಂಚೆ (ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ), 
ಅತಿತೃಷ್ಣಾಪರನಾಗಿ ಡೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತೊಡದಿರ್ದ ಇ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಗಾಂಪೆ - ದಡ್ಡತನವೆ, ಸಾಲ್ಲುಂ - ಸಾಕು; ಮತ್‌ ಆಕೃತಿಯಂ 
= ನನ್ನ ಆಕಾರವನ್ನು, ಮಾಸಿಸಿ ಎ ಮರೆಮಾಡಿ, ಮುಪ್ಪು - ಮುದಿತನವು, 
ಚಪುರಿಸೆಯುಂ ಇ ನೆಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಚಿಃ - ಛೀ, ಕೆಮ್ಮಿನೊಳ್‌ ಕುಮ್ಮಿ = ಕೆಮ್ಮಿನಿಂದ 
ಕುಕ್ಕರಿಸುತ್ತ. ಮತ್ತೆ - ಆನಂತರವೂ, ಸಂಸೃತಿಯೊಳ್‌ - ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, ಕಡಂಗಿ 


ಸ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಈ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ತೊಡರ್ದು ೬ ತೊಡಗಿದ್ದು, ಆ೦ ಎ ನಾನು, ಗಡಂ 
ಮಾಣ್ಣಿರ್ಪೆ೦ = ಬಿಟುಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ಎಂದು - ಎ೦ಬ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ, ಅಣ್ಣಿ ಎ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ಘೋರತಪೋವೃ ತ್ತಿಯನ್‌ ಎ ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು, ಹರಕ 
ಹೊಂದಿದ, ಪೆಂಪು ಎ ಕ ಕಾಂ ಅತಿಬಳ೦ಗೆ ಅಕ್ಕು೦ ಎ ಅತಿಗಳನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ; ಪೆಜರ್ಗೆ = ಇತರರಿಗೆ, ಅದು, ಅಕ್ಕೆಮೇ = ಸಾಧ್ಯವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಆಸೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬದುಕಿದ ದಡ್ಡತನ 
ಸಾಕು; ಮುಮು ನನ್ನ ದೇಹಾಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ನೆಕ್ಕುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಕೆಮ್ಮಿನ ರಭಸದಿಂದ 
ಕುಕ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸವ; ದ್ರ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ "ಉತ್ಸಾಹ ಇನ್ನು 
ಸಃ ಇದನ್ನು ನಾನು ತೊರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಸ್ವಯಂ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ 
ಕಠಿಣ ತಪ ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಲು ಹೊರಟ ಹಿರಿಮೆ ಅತಿಬಳನಿಗಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವೇ? ಮ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮುಪ್ಪು ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಮಾಡುವ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
"ಚಪ್ಪರಿಸು' ಎ೦ಬ ಮಾತಿನಿಂದ "ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೂ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಆಗಿದೆ! ಇದನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು! 


ವ। ಮತ್ತಿತ್ತ ಮಹಾಬಲಖಚರಪತಿಯುಮಾತ್ಮೀಯ ಗುರುನಿರೂಪಿತ ಗಗನಚರರಾಜ 
ಭಾರಮನಾಶೈಶವ ಪ್ಯೃತಿಪ್ರರೂಢ ನಿರ್ಭರಪ್ರೇವು ರಸರುಮನೇಕಾರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲರುಂ 
ಸಕಳಕಳಾವಗಾಹ ಸಮಾಹಿತ ಮತಿಗಳುಮಾಗಿ ನಾಲ್ಕುಮುಪಧೆಗಳೊಳಂ ಶುದ್ಧರಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕುಮುಪಾಯಂಗಳಿ ರ್ಪಂತಿರ್ದ ಜಗತ್ಪಸಿದ್ಧ ಸ್ಮಯಂಬುದ್ಧ ಮಹಾಮತಿ ಸಂಛಿನ್ನಮತಿ 
ಶತಮತಿ ಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ವರುಮಮಾತ್ಕರ ಮೆಯ್ಕೊಳ್ಳಿಉಸಿ ನಿರಾಕುಳಸಾಂತ್ಸನಸಂಪನ್ನಃ ಗತ 
ರಾಜ್ಯ ಟಟ ನನಗ: *ಗನಚರಸೌಂದರೀ ಮನೋನಯನ 
PA ವಿದ್ದಾ )ಧರಶ್ರೀಯನನುಭವಿಸಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತೆ ಇತ್ತ - ಆನಂತರ ಈ ಕಡೆ, ಮಹಾಬಳ, 
ಖಚರಪತಿಯು೦ ಎ "ಖೇಚರಿಉಬಿಸು; “ಆತ್ಮೀಯ - ತನ್ನ, ಗುರುನಿರೂಪಿತ ಎ 
ಗುರುಗಳು ಹೇಳಿದ, ಗಗನಚರ. ಎ ಖೇಚರ, ರಾಜ್ಯಭಾರಮನ್‌ = ರಾಜ್ಯದ 
ಹೊಣೆಯನ್ನು, ಆಶೈಶವ - ಮಗುವಾಗಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ. ಪ್ರರೂಢ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ, ಸಹ ಅಧಿಕವಾದ, ಪ್ರೇಮರಸರುಂ = ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ, (ಆದ) 
ಪ್ರಭೃತಿ - ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ, ಅನೇಕ - ನಾನಾ, ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಯೋಗ - ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಕುಶಲರುಂ = ಫೌಶಲವುಳ್ಳವರೂ, ಸಕಳ ಕಳಾ ಎ ಎಲ್ಲ 
ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅವಗಾಹರುಂ *- ಮುಳುಗಿದವರೂ, ಸಮಾಹಿತಮತಿಗಳಾಗಿ ವ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೭ 


ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತರಾಗಿ, ನಾಲ್ಕುಂ ಉಪಧೆಗಳೂಳಂ - ರಾಜಭಕ್ಕಿ, ಸ್ಪಾರ್ಥರಹಿತತೆ, 
ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ಶುದ್ಧರಾಗಿ 5 
ಶುದ್ದರೆಂದು ಉತ್ತೀರ್ಣರಾದವರಾದ, ನಾಲ್ಕುಂ ಉಪಾಯಂಗಳಂತೆ..- ಸಾಮ, 
ದಾನ, ಭೇದ ಮತ್ತು ದಂಡಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಉಪಾಯಗಳ ಹಾಗೆ, ಇರ್ದ ಎ 
ಇದ್ದ, ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧ ಮಹಾಮತಿ ಸಂಛಿನ್ನಮತಿ ಮತ್ತು ಶತಮತಿಗಳೆಂಬ, ನಾಲ್ವರು೦ 
ಅಮಾತ್ಕರ - ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳ, ಮೆಯ್ಕೊಳ್‌ - ಮೇಲೆ, ನಿಖಿಸಿ ಎ 
ಹೊರಿಸಿ, ನಿರಾಕುಳಸ್ವಾಂತನ್‌ - ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲದ: ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, : ಅಪಗತ 
ರಾಜ್ಯಚಿ೦ತನ್‌ - ರಾಜ್ಯದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟವನೂ, (ಆಗಿ) ಅಮರಸ್‌ೌಂದರೀ 
ಇ ಸಸರ ಧರಸ್ತೀಯರ, ದ ಉಪವಾಸಿ = 'ಹಾವಭಾವಗಳಿಗಾಗಿ ಹಸಿದವನೂ, 
ಗಗನಚರ - ಖೇಚರ, ಸೆ ಸೌಂದರೀಮನೋನಯನ ಇ ಸುಂದರಿಯರನ್ನು ಮನಸ್ಸೆಂಬ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ, ವಿದ್ಯಾಧರಶ್ರೀಯನ್‌ ಎ ವಿಧ್ವಾಭಧಸಂಸಾತನ್ಸು ಅನುಭವಿಸಿ ವ್‌ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಕಡೆ ಮಹಾಬಲನು ಹಿರಿಯರು, ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಎದ್ಯಾಧರರಾಜ್ಯದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಲ್ಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರೂ, 
ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿ SHORTS ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರೂ, 
ರಾಜಭಕ್ಕಿ, ಸ್ಪಾರ್ಥರಹಿತತೆ, ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯಗಳಿಂಬ. ನಾಲ್ಕು 
ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ 'ಸೆದ್ದವರೂ, ಸಾಮ, ದಾನ, ಬೇದ ಮತ್ತು ಬಕರ ನಾಲ್ಕು 
ಉಪಾಯಗಳ ಹಾಗಿದ್ದ. ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧ ಮಹಾಮತಿ ಸಂಛಿನ್ನಮತಿ ಮತು 
ಶತಮತಿಗಳ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ತಾನು ರಾಜ್ಯದ ಚಿಂತೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಯರ ಹಾವಭಾವವಿಲಾಸಗಳಿಗೆ ಸೋತು ಸಂಪತ ನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. 


LS 


ಪೊಸತಂ ಸ್ತ್ರೀರಾಜ್ಯ ಮಂ ಮೇಣ್ಣಡೆದನೊ ಬಿದಿ. ಲಾವಣ ಸಿಂಧುಪ್ರವಾಹಂ 
ಪೊಸತೀಗಳ್ಳಂದು ಬೆಳ್ಳಂಗೆಡೆದುದೊ ಗಣ*ಕಾಸೃಷ್ಟಿಯಂ ಪುಷ್ಪಚಾಪಂ 
ಪೊಸತಂ ಮಾಡಿಟ್ಟನೋ ನಿಪ್ಪೊಸ ತು ಬಾತ | 
ಜಿಸಿತೋ ವಿದಾ )ಧರಾಧೀಶ್ವರನ RS ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಸಮೂಹಂ ೮೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿದಿ ಎ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು, ಪೊಸತಂ - 
ಹೊಸದಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀರಾಜ್ಯಮಂ - ಹೆಂಗಳೆಯರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ಮೇಣ್‌ ಪಡೆದನೋ 
ಎಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ: ಲಾವಣ್ಯಸಿ೦ದು ಪ್ರವಾಹಂ - ಚೆಲುವೆಂಬ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವು, 
ಪೊಸತು - ಹೊಸತಾಗಿ, ಈಗಳ್‌ ಬಂದು - ಈಗ ತಾನೆ, ಬೆಳ್ಳಂ ಕೆಡೆದುದೋ 
ಲಪಾತವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬ೦ದಿತೋ; ಮುಷ್ಟಚಾಂ ಎ ಮನ್ನಥನು, ಪೊಸತಂ'ಎ 


೬೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹೊಸದಾಗಿ, ಗಣಕಾ - ವಿಳಾಸಿಯರ, ಸೃಷ್ಟಿಯಂ ಮಾಡಿಟ್ಟನೋ - = ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಇರಿಸಿರುವನೋ: ಇದಲ ಅಂದಂ ಇದರ ರೀತಿಯು, ನಿಹೊಸತು 5 ಹೊಚ್ಚ 
ಹೊಸದಾದುದು, ಎಂಬಂತೆ - ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ವಿದ್ಯಾಧರಾಧೀಶ್ವರನ = 
ಮಹಾಬಲನ, ಕೆಲದ - ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ, ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಸಮೂಹಂ = ವಿದ್ಯಾಧರ 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಗುಂಪು, ಅದೇ೦ ರಂಜಿಸಿತೋ ಎ ಅದೇನು ರಂಜಿಸಿತೋ 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಬ್ರಹ್ಮನು ಹೊಸ ಸ್ತ್ರೀಸಾ ಸಾಮಾಜ್ಯವನ್ನ ನಾದರೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಏರ್‌ ಸೊಬಗಿನ ನದಿಯು J ಈ ಹರಿದು 
“ತತ್‌ ಅಥವಾ 'ಮನ್ನಥನೇನಾದರೂ ಹೊಸ ವಿಳಾಸಿನಿಯರನ್ನು ರೂಪಿಸಿ 
ಇರಿಸಿದನೋ, ಅಂತೂ ಇದರ ಪರಿ ಹೊಸತು ಎಂಬಂತೆ pe ಸುತ್ತ 
ಎದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಯರು ತುಂಬಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ವನರಾಜಿಕೀಡೆಯಂ ಯೌವನವನದೊಳೆ ತೋಲಲ್ಲಲಕ್ರೀಡೆಯಂ ನೂ 
ತನಲಾವಣ್ಯಾಚ್ಛತೋಯಾಶಯದೊಳೆ ಮೆಟ್‌ ಯಲ್‌ ನರ್ತನಕ್ರೀಡೆಯಂನ 
ಚ್ಚಿನ ನಾನಾಭಾವರತ್ಕುತ್ತವದೊಳೆ ಪಡೆಯಲ್‌ ಬಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀ 
ಜನದಿಂದಂ ಕಣ್ಣೆವಂದಂ ಸುಕವಿಮನೋಮನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ೮೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವನರಾಜಿಕ್ರೀಡೆಯ೦ ಇ ವನಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು, 
ಯೌವನ ವನದೊಳ್‌ - ಯೌವನವೆಂಬ ವನದಲ್ಲಿಯೇ, ತೋಅಲ್‌ ಎ ತೋರಿಸಲು; 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಯ೦ = ನೀರಾಟವನ್ನು, ನೂತನ ಇ ಹೊಸತಾದ, ಲಾವಣ್ಯ ಎ 
ಬೆಲುವಿನ, ಅಚ್ಛೆ ತೋಯ + NAN ತಿಳಿನೀರ ಸರೋವರದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಮೆಜ್‌ ಯಲ್‌ - ಆಡಲು; ನರ್ತನಕ್ರೀಡೆಯಂ ಇ ನೃತ್ಯದ ಆಟವನ್ನು, ನಚ್ಚಿನ - 
ಇಷ್ಟವಾದ, ನಾನಾ ಭಾವ ರತಿ + ಉತ್ಸವದೊಳೆ ಇ ವಿವಿಧ ರತಿಕೂಟಗಳಲ್ಲಿ, 
ಡಿಯರ್‌ ಇ = ಅನುಭವಿಸಲು, ಬಲ್ಲ 5 'ಶಿಳಿದಿದ್ದ. ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಜನದಿಂದಂ ಇ | 
ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಸಕವಿಮನೋಮಾನಸೋತೆಂಸ ಹಂಸನಾದ, 
A ಕಣ್ಣೆವಂದಂ = ಕಂಗೊಳಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸುಕವಿಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು 
ಪಂಪ (ತನ್ನನ್ನೂ) ತನ್ನ ನಾಯಕರನ್ನು ವರ್ಣ್‌ಸಲು ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠಕವಿಗಳೆ 
ಮನಸೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ರ್‌ ಹಂಸ ಎಂಬುದು: ಇದರ ಅರ್ಥ. 
"ಕಣ್ಣೆವ೦ದಂ' ಎಂಬುದು “ಕಣ್ಣೆವರ್‌' - ಅಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಕೋಭಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥದ - ಧಾತುವಿನಿಂದ ರೂಪಿತವಾದುದು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೯ 


ಲಳಿತಾಳಂಕರಣಪ್ರಸನ್ನರಸವದ್ಲೇಯಂಗಳೂಳ್‌ ಮೂಡುತುಂ 
ಮುಖಗುತ್ತುಂ ಖಚರೀಜನಾನನನವಾಂಭೋಜ೦ಗಳೊಳ್‌ ಕಂಪನೀ 
ಸ್ಕೊಳುತುಂ ನಂದನರಾಜಿಯೊಳ್ನಲಿಯುತುಂ ತದ್ರಾಜಹಂಸಂ ನಿರಾ 
ಲುಳೆಮೀ ಮಾಟಕಿಗಳಿಂದೆ ಪೊಟುಗಳೆವಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ೮೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲಲಿತ ಇ ಸೊಬಗಿನ, ಅಲಂಕರಣ ಎ. 
ಅಲಂಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಸವತ್‌ = ರಶಭರಿತ, ಗೇಯ೦ಗಳೊಳ್‌ ಇ 
ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಡುತು೦ ಮುಖಗುತ್ತುಂ - ಎದ್ದು ಮುಳುಗುತ್ತಲೂ, 
ಖಚರೀಜನ ೩ ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತ್ರೀಯರ, ಆನನ ಎಇ ಮುಖಗಳೆ೦ಬ, ನವ 
ಅಂಭೋಜಂಗಳೊಳ್‌ - ಹೊಸ ಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ, ಕಂಪನ್‌ - ಪರಿಮಳವನ್ನು, 
ಈಲಸ್ಕೊಳುತುಂ - ಆಸ್ವಾದಿಸುತ್ತಲೂ, ನಂದನರಾಜಿಯೊಳ್‌ - ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ 
"ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಗ'ನೆನಿಸಿದ, ತತ್‌ ಎ ಆ, ರಾಜಹ೦ಸ೦ = ರಾಜನೆಂಬ 
ಹಂಸನು (ಅಥವಾ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು) ನಿರ್‌ + 
ಆಕುಳ೦ = ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಈ ಮಾಲಖ್ಸೆಯಿಂದೆ - ಈ ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪೊಟ್ತ 
ಕಳವ೦ ಎ ಹೊತ್ತನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಂದದ ಅಳಮಕಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಧುರ ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂಡಿ ಮುಳುಗುತ್ತ; ಖೇಚರಸ್ತ್ರೀಯರ ಮುಖಕಮಲಗಳ ಬ೦ಡುಣ್ಣುತ್ತ, 
ವನವಿಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತ ಮಹಾಬಲನು ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನೂ ಪಂಪ ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಬಳಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಆಶ್ವಾಸದ ೨೭ ನೆಯ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಈ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಇತರ 
ನಾಯಕಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪಂಪ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬದುಕಿನ ಸಾರವನ್ನು ಕಡೆದು 
ತೆಗೆಯುವವನು "ಎಂಬರ್ಥ ಇದಕ್ಕಿರಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಲನ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಅವನು ಸಂಸಾರದ ಸಾರವಾದ ಲೈಂಗಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ನೀಡಬಹುದು. 


ಇದು ದೇವೇ೦ದ್ರಮುನೀ೦ದ್ರವಂದ್ಯಪರಮಜಿನೇ೦ದ್ರಮುಖಚಂದ್ರ ವಾಕ್ಚಂದ್ರಿಕಾಪ್ರಸರ 
ಪ್ರಸಾದೋದೀರ್ಣಸೂಕ್ತಿಕಲ್ಲೋಲವರಾಲಾಕೀರ್ಣ ಕವಿತಾ ಗುಣಾರ್ಣವ 
ಪ್ರಣೀತಮಪ್ಪಾದಿಪುರಾಣದೊಳ್‌ ಮಹಾಬಳಕುಮಾರೋ ದಯವರ್ಣನಂ ಪ್ರಥಮಾಶ್ವಾಸಂ 


೭೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು - ಈ ಆಶ್ಚಾಸವು, ದೇವೇಂದಮುನೀಂದ 
ವಂದ್ಯ = ಇಂದ್ರರಿ೦ದಲೂ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಿದಲೂ ವಂದಿತನಾದ, ಪರಮಜಿನೇಂದ್ರ 
- ತತ್ರ ತೀರ್ಥಂಕರನ, ಮುಖಚಂದ್ರ ೬ ಮುಖಚಂದ್ರದ, ವಾಕ್‌ ಚಂದಿಕಾ ಎ 
ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಬೆಳುದಿಂಗಳ, ಪ್ರಸರ ಇ ಧಾರೆಯ, ಪ್ರಸಾದ - ಕೃಪೆಯಿಂದ, 
ಉದೀರ್ಣ * ಹೆಚ್ಚಳವಾದ, ಸೂಕ್ತಿಕಲ್ಲೋಲಮಾಲಾ - ಸುಂದರ 2 A 
ಅಲೆಗಳಿಂದ, ಛಕೀಣಗ ವ ಸ ತುಂಬಿದ, ಕವಿತಾ ಗುಣಾರ್ಣವ ಎ ಕಾವ್ಯಸಾಗರನೆನಿಸಿದ 
ಪಂಪನಿಂದ, 'ಪ್ರಣೀತಂ ಅಪ್ಪ ಇ ರಚಿತವಾದ, ಆದಿಪುರಾಣದೊಳ್‌ ದು 
ಆದಿಪುರಾಣವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಹಾಬಳ ಕುಮಾರೋದಯ - 
ಮಹಾಬಲನ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣ*ಗೆಯ, ವರ್ಣನಂ - ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಪ್ರಥಮ. - ಮೊದಲನೆಯ, ಆಶ್ವಾಸಂ - ಆಶ್ವಾಸ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವೇ೦ದ್ರಮುನಿಂದ್ರರಿಂದ ವಂದಿತನಾದ ಆದಿಜಿನನ 
ಮುಖಚಂದವು ಸೂಸುವ ಉಪದೇಶದ ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಬೆಳುದಿ೦ಗಳ ಧಾರೆಯಿಂದ 
ಉಬ್ಬುವ ಅಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕವಿತಾಸಾಗರನಾದ ಪಂಪನಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಆದಿಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲನ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳವಣ*ಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಸುವ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸವಿದು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹಾಬಳಕುಮಾರೋದಯಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮುಗಿಯಿತು 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 


ಶ್ರೀವಿಜಯಾರ್ಧಾಚಳಖಚ 

ರಾವಳಿಮಣ ಮಕುಟಮಕರಿಕಾನಿಕಷಣಲೇ 
ಖಾವಿಳಸಿತಪದಕಮಳನಿ 

ಳಾವಂದ್ಯಯಶಂ ಸರಸ್ವತೀಮಣ*ಹಾರಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀವಿಜಂಶಾರ್ಧ್‌, ಅಚಳ ಎ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ, ಖಚರ ಆವಳಿ - ಖೇಚರರ ಸಮೂಹದ, ಮಣೀಮಕುಟ ಎ 
ರತ್ನಖಚಿತ ಕಿರೀಟಗಳ, ಮಕರಿಕಾ - ಅಲಂಕರಣ ಚಿತ್ರಗಳ, ನಿಕಷಣ ಎ 
ಉಜ್ಜುವಿಕೆಯಿ೦ದ, ಲೇಖಾವಿಳಸಿತ - (ಮೂಡಿದ) ರೇಖೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, 
ಪದಕಮಳನ್‌ ಎಇ ಅಡಿದಾವರೆಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಇಳಾವಂದ್ಯ = ಜಗತ್ತೇ 
ಗೌರವಿಸುವಂತಹ, ಯಶ೦ ಇ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಸರಸ್ಪತೀಮಣ*ಹಾರ೦ ಇ 
ಸರಸ್ವತಿಯ ಮಣ*ಹಾರದಂತಿದ್ದ ಮಹಾಬಲನು (ಇದ್ದನು). 


-ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತದ ಖೇಚರರ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ಕಿರೀಟಗಳ ಅಲಂಕರಣ ಚಿತ್ರಗಳ ಉಜ್ಜಾಟದಿ೦ದ ಮಹಾಬಲನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ 
ರೇಖೆಗಳು ಮೂಡಿದ್ದುವು (ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು); 
ಹಾಗೂ ಕೀರ್ತಿವ೦ತನಾದ ಅವನನನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಕಟಕಕಟಿಸೂತ್ರಕುಂಡಲ 
ಹಟತ್ಕಿರೀಟಾಂಗದಾದಿಮಣ*೯ಭೂಷಣಜಾ 
ಜಟಳಿತಮೂರ್ತ್ಯುತ್ಕರ್ಷಂ 

ಸ್ಫುಟಹರ್ಷಂ ತನ್ನ ಷವರ್‌ ಕ್‌ ೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಟಕ ಎ ಕಡಗಗಳು, ಕಟಿಸೂತ್ರ ಎ 
ಉಡಿದಾರ, ಕುಂಡಲ = ಕಿವಿಗಳ ಆಭರಣಗಳು, ಹಟತ್‌ ಕಿರೀಟ ಎ ಕಾ೦ತಿಯುಕ 
ಕಿರೀಟ, ಅಂದ ಆದಿ - ಭುಜಕೀರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ, ಮಣ್‌ಭೂಷಣ ಎ ರತ್ನಖಚಿತ 
ಆಭರಣಗಳ, ಭಾಜಳಿತ ಇ ಹೊಳಪಿನಿಂದ, ಮೂರ್ತಿ + ಉತ್ಕರ್ಷಂ — 
ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ದೇಹಂ ಎ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ಫುಟಹರ್ಷಂ ಜು 


೭೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಂತಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ (ಆದ), ಮಹಾಬಲನು, ತನ್ನ ವರ್ಷವರ್ಧನ 
ದಿನದೊಳ್‌ - ಹುಟ್ಟಿದ ಹಬ್ಬದಂದು 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವರ್ಷವರ್ಧನ ಎಂದರೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅರ್ಥ ವರ್ಷ ಹೆಚ್ಚುವುದು 
ಎಂದು; ಎಂದರೆ ವಯಸ್ಸು ಒಂದು ವರ್ಷದಷ್ಟು ಆ ದಿನ ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. 


ವ। ಆಸ್ಥಾನಮಂಡಪದೊಳ್‌ ಅತಿಪ್ರಚಂಡಮಂಡಳಿಕ ಮಹಾಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿಪ್ರಧಾನ 
ಪುರೋಹಿತಾಂತರ್ವಂಶಿಕಾ ಪರಿವಾರಪರಿವೃತಂ ಉತ್ತುಂಗ ಸಿಂಹಾಸನಾಸೀನಂ ಅಧಸ್ಥಿತಮಣಿ 
ಮಯಪೀಠವೇದಿಕಾವಿನ್ಯಸ್ತವಾಮಪಾದಂ ಅಂಬರಾಚರಾಂಗನಾ ಕರತಳಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಸಿತ 
ಹೇಮಚಾಮರ ಪವನ ವಿಲೋಲ ದುಕೂಲವಸನಪರಿವೃತಂ ಪಂಚರತ್ನಪ್ರಭಾಭಾಸುರವಿವಿಧ 
ವಿಭೂಷಣವಿರಚಿತ ಸುರಶರಾಸನಂ ಒಡ್ಡೋಗಲಂಗೊಟ್ಟಿರೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಸ್ಥಾನಮ೦ಡಪದೊಳ್‌ - ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, 
ಅತಿಪ್ರಚಂಡ = ಮಹಾ ಸಮರ್ಥರಾದ, ಮಂಡಳಿಕ ಮಹಾಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿ 
ಪ್ರಧಾನ ಪುರೋಹಿತರೂ ಅಂತರ್ವಂಶಿಕಾ - ಅಂತಃಪುರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ, 
ಪರಿವಾರ ಪರಿವೃತಂ ಇ ಪರಿವಾರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ; ಉತ್ತುಂಗ 
= ಎತ್ತರವಾದ, ಸಿಂಹಾಸನ * ಆಸೀನ೦ ಇ ಸಿ೦ಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವನೂ: ಅಧಃ 
ಸ್ಥಿತ = ಕೆಳಗೆ ಇರಿಸಿದ, ಮಣಿಮಯ ಪೀಠವೇದಿಕಾ - ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ಕಾಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ, ವಿನ್ಮಸ್ತವಾಮಪಾದ೦ = ಎಡಗಾಲನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊ೦ಡವನೂ; ಅಂಬರಚರ ಅಂಗನಾ - ಖೇಚರ ಸ್ತ್ರೀಯರ, ಕರತಳಪಲ್ಲವ 
= ಕೈಬೆರಳುಗಳು, ಉಲ್ಲಸಿತ - ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ, ಹೇಮಚಾಮರ - ಚಿನ್ನದ 
ಹಿಡಿಕೆಯ ಚಾಮರಗಳಿಂದ, (ಹೊಮ್ಮುವ) ಪವನವಿಲೋಲ = ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಅಲುಗಾಡುವ, ದುಕೂಲವಸನ ಎ ರೇಷ್ಮವಸ್ತವನ್ನು, ಪರಿವೃತಂ - ಹೊದ್ದವನೂ; 
ಪಂಚರತ್ನಪ್ರಭಾ - ಐದು ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ, ಭಾಸುರ - ಹೊಳೆಯುವ, 
ವಿವಿಧ ವಿಭೂಷಣ - ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಆಭರಣಗಳಿ೦ದ, ವಿರಚಿತ - ಮಾಡಲಾದ, 
ಸುರಶರಾಸನಂ - ಇ೦ದ್ರಧನುಸ್ಸನ್ನು (ಉ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿರಲು; ಒಡ್ಡೋಲಗ೦ + 
ಕೊಟ್ಟಿರೆ - ಸಭೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಲು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಸ್ಥಾನಮ೦ಟಪದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಸಮರ್ಥರಾದ ಮಾಂಡಳಿಕ 
ಮಹಾಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿ ಪ್ರಧಾನ ಪುರೋಹಿತ ಅಂತಃಪುರದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ 
ಪರಿವಾರವು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದರು; ಅವನು ಎತ್ತರವಾದ ಸಿ೦ಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ಕೆಳಗಿರಿಸಿದ್ದ ಮಣಿಪಯ ಪಾದಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಎಡಗಾಲನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದನು; ವಿದ್ಯಾಧರಸ್ತೀಯರು ಚಾಮರಗಳನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಬೀಸುವಾಗ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೩ 


ಉಂಟಾದ ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಅವನು ಹೊದ್ದ ರೇಷ್ಮವಸ್ತವು ಹೊಯ್ದಾ ಡುತ್ತಿತ್ತು; 
ಹಾಗೂ ಅವನು ಧರಿಸಿದ್ದ ರತ್ನ ಉಚೇನಾಡಂ ವಿವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಕಂಡಯ 
ಅವನ ಸುತ್ತ ಕಾಮಬಿಲ್ಲನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕರತಳ ಎ ಎಂದರೆ ಅಂಗ್ಲೆ, ಪಲ್ಲವ ಎಂದರೆ ಚಿಗುರು; 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಕರತಳಪಲ್ಲವ ಎಂದರೆ ಅಂಗೈಯ ಚಿಗುರುಗಳು ಎಂದು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಂಗೈಯ ಚೆಗುರುಗಳ ಹಾಗಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥೈಸಬೇಕು. ಐದು ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಣ್ಣಗಳ - ನೀಲ,: ವಜ್ರ, 
ಪದ್ಮರಾಗ, ಮುತ್ತು. ಹವಳ - "ಪಂಚರತ್ನ'ಗಳ (ಉಂಗುರಗಳಿ)ದ್ದುವೆಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಕಲ್ಪನೆ. 


ಎರಡುಂ ವಿದ್ಯಾಧಶ್ರೇಡಿಯ ಖಚರಮಹೀಪಾಳಕರ್‌ ಸುತ್ತಲು೦ ಬಂ 
ದಿರೆ ನಾನಾತೋದ್ಯವಾದ್ಯಂಗಳನೆ ಮೆಣ'ದು ಮೆಚ್ಚಂ ಕೊಳಲ್ವಾದಕರ್ಬಂ 
ದಿರೆ ಗೀತಾರಾವದಿಂದಂ ನೆಕ್‌ ಯೆ ನೆಣಗೊಳಲ್‌ ರಕ್ತಕಂಠೀಜನಂಬಂ 
ದಿರೆ ವಂದಿವ್ರಾತಮೆತ್ತಂ ಬಗೆಗೊಳಲಿರೆ ಚೆಲ್ವಾದುದಾಸ್ಕಾನರಂಗಂ ೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎರಡುಂ ವಿದ್ಯಾಧೃಶ್ರೇಢಿಯ = ಪೂರ್ವ 
ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮಗಳ ನಾಡುಗಳ, ಖಚರ ಮಹೀಪಾಳಕರ್‌ - ಖೇಚರ ರಾಜರುಗಳು, 
ಸುತ್ತಲು೦ = ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ, ಬ೦ದಿರೆ - ಬಂದು ಕೂತಿರಲು; ನಾನಾ ೬ ಆತೋದ್ಯ - 
ವಿವಿಧ ವಾದ್ಯಗಳ, ವಾದ್ಯಂಗಳನೆ = ಆದನಗಳನ್ನು, ಮೆಣದು ಎ ತೋರಿಸಿ, 
ಮೆಚ್ಚಂ ಕೊಳಲ್‌ - ಬಹುಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು, ವಾದಕರ್‌ ಬಂದಿರೆ ಎ 
ವಾದನಕಾರರು ಸೇರಿರಲು; ಗೀತ + ಆರಾವದಿಂದಂ = ಹಾಡುಗಳ ನಾದದಿಂದ, 
ನೆಳ್‌ಯೆ = ಹೆಚ್ಚಿನ ರೀತಿಯಿಂದ, ನೆಜಗೊಳಲ್‌ ಎ ಮನಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು, 
ರಕ್ತಕ೦ಠೀಜನ೦ - ಇನಿದನಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಬ೦ದಿರೆ - ಕೂತಿರಲು; ವಂದಿವ್ರಾತಂ 
= ಹೊಗಳುಭಟರು, ಎತ್ತಂ ಇ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ, ಬಗೆಗೊಳಲ್‌ ಇರೆ ಇ 
ಮನಸೆಳೆಯುತ್ತಿರಲು; ಆಸ್ಥಾನರಂಗಂ ಧಾ ಒಡ್ಡೋಲಗವು, ಚೆಲ್ವಾದುದು = 
ಸುಂದರವಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎರಡೂ ಶ್ರೇಢಿಗಳಿಂದ ಬಂದ ವಿದ್ದಾ ಧರ ರಾಜರುಗಳಿಂದ, 
ನಾನಾ [ಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುವ ವಾದಕರಿಂದ, ಇನಿದನಿಯಿಂದ ಹಾಡುವ 
ಸಟೆ ಸ ಹೊಗಳುಭಟರ ಸಮೂಹವು ಸುತಿಗಳಿಂದ ಆಸ್ಥಾನವು 
ಶೋಭೆವಡೆಯಿತು. 


೭೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನುಡಿ ಮೊಗರಾಗಮಂ ಪಡೆಯೆ ನೋಟಮನಂಗನ ಬಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆಯಂ 
ಪಡೆಯೆ ನಯಂ ನಯಂಬಡೆಯೆ ಕಲ್ಪಮಹೀಜದ ಪಕ್ಕದಿರ್ಕೆಲಂ 

ಬಿಡಿದು ಮಡಲ್ತು ತೋಜಖುವ ಅಲತಾವಳಿಗಳೆಗೆಣೆಯಾಯ್ತೆರಟಕಸ್ಕೆಲಂ 
ಬಿಡಿದು ಖಗೇ೦ದ್ರನೋಲಗದೊಳಿರ್ದ ವಿಳಾಸವಿಳಾಸಿನೀಜನ೦ ೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನುಡಿ - ಮಾತುಗಳು, ಮೊಗರಾಗಮ೦ ಎ 
ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಪಡೆಯೆ - ಹೊಂದಲು; ನೋಟಂ = (ಅವರ) 
ದೃಷ್ಟಿಗಳು, ಅನ೦ಗನ = ಕಾಮನ, ಬಿಲ್ಲ ಬಲ್ಲೆಯಂ ಇ ಬಿಲ್ಲಿನ ಬಲವನ್ನು, 
ಪಡೆಯೆ - ಹೊಂದಿರಲು: ನಯಂ = (ಅವರ) ಲಾಲಿತ್ಯವು, ನಯಂ + ಪಡೆಯ 
= ಕೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು; ಖಗೇ೦ದ್ರನ - ಮಹಾಬಲನ, ಓಲಗದೊಳ್‌ 
= ಆಸ್ಥಾನಮಂಟಪದಲ್ಲಿ, ಇರ್ದ = ಇದ್ದ, ವಿಳಾಸ ಎ ಬೆಡಗಿಯರಾದ, 
ಏಳಾಸಿನೀಜನ೦ ಇ ವಿಳಾಸಿನಿಯರ ಗುಂಪು, ಕಲ್ಪಮಹೀಜದ ಎ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ, 
ಪಕ್ಕದ ಇರ್ಕೆಲಂ ಪಿಡಿದು - ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ, ಮಡಲ್ತು ತೋಣವ 
ವ ಇ ಹಬ್ಬಿ ಶೋಭಿಸುವ, ಲತಾವಳಿಗಳ್ಗೆ ವ ಬಳ್ಳಿಗಳ "ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಾಯು - ವ 
ಸಮಾನವಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾತು ಮುಖಕಾಂತಿಯನ್ನು. ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರಲು, ದೃಷ್ಟಿಗಳು 
ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣಗಳ ಹರಿತವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು, ಲಾಲಿತ್ಯವು ಕೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಲು, ಮಹಾಬಲನ ಓಲಗದಲ್ಲಿದ್ದ ನೆರೆದಿದ್ದ ಬೆಡಗಿಯರಾದ 
ಎಳಾಸನಿಯರು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಬ್ಬಿದ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ 
ರಾಜನ ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಸೇರಿದ್ದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಕಲಮಹೀಜದ ಪಕ್ಕದಿರ್ಕೆಲಂಬಿಡಿದು ಮಡಲು ತೋಜವ 
ಲತಾವಳಿಗಳಂ'ತೆ ರಾಜನ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಳಾಸಿನಿಯರು ಸೇರಿದ್ದರು 
ಎಂಬುದು, ಅವನನ್ನು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ, ಅವನ 
ಭೋಗಾಕಾಂಕ್ಟೆಯ ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಸಲೂ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 


ನಿರುಪಮದೇಹದೀಪ್ತಿಗಳೊಳೆಕ್ಕೆಯಿನೆಯ್ದೆ ಪಳಂಚಿ ಮಿಂಚುವಾ 
ಭರಣದ ಮಿಂಚು ಕಪ್ಪುರದ ಪಾಜುವ ಸುಟ್ಟುರೆ ಪೂವಿನುರ್ಬು ಕ 
ತ್ತುರಿಯ ತಗುಳ್ಹು ಪೊಯ್ದ ಸೊಟ ಕಜ ಕಡುಸೊರ್ಕುಸೊರ್ಕಿಗಾ 
ವರಿಸುವ ತುಂಬಿ ಚೆಲ್ವೆಸೆಯೆ ಕಣ್ಣೆಸೆದತ್ತು ಖಗೇಂದ್ರನೋಲಗಂ ೫ ; 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: : ನಿರುಪಮ ಜ್ಯ ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದಂತಹ, 
ದೇಹದೀಪ್ತಿಗಳೂಳ್‌ ಎ "ದೇಹಕಾಂತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಎಕ್ಕೆಯಿನ್‌ - ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಳಂಚೆ 
- ತಾಗಿ, ಮಿಂಚುವ = ಹೊಳೆಯುವ, ಸ್ಯ ಆಭರಣದ ಇ ಆಭರಣಗಳ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೫ 


ಮಿಂಚು - ಹೊಳಪು; ಕಪ್ಪುರದ - ಕರ್ಪೂರದ, ಪಾಜುವ ಎ ವ್ಯಾಪಿಸುವ, 
ಸುಟ್ಟುರೆ - ಗಾಳೆ, ಹಾಗೂ, ಪೂವಿನ - ಹೂಗಳ, ಉರ್ಬು ಇ ಗಾಢತೆಗಳು, 
ಕತ್ತುರಿಯ = ಕಸ್ತೂರಿಯ, ತಗುಳ್ಳು - ಜೊತೆಗೂಡಿ, ಪೊಯ್ತ - ಸೂಸುವ, 
ಸೊಡು = ಕಂಪು; ಆ ಸೊಡೊಳ್‌ ಇ ಆ ಕಂಪಿನಲ್ಲಿ, ಕಡುಸೊರ್ಕಿಂ೦ಸೂರ್ಕಿ ೬ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಗಾವರಿಸುವ - ರೋಂಕರಿಸುವ, ತುಂಬಿ 
= ದುಂಬಿಗಳು, ಚೆಲ್ವು + ಎಸೆಯೆ - ಸೊಬಗನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ. ಖಗೇಂದನ ಇ 
ಎದ್ಯಾಧರರಾಜನ, ಓಲಗ೦ ಎ ಆಸ್ಥಾನವು, ಕಣ್ಣೆ + ಎಸೆ ಸೆದತ್ತು ಎ = ಕಾಣಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ದೇಹಕಾಂತಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರುವ 
ಆಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿ; ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಿ೪೦ದ ಹರಡುವ ಕಪೂರ ಮತ್ತು ಹೂಗಳ 
ಗಾಢ ಕಂಪಿನೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಪರಿಮಳ; ಮತ್ತು ಬಂಡನ್ನುಂಡು 
ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರ - ಇವುಗಳು ಖೇಚರರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನದ 
ಸೊಬಗನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ವ। ಅಂತೊಡ್ಡ್ಲೋಲಂಗೊಟ್ಟಿರ್ದ ಎದ್ಯಾಧರರಾಜನಂ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧಂ. 
ಅಬಭ್ಯುದಯಪರಂಪರಾನಿಮಿತ್ತಂ ಸದ್ಧರ್ಮೋಪದೇಶಲಬ್ಧಾವಸ ರನಾಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಆ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ, ಒಡ್ಡೋಲಗಂ 
+ ಕೊಟ್ಟಿರ್ದ ಎ ಸಭೆ ಸೇರಿದ್ದ, ಎದ್ಯಾಧರರಾಜನ೦ ಇ ಮಹಾಬಲನಿಗೆ, 
ಅಭ್ಯುದಯಪರ೦ಪರಾ = ಏಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ, ನಿಮಿತ್ತಂ - ಕಾರಣದಿಂದ, 
ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧಂ ೬ ಆ ಹೆಸರಿನ ಮಂತ್ರಿಯು, ಸದ್ಧರ್ಮ 4+ ಉಪದೇಶ, - 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ, ಲಬ್ಧ + ಅವಸರನಾಗಿ - ಅವಕಾಶ ಪಡೆದು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ಥಾನವು ಸೇರಿರಲು ರಾಜನಿಗೆ 
ಏಳಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲೆಂದು ಧರೋಪದೇಶಕಾಗಿ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಹೀಗೆ ನುಡಿದ: 


ಲಾವಣ್ಯಾಬ್ಬಿ ್ಲಿತರಂಗಭು ೦ಗಲಲಿತಭ್ರೂಜಂಗದಿವ್ಕಾಂಗನಾ 
ಭಾವಾಪಾಂಗನಿರೀಕ್ಷಣಾಮೃ ತಕೃತಾನಂಗೋತ್ಸವಂ ಚೋದ್ಯವಿ 
ದ್ಯಾವಷ್ಟಂಭವಿಜೃಂಭಿತಾಂಬರಚರೇಶಾರಾದ್ಯನಾಗಿರ್ದ ನಿ 
ನ್ನೀ ವಿದಾ ಧ ರಲಕ್ಷಿ ಪುಣ್ಯ ಜನಿತಂ ವಿದ್ಯಾಥ್‌ರಾಧೀಶ್ವರಾ ero 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿದ್ಯಾಧರ + ಈಶ್ವರಾ - ಎಲೈ ವಿದ್ಯಾಧರ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ, ಲಾವಣ್ಯ * ಅಬ್ಬಿ ಕ್ಸ ಸಾಗರದ. ಬ್‌ 
ಅಲೆಗಳ ಬಾಗುವಿಕೆಯಂತೆಯೇ ಭ್ರೂಭಂಗ - = ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮುರಿವು, ಭಾವ ಇ 


lr trp 
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ಇರುವ, ದಿವ್ಯ + ಅಂಗನಾ ಎ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರ, ನಿರೀಕ್ಷಣ ನೋಟಗಳ, 
ಅಮೃತಕೃತ ಎ ಅಮೃತದಿಂದ ಉಂಟಾದ, ಅನಂಗ + ಉತ್ಸವಂ - ಈ 
ಕಾಮೋತ್ಸವವು, ಚೋದ್ಯವಿದ್ಯಾ - ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಎದ್ಯೆಗಳಿಂದ, ವಿಜೃಂಭಿತ 
= ಮೆರೆಯುವ, ಅಂಬರಚರ = ಖೇಚರರ, ಆರಾಧ್ಯನಾಗಿರ್ದ 
ಗೌರವಾನ್ವಿತವಾದ, ನಿನ್ನ - ಈ ಎ ನೀನು ಪಡೆದಿರುವ ಈ, ವಿದ್ಯಾಧರಲಕ್ಷ್ಮೀಯು), 
ಪುಣ್ಯಜನಿತ೦ - ಪುಣ್ಯದಿಂದ ದೊರಕಿರುವುದು. : 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿದ್ಯಾಧೀಶ್ನರನೇ, ಲಾವಣ್ಯಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಬಾಗಿದ 
ಹುಬ್ಬುಗಳು ಹಬ್ಬುವ ಕುಡಿನೋಟಗಳಿಂದ ಅಮೃತದಂತಹ ಕಾಮೋತ್ಸವವನ್ನೂ; 
ವಿಸ್ಮಯಕರ ವಿದ್ಯೆಗಳ ವೈಭವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿದ್ಯಾಧರರ ಗೌರವವನ್ನೂ ನೀನು 
ಪುಣ್ಯಮಾಡಿ ಪಡೆದಿರುವೆ. 


ಭವವಾರಾಶಿನಿಮಗ್ನರಂ ದಯೆ ದಮಂ ದಾನಂ ತಪಂ ಶೀಲಮೆಂ 
ಬಿವೆ ಮೆಯ್ಯಾಗಿರೆ ಸಂದ ಧರ್ಮಮೆ ವಲಂ ಪೊತ್ತೆತ್ತುಗುಂ ಮುಕ್ತಿಪ 
ರ್ಯವಸಾನಂಬರಮಾನುಷಂಗಿಕಫಲಂ ಭೂಪೇಂದ್ರದೇವೇಂದರಾ 
ರಾಜ್ಯವಿಳಾಸಂ ಪೆಅತಲ್ತು ನಂಬು ಖಚರಕ್ಷ್ಮಾಪಾಚೂಡಾಮಣ* ೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಖಚರಕ್ಷಾಪಾಲಚೂಡಾಮಣೇೀ ಹ 
ಖೇಚರರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಭವವಾರಾಶಿ - ಐಹಿಕತೆಯೆ೦ಬ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ, ನಿಮಗ್ನರಂ 
= ಮುಳುಗಿರುವವರನ್ನು, ಮುಕ್ತಿಪರ್ಯವಸಾನಂಬರ೦ = ಮುಕ್ತಿಯು 
ದೊರಕುವವರೆಗೆ, ಪೊತ್ತು + ಎತ್ತುಗು೦ ಇ ಹಿಡಿದು ಮೇಲೆತ್ತುವುದು, ದಯೆ ಎ 
ಕರುಣೆ, ದಮ೦ - ಇಂದ್ರಿಯನಿಗಹ, ದಾನಂ - ನೀಡುವಿಕೆ, ತಪಂ - ತಪಸ್ಸು 
ಶೀಲಂ - ಆಚರಣೆಗಳು, ಎಂಬಿವೆ - ಇವುಗಳು, ಮೆಯ್ಯಾಗಿರೆ = ರೂಪಡೆದ, 
ಧರ್ಮಮೆ = ಧರ್ಮವೇ, ವಲಂ = ಅಲ್ಲವೇ? ಭೂಪೇಂದ್ರ - ರಾಜರುಗಳ, 
ದೇವೇಂದ್ರ - ದೇವೇಂದ್ರರ, ರಾಜ್ಯವಿಳಾಸಂ: - ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೈಭವವು, 
ಆನುಷಂಗಿಕಫಲಂ ೬ ಅಪ್ರಧಾನ ಫಲಗಳು, ಪೆಳತು + ಅಲ್ಲು ಎ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, 
ನಂಬು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಖೇಚರರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಕೇಳು, ಮೋಕ್ಷವು ಸಿಕ್ಕುವವರೆಗೂ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವವರನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವುದು ಕರುಣೆ ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹ 
ದಾನ ತಪಸ್ಸು ಸದಾಚರಣೆಗಳು ಎಂಬಿವುಗಳಿಂದ ರೂಪುವಡೆದ ಧರ್ಮವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ? ಮುಷ್ಕರ ಹಾಗೂ ದೇವತೆಗಳ ರಾಜವೈಭವವು ಗೌಣಫಲಗಳೇ ವಿನಾ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ನೀನು ನಂಬು. 
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ಮ ಎಂದು ಧರ್ಮಪ್ರಭಾವಮುಮಂ ತತ್ವಲಸ್ಥಭಾವಮುಮಂ ತಿಳಿಪುವವಸರದೊಳುಟಿದ 
ಮಹಾಮತಿ ಸಂಭಿನ್ನಮತಿ ಶತಮತಿಗಳ್‌ ಲೋಕಾಯತಿಕ ಯೋಗಾಚಾರ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಮತ 
ವಿತಥಾಭಿದಾಯಿಗಳ್‌ ಜೀವಾಭಾವಮನೆ ಪಿಡಿಯಚ್ಚುವಿಡಿದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು = ಎಂಬುದಾಗಿ, ಧರ್ಮ 
ಪ್ರಭಾವಮುಮಂ = ಧರ್ಮದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿತೆಯನ್ನೂ, ತತ್ತಲಸ್ವಭಾವಮುಮಂ 
= ಅದರ ಫಲದ ಸ್ಪರೂವನ್ನೂ, ತಿಳಿಪುವ = ತಿಳಿಹೇಳುವ. ಅವಸರದೊಳ್‌ ಎ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಉಲಿದ = ಮಿಕ್ಕ ಮಂತ್ರಿಗಳಾದ. ಮಹಾಮತಿ ಸಂಛಿನ್ನಮತಿ 
ಮತ್ತು ಶತಮತಿಗಳು, ಲೋಕಾಯತಿಕ, ಯೋಗಾಚಾರ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಮತಗಳ, ವಿತತ * ಅಭಿದಾಯಿಗಳ್‌ = ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಗಳು, ಜೀವ + 
ಅಭಾಮನೆ = ಜೀವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು, ಪಿಡಿ + ಅಚ್ಚುವಿಡಿದು = 
ಪಟುಹಿಡಿದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಧರ್ಮದ ಪರಿಣಾ೦ಮ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಾಗುವ 
ಫಲಗಳ ಬಗೆಯನ್ನು (ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು) ಉಪದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇತರ 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಮಿಕ್ಕ ಮತಗಳ ವಾದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥವಾದವನ್ನು 
ಪಟ್ಟುಹಿಡಿದು ಮಂಡಿಸಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಲೋಕಾಯತಿಕ ಅಥವಾ ಲೋಕಾಯತವು ಅಥವಾ 
ನಾಸಿಕ ಮತ; ಲೋಕಾಚಾರ ಎಂದರೆ ಬೌದ್ದ ಹಾಗೂ ಶೂನ್ಯವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ 
ಎ೦ದರೆ ಶೂನ್ಯವಾದಿ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಜೈನಮತವೂ ವೈದಿಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ವೈದಿಕ ವಿರೋಧಿಯಾದದ್ದರಿಂದಲೂ, ಮೂಲತಃ ದೇವರ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಇಟ್ಟಂತಹುದಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ನಾಸ್ತಿಕ ಮತವೇ, ಆದರೆ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ವೈದಿಕದ 
ಪ್ರಬಲ ವಿರೋಧವನ್ನೆದುರಿಸಲಾಗದೆ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅದರ ದಟ್ಟ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಬಹುತೇಕ ನಂಬಿಕೆ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸ 
ತೊಡಗಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಒಡಲೊಳೆ ಜೀವಮಿರ್ದು ಗಡ ಸಂಚಿಸುತಿರ್ಪುದು ಪುಣ್ಯಪಾಪಮಂ 
ಗಡ ಬಲ್‌ಕತ್ತ ಬೇಳ? ಪೆಜತೊ೦ದೊಡಲೊಳ್ಗಡ ತಾನೆ ನಿಂದೊಡಂ 
ಬಡುವುದು ಧರ್ಮಕರ್ಮಫಲಮಂ ಗಡ ಸತ್ತನೆ ಮತ್ತೆ ಪುಟ್ಟುವಂ 

ಗಡ ಪುಸಿ ಕಾಣ ಡಂಬಮಿದು ಖೇಚರ ನೀನಿದನೆಂತು ನಂಬಿದೋ ೮ 
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ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಡಲೊಳೆ - ದೇಹದಲ್ಲಿಯೇ, ಜೀವಂ ಎ 
ಜೀವವು, ಇರ್ದು ಗಡ ಇ ಇರುವುದಂತೆ; (ಅದು) ಪುಣ್ಯಪಾಪಮಂ - ಪುಣ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಪಾಪಗಳನ್ನು, ಸಂಚಿಸುತ + ಇರ್ಪುದು ಗಡ ಎ ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವುದಂತೆ; 
ಬಲ್‌ಕ ಎ ಸತ್ತ ಕ ಅತ್ತ - ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ, ಬೇಳ” ಪೆಜತೊಂದು ಇ ಮತ್ತೆ 
ಇನ್ನೊಂದು, ಒಡಲೊಳ್‌ ಗಡ - ದೇಹದಲ್ಲಿ, ತಾನೆ ನಿಂದು - ಆ ಜೀವವೇ 
ಸೇರಿ, ಧರ್ಮಕರ್ಮಫಲಮಂ = ಧರ್ಮಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು, ಒಡಂಬಡುವುದು 
ಗಡ - ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದಂತೆ; ಸತ್ತನೆ - ಸತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ, ಮತ್ತೆ ಪುಟ್ಟುವಂ ಗಡ ಎ 
ಪುನಃ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನಂತೆ; ಪುಸಿ ಕಾಣ = ಇದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು, ಕಾಣು; ಡಂಬಂ ಇದು 
= ಇದೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು ಖೇಚರ = ವಿದ್ಯಾಧರನೇ, ನೀನದ೦ = ನೀದಯು ಇಂಥ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಎಂತು ನಂಬಿದೋ ಇ ಹೇಗೆ ನಂಬುತ್ತೀಯೆ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಲೈ ಎದ್ಕಾಧರನೇ, ದೇಹದಲ್ಲಿ ಜೀವ ಇರುವುದಂತೆ; 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಪಾಷ ಪಗಳು 4 ಉಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಂತೆ; ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ದೇಹವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮಕರ್ಮಫಲಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಂತೆ; ಸತ್ತ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ 'ಮತ್ತೆ ಹುಟುತ್ತಾನಂತೆ - ಇವೆಲ್ಲ ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳು, ನೀನಿದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಂಬುವೇ? 


ತಲೆವಟ್‌ದುಟ್ಟುದಿಕ್ಕಿ ಸುರಲೋಕಸುಖಂಗಳನುಣ್ಸೆವೆಂಬ ಬ 
ತ್ತಲೆಗರ ಮಾತುಗೇಳದಿರು ಬಾಲ್ಟಿನಮಿಂದ್ರಿಯವರ್ಗದಿಚ್ಛೆಂಯಂ 
ಸಲಿಸಿ ಬಸಂತದೊಳ್‌ ಕಳಿಕೆಗರ್ಚಿದ ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಬಿಚ್ಚತಂ 
ನಲಿವುದು ಕಂಡರಾರ್‌ ಮರುಭವಂಗಳನಿಲ್ಲಿ ವಿಯಚ್ಚರೇಶ್ವರಾ. ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಯಚ್ಚರೇಶ್ವರಾ - ಖೇಚರರಾ೦ಜನೇ, 
ತಲೆ + ಪಣದು ಇ ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕೀಳಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಉಟ್ಟುದ ಇ ಧರಿಸಿರುವ 
(ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು), ಇಕ್ಕಿ ಐ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಸುರಲೋಕಸುಖಂಗಳನ್‌ = ದೇವಲೋಕದ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು, (ಸತ್ತ ಮೇಲೆ), ಉಣ್ಣೆವು + ಎಂಬ ಇ ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎನ್ನುವ, ಬತಲೆಗರ = ನಗನರಾದ ಶ್ರಮಣರ, ಮಾತು ೬ ಕೇಳದಿರು ಎ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು "ಗಮನಿಸಬೇಡ; ಬಾಲಂ ಇ ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ, ಇಂದ್ರಿಯವರ್ಗದ 
ಹ ಎ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ, ಇಚ್ಚೆಯಂ ಸಲಿಸಿ ಇ ಆಸೆ ಸೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸಿಕೊಂಡು; ಕಳಿಕೆ + 
ಕರ್ಚೆದ ಎ ಚಿಗುರನ್ನು. ತಿಂದ, ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಕೋಗಿಲೆಯ ಹಾಗಮಿಲ್ಲಿ' - 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಬಿಚ್ಚತಂ =" ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ನಲಿವುದು ಎ ಸಂತೋಷ ಪಡು; 
ಮಜುಭವ೦ಗಳನ್‌ 5 ಪುನರ್‌. ಜನ್ಮಗಳನ್ನು, ಯಾರು, ಕಂಡರ - 
ನೋಡಿದವರಾರು? ಈ ಟ್‌ ್‌ 
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ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಲೈ ಖೇಚರರಾಜನೇ, ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ದೇವಲೋಕದ 
ಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆಂದು ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಕೀಳಿಸಿಕೊಂಡು, ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಕಿತ್ತೆಸೆದ ದಿಗಂಬರ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಕೊಡಬೇಡ, ಮಾವು ಚಿಗರಿದಾಗ 
ಅದನ್ನು ತಿ೦ದು ನಲಿಯುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಹಾಗೆ ಬದುಕಿರುವವರೆಗೂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊ; ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕಂಡವರಾರು) 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜೈನ ದಿಗಂಬರ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು ಕೇಶಲುಂಛನ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಕವಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಖಚಿತವಿಲ್ಲದ 
ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ ಇರುವಾಗ ಅಷೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟಪಡುವ ಅಗತ್ಯವೇನಿದೆ? 
ಇರುವಾಗ ಈ ಲೋಕದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕೆಂಉದು ಲೋಕಾಯತರ 
ಉಪದೇಶವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಭಸ್ಮೀಭೂತಸ್ಯ ದೇಹಸ್ಯ ಪುನರಾಗಮನಂ ಕುತಃ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ಯಣಂ ಕೃತ್ವಾ ಘೃತಂ ಪಿಬೇತ್‌॥' (ದೇಹ ಸತ್ತು 
ಬೂದಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ; ಹೀಗಾಗಿ ಇರುವಾಗ ಸಾಲ 
ಮಾಡಿಯಾದರೂ ತುಪ್ಪ ತಿನ್ನು - ಅಂದರೆ ಸುಖಪಡು) ಎಂದು ಅವರು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 


ವ। ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ೦ ಸ್ನ್ಮಾಯ್ವಲಾಬೂದಂಡಾಂಗುಷ್ಕಾಂಗುಳಿಪ್ರಯತ್ನದಿಂ 
ಶ್ರವಣರಮಣೀಯಕ್ಟಣತಮೆಂತು ನೆಗಟ್ಟಪ್ಪುದು ಅಂತೆ ಕಾಯಾಕಾರಪರಿಣತ 
ಪೃಥ್ವಪ್ತೇಜೋವಾಯುಗಳತ್ತಣ*೦ ಬಂದು ಗರ್ಭಾದಿಮರಣಪಂರ್ತುಂತ೦ಂ 
ತದಾತ್ಮಕಂ ಚೈತನ್ಯಂ ಪುಟ್ಟುಗುಂ; ಅದಳ್‌ಂ ಪರಲೋಕಮಿಲ್ಲ; ಪರಲೋಕಮಿಲ್ಲ 
ದಂದು ತಲ್ಲೋಕಸುಖಾನುಬ'ವಾಪೇಕ್ಷೆ ಯಿನೈಹಿಕಸುಖವಿಮುಖನಾಗಿ 
ಶರೀರಾರ್ಥವ್ಯಂತುಂವರಾಡುವಾತಂ ಕಂಶ್ಯುದಂ ಬಿಟ್ಟು ಕಾಲದರ್ಕೆಅಗು 
ವಾತನ೦ ಪೋಲ್ಗುಂ ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತಾನುಸಾರಿ ಯಪ್ಪ ಮಹಾಮತಿ 
ನುಡಿದು ಮಾಣ್ಡ್ಣ ತದನಂತರದೊಳ್‌ ವಿಜ್ಞಾನವಾದ ಮನಾಶ್ರಯಿಸಿ, 
ಪೂರ್ವಪೂರ್ವಚಿತ್ತ ವಿಶೇಷಪ್ರಭವಂಳುತ್ತರೋರ ಚಿತ್ತಕ್ಷಣ೦ಗಳುಪಾದಾನೋ 
ಪದಾನೋಪಾಯಕ್ಷಣಸಂಪೃಕ್ಷಂಗಳ್‌ ನಿರನ್ವಯ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣ ವಿಶರಾರುಗಳ್‌ 
ನಿರಂಶಂಗಳಾಗಿಂಯುಂ ಬ್ರಾಂತಿವಶದಿ೦ ಗ್ರಾಹ್ಯಗ್ರಾಹಕ ಸಂವೇದನಾಕಾರ 
ತ್ರಯಾಕ್ರಾಂತಂಗಳ್ಹಿಜಾತೀಯಾವ್ಯವಧಾನಲಘೂತ್ಹತ್ತಿ ಸದೃಶಾಪರಾಪರೋ ತ್ಪತ್ತಿಯೆಂಬಿವಣೌಂ 
ವಿಪ್ರಲಬ್ಧಬುದ್ಧಿಗೆ ಸಂತಾನರೂಪದಿಂ ಪುಟ್ಟುತ್ತಿರ್ದ ವಿಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣ೦ಗಳಾತ್ಮಾಭಿಮಾನಮಂ 
ಪುಟ್ಟಿಸುಗುಂ, ತದೇಕತ್ವಗ್ರಾಹಕ ಪ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಞಾನಮಂ ಲೂನಪುನರ್ಜಾತನಖಕೇಶಾದಿಗಿ'ಳೊಳ್‌ 
ಪೂರ್ವಾಪರೈಕ ತತ್ವಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ ಕಾಣಲಕ್ಕುಂ; ಅಪ್ಪುಅಂ೦ದದುವುಂ ತ್ರಿಕಾಲಾನುಯಾಯಿ 
ಜೀವಾಸ್ತಿತ್ವ್ತಮನಳಪಲಾಣದು; ಅದಟ್‌೦ ಪರಲೋಕಸುಖಾರ್ಥ ಮಾತ್ಮಾಸ್ತಿತ್ವಾಭಿ ನಿವೇಶದಿಂ 
ತನುಮನನಿಧನಂ ಮಾಡಿಸೇದೆಗೊಡಲ್ವೇಡೆಂದು ಸಂಛಿನ್ನಮತಿ ನಿಜವಿಜ್ಞಾನವಾದ 


೮೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪುರಸ್ಸರಾತ್ಮನಿರಾಕರಣಮನೆ ನುಡಿದು ಮಾಣೆ; ಶೂನ್ಯವಾದಪ್ರಕಾಶನಪರಂ, 
ಆವುದಂತರ್ಬಹೀರೂಪದಿಂ ವಿಶದರ್ಶನಾವ ಗಮ್ಯಂ ಅದೆಲ್ಲಮಸತ್ಕಾವಭಾಸಿ; ಎಂತು 
ಮರುಮರೀಚಿಕಾಸ್ತಪ್ನೇಂದ ಜಾಲಾದಿಗಳೊಳ್‌ ವಿಶದರ್ಶನಾವಗಮ್ಯ ಜಲಕರಿತುರಗನರಾದಿಗಳ್‌ 
ಅಂತೆ ಜಾಗ್ರದ್ದಶಾವಭಾಸ ಮಾನಾಂತರಂಗ ಬಹಿರಂಗವಸುಗಳುಂ, ಅದಲೌಂ ಜೀವಮೆಂಬುದಿಲ್ಲತ್ತು 
ಪರಲೋಕಮೆಂಬು ದಾವೆಡೆಯದು, ಅದರ್ಕೆ ಕಾರಣಮಪ್ಪ ಪಾಪಪುಣ್ಯಂಗಳೆತ್ತಣ*೦ ಬಂದುವು, 
ಇವೆಲ್ಲಂ ಗಂಧರ್ವನಗರ ವಿಳಾಸವಿಳಸಿತಂಗಳ್‌, ಅದನಟ್‌ಯದ ಬೋಧ ಬೋಧಿತಪೋದಾನ 
ವಿಧಾನದಿ೦ ಮುಧಾಕ್ಷೇಶಾಯಾಸನಿರತನಾಗಿ ನಮೆವರೆಂದು ಶತಮತಿ ಯುಮೀ ಮಾಲಸ್ಸಿಯೊಳೆ 
ಜೀವಾಭಾವಮನೆ ಸಮರ್ಥಿಸೆ; ತದುಪನ್ಯಸ್ತ ಕುಹೇತು ಕುದೃಷ್ಟಾಂತಾನರ್ಥಕವಚನ 
ರಚನಾಪ್ರಲಾಪಮನವ್ಯಗ್ರಕುಶಾಗ್ರೀಯ ಬುದ್ಧಿಸಮೃದ್ಧಂ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧ ನವಧಾರಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದಲ್ಲದೆಯುಂ ಇ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಸ್ನಾಯು 
ಅಲಾಬೂ ದಂಡ ಅಂಗುಷ್ಟ * ಅಂಗುಳಿ -' ನರ ಸೋರೆಬುರುಡೆ ಕೋಲು 
ಹೆಬ್ಬೆರಳುಗಳ, ಪ್ರಯತ್ನದಿ೦ * ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ, ಶ್ರವಣರಮಣೀಯ ಕವಿಗೆ 
ಇಂಪಾದ, ಕ್ಷಣ*ಕ೦ ನಾದವು ಎಂತು ಇ ಹೇಗೆ, ನೆಗಲ್ಲಪುದು - ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂತೆ - ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಕಾಯ + ಆಕಾರ - ದೇಹದ ರೂಪಗಳ, ಪರಿಣತ 
= ಪರಿಣಾಮದಿಂದ, ಪೃಥ್ವಿ ಎ ಮಣ್ಣು, ಅಪ್‌ ಎ ನೀರು, ತೇಜಸ್‌ ಇ ಬೆಂಕಿ, 
ವಾಯುಗಳ - ಗಾಳಿಗಳ, ಅತ್ತಣ*೦ ಎ ಕಾರಣದಿಂದ. ಬಂದು, ಗರ್ಭ + ಆದಿ 
= ಗರ್ಭದಿಂದ ಹಿಡಿದು, ಮರಣಪರ್ಯಂತಂ ಇ ಸಾವಿನವರೆವಿಗೂ, ತತ್‌ + 
ಆತ್ಮಕ೦ ಎ ಅವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ, ಚೈತನ್ಯ೦ ಎ ಚೈತನ್ಯವು, ಪುಟ್ಟುಗು೦ ಎ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಅದಳ್‌ಂ - ಹೀಗಾಗಿ, ಪರಲೋಕಂ 4 ಇಲ್ಲ - ಪರಲೋಕವಿಲ್ಲ; 
ಅಪರಲೋಕಂ + ಇಲ್ಲದಂದು - ಪರಲೋಕವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ, ತತ್‌ * ಲೋಕಸುಖ 
+ ಅನುಭವ ಎ ಆ ಲೋಕದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ, ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂ 
ಆಸೆಯಿಂದ, ಐಹಿಕಸುಖವಿಮುಖನಾಗಿ - ಈ ಲೋಕದ ಸುಖಗಳಿಗೆ ಮುಖ 
ತಿರುಗಿಸಿ, ಶರೀರ + ಅರ್ಥವ್ಯಯಂ ಮಾಡುವಾತಂ ಇ ಶರೀರವನ್ನು ಸವೆಸುವವನು, 
ಕಯ್‌ + ಅದಂ ಬಿಟ್ಟು ಎ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಕಾಲದರ್ಕೆ - ಕಾಲಿಂದ 
ದೂರ ನಡೆದು ಹೋಗಿ, ಎಅಗುವಾತನಂ ಎ ಆಸೆಪಡುವವನ್ನು, ಪೋಲ್ಗುಂ 
ಹೋಲುತ್ತದೆ - ಎಂದು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಮತ + ಅನುಸಾರಿಯಪ್ಪ - ಚಾರ್ವಾಕಮತದ 
ಅನುಯಾಯಿಯಾದ, ಮಹಾಮತಿ, ನುಡಿದು - ಹೇಳಿ, ಮಾಣ್ಣ - ನಿಲ್ಲಿಸಿದ, 
ತತ್‌ + ಅನಂತರದೊಳ್‌ ಇ ಆ ಬಳಿಕ, ವಿಜ್ಞಾನವಾದಮನ್‌ + ಆಶ್ರಯಿಸಿ = 
ವಿಜ್ಞಾನವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಪೂರ್ವಪೂರ್ವ = ಹಿ೦ದುಹಿ೦ದಿನ, ಚಿತ್ತವಿಶೇಷ 
ಹ ಚಿತ್ತವಿಶೇಷಗಳಾದ ಜ್ಞಾನದಿ೦ದ, ಉತ್ತರ + ಉತ್ತರ * ಮುಂದು ಮುಂದಿನ, 
ಚಿತ್ಷಕ್ಷಣ೦ಗಳ್‌ ತೆ ಜ್ಞಾನವು, ಪ್ರಭವ೦ಗಳ್‌ ಎ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ; ಉಪಾದಾನ ಎ 
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ಕಾರ್ಯ = ಉಪಾದೇಯ - ಕಾರಣದಿಂದ, ಸಂಪೃಕ್ಷಂಗಳ್‌ ಎ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 
ನಿರನ್ಹಯ = ಮುಂದಿನ ಅನ್ವಯವಿಲ್ಲದ, ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣವಿಶರಾರುಗಳ್‌ = ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾಶಗೊಳ್ಳುವಂತಹವು, ನಿರಂಶಂಗಳ್‌ + ಆಗಿಯು೦ - ಅಂಶವಿಲ್ಲದೆಯೂ, 
ಭ್ರಾಂತಿವಶದಿ೦ - ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳಗಾಗಿ, ಗ್ರಾಹ್ಯ ಎ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದದ್ದು (ಜ್ಞೇಯ), 
ಗ್ರಾಹಕ - ತಿಳಿಯುವಂತಹುದು (ಜ್ಞಾತೃ), ಸಂವೇದನಾ ಇ ತಿಳಿವಳಿಕೆ (ಜ್ಞಾನ), 
ಆಕಾರತ್ರಯ = ಮೂರು ರೂಪದಿಂದ, ವಿಜಾತೀಯ = ಬೇರೆ ಬಗೆಯದೂ, 
ಅವ್ಯವಧಾನ = ಸಂತತವಾದುದೂ, ಲಘು + ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎ ಬೇಗ ಹುಟ್ಟುವುದೂ, 
ತ್ರಯ + ಆಕ್ರಾಂತಂಗಳ್‌ - ಈ ಮೂರಾಗಿ ಸೇರಿ, ಸದೃಶ - ಹೋಲಿಕೆಯ, 
ಅಪರ - ಹಿಂದಿನ, ಪರ ಎ ಮುಂದಿನ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆ, ಎಂಬ + 
ಇವಜ್‌೦ - ಎನ್ನುವ ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ, ವಿಪ್ರಲಬ್ಧಬುದ್ಧಿಗೆ - ಭ್ರಮೆಗೊ೦ಡ 
ಮನಸಿಗೆ, ಸಂತಾನರೂಪದಿಂ = ನಿರಂತರವಾಗಿ, ಪುಟ್ಟುತಿರ್ದ - ಹುಟ್ಟುವ, 
ವಿಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣಗಂ೦ಗಳ್‌ = ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ, ಆತ್ಮ + ಅಭಿಧಾನಮಂ - ಆತ್ಮ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು, ಪುಟ್ಟಿಸುಗು೦ - ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ; ತತ್‌ + ಏಕ - ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒ೦ದೇ, ಗ್ರಾಹಕ - ವಸ್ತುವಾಗಿ, ಪ್ರತಿ + ಅಭಿಜ್ಞಾನಮು೦ - ಅದೇ ಇದು ಎಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ, ಲೂನ ಇ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪುನರ್ಜಾತ - ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿದ, ನಖ ಎ 
ಉಗುರು, ಕೇಶ, 4+ ಆದಿಗಳೊಳ್‌ ಎ ಕೂದಲು ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ಏಕತ್ವಂ 
ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿಯು೦ - ಏಕತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವ -- ಅಪರ - ಹಿ೦ದುಮುಂದಿನದನ್ನು, 
ಕಾಣಲ್‌ + ಅಕ್ಕುಂ = ಉಂಟಾಗಬಹುದು, ಅಪುದಜ್‌೦ದಂ ಎ ಆದ್ದರಿ೦ದ, 
ಅದುವುಂ - ಅದೂ ಸಹ, ತ್ರಿಕಾಲ * ಅನುಯಾಯಿ - ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವ, ಜೀವ + ಅಸ್ತಿತ್ತಮನ್‌ = ಜೀವದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು, ಅಳ್‌ಪಲ್‌ 
+೬  ಆಅದಾ: ೨ -ಸಿದಪಡಿ: ಸಲಾರದ್ಯ::ಅದ 0. ,ದ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಪರಲೋಕಸುಖಾರ್ಥಂ = ಪರಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು, ಆತ್ಮ 
ಭ್ಯ ಅಸಿತ್ರ ಈ ಆತ್ಮದ ಇರುವಿಕೆಯ, ಅಭಿನಿವೇಶದಿ೦ ಇ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ, 
ತನುಧನನಿಧನಂ ಮಾಡಿ - ದೇಹ ಮತ್ತು ಹಣಗಳನ್ನು ಸವೆಸಿ, ಸೇದೆ + ಕಿಡಲ್‌ 
+ ಬೇಡ = ಬಳಲಬೇಡ - ಎಂದು ಸಂಛಿನ್ನಮತಿಯು, ನಿಜ + ತನ್ನ 
ವಿಜ್ಞಾನವಾದಪುರಸ್ನರಂ - ವಿಜ್ಞಾನ ವಾದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಆತ್ಮನಿರಾಕರಣಮನೆ 
ಮಾಡಿ - ಆತ್ಮದ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದು. ಮಾಣೆ = ನಿಲ್ಲಿಸಲು; 
ಶೂನ್ಯವಾದಪ್ರಕಾಶನಪರ೦ - ಶೂನ್ಯವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವನಾದ, ಆವುದು 
+ ಅಂತರ್‌ ಬಹೀರೂಪದಿ೦ = ಯಾವುವು ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಇರುವಂತೆ, 
ವಿಶದದರ್ಶನ + ಅವಗಮ್ಮಂ = ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವುದೋ, ಅದೆಲ್ಲ೦ ಇ. 
ಅದೆಲ್ಲವೂ, ಅಸತ್ಯ -- ಅವಭಾಸಿ ಎ ಅಸತ್ಯವಾಗಿ ತೋರುವಂಥದು; ಎಂತು = 
ಹೇಗೆ, ಮರುಮರೀಚಿಕಾ - ಮರುಭೂಮಿಯ ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆ, ಸ್ವಪ್ನ - ಕನಸು, 
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ಇಂದ್ರಜಾಲ - ಯಕ್ಷಿಣ', ಆದಿಗಳೊಳ್‌ - ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶದದರ್ಶನ 
+ ಅವಗಮ್ಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುವಂತಹ, ಜಲ = ನೀರು, ಕರಿ ಎಇ ಆನೆ, 
ತುರಗ ಇ ಕುದುರೆ' ನರ + ಆದಿಗಳಂತೆ = ಮನುಷ್ಯರೇ ಮುಂತಾದವರಂತೆ, 
ಜಾಗೃತ್‌ * ದಶಾ - ಎಚ್ಚರಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂತರಂಗ ಬಹಿರ೦ಗವಸ್ತುಗಳು೦ ಎ 
ಒಳಗಿನ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ವಸ್ತುಗಳೂ, ಅವಭಾಸಮಾನ ಎ ತೋರುತ್ತವೆ; 
ಅದಲಳ್‌೦ಂ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಜೀವಂ * ಎಂಬುದು ಎ ಜೀವವೆಂಬುದು, 
ಎಲ್ಲಿತ್ತು ಇ ಎಲ್ಲಿದೆ? ಪರಲೋಕಂ + ಎಂಬುದು - ಪರಲೋಕ ಎಂಬುದು, 
ಆವ + ಎಡೆಯದು = ಯಾವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ? ಅದರ್ಕೆ ಎ ಅದಕ್ಕೆ, ಕಾರಣಂ + 
ಅಪ್ಪ ಎ ಕಾರಣವಾದ, ಪಾಪಪುಣ್ಯ೦ಗಳ್‌ = ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳು, ಎತ್ತಣ*೦ ಹ 
೦ಂಕಶಾವ ಕಡ್‌ಯಿಂದ, SN: ಇವಲ್ಲ೦ ಇ. ಇವೆಲ್ಲವೂ, 
ಗಂಧರ್ವನಗರಿವಿಳಾಸವಿಳಸಿತಂಗಳ್‌ - ಗಂಧರ್ವನಗರದ ವೈಭವದಂತೆ ಕಾಣಃಸಿ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವಂಥವು. ಅದಟ್‌ನ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅಲಯದ ಎಇ ತಿಳಿಯದ, 
ಅಬೋಧಬೋದಿತ 5 ಅಜ್ಞಾನದ ಉಪದೇಶಗೊಂಡ, ತಪೋದಾನವಿಧಾನದಿಂ 
= ತಪಸ್ಸು ಮತ್ತು ದಾನಗಳಿಂದ, ಮುಧಾ = ವ್ಯರ್ಥವಾದ, ಕೇಶ + 
ಆಯಾಸನಿರತನಾಗಿ = ತೊಂದರೆ ಆಯಾಸಗಳಲ್ಲಿ, 'ನಿರತರ್‌ + ಆಗಿ ವ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡು, ನಮೆವರ್‌ - ನವೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು - ಎಂಬುದಾಗಿ, 
ಶತಮತಿಯುಂ ೬ ಶತಮತಿಯೂ, ಈ ಮಾಟಕ್ಕಿಯೊಳ = ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, 
ಜೀವ + ಅಭಾವಮನೆ - ಜೀವವಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು, ಸಮರ್ಥಿಸೆ - ಸಮರ್ಥಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡಲು, ತತ್‌ + ಉಪನ್ಯಸ್ತ - ಆ ಬೋಧನೆಗಳ, ಕುಹೇತು = ಕುತರ್ಕ, 
ಕುದೃಷ್ಟಾಂತ ಎ ಅಸಮಂಜಸ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅನರ್ಥಕ ಎ 
ಆರ್ಥರಜತವಾಡ, ವಚನರಚನಾ - ಮಾತುಗಾರಿಕೆಯ, ಪ್ರಲಾಪಮನ್‌ ಇ 
ಹರಟೆಯನ್ನು, ಕುಶ + ಅಗ್ರೀಯಬುದ್ಧಿ = ದರ್ಭೆಯಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಬುದ್ದಿ, 
ಸಮೃದ್ದಂ = ತುಂಬಿದ, ಸ್ಪ್ವಯಂಬು ದ್ದನ್‌ = ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು, ಅವಧಾರಿಸಿ = 
ಕೇಳಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: "ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ, ನರ, ಸೋರೆಬುರುಡೆ, ಕೋಲು; ಮತ್ತು ಬೆರಳುಗಳ 
ಪ್ರಯತ್ನ ನರದ (ಏಕತಾರಿಯಲ್ಲಿ) ಕಿವಿಗಿಂಪಾದ ನಾದವು: ಹೇಗೆ. ಹೊಮ್ಮುತ್ತದೆಯೋ 
ನಾತಿ" ಹಿ ಮಣ್ಣು, ನೀರು, ಬೆಂಕಿ ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳಿಂದ- ಬಂದು. ಗರ್ಭದ 
ಆರಂಭದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸಾವಿನವರೆಗೆ ಅವುಗಳ ಸತ್ವದಿಂದ: ಚೈತನ್ನ ನ್ಯವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; 
ಹೀಗಾಗಿ ಪರಲೋಕವೂ. ಇಲ್ಲ. `ಅದೇ.: ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ biota ಸುಖವೂ 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ, ಆ: ಲೋಕದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಈ ಲೋಕದ: ಸುಖಗಳಿಂದ 
ದೂರನಾಗಿ ದೇಹ ಮತ್ತು ಹಣಗಳನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವನು. ಕೈಗೆ ಸಿ ಕ್ಕಿದ್ದನ್ನು 
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ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ನಡೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗಿ ಪಡೆಯುವವನನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಾನೆ' 
- ಎಂದು ಚಾರ್ವಾಕಮತಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾದಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ; ಆ ಬಳಿಕ 
ಎಜ್ಞಾನವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸಂಛಿನ್ನಮತಿಯು, ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಜ್ಞಾನವು ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ; ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತ ಅಂಶಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ - ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದು, 
ತಿಳಿಯುವ೦ತಹುದು ಮತ್ತು ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ - ಬೇರೆ ಬಗೆ, 
ಸಂತತವಾದುದು ಮತ್ತು ಬೇಗ ಹುಟ್ಟುವುದು ಈ ಮೂರೂ ಸೇರಿ ಹೋಲಿಕೆಯ 
ಹಿ೦ದುಮುಂದಿನ ಹುಟ್ಟುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ ಈ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ 
ಭ್ರಾಂತಮನಸ್ಸಿಗೆ “ಆತ್ಮ' ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಒಂದುತನದಿಂದಾಗಿ ಅದೇ 
ಇದು ಎನ್ನಿಸಿ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ಉಗುರು ಹಾಗೂ ಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿ೦ದಿನ ಮತ್ತು 
ಮುಂದಿನವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದುತನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹಾಗೆ ಕಾಣಃಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅದೂ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಜೀವದ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾರದು; ಆದ್ದರಿಂದ. ಪರಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸ ತಿ | 
ಆತ್ಮದ ಇರುವಿಕೆಯ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ. ದೇಹ ಮತ್ತು ಹಣಗಳನ್ನು ಸವೆಸಿ ಬಳಲಬೇಡ' 
- ಎಂದು ಆತ್ಮನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. Ur ಶೂನ್ಯವಾದದ 
ಸಮರ್ಥಕನಾದ ಶತಮತಿಯು, "ಯಾವುವು ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಇರುವಂತೆ 
ತೋರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲ ಅಸತ್ಯಗಳು; ಹೇಗೆ ಮರುಭೂಮಿಯ ಬಿಸಲುಗುದುರೆ, 
ಕನಸು ಮತ್ತು ಯಕ್ಷಿಣ?ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣ*ಸುವ ನೀರು, ಆನೆ, ಕುದುರೆ 
ಮತು ಬ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಸ ಸತ್ಯದ ಹಾಗೆ ತೋರುವುವ; ಹಾಗೆಯೇ ಎಚ್ಚರದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ತೋರುವ ಅಂತರಂಗ ಚ್‌ ವಸ್ತುಗಳು. ಹಾಗಾಗಿ ಜೀವ ಎಲ್ಲಿದೆ. ಪರಲೋಕ 
ಯಾವ ಜಾಗದಲ್ಲಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನಿಸಿದ ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿನವು? 
ಇವೆಲ್ಲ ಗಂಧರ್ವನಗರದ ವೈಭವದಂತೆ ಮಿಂಚಿ ಮಾಯವಾಗುವಂಥವು. ಇದನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಅಜ್ಞಾನದ ಉಪದೇಶಗೊಂಡ ತಪಸ್ಸು ಮತು ಸ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತ ಕಪ್ಪಕಾರ್ಪಣ್ಯ ಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಂಡು ಜನರು ನೆವೆಯುತ್ತಾರೆ' ಎಂದು 
ವಾದಿಸಿದ. ಈ ವಾದಗಳ ಗೆ ಅಸಮಂಜಸ ನಿದರ್ಶನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ ಹರಟೆಯಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹರಿತಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದ ತುಂಬಿದ್ದ 
ಸು ಬು ಕೇಳಿದ. 


ಇ ಅನುವದಿಸಿದಪುದು. ನುಡಿ ನುಡಿ... 

--..ದನಿತುಮನೆ :ತೊದಳ. ತಳು ದೆಸಯಲ್ಲನೆ. ಮಾ... 

ಇತನ -ಪಸುಗೆ ಪಸುಗೆವಡೆದ - ಸ್‌ 01 ಉದಕ್‌ 
ತ್ರೆನೆ; ನುಡಿದಂ -ಮಧುರಮೃ ದುಗಭೀರದ್ದನಿಯಿಂ... NS 


೮೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನುಡಿ - ಆಡುವ ಮಾತು, ನುಡಿದ + 
ಅನಿತುಮನೆ = ಹಿಂದೆ "ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ. ಅನುವದಿಪುದು - ಅನುವಾದಿಸುತ್ತದೆ, 
ಎನೆ - ಎನ್ನು] ವಂತೆ; ತೊದಳ ಎ ಮಧುರದ್ದನಿಯಲ್ಲಿ, ತೊದಳಿಲ್ಲ - ಕುಂದಿಲ್ಲ, 
ಎನೆ ಎ ಎನ್ನಿ ಸವಂತಹು?। ಮಾತಿನ - ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿನ, ಪಸುಗೆ - ವಿವೇಕವು, 

ಪಸುಗೆ + ಪಡೆದತು - ತನ್ನ ಪಾಲನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂಬಂತೆ; ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು, 
ಮೃದುಗಭೀರದ್ದನಿಯಿಂ - ಥ್ರ ಮುಹುಕವೂ ಜಟಾ ಆದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ನುಡಿದರಿ ತ 
ಮಾತನಾಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನ ಮೃದುವೂ ಆಳವೂ ಆದ ಮಾತುಗಳು 
ಹಿಂದೆ ತಯ ಇರ ಅನುವಾದದಂತೆ, ಕುಂದಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವಿವೇಕದ ಮುಖ್ಯ 
ಪಾಲನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಇದ್ದುವು. 


ವ। ನಿಮ್ಮ ಮುನ್ನ ನುಡಿದ ಕಾಯಾಕಾರಣಪರಿಣತಭೂತಸ ಕಭಾವಮೆ 
ಚೈತನ್ಯಮರ್ಥಾ೦ತರಭೂತಮಲ್ಲೆಂಬ ನುಡಿ ಕಾಯಾಕಾರ ಪರಿಣತ ಭೂತ 
ಚೈತನ್ಯಂಗಳ್‌ ಬ ಬಹಿರಂತರ್ಮುಖಾವಭಾಸಿಗಳ್‌ ಬಾಲ್ಯಾದಿ ರಾಗಾದಿವಿರುದ್ಧ | 
ಧರ್ಮಾಧ್ಯಾಸಿಂತಗಳುಮೊ ರ್ಬನಿಂದೊಂದೆ ಸಮಯ cp ಹ್‌ 
ದ್ರವ್ಯಾಂತರಭಾವದಿಂ ಭಿನ್ನ; ಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಗಳಪುುದಲ್‌ಂ ಕೂಡಿಬಾರದು. 
ಹಾಗ EH ದಾ ಅಂದದರ್ಕೆ ಭೇದಮೆಂಬೆ 
ಯಪ್ಪೊಡೆ ಶರೀರರೂಪ ಪರಿಣತಾವನಿ ಪವನಸಖ ಪವನಂಗಳ್ಗೆ ದೇಶಭೇದ 
ಮಿಲ್ಲ. ಅವರ್ಕಮೇಕತ್ವಮಾಗಿ "ಚತ್ವಾರ್ಯೇವ ತತ್ವಾನಿ' ಯೆಂಬ ನಿನ್ನ 
ಮಾತು ವಿಫಟಿಸುಗುಂ. ಪಿಷ್ಟೋದಕಾದಿ ದ್ರವ್ಯಾನ್ವಯ ವೃತಿರೇಕಾನುವಿಧಾಯಿ 
ಯಪ್ಪ ಮದಶಕ್ತಿ ಎಂತು ತತ್ಕಾರ್ಯಮಂತೆ ತಜೆ 4 ತನ್ಮಮುಂ ಭೂತಾನ್ವಯ 
ವ್ಯತಿಕಾರಿಂತುಪ್ಪುದಅ*ಂ ಬಲ ಪಾದಾನಕಾರಣಕಾಂರ್ಶುಮೆಂಬೀ 
ವಚನಮುಪಾದಾನವಿಕಾರಮಲ್ಲದೆ ವಿಕಾರಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದು. ಉಪಾದೇಯ 
ಧರ್ಮಮುಂ ತನ್ನ ಸು ಯಾತ ಪೂರ್ವಾಕಾರಮಂ 
ಬಿಸುಟ್ಟುತ್ತರಾಕಾರಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳುಪಾದಾನಧರ್ಮಮುಂ ಭೂತಚೈತನ್ಯಂಗ ಳೊಳ್‌ 
ಕಾಣಲಾಗದುದಲಂ ಕೂಡಿಬಾರದು; ಬಾಲ್ಕಾದಿ ವಯೋ ವಿಶೇಷಂಗಳೊಳ್‌ ಶರೀರಂ ಬಳೆಯೆ 
ಚೈತನ್ಯ ಬಳೆವುದಳ್‌ಂ ಭೂತೋಪಾದಾನ ಕಾರಣಕಾರ್ಯಂ ಚೈತನ್ಯಮೆಂಬೆಯಪ್ಪೊಡೆಯದುವುಂ 
ಹಿತಾಹಿತವಿವೇಕ ವಿಕಳತೆಯಿ೦ ತಮ್ಮಿಂ ತಾಮೆ ಕಟ್ಟಿಸುವ ಮಹಾಕಾಯಂಗಳಪ್ಪ ಕರಿಪತಿ 
ಗಳಂದಂ; ಅನೈಕಾಂತಿಕರ್ಕೆಲರ್ತನುತರತನುಗಳೊಳ ಮತಿವಿಶದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತಿಶಯಮಂ 
ಕಾಣಲಾದಪ್ಪುದು, ಶರೀರವೃದ್ಧಿಂಶೊಳ್‌ ಚೈತನ್ಯವೃದ್ಧಿಯೆ೦ಬು ದುದಕ 
ವೃದ್ಧಿಯೊಳಂಕುರವ್ಕ ದ್ವಿಯೆಂತಂತೆ ಸಹಕಾರಿ ಕಾರಣಮೆಂದನೇಕ ಯುಕ್ತೋಕ್ತಿಗಳಿಂ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೮೫ 


ಭೂತವಾದಿಯಪ್ಪ ಮಹಾಮತಿಯಂ ನಿರಾಕರಿಸಿ, ವಿಶ್ವವಿಜ್ಞಾನವಾದಮೆಂಬಿದಂ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದೆ 
ನೀಂ ಸಾಧಿಸುವೆಯಪ್ಪೊಡೆ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಂಗಳವ್ಯಕ್ಷ್ತಮಪ್ಪುದಳ್‌ಂ ಸಾಧ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಯಮಾಗದು, 
ವಿಜ್ಞಾನ ವ್ಯತಿರಿಕಸಾಧನ ವಾಕ್ಕೋಪನ್ಯಾಸದಿಂ ಸಾಧಿಸುವೊಡಾವಾಕ್ಕಮುಂ ಬಹಿರರ್ಥ 
ಮಪ್ಪುದಳ್‌೦ ಬಾಹ್ಯಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಂ; ಆ ವಾಕ್ಕಮುಂ ವಿಜ್ಞಾನಮೆಂಬೆ ಯಪ್ಪೊಡೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ಷ 
ದೋಷ ಪಾಷಾಣ ಸಂಚೂರ್ಣತಮತಿಯ್ಯೆ ಏನನೇತಜೊಳ್ಳಿಶ್ರೈಸುವೈ ಮತ್ತಂ ವಿಜ್ಞಾನಂ 
ವಿಜ್ಞಾನಾಂತರ ಗ್ರಾಹಕ ಮಕ್ಕುವಪ್ಪೊಡಾವ ಮಾಟಕ್ಕಿಯೊಳ್‌ ವಿಜ್ಞಾನಾಂತರಮಪ್ಪುದಾ ಮಾಲ್‌ 
ಯೊಳೆ ಬಹಿರರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಾಗಿ ಸರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ನಿರಾಲಂಬನವಾದಂ ಕಿಡುಗುಂ, ಅದುವುಂ 
ವಜ್ಞಾನಾಂತರ ಗ್ರಾಹಿಯಾಗದಪ್ಪೊಡೆ ಸಂತಾನಾಂತರ ನಿರಸನಮಕ್ಕುಂ ಅನುಮಾನದಿಂ 
ಸಂತಾನಾಂತರಮಂ ಸಾಧಿಸುವೆನೆಂಬೆ ಯಪ್ಪೊಡೆ ಬಹಿರರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಂ; ಮತ್ತಂ 
ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಮಲ್ಲದೆ ನೆಅತಿಲ್ಲಕ್ಕುವಪ್ಪೊಡೆ ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಮೇ ತತ್ವಮೆಂಬೀ 
ವಚನವಿಲಜ್ಞಾನಂಗಳ್‌, ಒ ಸ್ಕಾರ್ಥ ಶೂನ್ಯಂಗಳಪ್ಪುದಳ್‌ನನಂತ್ಯಂಗಳಕ್ಕುಮಾದಂದ ಸತ್ಯೇತರ 
ವಭಾಗಂಗಳಂ ಪಡೆಯಲಾಗದು, ಅದು ಸಾಧನದೂಷಣ ವ್ರಯೋ ಗಾನೃಥಾನುಪಪತ್ತಿಯಿಂ 
ಬಹಿರರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಕ್ಕುಮುದಲಂ ವಿಜ್ಞಾನ ಮಾತ್ರಮೆ ತತ್ವಮಾತ್ಮಾದಿ ತತ್ವಮಿಲ್ಲಿಂಬನಿನ್ನ ಮಾತು 
ಭಿನ್ನಭಾಜನಸಮಾನಮೆಂದು ಸಂಳಿನ್ನಮತಿಗಂ ಪ್ರತಿಭಾಭಂಗಮಂ ಮಾಡಿ, 
ಸಕಳಬಹಿರಜ್ಗಾನ್ಷರಜ್ಗತತ್ನಂಗಳ್‌ ಶೂನ್ಯಂಗಳೆಂಬಿದನಲ್‌ಪುವ ಭವತ್ಪತ್ಯಯಭಿದಾನಂಗಳ್‌ 
ಶೂನ್ಯಂಗಳೆ ಅಕ್ಕುಮಪ್ಪೊಡೆ ಸರ್ವಶೂನ್ಯಮೆಂಬೀ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಕೆಟ್ಟುಪೋಕುಂ 
ತತ್ವತ್ಯಯಾಭಿದಾನ೦ಗಳುಳ್ಳೂಡೆ ಅವೆಂತೊಳವಂತೆ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಮೊಳವಪ್ಪು ದಳನನಾದ್ಯನಿಧನ 
ಸ್ವಭಾವನುಂ ಸುಕೃತ ದುಷ್ಕತಕರ್ಮೋಪಾರ್ಜನನುಂ ತತ್ನ್ಸಲಭಾಜನನುಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಮ 
ನಂತಜ್ಜಾನಾದಿ ಗುಣರೂಪನುಂ ಸಂಹರಣ ವಿಸರ್ಪಣಸ್ವರೂಪನುಮಾತ್ಕೋಪಾತ್ತಶರೀರ 
ಪ್ರಮಾಣನುಮು ತ್ಪಾದವ್ಶಯ ದ್ರವ್ಯಾತ್ಮಕನು೦ ಸಕಳಕರ್ಮನಿರ್ಮೂಲನಕರನುಂ ತ್ರಿಲೋಕಶಿಖರಿ 
ಶೇಖರನುಮಪ್ಪ ಜೀವನುಂಟೆಂದು ಶತಮತಿವೆರಸು ಮೂವರುಂ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನಪ್ರತಿ 
ಹತಪ್ರತಿಭೆಯಿನಪಗತಪ್ರತಿಭರ್ಮಾಡಿ ಸಭಾಪತಿಯಾಗಿರ್ದ ಮಹಾಬಳನುಂ ಪ್ರಾಶ್ನಿಕರಾಗಿರ್ದ 
ವಿದ್ಧಜ್ನನಮುಮಂ ಸಭಾಜನಮುಮಂ ತಿಳಿಪಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಮ್ಮ ಮುನ್ನ ನುಡಿದ - ನೀವು ಈಗ 
ಹೇಳಿದ, ಕಾಯ + ಗತ ದೇಹದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಪರಿಣತ ಎ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ, 
ಭೂತಸ್ಪಭಾವಮೆ - ಭೂತವೇ, ಬೈತನ್ಯಂ ಎ ಚೈತನ್ಯ ಅರ್ಥಾಂತರಭೂತಂ + 
ಅಲ್ಲ ಎ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಎ೦ಬ ನುಡಿ ಎ ನ್ಟ. ವಿಸ "(ಸರಿಯಲ್ಲು: ಕಾಯಾಕಾರ 
- ದೇಹದ ಆಕೃತಿ, ಪರಿಣತಭೂತಚೈತನ್ಯಂಗಳ್‌ - ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಚೈತನ್ಯವು, 
bh ee = ಹೊರಗಣ್ಣುಗೆ, ಅವಭಾಸಿಗಳ್‌ = le ಸದು 
ಬಾಲ್ಯಾದಿ - ಬಾಲ್ಯ ಮೊದಲಾದ, ರಾಗಾದಿ - ಭಾವನೆಗಳೆ ಮೊದಲಾದುಗಳ, 
ಎರುದ್ಧಧರ್ಮ ದ ಎರುದ್ಧವಾದ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು, ಅಧ್ಯಾಸಿ೦ತಗಳು೦ ಇ 


೮೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಒಳಗೊಂಡಿರುವಂಥದೂ, ಒರ್ಬನಿ೦ದ ಇ ಒಬ್ಬನಿಂದ, ಒಂದೆ ಸಮಯದೊಳ್‌ 
= ಒಂದು ಬಾರಿಗೆ, ನಿಯಮದಿಂ - ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ, ದ್ರವ್ಯಾಂತರಭಾವದಿಂ 
ಭಿನ್ನ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ, ಭಿನ್ನಪ್ರಮಾಣ - ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗಾತ್ರಗಳು, 
 ಗ್ರಾಹ್ಯಂಗಳಪುುದಲ್‌೦ - ಹಜಸದಿವಡಕಂಡ; ಕೂಡಿಬಾರದು = ಸರಿಹೋಗದು; 
ದೇಶಭೇದದಿ೦ - = ಜಾಗದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ, ಬೇಳ” ವೇಲ್‌ ಕಾಣಲಾಗದು - ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ರಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣ'ಸದು, ಅದಳಂದ + ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅದರ್ಕೆ ಎ 
ಅದನ್ನು, ಭೇದಂ + ಎಂಬೆ + ಅಪೊಡೆ - ಬೇರೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಶರೀರರೂಪ 
ದೇಹದ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ಪರಿಣತ - ಕೂಡಿರುವ, ಅವನಿ - ಮಣ್ಣು, ಪವನಸಖ 
= ಬೆಂಕಿ, ಪವನ೦ಗಳ್ಗೆ - ಗಾಳಿಗಳಿಗೆ, ದೇಶಭೇದಮಿಲ್ಲ - ಜಾಗದ ವೃತ್ಕಾಸ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರ್ಕ೦ - ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ, ಏಕತ್ವಮಾಗಿ ಇ ಏಕತ್ವವು೦ಟಾಗಿ, 
"ಚತ್ವಾರ್ಯೇವ ತತ್ವಾನಿ'-* ಎ೦ಬ ಎ ತತ್ವಗಳು ನಾಲ್ಕು ಎನ್ನುವ, ನಿನ್ನ ಮಾತು, 
ವಿಘಟಿಸುಗುಂ ವ ಸುಳ್ಳಾಗುತ್ತದೆ; ಪಿಷ್ಟ * ಉದಕ -- ಆದಿ ಇ ಹಿಟ್ಟು ನೀರು 
ಮುಂತಾದ, ದ್ರವ್ಯಾನ್ವಯ. ವಸ್ತುಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯು, ವ್ಯತಿರೇಕ + ಅನುವಿಧಾಯಿ 
+ ಅಪ್ಪ ಇ ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಮದಶಕ್ಕಿ ವ "ಮದಶಕ್ತಿಯು, ಎಂತು ಇ 
ಹೇಗೆ, ತತ್‌ + ಇಯು + ಅಂತೆ i (ಉಂಟುಮಾಡುವುದು) ಅದರ 
ಪರಿಣಾಮವೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) ತತ್‌ + ಚೈತನ್ಯಮು೦ ಇ ಆ ಚೈತನ್ಯವೂ, 
ಭೂತಾನ್ವಯವ್ಯತಿಕಾರಿ + ಅಪುದಳ್‌೦ ಎ ಭೂತಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ, ಭೂತ * ಉಪಾದಾನ ಇ ಭೂತಗಳಿಂ ಪಡೆದ, ಕಾರಣ 
= ಕಾರಣದಿಂದಾದ, ಕಾರ್ಯಂ + ಎಂಬೀ ಇ ಕೆಲಸ ಎನ್ನುವ, ವಚನಂ ಎ 
ಮಾತು, ಉಪಾದಾನವಿಕಾರಂ ಇ ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಕಾರಮ೦ = 
ಬೇರೆಯದನ್ನು, ಕೈಕೊಳ್ಳದು ಎ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಾ ಪಾದೇಯ ಧರ್ಮಮುಂ ಇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ RA 'ತನ್ನ ವಿಕಾರಮನ್‌ = ತನ್ನ ಬೇರೆತನವನ್ನು, ಉಪಾದೇಯಕೆ 
My ಒಪ್ಪಿಸುವ - ಸ್ಕೀಕಾರಾರ್ಹವಾದುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಣೆಗೊಳ್ಳುವ, ಜರ + ಆಕಾರಮಂ 
ಹ ಹಿಂದಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಬಿಸುಟ್ಟು ಇ ಬಿಟ್ಟು ಉತ್ತರ + ಆಕಾರಮಂ = 
ಆನಂತರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳ + ಉಪಾದಾನಧರ್ಮಮುಂ 5 = ಧರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವೂ, ಭೂತಚೈ ತನ್ನಂಗಳೊಳ್‌ ೭ ಭೂತ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯಗಳಲ್ಲ, ಕಾಣಲಾಗದು 
= ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, Lol = ಆದ್ದರಿಂದ, RA = ಸರಿಹೋಗದು.; 
ಬಾಲ್ಯ + ಆದಿ - ಬಾಲ್ಕವೇ ಮುಂತಾದ. ವಯೋವಿಶೇಷ೦ಗಳೊಳ್‌ = ವಯಸಿನ 
ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಘ್ರರೇರೆಂ ಬಳೆಯೆ - ದೇಹವು ಬೇಳೆದಾಗ, ಚೈತನ್ಯಂ ಎ 
ಚೈತನ್ಯವೂ, ಬಳೆವುದಅ೦ - = ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ, ಭೂತ + HRS 
ಈ ಟೂತ್‌ ನೀಡುವಿಕೆಯಿಂದಾದ, ಕಾರ್ಯಂ - ಪರಿಣಾಮವೇ, ಚೈತನ್ಯಂ ೫. 
ಎಂಬೆಯಪ್ಪೊಡೆ -ಚೈತನ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದುವುಂ ಇ ಅದೂ ಜೀ | 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೮೭ 


ಹಿತ * ಅಹಿತವಿವೇಕವಿಕಳತೆಯಿಂ - ಒಳ್ಳೆದು ಕೆಟ್ಟುದು ಎ೦ಬ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ, 
ತಮ್ಮಿಂ ತಾಮ ಕಟ್ಟಿಸುವ - ತಮಗೆ ತಾವೇ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಮಹಾಕಾಯಂಗಳ್‌ 
+ ಅಪ್ಪ - ಭಾರಿ ದೇಹಗಳನ್ನುಳ್ಳ, ಕರಿಪತಿಗಳಂದ೦ ಎ ಆನೆಗಳಂತೆ; (ಹೇಗೆಂದರೆ) 
ಅನೈಕಾಂತಿಕರ್‌ + ಕೆಲರ್‌ - ಏಕಾಂಗಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು, ತನುತರ * ಕೃಶವಾದ, 
ತನುಗಳೊಳ೦ - ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿವಿಶದಪ್ರಜ್ಞಾ + ಅತಿಶಯಮಂ೦ 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು, ಕಾಣಲ್‌ + ಆದಪ್ಪುದು - ಕಾಣಬಹುದು; 
ಶರೀರವೃದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಚೈತನ್ಯವೃದ್ಧಿಯೆ೦ಬುದು ದೇಹ ಬೆಳೆದಂತೆ ಚೈತ್ಯವೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು, ಉದಕವೃದ್ಧಿಯೊಳ್‌ = ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ, ಅಂಕುರವೃದ್ಧಿಯೆಂತು ದ್ದ 
ಮೊಳಕೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತೆ - ಹಾಗೆಯೇ, ಸಹಕಾರಿಕಾರಣ೦ ಎ 
ಪರಸ್ಪರತ್ಹವು ಕಾರಣ, ಎ೦ದು + ಅನೇಕ - ಎಂಬುದಾಗಿ ನಾನಾ, ಯುಕ್ತೋಕ್ತಿಗಳಿ೦ 
= ಸಮಂಜಸವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಭೂತವಾದಿಯಪ್ಪ ಎ ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಯಾದ, 
ಮಹಾಮತಿಂಶು೦ ನಿರಾಕರಿಸಿ ಇ ಮಹಾಮತಿಯುನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ; 
ವಿಶ್ವವಿಜ್ಞಾನವಾದಮೆಂಬಿದಂ ವ ವಿಜ್ಞಾನವಾದದ ಮೂಲಕ, ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದೆ 3 
ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ, ನೀಂ ಸಾಧಿಸುವೆಯಪ್ಪೊಡೆ - ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆಂದರೆ, 
ಸಾಧ್ಯಸಾಧನ೦ಗಳ್‌ = ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಧನಗಳು, ಅವ್ಯಕ್ತಂ + ಅಪುದಜ್‌ಂ ಎ 
ಕಾಣ*ಸದಿರುವುದರಿಂದ, ಸಾಧ್ಯಂ ವಿಜ್ಞಾನವು, ನಿಶ್ಚಯಂ +೬ ಆಗದು ಇ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ವಿಜ್ಞಾನವ್ಯತಿರಿಕ್ತ - ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ, ಸಾಧನ ವಾಕ್ಯ + 
ಉಪನ್ಯಾಸದಿ೦ - ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಸಾಧಿಸುವೊಡೆ ಎ ಸಾಧಿಸುವುದಾದರೆ, ಆ 
ವಾಕ್ಕಮು೦ = ಆ ಮಾತೂ, ಬಹಿರ್‌ + ಅರ್ಥಮಪ್ಪುದ೫೦ - ಹೊರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದಾಗಿ, ಬಾಹ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಂ = ಹೊರ ಅರ್ಥವು 
ಲಭಿಸುತ್ತದೆ; ಆ ವಾಕ್ಕಮುಂ - ಅದನ್ನೂ, (ನೀನು) ವಿಜ್ಞಾನಂ + ಎಂಬೆಯಪೊಡ 
ಡಾ ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತ - ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ, ದೋಷಪಾಷಾಣ 
= ತಪುಗಳಿಂದ, ಸಂಚೂರ್ಣತಮತಿಯೈ — ಎಲೈ ಚೂರಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೇ, 
ಏನನ್‌ + ಏತಉಖಖೊಳ್‌ + ನಿಶ್ಚೆ ಸುವ = ಯಾವುದನ್ನು ಯಾವುದರಿಂದ 
ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತೀಯ;? ಮತ್ತಂ - ಅದಲ್ಲದೆ, ವಿಜ್ಞಾನಂ - ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು, ವಿಜ್ಞಾನಾಂತರ 
= ಬೇರೊಂದು ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಗ್ರಾಹಕ೦ +೬ ಅಕ್ಕುಂ + ಅಪ್ಪೊಡೆ ಎ 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾದರೆ, ಆವ ಮಾಬ್‌ ಯೊಳ್‌ - ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿದು, ಅದು 
ಬೇರೊಂದು ವಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಎಜ್ಞಾನಾಂತರಮಪ್ಪುದು = ಹಾಗೆ ಬೇರೊಂದು 
ವಿಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೋ, ಆ ಮಾಟಿಯೊಳೆ' - ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, 
ಬಹಿರರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಾಗಿ = ಹೊರ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಿ, ಸರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ = ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾಗುವ ನಿರಾಲಂಬನವಾದಂ ಕಿಡುಗು೦ = ನಿರಾಲಂಬವಾದವು ಕೆಡುತದೆ; 
ಅದುವುಂ ಇ ಅದೂ ಸಹ, ವಿಜ್ಞಾನಾಂತರಗೆಶ್ರಹಿಯಾಗದಷ್ಟೊಡೆ - ಮತ್ತೊಂದು 


೮೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾರದ್ದಾದರೆ, ಸಂತಾನಾಂತರ ಇ ಸಾತತ್ಯವು, ನಿರಸನಂ + 
ಈ. = ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ; ಅನುಮಾನದಿಂ = ಊಹೆಯಿಂದ, ಸಾಸಾನತರವುರ 
£ ರತ ೈವನ್ನು, ಸಾಧಿಸುವೆನ್‌ + ಎ೦ಬೆಯಪ್ಪೊಡೆ - ಸಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎನ್ನು ವಿಯಾಡರೆ: ಬರ್‌ + ಆರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಂ - ಕ ಹೊರ Rad ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ; 
ಮತ್ತಂ = ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಮಲ್ಲದೆ ವಿಜ್ಞಾನವಷ್ಟೇ “ಲ್ಲದೆ. 
ಪೆಜತು + ಇಲ್ಲಕ್ಕುಂ + ಅಪೊಡೆ - ಬೇರೊಂದು ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಮೇ 
ವಿಜ್ಞಾನವಷ್ಟೇ, ತತ್ವಂ + ಎಂಬ ಈ ಎಐ ತತ್ವ ಎನ್ನುವ ಈ, ವಚನವಿಜ್ಞಾನ೦ಗಳ್‌ 
= ಮಾತಿನ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು, ಬಾಹ್ಯಾರ್ಥಶೂನ್ಕ ಗಳೂ + ಅಪ್ಪುದಅನ್‌ ಎ ಹೊರ 
ಅರ್ಥಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿ೦ದ, ಅನಂತ್ಯಂಗಳಕ್ಕುಂ = ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದವಾಗುತ್ತವೆ; ಆದಂದು 
= ಹಾಗಾದರೆ, ಅಸತ್ಯೇತರವಿಭಾಗಂಗಳಂ = ಸತ್ಯದ ಹೊರತಾದ ಏನನೂ, 
 ಪಡೆಯಲಾಗದು - ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅದು ಸಾಧನದೂಷಣವ್ರಯೋಗ + 

ಅನ್ಯಥಾ + ಅನುಪಪತ್ತಿಯಿ೦ ಇ ಸಾಧನಗಳ ತಪ್ಪಾದ ಬಳಕೆಯಿಂದ, 
ಬಹಿರರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಕ್ಕುಂ = ಹೊರ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಖಿ೦ ಎ 
ಹೀಗಾಗಿ, ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರಮೆ ತತ್ವಂ = ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರವೇ ತತ್ವ "ಆತ್ಮಾದಿ ತತ್ವಮಿಲ್ಲ 
= ಆತ್ಮ ಮುಂತಾದ ತತ್ಪಗಳಿಲ್ಲ, “ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಮಾತು, ಭಿನ ಭಾಜನಸಮಾನಂ - ಈ 
ಒಡೆದ ಗಡಿಗೆಯ ಹಾಗೆ, ಎಂದು = ಎಂಬುದಾಗಿ, ಸಂಛಿನ್ನಮತಿಗಂ 
ಪ್ರತಿಭಾಭಂಗಮಂ ಮಾಡಿ ಎ ಸಂಛಿನ್ನಮತಿಯ ವಾದವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳೆದು, ಸಕಳ 
= ಎಲ್ಲ, ಬಹಿರಜ್ಗ * ಅನ್ನರಜ್ಗತತ್ವಂಗಳ್‌ - ಹೊರ ಮತ್ತು ಒಳ ತತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ, 
ಶೂನ್ಯಂಗಳ್‌ ಎ ಶೂನ್ಯಗಳೇ, ಎಂಬಿದನ್‌ + ಆಳಪುವ ಇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ, ಭವತ್‌ ಎ ನಿನ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಭಿದಾನ೦ಗಳ್‌ = ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಶೂನ್ಯಂಗಳ | 
ಅಕ್ಕುಂ ಎ ಶೂನ್ಯಗೇ ಆಗುತ್ತವೆ, ಅಪ್ಪೊಡೆ ಎ ಹಾಗಾದರೆ, ಸರ್ವಶೂನ್ಯಮೆಂಬ 
ಈ ನಿನ್ನ ಸಾ. ಕೆ ಅರ್ವಾ ಶೂನ್ಯಷೆಂಬ ನಿನ್ನ ವಾದವೇ, ಕೆಟ್ಟುಮೋಕುಂ - ಡಾ 
ಅಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ; ತತ್ವತ್ಯಯಾಭಿದಾನಂಗಳ್‌ + ಉಳ್ಳೊಡೆ ಎ ಅರ್ಥಗಳು 
ಇರುವುವಾದರೆ, ಅವು + ಎಂತು + ಒಳವು + ಅಂತೆ ಎ ಅವು 'ಹೇಗೆ ಇವೆಯೋ 
ಹಾಗೆಯೇ, ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲಂ + ಒಳವು ಎ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ, ಅಪ್ಪುದಲ್‌ನ್‌ ಎ 
ಆದ್ದರಿಂದ, ಅನಾದಿ + " ಅನಿಧನಸ್ಪಭಾವನುಂ ಇದಿ ಅಂತ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು 
ಪಡೆದ, ಸುಕ್ತ ೈತದುಷ್ಕತಕರ್ಮ + ಉಪಾರ್ಜನನು೦ ಎ "ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಪಡೆದವನು; ತತ್‌ + ಫಲಭಾಜನನು೦ - ಅದರ ಫಲಕ್ಕೆ ಭಾಜನನೂ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ೦ ಎ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ ಮತ್ತು, ಅನಂತಜ್ಞಾನಾದಿ - ತಾಸ ಇ 
ಮುಂತಾದ ಇ ಗುಣರೂಪನರಿಂ ಗೇಟು ಹೆ ಳುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಸಂಹರಣವಿಸ ರ್ಪಣಸ್ವರೂಪನುಂ = ಕಡಿಮೆಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಆತ್ಮ 
+ ಉಪಾತ್ತ = Pa ಹೊತ್ತ, ಶರೀರಪ್ರಮಾಣನುಂ - ದೇಹಕ್ಕನುಗುಣವಾಧ, 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೮೯ 


ಊತ್ಪಾದ ವ್ಯಯ - ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ವೆಚ್ಚಗಳ ರೂಪದ, ದ್ರವ್ಯಾತ್ಮಕನು೦ - 
ಹಣಸ್ವರೂಪದ, ಸಕಳಕರ್ಮನಿರ್ಮೂಲನಕರನು೦ ಇ ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ತೊಡೆಯಬಲ್ಲಂತಹುದೂ, ತ್ರಿಲೋಕಶಿಖರಿಶೇಖರನು೦ * ಅಪ್ಪ - ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಸ್ವರೂಪದ್ದೂ (ಆದ) ಜೀವನ್‌ + ಉಂಟು + 
ಎಂದು - ಜೀವವು ಇದೆ ಎಂದು, ಶತಮತಿವೆರಸು - ಶತಮತಿಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ, 
ಮೂವರು೦ - ಮೂರೂ ಮಂದಿ, ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನ್‌ - ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನ್ನು, 
ಅಪ್ರತಿಹತಪ್ರತಿಭೆಯಿನ್‌ = ತನ್ನ ಕುಗ್ಗದ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ, ಅಪಗತಪ್ರತಿಭರ್‌ + 
ಮಾಡಿ - ದಿಕ್ಕು ತೋಚದವರನ್ನಾಗಿಸಿ, ಸಭಾಪತಿಯಾಗಿರ್ದ = ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ | 
ವಹಿಸಿದ್ದ, ಮಹಾಬಳನು೦ - ಮಹಾಬಲನೂ, ಪಾಶ್ಲಿಕರಾಗಿರ್ದ - ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವ, 
ಎದ್ದತ್‌ + ಜನಮುಮಂ ಎ ವಿದ್ಧಾಂಸರನ್ನೂ, ಸಭಾಜನಮುಮ೦ ಇ ಸಭೆಯ 
ಜನರನ್ನೂ, ತಿಳಿಪಿ - ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೀವು ಈಗ ಹೇಳಿದ ದೇಹದ ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ 
(ಮಣ್ಣು, ನೀರು, ಗಾಳಿ ಮತ್ತು ಬೆಂಕಿ) ಭೂತವೇ ಚೈತನ್ಯ; ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ, ಎಂಬ 
ಮಾತು, (ಸರಿಯಲ್ಲ); ಚೈತನ್ಯವು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ದೇಹದ ಆಕೃತಿಯು ಹೊರಗಣ್ಣಗೆ 
ಕಾಣ*ಸುವಂಥದೂ, ಬಾಲ್ಕ ಮೊದಲಾದ ಹಾಗೂ ಭಾವನೆಗಳ ಮೊದಲಾದವುಗಳ 
ಎರುದ್ಧ ವಾದ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವಂಥದೂ, ಒಬ್ಬನಿಂದ ಒಂದು 
ಬಾರಿಗೆ, ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗಾತ್ರಗಳು 
ಕಾಣ*ಸುವುದರಿಂದ ಸರಿಹೋಗದು; ಜಾಗದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಾಣ*ಸದು, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದನ್ನು ಬೇರೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ದೇಹದ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿರುವ ಮಣ್ಣು ನೀರು, ಬೆಂಕಿ, ಗಾಳಿಗಳಿಗೆ ಜಾಗದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಏಕತ್ವವು೦ಟಾಗಿ, ತತ್ವಗಳು ನಾಲ್ಕು ಎನ್ನುವ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಸುಳ್ಳಾಗುತ್ತದೆ; 
ಹಿಟ್ಟು ನೀರು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯು ಭಿನ್ನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ. 
ಮದಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೋ, ಹಾಗೆಯೇ 
ಆ ಚೈತನ್ಯವೂ ಭ್ಹೂತಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ, ಭೂತಗಳಿಂದ 
ಪಡೆದ ವಸ್ತು ಎನ್ನುವ ಮಾತು ತಪ್ಪು ತಿಳಿವಳಿಕೆ; ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆಯದನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಧರ್ಮವೂ ತನ್ನ ತನ್ನ ಬೇರೆತನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕಾರರ್ಹವಾದುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಣೆಗೊಳ್ಳುವ ಹಿ೦ದಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆನಂತರದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಭೂತ ಮತ್ತು ಚೈತನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಸರಿಹೋಗದು; ಬಾಲ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ವಯಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹವು ಬೆಳೆದಾಗ ಚೈತನ್ಯವೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಭೂತದ 


೯೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನೀಡುವಿಕೆಯಿ೦ದಾದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಚೈತನ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅದೂ 
ಸಹ ಒಳ್ಳೆಯದು ಕೆಟ್ಟುದು ಎಂಬ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಭಾರಿ ದೇಹಗಳನ್ನುಳ್ಳ, ಆನೆಗಳಂತೆ; (ಹೇಗೆಂದರೆ) ಏಕಾಂಗಿಗಳಾದ ಕೆಲವರ 
ಕೃಶವಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು; 
ದೇಹ ಬೆಳೆದಂತೆ ಚೈತ್ಯವೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು, ನೀರು ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಹೇಗೆ 
ಮೊಳಕೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪರಸ್ಪರತ್ನವು ಕಾರಣ ಎಂಬುದಾಗಿ 
-. ಅನೇಕ ಸಮಂಜಸವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿರೀಶ್ವರವಾದಿಯಾದ 
ಮಹಾಮತಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದ; 


ವಿಜ್ಞಾನವಾದದ ಮೂಲಕ ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತೇನೆಂದರೆ, 
ಸಾಧಿಸುವ ಸಾಧನಗಳು ಕಾಣ*ಸದಿರುವುದರಿಂದ, ವಿಜ್ಞಾನವು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಾದರೆ ಆ ಮಾತೂ 
ಹೊರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದಾಗಿ ಬರಿಯ ಹೊರ ಅರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ; 
ಅದನ್ನೂ ನೀನು ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತಪ್ಪುಗಳಿಂದ 
ಯಾವುದನ್ನು ಯಾವುದರಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ;? ಅದಲ್ಲದೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬೇರೊಂದು ವಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದರೆ ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿದು ಅದು 
ಬೇರೊಂದು ವಿಜ್ಞಾನವಾಗುತ್ತದೆ? ಹಾಗೆ ಬೇರೊಂದು ವಿಜ್ಞಾನವಾಗುವುದೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುವ 
ನಿರಾಲಂಬವಾದವು ಕೆಡುತ್ತದೆ; ಅದೂ ಸಹ ಇ ಮತ್ತೊಂದು ಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಲಾರದ್ದಾದರೆ ಸಾತತ್ಯವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ; ಊಹೆಯಿಂದ ಸಾತತ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವೆಯಾದರೆ, ಹೊರ ಅರ್ಥವೇ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ; ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ವಿಜ್ಞಾನವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಂದು ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ವಿಜ್ಞಾನವಷ್ಟೇ ತತ್ವ ಎನ್ನುವ ಈ 
ಮಾತಿನ ವಿಜ್ಞಾನಗಳು ಹೊರ ಅರ್ಥಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದವಾಗುತ್ತವೆ; 
ಹಾಗಾದರೆ ಸತ್ಯದ ಹೊರತಾದ ಏನನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಸಾಧನಗಳ 
ತಪ್ಪಾದ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಹೊರ ಅರ್ಥ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ; ಹೀಗಾಗಿ, ವಿಜ್ಞಾನಮಾತ್ರವೇ 
ತತ್ವ, ಆತ್ಮ ಮುಂತಾದ ತತ್ವಗಳಿಲ್ಲ, ಎ೦ಬ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಒಡೆದ ಗಡಿಗೆಯ ಹಾಗೆ, 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಛಿನ್ನಮತಿಯ ವಾದವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಗಳದ; 


ಎಲ್ಲ ಹೊರ ಮತ್ತು ಒಳ ತತ್ವಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶೂನ್ಯಗಳೇ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶೂನ್ಯಗೇ ಆಗುತ್ತವೆ, ಹಾಗಾದರೆ ಸರ್ವವೂ ಶೂನ್ಯವೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ವಾದವೇ ಅಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುವಾದರೆ, ಅವು 
ಹೇಗೆ ಇವೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದಿ ಅಂತ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೯೧ 


ಸ್ಹಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮತ್ತು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಪಡೆದವನು ಅದರ 
ಫಲಕ್ಕೆ ಭಾಜನನೂ, ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪ ಮತ್ತು ಅನಂತಜ್ಞಾನವೇ ಮುಂತಾದ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಕಡಿಮೆಗೊಳಿಸುವ ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ತಾನು ಹೊತ್ತ 
ದೇಹಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಸಂಪಾದನೆ ಮತ್ತು ವೆಚ್ಚಗಳ ರೂಪದ, ಹಣಸ್ವರೂಪದ, 
ಎಲ್ಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೊಡೆಯಬಲ್ಲಂತಹುದೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪರ್ವತದ 
ಶಿಖರಸ್ವರೂಪದ್ದೂ (ಆದ) ಜೀವವು ಇದೆ ಎಂದು ಶತಮತಿಯೂ ಸೇರಿದಂತೆ, 
ಮೂರೂ ಮಂದಿ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕುಗ್ಗದ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ದಿಕ್ಕು 
ತೋಚದವರನ್ನಾಗಿಸಿ, ಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ ವಹಿಸಿದ್ದ, ಮಹಾಬಲನಿಗೂ, ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ, ಸಭೆಯ ಜನರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾಗ- ಗ್ವಯಂಬುದ್ದನು ಆತ್ಮವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳದದ್ದು ಹಾಗೆ ವಾದಿಸುವ 
ಚಾರ್ವಾಕ, ವಿಜ್ಞಾನವಾದಿ ಮತ್ತು ಶೂನ್ಯವಾದಿಗಳ ವಾದಗಳನ್ನು ಚಾರ್ವಾಕವೆಂದರೆ 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ: ಮಣ್ಣು, ನೀರು, ಗಾಳಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಚತುರ್ಭೂತಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪುವ, (ಜೈನವೂ ನಾಲ್ಕು ಮೂಲವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ - ಭೂತಗಳನ್ನೇ - 
ಒಪ್ಪುವುದು.) ಚೈತನ್ಯವು ಮೂಲವಸ್ತುಗಳು ರಹಸ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಒಗ್ಗೂಡಿದಾಗ 
ಹುಟ್ಟುವ ದೇಹದ ಒಂದು ಗುಣವೇ ಹೊರತು ಅದು ವಿಶಿಷ್ಠವಾದುದಲ್ಲ; ದೇಹ 
ನಾಶವಾದಾಗ ಚೈತನ್ಯವೂ ಇಲ್ಲವಾಗುತ್ತದೆ; ಅಂದರೆ ದೇಹ-ಆತ್ಮಗಳರಡೂ ಒಂದೇ 
ಎ೦ಬ ನಂಬಕೆಯುಳ್ಳುದು. ಎರಡನೆಯದಾದ ವಿಜ್ಞಾನವಾದವು ಬೌದ್ದದ ಒಂದು 
ಶಾಖೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ನಿಲುವು: ವಿಜ್ಞಾನವಾದ (ಯೋಗಾಚಾರ) ಮಹಾಯಾನಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದೆ. ಪರಮಸತ್ಯವನ್ನು ಯಾ ಬೋಧಿಯನ್ನು ಯೋಗದ ಮೂಲಕ 
ಪಡೆಯಬಹುದು - ಎನ್ನುವುದು ಯೋಗಾಚಾರ. ಬಾಹ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಿ ಜ್ಞಾನವೊಂದೇ (ಜ್ಞಾನ ಒ೦ದೇ) ಸತ್ಯವೆನ್ನುವುದು ವಿಜ್ಞಾನವಾದ. — 
ಇದು ತಾತ್ಲಿಕ ದೃಷ್ಟಿ. ಕ್ರಿಶ. ೩ ನೇ ಶತಮಾನದ ಆಚಾರ್ಯ ಮೈತ್ತೇಯನು 
ಇದರ ಪ್ರವರ್ತಕ. ಅಸ೦ಗನು ಇದನ್ನು ಪ್ರಚುರ ಪಡಿಸಿದನು. ವಿಜ್ಞಾನವಾದಿಗಳು 
ಶೂನ್ಯವಾದವನ್ನು (ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನ೦ತೆಯೇ) ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲವೂ 
ಶೂನ್ಯವಾದರೆ ಚೆತ್ತವೂಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ನಿರರ್ಥಕ; ಆತ್ಮ ಘಾತಕ ; ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ್ತದ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ವಿಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಕ್ಷಣ್‌ಕವಾದ ಜ್ಞಾನಗಳ 
ಪರಂಪರೆ . ಇದೇ ಚಿತ್ರ; ಚಿತ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲಾ ಮಿಥ್ಛೆ. ಮಾನಸಿಕ 
ಕಲ್ಪನೆ. ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಸ್ವಪ್ನ ಸದೃಶ - ಕಲ್ಪನೆ. ಸ್ವಪಷ್ನದಲ್ಲಿರುವವನು ಅದನ್ನೇ 
ಸತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಂತೆ ಬಾಹ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ವಸ್ತುವಿಗೂ ವಸ್ತುವಿನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು 


೯೨ ... ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ. ಶೂನ್ಯ 
ತತ್ವದ ಪ್ರಕಾರ ಶೂನ್ಯವೆ೦ದರೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ; ವರ್ಣನೆಗೆ 
ನಿಲುಕದ್ದು . ವಸ್ತು ನಿರ್ಣಯ - ಇದೆ (ಅಸ್ತಿ) - ಇದೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲ (ತದುಭಯಂ); 
ಇದೆ ಮತ್ತು ಇಲ್ಲ ಎರಡೂ ಅಲ್ಲದ್ದು ; (ನ ಅಸ್ತಿ ನ ಚ ನ ಅಸ್ತಿ) ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದುಂಟು. ತತ್ವ (ಶೂನ್ಯ) ಚತುಷ್ಕೋಟಿ ವಿನಿರ್ಮಕ್ತವಾದುದೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನಿವನಚನೀಯನವಾದುರು; ಶೂನ್ಯವು ಭಾವವೂಲಲ್ಲ ಅಭಾವವೂ 
ಅಲ್ಲ, ಅನಿರ್ವಚನೀಯ. ಅದೇ ಅಪರೋಕ್ಷ ತತ್ವ ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚವು ಈ 
ಶೂನ್ಯ ವಿವರ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಪುಸಿಯ ಪರಾಂಗನಾರತದ ಮದ್ಯದ ಮಾಂಸದ ಮೆಯ್ಗೊಜಲ್ಬದು 
ರ್ವ್ಯಸನಿಯ ಮಾಡಿದೋದೆ ನಿಮಗಾಗಮಮಾಗಿರಸತ್ಯವಾದಮಂ 
ಪೊಸಯಿಸಿ ಜೀವನಿಲ್ಲ ಮೊಅ'ಯಿಲ್ಲಯಿಲ್ಲ ಪರತ್ರೆಯಿಲ್ಲೆನ 
ಲೃಸಕಳಿಯಂತು ನಾಲಗೆ ಪೊರಳ್ಳುದು ರಾಜಸಭಾಂತರಾಳದೊಳ್‌ ೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುಸಿಯ - ಸುಳ್ಳಿನ ಪರ + ಅಂಗನಾರತದ 
- ಪರಸ್ತೀವ್ಯಾಮೋಹದ, ಮದ್ಯದ ಇ ಹೆಂಡದ, ಮಾಂಸಡಃ ಮೆಯ್ಸೆ + ಒಅಲ್ಬ 
ಚ ಎ ದೇಹಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಡುವ, ದುರ್ವಸನಿಯ - ಕೆಟ್ಟ ಚಟಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. 
ಮಾಡಿದ + ತ್ರಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಿದ್ಯೆಯೇ, ನಿಮಗೆ" + ಆಗಮಂ + ಆಗಿರೆ ಎ 
ನಿಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ, ಅಸತ್ಯವಾದಮಂ = ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ವಾದವನ್ನು, ಪೊಸಯಿಸಿ ಇ ಹೊಸತಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು, ಜೀವನಿಲ್ಲ ಇ 
ಜೀವವೂ ಇಲ್ಲ, ಮೊಅ'ಯಿಲ್ಲ - ಶರಣ್ಯವಸ್ತುವೂ ಇಲ್ಲ, ಅಜನ್‌ * ಇಲ್ಲ - 
ಧರ್ಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಪರತ್ರೆಯಿಲ್ಲ - ಪರಲೋಕವೂ ಇಲ್ಲ, ಎನಲ್‌ - ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ರಾಜಸಭಾ + ಅಂತರಾಳದೊಳ್‌ ಎ ಆಸ್ಥಾನದ ಒಳಗೆ, ಅಸಕಳಿಯಂತು 
= ಪೊರಕೆಯಂತೆ, ನಾಲಗೆ ಪೊರಳ್ತುದು ಇ ನಾಲಗೆಯು ಹೊರಳುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಳ್ಳು, ಪರಸ್ತೀಸ೦ಗ, ಹೆಂಡ, ಮಾಂಸಗಳನ್ನು ದೇಹಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಯಸುವ ಕೆಟ್ಟ ಚಟದವರು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನೇ ವೇದವಾಕ್ಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಸಿ, 
ಸುಳ್ಳನ್ನೇ ವಾದವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆತ್ಮ ಶರಣ್ಯವಸ್ತು, ಧರ್ಮ, ಪರಲೋಕ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುತ್ತ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಾಲಗೆಯು ಪೊರಕೆಯಂತೆ 
 ಹೊರಳಾಡುತ್ತದಲ್ಲ! 


ವ। ಎ೦ದು ಮತ್ತಮದನೆ ತಿಳಿಪುವ ಬಗೆಯಿಂ ದೃಷ್ಟಶ್ರುತಾನು ಭೂತಕಥೆಗಳಂ 
ತದನ್ಹಯಸಂಬಂಧಿಗಳನಿಂತೆಂದು ಪೇಟಲ್ತ ಗುಳ್ಳಂ: ಈತನ ಸಂತತಿಯೊಳರವಿಂದನೆಂಬನಂ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೯೩ 


ಬರಚರಂ ನಿಜಮನೋ ವಿಜಯಿ ವಿಜಯಿಯೆಂಬಳ್ಗೆ ಪುಟ್ಟಿದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕುರುವಿಂದರೆಂಬ 
ನಿಜತ ನೂಜರೊಡನೆ ಖೇಚರಗೋಚರವಿಭವಮನನುಭವಿಸಿ ಬಹ್ವಾರಂಭ ಸಂರಂಭ 
ರೌದ್ರಧ್ಯಾನಪರಿಣತನುಪಾರ್ಜಿತ ನರಕಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರಶ್ಯಾಸನ್ನ ಮೃತ್ಯುವಾಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು, ಮತ್ತಂ - ಪುನಃ, ಅದನೆ ತಿಳಿಪುವ 
ಬಗೆಯಿ೦ - ಅದನ್ನೇ ಹೇಳು ರೀತಿಯಿಂದ, ದೃಷ್ಟ - ನೋಡಿ, ಶ್ರುತ - ಕೇಳಿ, 
ಅನುಭೂತ - ಅನುಭವಿಸಿದ, ಕಥೆಗಳಂ - ಕತೆಗಳನ್ನು, ತತ್‌ + ಅನ್ವಯ - 
ಅದೇ ವಂಶಕ್ಕೆ, ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್‌ ಎ ಸ೦ಬಂಧಿಸಿದವುಗಳನ್ನು, ಇಂತೆಂದು ಎ 
ಹೀಗೆ, ಪೇಟಲ್‌ + ತಗುಳ್ಳಂ - ಹೇಳಲು ತೊಡಗಿದನು: ಈತನ ಸಂತತಿಯೊಳ್‌ 
= ಮಹಾಬಲನ ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಅರವಿಂದನೆಂಬನ್‌ ಇ ಅರವಿಂದ ಎಂಬ, 
ಅಂಬರಚರ೦ ಇ ಖೇಚರನು, ನಿಜಮನೋವಿಜಯಿ - ತನ್ನ ಮನಸನ್ನು ಗೆದ್ದ, 
ವಿಜಯಿ + ಎಂಬಳ್ಗೆ - ವಿಜಯಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ, ಪುಟ್ಟದ ಎ 
ಹುಟ್ಟಿದ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕುರುವಿಂದರೆಂಬ, ನಿಜತನೂಜರೊಡನೆ - ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಖೇಚರಗೋಚರ - ಖೇಚಚರಿಗೆ ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲ, ವಿಭವಮನ್‌ 
* ಅನುಬ'ವಿಸಿ - ವೈಬ'ವಗಳನ್ನು ಅನುಬ'ವಿಸಿ, (ಕೊನೆಗೆ) 
ಬಹ್ಹಾರಂಭಸಂರಂಭರೌದ್ರಧ್ಯಾನ(ಗಳಲ್ಲಿ) ಪರಿಣತನ್‌ ಇ ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿ, 
ಉಪಾರ್ಜಿತ = ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ, ಪ್ರತಿ + ಆಸನ್ನಮೃತ್ಯುವಾಗಿ - ಸಾವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, 
ನರಕಾಯುಷ್ಯಂ - ನರಕಾಯುಷ್ಯವನ್ನು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮತ್ತೆ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲೆಂದು ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು ತಾನು ಕಂಡು ಕೇಳಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದನು: ಮಹಾಬಲನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಅರವಿಂದ ಎಂಬುವವನು 
ವಿಜಯಿಯೆಂಬುವವಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಕುರುವಿ೦ದರೆ೦ಬ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ಪಡೆದ; ಅವರೊಡನೆ ಖೇಚರರ ಸರ್ವಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿ ನರಕವಾಸವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ; ಕೊನೆಗೆ ಸಾವಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಬಹ್ವಾರಂಭಸಂರಂಭ ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಹಣಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಸಂಭ್ರಮ; ರೌದ್ರಧ್ಯಾನ ಎಂದರೆ 
ಕೆಟುದರಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಕಾಣುವುದು - ಇದರಲ್ಲಿ, ಹಿಂಸಾನಂದ (ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿ 
ಪಡೆಯುವ ಸಂತೋಷ), ಮೃಷಾನಂದ (ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿ ಪಡುವ ಸಂತೋಷ), 
ಸೇಯಾನ೦ದ (ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ಸಂತೋಷು, ಮತ್ತು ಪರಿಗ್ರಹಾನಂದ 
(ಅನವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುಸಂಗಹದಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವ ಸಂತೋಷ) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಗಳು 


೯೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಉರಿಯಳುರ್ವಂತತಿದಾಹ 

ಜ್ವರಮಳುರೆ ಪೊರಳ್ದು ನಾಡೆಯು೦ ಕೊರಗಿದನಂ 

ದರವಿಂದಂ ಕೊಳದಿಂದಂ 

ಕರಿಪತಿ ಕಿಲಕ್ಕೆ ಕೊರಗಿದರವಿಂದದವೊಲ್‌ ೧೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉರಿ + ಅಳುರ್ವಂತೆ ಇ ಬೆಂಕಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊ೦ಡಂತೆ, ಅತಿದಾಹಜ್ಜರಂ = ಸುಡುವಂತಹ ಜ್ವರವು, ಅಳುರೆ ಎ 
ಕ್‌ ಪೊರಳ್ಳು ಎ ಹೊರಳಾಡುತ್ತ. ಕರಿಪತಿ ಎ ಗೆ ಕೊಳದಿಂದಂ 
= ಕೊಳದಲ್ಲಿದ್ದ, ಕೊರಗಿದ - ಬಾಡಿಹೋಗುವ, ಅರವಿಂದದಂತೆ - ತಾವರೆಯ 
ಹಾಗೆ, ಅರವಿಂದಂ ನ - ಅರವಿಂದನೂ, ನಾಡೆಯುಂ = ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಕೊರಗಿದಂ 
= ಬಾಡಿಹೋದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೈಯಲ್ಲ ಸುಡುವಂತೆ ವಿಪರೀತ ಜ್ವರವು ಅರವಿಂದನನ್ನು 
ಕಾಡಲು, ಜಾ ಜೆ ಕೊಳದಿಂದ ಕಿತ್ರೆಸೆ ದ ಇವನತ 5 ಬಳಲಿ ಕೊರಗಿದ. 


ವಾರಿಜಮಳಯಜಮಳಯುಸ 
ಮೀರಣಚಂದ್ರಾಂಶುಚ೦ದ್ರಕಾಂತ್ಚರವಕ 
ರ್ಪೂರಮೃಣಾಳಾದಿಗಳುಂ 

ಬಾರಿಸಲಾಅವೆ ದಲವನ ದಾಹಜ್ವರಮಂ ೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಾರಿಜ 5 ತಾವರೆ*್‌ ಮಳಯಜ್ಯ 5 
ಶ್ರೀಗಂಧ, ಮಳಯಸಮೀರಣ ಇ ಮಲಯಮಾರುತ, ಚಂದ್ರ + ಅಂಶು = 
ಬೆಳುದಿಂಗಳು, ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತದ್ರವ ಎ ಚಂದಕಾಂತದ ರಸ, ಕರ್ಪೂರ = ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರ, 
ಮೃಣಾಳ + ಆದಿಗಳುಂ - ತಾವರೆಯ ದಂಟು ಮುಂತಾದವುಗಳೂ, ಅವನ, 
ದಾಹಜ್ವರಮ೦ ಸುಡುವಂತಹ ಜ್ವರವನ್ನು, ಬಾರಿಸಲಾಜವೆ ದಲ್‌ ಎ ನಿವಾರಿಸದೆ 
ಹೋದುವಲ್ಲವೇ! | | 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ತಾವರೆ ಶ್ರೀಗಂಧ ತಂಗಾಳ, ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಚಂದಕಾಂತದವ, 
ಪಚ್ಛಪರ್ಕೂರ ಹಾಗೂ ತಾವರೆಯ ದಂಟುಗಳು ಕೂಡ ಅವನ ಸುಡುವ ಜ್ವರವನ್ನು 
ಇಳಿಸಲಾರದಾದುವು. 


ಕುಳಿರ್ವ ತಿಳಿನೀರನುಡುಗದೆ 1 
ತಳಿ ನೀರ೦ ಪಾಸು ಜಳದೆಯಿಂ ಬೀಸೆಂದು ಚು 
ಮ್ಮಳಿಸಿ ಕಳವಳಿಸಿ ವಿರಹಾ ಸತ್ತೆ ಸೆ 
7 ಕುಳನವೊಲಾ ಖಚರನಿಂತು' ತಳವೆಳಗಾದಂ ' QR ಚ್‌ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೯೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಳಿರ್ವ - ತಣ್ಣಗಿರುವ, ತಿಳಿನೀರನ್‌ ಎ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ನೀರನ್ನು, ಉಡುಗದೆ = ಕಡಿಮೆ ಮಾಡದೆ, ತಳಿ ಎ ಸಿ೦ಪಡಿಸು; 
ತಳಿರಂ ಎ ಚಿಗುರನ್ನು, ಪಾಸು ಎ ಹಾಸಿಗೆಯಾಗಿ ಹಾಸು; ಜಳದೆಯಿ೦ ಎ 
(ಬಾಳದ ಬೇರಿನ) ಬೀಸಣ*ಗೆಯಿ೦ದ, ಬೀಸು - ಗಾಳಿ ಹಾಕು, ಎಂದು, ಉಮ್ಮಳಿಸಿ 
= ನರಳುತ್ತ, ಕಳವಳಿಸಿ - ಕಳವಳದಿಂದ, ವಿರಹ + ಆಕುಳನವೊಲ್‌ ಎ 
ವಿರಹತಪ್ಪನಂತೆ, ಆ ಖಚರನ್‌ - ಅರವಿಂದ ಖೇಚರನು, ಇಂತು ಇ ಹೀಗೆ, 
ತಳವೆಳಗಾದಂ ಇ ಗಾಬರಿಗೊಳಗಾದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಂದೇ ಸಮನೆ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಚೆಮುಕಿಸುತ್ತಿರು, ಚಿಗುರಿನ 
ಹಾಸುಗೆ ಹಾಕು, ಬೀಸಣಃಗೆಯಿಂದ ಗಾಳಿ ಹಾಕುತ್ತಿರು ಎಂದು ನರಳುತ್ತ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತ 
ವಿರಹತಪ್ಪನಂತೆ ಅರವಿಂದನು ಬಡಬಡಿಸತೊಡಗಿದ. 


ವ। ಅಂತನೇಕಪ್ರಕಾರಶೀತಳಕಿಯೆಗಳಿಂ ಶರೀರಸಂತಾಪಮನೆಂತುಂ 
ಮಾಣ*ಸಲಾಜದೆ ಪುಣ್ಯಕ್ಷಯದೊಳ್ಳನ್ನ ವಿದ್ಯಗಳುಂ ತನಗೆ ಬೆಸಕೆಯ್ಯದಿರೆ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ತನ್ನ ಪಿರಿಯ ಮಗನಂ ಕರೆದು ತನ್ನ ದುಸ್ಸಹಾವಸ್ಥಾಂತರ 
ಮನಳ್‌ಪಿ ನೀನೆನ್ನಂ ನಿನ್ನ ಗಗನಗಾಮಿನೀವಿದ್ಯೆಯಿನುತ್ತರ ಕುರುವನೆಯ್ದಿಸು; 
ಅಲ್ಲಿಯ ಸುರತರುಗಳ ತಣ್ಣೆಟಲ್ಲಳೊಳಂ೦ ಕಲ್ಪಲತೆಯ ಜೋಂಪಂಗಳೊಳಂ 
ಸೀತಾನದೀತರಜ್ಞಾಲಿಂಗಿತ ಸಂತಾನಲತಾಲತಾಂತ ಸುರಭಿತರಮಂದಾರ 
ವನವೀಧೀವಿಹಾರಪರಿಶ್ರಾಂತ ಪವಮಾನಸ್ಪರ್ಶದಿಂ ಮದೀಂಯಾಂಗಸಂಗತ 
ಪರಿತಾಪ ವನಾಳಸುವೆ ನೆಂದು ನಿಜನಂದನಂಗೆ ಪೇಟಸ್ಲೊಡಾತನುಂ ತನ್ನ ಪಯೋಧರ 
ಪಥಗಾಮಿನೀವಿದ್ಯೆಯಂ ಬೆಸಸಿದೊಡೆ ನರಕಗಮನಾಭಿಮುಖ ನಾಗಿರ್ದರವಿಂದಂಗುಪಕಾರಂ 
ಗೆಯ್ತುದೆನಗಶಕ್ಕಮೆನೆ ವಿದ್ಯಾವಚನ ದಿನಾತ ನಾಸನ್ನ ಮೃತ್ಯುವನಳ್‌ದು ವಿಷಣ್ಣಮನನುದಾಸೀನ 
ನಾಗಿರ್ದಂ; ಅನ್ನೆಗಂ ಪರಸ ಸರ ಕಲಹಕಲುಷಿತ ಗೃಹಕೋಕಿಳಂ ಗಳೊಳೊಂದೊಂದಂ ತಿನೆ 
ಪನಿತ 4 "ತನ್ನ ಮೆಯ್ಗೆ ಪಾಪಪಾಪಾಕದು ತಂ ಪಡೆಯೆ ಪರಮೌಷಧಮಂ 
ಪಡೆದೆನೆಂದು ಕರಮೊಸೆದರವಿಂದಂ ಕುರುವಿಂದನಂ ಕರೆದುತ್ತನ್ನವಿಭಂಗಜ್ಞಾನದಿಂ 
ಮೃಗಂಗಳಿರ್ದೆಡೆಯನಳದು ನಿಷ್ಠರುಣ ನವ ಅರುಣಜಳದೊಳೆನಗೆ ಲೀಲಾಸರೋವರಮಂ 
ನೀಡಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡೆಂದು ಪೇಲಸ್ಲೊಡವನಾ ನಿಸ್ತಿಂಶಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ ಪಾಪಭೀರುವಪುದಳಂ 
ತಂದೆಯ ತದುಪರೋಧದಿ೦ ಮನಮಲ್ಲದ ಮನದೊಳ್‌ ತದುದ್ದಿಷ್ಟ ಮೃಗಾವಾಸ ಮನೆಯ್ದಿ 
ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳನಲ್ಲಿರ್ದರಂ ಕಂಡು ನಿವೇದಿತ ನಿಜಜನಕ ವೃತ್ತಾಂತನವರ ವಚನದಿನಾತ್ಮೀಯ 
ಪಿತ್ಯಮರಣ ಮುಮನಾತನ ನರಕಗತಿ ಜಬ ಬಿ ಕರುಣಾರಸಾರ್ದ್ರ ಹೃದಯನದಂ 
ತ್‌್‌ ಲಾಕ್ಷಾದ್ರವಾದಿಕಾರಿತ ಮಾಯಾರುಣಜಲ ಭಂಸೂೊರ್ಗ ವಾನಿಯ 
ಸಮೆಯಿಸಿದೊಡಂ ಕದಡು ರಾಗಿಸಿ ಪೊಕ್ಕು ನೀಡುಮೋಲಾಡಿ ಮುಕ್ಕಳಿಸಿ. ನೋಡಿ ಕೃತಕ 
ರುಧಿರಮಪ್ಪುದನಳ್‌ದು ಬೂತೆನ್ನಂ ಬಂಚಿಸಿದನೆ೦ದು ನೆಕ್‌ ಯದ ನರಕಾಯುಷ್ಯಮಂ 


ಷಟ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನೆಆಪುವನೆಂಬಂತೆ ಮುಳಿದು ಘೂರ್ಣಮಾನ ಲೋಹಿತಲೋಚನಂ ದಶನನಿಪೀಡಿತ 
ದಶನವಸನ ನಸಿಧೇನುವಂ ಕಿಟ್ಟು ನಡನಡನಡುಗಿ ತಡದಡಿಸುತ್ತುಮಿಅಯಲ್‌ ಪರಿವಾತಂ 
ವಾಪೀಸೋಪಾನಮನಡರುತ್ತುಂ “ಜಾಅ'ವರಿದು ಕೆಡದುರದೊಳ್‌ ನಟ್ಟ ಸುರಿಗೆ ಬೆನ್ನೊಳ್ಳೂಡೆ 
ಗತಜೀವಿತನಾಗಿ ನರಕಕ್ಕಿಟೌದನೀಗಳುಮೀ ಪುರಜನಂಗಳ್ದೇಟ' ಕೇಳಲಕ್ಕುಂ; ಮತ್ತಮೀತನ 
ವಂಶದೊಳೀ ಗಳ ನೆಗಟ'ವೆತ್ತಂ ದಂಡಿತಾರಾತಿಮಂಡಳಂ ದಂಡಕನೆಂಬನಾತನ 
ಮನೋನಯನಸೌಂದರಿ ಸೌಂದರಿಯೆಂಬಳವರ್ಗೆ ಪುಟ್ಟಿದ ಮಗನುಗಪತಾಪವಿಜಿತಾಂಶುಮಾಳಿ 
ಮಣ'ಮಾಳಿಯೆಂಬೊನಾಗೆ ಪಲಕಾಲಮರಸುಗೆಯ್ದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹಾಗೆ, ಅನೇಕಪ್ರಕಾರ - ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ, ಶೀತಳಕ್ತಿಯಗಳಿಂ - ತಂಪುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶರೀರಸಂತಾಪಮನ್‌ ಇ ದೇಹದ ಉರಿಯನ್ನು, ಎಂತುಂ ಮಾಣ*ಸಲ್‌ + 
ಆದೆ ಎ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ. ಪುಣ್ಯಕ್ಷ ಕಯದೊಳ್‌ ಎ 
ಪುಣ್ಯವು ನಶಿಸಿದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ, ತನ್ನ ವಿದ್ಯೆಗಳುಂ೦ ಎ ತಾನು ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ, ತನಗೆ 
ಬೆಸಕೆಯ್ಯದಿರೆ ವ ಟಬು 0॥6, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ತನ್ನ, px ಮಗನಂ 
ಡೆ ಒರಿಯ ಮಗನನ್ನು, ಕರೆದು, ತನ್ನ ದುಸ ಸ್ವಹಾವಸ್ಥಾಂತರಮನ್‌ + ಅಪಿ ಎ 
ಸಹಿಸಲಾಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. ನೀನೆನ್ನ೦ ಎ = ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಗಗನಗಾಮಿನೀವಿದ್ಯೆಯಿನ್‌ - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ವಿದ್ಯೆಯ ತಂ 
ಉತ್ತರ ಕುರುವನೆಯ್ದಿಸು = ಉತ್ತರ ಕುರು ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದಿ 
ಅಲ್ಲಿಯ. ಸುರತರುಗಳ ಮ ಕಲವೃಕ್ಷಗಳ, ತಣ್ಣೆಟಲ್ಲಳೂಳಂ೦ = ತಂಪಾದ 
ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲಲತೆಂಯ ಜೋೊಂಪಂಗಳೊಳಂ = ಕಲ್ಪಲತೆಗಳ 
ತೊಂಗಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೀತಾನದೀ ತರಜ್ಞಾಲಿಂಗಿತ - ಸೀತಾನದಿಯ 
ಅಲೆಗಳನ್ನಪ್ಪುವ, ಸಂತಾನಲತಾ = ಸಂತಾನ ಬಳ್ಳಿಗಳ, ಲತಾ೦ತ ೬ ಹೂಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಸುರಭಿತರ = ಕಂಪುಎಸೆವ, ಮಂದಾರವನ = ಮಂದಾರ ವೃಕ್ತಗಳಿರುವ, 
ವೀಧೀವಿಹಾರ = ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ, ಪರಿಶ್ರಾಂತ ೩ ಚಯ 
ಪವಮಾನಸ್ಪರ್ಶದಿ೦ ಎ ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ, ಮದೀಯ + ಅಂಗಸಂಗತ ಎ 
ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿನ, ಪರಿತಾಪವನ್‌ = ಬೇಗೆಯನ್ನು, ಆಉಸುವೆನ್‌ + ಎಂದು ಎ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂದು. ನಿಜನಂದನಂಗೆ - ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ, ಪೇಟಸ್ಲೊಡೆ 

= ಹೇಳಲ್ಲು, ಆತನುರ = ಅವನು, ತನ್ನ ಚಚ Sa ಮೋಡಗಳ 
ಹಾದಿಯಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ, ಗಾಮಿನೀ - ಹಾರುವ, ವಿದ್ಯೆಯಂ ಇ ವಿದ್ಯೆಗೆ, 
ಬೆಸಸಿದೊಡೆ ಇ ಆದೇಶಿಸಲು, ನರಕಗಮನಾಭಿಮುಖನಾಗಿರ್ದ - ನರಕದ 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಅರವಿಂದಂಗೆ, ಉಪಕಾರಂಗೆಯ್ದುದು = ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದು, ಎನಗೆ + ಅಶಕ್ಕಂ + ಕೊ ನನಗೆ "ಅಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನಲು; 
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(ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು) ವಿದ್ಯಾವಚನದಿನ್‌ - ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯ ಮಾತಿನಿ೦ದ, ಆತನ್‌ 
=ಅವನು, (ತಂದೆಗೆ) ಆಸನ್ನಮೃತ್ಯುವನ್‌ -- ಅಳದು - ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು, ವಿಷಣ್ಣಮನ್‌ - ಖಿನ್ನಮನಸ್ಮನಾಗಿ, ಉನುದಾಸೀನನಾಗಿ * ಇರ್ದ೦ = 
ಸುಮ್ಮನಾದನು; ಅನ್ನೆಗ೦ ಇ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಪರಸ್ಪರಕಲಹಕಲುಷಿತ - 
ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಜಗಳವಾಡಿ ಕ್ರುದ್ಧವಾದ, ಗೃಹಕೋಕಿಳಂಗಳೊಳ್‌ - ಮನೆಯ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹಲ್ಲಿಗಳು?), ಒಂದೊ೦ದಂ ತಿನೆ - ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು, ಪನಿತ ಶೋಣಃತಬಿಂದುಗಳ್‌ - ಹನಿಗಳಾಗಿ ಬಿದ್ದ ರಕ್ಷಬಿಂದುಗಳು, 
ತನ್ನ ಮಿಯ್ಗ - ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ, (ತನ್ನು ಪಾಪಪರಿಪಾಕದಿಂ - ಪಾಪ ತುಂಬಿಬಂದಿರಲು, 
ತಣಂ ಪಡೆಯೆ - ತಂಪನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದನು; ಪರಮೌಷಧಮಂ ಪಡೆದೆನ್‌ ಎ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ, ಎಂದು, ಕರಂ + ಒಸೆದು ಇ ತುಂಬ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, 

ಅರವಿ೦ದಂ, ಕುರುವಿಂದನಂ ಕರೆದು ತನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗನಾದ ಕುರುವಿಂದನನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನ - ಉಂಟಾದ, ವಿಭಂಗಜ್ಞಾನದಿಂ - 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನು೦ಟುಮಾಡುವ ತಿಳಿವಿನಿ೦ದ, ಮೃಗ೦ಗಳ್‌ + ಇರ್ದ + 
ಎಡೆಯನ್‌ +೬ ಆಜ್‌ದು ಇ ಪ್ರಾಣ್‌ಗಳಿದ್ದ ಜಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 
ನಿಷ್ಠರುಣ(ನಾಗಿ) ನವ ಅರುಣಜಳದೊಳ್‌ = ಹೊಸತಾದ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ, ಎನಗೆ ಎ 
ನನಗಾಗಿ, ಲೀಲಾಸರೋವರಮಂ - ಈಜಾಡಲು ಕೊಳವೊಂದನ್ನು, ನೀಡಿಲ್ಲದೆ 
= ತಡವಿಲ್ಲದೆ, ಮಾಡು ಎಂದು, ಪೇಯ್ಲೊಡೆ - ಹೇಳಲು, ಅವನ್‌ ೬ ಆ 
ನಿಸ್ತಿಂಶಕರ್ಮಕ್ಕೆ = ಅವನು ಆ ಕ್ರೂರಕೆಲಸಕ್ಕೆ, ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ ಎ ಹೇಸಿ, (ತಾನು) 
ಪಾಪಭೀರು + ಅಪುದಜ್‌೦ ಇ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುವವನಾದ್ದರಿ೦ದ, ತಂದೆಯ 
ತತ್‌ * ಉಪರೋಧದಿ೦ ಇ ಆ ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ಮನಮಲ್ಲದ ಮನದೊಳ್‌ 
ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸಿನಿಂದ, ತತ್‌ + ಉದ್ದಿಷ್ಟ -ಆ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ, ಮೃಗ + 
ಆವಾಸಮನ್‌ + ಎಯ್ದಿ - ಪ್ರಾಣಗಳ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿರ್ದರಂ ಎ 
ಅಲ್ಲಿದ್ದ, ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಿಗಳನ್‌ ಕಂಡು - ಯಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ನಿಜಜನಕವೃತ್ತಾಂತಮನ್‌ 
= ತನ್ನ ತಂದೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು, ನಿವೇದಿತ ಇ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರ 
ವಚನದಿನ್‌ - ಮಾತಿನಿಂದ, ಆತ್ಮೀಯಪಿತೃ - ತನ್ನ ತಂದೆಯ, ಮರಣಮುಮನ್‌ 
= ಸಾವಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಆತನ ನರಕಗತಿಗಮನಮುಮನ್‌ - ಅವನು ನರಕದೆಡೆಗೆ 
ಸಾಗುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು, ಅದು = ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಕರುಣಾರಸಾರ್ದಹೃದಯನ್‌ 
= ಕರುಣೆಯಿಂದ ತೊಯ್ದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಕುರುವುಂದನು, ಅದಂ ಮಾಡಲಾಣದೆ 
= ರಕ್ತದ ಮಡುವನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ, ಲಾಕ್ಷಾದವಾದಿಕಾರಿತ - ಅರಿನ ರಸವೇ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ, ಮಾಯಾ + ಅರುಣಜಲಪರಿಪೂರ್ಣ = 
ಕೃತಕವಾದ ರಕ್ತದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ, ವಾಪಿಯಂ ಎ ಬಾವಿಯನ್ನು, ಸಮೆಯಿಸಿದೊಡೆ 
= ನಿಮಿಸಲು, ಅದಂ ಕಂಡು - ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಅರವಿಂದನು, ರಾಗಿಸಿ = 
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ಸಮತೋಷದಿಂದ, ಪೊಕ್ಕು = ದುಮುಕಿ, ನೀಡುಂ * ಓಲಾಡಿ ಇ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಕಾಲ ಈಜಾಡಿ, ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿ ನೋಡಿ - ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿದಾಗ 
ಕೃತಕರುಧಿರಮಪ್ಪುದನ್‌ + ಅಜ್‌ದು - ಅದು ಕೃತಕ ರಕ್ತವೆ೦ದು ತಿಳಿದು, ಬೂತು 
+ ಎನ್ನ೦ ಬಂಚಿಸಿದನ್‌ - ಈ ಪಿಶಾಚಿ ನನಗೆ ಓಸಮಡಿದ, ಎಂದು ಇ ಎಂದು, 
ನೆಜ್‌ಯದ = ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳದ, ನರಕಾಯುಷ್ಯಮ೦ = ನರಕವಾಸವನ್ನು, 
ನೆಳಪುವನೆ ೬ ಎಂಬಂತೆ ಎ ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನಂತೆ, ಮುಳಿದು ಇ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಘೂರ್ಣಮಾನ - ಮೊರೆಯುವ, ಲೋಹಿತಲೋಚನಂ = 
ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ದಶನನಿಪೀಡಿತ ದಶನವಸನನ್‌ - ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊ೦ಡು, ಅಸಿಧೇನುವಂ ಕಿಟ್ಟು ಎ ಕಿರುಗತ್ತಿಯನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು, 
ನಡನಡನಡುಗಿ ತಡದಡಿಸುತ್ತುಂ * ಇಣ್‌ಯಲ್‌. - ದಡಬಡಿಸುತ್ತ ಬಂದು 
(ಮಗನನ್ನು) ಇರಿಯಲು, ಪರಿವ +೬ ಆತ೦ ಇ ಓಡಿದ ಅವನು, 
ವಾಪೀಸೋಪಾನವನ್‌ + ಆಡರುತ್ತುಂ - ಬಾವಿಯ ಮೆಟ್ಟಲನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಜಾಅ'ವರಿದು 
ಕೆಡದು ಎ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು, ಉರದೊಳ್‌ - ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ನಟ್ಟ - ನಾಟಿಕೊಂಡ, 
ಸುರಿಗೆ - ಕಿರುಗತ್ತಿಯು, ಬೆನ್ನೊಳ್ಳೂಡೆ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣ*ಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 
ಗತಜೀವಿತನಾಗಿ - ಪ್ರಾಣವಿರಹಿತನಾಗಿ (ಸತ್ತು, ನರಕಕ್ಕಿದನ್‌ = ನರಕಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದ; ಈಗಳು೦ ಇ ಈಗಲೂ, ಈ ಪುರಜನಂಗಳೇಲ್‌ - ಈ ರಿನ ಜನಗಳು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು, ಕೇಳಲಕ್ಕುಂ - ಕೇಳಬಹುದು; ಮತ್ತಂ - ಆಮೇಲೆ, ಈತನ 
ವಂಶದೊಳ್‌ - ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ, ಈ ಪೊಟಲೊಳ್‌ - ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿ, ನೆಗಟ್ಸ್‌ 
+ ಪೆತ್ತಂ - ಕೀರ್ತಿವಡೆದ, ದಂಡಿತ + ಅರಾತಿಮಂಡಳಂ - ಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು 
ದಂಡಿಸುವ, ದಂಡಕನೆಂಬನಾತನ- ದಂಡಕ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ (ರಾಜನಿಗೂ), 
ಮನೋನಯನಸೌಂದರಿ - ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಮುದ ನೀಡುಪ 
ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದ, ಸೌಂದರಿಯೆಂಬಳ್‌ - ಸೌಂದರಿಯೆಂಬುವ, ಅವರ್ಗೆ - ಆ 
ದಂಪತಿಗೆ, ಪುಟ್ಟಿದ ಇ ಹುಟ್ಟಿದ, ಉಗ್ರಪ್ರತಾಪ - ಮಹಾ ಪ್ರತಾಪಿಯೂ, ವಿಜಿತ 
+ ಅಂಶುಮಾಳಿ - ಗೆಲವಿನ ಸೂರ್ಯನೆನಿದ, ಮಣ*ಮಾಳಿಯೆಂಬೊನ್‌ ಇ 
ಮಣ*ಮಾಳಿ ಎಂಬುವವನು, ಮಗನ್‌ + ಆಗೆ - ಮಗನಾಗಲು, (ಅವನು) 
ಪಲಕಾಲಂ ಇ ಕೆಲವು ಕಾಲ, ಅರಸುಗೆಯ್ದು - ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ. ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ತಂಪುಮಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ದೇಹದ ಉರಿಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, ಪುಣ್ಯವು ನಶಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ, ತಾನು ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆಗಳೂ 
ತನಗೆ ವಿಧೇಯವಾಗದಿರಲು, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು, 
ತನ್ನ ಸಹಿಸಲಾಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, "ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
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ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನ ವಿದ್ಯೆಯ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ತರ ಕುರು ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಿ; ಅಲ್ಲಿಯ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ತಂಪಾದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಲ್ಲಲತೆಗಳ 
ತೊ೦ಗಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೀತಾನದಿಯ ಅಲೆಗಳನ್ನಪ್ಪುವ, ಸಂತಾನ ಬಳ್ಳಿಗಳ 
ಹೂಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಂಪುಬೀರುವ ಮಂದಾರವೃಕ್ತಗಳ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ದಣ್‌ಯುವ, 
ಗಾಳಿಯ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿನ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ' 
ಎಂದು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವನು ತನ್ನ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುವ ವಿದ್ಯೆಗೆ 
ಆದೇಶಿಸಲು, ನರಕದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಅರವಿಂದನಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವುದು ನನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನಲು; ವಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತಂದೆಗೆ ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಖಿನ್ನಮನಸ್ವನಾಗಿ 
ಸುಮ್ಮನಾದನು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂದರೊಡನೊಂದು ಜಗಳವಾಡಿ ಕ್ರುದ್ಧವಾದ ಮನೆಯ 
ಕೋಗಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ (ಹಲ್ಲಿಗಳು?) ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು, ಹನಿಗಳಾಗಿ 
ಬಿದ್ದ ರಕ್ತಬಿ೦ದುಗಳು ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ, (ತನ್ನ) ಪಾಪ ತು೦ಬಿಬ೦ದಿರಲು, ತಂಪನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದನು; “ಶ್ರೇಷ್ಠ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ' ಎಂದು ತುಂಬ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟ 
ಅರವಿ೦ದನು ತನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಗನಾದ ಕುರುವಿ೦ದನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಂಟಾದ, ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತಿಳಿವಿನಿ೦ದ ಪ್ರಾಣ್‌ಗಳಿದ್ದ 
ಜಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ನಿಷ್ಕರುಣ(ನಾಗಿ) ಹೊಸತಾದ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ನನಗಾಗಿ, 
ಈಜಾಡಲು ಕೊಳವೊಂದನ್ನು ತಡವಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅವನು 
ಆ ಕ್ರೂರಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೇಸಿ, (ತಾನು) ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ, ತಂದೆಯ 
ಬಲವಂತಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣಗಳ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಖಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಎಚಾರವನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವರ ಮಾತಿನಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಾವಿನ ವಿಷಯವನ್ನೂ, 
= ಅವನು ನರಕದೆಡೆಗೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ತೊಯ್ದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ ಕುರುವಿಂದನು ರಕ್ತದ ಮಡುವನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ, 
ಅರಗಿನ ರಸವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೃತಕವಾದ ರಕ್ತದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಬಾವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿದ ಅರವಿಂದನು, 
ಸಮತೋಷದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ದುಮುಕಿ ದೀರ್ಫ್ಪ ಕಾಲ ಈಜಾಡಿ, ಕೊನೆಗೆ ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿದಾಗ ಅದು ಕೃತಕ ರಕ್ತವೆಂದು ತಿಳಿದು, “ಈ ಪಿಶಾಚೆಯೂ 
ನನಗೆ ಮೋಸಮಡಿದ' ಎಂದು ಇನ್ನೂ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳದ ನರಕಾಯುಷ್ಯವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವವನಂತೆ, ಮಗನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಮೊರೆಯುತ 
ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ತುಟಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು, 
ಕಿರುಗತ್ತಿಯನ್ನು ಸೆಳದುಕೊ೦ಡು ದಡಬಡಿಸುತ್ತ ಬಂದು (ಮಗನನ್ನು) ಇರಿಯ್ಯತ್ತ 
ಓಡಿದ ಅವನು ಬಾವಿಯ ಮೆಟ್ಟಿಲನ್ನು ಹತ್ತಿ ಜಾರಿ ಬಿದ್ದು, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಿಕೊಂಡ 


೧೦೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಿರುಗತ್ತಿಯು ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣ*ಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಸತ್ತು ನರಕಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ; ಈ ಕತೆಯನ್ನು 
ಈಗಲೂ ಈ ಊರಿನ ಜನಗಳು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಬಹುದು; ಆಮೇಲೆ, 
ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಈ ಊರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಶತ್ರುಸಮೂಹವನ್ನು ದಂಡಿಸುವವವನು 
ಎಂದು ಕೀರ್ತಿವಡೆದ ದಂಡಕ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನಿಗೂ, ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಮುದ ನೀಡುವ ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಹಂಡತಿ 
ಸೌಂದರಿಯೆಂಬುವವಳಿಗೂ ಮಹಾ ಪ್ರತಾಪಿಯೂ, ಗೆಲವಿನ ಸೂರ್ಯನೂ 
ಎನಿಸಿದ ಮಣ*ಮಾಳಿ ಎಂಬುವವನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಕೆಲವು ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡಿದ. 


ಇಳೆಯಂ ಘಾತಿಸಿ ತಕ್ಕರಂ ಕವರ್ದುಕೊಂಡಾದರ್ಥಮಂ ಪೂಟ್ಡಮಿ 

ಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತುಮುದಗ್ರಲೋಭವಶದಿಂ ತನ್ನುಂಡುದಂ ತಪುದೆಂ 

ದಳವಂ ಮಾಣಸಿ ಸತ್ತು ದಂಡಕನೃಪಂ ಲೋಭಾಭಿಭೂತಂ ವಿಷಾ 

ಎಳದ೦ಷ್ಟಂ ಶ್ವಯುವಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ಸುಳಿಗುಂ ಮುಂ ಬಯ್ತ ಭಂಡಾರದೊಳ್‌ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇಳೆಯಂ - ಭೂಮಿಯನ್ನು, ಘಾತಿಸಿ ಎ 
ಹಿಂಸಿಸಿ, ತಕ್ಕರ೦ ಎ ಯೋಗ್ಯರಿಂದ, ಕವರ್ದುಕೊಂಡು = ಸುಲಿಗೆಮಾಡಿ, ಆದ 
= ಸಂಪಾದಿಸಿದ, ಅರ್ಥಮಂ ಇ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪೂಯ್ತು - ಹೂತಿಟ್ಟು, 
ಉದಗಲೋಭವಶದಿಂ - ಮಹಾ ಜಿಪುಣತನದಿಂದ, ಮಿಳ್ಕಿಳ ನೋಡುತ್ತುಂ ೬ 
ಪಿಳಿಪಿಳಿ ಎಂದು ನೋಡುತ್ತ, ತನ್ನುಂಡುದಂ = ತಾನು ತಿಂದುದನ್ನೂ, ತಪ್ಪುದು 
= ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು, ಎಂದು, ಲೋಭ + ಅಭಿಭೂತ೦ = ಲೋಭದಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಅಳವಂ ಮಾಣಿ - ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಸತ್ತು, ದಂಡಕನೃಪಂ 
= ರಾಜನು, ವಿಷ ೬ ಆವಳ + ದ೦ಷ್ಟಂ = = ವಿಷದ ಹಾವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಶ್ವಯುವಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ಎ ಹೆಬ್ಬಾವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಮು೦ ಬಯ್ತ ಭಂಡಾರದೊಳ್‌ ಎ 
(ತಾನು) ಮುಂಚೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ, (ಅದನ್ನು ಕಾಯಲು), ಸುಟ್‌ದಂ 
= ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ, ಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಹಣವನ್ನು 
ಸುಲಿಗೆಮಾಡಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂತಿಟ್ಟು, ಮಹಾ 
ಜಿಪುಣತನದಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಪಿಳಿಪಿಳಿ ನೋಡುತ್ತ, ತಿಂದರೂ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸತ್ತು, ದಂಡಕರಾಜನು (ತಾನು) ಮುಂಚೆ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಯಲಂದು ವಿಷದ ಹೆಬ್ಬಾವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೦೧ 


ವ ಅಂತಾರ್ತಧ್ಯಾ ನದೊಳಜಗರನಾಗಿ ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ಸಂಚಿತವಸ್ತುಗಳಂ ಕಾವಂದು 
ಮಗಂ ಮಣ'ಮಾಳಿಯಂ ಕಂಡು ಜಾತಿಸ್ಮರನಾಗಿ ಮಣ'ಮಾಳಿ ಯಲ್ಲದುಆದಾರುಮಂ 
ಸಾರಲೀಯದೆ ಭಂಡಾರಮಂ ಕಾದುಕೊಂಡಿ ರ್ಪುದುಮೊಂದು ದಿವಸಂ ಮಣ*ಮಾಳಿ 
ರತಿಚಾರಣರೆಂಬ ಚಾರಣರನವಧಿ ಜ್ಞಾನಿಗಳಂ ಕಂಡಜಗರವೃತ್ತಾಂತಮಂ ಬೆಸಗೊಂಡು 
ವಿಷಮವಿಷಧರ ನಾತ್ಮೀಯಜನಕನೆಂದಳ್‌ದು ತತ್ನಮೀಪಕ್ಕೆ ವಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಆರ್ತಧ್ಯಾನದೊಳ್‌ 
= ಇಷ್ಟವಾದುದು ದೂರವಾದೀತೆಂಬ ಚಿ೦ತೆಯಿ೦ದ, ಅಜಗರನಾಗಿ ಎ ಹೆಬಾವಾಗಿ. 
ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ - ತಾನು ಮುಂಚೆ, ಸಂಚಿತವಸ್ತುಗಳಂ ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, 
ಕಾವಂದು = ಕಾಯುತ್ತಿರಲು, ಮಗಂ ಮಣ*ಮಾಳಿಯಂ ಕಂಡು, ಜಾತಿಸ್ಮರನಾಗಿ 
= ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ನದ ನೆನಪು ಬಂದು, ಮಣ*ಮಾಳಿಯಲ್ಲದೆ, RO ಹ 
ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ ಸಾರಲ್‌ + ಈಯದೆ - ಹತ್ತಿರ ಬಾರದಂತೆ, ಭಂಡಾರಮಂ 
ಎಂಕ = ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರಲು, ಒಂದು ದಿವಸಂ 
ಮಣ*ಮಾಳಿಯು, ರತಿಚಾರಣರೆಂಬ = ರತಿಚಾರಣರೆ೦ಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನಿಗಳಂ ಚಾರಣರನ್‌ - ಅವಧಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಚಾರಣಖಯಪಷಿಗಳನ್ನು, 
ಕಂಡು, ಅಜಗರವೃ ತ್ಹಾಂತಮಂ - ಆ ಹಾವಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, ಬೆಸಗೊಂಡು = 
PRE TE ವಿಷಮವಿಷಧರನ್‌ - ಮಹಾವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಹಾವು. 
ಆತ್ಮೀಯ = ತನ್ನ, ಜನಕನೆಂದು + ಅಲ್‌ದು ಎ ತನ್ನ ತಂದೆಯೇ ಎಂದು ಅರಿತು, 
ತತ್‌ + ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ವಂದು ಇ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ರೀತಿ ಆರ್ತಧ್ಯಾನದಿಂದ ಹೆಬ್ಬಾವಾಗಿ ತಾನು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರಲು, ಮಗನಾದ ಮಣ*ಮಾಳಿಯಂ ಕಂಡು 
ಜಾತಿಸ 'ರನಾಗಿ ಅವನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೂ ಸಂಪತ್ತಿನ ಹತ್ತಿರ ಬಾರದಂತೆ 
ಕಾಯುತ್ತಿರಲು, ಒ೦ದು ದಿವಸ ಘೌ ರತಿಚಾರಣರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಚಾರಣಯಷಿಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಆ ಹಾವಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು, 
ಎಚಾರಿಸಿ ಆ ಹಾವು ತನ್ನ ತಂದೆಯೇ | ಅರಿತು, ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಕ 


ನೀನತಿಲೋಭದೊಳಿಲ್ಲಿ ಕು 

ಯೋನಿಯೊಳಜಗರನಾದೆಯಾ ಮೋಹಮದೇ 

ನೇನಂ ಮಾಡದೊ ಬಿಸುಡಿದ | 
ನಾನಿನ್ನೇನೆಂಬೆನೆಂಬುದಂ ಕೈಕೊಳ್ಳಾ ೧೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೀನು, ಅತಿಲೋಭದೊಳ್‌ = ತೀರ 
ಲೋಭದಿಂದ, "ಏಲ್ಲಿ ಕುಯೋನಿಯೊಳ್‌ - ಪಶುಪಕ್ಷಿಯಂತಹ ಕೆಳವರ್ಗದ 


೧೦೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಹುಟ್ಟಿ, ಅಜಗರನಾದೆ = ಹೆಬ್ಬಾವಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ಆ ಮೋಹಂ = 
ಮೋಹವೆಂಬುದು, ಅದು * ಏನೇನ೦ ಮಾಡದೊ = ಅದೇನನ್ನು ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ, 
ಇದನ್‌ ಬಿಸುಡು - ಈ ಲೋಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, ಆನ್‌ + ಇನ್ನೇನೆಂಬೆನ್‌ 
ನಾನೀಗ ಏನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಯೋ, ಎ೦ಬುದ೦ ಇ ಅದರಂತೆ, ಕೈಕೊಳ್ಳಾ 
ಅನುಸರಿಸು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಶೀರ ಲೋಭದಿಂದ, ನೀನು ಪಶುಪಕ್ಷಿಯಂತಹ ಕೆಳವರ್ಗದ 
ಜನ್ಮದ ಹೆಬ್ಬಾವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ; ಮೋಹವೆಂಬುದು ಏನೇನನ್ನೋ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತದೆ; 
ಲೋಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನೀಗ ಏನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಯೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡು' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ. | | 


ವಿಷಂಶರಾಮಿಷಲಂಪಟತೆಂರೆ 

ವಿಷಧರನೆನಿಸಿದುದು ನಿನ್ನನೆಲೆ ವಿಷಧರ ನೀಂ 

ವಿಷಧರನಾಗದೆ ಬೇಗಂ 

ವಿಷಂಯಾಮಿಷವಿಷಮನುಗುಲಟ್ಟು ನಿರ್ವಿಷನಾಗಾ ಫಷ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಷಧರ ಎಲೈ ಹಾವೇ, ವಿಷಯ + ಆಮಿಷ 
= ಸಂಪತ್ತು ಮತ್ತು ಆಸೆಗಳ ಲಂಪಟತೆಯೆ = ಲಾಲಸೆಯೇ, ನಿನ್ನ೦ಲ ಎ 
ನಿನ್ನನ್ನು, ವಿಷಧರನ್‌ + ಎನಿಸಿದುದು ಹಾವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ; ನೀಂ ವಿಷಧರನಾಗದೆ 
= ನೀನಿನ್ನು ಆ ವಿಷವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಬೇಗಂ. - ಬೇಗನೆ ವಿಷಯ + 
ಆಮಿಷವಿಷಮನ್‌ ೬ ಲಂಪಟತೆಯೆಂಬ ವಿಷವನ್ನು, ಉಗುಟ್ಬ - ಕಕ್ಕಿ, ನಿರ್ವಿಷನಾಗಾ 


= ವಿಷವಿರಹಿತನಾಗು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಎಲೈ ಹಾವೇ, ಸಂಪತ್ತಿನ ಲಾಲಸೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹಾವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ; ನೀನಿನ್ನು ಆ ವಿಷವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬೇಗನೆ 
ಲಂಪಟತೆಯನ್ನು ಕಕ್ಕಿ ವಿಷವಿರಹಿತನಾಗು.' 


ವ। ಎಂದು ತನ್ನಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸಿದ ನಿಜತನೂಜನ ವಚನ ತಿಗ್ನರೋಚಿ 
ರುಚಿನಿ ಚಯದಿನಾತ್ಮೀಯ ಚೇತೋನಿಚಿತ ಮೋಹಾಂಧತಮ ಸ್ತೋಮಮಂ 
ಕಳೆದು ಕೃತಾನುಶಯನನಶನವಿಧಾನದಿನಸುವಂ ವಿಸರ್ಜಿಸಿ ಸೌದರ್ಮ 
ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ದೇವನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ತನ್ನ೦ - ತನಗೆ, ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸಿದ 
=ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ, ನಿಜತನೂಜನ - ತನ್ನ ಮಗನ, ವಚನ ೬ ಮಾತುಗಳೆಂಬ 
ತಿಗ್ನರೋಜಿ + ರುಚಿನಿಚಯದಿನ್‌ - ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದದ, 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೦೩ 


ಆತ್ಲೀಯಚೇತೋನಿಚಿತ ಎ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿನ, ಮೋಹಾಂಧತಮಃ + ಸೋಮಮಂ 
= ಮೋಹವೆಂಬ ಕತ್ತಲ ರಾಶಿಯನ್ನು, ಕಳೆದು - ನೀಗಿಕೊಂಡು, ಕೃತಾನುಶಯನ್‌ 
= ಫಶ್ಚಾತ್ರಪಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅನಶನವಿಧಾನದಿನ್‌ - ಉಪವಾಸದ ಮೂಲಕ, ಅಸುವಂ 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿ - ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು, ಸೌಧರ್ಮಕಲದೊಳ್‌ ದೇವನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆಂದು ತನಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದ ಮಗನ 
ಮಾತುಗಳಂಬ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೋಹವೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಪಶ್ಚಾತ್ರಪದಿ೦ದ ಉಪವಾಸವಿದ್ದು ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು 
ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಲದೊಳ್‌ ದೇವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ನೆನೆದಾಗಳ್‌ ನಿಜನಂದನೋಪಕೃತಮಂ ತದ್ದೇವನೆಯ್ತಂದು ದೇ 
ವನಿಕಾಯಂ೦ ಬೆರಸಪ್ಪಿಕೊಂಡು ದಿವದೊಳ್‌ ಮೇಲಪ್ಪ ರತ್ನಂಗಳೆಂ 
ದನಿತಂ ಮುಂ ಮಾಣ*ಮಾಳಿಗಿತ್ತನವು ತಮ್ಮಾಮ್ನಾಯದಿಂಬಂದೊಡೀ 
ತನುಮೀಗಳ್‌ ನೆ” ತೊಟ್ಟು ಬ೦ದನಿದೇ೦ ನೀಮೆಲ್ಲರುಂ ಕಾಣರೇ೧೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಜನಂದನ = ತನ್ನ ಮಗನ, ಉಪಕೃತಮಂ 
= ಉಪಕಾರವನ್ನು, ಆಗಳ್‌ ನೆನೆದು ಆಗ ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊ೦ಡು, ದೇವನಿಕಾಯಂ 
ಬೆರಸು - ದೇವಸಮೂಹದ ಜೊತೆಗೆ, ತತ್‌ + ದೇವನ್‌ + ಎಯ್ದಂದು ಇ ಆ 
ದೇವನು ಬಂದು, (ಮಣ*ಮಾಳಿಯನ್ನು) ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ದಿವದೊಳ್‌ ಎ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮೇಲಪ್ಪ ರತ್ನಂಗಳೆಂದು + ಅನಿತಂ - ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಮೂಲ್ಯವೆನಿಸಿದ ಅಷ್ಟೂ ರತ್ನ೦ಗಳನ್ನು, ಮು೦ ಮಾಣಮಾಳಿಗಿತ್ತನ್‌ ಎ 
ಮಣ*ಮಾಳಿಗೆ ನೀಡಿದ; ಅವು - ಆ ರತ್ನಗಳು, ತಮ್ಮ + ಆಮ್ನಾಯದಿಂ ಎ 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ, ಬಂದೊಡೆ ಇ ಬಂದಿರಲು, ಈತನು೦ ೬ ಈಗಳ್‌ ಇ ಈ 
ಮಹಾಬಲನು ಈಗಲೂ, ನೆಣ ತೊಟ್ಟು ಬಂದನ್‌ - ಧರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, 
ಇದೇಂ ನೀಮೆಲ್ಲರುಂ ಕಾಣ*ರೇ - ಇದನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವಿರಷ್ನೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಮಗನ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನೆದು ಆ ದೇವನು 
ದೇವಸಮೂಹದ ಜೊತೆಗೆ ಬಂದು ಮಣ*ಮಾಳಿಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಮೂಲ್ಯವೆನಿಸಿದ ತಾನು ತಂದ ಅಷ್ಟೂ ರತ್ನಗಳನ್ನು 
ಮಣ*ಮಾಳಿಗೆ ನೀಡಿದ; ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಬಂದ ಆ ರತ್ನಗಳು 
ಮಹಾಬಲನು ಈಗಲೂ ಧರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ; ಇದನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲ 
ನೋಡುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲವೇ? 


ವ। ಇದನ್ನೆಗಮನುಭೂತಮಿದಲ್ಲದೆಯುಂ ವಯೋಧಿಕ ವ್ಯೋಮಚರ 


೧೦೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


'ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮೀ ಮಹಾಬಳನ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಂ ಸಹಸ್ರಬಳನೆಂಬನಂಬರಚರ ನಾತ್ಮೀಯ 
ಶ್ರೀಯನನುಭವಿಸಿ ವಿಷಯವಿರಕ್ಕನಾಗಿ ನಿಜರಾಜ್ಯಪದವಿಯೊಳ್‌ ತನ್ನ ಪಿರಿಯ ಮಗನಪ್ಪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು, ಅನ್ನೆಗಂ + ಅನುಭೂತ೦ 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನದು, ಅಲ್ಲದೆಯುಂ - ಅಲ್ಲದೆ, ವಯೋಧಿಕ - ಹಚ್ಚು ವಯಸ್ಸಾದ, 
ವ್ಯೋಮಚರ ಇ ಖೇಚಚರರಿಗೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಎ ತಿಳಿದಿರುವಂಥದು; ಈ ಮಹಾಬಳನ, 
ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಂ - ಮುತ್ತಾತನಾದ, ಸಹಸ್ರಬಳನೆಂಬನ್‌ 4 ಅಂಬರಚರನ್‌ - 
ಸಹಸ್ರಬಳನೆಂಬ ಖೇಚರನು, ಆತ್ಮೀಯಶ್ರೀಯನ್‌ + ಅನುಭವಿಸಿ - ತನ್ನ 
ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ವಿಷಯವಿರಕ್ಕನಾಗಿ ಎ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ, 
ನಿಜರಾಜ್ಯಪದವಿಯೊಳ್‌ = ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಪಿರಿಯ ಮಗನಪ್ಪ - 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ, 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಇದೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಹಿರಿಯರಾದ 
ಖೇಚಚರರಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವಂಥದು; ಈ ಮಹಾಬಳನ ಮತ್ತಾತನಾದ ಸಹಸ್ರಬಳನೆಂಬ 
ಖೇಚರನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಕೊನೆಗೆ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ತನ್ನ 
ಹಿರಿಯಮಗನನ್ನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಸಿದ. 


ಶತಬಳನ೦ ಸಹಸ್ರಬಳಖೇಚರನಿಟ್ಟು ತಪೋನಿಯೋಗನಿ 
ಶ್ಚಿತಮನನಾಗಿ ಸಂದನಪವರ್ಗಪದಕ್ಕೆ ಬಟ್‌ಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರಿಯಂ 
ಶತಬಳನಾತ್ಮಜ೦ಗೆ ನೆಗಟ್ಟೀ ಖಚರೇಂದ್ರನ ತಂದೆಯಪ್ಪ ಸಂ 
ದತಿಬಳಖೇಚರಂಗೆ ತೊದಳಿಲ್ಲದೆ ಕೊಟ್ಟುಪಶಾಂತಮಾನಸಂ ೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಹಸ್ರಬಳಖೇಚರನ್‌ = ಸಹಸ್ರಬಳ 
ಎದ್ಯಾಧರನು, ಮಗನಾದ ಶತಬಳನಂ, ಇಟ್ಟು ೬ ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿ, 
ತಪೋನಿಯೋಗ = ತಪಸ್ಸಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ಚಿತಮನನಾಗಿ ಎ 
. ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ, ಅಪವರ್ಗಪದಕ್ಕೆ - ಮೋಕ್ಷಪದವಿಗೆ, ಸಂದನ್‌ = ಸೇರಿದ; 
ಬಲಕ್ಕೆ - ಆನಂತರ, ಶತಬಳನ್‌ - ಶತಬಳನು, ನೆಗಟ್ಟ - ಖ್ಯಾತನಾದ, ಈ 
ಖಚರೇಂದ್ರನ ತಂದೆಯಪ್ಪ - ಈ ಮಹಾಬಳನ ತಂದೆಯಾದ, ಆತ್ಮಜಂಗೆ = 
ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ, ಅತಿಬಳಖೇಚರಂಗೆ - ಅತಿಬಳನಿಗೆ, ಧಾತ್ರಿಯಂ - ರಾಜ್ಯವನ್ನು, 
ತೊದಳಿಲ್ಲದೆ ಎ ಗೊ೦ದವಿಲ್ಲದೆ, ಕೊಟ್ಟು, ಉಪಶಾ೦ಂತಮಾನಸ೦ ಎ 
ಸಮಾಧಾನಮನಸ್ಕ(ನಾದ). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶತಬಳ ವಿದ್ಯಾಧರನು ಮಗನಾದ ಶತಬಳನನನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ತಪಸ್ಸಿನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಿ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೦೫ 


ಮೋಕ್ಷಪದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದ; ಆನಂತರ ಶತಬಳನು ಖ್ಯಾತನಾದ ಈ ಮಹಾಬಳನ 
ತಂದೆಯಾದ ಅತಿಬಳಖೇಚರನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿ೦ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡ 


ವ। ಗೃಹೀತೋಪಾಸಕವುತನನಶನಾವಮೋದರ್ಯಾದ್ಯಾಚರಣಪರಿಣತಂ ಯಥೋಚಿತ 
ಎಧಿಯಿಂದಾಯುರವಸಾನದೊಳೆ ಸಂಸಾರಕ್ಷಪಕನಾಗಿ ಸಮಾಧಾನಪುರಸ್ಸರಂ 
ಸನ್ಯಸನವಿಧಾನದಿಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ಷಜೀವಿತಂ ಮಾಹೇ೦ದ್ರ ಕಲ್ಪದೊಳಣ'ಮಾದ್ಯಷ್ಟ ಗುಣೈೆಶ್ಚರ್ಯೋ 
ಪೇತನುಂ ಸಪ್ತಸಾಗರ ಪ್ರಮಿತ ಜೀವಿತನುಂ ಲಬ್ಬಾತ್ಮಲಾಭನುಮಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕುಮಾರಕಾಲದಂದು 
ನೀಮು ಮಾಮುಂ ಮಹಾಬಳನುಂ ಕ್ರೀಡಾನಿಮಿತ್ತಂ ಪೋಗಿ ಸುಮೇರು ಮಹೀಧರದ 
ನಂದನವನದೊಳ್‌ ವನಕ್ರೀಡೆಯನಾಡುತ್ತಿರ್ಹಿನಮಲ್ಲಿಯ ಕೃತ್ರಿಮಚೈತ್ಯಾ ಲಯಮಂ ಬಂದಿಸಲಾ 
ಮಹೇ೦ದ್ರಕಲ್ಪಜನು೦ ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂ ಬಂದು 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ನಂರು-ಅರ್ಥ: ಗೃಹೀತೋಪಾಸಕವ್ರತನ್‌ - 
ಉಪಾಸಕವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿದವನಾಗಿ, ಅನಶನ - ಉಪವಾಸ, ಅವಮೋದರ್ಯ 
= ಆಹಾರ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋಗುವ ವ್ರತ, ಆದಿ + ಆಚರಣಪರಿಣತ೦ ಇ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಹಸ್ತನಾಗಿ, ಯಥಾ -- ಉಚಿತವಿಧಿಯಿಂದ 
= ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ, ಆಯುರ್‌ + ಅವಸಾನದೊಳ - ಆಯುಸಿನಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಂಸಾರಕ್ಷಪಕನಾಗಿ = ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದವನಾಗಿ, ಸಮಾಧಾನಪುರಸರಂ 
= ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ, ಸನ್ಯಸನವಿಧಾನದಿ೦ ಎ ಸನ್ಯನವಿಧಿಯಿಂದ, 
ಪರಿತ್ಯಕ್ಷಜೀವಿತಂ ಇ ಜೀವವನ್ನು ತೊರೆದವನಾಗಿ, ಮಾಹೇ೦ದ್ರಕಲ್ಪದೊಳ್‌, 
ಅಣ*ಮಾದ್ಯಷ್ಟಗುಣ + ಐಶ್ವರ್ಯ +೬ ಉಪೇತನು೦ = ಅಣ*ಮಾದಿ 
ಎ೦ಟುಗುಣಗಳೆ೦ಬ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಸಪ್ತಸಾಗರಪ್ರಮಿತಜೀವಿತನುಂ 
= ಏಳು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು, ಲಬ್ಧಾತ್ಮಲಾಭನುಂ ಜಲಗಡಿ 
ಆತ್ಮಲಾಭವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದವನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಕುಮಾರಕಾಲದಂದು - ನಮ್ಮ 
ಬಾಲ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನೀಮು೦ + ಆಮು೦ ಮಹಾಬಳನು೦ = ನೀವು ನಾನು 
ಮತ್ತು ಮಹಾಬಳ - ಮೂವರೂ, ಕ್ರೀಡಾನಿಮಿತ್ತಂ ಪೋಗಿ - ಆಟವಾಡಲೆಂದು 
ಹೋಗಿ, ಸುಮೇರುಮಹೀಧರದ = ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ, ನಂದನವನದೊಳ್‌ 
= ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ, ವನಕ್ರೀಡಯನಾಡುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ - ವನವಿಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ, ಅಕೃತ್ರಿಮಚೈತ್ಯಾಲಯಮಂ = ಸಹಜವಾದ ಬಸದಿಗಳಲ್ಲಿ, 
ಬ೦ದಿಸಲ್‌ - ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೈಯಲು, ಆ ಮಹೇಂದಕಲ್ಲಜನುಂ - ಮಹೇಂದ್ರಕಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವನೂ, ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿಂ ಬಂದು ಇ ವೈಭವದಿಂದ ಬಂದು, 


೧೦೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉಪಾಸಕವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಉಪವಾಸ ಅವಮೋದರ್ಯ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಹಸ್ತನಾಗಿ, ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಲ್ಸಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಸನ್ಯನವಿಧಿಯಿ೦ದ ಜೀವವನ್ನು ತೊರೆದ; ಆನಂತರ ಮಾಹೇಂದಕಲದಲ್ಲಿ ಅಣ'ಮಾದಿ 
ಎ೦ಟು ಗುಣಗಳ೦ಬ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ, ಏಳು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಆತ್ಮಲಾಭವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ. ಬಾಲ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ನಾನು ಮತ್ತು 
ಮಹಾಬಳ - ಮೂವರೂ, ಆಟವಾಡಲೆಂದು ಹೋಗಿ ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ 
ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡುವ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬಸದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೈಯಲು ಹೋದಾಗ, ಆ ಮಹೇಂದ್ರಕಲ್ಲಜನೂ ವೈಭವದಿಂದ ಬಂದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಉಪಾಸಕವ್ರತ - ಜೈನ ಗೃಹಸ್ಮರು ತೊಡಬೇಕಾದ ವ್ರತ; 
ಅವಮೋದರ್ಯ ಎಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕ್ರಮೇಣ ಒಂದೊಂದು ತುತ್ತಿನಷ್ಟು 
ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತ ಒಂದು ಅಗುಳಿಗೆ ಇಳಿಸುವ ಒಂದು ವ್ರತ; ಸನ್ಯಸನವಿಧಿ - 
ಆಹಾರಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ತೊರೆದು ಪ್ರಾಣಬಿಡುವ ವಿಧಾನ; ಅಣ*ಮಾದ್ಯಷ್ಟಗುಣ 
= ಅಣಮಾ (ಬಹು "ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೂಪ ಧರಿಸುವುದು), ಮಹಿಮಾ (ಬಾರಿ 
ದೊಡ್ಡದಾಗುವುದು), ಲಘಿಮಾ (ತುಂಬ ಹಗುರವಾಗುವುದು), ಗರಿಮಾ (ತುಂಬ 
ಭಾರವಾಗುವುದು), ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ), 
ಪ್ರಾಕಾಮ್ಯ (ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು), ಈಶಿತ್ತ (ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವುದು) 
ಮತ್ತು ವಶಿತ್ವ (ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹ) ಎಂಬ ಎಂಟು ಸಿದ್ಧಿಗಳು 


ಜಿನಪಾದಾಂಭೋಜಮಂ೦ ಪೂಜಿಸಿ ಪೊಳಮಡುತುಂ ಸಾರೆವಂದೀತನಂ 
ಭೋಂ 
ಕೆನೆ ಕಂಡಟ್ಕರ್ತು ನೋಟಂಬೆರಸು ಪರಸಿ ತಟಸ್ಮ್ಕೈಸಿಕೊಂಡಮ್ಮ ನೀಂಮ 
ಮಮ್ಮನೆಂಶುಪ್ಪೈ ನೋಡು ನಣಸಿಂ ನಿಮಗಮೆಗವರಾವತ್ನಾಂತುದಿಂ 
ಬಂದುದಿಂತೀ 
ಜಿನಧರ್ಮಂ ಪ್ರಾಣ'ಗಾರ್ಮಂ ಮಖ ಯದಿರಿದು ನಿನ್ನೆಂದುದುಂಟಿಲ್ಲ 
ಪೇಟಲ್‌ಂ ೨೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಪಾದಾಂಭೋಜಮಂ = ಜಿನನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು, ಪೂಜಿಸಿ, ಪೊಳಮಡುತುಂ = ಹೊರಹೋಗುವಾಗ, 
ಭೋಂಕೆನೆ ಕಂಡು - ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿ, ಈತನಂ ಸಾರೆವಂದು - ಮಹಾಬಲನ 
ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಅಟ್ಕರ್ತು ನೋಟಂಬೆರಸು = ಪ್ರೀತಿಯ ನೋಟದಿಂದ ಕೂಡಿ, 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೦೭ 


ಪರಸಿ ತಟಕ್ಕೈಸಿಕೊ೦ಡು - ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅಮ್ಮ - ಅಯ್ಯಾ, 
ನೀ೦ ಮಮಮ್ಮನೆ + ಅಪ್ಪೈ - ನೀನು ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನಾಗಿರುವೆ. ಸಸಯ, 
ನಣ೦ ನಿಮಗಂ + ಎಮಗಂ - ನಿನಗೂ ನಮಗೂ, ರಃ ಜಿನಧರ್ಮಂ - ಈ 
ಜೈನಧರ್ಮವು, ಆಮ್ನಾಯದಿಂ ಬಂದುದು - ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ, ಇದು 
= ಈ ಧರ್ಮವು, ಪಾ ಇ + ಆರ್ಮಂ ಇ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ, ಮಅಣ'ಯದಿರು, 
ಇಂ ನಿನ್ನೆಂದುದುಂಟಿಲ್ಲ ಪೇಟ್‌ - ಇದನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರಿಲ್ಲ (ಎಂದ) 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹೊರಹೋಗುವಾಗ, 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿ ಮಹಾಬಲನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಪ್ರೀತಿಯ ನೋಟದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, “ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗ, ನಿನಗೂ 
ನಮಗೂ ಈ ಜೈನಧರ್ಮವು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಬಂದಿದೆ; ಈ ಧರ್ಮವು ಜೀವರಾಶಿಗೆ 
ರಕ್ಷಣೆ, ಇದನ್ನು ಹೊರತು ಬೇರಿಲ್ಲ, ಮರೆಯಬೇಡ' ಎಂದ. 


ಅತಿಬಳಖೇಚರೇ೦ದ್ರನಿವರಮ್ಮನುಮೀತನನೂರ್ಜಿತಾತ್ಮಸ೦ 

ತತಿಯೊಳನಾಕುಳಂ ನಿಸಿ ಸಂಯಮಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಸಂ 

ತತಿಯನನಂತರಂ ಕಿಡಿಸಿ ಕೇವಳಿಯಾಗಿರೆ ಬರ್ಪ ದೇವಸಂ 
ತತಿಯೊಡವೋಗಿ ನಾವುಮೊಸೆದರ್ಚಿಸಿ ಬಂದಿಸಿ ಬಂದೆಮಲ್ಲೆಮೇ ೨೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇವರಮ್ಮನ್‌ - ಈ ಮಹಾಬಲನ ತಂದೆ, 
ಅತಿಬಳಖೇಚರೇ೦ದ್ರನುಂ, ಈತನನ್‌ - ಇವನನ್ನು, ಊರ್ಜಿತಾತ್ಮಸಂತತಿಯೊಳ್‌ 
= ತನ್ನ ವಂಶದ ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿ, ಅನಾಕುಳಂ ನಿಖಸಿ = ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿ೦ದ ಇರಿಸಿ, 
ಅತಿಬಲನು, ಸ೦ಂಯಮಸಾರಧಿಯಾಗಿ - ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅನಂತರಂ 
= ಆ ಬಳಿಕ, ಕರ್ಮಸಂತತಿಯನ್‌ ಕಿಡಿಸಿ ಎ ಕರ್ಮಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಕೇವಳಿಯಾಗಿರೆ ಎ. ಕೇವಲಿಯಾಗಿ, ಬರ್ಪ ಎ ಜೊತೆಗೂಡಿ 
ಬರುವ, ದೇವಸಂತತಿಯ + ಒಡಪೋಗಿ = ದೇವತಾಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸಿದ; 
ಆಮೇಲೆ, ನಾವು೦ - ನಾವು ಕೂಡ, ಒಸೆದು + ಅರ್ಚಿಸಿ ಬಂದಿಸಿ ಎ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಬ೦ದೆ೦ + ಅಲ್ಲೆಮೇ = ಬಂದೆವು ತಾನೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ಮಹಾಬಲನ ತಂದೆ ಅತಿಬಳಖೇಚರೇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ತನ್ನ ವಂಶದ ಪ್ರಧಾನನ್ನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಇರಿಸಿದ ಅತಿಬಲನು 
ಸಂಯಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕರ್ಮಪರಂಪರೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕೇವಲಿಯಾಗಿ 
ದೇವತಾಸಮೂಹದೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸಿದ; ಆಮೇಲೆ ನಾವು ಕೂಡ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಪಾರ್ಥಿಸಿ ಬಂದೆವಲ್ಲ, ನೆನಪಿದೆಯೇ?” 


೧೦೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕೇವಲಿ ಎ೦ದರೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನು; 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನವೆಂದರೆ ಆವರಣರಹಿತ ಜ್ಞಾನ 


ಅನುಭೂತಶ್ರುತದೃಷ್ಟಖೇಚರಕಥಾನೀಕಂಗಳಿಂ೦ ಯುಕ್ತಿಯಿಂ 

ದಿನಿತಂ ಸಾಧಿಸಿ ಜೀವಸಿದ್ಧಿಯನಿದಂ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ವಿದ್ವತ್ಸಭಾ 

ಜನಮೆಲ್ಲಂ ತಿಳಿದತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಮನದಿಂ ಮಿಥ್ಯಾಕಳಂಕಂ ತೆರ 
ಳ್ಹಿನಿತು೦ಂ ಪೋಗದು ಕಾಲಲಬ್ಬಿ ದೊರೆಕೊಂಡುದಲ್ಲದೇಂ ಪೋಕುಮಾ೨೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಅನುಭೂತ = ಅನುಭವಿಸಿದ, ಶ್ರುತ ಇ ಕೇಳಿದ, ದೃಷ್ಟ - ಕಂಡ, ಖೇಚರಕಥಾ + 
ಆನೀಕ೦ಗಳಿ೦ - ಖೇಚರರ ಕಥೆಗಳಿ೦ದಲೂ, ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ - ಬುದ್ಧಿವ೦ತಿಕಿ 
'ಯಿ೦ದಲೂ ಇನಿತಂ ಜೀವಸಿದ್ದಿಯನಿದಂ ಸಾಧಿಸಿ ಎ ಜೀವಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ; 
ಎದ್ದತ್ಸಭಾಜನಮೆಲ್ಲಂ = ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಎ ಖಚಿತವಾಗಿ, 
ತಿಳಿದತ್ತು - ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು; ನಿಮ್ಮ ಮನದಿ೦ = ನಿಮ್ಮ ಮನಸಿನಿಂದ, 
ಮಿಥ್ಯಾಕಳಂಕ೦ ಎ ಮಿಥ್ಕೆಯೆಂಬ ಮಸಿಯು, ಇನಿತುಂ ತೆರಳ್ಳು ಪೋಗದು ಎ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಾಲಲಬ್ಬಿ ದೊರೆಕೊಂಡುದಲ್ಲದೆ - ಕಾಲವು 
ಕೂಡಿಬಾರದಿದ್ದರೆ, ಪೋಕುಮೇ - ಹೋಗುತ್ತದೆಯೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಂಡು ಕೇಳಿ 
ಅನುಭವಿಸಿದ ಖೇಚರರ ಕಥೆಗಳಿಂದಲೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ 
ಜೀವಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ; ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು; ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಥ್ಕೆಯೆಂಬ ಮಸಿಯು 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಾಲವು ಕೂಡಿಬಾರದಿದ್ದರೆ. ಹೇಗೆ ಹೋದೀತು 
ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ. 


ವ। ಎಂದು ಪರಪಕ್ಷದೂಷಣಪುರಸ್ಸರಮನೇಕೋಪಪತ್ತಿಗಳಿಂ 
ಸ್ವಪಕ್ಷಸ್ಥಾಪನ೦ ಗೆದ್ದು ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರಕಾಶನದಿಂ ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನೆಯಂ 
ಮಾಡಿ ಸಭಾಸದರಿಂ ಲಬ್ಧಪ್ರಶ೦ಸನಾಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು, ಪರಪಕ್ಷದೂಷಣಪುರಸ್ಪರ೦ - 
ಎದುರು ವಾದಿಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, ಅನೇಕ 4+ ಉಪಪತ್ತಿಗಳಿ೦ - ನಾನಾ 
ತರ್ಕಮಾರ್ಗದಿಂದ, ಸ್ವಪಕ್ಷಸ್ಥಾಪನಂ ಗೆಯ್ದು - ತನ್ನ ವಾದವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, 
ಸತ್‌ +೬ ಮಾರ್ಗಪ್ರಕಾಶನದಿ೦ ಇ ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿ, 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೦೯ 


ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನೆಯಂ ಮಾಡಿ - ಜೈನಧರ್ಮದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
ಸಭಾಸದರಿಂ - ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರಿಂದ, ಲಬ್ಧಪ್ರಶ೦ಸನಾಗಿ ಎ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಾದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಎದುರು ವಾದಿಗಳ ವಾದವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ, 
ನಾನಾ ತರ್ಕದಿಂದ ತನ್ನ ವಾದವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲಿ, ಜೈನಧರ್ಮದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ; ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಅವನನ್ನು 
ಹೂಗಳಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: “ಪ್ರಭಾವನೆ' ಎಂಬುದು ದರ್ಶನಸೌಖ್ಯದ ಎಂಟು 
ಅಂಗಗಳಾದ ನಿಶ್ಶಂಕೆ (ಜೈನದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ ತಾಳದಿರುವುದು), ನಿಷ್ಕಾಂಕ್ಷೆ 
(ಸುಖಭೋಗಗಳ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು), ನಿರ್ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ (ದೇಹದ ಮೇಲೆ 
ಮಮತೆಯಾಗಲೀ ದ್ವೇಷವಾಗಲೀ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು), ಅಮೂಢದೃಷ್ಟಿತ್ವ 
(ಅನ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸ ರಿಸದಿರುವುದು), ಉಪಗೂಹನ (ಜೈನಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ 
ಸಂ ಬ೫ನಿವಾಕಣ ಮಾಡುವುದು), ಸ್ಥಿತಿಕರಣ ಜೌ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು 
ಬಿಡದಿರುವುದು), ವಾತ್ಸಲ್ಯ (ಸಹಯೋಗಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ) ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಪ್ರಭಾವನೆ (ಜೈನಧರ್ಮದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುವುದು) - 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದು 


ಪರವಾದಿಗಳ ಮೊಗಂಗಳ್‌ 

ಕರಿಕುವರಿದಂತೆ ಕಂದಿ ಕುಂದಿರೆ ಖಚರೇ 

ಶ್ವರನೀಯೆ ಪಡೆದನತ್ಯಾ 

ದರದಿಂ ಜಯಪತ್ರಮಂ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧ ಬುಧಂ ಹಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರವಾದಿಗಳ = ಎದುರು ವಾದಿಗಳ, 
ಮೊಗ೦ಗಳ್‌ ಎಇ ಮಗ ಕರಿಕು + ಪರಿದಂತೆ - ಕರಿಕುಗೊಂಡ ಹಾಗೆ, 
ಕಂದಿ ಕುಂದಿರೆ ಎ ಬಾಡಿ ಬಸವಳಿದಿರಲು, ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧ Aico 
ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು, ಖಚರೇಶ್ವರನ್‌ =“ ಖೀಟಿರತಾಜನುಿ., 
ಅತ್ಯಾದರದಿ೦ ತುಂಬು ಗೌರವದಿಂದ, ಈಯೆ - ನೀಡಲು, ಜಯಪತ್ರಮಂ ಎ 
ಗೆಲುವಿನ ಪತ್ರವನ್ನು, ಪಡೆದಂ = ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ತರ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೋತ ಎದುರು ವಾದಿಗಳ ಮುಖಗಳು 
ಸಿ ಹಾಗೆ ಬಾಡಿರಲು ಮಹಾವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು 
ಖೇಚರರಾಜನು ತುಂಬು ಗೌರವದಿಂದ ನೀಡಿದ ಜಯಪತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ. 


೧೧೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ ಅಂತು ಮಹಾಬಳಖಚರೇಂದಂ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನೆ ತನಗೆ ಪರಮವಿಶ್ವಾಸಭೂಮಿಯಾಗೆ 
ತತ್ತರ್ಯಾಳೋಚಿತ ಕಾರ್ಯ ಪರ್ಯವಸಾನ ನುಂ ಮನೋಭಿಲಷಿತ ವಿಷಯಸುಖಾನುಭವ 
ನಿರತನುಮಾಗಿ ಮೂವತ್ತಾಜ ಲಕ್ಕೆ ಪುರ್ಬಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ದು, 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಇ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಮಹಾಬಳಖಚರೇ೦ದ್ರ೦ = ಖಚರರಾಜನಾದ ಮಹಾಬಳನು, ಆ ಮುಂದೆ 
ತನಗೆ, ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನೆ, ಪರಮವಿಶ್ವಾಸಭೂಮಿಯಾಗೆ - ಗಾಢ ನಂಬಿಕೆಯ 
ನೆಲೆಯಾಗಲು, ತತ್ಪರ್ಯಾಳೋಚಿತ - ಅವನೊಡನೆ ಚರ್ಚಿಸಿದಂತೆ, ಕಾರ್ಯ 
ಪರ್ಯವಸಾನನುಂ ಎ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ, ಮನಃ + ಅಭಿಲಷಿತ 
= ಮನಸ್ಸು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ವಿಷಯಸುಖಾನುಭವನಿರತನುಂ + ಆಗಿ - ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸುಖಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡು, ಮೂವತ್ತಾಜುಲಕ್ಕೆ - ಮೂವತ್ತಾರು 
ಲಕ್ಷ ಪುರ್ಬಂ೦ ಎ ಪೂರ್ವಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ, ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ದು - 'ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಿ(ದ 
ಬಳಕು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಖಚರರಾಜನಾದ ಮಹಾಬಳನು ಆ ಮುಂದೆ 
ತನಗೆ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನೆ ಗಾಢನಂಬಿಕೆಯ ನೆಲೆಯಾಗಲು, ಅವನೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಕೆಲಸ ಗಳನ್ನು ಾಯತವನಾಗಿಯಾ' ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ERE ಮೂವತ್ತಾರು ಲಕ್ಷ ಪೂರ್ವಗಳಷ್ಟು 
ಕಾಲ ರಾಜ ಭಾರಮಾಡಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪುರ್ಬ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವ ಎಂಬುದರ ತದ್ಭವ; 
ಪೂರ್ವ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದು ಜೈನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಕಾಲಮಾನ; ಒಂದು ಪರಮಾಣು 
ಒಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸಮಯ; ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಸಮಯಗಳು, 
ಒ೦ದು ಆವಲಿ; ಆವಲಿಗಳ ಸಾಲು ಒಂದು ಉಚ್ಚ್ವಾಸ; ಏಳು ಉಚ್ಚ್ರಾಸಗಳು 
ಒಂದು ಸ್ತೋಕ; ಏಳು ಸ್ತೋಕಗಳು ಒಂದು ನಿಮೇಷ ಅಥವಾ ಲವ; 
ಮೂವತ್ತೆಂಟೂವರೆ ಲವಗಳು ಒಂದು ನಾಡಿ; ಎರಡು ನಾಡಿಗಳು ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತ; ಮೂವತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳು ಒಂದು ದಿನ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ; ಹದಿನೈದು 
ದವಸರಾತ್ರಿಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷ; ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ತಿಂಗಳು; ಎರಡು 
ಮಾಸಗಳು ಒಂದು ಯತು; ಮೂರು ಯತುಗಳು ಒಂದು ಅಯನ; ಎರಡು 
ಅಯನಗಳು ಒಂದು ವರ್ಷ; ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು - ಒಂದು ಅಯುತ, 
ಹತ್ತು ಅಯುತಗಳು ಒಂದು ಲಕ್ಷ; ಎ೦ಬತ್ತನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪೂರ್ವ 
ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೧೧ 


ಪೊಡರದೆ ಕಪ್ಪಮೀವ ಪರಮಂಡಳಿಕರ್‌ ಮನೆದೀವಿ ಮಕ್ಕಳ೦ 
ಪಡೆದಬಳಾಜನಂ ನೆರೆದ ಮಕ್ಕಳ ಮಕ್ಕಳ ನೀಳ್ಬದೊಂದು ದಾಂ 
ಗುಡಿವಿಡಿದೀವ ಚಾಗಮೆಡಅಗೋಡುವಿನಂ ಪೊರೆದೋಳ್ನೆಗಟಿೆಯೊಳ್‌ 
ತೊಡರ್ದಿರೆ ವೃದ್ಧರಾಜಮುಮದೇನೆಸೆದತ್ತೊ ನಭಶ್ವರೇಂದ್ರನಾ ೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೊಡರದೆ - - ತಕರಾರು ಮಾಡದೆ, 
ಕಪ್ಪಂ * ಈವ '- ಕಪ್ಪವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಪರಮಂಡಳಿಕರ್‌ ಎ ಮಾಂಡಳಿಕರು, 
ಮನೆ ೬ ತೀವಿ ಇ ಮನೆಯ ತುಂಬ, ಮಕ್ಕಳಂ ಪಡೆದ, ಅಬಳಾಜನ೦ ಎ 
ಹೆಂಗಸರು, ನೆರೆದ ಮಕ್ಕಳ ಮಕ್ಕಳ ಎ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಪಡೆದ ಮಕ್ಕಳ, ನೀಳ್ಬು ಎ 
ದೀರ್ಪವಾಗಿ, ಒಂದು ದಾಂಗುಡಿ + ಪಿಡಿದೀವ - ನೀಳವಾಗಿ ಕುಡಿಯನ್ನು 
ಚಾಚುವ (ವಂಶ); ಚಾಗ೦ - ತ್ಕಾಗವು, ಎಡಜ್‌್‌ + ಓಡುವಿನ೦ ಎ ಬಡತನವನ್ನು 
ಒದ್ದೋಡಿಸುವಂತೆ, ಪೊರೆದು = ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, ಒಳ್‌ + ನೆಗಟ್‌ ಯೊಳ್‌ 
= ಅಪಾರ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ, ತೊಡರ್ದಿರೆ ಎ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ನಭಶ್ಚರ 
+ ಇಂದ್ರನಾ - ಖೇಚರರಾಜನ, ವೃದ್ಧರಾಜಮು೦ = ಹಳೆಯ ರಾಜ್ಯವು 
ಅದೇನ್‌ + ಎಸೆದತ್ತೊ - ಅದೆಷ್ಟು ಶೋಭಿಸಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಕರಾರು ಮಾಡದೆ ಮಾಂಡಳಿಕರು ಕಪ್ಪವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಹೆಂಗಸರು ಮನೆಯ ತುಂಬ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹಡೆದರು; ಆ ಮಕ್ಕಳು 
ಪಡೆದ ಮಕ್ಕಳ ಸಾಲು ನೀಳವಾಗಿ ಕುಡಿಯನ್ನು ಯಿ (ವ೦ಶ)ವಾಗಿ ೬1 
ಚಾಗ೦ ಇ ತ್ಯಾಗವು, ಎಡಜ್‌ + ಜಾ ಬಡತನವನ್ನು ಒದ್ದೋಡಿಸುವಂತೆ 
ತ್ಯಾಗವು ಸ್‌ ಹೀಗೆ ಜನರನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಅಪಾರ ರಾಜ್‌ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಖೇಚರರಾಜನ ಹಳೆಯ ರಾಜ್ಯವು ಶೋಭಿಸಿತು! 


ವ ಮತ್ತೊಂದ ಪುಣ್ಯದಿನದೊಳ್‌ ಸ್ವಂರಂಬಂದ್ಧಂ 
ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯೋಪಾರ್ಜನಕರ ಸಪಂರ್ರಾಸಮೇತಂ ಅಪರಿಮಿತಭಕ್ತಿಯಿಂ 
ಪರಿಮಿತಪರಿಜನಪರಿವೃತನಾಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತೆ - ಆನಂತರ ಒಂದು, 
ಣ್ಯದಿನದೊಳ್‌ - ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧಂ, ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯ + ಉಪಾರ್ಜನಕರ 
ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವಂತಹ, ಸಪರ್ಯಾಸಮೇತ೦ ಎ 
ಇ ಬೋ ಅಪರಿಮಿತಭಕ್ತಿಯಿ೦ - ಗಾಢ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ, 


ಮಿತಪರಿಜನ = ಕೆಲವೇ ಜನರಿಂದ, ಪರಿವ ೈತನಾಗಿ ಕೂಡಿ, 


1 ಭ್ರ 


. 


೧೧೨ ' ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗಿರಲು, ಒ೦ದು ಶುಭದಿನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಗಾಢ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವಂತಹ 
ಪೂಜಾಸಾಮಗಿಗಳೊಡನೆ ಕೆಲವೇ ಜನರ ಜೊತೆ ಹೊರಟ. 


ಅನೇಕರಸಜಂಗಿಸಂಗತಸುರಾಂಗನಾಪಾದಜಂ 
ಕನತ್ಯನಕಕಿಂಕಿಣೀಮೃದುನಿನಾದವಿಬ್ರಾಜಿಂರುಂ 
ಕನತ್ಕನಕತುಂಗಶೃಂಗಕುಳಮಂ ಮನೋವೇಗದೆ 

ಯ್ಜಿ ನೋಡಿದನೊಲಲ್ಲು ಪುಷ್ಟಿತ ನಮೇರುವಂ ಮೇರುವಂ ೨೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನೇಕ ಎ ನಾನಾ, ರಸ ಎ ಆಕರ್ಷಕವಾದ, 
ಭಂಗಿಸಂಗತ = ನಿಲುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುರಾ೦ಗನಾ. ಎ ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರ, 
ಪಾದಜ೦ - ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಡುವ, ಕನತ್‌ .* ಕನಕ ಎ ಹೊಳೆಯುವ 
ಚಿನ್ನದ, ಕಿ೦ಕಿಣಕೀ ಎ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ, ಮೃದುನಿನಾದ ಎ ಮೆಲುಪು ದನಿಯಿಂದ, 
ವಿಭ್ರಾಜಿಯಂ - ಹೊಳೆಯುವ, ಕನತ್‌ + ಕನಕ - ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ, 
ತುಂಗಶೃಂಗಕುಳಮಂ = ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರಗಳ ಸಾಲನ್ನು, ಮನೋವೇಗದೆ + 
ಎಯ್ದಿ ಎ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ, ಪುಷಿತ ನಮೇರುವ೦ ಇ 
ಹೂಬಿಟ್ಟ ಸುರಗಿ ಮರಗಳಿದ್ದ, ಮೇರುವ೦ ಎ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು, ಒಿಲ್ಲು 
ನೋಡಿದಂ ಇ ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಆಕರ್ಷಕ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿನ ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಮೆಲುಪು ದನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಾಗೂ ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಎತ್ತರವಾದ 
ಶಿಖರಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಸುರಗಿ 
ಮರಗಳಿದ್ದ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ನೋಡಿದ. 


ಇದು ಶಾಲ್ಮಲಿಪಾದಪಮಿಂ 

ತಿದು ಜ೦ಬೂವೃಕ್ಷಮಿದುವೆ. ಕುರುಭೂಮಿಗಳೊ 
ಪ್ಲಿದುವರ್ಧಚಂದ್ರನಾಕಾ 
ರದಿನುಚಿತದಶಾಂಗಕಲ್ಲಕುಜನಿಳಂಯಂಗಳ್‌ ೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಶಾಲ್ಮಲಿಪಾದಪಂ - ಬೂರುಗದ 
ಮರಗ, ಇಂತಿದು ಇ ಇದೀಗ, ಜ೦ಬೂವೃಕ್ಷ೦ ಎ ನೇರಿಳೆಯ ಮರ, ಇದುವೆ = 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೧೩ 


ಮತ್ತಿದು, ಅರ್ಧಚಂದ್ರನ + ಅಕಾರದಿನ್‌ - ಅರ್ಧಚಂದ್ರನ ಆಕಾರದಿಂದ, 
ಉಚಿತ ಎಇ ಸೂಕ್ತವಾದ, ದಶಾಂಗ - ಧೂಪದ, ಕಲ್ಪಕುಜ - ಕಲವ್ಯಕ್ಷಗಳಿಗೆ, 
ನಿಳಯಂಗಳ್‌ ಎ ಆಗರವೆನಿಸಿದ, ಕುರುಭೂಮಿಗಳು, ಒಪಿದುವು - ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಕುರುಭೂಮಿಗಳು ಬೂರುಗದ ಮರ, ನೇರಿಳೆಯ ಮರ, 
ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕೃತಿಯ ಧೂಪದ ಮರಗಳು ಮತ್ತು ಕಲವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ." 


ಗಜದಂತಾಕಾರಂಗಳ್‌ 

ಗಜದಂತಾದಿಗಳಿವಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪುವು ಮಧುಪ. 

ವ್ರಜಪರಿವಾರಿತಮಾದ್ಯ 

ದ್ಲಜಕಟಕರ್ಷಪ್ರಭಗ್ನ ಚಂದನತರುಗಳ್‌ ಪತೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗಜದ೦ತಾಕಾರ೦ಗಳ್‌ - ಆನೆಯ ದಂತದ 
ಆಕಾರಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ, ಇವು, ಗಜದಂತಾದ್ರಿಗಳ್‌ ಅಲ್ವೆ - ಗಜದಂತಾದ್ರಿಗಳಲ್ಲವೇ? 
' ತೋರ್ಪುವು ಮಧುಪವುಜ - ದುಂಬಿವಿಂಡಿನಿಂದ, ಪರಿವಾರಿತ - ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮಾದ್ಯತ್‌ - ಮದಿಸಿದ, ಗಜಕಟಕರ್ಷ ಎ ಆನೆಯ ಹಿಂಡಿನ ಉಜ್ಜುವಿಕೆಯಿ೦ದ, 
ಪ್ರಭಗ್ಗ - ಮುರಿಯಲಾದ, ಚ೦ದನತರುಗಳ್‌ - ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರಗಳು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದುಂಬಿವಿಂಡಿನಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯ 
ಹಿಂಡು ಮುರಿದ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಜದಂತಾದ್ರಿಗಳು ಆನೆಯ 
ದಂತದ ಆಕಾರಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿವೆ. 


ನೀಲನಿಷದಮುಮುನೆಯ್ದಿದ 

ನೀಲದ ಗಜದಂತಗಿರಿಗಳಾಳ್ದುವು ಹಿರಿದುಂ 
ಲೀಲೆಯನದಂತೆ ಮಾಡದೆ 

ಲೀಲೆಗಳ೦ ಪಾದಸೇವೆ ಭೂಭತ್ಪತಿಂಯಾ ಸುಳ] 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೀಲನಿಷದಮುಮನ್‌ = ನೀಲಿಯ ನಿಷದ 
ಪರ್ವತದವರೆಗೆ, ಎಯ್ದಿದ = ಹಬ್ಬಿದ, ನೀಲದ ಗಜದಂತಗಿರಿಗಳ್‌ ಎ ಕಪಾದ 
ಗಜದಂತಗಿರಿಗಳು, ಪಿರಿದು೦ ಲೀಲೆಯನ್‌ = ಹಚ್ಚು ವೈಭವವನ್ನು, ಆಳ್ಬುವು - 
ತಾಳಿದುವು; ಅದು ಅಂತೆ - ಅವು ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಭೂಭ್ಯತ್‌ + ಪತಿಯಾ ಎ 
ಪರ್ವತರಾಜನ, ಪಾದಸೇವೆ - ಪಾದಸೇವೆಯು, ಲೀಲೆಗಳ೦ ಎ ವೈಭವವನ್ನು, 
ಮಾಡದೆ - ತಾಳದೆ! 


೧೧೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


| ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೀಲಿಯ ನಿಷದ ಪರ್ವತದವರೆಗೆ ಹಬ್ಬಿದ ಕಪ್ಪಾದ 
ಗಜದಂತಗಿರಿಗಳು ಹೆಚ್ಚು ವೈಭವವನ್ನು ತಾಳಿದುವು; ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರ್ವತರಾಜನಾದ ಮೇರುಗಿರಿಯ ಪಾದಸೇವೆಯು ವೈಭವವನ್ನು ತಾಳದೆ! 


ಇದು ಭದ್ರಶಾಲಿನಂದನ 

ಮದು ನಂದನವನಮದಲ್ಲೆ ಸೌಮನಸಮದೇಂ 

ತುದಿಂಶೊಳ್‌ ಪಾಂಡುಕವೆಸದಿ 

ರ್ದುದೊ ಜಿನಪತಿಸವನವಾರಿಪೂತಗ್ರಾವಮ್‌ ೨೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಭದ್ರಶಾಲಿನಂದನ೦ - ಇದು 
ಭದ್ರಶಾಲಿವನ, ಅದು ನಂದನವನ೦ ಇ ಅದು ನಂದನವನ, ಅದಲ್ಲೆ ಸೌಮನಸಂ 
= ಅದು ಸೌಮನಸವನವಲ್ಲವೇ? ಪಾಂಡುಕವು + ಎಸದಿರ್ದುದೊ - ಪಾಂಡುಕವು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ; ಅದೇ೦ ತುದಿಯೊಳ್‌ = ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇನು? ಜಿನಪತಿ ಎ 
ಆದಿಜಿನನ, ಸವನವಾರಿ - ಅಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಿಂದ, ಪೂತ ಇ ಪಾವನವಾದ, 
ಗ್ರಾವಮ್‌ - ಬಂಡೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದು ಭದ್ರಶಾಲಿವನ, ಅದು ನಂದನವನ, ಅದು 
ಸೌಮನಸವನ, ಅದು ಪಾಂಡುಕವಲ್ಲವೇ? ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೇನು? ಆದಿಜಿನನ 
ಅಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಿಂದ ಪಾವನವಾದ ಶಿಲೆ ತಾನೇ! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜೈನ ಪೌರಾಣ*ಕತೆಯಂತೆ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ 
ನಾಲ್ಕು ನಂದನವನಗಳಿವೆ: ಭದ್ರಶಾಲ, ನಂದನ, ಸೌಮನಸ ಮತ್ತು ಪಾಂಡುಕ; 
ತುತ್ತ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಬಂಡೆ; ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು 
ಆದಿಜಿನಶಿಶುವಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದು. 


ಆಗ್ರಹಮಂ ಬಿಸುಟಿದುವೆ ನ 

ಗಾಗ್ರಣ*ಯೆ೦ದಿದನೆ ನೋಡೆ ಬಲಗೊಳ್ಳುವು ನಿ 

ರ್ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂ ಚಂದ್ರಾದಿ 

ತ್ಯಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರತಾರಕಾನಿಕರಂಗಳ್‌ ೩೦ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗ್ರಹಮಂ ಬಿಸುಟು - ಹಟವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ಇದುವೆ ನಗಾಗ್ರಣ*ಯೆಂದು - ಇದೇ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು, ಚಂದ್ರ + 
ಆದಿತ್ಯ + ಗ್ರಹ + ನಕ್ಷತ್ರತಾರಕಾ + ನಿಕರಂಗಳ್‌ - ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಗ್ರಹಗಳು 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಸಮೂಹವು, ಇದನೆ - ಈ ಪರ್ವತವನ್ನು ನೋಡೆ ಇ ಸದಾ 
ನೋಡಲೆಂದು, ನಿರ್‌ + ವ್ಯಗ್ರತೆಯಿಂ ಎ ನಿರುದ್ದಿಗ್ನತೆಯಿಂದ, ಬಲಗೊಳ್ಳುವು ಎ 
ಸುತ್ತು ಹಾಕುತ್ತಿವೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೧೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದು ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ 
ಆಕಾಶಕಾಯಗಳಾದ ಚ೦ದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಗ್ರಹ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಸದಾ ಇದನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ನಿರುದ್ದಿಗ್ನವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಸುತ್ತು ಹಾಕುತ್ತಿವೆ! 


ಇದು ರಿತುವಿಮಾನಮಂ ತ 
ನ್ನುದಗ್ರಚೂಳಿಕೆಯೊಳಾಂತುಕೊಂಡಿರೆ ಸಗ್ಗ 


ಕೈದು ನಿಚ್ಚಣ?ಗಿಪ್ಪವೊಲಿ 
ರ್ದುದಲ್ಲಿ ಜಿನಸವನಜಳಪವಿತ್ರಿತತಟಕಂ ೩೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು = ಬೆಟ್ಟವು, ತನ್ನ + 
ಉದಗ್ರಚೂಳಿಕೆಯೊಳ್‌ = ತನ್ನ ಎತ್ತವಾದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ, ರಿತುವಿಮಾನಮಂ - 
ಯತು ವಿಮಾನವನ್ನು, ಆಂತುಕೊಂಡಿರೆ - ಹೊಂದಿರಲು, ಮತ್ತು, ಇದು 
ಜಿನಸವನಜಳಪವಿತ್ರಿತತಟಕ೦ = ಜಿನನ ಅಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಿಂದ ಪಾವನಗೊಂಡ 
ಈ ಗಿರಿತಪ್ಪಲು, ಸಗ್ಗಕ್ಕೆ ಎ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ, ನಿಚ್ಚಣ*ಗೆ + ಇಪ್ಪವೊಲ್‌ ಇ ಏಣ'ಯು 
ಇರುವಂತೆ, ಇರ್ದುದು + ಅಲ್ಲೆ: ಇದೆಯಲ್ಲವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಯತು ವಿಮಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಅಂತೆಯೇ ಜಿನನ ಅಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಿಂದ ಪಾವನಗೊಂಡ ಈ 
ಗಿರಿತಪ್ಪಲಿನಿಂದಾಗಿ ಈ ಬೆಟ್ಟವು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏಣ*ಯಂತೆ ಇದೆಯಲ್ಲವೇ! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ರಿತುವಿಮಾನ ಅಥವಾ ಯತುವಿಮಾನ ಎನ್ನುವುದು 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದನ ವಿಮಾನ; ಅರವತ್ತುಮೂರು ಐಂದ್ರಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು]; 


ಸ್ಪುರಿತಮಣ*ಕಳಶವಿರಚಿತ 

ಪರಭಾಗಂಗಳ್‌ ಮನೋಹರಂಗಳ್‌ ವಿದ್ಯಾ 
ಧರವಿಬುಧವಂದಿತಂಗಳ್‌ 

ಕರಮೆಸೆದಪುವಿದ ನೆಲೆಯ ಚೈತ್ಯಗೃಹಂಗಳ್‌ ೩೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸ್ತುರಿತ ಎ ಹೊಳೆಯುವ, ಮಣ*ಳಶವಿರಚಿತ 
= ಮಣಃಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಳಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ, ಪರಭಾಗ೦ಗಳ್‌ ಇ 
ಗೋಪುರಗಳು, ಮನೋಹರಂಗಳ್‌ = ಚಿತ್ತಾಪಹಾರಿಯಾಗಿವೆ, ಇದಅ ನೆಲೆಯ 
= ಇದರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ, ಚೈತ್ಯಗೃಹ೦ಗಳ್‌ ಎ ಚೈತ್ಕಾಲಯಗಳು, ಎದ್ಯಾಧರ 
= ವಿದ್ಯಾಧರರಿಂದಲೂ, ವಿಬುಧ = ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಂದಿತಂಗಳ್‌ ಎ 
ವಂದಿತವಾಗಿ, ಕರಂ + ಎಸೆದಪುವು - ತುಂಬ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 


೧೧೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಹೊಳೆಯುವ ಮಣ'ಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಕಳಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
es ಚಿತ್ತಾಪಹಾರಿಯಾಗಿವೆ, ಇದಲ್ಲಿರುವ ಚೈತ್ಕಾ pei 32 
ವಿದ್ಯಾಧರರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ವಂದಿತವಾಗಿ ತುಂಬ ಶೋಭೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿವೆ. 


ವ। ಎಂದು ನಿಜಪರಿಜನಕೆಲ್ಲಂ ಪೊಗಟುತ್ತುಂ ಭದ್ರಶಾಲದಿ೦ ತಗುಟ್ಟು ಪಾಂಡುಕವನಂ 
ಬರಮದಣ ನೆಲೆಯೊಳಿರ್ದಕೃತ್ರಿಮಚೈತ್ಯಾ ಲಯಂಗಳನಖಿಳ ಜಗತ್ಪಾವನಕರಸರಸ್ಸರ 
'ಸೀಸರಿನಾ )ಥತೀರ್ಥಜಲಂಗಳಿಂದಮತಿಮಸ್ಯ ಣಘಸ್ಕಣ ಗೋಶೀರ್ಷ ಚಂದನಾಗುರುಕರ್ಷೂರ 
ಸ೦ಮಿಶ್ರಿತ ಸುರಭಿಗಂಧಂ ಗಳಂದಮಗಣ್ಯಪುಣ್ಯ ಪುಂಜಾಂಕುರಾನುಕಾರಿ ಕಳಮಾಕ್ಷತಂ ಗಳಿಂದ 
ಮಾಮೋದಿತೋದ್ದಾಮ ವಾಚಾಲಷಟರಣಕುಳಾಕುಳ ಕುಸುಮದಾಮಂ Ma ಅನೇಕ 
ಭಕ್ಷೋಪದಂಶರಸಪ್ರಚುರ ಚಾರುಚರುಕಂಗಳಿಂದಂ ಆಕಾಶ ಸ್ಫಟಿಕಕಳಶಸ್ಥೂಲ 
ಕರ್ಪೂರಪಾಳೀಪ್ರದೀಪಂಗಳಿಂದಂ ಅತಿಬಹಳ ದಹ್ಯಮಾನ ಕಾಳಾಗರುಧೂಪಧೂಮ 
ಯಷ್ಪಿಘಟಿತ ಘನಶ್ಕಾಮಳಿತ ವ್ಯೋಮ ತಳಧೂಪಂಗಳಿಂದಂ ಅತಿಸುರಭಿಸುರಸಸುರುಚಿರಫಲ 
ನಿಚಯಂ ಗಳಿಂದಂ ಮತ್ತಮುತ್ತಪ್ತಜಾಂಬೂನದ ಕುಸುಮದಾಮಂಗಳಿಮದುದ್ದೀಪಿತ ರತ್ನ 
ಪ್ರದೀಪಂಗಳಿಂದಂ ಅತಿತರಳಮುಕ್ತಾಮಣ*ಪುಲಂಬಂಗಳಿಂದಂ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದೇವಾಂಗ 
ವಸ್ತವಿಸ್ತಾರಿತ ರತ್ನಸಂಚಿತಮಣ'ವಿತಾನ೦ಗಳಿ೦ದಂ ಅನುಕ್ರಮ೦ದಪ್ಪದರ್ಚಿಸಿ ನಿರ್ವರ್ತಿತ 
ದೇವತಾರ್ಚನನಾಗಿ ಸೌಮನಸವನದ ಪೌರಸ್ತ್ಯಜಿನಭವನಂಗಳೂಳಿನಿಸಾನುಂ ಬೇಗಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು - ಎಂಬುದಾಗಿ, ನಿಜಪರಿಜನಕೆಲ್ಲಂ 
= ತನ್ನ ಪರಿವಾರದ ಜನಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪೊಗಟುತ್ತುಂ ಇ ವಿವರಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತ ಭದಶಾಲದಿಂ 
ತಗುಟ್ಟು = ಭದ್ರಶಾಲವನದಿಂದ "ಏಡಿದು. ಪಾಂಡುಕವನಂಬರಂ ಹ 
ಪಾಂಡುಕವನದವರೆವಿಗೂ, ಅದಅ ನೆಲೆಯೊಳಿರ್ದ - ಆ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಕೃತ್ರಿಮ ಸಹಜವಾದ ಚೈತ್ಯಾಲಯಂಗಳನ್‌ - ಚೈತ್ಕಾಲಯಗಳಲ್ಲ., ಅಖಿಳ 
ಜಗತಾವನಕರ ಇ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾವನಗೊಳಿಸುವ, ಸರಸ್‌ ಇ ಕೊಳಗಳು, 
ಸರಸೀ ನ = ಕಲ್ಯಾಣಿಗಳು, 'ಸರಿತ್‌ + ಬ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನದಿಗಳ, ತೀರ್ಥ ಜಲಂಗಳಿಂದಂ 
= ಪವಿತ್ರವಾದ "ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅತಿಮಸೃಣ ಎ ಅತ್ಯಂತ ನಯವಾದ, ಘಸೃಣ 
= ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರಿ, ಗೋಶೀರ್ಷ ಎ ಜಸ ಚಂದನ ಎ ಶ್ರೀಗಂಧ. 
ಅಗುರು ಇ ಅಗಿಲು, ಕರ್ಪೂರ - ಕರ್ಪೂರಗಳಿಂದ, ಸಂಮಿಶ್ರಿತ - ಕೂಡಿದ, 
ಸುರಬಿಗಂಧಂಗಳಂದಂ = ಪರಿಮಳಭರಿತ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅಗಣ್ಯಪ ಪುಣ್ಯ ಪುಂಜ ಇ ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯಪುಂಜವನ್ನು, RTE 
Ep ಕಳಮ + ಅಕ್ಷತಂಗಳಿಂದಂ - ಈ ಅಕ್ಷತೆಯ ಕಾಳುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆಮೋದಿತ ಇ ಸಂತಸ ಗೊಂಡು, ಉದ್ದಾಮವಾಚಾಲ - = ವಿಪುಲವಾಗಿ 
ರೋಂಕರಿಸುವ, ಷಟ್ಜರಣಕುಳ + ಆಕುಳ ಇ ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೧೧೭ 


ಪೀಡಿತವಾದ, ಕುಸುಮದಾಮಂಗಳಿಂದಂ ೬ ಹೂದಂಡೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕ 
= ನಾನಾ ಬಗೆಯ, ಭಕ್ಷ್ಯ - ತಿಂಡಿ, ಉಪದ೦ಶ ಇ ತಿನಿಸುಗಳ, ರಸಪ್ರಚುರ ಎ 
ರುಚಿಕಟ್ಟಾದ, ಚಾರುಚರುಕಂಗಳಿಂದಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನ್ನಗಳಿ೦ದಲೂ, ಆಕಾಶಸ್ಪಟಿಕ 
= ಆಕಾಶ ಸ್ಪಟಿಕದ, ಕಳಶ ಎ ಹಣತೆಗಳು, ಮತ್ತು ಸ್ಥೂಲಕರ್ಪೂರ = ದಪ್ಪ 
ಕರ್ಪೂರದ, ಪಾಳೀ ಪ್ರದೀಪಂಗಳಿಂದಂ ಇ ಸಾಲುದೀಪಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅತಿಬಹಳದಹ್ಯಮಾನ = ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ, ಕಾಳ + 
ಅಗರು - ಕಪ್ಪು ಅಗರಿನ, ಧೂಪಧೂಮ - ಧೂಪದ ಹೊಗೆಯ, ಯಷ್ಟಿಘಟಿತ 
= ಸಾಲಿನಿಂದಾದ, ವ್ಯೋಮತಳ = ಆಕಾಶತಳವನ್ನೇ, ಘನಶ್ಯಾಮಳಿತ - ಬಹು 
ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡಿದ, ಧೂಪಂಗಳಿಂದಂ - ಧುಪಗಳಿ೦ದಲೂ, ಅತಿಸುರಭಿ - ಬಹು 
ಪರಿಮಳದ, ಸುರನಿ ಜ ರಸಭರಿತವಾದ, ಸುರುಚಿರ = ರುಚಿಕರವಾದ, 
ಫಲನಿಚಯಂಗಳಿಂದ೨ ೬ ಹಣ್ಣುಗಳ ರಾಶಿ ಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತಂ - ಜೊತೆಗೆ, 
ಉತ್ತಪ್ತಜಾ೦ಬೂನದ = ಅಪರಂಜಿ ಚಿನ್ನದ, ಕುಸುಮದಾಮಂಗಳಿಂದ ಇ 
ಹೂಮಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಉದ್ದೀಪಿತ - ಸೂಸುವ, ರತ್ನಪ್ರದೀಪಂಗಳಿಂದಂ ಎ 
ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭೆಯಿ೦ದಲೂ, ಅತಿತರಳ - ಮಹಾ ಉಜ್ವಲವಾದ, ಮುಕ್ತಾಮಣ = 
ಮುತ್ತಿನ ಮಣ*ಗಳ, ಪ್ರಲಂಬ೦ಗಳಿ೦ದ೦ = ಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕಪ್ರಕಾರ - 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ, ದೇವಾಂಗವಸ್ತವಿಸ್ತಾರಿತ - ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, 
ರತ್ನಸಂಚಿತ ಇ ರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ, ಮಣೀವಿತಾನಂಗಳಿಂದಂ = ಮಣಿಮಯ 
ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ, ಅನುಕ್ರಮಂದಪ್ಪದೆ = ಕ್ರಮ ತಪ್ಪದೆ, ಅರ್ಚಿಸಿ - ಪೂಜೆ 
ಮಾಡಿ, ನಿರ್ವರ್ತಿತದೇವತಾರ್ಚನನಾಗಿ - ದೇವತಾರ್ಚನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದವನಾಗಿ, 
ಸೌಮನಸವನದ., ಪೌರಸ್ತ್ಯ = ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ, ಜಿನಭವನಂಗಳೊಳ್‌ = 
ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಇನಿಸಾನುಂ ಬೇಗಂ = ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಇರ್ಪನ್ನೆಗ೦ 
ಇರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ಬುದಾಗಿ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದ ಜನಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತ, 
ಭದ್ರಶಾಲವನದಿ೦ದ ಹಿಡಿದು ಪಾ೦ಡುಕವನದವರೆವಿಗೂ ಆ ಪರ್ವತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಸಹಜ ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ - ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಾವನಗೊಳಿಸುವ 
ಕೊಳಗಳು: ಕಲ್ತಾ ಣಗಳು. ಶೇಷ ನದಿಗಳು - ಇವುಗಳ ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರಿನಿಂದಲೂ; 
ಅತ್ಯಂತ ನಯವಾದ ಕುಂಕುಮ ಕೇಸರಿ, ಗೋರೋಚನ, ಶ್ರೀಗಂಧ, ಅಗಿಲು, 
ದ ಕೂಡಿದ ಪರಿಮಳಭರಿತ ಸುಗ೦ಧದ್ರವ್ಯಗಳಿ೦ದಲೂ; ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ 
ಪುಣ್ಯಪುಂ೦ಜವನ್ನು ಸೂಸುವಂತಿರುವ ಅಕ್ಷತೆಯ ಕಾಳುಗಳಿಂದಲೂ; ಸಂತಸದಿಂದ 
ಜೋರಾಗಿ ರುಂಕರಿಸುವ ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಪೀಡಿತವಾದ 
ಹೂದಂಡೆಗಳಿಂದಲೂ; ನಾನಾ ಬಗೆಯ ತಿಂಡಿತಿನಿಸುಗಳ ರುಚಿಕಟ್ಟಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಅನ್ನಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಆಕಾಶ ಸ್ಪಟಿಕದ ಹಣತೆಗಳು ಮತ್ತು ದಪ್ಪ ಕರ್ಪೂರದ 


೧೧೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಾಲುದೀಪಗಳಿ೦ದಲೂ; ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕಪ್ಪು ಅಗರಿನ 
ಧೂಪದ ಹೊಗೆಯ ಸಾಲು ಆಕಾಶತಳವನ್ನೇ ಬಹು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಧೂಪಗಳಿಂದಲೂ; ಮಧುರ ಪರಿಮಳದ ರಸಭರಿತವಾದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಣ್ಣುಗಳ 
ರಾಶಿಯಿಂದಲೂ; ಅಪರಂಜಿ ಚಿನ್ನದ ಹೂಮಾಲೆಗಳು ಸೂಸುವ ರತ್ನಗಳ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೂ; ಮಹಾ ಉಜ್ವಲವಾದ ಮುತ್ತಿನ ಮಣ”ಗಳ ಹಾರಗಳಿ೦ದಲೂ; 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಮಣ*ಮಯ 
ಧ್ವಜಗಳಿ೦ದಲೂ - ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ದೇವತಾರ್ಚನೆಯನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿ, ಸೌಮನಸವನದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಚೈತ್ಯಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ಇರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, 


ಭಾನುದ್ಯುತಿತನುರುಚಿಯ ದಿ 

ಶಾನೀಕಮನೊಡನೆ ಬೆಳಗೆ ಮಿಂಚೆರಡು ನಭ 
ಸ್ಸಾನದಿನಿಲೌದಪುದೆನೆಯೆನೆ 

ತಾನಿಟ್‌ದುದು ಜಿನಗೃಹಕ್ಕೆ ಚಾರಣಯುಗಳಂ೦ಂ "೩೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದಿಶಾ + ಆನೀಕಮನ್‌ - ದಿಕ್ಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ, 
ಒಡನೆ ಬೆಳಗೆ - ತಕ್ಷಣ ಬೆಳಗುತ್ತ, ಮಿಂಚೆರಡು - ಎರಡು ಮಿಂಚುಗಳು, ನಭಃ 
+ ಸ್ಥಾನದಿನ್‌ ಎ ಆಕಾಶದೆಡೆಯಿಂದ, ಇಲ್‌ದಪುದು + ಎನೆಯೆನೆ = 
ಇಳಿಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಭಾನುದ್ಯುತಿ ಇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ, 
ತನುರುಚಿಯ - ದೇಹಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ, ಚಾರಣಯುಗಳಂ೦ ಇ ಚಾರಣ 
ಜೋಡಿಯು, ಜಿನಗೃಹಕ್ಕೆ - ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ, ತಾನ್‌ + ಇಟಿದುದು - ತಾನು 
ಬಂದು ಇಳಿಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ; ದಿಕ್ಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತ ಎರಡು ಮಿ೦ಚುಗಳು 
ಆಕಾಶದೆಡೆಯಿ೦ದ ಇಳಿಯುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಂತೆ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಚಾರಣ ಜೋಡಿಯು ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಇಳಿಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಚಾರಣಯುಗಳ ಎಂದರೆ ಗಗನಗಾಮಿ ಯಷಿಗಳ 
ಜೋಡಿ; "ಚಾರಣಯದ್ಧಿ'ಯನ್ನು ಪಡೆದವನು ಚಾರಣ ಖುಷಿ; ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ 
ಸಂಚಾರ ಶಕ್ತಿಯೇ ಚಾರಣಖಯದ್ದಿ ; ತಪೋಬಲದಿಂದ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ತಾವಾಗಿ 
ಒದಗುವ ಎಂಟು ಬಗೆಯ ಯದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿನ ಕ್ರಿಯಾಯದ್ಧಿಯ ಒಂದು ಬಗೆ ಇದು: 
ಯದಿ ಗಳೆಂದರೆ - ಬುದ್ಧಿ, ಕ್ರಿಯಾ, ವಿಕ್ರಿಯಾ, ತಪಸ್ಸು ಬಲ, ಔಷಧಿ, ರಸ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷೀಣಯದ್ದಿಗಳು. ಆದರೆ ಪಂಪನು ಇದೇ ಕಾವ್ಯದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ (೬. ೩೩ ವ) 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೧೧೯ 


"ಬುದ್ಧಿತಪೋವಿಕ್ರಿಯೌಷಧಿರಸಬಲಾಕ್ಷೀಣಾಭಿಧಾನಸಪ್ತರ್ಧಿಗಳೂಳಂ ನೆದು' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಯದ್ದಿ ಸೇರಿಲ್ಲ 


ವ ಅಂತು ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ಬಡಗಣ ತಡಿಯ ಮಹಾಕಚ್ಛವಿಷಯದ 
ಅರಿಷ್ಟಪುರದಿ೦ಂದಂ ಯುಗಂದಧರ ತೀರ ಸರಸೀಹ೦ಸ ನಾಯಕರೆನಿಸಿದ 
ಗಗನಚಾರಣಾದಿತ್ಯಗತಿಗಳು ಮರಿಂಜಂಯರುಮೆಂಬರ್‌ ಅವಧಿಜ್ಞಾನಿಗಳ್‌ 
ಪವನಮಾರ್ಗದಿಂದಿಆವುದಂ ಕಂಡು ಪಾದಪ್ರತೀಕ್ಷಣ ಪರನವರಂ ಗುರುಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕಂ 
ಬಂದಿಸಿ ಸಕಳಶ್ರಾವಕವತಾರೋಪಣ ಪವಿತ್ರನಾಗಿ ಧರ್ಮಕಥಾಪ್ರಸಂಗದೊಳಂ ಲಬ್ಧಪ್ರಸ್ತಾವಂ 
ಅವರೊಳಾದಿತ್ಕ ಗತಿಗಳಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹೀಗೆ, ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ 
ಸೀತಾನದಿಯ, ಬಡಗಣ ತಡಿಯ - ಉತ್ತರ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ, ಮಹಾಕಚ್ಛ ವಿಷಯದ 
= ದೇಶದ, ಅರಿಷ್ಟಪುರದಿಂದಂ, ಯುಗ೦ಧರತೀರ್ದ ಎಂಬ, ಒಸಿರಸಿಲ ಎನ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ, ಹ೦ಸನಾಯಕರ್‌ + ಎನಿಸಿದ - ಹ೦ಸಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ, 
ಗಗನಚಾರಣ ಇ ಆಗಸಗಾಮಿಗಳಾದ, ಆದಿತ್ಯಗತಿಗ೦ -- ಮರಿಂಜಯರುಂ೦ಂ + 
ನಲ ಆದಿತ್ಯಗತಿ ಮತ್ತು ಅರಿಂಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ, ಅವಧಿಜ್ಞಾನಿಗಳ್‌, 
ಪವನಮಾರ್ಗದಿಂದ = ಆಕಾಶದ ದಾರಿಯಿಂದ, ಇಟ್‌ವುದಂ ಕಂಡು ಎ ಕೆಳಗಿಳಿದು 
ಬರುವದನ್ನು ನೋಡಿ, ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು, ಪಾದಪ್ರತೀಕ್ಷಣಪರನ್‌ - ಅವರ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ತತ್‌ ಗುರುಭಕಿಪೂರ್ವಕಂ 'ಅವರಂ Relay 2 
ಗುರುಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಸಕಳಶ್ರಾವಕವ್ರತ + ಆರೋಪಣಪವಿತ್ರನಾಗಿ 
ಇ ಶ್ರಾವಕವ್ರತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅನುಸರಿಸುವ ಮನೋಭಾವದಿ೦ದ ಪಾವನ ದೇಹದವನಾಗಿ, 
ಧರ್ಮಕಥಾಪ್ರಸಂಗದೊಳ೦ = ಧರ್ಮಕಥೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, 
ಲಬ್ಧಪ್ರಸ್ತಾವ೦ - ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ಅವರೊಳ್‌ 4 ಆದಿತ್ಯಗತಿಗಳಂ 
= ಆ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಗತಿಗಳನ್ನು (ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿದ): 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ, ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ಉತ್ತರ ದಡದ 
ಮಹಾಕಚ್ಛ "ದೇಶದ ಅರಿಷ್ಠಪುರದಿಂದ ಯುಗಂಧರತೀರ್ಧ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುವ ಹಂಸಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದ ಆದಿತ್ಯಗತಿ ಮತ್ತು ಅರಿ೦ಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಆ ಅವಧಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಆಕಾಶದ ದಾರಿಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ 
ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು ಅವರನ್ನು ಕಂಡು ಗುರುಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಶ್ರಾವಕವ್ರತಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅನುಸರಿಸುವ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪಾವನದೇಹಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮಕಥೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿ, ಆದಿತ್ಸ [ಗತಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ಕೇಳಿದ: 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಶ್ರಾವಕ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ಜೈನ ಗೃಹಸ್ಥ; ಅವನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಹನ್ನೆರಡು ವ್ರತಗಳೆಂದರೆ - ಐದು ಪಂಚಾಣುವತಗಳು 


೧೨೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


(ಅಹಿಂಸೆ, ಸತ್ಯ, ಅಸ್ತೇಯ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಪರಿಗ್ರಹ), ಮೂರು 
ಗುಣವ್ರತಗಳು (ದಿಗ್ವಿರತಿ, ದೇಶವಿರತಿ ಮತ್ತು ಅನರ್ಥದಂಡವಿರತಿ) ಹಾಗೂ 
ನಾಲ್ಕು ಶಿಕ್ಷಾವ್ರತಗಳು (ಸಾಮಯಿಕ, ಪ್ರೋಷಧ, ಅತಿಥಿಸ೦ಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಸಲ್ಲೇಖನ) 


ಮನ್ನಿಸಿ ಮನ್ತಿಮುಖ್ಯನತಿಭಕ್ತಿಭರಾನತಮೂರ್ಧನಲ್ರ್‌ಯಿಂ 

ಬಿನ್ನವಿಕು೦ಲ ಮುನೀಂದಗಣಮುಖ್ಯ ಮಹಾಬಳನಸ್ಮದೀಶನಿ 
ನ್ನುನ್ನಿಜಭೋಗಕಾಂಕ್ಷೆಯನಣಂ ಬಿಸುಡಲ್‌ ಬಗೆದಾರನಾತನ 
ತ್ಯುನ್ನತಬೋಧ ನೀಂ ಬೆಸಸಭವ್ಯನೋಭವ್ಯನೋ ದೂರಭವ್ಯನೋ ೩೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನ್ವಿಮುಖ್ಯನ್‌ ಎ ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯನಾದ 
ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು, ಅತಿಭಕ್ತಿಭರ ಎ ಗಾಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ, ಆನತಮೂರ್ಧನ್‌ ಎ 
ತಲೆಬಾಗಿದವನಾಗಿ, ಅಟ್‌ಯಿಂ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಮನ್ನಿಸಿ - ಗೌರವಿಸಿ, (ಈ 
ರೀತಿ) ಬಿನ್ನವಿಕು೦ - ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ: ಮುನೀ೦ದ್ರಗಣಮುಖ್ಯ - 
ಮುನಿಶೇಷ್ಠನೇ, ಮಹಾಬಳನ್‌ - ಮಹಾಬಲನು, ಅಸ್ಮತ್‌ + ಈಶನ್‌ ಎ ನನ್ನ 
ಒಡೆಯ, ನಿಜಭೋಗಕಾಂಕ್ಷೆಯನ್‌ = ತನ್ನ ಭೊಗಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಇನ್ನು೦ 
ಇನ್ನೂ (ಇಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಾಗಿದ್ದರೂ) ಅಣ೦ - ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ಬಿಸುಡಲ್‌ -- 
ಬಗೆದು + ಆರನ್‌ ಇ ಬಿಡಲಾರದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಆತನ್‌ - ಆತನು, ಅಭವ್ಯನೋ 
ಭವ್ಯನೋ ದೂರಭವ್ಯನೋ, ಅತ್ಯುನ್ನತಬೋಧ | ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ, ನೀಂ 
= ತಾವು, ಬೆಸಸಿ ಎ ತಿಳಿಸಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯನಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಗಾಢಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ತಲೆಬಾಗಿ ಗೌರವದಿಂದ ಹೀಗೆಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಂಡ: "ಮುನಿಶೇಷ್ಠನೇ, ನನ್ನ 
ಒಡೆಯನಾದ ಮಹಾಬಲನು ಇಷ್ಟು ವಯಸ್ಸಾದರೂ ಇನ್ನೂ ತನ್ನ 
ಭೋಗಾಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಬಿಡಲಾರದವನಾಗಿದ್ದಾನೆ; ಆತನು ಅಭವ್ಯನೋ 
ಭವ್ಯನೋ ದೂರಭವ್ಯನೋ ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ತಾವು ತಿಳಿಸಬೇಕು.' 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮೋಕ್ದ್ಷಾರ್ಹನಾದ ಸಂಸಾರಿ ಜೀವನನ್ನು ಭವ್ಯನೆನ್ನುತ್ತಾರೆ; 
ಅಂತಹ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯದವನು ಅಭವ್ಯ; ಬಹಳ ಕಾಲದ ನಂತರ 
ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸುವವನು ದೂರಭವ್ಯ] 


ಪೋದುದು ಜೌವನಂ ಕ್ರಮದಿನಾದುದು ಮುಪ್ಲಿನಿಸಾದೊಡಂ ಸ್ಮರೋ 
ನ್ಮಾದದೊಳೀ ವಿಮೋಹದೊಳದೇಕೆ ಗಡಂ ಬಗೆಯಂ ತಗುಳ್ಳಿ ಬೆ 
ಳ್ಳಾದಪನಕ್ಕಟಾ ಖಚರನೆಂದೆನಗಿಂತಿದೆ ನಾಡೆಯು೦ ಮನಃ 

ಖೇದಮಿದಂ ಪ್ರಬೋಧಿಸಿ ನಿಜಾವಧಿಯಿ೦ ಕಳೆಯಿ೦ ಮುನೀಶ್ಚರಾ ೩೫ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೨೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೋದುದು ಜೌವನಂ - ಯಾವನವು 
ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ, ಕ್ರಮದಿನ್‌ = ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಮುಪ್ಪು ಆದುದು - ಮುಪ್ಪು 
ಅಡರಿದೆ; ಇನಿಸಾದೊಡ೦ ಇ ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಸರ + ಉನ್ಮಾದದೊಳ್‌ - 
ಕಾಮತೀವ್ರತೆಯ, ಈ ವಿಮೋಹದೊಳ್‌ - ಭ್ರಮೆಯಿಂದ, ಅದೇಕೆ - ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಬಗೆಯಂ೦ ತಗುಳ್ಳಿ - ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಅಕ್ಕಟಾ - ಅಯ್ಯೋ, ಖಚರನ್‌ - ಖೇಚರರಾಜನು, ಬೆಳ್ಳಾದಪನ್‌ ಗಡ೦ ಎ 
ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು + ಎನಗೆ + ಇಂತಿದೆ - ಎಂಬ ಈ ಯೋಚನೆಯೇ, 
ನಾಡೆಯು೦ ಮನಃಖೇದಂ - ತೀವ್ರವಾದ ವಿಷಾದಕ್ಕೆ (ಕಾರಣವಾಗಿದೆ); ಮುನೀಶ್ಚರಾ 
= ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ, ಇದಂ ಇ ಇದನ್ನು, ನಿಜ * ಅವಧಿಯಿ೦ = ತಮ್ಮ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ, ಪ್ರಬೋಧಿಸಿ ಎ ತಿಳಿಸಿ, ಕಳೆಯಿ೦ - ಪರಿಹರಿಸಿರಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವನವು ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ, ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮುಪ್ಪು ಅಡರಿದೆ; ಇಷ್ಟಾದರೂ ಖೇಚರರಾಜನು ಕಾಮತೀವ್ರತೆಯ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಮನಸನ್ನು ಏಕಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಎಂಬ 
ಯೋಚನೆಯೇ ನನ್ನ ತೀವ್ರವಾದ ವಿಷಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ; ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ. 
ತಮ್ಮ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಕುರಿತು ತಿಳಿಸಿ ನನ್ನ ವಿಷಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿರಿ. 


ವ।ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ಆತನಬಿ'ವ್ಯನಲ್ಲಂ ಬ'ವ್ಯನೇ, ಬವ್ಯ 
ನಾಗಿಯುಮಾಸನ್ನಭವ್ಯಂ; ಎಂತೆಂದೊಡೆ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಪರ ವಿದೇಹದೊಳ್‌ 
ಗಂಧಿಳಮೆಂಬುದು ವಿಷಯಂ, ಆ ವಿಷಯವಿಳಾಸಿನಿಗೆ ತಿಳಕ ಮಿರ್ಪಂ 
ತಿರ್ದುದು ವಿಜಿತಸುರಪುರಂ ಸಿಂಹಪುರಮೆಂಬುದು ಪುರಂ; ಅದನಾಳ್ವ್ಚನ 


ತುಳಭುಜಬಳಸಮಚೂರ್ಣತಾರಾತಿಪಾಷಾಣಂ ತ್ರಿಷೇಣ ನೆಂಬರಸಂ;, ಆತಂಗೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಬೆಸಗೊಂಡೊಡೆ ಎಐ ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, (ಮುನಿಯು ಹೀಗೆಂದರು): ಆತನಭವ್ಯನಲ್ಲಂ ಭವ್ಯನೇ = ಮಹಾಬಲನು 
ಅಭವ್ಯನಲ್ಲ, ಭವ್ಯನೇ, ಭವ್ಯನಾಗಿಯುಂ + ಆಸನ್ನಭವ್ಯಂ = ಭವ್ಯಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಆಸನ್ನಭವ್ಯನೇ: ಎಂತೆಂದೊಡೆ ಇ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಜಂಪೂದ್ವೀಪದ, 
ಅಪರವಿದೇಹದೊಳ್‌ - ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹ ನಾಡಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಗಂಧಿಳಮೆಂಬುದು, 
ವಿಷಯಂ - ಒಂದು ನಾಡು; ಆ ವಿಷಯವಿಳಾಸಿನಿಗೆ - ಆ ನಾಡೆಂಬ ಸುಂದರಿಗೆ, 
ತಿಳಕಂ + ಇರ್ಪಂತೆ + ಇರ್ದುದು - ತಿಲಕದ ಹಾಗಿದ್ದುದು, ವಿಜಿತ + 
ಸುರಪುರಂ - ಇಂದ್ರನ ಊರನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಿದ್ದ, ಸಿಂಹಪುರಮೆಂಬುದು ಪುರಂ 
= ಸಿಂಹಪುರ ಎಂಬ ನಗರ; ಅದನ್‌ + ಆಳ್ಳನ್‌ ಎ ಅದನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದವನು, 
ಆರಾತಿಪಾಷಾಣ೦ = ಶತ್ತುಸೈನ್ಯವೆಂಬ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಅತುಳಭುಜಬಳ ಇ ತನ್ನ 
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ತೋಳ್ಳಲದಿಂದ, ಸಮಚೂರ್ಣತ = ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿ ಸ, ತ್ರಿಷೇಣನೆಂಬ + ಅರಸಂ 
= ತ್ರಿಷೇಣನೆಣಬ ರಾಜ; ಆತಂಗೆ - ಅವನಿಗೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಕೇಳಲು ಮುನಿಯು ಹೀಗೆಂದರು: "ಮಹಾಬಲನು 
ಅಭವ್ಯನಲ್ಲ, ಭವ್ಯನೇ; ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸನ್ನಭವ್ಯನೇ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಜಂಪೂದ್ವೀಪದ 
ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹ ನಾಡಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಗಂಧಿಳಮೆಂಬುದು ಒಂದು ನಾಡು; ಆ 
ನಾಡೆಂಬ ಸುಂದರಿಗೆ ತಿಲಕದ ಹಾಗಿದ್ದುದು ಇಂದ್ರನ ಊರನ್ನೂ ಗೆದ್ದಂತಿದ್ದ 
ರಾಜಧಾನಿ ಸಿಂಹಪುರ; ಅದನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದವನು ಶತ್ರುಸೈನ್ಯವೆ೦ಬ ಬಂಡೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ತೋಳ್ಳಲದಿಂದ ಪುಡಿಗುಟ್ಟಿದ್ದ ತ್ರಿಷೇಣನೆಂಬುವವನು ರಾಜ. 


ಸೌಂದರಿಯರ ಗಾಡಿಗಳೊಳ 

ಗೊಂದೊಂದನೆ ನೆರಪಿ ಮಾಡಿದಂ ಬಿದಿಯೆನೆ ಹೃ 

ತೌಂದರಿ ಜಿತಾಮರಾಧಿಪ 

ಸೌಂದರಿ ಸೌಂದರಿಯ ಪೆಸರೊಳ೦ ರೂಪಿನೊಳಂ ೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿದಿ ಎ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು, ಸೌಂದರಿಯರ 
= (ಬೇರೆ ಬೇರೆ) ಸುಂದರಿಯರ, ಗಾಡಿಗಳೊಳಗೆ - ಸೌಂದರ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ, 
ಒಂದೊಂದನೆ ನೆರಪಿ - ಒಂದೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ಮಾಡಿದಂ ಎನೆ - ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗಿದ್ದ, ಹೃತೌಂದರಿ - ಹೃದಯಸುಂದರಿಯಾದ, ಜಿತ + 
ಅಮರಾಧಿಪಸೌಂದರಿ - ದೇವೇಂದ್ರನ ಹಂಡತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಕೀಳುಮಾಡುವಂತಹ ಚೆಲುವೆ; (ಅವಳು) ಪೆಸರೊಳ೦ ಇ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, 
ರೂಪಿನೊಳ೦ ಎ ಚೆಲುವಿನಿಂದಲೂ, ಸೌಂದರಿಯೆ ಇ ಸುಂದರಿಯೇ ಸರಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನ ಮಡದಿ ಸುಂದರಿ; ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಜಗತ್ತಿನ ಇತರ 
ಸುಂದರಿಯರ ಸೌಂದರ್ಯಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗಿದ್ದ ಅವಳು ಶಚೀದೇವಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸುವಂತಹ ಚೆಲುವೆ; ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಚೆಲುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳು 
ಸುಂದರಿಯೇ ಸರಿ. 


ಒರ್ಮೆಂತುಮವಚಲಅಂದೊಲವಿನ 

ಕೂರ್ಮೆಯ ತತ್ಪತಿಗಮಾಕೆಗಂ ನಿಜವಂಶ 

ಕ್ಯಾರ್ಮಮೆನೆ ಪುಟ್ಟಿದರ್‌ ಜಯ 
ವರ್ಮಶ್ರೀವರ್ಮರೆಂಬಿರ್ವರ್‌ ತನಂರುರ್‌ ೩೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒರ್ಮೆಯುಮ್‌ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ, 
ಅವಚಅದ - ಬೇಸರಿಸದ, ಒಲವಿನ ಕೂರ್ಮೆಯ - ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರಣಯಗಳಿಂದ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೨೩ 


ಕೂಡಿದ್ದ, ತತ್‌ + ಪತಿಗ೦ + ಆಕೆಗ೦ - ಅವನಿಗೂ ಅವಳಿಗೂ, ನಿಜವಂಶಕ್ಕೆ 
ಜಾ ಇ ತಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ, ಆರ್ಮಂ * ಎನೆ ಎ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬಂತೆ, ಜಯವರ್ಮಶ್ರೀವರ್ಮ, 
ಎಂಬ + ಸ ವಿಲಿ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು, ತನಯರ್‌ ಎ ಮಕ್ಕಳು, 
ಪುಟ್ಟಿದರ್‌ - ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಪರಸ್ಪರರು ಬೇಸರಿಸದ೦ತಹ ಪ್ರೀತಿ 
ಪ್ರಣಯಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ್ದ ಆ ದಂಪತಿಗೆ ತಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬಂತೆ 
ಜಯವರ್ಮ ಶ್ರೀವರ್ಮ ಎ೦ಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು. 


ವ ಅವರೊಳ್‌ ಕಿಚೆಯಾತನೆ ನೃಪತಿಗಂ ಪರಿವಾರಕ್ಕಮಣುಗನಾಗಿ ಬಳೆಯೆ ಪಲಕಾಲಂ 
ಶ್ರೀಷೇಣನರಸುಗೆಯ್ಕೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಆನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವರೊಳ್‌ ಎ ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ, 
ಕಿಲಯಾತನೆ ಎ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶ್ರೀವರ್ಮನೇ, ನೃಪತಿಗ೦ ಎ ರಾಜನಿಗೂ, 
ಪರಿವಾರಕ್ಕಂ - ಪರಿವಾರದವರಿಗೂ, ಅಣುಗನಾಗಿ - ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿ, ಬಳಯೆ 
= ಬೆಳೆಯಲು, ಶ್ರೀಷೇಣನ್‌, ಪಲಕಾಲಂ ಇ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಲ, ಹ ವ 
ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶ್ರೀವರ್ಮನು ರಾಜನಿಗೂ 
ಎ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಪಾತನಾಗಿ ಚು ಶ್ರೀಷೇಣನು ಸಾಕಷ್ಟು 
ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಿದ. 


ಎಡೆವೆತ್ತೊರ್ಮೆಯೆ ಮುಪ್ಪು ಕುತ್ತದೊಳೊಡಂಬಟ್ಟೊತ್ತೆ ಮತ್ತಲ್ಲಿ ಮೆ 
ಟ್ರಿಡದಾರ್ತಣಃ ತಪಕ್ಕೆ ಪೋಪ ಫದದೊಳ್‌ ತನ್ನಗ್ರಪುತ್ತಂ ಕ ಕ್ರಮಂ 
ಬಿಡಿದಿರ್ದಂ ಜಯವರ್ಮನಿರ್ದೊಡಮವಂ ಮುಟ್ಟಲ್ಲನೆಂದೊಳ್ಳೊಡಂ 
ಬಡುವನ್ನಂ ಕಿಜ್‌ಯಾತನಂ ನಿಜ್‌ಸಿದಂ ಶ್ರೀವರ್ಮನಂ ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌೩೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಡೆ + ಪೆತ್ತು - ಅವಕಾಶ ಪಡೆದು, 
ಒರ್ಮೆಯೆ ಎ ಒಮ್ಮೆ ಮುಪ್ಪು - ಮುದಿತನವು, ಕುತ್ತದೊಳ್‌ + ಒಡ೦ಬಟ್ಟು + 
ಒತ್ತೆ - ರೋಗದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಒತ್ತರಿಸಲು, ಮತ್ತಲ್ಲಿ - ಮತ್ತೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ, 
ಮೆಲ್ರಡದೆ ಎ ಭ್ರಮೆಯಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಆರ್ತು = ಕುಗ್ಗಿ, ಅಣ ವ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ, 
ತಪಕ್ಕೆ ಪೋಪ ಎ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವ, ಪದದೊಳ್‌ - ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ * 
ಅಗ್ರಪುತ್ರಂ - ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನು, ಕ್ರಮಂಬಿಡಿದಿರ್ದಂ = ಪದ್ಧತಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ಜಯವರ್ಮನಿರ್ದೊಡಂ. ಎ ಜಯವರ್ಮನಿದ್ದರೂ, ಅವಂ 
ಮುಟ್ಟಲ್ಲನ್‌ ಎ ಅವನು ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ, ಎಂದು, ಒಳ್ಳು + ಒಡಂಬಡುವನ್ನಂ = 
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ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಕಿಯಾತನ೦ = ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ, ಶ್ರೀವರ್ಮನ೦ ಇ 
ಶ್ರೀವರ್ಮನನ್ನು, ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ = ರಾಜನಾಗಿ, ನಿಜಸಿದಂ ಎ ಕೂರಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಮ್ಮೆ ಅವಕಾಶ ಪಡೆದು ಮುದಿತನವೂ ರೋಗವೂ 
ಜೊತೆಗೂಡಿ ಅವನನ್ನು ಒತ್ತರಿಸಲು, ಕುಗ್ಗಿ ಮತ್ತೆಯೂ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಭ್ರಮೆಯಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಕೊನೆಗೂ ಧೈರ್ಯಮಾಡಿ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಪದ್ಧತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗ ಜಯವರ್ಮನಿದ್ದರೂ ಅವನು 
ಯೋಗ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀವರ್ಮನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ. 


ವ ಆ ಜಯವರ್ಮನುಮವಮಾನಪವಮಾನಾವಧೂತನಾಗಿ ಪೋಗಿ, 


ಅರ್ಥ: ಆ ಜಯವರ್ಮನುಂ * ಅವಮಾನಪವಮಾನ + ಅವಧೂತನಾಗಿ 
ಪೋಗಿ = ಜಯವರ್ಮನು ಅವಮಾನವೆಂಬ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾದ. 


ಪ್ರಭು ಕಿಆಯಾತನಂ ನಿಸಿ ರಾಜ್ಯದೊಳೆನ್ನವಸ್ತುಮಾಡಿ ಪೂ 
ಣ್ಣಭಿಭವಮೀಗಳೀ ಭವದೊಳಿಂತಿದು ನೀಗದು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗ 
ನ್ಯಭವದೊಳಪ್ಪೊಡಂ ನೆಣ'ಯೆ ನೋಂಪೆನೆನುತ್ತೆ ಜಗನ್ನುತಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಭಗುರುಪಾದಮೂಲದೊಳೆ ಕೊಂಡನಖಂಡಿತಜೈನಸದೀಕ್ಷೆಯಯಂ ೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರಭು ಇ ಒಡೆಯನಾದ ತಂದೆಯು, 
ಕಿಳಿಯಾತನಂ = ನನಗಿಂತ ಚಿಕ್ಕವನನ್ನು, ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ - ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ನಿಜ್‌ಸಿ ಎ 
ಕೂಡಿಸಿ, ಎನ್ನನ್‌ ಎ ನನ್ನನ್ನು, ಅವಸ್ತುಮಾಡಿ = ನಿಕೃಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿಸಿ, 
ಪೂಣ್ಣ - ಮಾಡಿದ, ಅಭಿಭವ೦ - ಅವಮಾನವು, ಈಗಳ್‌ + ಈ - ಇದೇ, 
ಭವದೊಳ್‌ + ಇಂತಿದು ಇ ಹೀಗೆಯೇ ಇದು, ನೀಗದು - ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಅನ್ಯಭವದೊಳಪ್ಪೊಡ೦ = ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮದಲ್ಲಾದರೂ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ = 
ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಗೆ, ನೆಜಯೆ - ಕಠಿಣವಾಗಿ, ನೋಂಪೆನ್‌ - ವ್ರತತೊಡುತ್ತೇನೆ, ಎನುತ್ತೆ 
= ಎಂಬುದಾಗಿ, ಜಗತ್‌ + ನುತ ಇ ಜಗತ್ತಿನಿಂದ ವಂದ್ಯರಾದ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಭ, 
ಗುರುಪಾದವೂಲದೊಳೆ = ಗುರುಗಳ ಪಾದದ ಬಳಿ, 
ಅಖಂಡಿತಜೈನಸದೀಕ್ಷೆಯಯಂ೦ = ಸಮಗ್ರ ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಕೊ೦ಡನ್‌ = 
ಕೈಗೊಂಡ. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಂದೆಯು ನನ್ನ ತಮ್ಮನನ್ನು ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಪದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಅವಮಾನವು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಾದರೂ ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಸೇರಲು ಕಠಿಣವಾದ ವ್ರತತೊಡುತ್ತೇನೆ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೨೫ 


- ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಜಗತ್‌ವಂದ್ಯರಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭ ಗುರುಗಳ ಪಾದದ 
ಬಳಿ ಜಯವರ್ಮನು ಜೈನದೀಕ್ವೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ. 


ವ। ಅಂತು ಜಾತರೂಪಧರನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್‌ದು ಬಿಸುಟ ಸಹಸ್ತ ಕುಂತಳಂಗಳಂ ತನ್ನ 
ತಳದೊಳ್‌ ತೆಮಳ್ಳಿ ಕೊಂಡು ತುಂಬಿಯ ಬಂ೦ಬಲ್ಲ ಳಂ ಕೆಂದಾವರೆಯರಲ್ಲ ಳೊಳ್‌ 
ಪುದಿದುಯ್ದಂತುಯ್ದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ಜಾತರೂಪಧರನಾಗಿ - 
ದಿಗಂಬರನಾಗಿ, ತುಂಬಿಯ ಬ೦ಬಲ್ಲಳ೦ - ದುಂಬಿಯ ಹಿಂಡನ್ನು, ಕೆಂದಾವರೆಯ 
+ ಅರಲ್ಲಳೊಳ್‌ = ಕೆಂಪು ತಾವರೆಹೂಗಳಲ್ಲಿ, ಪುದಿದು + ಉಯ್ದಂತೆ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ, ತನ್ನ ಪಜ್‌ದು ಬಿಸುಟ ಇ ತಾನು ಕಿ 
ಎಸೆದ, ಸಹಸ್ರಕು೦ತಳಂಗಳ೦ - ಕೂದಲ ರಾಶಿಯನ್ನು, ತನ್ನ ತಳದೊಳ್‌ 
ತನ್ನ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ, ತೆಮಳ್ಬಿಕೊ೦ಡು - ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಉಯ್ದು - ಒಯ್ದು, 


1.೮. ॥ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ದಿಗಂಬರನಾಗಿ, ದುಂಬಿಯ ಹಿಂಡನ್ನು ಕೆಂಪು 
ತಾವರೆಹೂಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದೊಯ್ಯುವಂತೆ, ತಾನು ಕಿತ್ತು ಎಸೆದಿದ್ದ 
ಕೂದಲ ರಾಶಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಗೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಒಯ್ದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜಾತರೂಪಧರ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥ; ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸಿದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡವನು ತನ್ನ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಇದಕ್ಕೆ ಲುಂಛನ ಅಥವಾ ಲೋಚು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ಮಡಗಿಡಲೆಂದು ಪುತ್ತಿನೊಳಗೊಯ್ಯನೆ ಕುತ್ತಿದ ಕಯ್ಯನಾಗಳಾ 

ಗಡೆ ಪಸಿಮಲ್ಸ್‌ ನೀಳ್ಬ್ಚ ಪೊಗೆಯಂ ಕಿಡಿಯುಂ ಬಿಸುಸುಯ್ಯ ಗಾಳಿಯೊಳ್‌ 
ತೊಡರ್ದೊಡನುಣ್ಣ ಭೋಂಕೆನೊಗೆತರ್ಪ ಮಹೋರಗನೆಯ್ದೆ ಪಲ್ಗಳ 
ಟಕ್ಡೊಡೆ ಕಿಡಿವೀಟ' ನೆತ್ತರೊಣಿ'ದುರ್ಚುಗೆ ಕೊಂಡುದು ತತ್ತಪಸ್ಟಿಯಂ.೪೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಡಗಿ + ಇಡಲೆಂದು = ಕಾಣದಂತೆ 
ಇರಿಸಲೆಂದು, ಒಯ್ಯನೆ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, ಪುತ್ತಿನೊಳಗೆ - ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ, ಕುತ್ತಿದ =" 
ಚಾಚಿದ, ಕಯ್ಯನ್‌ = ಕೈಯನ್ನು, ಆಗಳಾಗಡೆ - ಆಗಲೇ, ಪಸಿವು + ಅಟಕ್ಕ ೨ 
ಹಸಿವು ಸುಡುತ್ತಿರಲು, ಒಗೆತರ್ಪ = ಹೊರಬಂದ, ಮಹೋರಗನ್‌ ಎ 
ಮಹಾಸರ್ಪವು, ನೀಳ್ಬ - ಚಾಚಿದ, ಪೊಗೆಯಂ - ಹೊಗೆಯೂ, ಕಿಡಿಯುಂ 
= ಕಿಡಿಗಳೂ, ಬಿಸುಸುಯ್ಯ ಗಾಳಿಯೊಳ್‌ = ತನ್ನ ಬುಸುಗುಡುವ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ, 
ತೊಡರ್ದು ಇ ಸೇರಿಸಿ, ಒಡನೆ + ಉಣ್ಣಿ - ಜೊತೆಗೆ ಮೇಲೆದ್ದು, ಭೋಂಕೆನೆ ಎ 
ತಕ್ಷಣವೇ, ಎಯ್ದೆ ಪಲ್ಲಳ + ಅಲಸ್ಟೂಡೆ ತ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂರಲು, ಕೆಡಿವೀಲಯ್‌ ಎ 


೧೨೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ಸೂಸುತ್ತ, ನೆತ್ತರ್‌ * ಒದು = ರಕ್ತವು ಚಿಮ್ಮಿ ಉರ್ಚುಗೆ ಎ 
ಸುರಿಯುವಂತೆ, ತತ್‌ * ತಪಸ್ವಿಯಂ೦ ಆ ತಪಸ್ಸಿಯನ್ನು, ಕೊಂಡುದು ಇ ಕಚ್ಚಿತು. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೂದಲನ್ನು ಯಾರೂ ಕಾಣದಂತೆ ಇರಿಸಲೆಂದು ಕೈಯನ್ನು 
ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಚಾಚಿದ ಕ್ಷಣವೇ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಸರ್ಪವೊಂದು 
ತನ್ನ ಬುಸುಗುಡುವ ಉಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಯನ್ನೂ ಕಿಡಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊ೦ಡು 
ಮೇಲೆದ್ದು ತಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳನ್ನೂರಿ ಕಿಡಿಗಳು ಸೂಸುವ ಹಾಗಿದ್ದ ರಕ್ತವು 
ಚಿಮ್ಮಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಆ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿತು. 


ವ। ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 
ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಇ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಎಸೆವ ವಿಮಾನಘಂಟೆಗಳ ಮೆಲ್ಲುಲಿ ಕಿನ್ನರಗೇಯದೊಳ್‌ ಪೊದ 

ಳ್ಲೆಸೆಯೆ ವಿಚಿತ್ರಪಾತ್ರಪರಿನರ್ತನಮುಣ್ಮುವ ತೂರ್ಯನಾದದೊಳ್‌ 
ಪೊಸಯಿಸೆ ಸೋಂಕಿನೊಳ್‌ ನಲಿವ ನಲ್ಲಳಲಂಪನೊಡರ್ಚೆ ಲೀಲೆಕ 
ಣ್ಲಸದಳಮಾಗೆ ಪಾಚುವ ಮಹೀಧರನೆಂಬ ವಿಯಚ್ಚರೇಂದ್ರನಂ ೪೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಸೆವ - ಶೋಭಿಸುವ, ವಿಮಾನಘಂಟೆಗಳ, 
ಮೆಲ್ಲುಲಿ - ಮೃದುವಾದ ಸದ್ದು, ಕಿನ್ನ ರಗೇಯದೊಳ್‌ ಇ ಕಿನ್ನರರ ಗಾಯನದಲ್ಲಿ, 
ಪೊದಲ್ಗು + ಎಸೆಯೆ - ದ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ವಿಚಿತಪಾತ್ರ - ಆಕಷ ರ್ಷಕವಾದ ಪಾತ್ರಗಳ, 
ಪರಿನರ್ತನಂ 5 = ನೃತ್ಯವು, ಉಣ್ಣುವ - ಹೊಮ್ಮಿಸುವ, ತೂರ್ಯನಾದದೊಳ್‌ ಎ 
ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೆ ಸೇರಿ, ಪೊಸಯಿಸೆ ಎ ದ ಹೊಸ ದಾಗಿರಲು, ಸೋಂಕಿನೊಳ್‌ 
= ಸ್ಪರ್ಶದಲ್ಲಿಯೇ, ನಲಿವ - ಸಂತೋಷಪಡುವ, ನಲ್ಲಳ, - ಪ್ರಿಯೆಯ, ಅಲಂಪನ್‌ 
= ಸುಖವನ್ನು, ಒಡರ್ಚೆ - ತರುವ, ಲೀಲೆ - ಆಟವು, ಕಣ್ಣೆ + ಅಸದಳಮಾಗೆ 
= ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಿಗಿಲಾಗಲು, ಪಾಜವ ಇ ಮೇಲೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ, ಮಹೀಧರನೆಂಬ, 
ವಿಯಚ್ಚರೇ೦ದ್ರನಂ = ಖೇಚರರಾಜನು 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: .ವಿಮಾನಘಂಟೆಗಳ ಮೃದುವಾದ ಸದ್ದು ಕಿನ್ನರರ 
ಗಾಯನದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪಾತ್ರಗಳ ರಿ೦ಂಗಣಗುಣ*ತವು ' 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೊಸದಾಗಲು, ಪ್ರಿಯೆಯ 
ಸರ್ಶದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತೋಷಪಡುವ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವ ಆಟವು ಕಣ್ಣಾಗೆ 
ಮಿಗಿಲಾಗಲು ಮೇಲೆ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದವನು ಮಿಹದಣೆಟಿ ೨ ಖೇಚರರಾಜ. 

ವ। ಭೋಂಕೆನೆ ಕಂಡು. 'ವಿಷಮವಿಷಧರವಿಷಪೂರಿತ ಶರೀರಮನೊಯ್ಯ 
ನೊಯ್ಯನೆ ಆಸಿ ಬಂದು ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಳಂಚಲೆರ್ದೆಯಂ ಹಿಡಿದಲುಗುವ 
ಸೀಯನಪ್ಪ ಗೀತಾತೋದ್ಯನಾದ ಕೃಮಿದಿರೊಳೆ ಕಣ್ಣೆ ವಂದು ಬಗೆಯನುಅ* 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೨೭ 


ಸಖ? ವಿಡಿದ ವಿದ್ಯಾಧರವಿಳಾಸಕ್ಕಂ ಬೆಕ್ಕಸಂಬಟ್ಟೀಗಳೆನ್ನ ತಪಂಬಟ್ಟ ಫಳಮುಂಟಕ್ಕುಮಪ್ಲೊಡೆ 
ಎದ್ಯಾಧರನಪ್ಪೆನಕ್ಕೆಂದು ವಿದ್ಯಾಧರವಿಮಾನಮಂ ನೋಡಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭೋಂಕೆನೆ ಕಂಡು - ಆ ಕ್ಷಣ ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಕ೦ಡು, ವಿಷಮವಿಷಧರ = ವಿಷಸರ್ಪದ, ವಿಷಪೂರಿತ - ವಿಷವು ಹಬ್ಬಿದ್ದ 
ತನ್ನ, ಶರೀರಮನ್‌ = ದೇಹದ ನೋವನ್ನು, ಒಯ್ಯನೆ + ಒಯ್ಯನೆ - ಮೆಲ್ಲಗೆ, 
ಆಅಸಿ ಇ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಳಂಚಲೆದು ಇ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, 
ಎರ್ದೆಯಂ ಪಿಡಿದಲುಗುವ ಇ ಎದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲುಗಿಸುವ, ಸೀಯನಪ್ಪ 
= ಮಧುರವಾದ, ಗೀತಾ + ಆತೋದ್ಯ = ಹಾಡು ಮತ್ತು ವಾದ್ಯಗಳ, ನಾದಕ್ಕಂ 
= ನಾದಕ್ಕೂ, ಇದಿರೊಳೆ - ಎದುರಿನಲ್ಲಿಯೇ, ಕಣ್ಣೆ ವಂದು = ಕಣ್ಣಾಗೆ ಬಿದ್ದು, 
ಬಗೆಯನ್‌ ಎ ಮನಸ್ಸನ್ನು, ಉಳ” ಸೆಅ”ವಿಡಿದ ಎ ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ, 
ಎದ್ಯಾಧರವಿಳಾಸಕ್ಕಂ = ವಿದ್ಯಾಧರನ ವೈಭವಕ್ಕೂ, ಬೆಕ್ಕಸ೦ಬಟ್ಟು ಇ ಎಸ್ನಯಗೊಂಡು, 
ಈಗಳ್‌ + ಎನ್ನ - ಈಗ ತಾನೆ ನಾನು, ತಪ೦ಬಟ್ಟ - ತಪಸ್ಸಿಗೆ ತೊಡಗಿದ, ಫಳ೦ 
= ಫಲವು, ಉ೦ಟಕ್ಕುಂ + ಅಪ್ಪೊಡೆ - ಇರುವುದೇ ಆದರೆ, ವಿದ್ಯಾಧರನ್‌ + 
ಅಪ್ಪೆನ್‌ + ಅಕ್ಕೆ * ಎಂದು ಎ ಎದ್ಯಾಧರನಾಗುತ್ತೇನೆ ಎ೦ಬ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ, 
ವಿದ್ಯಾಧರವಿಮಾನಮಂ - ವಿದ್ಯಾಧರವಿಮಾನವನ್ನು, ನೋಡಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಕ್ಷಣ ಆ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಂಡು ವಿಷಪೂರಿತ ಹಾವಿನ 
ವಿಷವು ಹಬ್ಬಿದ್ದ ತನ್ನ ದೇಹದ ನೋವನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಿವಿಯನ್ನು 
ತುಂಬಿ ಎದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲುಗಿಸುವ ಮಧುರವಾದ ಹಾಡು ಮತ್ತು ವಾದ್ಯಗಳ 
ನಾದಕ್ಕೂ, ಎದುರಿನಲ್ಲಿಂ ಕಣ್ಣುಗೆ ಬಿದ್ದು ಮನಸನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ವಿದ್ಯಾಧರನ 
ವೈಭವಕ್ಕೂ ಬೆರಗಾಗಿ, ಈಗ ತಾನೆ ನಾನು ತೊಡಗಿದ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಫಲವು ಇರುವುದೇ 
ಆದರೆ ನಾನು ಎದ್ಯಾಧರನಾಗುತ್ತೇನೆ ಎ೦ಬ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಧರವಿಮಾನವನ್ನು 
ನೋಡಿದ. 


ಅಲ್ಲಿಯ ಕಣ್‌ ಪಳಂಚೆ ಮನಮನಲ್ಲಿಯೆ ಕೀಲಿಸೆ ನೆಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚು ತ 
ಳಲ್ಲಿಯೆ ಸೋಲ್ತು ಪತ್ತೆ ಗತಜೀವಿತನಾಗವಿವೇಕದಿಂ ತಪೋ 
ವಲ್ಲಿಯೊಳಪ್ಪನಲ್ಪಸುಖಮನಲ್ಪಸುಖಕ್ಕೆ ಮಾ” ಬಂ 

ದಿಲ್ಲಿ ನಿದಾನದಿಂದತಿಬಳಂಗೆ ಮಹಾಬಳನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದಂ ೪೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಿಯ ಕಣ್‌ ಪಳಂಚೆ - ಆ ದೃಶ್ಯದ 
ಮೇಲಿದ್ದ ನೋಟವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಾಟಿರಲು, ಮನಮನ್‌ + ಅಲ್ಲಿಯೆ ಕೀಲಿಸೆ ಎ 
ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೀಲಿಸಿರಲು, ಅಲ್ಲಿಯೆ ನೆಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚು ತಳ್ತು - ಅದರಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗಿ, ಸೋಲ್ತು ಪತ್ತೆ (ಮನಸ್ಸು) 
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ಸೋತು, ಗತಜೀವಿತನಾಗಿ - ಸತ್ತು ಅವಿವೇಕದಿಂ ಎ ವಿವೇಚನಾರಹಿತತೆಯಿಂದ, 
ತಪೋವಲ್ಲಿಯೊಳಪ್ಪ - ತಪಸ್ಸೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವ, ಅನಲ್ಲಸುಖಮನ್‌ - 
ಮಹಾಸುಖವನ್ನು ಅಲ್ಪಸುಖಕ್ಕೆ ಮಾಣಿ ಎ ಅಲ್ಪಸುಖಕ್ಕೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು, ಬಂದು 
= ಮರುಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ನಿದಾನದಿಂದ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ - ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲ, 
ಅತಿಬಳಂಗೆ ಮಹಾಬಳನಾಗಿ, ಪುಟ್ಟಿದ೦ = ಹುಟ್ಟಿದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ದೃಶ್ಯದ ಮೇಲೆ ನೋಟವು ನಾಟಿ, ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಕೀಲಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗಳು೦ಟಾಗಿ, ಮನಸ್ಸು ಅದಕ್ಕೆ 
ಸೋತಿತು; ಆನಂತರ ಸತ್ತು, ತನ್ನ ವಿವೇಚನಾರಹಿತತೆಯಿಂದಾಗಿ ತಪಸಿನ ಫಲವಾದ 
ಮಹಾಸುಖವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯಸುಖಕ್ಕೆ ಮಾರಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಬಳನಿಗೆ ಮಹಾಬಳನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ವ। ಅಂತು ಮುನ್ನಿನ ಭವದೊಳಾದಲಂಪು ಪೊಂಪುಲ್‌ವೋಗೆ ಬಯಸಿ 
ಪಡೆದ ವಿದ್ಯಾಧರಶ್ರೀಯನಿನ್ನೆಗಂ ಬಿಸುಡಲಾಅದಿರ್ದೊಡಮೇನಾದುದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಎ ಹಾಗೆ, ಮುನ್ನಿನ ಭವದೊಳ್‌ 
+ ಆದ + ಅಲಂಪು - ಹಿಂದಿನ ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಾದ ಮೋಹವು, ಪೊಂಪುಲ್‌ + 
ಪೋಗೆ ಇ ಅಧಿಕವಾಗಿ, ಬಯಸಿ ಪಡೆದ, ಎದ್ಯಾಧರಶ್ರೀಯನ್‌ ಇ 
ವಿದ್ಯಾಧರಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಇನ್ನೆಗಂ ಎ ಈತನಕ, ಬಿಸುಡಲಾಅದಿರ್ದೊಡಂ ಎ. 
ಬಿಡಲಾರದವನಾದರೂ, .ಏನಾದುದು = ಅದರಿಂದೇನು? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿ೦ದಿನ ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಾದ ಮೋಹಾಧಿಕ್ಕದಿ೦ದ ಬಯಸಿ 
ಪಡೆದ ಎದ್ಯಾಧರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಈತನಕ ಬಿಡಲಾರದವನಾದರೂ ಅದರಿಂದೇನಾಯಿತು) 


ಕನಸಿನೊಳಿಂದು ಮೂವರುಮಮಾತ್ಯರಸುಂಗೊಳೆ ಕಟ್ಟಿ ತಂದಗು 
ರ್ವಿನ ಕೊಟೆನಾರ್ಪ ಕೋಲಕ್ಕಿಸರ ಬಾವಿಯೊಳರ್ದೆ ಕಡಂಗಿ ಬಂದುನೀ 
ನನಿಬರುಮ೦ ಕರಂ ಕಟಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ತನ್ನನುಗ್ರಮಪ್ಪ ಕಾಂ 

ಚನಹರಿಪೀಠದೊಳ್‌ ಮಿಸಿಸುವಂದಮನೆರ್ದುರಿ ನಂದುವಂದಮಂ೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೂವರುಮಮಾತ್ಕರ್‌ - ಮೂರು 
ಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಅಸುಂಗೊಳೆ ಕಟ್ಟಿ ತಂದು - ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ತಂದು, 
ಅಗುರ್ವಿನ ಕೊಟ'ನಾರ್ಪ - ಮಹಾ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೋಲಿಸರ 
ಬಾವಿಯೊಳ್‌ - ಕೊಚ್ಚೆಯ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ, ಅರ್ದೆ - ಮುಳುಗಿಸಲು, ಕಡ೦ಗಿ ಎ 
ಆವೇಶದಿಂದ, ಬಂದು ನೀನ್‌, ಅನಿಬರುಮ೦ = ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ, ಉಗ್ರಮಪ್ಪ ಎ 
ಕಠಿಣವಾಗಿ, ಕರಂ ಕಟಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ - ಜೋರಾಗಿ ಗದರಿಸಿ, ತನ್ನನ್‌ - ಬಹಾಬಲನನ್ನು, 
ಕಾಂಚನಹರಿಪೀಠದೊಳ್‌ = ಚಿನ್ನದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ಮಿಸಿಸುವ + 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೨೯ 


ಅ೦ದಮನ್‌ = ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದಂತೆಯೂ, ಎರ್ದುರಿ - ಮೇಲೆದ್ದ ಬೆಂಕಿಯು, 
ನಂದುವಂದಮಂ = ಆರಿಹೋದಂತೆಯೂ, ಇಂದು ಕನಸಿನೊಳ್‌ = ಈ ದಿನ 
ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೂರು ಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಕಟ್ಟ 
ತಂದು ಎ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೊಬ್ಬೆಯ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ 
ಹಾಗೂ ನೀನು ಬ೦ದು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಜೋರಾಗಿ ಗದರಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಚಿನ್ನದ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೂ, ಮೇಲೆದ್ದ ಬೆಂಕಿಯೊಂದು 
ಆರಿಹೋದಂತೆಯೂ - ಈ ದಿನ ಮಹಾಬಲನು ಒಂದು ಕನಸನ್ನು ಕಂಡ. 


ವ। ಕಂಡು ತದಶುಭಸ್ವಪ್ನದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ ಭವಾಗಮನ ಪ್ರತೀಕ್ಷಣ 
ಪರನಾಗಿರ್ದಂ: ಆತಂಗೆ ತದುತ್ಥಿತ ಶಿಖಿಶಿಖಾಕಳಾಪಪ್ರಶಮನದಿ ಇಂದೊಂದು 
ತಿಂಗಳಾಯುಷ್ಯಂ; ಆತನಿ೦ ಮುನ್ನಂ ನಿನ್ನೀ ಕನಸುಗಳಂ ಪೇಟ, ಪೇಟಲೊಡ 
ಮಾತಂ ನಿನ್ನ ವರಾತನೆ ಪವಣ್ಮಾಡಿ "ಪೇಟ್ದುದಂ ಕೈಕೊಳ್ಳು೦ ಅಂತು 
ಕೈಕೊಂಡು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಂಡು, ತತ್‌ + ಅಶುಭಸ್ವಪ್ನದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ತೌ ಕಟ್ಟ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡದ್ದಕ್ಕೆ ಕೊಕ್ಕರಿಸಿ ಕ ಆ ಭವ + 
ಆಗಮನಪತೀಕ್ಷಣಪರನಾಗಿರ್ದಂ ದ ನಿನ್ನ ಬರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; ಆತಂಗೆ 
= ಅವನಿಗೆ, ತತ್‌ + ಉತ್ಥಿತ = ಆ ಮೇಲೆದ್ದ, ಶಿಖಿಶಿಖಾಕಳಾಪ - ಬೆಂಕಿಯ 
ಉರಿಯ, ಪ್ರಶಮನದಿಂದ = ನಂದುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ, ಒಂದು ತಿಂಗಳ್‌ + ಆಯುಷ್ಕಂ 
= ಮಹಾಬಲನಿಗೆ ಇನ್ನು ಒಂದು ತಿಂಗಳಷ್ಟೇ ಆಯುಸ್ಸು ಇರುವುದು; ಆತನಿಂ 
ಮುನ್ನ೦ - ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ, ನಿನ್ನೀ ಕನಸುಗಳಂ ಪೇಟ 
= ನೀನು ಈ ಕನಸನ್ನು ಹೇಳು, ಪೇಟಲ್‌ * ಒಡ೦ + ಆತ೦ ವ ಹೇಳಿದಾಕ್ಷಣವೇ, 
ನಿನ್ನ ಮಾತನೆ ಪವಣ್ಮಾಡಿ - ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಪೇಟ್ಲುದಂ - ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು, ಕೈಕೊಳ್ಳು೦ ಎ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಅಂತು 
ಕೈಕೊಂಡು = ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೆಟ್ಟ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡು ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಅವನು ನಿನ್ನ 
ಬರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; ಮೇಲೆದ್ದ ಆ ಬೆಂಕಿಯ ನಂದುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಮಹಾಬಲನಿಗೆ ಇನ್ನು ಒಂದು ತಿಂಗಳಷ್ಟೇ ಆಯುಸ್ಸು ಇರುವುದು; ಅವನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ನೀನು ಈ ಕನಸನ್ನು ಹೇಳು, ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಿದಾಕ್ಷಣವೇ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನು ನೀನು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ... 


೧೩೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಈಗಳ್‌ ನೀನಿರ್ದು ನೋನಿಸೆ ನೋಂತು ಮಹಾಬಳಂ ಲಲಿತಾಂಗಂ ವಜ್ರಜಂಘಂ 
ಭೋಗಭೂಮಿಜಂ ಶ್ರೀಧರದೇವಂ ಸುವಿಧಿನರಾಧಿಪನಚ್ಯುತೇಂದ್ರಂ 

ಸಾಗರಾಂತಂ ನೆಲನೆನಿತನಿತುಮಂ ಚಕ್ರದಿಂ ಬೆಸಕೆಯ್ಸಿ ವಜನಾಭಿ 

ಯಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್ಬುಟ್ಟ ಭರತದೊಳಿನ್ನಾ ದಿದೇವನಪ್ಪೊಂ ೪೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈಗಳ್‌ ನೀನಿರ್ದು - ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನಿದ್ದುಕೊಂಡು, ನೋನಿಸೆ ನೋಂತು - ವತತೊಡು ಎಂದರೆ ತೊಟ್ಟು, 
ಮಹಾನಿಳಂ ಲಲಿತಾಂಗಂ ವಜ್ರಜಂಘ೦ ಭೋಗಭೂಮಿಜಂ ಶೀಧರದೇವರ 
ಸುವಿಧಿನರಾಧಿಪನ್‌ + ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರಂ = ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು, ಸಾಗರ + ಅಂತಂ ನೆಲನೆನ್‌ + ಅತನಿತುಮ೦ ಇ ಸಮುದದವರೆಗಿನ 
ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ, ಚಕ್ರದಿ೦ ಬೆಸಕೆಯ್ಸಿ - ಚಕ್ರದ ನೆರವಿನಿಂದ ಆಳಿ, ವಜನಾಭಿಯಾಗಿ, 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ + ಪುಟ್ಟಿ - ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ, ಇನ್ನು - ಆ ಬಳಿಕ, ಭರತದೊಳ್‌ - ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಆದಿದೇವನಪ್ಪೊಂ 
= ಮೊದಲ ತೀರ್ಥಂಕರನಾಗುತಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನಿದ್ದುಕೊಂಡು ವತತೊಡು ಎಂದರೆ 
ತೊಟ್ಟು ಡಿ ಲಲಿತಾಂಗ ವಜಜಂಘ ಭೋಗಭೂಮಿಜ ಶ್ರೀಧರದೇವ 
ಸುವಿದಿನರಾಧಿಪ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರಂ - ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಸಮುದ್ರದವರೆಗಿನ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲ ಚಕ್ರದ ನೆರವಿನಿಂದ ಗೆದ್ದು, "ವಜನಾಭಿಯಾಗಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಎ೦ಬ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಳಿಕ ಭರತಖಂಡದಲ್ಲಿ. ಮೊದಲ 
ತೀರ್ಥಂಕರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವ ನೀನುಂ ತೃತೀಯಜನ್ಮದೊಳ್‌ ವಿಗಳಿತಸಂಸ್ಕೃತಿನಿಗಳನೆಯಪ್ಪೆ ಯೆಂಬುದುಂ, ಚಾರಣ 
ಯುಗಳಕ್ಕೆ ಕರಕಮಳಯುಗಳಮಂ ಮಾಡಿ ಬೀಟಕ್ಕೊಂಡತಿತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂ ಬರುತ್ತುಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೀನು೦ ಇ. ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಕೂಡ, 
ತೃತೀಯಜನ್ಮದೊಳ್‌ = ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ವಿಗಳಿತಸಂಸ್ಕೃ ತಿನಿಗಳನೆ + 
ಅಪ್ಪೆ ತ ಸಂಸಾರವನ್ನು ತೆರದಂತಹವನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ಎಂಬುದುಂ - ಎಂದಾಗ, 
ಚಾರಣಯುಗಳಕ್ಕೆ, ಕರಕಮಳಯುಗಳಮಂ ಮಾಡಿ = ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ, 
ಬೀಟಕ್ಕೊಂಡು - "ಹೊರಟು, ಅತಿತ್ವರಿತಗತಿಯಿಂ ಬರುತ್ತು೦ ಪ್ರಸ್ತ ವೇಗವಾಗಿ 

| ವಾಪಸಾದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಕೂಡ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದಿಂದ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೩೧ 


ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅವರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು 
ಅವಸರದಿಂದ ವಾಪಸ್ಸಾದ. 


ಮುಸು ಮುತ್ತಂತೆ ತೆರಳ್ಳ ತನ್ನ ಮೊಗಮಂ ಕಂಡಳ್ಳನೋ ಕೂಡೆಜೋ 
ಲ್ಚು ಸಡಿಲ್ಬಿರ್ದೊಡಲಳ್ಳೆಜೊಳ್ಳೆತನಮಂ ಮೇಣ್ಕಾಣನೋ ಸಂತತ 
ವ್ಯಸನೋದ್ರೇಕದ ಕುಂದನೇನೊಣರನೋ ಶಕ್ತಿಕ್ಷಯಂಗಾಣನೋ 
ಬಿಸುಡ೦ ಮುನ್ನಿನ ತನ್ನ ಲಂಪಳಿಕೆಯಂ ಮತ್ತಂ ಜರಾಜರ್ಜರಂ ೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುಸು ಮುತ್ತಂತೆ - ಮುದಿ ಕಪಿಯಂತೆ, 
ತೆರಳ್ಳ ಎ ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿದ, ತನ್ನ ಮೊಗಮಂ ಕಂಡು +೬ ಅಳ್ಳನೋ ಇ ತನ್ನ 
ಮುಖವನ್ನು (ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ) ನೋಡಿಕೊ೦ಡರೂ ಅಳುಕುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಕೂಡೆ 
ಜೋಲ್ಬು ಸಡಿಲ್ಲಿರ್ದ + ಒಡಲ ಇ ಜೊತೆಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದ ದೇಹದ, ಮೇಣ್‌ 
ಅಳ್ಳಜೊಳ್ಳತನಮಂ - ಮತ್ತು ನಿಸ್ಸಾರತೆಯನ್ನು, ಕಾಣನೋ, ಸಂತತ ವ್ಯಸನೋದ್ರೇಕದ 
ಕುಂದನ್‌ - ಒಂದೇ ಸಮನೆ ವ್ಯಸನೋದ್ರೇಕದಲ್ಲಿದ್ದು (ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ) 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ಏನ್‌ + ಒಣರನೋ = ಗಮನಿಸನೋ? ಶಕ್ತಿಕ್ಷಯಂ + 
ಕಾಣನೋ ಇ ಶಕ್ತಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೇ? (ಆದರೂ) 
ಮತ್ತಂ ಜರಾಜರ್ಜರಂ = ಮುಷಿನಿಂದ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಜರ್ಜರಿತನಾದ ಮಹಾಬಲನು, 
ಮುನ್ನಿನ ತನ್ನ ಲಂಪಳಿಕೆಯಂ = ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ಲಾಂಪಟ್ಕವನ್ನು ಬಿಸುಡ೦ ಎ 
ಬಿಡನಲ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮುದಿ ಕಪಿಯಂತೆ ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿದ, ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಂಡರೂ ಮಹಾಬಲನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗದೇ? ಜೊತೆಗೆ 
ಸಡಿಲಗೊಂಡ ದೇಹದ ನಿಸ್ಸಾರತೆಯು ಅವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದೇ? ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ ವ್ಯಸನೋದ್ರೇಕದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ನಿಶ್ಚಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅವನಿನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿಲ್ಲವೇ? ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿಲ್ಲವೇ? ಮುಪ್ಲಿನಿಂದ ನಜ್ಜುಗುಜ್ಜಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ತನ್ನ ಹಿ೦ದಿನ 
ಲಾಂಪಟ್ಯವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ವ। ಅಂತಾತ್ಮಗತದೊಳೆ ಬಗೆಯುತ್ತುಂ ಬಂದು ಖಚರಪತಿಯನೆಯ್ದಿ 
ತತ್ಪಪಂಚಮಂ ಸಪ್ರಪಂಚಮಜಿಹಪಿ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಆತ್ಮಗತದೊಳೆ ಬಗೆಯುತ್ತುಂ ಖಚರಪತಿಯನ್‌ + 
ಎಯ್ದಿ ತತ್‌ + ಪ್ರಪಂಚಮಂ ಸಪ್ರಪಂಚಂ + ಅಪಿ - ಹೀಗೆ ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 


೧೩೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಯೋಚಿಸಿದ ಸ್ಹಯಂಬುದ್ಧನು ರಾಜನ ಬಳಿ ಬಂದು ನಡೆದುದನ್ನೆಲ್ಲ ವಿವರವಾಗಿ 
ಅರುಹಿದ. 


ಮನದಳಿಪಿಂ ತಮಾಳಲತಿಕಾಂಗಿಯರಾಟಿಸೆ ಬರ್ದುಗೆಟ್ಟು ಕಾಂ 
ಚನಲತಿಕಾಂಗಿಯರ್‌ ಬಯಸೆ ಸೋಲ್ತು ಸರೋಜದಳಾಯತಾಕ್ಷಿಯರ್‌ 
ನೆನೆಯೆ ವಿಳಾಸದುತ್ಸಳದಳಾಕ್ಷಿಯರೀಕ್ಷಿಸೆ ಸಂದ ನಿನ್ನ ಮು 

ನ್ನಿನ ಚರಿತಂಗಳಂ ನೆನೆಯದಿರ್‌ ನೆನೆ ಜೈನಪದಾಂಬುಜಮಂ ೪೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಮಾಳಲತಿಕಾಂಗಿಯರ್‌ + ಆಟಿಸೆ ಎ 
(ಚಿಗುರಿದ) ಹೊಂಗೆಯ ರೆಂಬೆಯಂತಹ ಚೆಲುವೆಯರು ಬಯಸಿ ಬರಲು, 
ಮನದ + ಅಳಿಪಿಂ - ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಸೆಯಿಂದ, ಬರ್ದು * ಕೆಟ್ಟು ಎ 
ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು; ಕಾಂಚನಲತಿಕಾ೦ಗಿಯರ್‌ ಬಯಸೆ - ಚಿನ್ನದ ಬಳ್ಳಿಯಂತಹ 
ಸುಂದರಿಯರು ಮೋಹಿಸಲು, ಸೋಲ್ತು ಎ ಅವರಿಗೆ ಮನಸೋತು, 
ಸರೋಜದಳಾಯತಾಕ್ಷಿಯರ್‌ ನೆನೆಯೆ - ಕಮಲದಳದ೦ತಹ ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯರು 
ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗಲೂ, ವಿಳಾಸದ + ಉತ್ಪಳದಳಾಕ್ಷಿಯರ್‌ + ಶಕ್ಷಿಸೆ ಎ 
ಬೆಡಗುಗಾತಿಯರಾದ ನೈದಿಲೆಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಚೆಲುವೆಯರು ನೋಡಲೂ, ಸಂದ - 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ನಿನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ಚರಿತಂಗಳಂ - ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಿಮ್ಮ ನಡಳಿಕೆಗಳನು, 
ನೆನೆಯದಿರ್‌ = ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡಿ; ನೆನೆ ಜೈನಪದ -- ಅಂಬುಜಮ೦ ಇ 
(ಇನ್ನು ಮುಂದೆ) ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಧ್ಯಾನಿಸಿರಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಿಗುರಿದ ಹೊಂಗೆಯ ರೆಂಬೆಯಂತಹ ಚೆಲುವೆಯರು 
ಬಯಸಿ ಬಂದುದು, ಚಿನ್ನದ ಬಳ್ಳಿಯಂತಹ ಸುಂದರಿಯರು ಮೋಹಿಸಲು ಅವರಿಗೆ 
ಮನಸೋತುದು, ಕಮಲದಳದಂತಹ ವಿಶಾಲನೇತ್ರೆಯರು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡುದು, 
ಬೆಡಗುಗಾತಿಯರಾದ ಅಗಲ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಚೆಲುವೆಯರನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ನಿಮ್ಮ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ನೆನೆಯದೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಧ್ಯಾನಿಸಿರಿ. 


ಮಸೆದಂಗೋದ್ಭವನಸ್ಮದಂತೆಸೆದ ನಿನ್ನೀ ರೂಪು ವೃದ್ಧತ್ವದೊಳ್‌ 
ಪೊಸತೊಂದಾಯ್ತು ಮಮತ್ವಮಂ ಬಿಸುಟು ನೀನೇಕತ್ವಮಂ ಭವ್ಯಭಾ 
ವಿಸು ನಿನ್ನೀ ತನುವಂ ತಪೋವನವನಕ್ರೀಡಾಸುಖಕ್ಕೊಡ್ಡು ಚಿಂ 


ತಿಸದಿರ್‌ ಮುನ್ನಿನ ನಿನ್ನ ಯಾವನವನಕ್ರೀಡಾವಿಳಾಸಂಗಳಂ೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಸೆದ ಇ ಹರಿತಗೊಳಿಸಿದ, ಅ೦ಗೋದ್ಭವನ 
+ ಅಸ್ತದಂತೆಸೆದ = ಕಾಮನ ಬಾಣದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ, ನಿನ್ನೀ ರೂಪು = 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೩೩ 


ನಿನ್ನ ಗಂಡುಗಾಡಿಯು ವೃದ್ಧತ್ವದೊಳ್‌ - ಮುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ, ಹೊಸತೊಂದು + ಆಯ್ತು 
= ಹೊಸತೇ ಆಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಭವ್ಯ ಎ ಮೋಕ್ಷಾರ್ಹನೇ, ಮಮತ್ತಮಂ 
ಬಿಸುಟು - ಸ್ಪಮೋಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನೀನು + ಏಕತ್ವಮಂ ಭಾವಿಸು -"ಅದರಲ್ಲ' 
ಒ೦ದುತನವನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸು; ನಿನ್ನೀ ತನುವಂ ತಪೋವನವನಕ್ರೀಡಾಸುಖಕ್ಕೆ 
+ ಒಡ್ಡು - ನಿನ್ನ ಈ ದೇಹವನ್ನು ತಪಸ್ಸೆಂಬ ವನವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೋ, 
ಮುನ್ನಿನ ನಿನ್ನ ಯಾವನವನಕ್ರೀಡಾವಿಳಾಸ೦ಗಳ೦ = ಈ ಮುಂಚಿನ ನಿನ್ನ 
ಯೌವನವನವಿಹಾರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಚೆಂತಿಸದಿರ್‌ ಇ ಆಲೋಜಚಿಸಬೇಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹರಿತಗೊಳಿಸಿದ ಕಾಮನ ಬಾಣದಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದ 
ನಿನ್ನ ಗಂಡುಗಾಡಿಯು ಮುಪ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸತೇ ಆಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ; ಎಲೈ ಮೋಕ್ಷಾರ್ಹ 
ಜೀವಿಯೇ, ಸ್ವಮೋಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು "ಅದರಲ್ಲಿ' ಒಂದುತನವನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸು; 
ನಿನ್ನ ಈ ದೇಹವನ್ನು ತಪಸೆಂಬ ವನವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಪಿಸಿಕೋ, ಈ ಮುಂಚಿನ 
ನಿನ್ನ ಯೌವನವನವಿಹಾರವನ್ನು ಕುರಿತು, ಆಲೋಚಿಸಬೇಡಿ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಏಕತ್ವ' ಸಾಧನೆ ಎಂದರೆ ತೀರ್ಥಂಕರತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗುವುದು. ತೀರ್ಥಂ೦ಕರತ್ನವನ್ನು ಆಗುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೊಂದಿರಬೇಕಾದ 
ದರ್ಶನವಿಶುದ್ದಿ. ಎನಯಸಂಪನ್ಮತೆ, ಶೀಲೇಷ್ಟನತಿವಿಚಾರ, ಅಭೀಕ್ಷ್ಣ 
ಜ್ಞಾನೋಪಯೋಗ, ಸಂವೇಗ, ಶಕ್ತಿತಸ್ತ್ಯಾಗ, ಶಕ್ತಿತಸ್ತಪ, ಸಾಧುಸಮಾಧಿ, 
ವೈಯಾವೃತ್ಯಕರಣ, ಅರ್ಹದ್ದಕ್ತಿ, ಆಚಾರ್ಯಭಕ್ತಿ, ಬಹುಶ್ರುತಭಕ್ತಿ, ಪ್ರವಚನಭಕ್ತಿ ' 
ಆವಶ್ಯಕಾಪರಿಹಾರಿಣ್‌, ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನ ವತ್ತಲತ್ವಗಳೆ೦ಬ 
“ಷೋಡಶಭಾವನೆ'ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕು. 


ವ। ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಅರ್ಥ: ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ - ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 


ನಿನಗೀ ಸಂಸೃತಿವಾರಿರಾಶಿತಟಮತ್ಯ್ಕಾಸನ್ನಮಾಸನ್ನಬಿ 

ವ್ಯನೆಯೆಂದೆಯ್ದೆ ಮುನೀಂದ್ರದಿವ್ಯಮತದಿಂ ನಿಶ್ಚೈಸಿದೆ೦ ಮಾಣಲಿ 
ನ್ನೆನಸುಂ ಬಾರದು ನಿನ್ನೊಳಾತ್ಮಹಿತಮಂ ನಿಶ್ಚೈಸು ಸನ್ಮಾರ್ಗಸೂ 
ಚನೆಗೆಯ್ದೆ ಶರಣಂ ಜಿನೇಂದ್ರಚರಣಂ ಎದ್ಯಾಧರಾದೀಶ್ವರಾ ೪೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿದ್ಯಾಧರಾಧೀಶ್ವರಾ ಎ 
ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜನೇ, ಈ ಸಂಸೃತಿ ಎ ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ವಾರಿರಾಶಿತಟಂ ಎ 
ಸಮುದ್ರದ ದಡವು, ನಿನಗೆ, ಅತಿ -- ಆಸನ್ನಂ - ತುಂಬ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ, ಆಸನ್ನಭವ್ಯನೆ 


೧೩೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ನೀನು ಆಸನ್ನಭವ್ಯ, ಎಂದು - ಎ೦ಬುದನ್ನು, ಮುನೀಂದದಿವ್ಯಮತದಿಂ ಎ 
ಮುನಿಗಳ ದೈವಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ, ನಿಶ್ಚೈಸಿದೆ೦.- ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ; 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಸೂಚನೆಗೆ + ಎಯ್ದೆ - ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು, ಮಾಣಲ್‌ 
+ ಇನ್ನೆನಸುಂ ಬಾರದು - ತಡಮಾಡುವುದು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಸರಿಯಲ್ಲ; 
ನಿನ್ನೊಳ್‌ - ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನೇ, ಆತ್ಮಹಿತಮಂ ನಿಶ್ಚೈಸು - ನಿನ್ನ ಹಿತದ ಬಗ್ಗೆ 
ನಿರ್ಧರಿಸು; ಜಿನೇಂದಚರಣಂ = ಜಿನನ ಪಾದಗಳೇ, (ನಿನಗೆ) ಶರಣಂ ಎ 
ಶರಣು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜನೇ, ಈ ಸ೦ಸಾರವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರದ ದಡವು 
ನಿನಗೆ ತುಂಬ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದೆ; ನೀನು ಆಸನ್ನಭವ್ಯ, ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಮುನಿಗಳ 
ದೈವವಾಕ್ಕುಗಳಿ೦ದ ದೃಢವಾಗಿದೆ; ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಇನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ; ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಹಿತದ ಬಗ್ಗೆ ನೀನೇ ನಿರ್ಧರಿಸು; 


ಇನ್ನು ಜಿನನ ಪಾದಗಳೇ ನಿನಗೆ ಶರಣು. 


ವ। ಎಂದು ಪರಿಮಿತಹಿತವಚನ೦ಗಳಿ೦ ಮುಟ್ಟಿ ನುಡಿದು ತನ್ನ ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನನು 
ಕ್ರಮಂದಪುದಳ್‌ಪಿದ ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯನ ನುಡಿಯೊಳಪಗತ ಕಲುಷಹೃದಯನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಪರಿಮಿತಹಿತವಚನಂಗಳಿಂ = ಕೆಲವೇ 
ಹಿತನುಡಿಗಳನ್ನು, ಮುಟ್ಟಿ ನುಡಿದು ಎ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಕಂಡ 
ಕನಸುಗಳನ್‌ = ತಾನು ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್ನು, ಅನುಕ್ರಮಂದಪುದೆ - ಕಂಡ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ, ಅಅಪಿದ ಎ ನಿರೂಪಿಸಿದ, ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯನ - ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನ, 
ನುಡಿಯೊಳ್‌ = ಮಾತುಗಳಿಂದ, ಅಪಗತಕಲುಷಹೃದಯನಾಗಿ ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಹೃದಯಕಲ್ಮಷಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಕೆಲವೇ ಹಿತನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿ, ತಾನು ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ, ನಿರೂಪಿಸಿದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಹಾಬಲನು ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಕಲ್ಮಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ. 


ಜರೆ ಬಂದೊಟ್ಟೈಸೆ ಮಾಣ್ಣುರ್ದಳಿಪೆನಗಿದೆ ಮುಂ ಸಾಲದೇಕಾಳರಾಜ೦ 
ಬಿಡೆ ಮಾಣ್ಪುರ್ಪನೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನುವನಿನ್ನೊಪ್ಪುಗೊಳ್‌ಮುನ್ನಮಿನ್ನುಂ 
ಕರಣೀಯಂ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯಂ ನಿಜಮತಮೆ ಮತಂ ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆನ್ನನೀಸಂ 
ಸರಣಾಂಚೋರಾಶಿಯಿಂದಂ ಪೊಳಮಡಿಸೆನಗಿಂ ನೀನೆ ಹಸ್ತಾವಲಂಬಂ೪೯ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜರೆ ಬಂದು + ಒಟ್ಟೈಸೆ - ಮುಪ್ಪು 
ಬಂದು ಕವಿದಿದ್ದರೂ, ಮಾಣ್ಣಿರ್ದ * ಅಳಿಪು ಎ ನಿಲ್ಲದ ಆಸೆಯ, ಎನಗಿದೆ 
ಮುಂ ಸಾಲದೇ - = ಸಾಲದೇ? ಕಾಳರಾಜರವಿ = ಯಮನು, ಬಿಡೆ ಮಾಣಃರ್ಪನೇ 
= ಸುಮ್ಮನಿದ್ದುಬಿಡುವನೇ? ಮುನ್ನಂ ಇ ಆ ಮೊದಲೇ, ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ತನುವನಿನ್ನೊಪ್ಪುಗೊಳ್‌ - ದೇಹವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿಶ್ಚಸು ಎಂಬ, ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯಂ ಇ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು, ಇನ್ನುಂ ಕರಣೀಯಂ೦ ೩. 
ಇನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಕರಣೀಯ, ನಿಜಮತಮೆ ಮತಂ = ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ 
ಸರಿಯಾದುದು, ಮೆಚ್ಚಿದಂತೆ = ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಂತೆ, ಎನ್ನನ್‌ ಈ ಸಂಸರಣ + 
ಅಂಭೋರಾಶಿಯಿ೦ದ೦ ಇ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಾಗರದಿಂದ, ಪೊಳಮಡಿಸು 
= ಹೊರಗೆಳೆ; ಎನಗಿಂ ನೀನೆ ಹಸ್ತಾವಲಂಬ೦ ಎ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಕೈಗಳೇ ಆಧಾರ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಮುಪ್ಪು ಬಂದು ಕವಿದಿದ್ದರೂ ನಿಲ್ಲದ ಆಸೆಯೇ ಸಾಲದೇ? 
ಯಮನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು ಬಿಡುವನೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಇನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚಸು' ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಇನ್ನು ನನಗೆ 
ಅನುಕರಣೀಯ; ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಸರಿಯಾದುದು, ನೀನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಾಗರದಿಂದ ಹೂರಗೆಳದು ಪಾರುಮಾಡು, ನಿನ್ನ 
ಕೈಗಳೆ ನನಗೆ ಆಧಾರ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ 
ಪಂಪನವೇ; ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಇವೆ: ಪೂಪು. ೫. 
ಬಲಗ 


ಪಂಪನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎದ್ದತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಹೇಳುತ್ತವೆ; 
ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಲೆಧ್ಯಾತ್ಮಪ್ರವೇಶ ಜರ! ಕೂಡಿಕೊರಿದಕ ಬರತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಿದೆ. 


ವ। ಎಂದು ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ ಮನಮಲ್‌ಯೆ ನುಡಿದು ನಿಜಗೃಹೋದ್ಯಾನದ 
ಜಿನಭವನ ದೊಳೆಂಟುದಿವಸಂಬರಂ ಮಹಾಮಹಮೆಂಬ ಜಿನಮಹಿಮೆಯಂ 
ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿ೦ ಮಹಾಬಳ೦ ಮಾಡಿದಿಂಬಟಿಯಂ ನಿಜಾಪ್ತವರ್ಗ ಮುಮಂ 
ಸಾಮಂತವರ್ಗಮುಮಂ ಬರಿಸಿ ಕವಚಹರನಾದ ನಿಜಸುತನತಿಬಳ ಕುಮಾರನಂ 
ರಾಜ್ಯಭಾರದೊಳ್‌ ನಿಖಸಿ, 


೧೩೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ = ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ 
ಮಾಡಿ, ಮನಮಜ್‌ಯೆ ನುಡಿದು - ಮನಸಿಗೆ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಿ, 
ನಿಜಗೃಹೋದ್ಯಾನದ - ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲದ್ದ. ಜಿನಭವನದೊಳ್‌ 
= ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಎಂಟುದಿವಸ೦ಂಬರ೦ ಇ ಎಂಟು ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ, 
ಮಹಾಮಹಮೆಂಬ ಜಿನಮಹಿಮೆಯಂ = ಮಹಾಮಹವೆನ್ನುವ ಜಿನನ 
ಮಹಿಮಾವ್ರತವನ್ನು, ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಿ೦ - ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದ, ಮಾಡಿದ + 
ಇಂಬಟ್‌ಯಂ ಇ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಮಹಾಬಳ೦ ಮಹಾಬಲನು, 
ನಿಜಾಪುವರ್ಗಮುಮಂ - ತನ್ನ ಆಪ್ತಸಮೂಹವನ್ಮೂ, ಸಾಮಂತವರ್ಗಮುಮಂ 
= ಸಾಮಂತಸಮೂಹವನ್ನೂ ಬರಿಸಿ ಎ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಕವಚಹರನಾದ ನಿಜಸುತನ್‌ 
= ಕೌಮಾರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದವನಾದ (ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗಿದ್ದ) ಅತಿಬಳಕುಮಾರನಂ 
= ಅತಿಬಳಕುಮಾರನನ್ನು, ರಾಜ್ಯಭಾರದೊಳ್‌ ನಿಜಸಿ - ರಾಜ್ಯದ ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಕೂರಿಸಿ(ದನು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿ ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಹೇಳಿ, 
ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ, ಎಂಟು ದಿವಸಗಳ 
ಕಾಲ ಮಹಾಮಹವೆನ್ನುವ ಜಿನನ ಮಹಿಮಾವ್ರತವನ್ನು ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಮೇಲೆ, ಮಹಾಬಲನು ತನ್ನ ಆಪ್ತಸಮೂಹವನ್ನೂ 
ಸಾಮಂತಸಮೂಹವನ್ನೂ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಕೌಮಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗ ಅತಿಬಳಕುಮಾರನನ್ನು ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಹಾಮಹ ಎಂಬುದು ಮಹಾರಾಜನು 
ಚತುರ್ಮುಖಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಜಿನಪೂಜೆ; ಕಲದ್ರುಮ, ಚತುರ್ಮುಖ, 
ಸರ್ವತೋಭದ್ರ, ಇಂದದ್ದಜ, ಅಷ್ಟಾಹ್ನಿಕ, ಬಲಿ, ಸವನ, ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಾಸೇವೆ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಬಗೆಯ ಪೂಜೆಗಳು ಸೇರಿದ ಪೂಜೆ. 


ಒಡವಳೆದಂಬರೇಚರರನನ್ನಿತಮಂತ್ರಿಸಮೂಹಮಂ ಮನಂ 

ಬಿಡೆ ಪೊರೆದಿಷ್ಟಬಂಧುಜನಮಂ ಕರೆದೆಲ್ಲರುಮೀ ಕುಮಾರನಂ 
ಪಿಡಿದಿರಿಮೆನ್ನ ಪ೦ಬಲನಿದ೦ ಬಿಸುಡಿಂ ಬಿಡಿಮೆಂದು ಖೇಚರಂ 
ಬಿಡಿಸಿದನಾಪ್ತರ೦ ಬಿಡಿಸುವಂತಿರೆ ಮೋಹದ ಬಳ್ಳವಳ್ಳಿಯಂ ೫೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಡವಳೆದ ಎ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ, 
ಅಂಬರೇಚರರನ್‌ - ಖಚರರನ್ನೂ, ಅನ್ವಿತಮಂತ್ರಿಸಮೂಹಮಂ = ಜೊತೆಗೂಡಿದ್ದ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ, ಮನಂಬಿಡೆ ಪೊರೆದು ಎ ಮನಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಸನ್ಮಾನಿಸಿ, 
ಇಷ್ಟಬಂಧುಜನಮಂ = ಆಪ್ತೇಷ್ಟರನ್ನೆಲ್ಲ ಕರೆದು, ಎಲ್ಲರು೦ ಇ ನೀವೆಲ್ಲರೂ, ಈ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೩೭ 


ಕುಮಾರನಂ ಪಿಡಿದಿರಿಂ - ಈ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸಿರಿ, ಎನ್ನ 
ಪಂಬಲನಿದಂ ಬಿಸುಡಿಂ ಬಿಡಿ೦ - ನನ್ನ ಬಗೆಗಿನ ವಾಂಛೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿರಿ, 
ಎಂದು, ಖೇಚರಂ, ಮೋಹದ ಬಳ್ಳವಳ್ಳಿಯ೦ - ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೋಹವೆಂಬ 
ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ, ಬಿಡಿಸುವಂತಿರೆ - ಬಿಡಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಆಪ್ತರ೦ - ಬಂಧುಗಳನ್ನು 
(ಮೋಹದಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದಂ - ಬಿಡಿಸಿದನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಖಚರರನ್ನೂ, ಸೇರಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿಗಳ 
ಗು೦ಪನ್ನೂ ಸನ್ಮಾನಿಸಿದ; ಆಪ್ತೇಷ್ಟರನ್ನೆಲ್ಲ ಕರೆದು, "ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು 
ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸಿರಿ, ನನ್ನ ಬಗೆಗಿನ ವಾಂಛೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ' ಎಂದು 
ನುಡಿದು, ತೊಡರುಗಾಲಾಗಿದ್ದ ಮೋಹವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನಂತೆ 
ಬಂಧುಗಳ ಮೋಹವನ್ನು ತೊರೆದ. 


ವ। ಅಂತು ನಿಜಾಪ್ಕವರ್ಗಮುುವು೦ ಬಂದಿಿವೆರ್ಗವರುವಂಂ 
ಎದೈಗಳುಮಂ ಬಿಡಿಸಿ ವಿದ್ಯಾದ'ರಪ್ರಸಾಧ'ನಮೆನಗಿ೦ದಿನೊಳಿನಿತೆಂಬಂತೆ 
ನೆಕ್‌ ಯೆ ಕೈಗೆಯ್ದು ಮಣಮಯ ಶಿಬಿಕಾರೂಢನಾಗಿ ಪೊಟಲಂ ಪೊ 
ಮಟ್ಟನೇಕಹಾಟಕಕೂಟ ಕೋಟಿಘಟಿತ ಸಿದ್ಧಕೂಟಮಂ೦ ತ್ರಿಪ್ರದಕ್ಷಿಣ೦ ಗೈದು 
ಜಿನೇಂದ್ರಾರ್ಚ್ಛನಪುರಸ್ಸರಂ ವಾಚನಾಗ್ರಹಣಸಮೇತ ಮಾರಾಧನೆ ಯಿನರ್ಚಿಸಿ 
ವೀರಸಂಸ್ತರಾರೂಢನಾದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಜ + 
ಆಪ್ತವರ್ಗಮುಮಂ = ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯರನ್ನೂ, ಬಂಧುವರ್ಗಮುಮಂ ಎ 
ನೆಂಟರಿಷ್ಟರನ್ನೂ, ವಿದ್ಯೆಗಳುಮ೦ = ತನ್ನ ಇದುವರೆಗಿನ ಕಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ, ಬಿಡಿಸಿ 
= ಬಿಟ್ಟು ನೆಆ'ಯೆ ಕೈಗೆಯ್ದು - (ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಿ, ಮಣ'ಮಯಶಿಬಿಕಾ 
+ ಆರೂಢನಾಗಿ - ಮಣಮಯವಾದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಪೊಟಲಂ 
ಪೊಜಮಟ್ರು - ನಗರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು, ಅನೇಕ, ಹಾಟಕಕೂಟಕೋಟಿಘಟಿತ 
= ಚಿನ್ನದ ಗೋಪುರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಸಿದ್ಧಕೂಟಮಂ = ಸಿದ್ಧಕೂಟದ ಸುತ್ತ, 
ತ್ರಿಪ್ರದಕ್ಷಿಣ೦ಗೈದು - ಮೂರು ಬಾರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೈದು, ಜಿನೇಂದ್ರಾರ್ಚನಪುರಸರಂ 
= ಜಿನನ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಾಚನಾಗ್ರಹಣಸಮೇತ೦ ಎ ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆರಾಧನೆಯಿನರ್ಚಿಸಿ ಇ 
ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ವಿದ್ಯಾಧರಪ್ರಸಾಧನಂ = ವಿದ್ಯಾಧರವೈಭವವು, ಎನಗೆ 
+ ಇಂದಿನೊಳ್‌ + ಇನಿತೆ - ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟೇ, ಎಂಬಂತೆ - ಎಂಬ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ವೀರಸಂಸ್ಥರ ೬ ಆರೂಢನಾದಾಗಳ್‌ = ವೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು 


೧೩೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯರನ್ನೂ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಇದುವರೆಗಿನ ಕಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಣ'ಮಯವಾದ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ನಗರದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ನಾನಾ ಚಿನ್ನದ ಗೋಪುರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಸಿದ್ಧಕೂಟದ ಸುತ್ತ ಮೂರು ಬಾರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಇನ್ನು 
ಮೇಲೆ ನನಗೆ ಎದ್ಯಾಧರವೈಭವವೆಂದರೆ ಇಷ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ವೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಿದ್ದಕೂಟ ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಕ್ಷೇತ್ರ, ಸಿದ್ಧರು ನೆಲೆಸಿರುವ 
ಸ್ಥಳ; ಸೇವೆ, ಪೂಜೆ, ಆದರಣೆ ಮತ್ತು ತಪಸ್ಸಾಧನೆಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದುದು ಆರಾಧನೆ; 
ಸಲ್ಲೇಖನವ್ರತಧಾರಿಯಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ತೊರೆದು ಒಂದೇ ಮಗ್ಗುಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ 


೧೨ 


ಸಾವನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮವೇ ವೀರಸಂಸರ 


ಅರಸರ ಮಚ್ಚು ತಮ್ಮ ಮನದೊಳ್‌ ನಿಲೆ ಸೈರಿಸದಂತನಿತ್ಯಮೀ 
ನರರ ವಿಭೂತಿಯೆಂಬ ಬಗೆ ಬಂದಿರೆ ಮಾಣದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪು 
ತ್ರರನಭಿಯೋಗದಿಂದತಿಬಳಂಗೆ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಪೂಣ್ಣರಂಬರೇ 
ಚರಿಯರುಮಂಬರೇಷರರುಣ್ಮಳವಟ್ಟಿರೆ ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯಂ ೫೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅರಸರ ಮಚ್ಚು - ರಾಜನ ಒಲವು 
ಎಂತಹುದೆಂಬುದು, ತಮ್ಮ ಮನದೊಳ್‌ ನಿಲೆ - ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗಲು, ಈ ನರರ ವಿಭೂತಿ - ಮಾನವರ ವೈಭವವೆಂಬುದು 
ಸೈರಿಸದಂತೆ + ಅನಿತ್ಯಂ - ಸಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ನಶ್ಚರವಾದುದು, ಎಂಬ ಬಗೆ 
ಬಂದಿರೆ - ಎ೦ಬ ವಿಷಯವು ಮನದಟ್ಟಾಗಿರಲು, ಮಾಣದೆ - ಸುಮ್ಮನಿರದೆ. 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್‌ - ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅತಿಬಳಂಗೆ - ಅತಿಬಲನಿಗೆ, ಅತಿ 
ಅಭಿಯೋಗದಿಂದ ನಿಯೋಜಿಸಿ - ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು, (ಅನೇಕ 
ಮಂದಿ) ಅಂಬರೇಚರಿಯರುಂ + ಅಂಬರೇಚರರುಂ - ಖೇಚರಖೇಚರಿಯರು, 
ಅಣ್ಮು * ಅಳವಟ್ಟರೆ ಸ್ವಯಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯಂ = ಜೈನ 
ಸನ್ಯಾಸದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು, ಪೂಣ್ಣರ್‌ - ಕೈಗೊಂಡರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜನ ನಿಶ್ಚಯ ಎಂತಹುದೆಂಬುದು ತಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿ, ಮಾನವರ ವೈಭವವೆಂಬುದು ತೀರ ನಶ್ಚರವಾದುದು ಎಂದು 
ಮನದಟ್ಟಾಗಿರಲು, ಅತಿಬಲನಿಗೆ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ 
ಜವಾಬುದಾರಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖೇಚರಖೇಚರಿಯರೂ 
ಸ್ವಯಮೇಚ್ಛೆಯಿಂ೦ದ ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರು. 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೩೯ 


ವ ಆಗಳಾ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧಂ ನಿರ್ಯಾಪಕಾಚಾರ್ಯನಾಗಿ ಪಂಚಗುರು ಸಮಕ್ಷಮದೊಳ್‌ 
ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರಪರಿಗ್ರಹ ತ್ಯಾಗಪುರಸ್ಸರ೦ ವೀರಸಂಸ್ಥರಾ ರೂಢನಂ ಮಹಾಬಳನಂ 
ಜಾತರೂಪಧರನಂ ಮಾಡಿ ಚತುರ್ವಿಧಾಹಾರ ಶರೀರಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಂ ಕೊಟ್ಟು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ + ಆ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧಂ ಗಟ 
ಸ್ವಯಂ೦ಬುದ್ಧನು, ನಿರ್ಯಾಪಕಾಚಾರ್ಯನಾಗಿ, ಪಂಚಗುರುಸಮಕ್ಷಮದೊಳ್‌ ವ 
ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ, ಬಾಹ್ಯ + ಅಭ್ಯಂತರಪರಿಗ್ರಹತ್ಕಾಗಪುರಸ್ಸರಂ 
= ಹೊರಗಿನ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ ವಸ್ತುಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಮೋಹವನ್ನು ತೊರೆದು, 
ವೀರಸ೦ಸ್ತರಾರೂಢನಂ ಮಹಾಬಳನ೦ ಎ ವೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ 
ಮಹಾಬಲನನ್ನು, ಜಾತರೂಪಧರನ೦ ಮಾಡಿ - ದಿಗ೦ಬರನನ್ನಾಗಿಸಿ, 
ಚತುರ್ವಿಧಾಹಾರ ಎ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಆಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಶರೀರ ಇ ಶರೀರದ 
(ಮೋಹವನ್ಫೂ) ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಂ = ತೊರೆಯುವ ವ್ರತವನ್ನು, ಕೊಟ್ಟು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು ತಾನೇ ನಿರ್ಯಾಪಕಾಚಾರ್ಯನಾಗಿ 
ನಿಂತು ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಹೊರಗಿನ ಮತ್ತು ಒಳಗಿನ ಮೋಹವನ್ನು 
ತೊರೆದು ವೀರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಮಹಾಬಲನನ್ನು ದಿಗ೦ಬರನನ್ನಾಗಿಸಿದ; 
ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಆಹಾರಗಳನ್ನೂ ಶರೀರದ ಮೋಹವನ್ನೂ ತೊರೆಯುವ ವ್ರತವನ್ನು 
ನೀಡಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ನಿರ್ಯಾಪಕಾಚಾರ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಲ್ಲೇಖವ್ರತವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಗುರು; ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠ್ಟಿಗಳಂದರೆ ಅರ್ಹಂತ, ಸಿದ್ಧ, ಆಚಾರ್ಯ, 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮತ್ತು ಸರ್ವಸಾಧುಗಳು. ಜಾತರೂಪಧರ ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವುದು ಎಂದರೆ ದಿಗಂಬರತ್ನ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 


ತನ್ನಿಂದಂ ಪೆಅರಿಂದಂ 

ತನ್ನಂ ಸಾವಗಿಸುವಾಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ದೇಹೋ 

ತ್ರನ್ನಪರೀಷಹಸಂಹತಿ 

ತನ್ನೊಡಲಂ ನೆಜ್‌ ಯೆ ತವಿಸುತಿರ್ಪುದುಮತ್ತಂ ೫೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತನ್ನಿಂದಂ ಎ ತನ್ನಿಂದಾಗಲೀ, ಪೆಜರಿಂದಂ 
= ಬೇರೆಯವರಿಂದಾಗಲೀ, ತನ್ನ೦ - ತನ್ನನ್ನು ಸಾವಗಿಸುವ + ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎ 
ಸಾಂತ್ಸನಗೊಳಿಸುವ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ, ದೇಹ + ಉತ್ಪನ್ನ - ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ, ಪರೀಷಹಸಂಹತಿ - ಪರೀಷಹಸಮೂಹವು, ತನ್ನ + ಒಡಲಂ 


೧೪೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನೆಆಳೆಯೆ = ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ, ತವಿಸುತ ೬ ಇರ್ಪುದು೦ ಎ 
ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅತ್ತ೦ - ಆ ಕಡೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನಿಂದಾಗಲೀ ಬೇರೆಯವರಿಂದಾಗಲೀ ತನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡದೆ, ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ, ಪರೀಷಹಗಳು 
ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಕೃಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಆಯಿರ್ದ ಮಾಟಕ್ಕೆಯೊಳ್‌ ಪರ 

ಮಾಯುಷ್ಯಾಂತಂಬರಂ ನಿರಾಕುಳವರಾಗಿ 

ರ್ಪಾಯಿರವಿನ ಜೈನಾಬಿ 

ಪ್ರಾಂಯಂ ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನದಿಂ ತೊರೆಯಿಸಿದಂ ೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ+ ಇರ್ದ ಮಾಟಸ್ಕಿಯೊಳ್‌ = ಹಾಗಿದ್ದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪರಮ + ಆಯುಷ್ಯಾಂತ೦ಬರ೦ ಎ ಆಯುಸ್ಸಿನ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ತಲುಪಬೇಕೆಂಬ, ನಿರಾಕುಳಮಾಗಿರ್ಪ = ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ, ಆ 
+ ಇರವಿನ - ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗಿನ, ಜೈನಾಭಿಪ್ರಾಯಂ - ಜೈನಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ 
ಆದರ್ಶದಿಂದ, ಪ್ರಾಯೋಪ ಗಮನದಿಂ = ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನ ಕ್ರಮದಿಂದ, 
(ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು) ತೊರೆಯಿಸಿದ೦ ಎ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡ. 
ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಯುವವರೆಗೂ ಬದುಕಬೇಕು, 
ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಕು - ಎಂಬ ಬದುಕಿನ ಬಗೆಗಿನ 
ಜೈನಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ ಆದರ್ಶದಿಂದಾಗಿ, ಮಹಾಬಲನು ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನ 
ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೂಂಡ. 


ವ। ಅಂತು ತೊರೆಯಿಸಿ 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ತೊರೆಯಿಸಿ - ಹಾಗೆ ನೀಗಿಕೊಂಡು 


ಮಂಗಳಕಾರಣಪಂಚಪ 
ದಂಗಳನಪವರ್ಗಮಾರ್ಗವಿರಚಿತಸೋಪಾ 
ನಂಗಳನಕ್ಷಯಮಂತ್ರಪ 

ದಂಗಳನೋದುವುದು ನೆ” ಯೆ ನಿಶ್ಚಳಮತಿಯಿಂ ೫೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಂಗಳಕಾರಣ ಎ ಶುಭಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ, 
ಅಪವರ್ಗಮಾರ್ಗ = ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ, ವಿರಚಿತ - ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೪೧ 


ಸೋಪಾನಂಗಳನ್‌ - ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳಾದ, ಅಕ್ಷಯಮಂತ್ರಪದ೦ಗಳನ್‌ - ಕೊನೆಯಿರದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಾದ, ಪಂಚಪದ೦ಗಳನ್‌ - ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು, 
ನಿಶ್ಚಳಮತಿಯಿ೦ - ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ನೆಅ'ಯೆ ಓದುವುದು - ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶುಭಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳೂ, ಕೊನೆಯಿರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಆದ ಪಂಚನಮಸ್ವಾರಗಳನ್ನು ಒ೦ದೇ ಮನಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಂಚಪದ ಇ ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 


ಅವನೋದುವನಿತು ಬುದ್ಧಿಯೆ 

ತವುತಂದೊಡೆ ಪಂಚಪದದ ನಾಮಾಕ್ಷರಮಂ 
ಧ್ರುಮೋದುವುದವು ತೊಡರ್ವುದು . 
ಮವಶ್ಯಮೋದಲಸದವ ಮೊದಲಕ್ಕರಮಂ ೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವನ್‌ - ಪ೦ಚಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಓದುವನಿತು 
= ಧ್ಯಾನಿಸುವಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿಯೆ = ಶಕ್ತಿಯು, ತವುತಂದೊಡೆ - (?ತವುತರ್‌-ಬರಿದಾಗು) 
ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ, ಪಂಚಪದದ = ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ, ನಾಮಾಕ್ಟ್ಬರಮ೦ ಇ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನಾದರೂ, ಓದುವುದು - ಜಪಿಸಬೇಕು; (ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ) 
ಅಲಸದೆ - ಆಲಸ್ಯಪಡದೆ, ಧ್ರುವಂ = ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ, ಅವಜ ಮೊದಲಕ್ಕರಮಂ ಎ 
ಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಮೊದಲಕ್ಷರಗಳನ್ನಾದರೂ - ಅಸಿ ಆ ಉ:ಸಾ- ಓದು ಎ 
ಜಪಿಸು ತೊಡರ್ವುದುಂ - ತೊಡಗುವುದು, ಅವಶ್ಯಂ - ಆವಶ್ಯಕ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಪ೦ಚಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು 
ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ, ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಾದರೂ ಜಪಿಸಬೇಕು; ಅದೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆಲಸ್ಮಪಡದೆ ನಿಶ್ವಲವಾಗಿ ಪ`ರಮೇಷ್ಠಿಗಳ 
ಮೊದಲಕ್ಷರಗಳನ್ನಾದರೂ ಜಪಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕ.' | 

ಅದು ತಡತಡಾದೊಡರ್ಹ 

ತ್ಚದಮಂ ನಾಲಗೆಗೆ ತರ್ಪುದದು ಬಾರದೊಡಿ .: 

ರ್ಪುದಕಾರಮೊಂದಅಕೊಳ್‌ ಮ 

ತ್ರದು ತೊಡರ್ದೊಡೆ ತೊಡರದಿರ್‌ ಬಟ್‌ಕ್ಕೇತಅಗೊಳಂ... ೫೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು - ಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಮೊದಲಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದೂ, ತಡತಡಾದೊಡೆ - ತಡವರಿಸುವ ಹಾಗಾದರೆ, ಅರ್ಹತ್ತದಮಂ 


೧೪೨ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಾಲಗೆಗೆ ತರ್ಪದು = ಅರ್ಹಂತನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಅದು ಬಾರದೊಡೆ - ಅದೂ ಕಷ್ಟವಾದರೆ, 
ಅಕಾರಮೊ೦ದಅಸಗೊಳ್‌ - ಅಕಾರದಲ್ಲಿಯೇ, ಇರ್ಪುದು = ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲಿರಲಿ, 
ಮತ್ತದು ತೊಡರ್ದೊಡೆ - ಮತ್ತೆ ಅದೂ ತೊಡರುವಂತಾದರೆ, ಬಲಾಕ್ಕೆ 
ಇಏತಅಸಗೊಳ೦ ಎ ಆನಂತರ ಯಾವದರಲ್ಲೂ, ತೊಡರದಿರ್‌ - ತೊಡಗಬೇಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಮೊದಲಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದೂ 
ತಡವರಿಸುವ ಹಾಗಾದರೆ = ಅರ್ಹಂತನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾಲಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು; ಅದೂ ಕಷ್ಟವಾದರೆ ಮೊದಲಕ್ಷರವಾದ ಅಕಾರವಷ್ಟೇ ನಾಲಗೆಯ 
ಮೇಲಿರಲಿ; ಮತ್ತೆ ಅದೂ ತೊಡರುವಂತಾದರೆ ಆನಂತರ ಯಾವದರಲ್ಲೂ 
ತೊಡಗಬೇಡ.' 


ಮುನಿವೃಂದೋಚ್ಚಾರಿತಪಂ 

ಚನಮಸ್ಕೃತಿಗಾಂತು ಕಿವಿಯನರ್ಹತ್ಸದಮಂ 
ನೆನೆಯುತ್ತುಮನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೆ | 
ಮನದೊಳ್‌ ತಣ್ಮಲೆಯೆ ಸೇಸೆಗೊಳ್‌ ಖಚರಪತೀ ೫೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಖಚರಪತೀ ಇ ಖೇಚರರಾಜರೇ, 
ಮುನಿವೃಂದೋಚ್ಚಾರಿತ - ಮುನಿಸಮುದಾಯವು ಪಠಿಸುವ, ಪ೦ಚನಮಸ್ಕತಿಗೆ 
= ಪಂಚಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ, ಕಿವಿಯನ್‌ ಆಂತು ಇ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು, ಅರ್ಹತ್ರದಮಂ 
ನೆನೆಯುತ್ತುಂ - ಅರ್ಹ೦ತನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ ಮನದೊಳ್‌ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, 
ಅನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೆ, ತಣ್ಮಲೆಯೆ - ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ಸೇಸೆಗೊಳ್‌ ಎ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಖಚರಪತಿಗಳೇ, ಮುನಿಸಮುದಾಯವು ಪಠಿಸುವ 
ಪಂಚಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಅರ್ಹ೦ತನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತ, ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅನುಪ್ರೇಕ್ಟೆಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ.' 


ಮಿಡಿದನಿತು ಬೇಗದಿಂದಲಟ್‌ 

ವೊಡಲನಿದ೦ ಪೋಗೆ ನೂಂಕಿ ಚೆಲ್ವಪ್ಪೊಡಲಂ 
ಪಡೆದಪೆಯೀಗಲೆ ಬಲ್ಲಿಡಿ 

ವಿಡಿದು ಶರಣ್ಣುಗು ಜಿನೇಂದ್ರಪದಸರಸಿಜಮಂ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನೇಂದ್ರಪದಸರಸಿಜಮಂ = ಜಿನೇಂದ್ರನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು, ಬಲ್ವಿಡಿವಿಡಿದು - ಬಲವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಶರಣ್ಣುಗು ಎ 
ಶರಣಾಗು. ಮಿಡಿದ + ಅನಿತು ಬೇಗದಿಂದ = ಬೆರಳು ಮಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಬೇಗ, 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೪೩ 


ಅಲ್ಲವ + ಒಡಲನ್‌ + ಇದಂ ಎ ನಾಶವಾಗುವ ಈ ದೇಹವನ್ನು, ಪೋಗೆ 
ನೂಂಕಿ ಎ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಚೆಲ್ಪಪ್ಪ + ಒಡಲಂ ಇ ಸುಂದರ ದೇಹವನ್ನು, ಈಗಲೆ 
ಪಡೆದಪೆ - ತಕ್ಷಣವೇ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ; 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಜಿನೇಂದ್ರನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಶರಣಾಗು. ಚಿಟಕೆ ಹೊಡೆಯುವಷ್ಟು ಬೇಗ ಹಾ ನು ಈ ದೇಹವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸುಂದರ ಬರ್‌ ತಕ್ಷಣವೇ ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೆ. h 


ವ। ಎಂದಾ ಮಹಾನುಭಾವನ ಪೇಟ್ಟ ಮಾಟಕ್ಕೆಯೊಳಿರ್ಪತ್ತೆರಡು 
ದಿವಸಂಬರಂ ವೀರ ಶಯ್ಯಾತಳಗತನಾಗಿರೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು, ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಪೇಲ್ತ ವ 
ಮಹಾಪುರುಷನಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು ಹೇಳಿದ, ಮಾಟಕ್ಕಿಯೊಳ್‌ - ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
ಇರ್ಪತ್ತೆರಡು ದಿವಸಂಬರಂ ಇ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ದಿವಸಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ, 
ವೀರಶಯ್ಯಾತಳಗತನಾಗಿರೆ _ ವೀರಶಯ್ಯೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಹಾಪುರುಷನಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಬಲನು ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ದಿವಸಗಳು ವೀರಶಯ್ಯೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ. 


ಅಳುರ್ವ ಪರೀಷಹಾನಳಶಿಖಾವಳಿಗಳ್‌ ಕೊಳೆ ಧೈರ್ಯಮಂ ಪುದುಂ 
ಗೊಳಿಸಿ ಸುರುಳ್ಳು ಕರ್ಗಿದ ಕಣಂಗಿದ ಖೇಚರನಂಗಮಂ ಮೃಗಂ 
ಗಳುಮಿರದೆಯ್ದೆ ವಂದು ನಡೆ ನೋಡಿದುವಿಂತಿದು ದಾವಪಾವಕಂ 
ಬಳಸೆ ಸುರುಳ್ಹ ಬಾಳಸಹಕಾರಮಹೀರುಹಮೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂ ೫೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಳುರ್ವ - ಆವರಿಸುವ, ಪರೀಷಹ + 
ಅನಳಶಿಖಾವಳಿಗಳ್‌ = ಪರೀಷಹಗಳೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಕೊಳೆ = 
ಸುಡಲು, ಧೈರ್ಯಮಂ = ಧೈರ್ಯವನ್ನು, ರಾಜ್‌ = ತುಂಬಿಕೊಂಡು, 
ಸುರುಳ್ದು ಕರ್ಗಿದ ಕಅಂಗಿದ ಎ ಸುರುಟಿಕೊಂಡು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕರಗಿದ, ಖೇಚರನ + . 
ಅಂಗಮಂ = ಮಹಾಬಲನ ದೇಹವನ್ನು, ಮೃಗ೦ಗಳು೦ ಎ ಕಾಡುಮೃಗಗಳು, 
ಇರದೆ + ಎಯ್ದೆ ವಂದು ಎ ಸುಮ್ಮನಿರದೆ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, ಇಂತಿದು - ಇದು, 
ದಾವಪಾವಕಂ ,- ಕಾಡುಲಿಗಿಚ್ಛು, ಬಳಸ - ಆವರಿಸಲು, ಸುರುಳ್ಳ ಇ 
ಸುರುಟಿಹೋದ, ಬಾಳ ಎ ಎಳೆಯ, ಸಹಕಾರಮಹೀರುಹಂ = ಮಾವಿನ ಗಿಡ, 
ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿ೦ - ಅನುಮಾನ (ಭಾವನೆಯಿಂದ) ನಡೆ ನೋಡಿದುವು ಇ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದುವು. 


೧೪೪ : ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆವರಿಸುವ ಪರೀಷಹಗಳೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು : 
ದೇಹವನ್ನು ಸುಡಲು, ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸುರುಟಿ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕೃಶವಾದ 
ಜಾಜಿ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಕಂಡು ಹತ್ತಿರ ಹ ಇದು 
ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು ಆವರಿಸಲು RM ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ "ಗಿಡವೇನೋ ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಿದುವು. 


ವ। ಅಂತು ನೋಡಿ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನೋಡಿ ಇ ಹಾಗೆ ನೋಡಿ, 


ಸೊಗಯಿಪ ಮುನ್ನಿರ್ದ ಪರಿಜಿಂ ಕಡುಚೆಲ್ವು ಗಡಂ ಜಿನೇಂದ್ರನಂ 

ಬಗೆವ ಮನಂ ಗಡಂ ಮುಗುಳ್ಟು ಜಾನಿಪ ಕಣ್ಗಡಮಾತ್ಮತತ್ತ್ವದೊಳ್‌ 

ಬಗೆ ಗಡಮೆಯ್ದೆ ಸೂಟ್‌ ಡದೆ ಪಂಚಪದಂಗಳನೋದುತಿರ್ಪ ನಾ 

ಲಗೆ ಗಡಮೇ೦ ಸಮಾಧೀವಿಧಿಯಂ ನೆಣ' ತಾಳ್ಚಿದನೋ ಮಹಾಬಳಂ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸೊಗಯಿಪ = ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದ, ಮುನ್ನಿರ್ದ 
= ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ, ಪರಿಜಿ೦ ಎ ದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಜಿನೇಂದನಂ ಬಗೆವ ಮನಂ ಎ 
ಜಿನನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಮನಸ್ಸು, ಮುಗುಳು ಜಾನಿಪ ಕಣ್‌ ಗಡ೦ ಎ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಆತ್ಮತತ್ತ್ವ ದೊಳ್‌ ಬಗೆ ಎ ಆತ್ಮದ ಸ್ಮರೂಪವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಚಿಂತಿಸುವ ಮನಸ್ಸು, ಎಂ೦ರೆತ್ಟಿ ಸೂಲ ಡದೆ = ಕ್ರಮತಪದೆ. 
ಪಂಚಪದಂಗಳನೋದುತಿರ್ಪ ನಾಲಗೆ ಎ ಪಂಚಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸುರುವ 
ನಾಲಗೆ, ಕಡುಚೆಲ್ತು. ಗಡಂ = ಹೆಚ್ಚು ಚೆಲುವಾದುದಲ್ಲವೇ। ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯಂ 
= ಇಂತಹ ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯನ್ನು, ಮಹಾಬಳಂ. ವ = ಮಹಾಬಲನು, ಏಂ ನೆಣ” 
ತಾಳ್ಗಿದದೋ ಎ ಅದೆಷ್ಟು ಒಪವಾಗಿ ತಾಳಿದನೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಸೊಗಸಾಗಿದ್ದ ಮುಂಚಿನ ದೇಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜಿನನನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಮನಸ್ಸು, ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಕಣ್ಣುಗಳು, 'ಆತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ ವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವ ಮನಸ್ಸು ಕ್ರಮತಪದೆ ಪಂಚಮಂತ್ರಗಳನ್ನು *ಉಸುರುವ. 
ನಾಲಗೆ - ಇವುಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಚೆಲುವಾದುವು! ಮಹಾಬಲನು ಇಂತಹ 
ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪವಾಗಿ ತಾಳಿದ! 


ಇಂತನವದ್ಯಮಪ್ಪ ಪದದೊಳ್‌ ಪತಿಯಂ ನಡೆಯಲ್ಲೆ ೈ ಪೇಲ್ಗು ತಾ 
ನುಂ ತಆಸಂದುದಗ್ರತಪಮಂ ತಡವಿಲ್ಲದೆ ಕೊಂಡು ಫೋರವೀ 
ರಂ ತಪಮೆಂಬಿನಂ ನೆಗಟ್ಟು ತತ್ನಚಿವೋತ್ತಮನೊಳ್ಳಿಕೆಯ್ದನಿ 
ನ್ನಂತುಟು ಪೇಲ್ಗು ಕೆಮ್ಮಗಿರೆ ಗಮ್ಮನೆ ಕಮ್ಮರಿಯೋಜನಾಗನೇ ೬೧ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇಂತು - ಹೀಗೆ, ಅನವದ್ಯಂ * ಅಪ್ಪ 
ಪದದೊಳ್‌ - ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಪತಿಯಂ ನಡೆಯಲ್ಕೆ ಪೇಟ್ಜು - ತನ್ನ 
ಒಡೆಯನನ್ನು ಸಾಗಲು ಹೇಳಿ, ತಾನುಂ ತಳ್‌ಸಂದು ಎ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ತಾನೂ, 
ತಡವಿಲ್ಲದೆ - ತಡಮಾಡದೆ, ಉದಗ್ರಶಪಮ೦ - ಘೋರತಪಸನ್ನು, ಕೊಂಡು ಎ 
ಕೈಗೊಂಡು, ಘೋರವೀರಂ ತಪಂ ಇ ತಪಸ್ಸು ಕ We 
ನೆಗಟ್ಟು - ಎನ್ನುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು, "ತತ್‌ + ಸಚಿವೋತ್ತಮನ್‌ ಎ 
ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಒಳ್ಳಿಕೆಯ್ದನ್‌ - ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಿದ, ಇನ್ನಂತುಟು ತ್ಯಾ 
= (ಬೇರೆಯವರಿಗೆ) ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಕೆಮ್ಮಗಿರೆ - ತಾನು 
ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ, ಗಮ್ಮನೆ ಎ ತಪ್ಪದೆ, ಕಮ್ಮರಿ ೬ ಓಜನ್‌ + ಆಗನೇ ಇ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡದವನ ಗುರು ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಒಡೆಯನನ್ನು ಸಾಗಲು 
ಹೇಳಿದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನು ತಾನೂ ತಡಮಾಡದೆ ಘೋರತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ; 
ತಪಸ್ಸು 'ಘೋರವೀರವಾದುದು' ಎನ್ನುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಆ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನು 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಿದ, “ಹಾಗೆ ಮಾಡು ಹೀಗೆ ಮಾಡು' ಎಂದು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ತಾನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಅಂಥವನು ಕೆಲಸ ಕದಿಯುವವರ ಗುರು 
ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲವೇ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕಮ್ಮರಿ ಎಂಬುದು "ಕರ್ಮ + ಅರಿ ಇ ಕರ್ಮಾರಿ' 
ಎ೦ಬುದರ ರೂಪ; ಕೆಲಸದ ಶತ್ರು ಎಂಬುದು ಅದರರ್ಥ - ಎಂದು ಡಿಎಲ್‌ಎನ್‌ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ನೋಡಿ “ಪಂಪಭಾರತ ದೀಷಿಕೆ': ಪು. ೪೩೬) 


ವ। ಅಂತು ಮಹಾಬಳಖಚರೇ೦ದ್ರಂ ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನ ವಿಧಿಯಿಂದ ಮಾತ್ಮೀಯ 
ಶರೀರಭಾರಮನಿಟ್‌ಪಿ ತತ್ತಮಯದೊಳನಲ್ಲಸುಖ ನಿವಾಸ ಮೆನಿಸಿದೀಶಾನಕಲ್ಪದೊಳಪ್ರಶಿಹತ 


ಚಂಚತ್ಚಂಚರತ್ನಪ್ರಭಾಪಸರಪಕಟಿತ ಸಂಧ್ಯಾಭ್ರವಿಭ್ರಮಭ್ರಾಜಿಯಪ್ಪ ದಿವ್ಯತಳ್ಳತಳದ ಪೊರೆಯೊಳಗೆ 
ತೊಳತೊಳಗಿ ಹೊಳಮಡುವೆಳನೇಸಠಅ ಬಳಗದ ಬೆಳಗನೊಳಕೊಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ಮಹಾಬಳಖಚರೇಂದಂ 

= ಮಹಾಬಲನು, ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನವಿಧಿಯಿಂದಮ್‌ = ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನವಿಧಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ, ಆತ್ಮೀಯಶರೀರಭಾರಮನ್‌ + ಇಟಾಪಿ - ತನ್ನ ದೇಹದ ಭಾರವನ್ನು 
ಇಳಿಸಿ (ಎಂದರ ಮರಣಹೊಂದಿ),. ತತ್ತಮಯದೊಳ್‌ ಹ 1 
ಅನಲ್ಪಸುಖನಿವಾಸಮೆನಿಸಿದ ಇ ಅಲವಲ್ಲದೆ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಗರವೆನಿಸಿದ, 
ಈಶಾನಕಲದೊಳ್‌ - ಈಶಾನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಹತ - ಅಡಗಿಸ ಲಾಗದ, ಚಂಚತ್‌ 
+ ಪಂಚರತ್ನಪ್ರಭಾಪಸರಪಕಟಿತ - ಹೊಳೆಯುವ ಪಂಚರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯ 
ಹರಡುವಿಕೆಯಿ೦ದ, ಸಂಧ್ಯಾ + ಅಭ್ರ - ಸಂಜೆಯ ಆಗಸದ, ವಿಭ್ರಮಭಾಜಿಯಪ 


೧೪೬ ' ಆದಿಪುರಾಣ 


= ವಿಲಾಸದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ದಿವ್ಯತಳ್ಳತಳದ ಹೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯ, 
ಪೊರೆಯೊಳಗೆ - ಪದರಗಳಲ್ಲಿ, ತೊಳತೊಳಗಿ ಪೊಅಮಡುವ - ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಹೊಮ್ಮುವ, ಎಳನೇಸಅ ಬಳಗದ = ಬಾಲಸೂರ್ಯರುಗಳ, 
ಬೆಳಗನೊಳಕೊಂಡು ಇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು, 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಹಾಗೆ, ಮಹಾಬಲನು ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನವಿಧಿಯ 
ಆಹು ಶೌ ಮರಣಹೊಂದಿದ; ಆನ೦ತರ ಮಹಾಸುಖದ ಆಗರವೆನಿಸಿದ 
ಈಶಾನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ, ಹೊಳೆಯುವ ಪಂಚರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯೆ೦ಬ ಸಂಜೆಯ ಆಗಸದ 
ವಿಲಾಸದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ದಿವ್ಯತಲ್ಪದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಾಲಸೂರ್ಯರುಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊ೦ಡ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ದಿವ್ಯತಲ್ಲವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಉಪಪಾದವೆಂಬ 


ಶಯ್ಯೆ 


ಮಿಹುಗುವ ರತ್ನಭಿತ್ತಿಗಳ ದೀದಿತಿಯಂ ನಿಜದೇಹದೀಪ್ತಿಗಳ್‌ 
ಮಸೆ ಸಮಸ್ತದೀಪ್ಲಿಪರಮಾಣುಗಳಂ ಗೆಡೆಗೊಂಡು ಜೌವನಂ 
ನೆಣ್‌ದಿರೆ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿಸಹಜಾಂಬರಭೂಷಣದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳ್‌ 
ನೆ” ದೊಡವುಟ್ಟೆ ಮುನ್ನೆ ಮಜಲುಂದಿದನೆಲ್ಹಜುವಂತೆ ಪುಟ್ಟಿದಂ ೬೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಜದೇಹದೀಪ್ತಿಗಳ್‌ - ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯು, 
ಮಿಣಗುವ = ಹೊಳೆಯುವ, ರತ್ನಭಿತ್ತಿಗಳ - ರತ್ನಖಚಿತ ಗೋಡೆಗಳ, 
ದೀಧಿತಿಯ೦ ೩. ಹೊಳಪನ್ನು, ಮಅಸೆ ಇ ಇಳಿಕೆಗೊಳಿಸುವಂತಿರಲು, 
ಸಮಸ್ತದೀಪ್ಲಿಪರಮಾಣುಗಳಂ = ಎಲ್ಲ ಕಾಂತಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ, ಗೆಡೆಗೊಂಡು 
ವೆ - ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಜೌವನಂ ನೆಣ'ದಿರೆ - ಯೌವನದಿಂದ ಸ್ಯ ದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿ 
ತ ದಿವ್ಯದೇಹಿಯಾಗಿ, ಸಹಜ + ಅಂಬರಭೂಷಣದಿವ್ಯಮಾಲೆಗಳ್‌ ಇ ನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದ ವಸ್ತವಿಭೂಷಣಗಳೂ, ನೆಅದೊಡವುಟ್ಟೆ - = ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಲು, ಮುನ್ನ pe ಹಿಂದೆ ಮೈಮರೆತು ty Ne 
ಎಟ್ಟಜುವಂತೆ ಹ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಡಿತ್ತವನ ಹಾಗೆ, ಪುಟ್ಟಿದಂ = ಹುಟ್ಟಿದನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ದೇಹಕಾ೦ತಿಯು ರತ್ನಖಚಿತ ಗೋಡೆಗಳ ಹೊಳಪನ್ನು 
ಇಳಿಕೆಗೊಳಿಸುವಂತಹ ಎಲ್ಲ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಯೌವನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿವ್ಯದೇಹಿಯಾಗಿ ಸಹಜ್ಯವಸ ಸ್ಪವಿಭೂಷಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಹುಟ್ಟಲು, ಮೈಮರೆತು ಮಲಗಿದ್ದವನು ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತವನಂತೆ, ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೪೭ 


ವ। ಅಂತು ಪುಟ್ಟಿದಾಗಳ್‌ 
ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪುಟ್ಟದಾಗಳ್‌ - ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಲು, 


ತೇಃ?ಯವೆ ಮುನ್ನ ಕೆತ್ತ ಪಡಿಗಳ್‌ ನವಸೌರಭಮುಣ್ಮೆ ಮೊಕ್ಕಳಂ 

ತೆಹ್‌ದುವು ರತ್ನತೋರಣಗಣಂಗಳುದಗ್ರವಿಮಾನರಾಜಿಯೊಳ್‌ 
ನೆಖ್‌ದವು ಜೈನರೊಳ್ಳುಡಿಯ ದಾಂಗುಡಿಗಳ್‌ ನಲಿದಾಡುವಂತೆ ಸು 
ತ್ತಿಆದುವು ಭೋಂಕೆನಾತನ ಪುರಾತನಪುಣ್ಯಫಲಪ್ರಭಾವದಿ೦: ೬೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆತನ ಪುರಾತನಪುಣ್ಯಫಲಪ್ರಭಾವದಿಂ 
= ಅವನ ಹಿಂದಿಸ ಪುಣ್ಯಫಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ, ಭೋಂಕೆನೆ ಎ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ, 
ಜೈನರೊಳ್ಳುಡಿಯ ಎ ನರ ಬಾವುಟಗಳ, ದಾಂಗುಡಿಗಳ್‌ = ಚಿಗುರುಗಳು, 
ನಲಿದಾಡುವಂತೆ - ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಉದಗ್ರವಿಮಾನರಾಜಿಯೊಳ್‌ - ಎತ್ತರವಾದ 
ಎಮಾನಗಳಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನ ಕೆತ್ತ - ಮೊದಲು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ಪಡಿಗಳ್‌ ಎ 
ಕದಗಳು, ತೆಜ”ಯವೆ - ತೆಗೆದುಕೊಂಡುವು, ನವಸೌರಭಂ * ಉಣ್ಮೆ - ಹೂಸ 
ಸುಗಂಧವು ಹೊಮ್ಮಿತು, ರತ್ತತೋರಣಗಣ೦ಗಳ್‌ ಎ ರತ್ನಖಚಿತ ತೋರಣಗಳು, 
ಮೊಕ್ಕಳಂ = ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ತೆಣ*ದುವು ಎ ತೂಗಿದವು, ಸುತ್ತಿಜಿದುವು ಎ 
ಎಲ್ಲಡೆ ಆವರಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯಫಲದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ, 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಜೈನರ ಬಾವುಟಗಳ ಚಿಗುರುಗಳು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಆವರಿಸಿದಂತೆ, ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕದಗಳು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುವು, ಹೊಸ ಸುಗಂಧವು ಹೊಮ್ಮಿತು, ರತ್ನಖಚಿತ ತೋರಣಗಳು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತೂಗಾಡಿದವು, 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವಿಮಾನ ಎಂಬುದು. ದೇವತೆಗಳ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನೂ 
ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಟ ಅದ ತದನಂತರದೊಳ್‌, 
ಅರ್ಥ: ಅದಅ ತದನಂತರದೊಳ್‌ = ಅದಾದ ಬಳಿಕ, 


ನೆಗಟ್ಟುವು ಪಟುಪಟಹಮೃದಂ 

ಗಗಭೀರಾರಾವಮಮರನಾಟಕಶಾಲಾ 
ದಿಗಳೊಳತಿಮದುರಮೊರ್ಮೊದ 

ಲೊಗೆದುದು ಜಯಜೀಯನಂದವರ್ಥಸ್ವ ರವಂ ೬೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಮರನಾಟಕಶಾಲಾದಿಗಳೊಳ್‌ ಇ. 


೧೪೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದೇವತೆಗಳ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ, ಪಟು - ಜೋರಾದ, ಪಟಹ = ಭೇರಿ, ಮೃದಂಗ 
= ಮೃದಂಗ ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳ, ಗಭೀರ + ಆರಾವ೦ ಎ ಗಾಢಧ್ದನಿಯು, 
ಅತಿಮಧುರ೦ - ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾಗಿ, ನೆಗಟ್ಟುವು - ಮೊಳಗಿತು, “ಜಯ, 
ಜೀಯ, ನಂದ, ವರ್ಧಸ್ವ' ಇ "ಜಯವಾಗಲಿ, ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರ ಏಳಿಗೆಯಾಗಲಿ' 
ಎಂಬ ರವಂ - ಘೋಷಣೆಯು, ಒರ್ಮೊದಲ್‌ + ಒಗೆದುದು - ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ಕೇಳಿಬಂತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವತೆಗಳ ನಾಟ್ಯಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೋರಾಗಿ ಭೇರಿ, ಮೃದಂಗ 
ಮುಂತಾದ ವಾದ್ಯಗಳ ಗಾಢದ್ವನಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಮಧುರವಾಗಿ ಮೊಳಗಿತು; 
"ಜಯವಾಗಲಿ, ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರ ಏಳಿಗೆಯಾಗಲಿ' ಎಂಬ ಘೋಷಣೆಯು 
ಕೇಳಿಬ೦ತು. 


ಸುರತರುನಂದನಂಗಳಿನಲರ್ಮಟ* ಬಂದೆಅಗಿತ್ತು ದೇವಸೌಂ 
ದರಿಯರ ದಿವ್ಯಮಪ್ಪ ಪೊಸಗಂಪಿನಲಂಪನವುಂಕಿಕೊಂಡವ 
ಳ್ಹಿರ ಮಿಳಿರ್ವೊಳ್ಗುರುಳ್ಗಳನೆ ಲೀಲೆಯಿನಾಡಿಸಿ ಪುಷ್ಪಕೇಸರಂ 
ತೆರಳೆ ತೆರಳ್ಳಿ ಬೀಸಿದುದು ತೆಂಬೆಲರೆಂಬೆಲರಸಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳವೋಲ್‌ ೬೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರತರುನಂದನಂಗಳಿನ್‌ = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳಿಂದ, ಅಲರ್‌ + ಮಟ - ಹೂಮಳೆಯು, ಬಂದೆಳಗಿತ್ತು ಇ ಸುರಿಯಿತು, 
ದೇವಸೌಂದರಿಯರ ಎ ದೇವತಾಸ್ತೀಯರ, ದಿವ್ಯಮಪ್ಪ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೊಸಗಂಪಿನ 
= ಹೊಸ ಪರಿಮಳದ, ಅಲಂಪನ್‌ ಡ್‌ ಸೊಂಪನ್ನು 'ಅವುಂಕಿಕೊಂಡು ತ 
_ ಅವುಚಿಕೊಂಡು, ಅವಳ್ಳಿರ - ಅವರುಗಳ, ತ್ಯ +: ಒಳ್ಗುರುಳ್ಗಳನೆ ಎ 
ಒಲೆದಾಡುವ ಮುಂಗೂದಲನ್ನು ಲೀಲೆಯಿನಾಡಿಸಿ ಎ ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತ ಪುಷ್ಟಕೇಸರಂ 
= ಹೂವಿನ ಪರಾಗವು, ತೆರಳೆ ತೆರಳ್ಳಿ - ಎಲ್ಲೆಡೆ ಚೆಲ್ಲುತ್ತ, ತೆಂಬೆಲರ್‌ + ಎ೦ಬ, 
ತೆಂಕಣಗಾಳಿ ಎ೦ಬ, ಎಲರ್‌ ಇ ನರ್ತಕನು, ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳವೋಲ್‌ ತೆ 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಬೀಸಿದುದು = ಬೀಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಕಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಹೂಮಳೆಯು ಸುರಿಯಿತು, 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೂಸ ಪರಿಮಳದ ಸೊಂಪನ್ನು ಅವುಚಿಕೊಂಡು, 
ಅವರುಗಳ ಒಲೆದಾಡುವ ಮುಂಗೂದಲನ್ನು ಮೆಲುವಾಗಿ ನೇವರಿಸುತ್ತ ಹೂವಿನ 
ಪರಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಚೆಲ್ಲುತ್ತ ತೆಂಕಣಗಾಳಿ ಎ೦ಬ ನರ್ತಕನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಬೀಸಿತು. 


ವ। ಮತ್ತಮವಂರಲೋಕಾನೇಕವಾದ್ಯಂಗಳ ಲಂರುಂಗಳೊಳಂ 
ಪೂತಜಂಗಮಲತೆಗಳಂತೆ ಅಗಿ ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಂದಾಡುವಚ್ಚರಸಿಯರುಮಂ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೪೯ 


ಅನೇಕಭಂಗಿಭೃಂಗಾರಮಣ'ದರ್ಪಣ ಕನಕಕಳಶಚಾರುಚಾಮರಾತಪತ್ರಪವಿತ್ರಿತ ಕರಪಲ್ಲವೆಯರಾಗಿ 
ಸೇಸಿಕ್ಕಲಿಂದು ಬಂದಮರಪು ರಂಧ್ರಿಯರುವು೦ ಆಳೋಕನಮಾತ್ರಬೊಳ ಮನಮನುಗಿಬಗಿಮಾಡಿ 
ಮಸೆದ ಮದನನಲಗಿನ ಲರ್ಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣೊಳೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ಬಂದಿರ್ದ ಪಾಟದಾಟದ ಮುದ್ದಿನ 
ಬರ್ದಿನ ಪರಿವಾರದೇವಿಯ ರುಮಂ ಅತಿಲಲಿತಭೂಷಾಭ್ಯಸನ ಚತುರಭಾಷಾ 
ವಿಶೇಷಕುಶಲೆಯರಪ್ಪ ದೇವವಿಳಾಸಿನಿಯರುವಮಂ ಭೋಂಕೆನೆ ಕಂಡು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ ಇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅಮರಲೋಕ ಎ 
ದೇವಲೋಕದ, ಅನೇಕವಾದ್ಯಂಗಳ = ನಾನಾ ವಾದ್ಯಗಳ, ಲಯಂಗಳೊಳ೦ ಎ 
ತಾಳಬದ್ಧತೆಯ ನಡುವೆ, ಪೂತ - ಹೂಬಿಟ್ಟ, ಜಂಗಮಲತೆಗಳಂತೆ - ಓಡಾಡುವ 
ಬಳ್ಳಿಗಳಂತೆ, ಎಜಿಗಿ - ಬಾಗಿ, ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಬಂದಾಡುವ = ಬಂದು ತನ್ನ 
ಮುಂದೆ ನರ್ತಿಸುವ. ಚ್ಚರಸಿಯರುಮಂ = ಅಪ್ಪರೆಯರನ್ನೂ, ಅನೇಕಭಂಗಿ ಎ 
ಎವಿಧ ಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಗಾರಮಣ*ದರ್ಪಣ ಎ ಚಿನ್ನರನ್ನಗಳ ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನೂ, 
ಕನಕಕಳಶ = ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳನ್ನೂ, ಚಾರು - ಸುಂದರವಾದ, ಚಾಮರ + 
ಆತಪತ್ರ - ಚಾಮರ ಮತ್ತು ಛತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಪವಿತ್ರಿತ-: ಪಾವನವಾದ, 
ಕರಪಲ್ಲವೆಯರಾಗಿ - ಕೈಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಸೇಸೆ + ಇಕ್ಕಲೆಂದು ಬಂದ 
ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಲೆಂದು ಬಂದ, ಅಮರಪುರಂಧ್ರಿಯರುಮ೦ ಇ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಆಳೋಕನಮಾತ್ರದೊಳೆ - ನೋಟಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ, 
ಮನಮನ್‌ 4 ಉಗಿಬಗಿಮಾಡಿ - ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕುವಂತಹ, ಮಸೆದ: ೨ 
ಹರಿತಗೊಳಿಸಿದ, ಮದನನ +೬ ಅಲಗಿನ ೬ ಅಲರ್ಗಳಂತೆ = ಕಾಮಬಾಣವಾದ 
ಹೂಗಳಂತೆ, ಕಣ್ಣೊಳೆಳಸಿ ಎ ಕಣ್ಣುನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ, ಬಳಸಿ 
ಬಂದಿರ್ದ - ಸುತ್ತಲೂ ಬಂದಿದ್ದ, ಪಾಟದ +೬ ಆಟದ ಎ ಹಾಡುನರ್ತನಗಳ, 
ಮುದ್ದಿನ = ಚೆಲುವಿನ, ಬರ್ದಿನ - ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ, ಪರಿವಾರದೇವಿಯರುಮಂ - 
ಪರಿವಾರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ, ಅತಿಲಲಿತ - ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ, ಭೂಷಾ + : 
ಆಭ್ಯಸನ ಎ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ, ಚತುರಭಾಷಾವಿಶೇಷಕುಶಲೆಯರಪ್ಪ 
ಚಾತುಂರ್ಗುದ ಮಾತುಗಳನಾ ಡಂ ಮದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲೆಂಯರಾದ, 
ದೇವವಿಳಾಸಿನಿಯರುಮಂ = ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರನ್ನೂ, ಭೋಂಕೆನೆ ಕಂಡು ಎ 
ತಟ್ಟಕ್ಕನೆ ನೋಡಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವಲೋಕದ ನಾನಾ ವಾದ್ಯಗಳ ತಾಳಬದ್ಧತೆಯ 
ನಡುವೆ, ಓಡಾಡುವ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಗಳಂತೆ ಬಾಗುತ್ತ ಬಂದು ತನ್ನ ಮುಂದೆ 
ನರ್ತಿಸುವ ಅಪ್ಸರೆಯರನ್ನೂ; ವಿವಿಧ ಭಂಗಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನರನ್ನಗಳ ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನೂ, 
ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳನ್ನೂ ಸುಂದರವಾದ ಛತ್ರಚಾಮರಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, ತಮ್ಮ 
ಪಾವನವಾದ ಕೈಗಳಿಂದ ಮಂಗಳ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಲೆಂದು ಬಂದ 


೧೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದೇವತಾಸ್ತೀಯರನ್ನೂ; ನೋಟಮಾತ್ರದಿ೦ದಲೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಲಕುವ ಹರಿತಗೊಳಿಸಿದ 
ಕಾಮಬಾಣದ ಗಳನ ಕಣ್ಣುನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ ಬಂದು 
ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದ ಹಾಡುನರ್ತನಗಳ ಹಾಗೂ ಜಲವ ಪೌಢಿಮೆಗಳ 
ಪರಿವಾರಸ್ತೀಯರನ್ಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ಒಡವೆವಸ ಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಚತುರ ಮೌತುಗಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶಳಿಯಕಾದ ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಹುರನ್ನೂ ಅವನು 
ತಟಕ್ಕನೆ ನೋಡಿದ. 


ಆನಾರ್ಗಿರ್ದ ವಿಮಾನವಾವುದಿವರಾರ್ಗೀ ಲೋಕಮೇನೆಂಬುದಾ 
ನೇನೋಂತಿಲ್ಲಿಗೆ ವಂದೆನೀ ವಿಭವಮಿಂತಾರಿಂದವರಾಂಕ್ತಿಂಬುದಂ 
ತಾನಾಗಳ್‌ ಬಗೆವನ್ನೆಗಂ ಮನದೊಳಾ ದೇವಂ ಭವಪ್ರತ್ಯಯ 

ಜ್ಞಾನಂ ತೊಟ್ಟನೆ ಪುಟ್ಟಿ ಪೂರ್ವಭವದೊಳ್ಳೊಟ್ಟೊಂದು ವೃತ್ತಾಂತಮಂ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆನ್‌ + ಆರ್ಗೆ ಎ ನಾನು ಯಾರು? 
ಇರ್ದ ವಿಮಾನವಾವುದು = ನಾನಿರುವ ವಿಮಾನವು ಯಾವುದು? ಇವರಾರ್ಗೆ ಎ 
ಇವರೆಲ್ಲ ಯಾರು? ಈ ಲೋಕಂ + ಏನೆಂಬುದು = ಈ ಲೋಕದ ಹೆಸರೇನು? 
ಆನ್‌ + ಏ * ನೋಂತು + ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಂದೆನ್‌ - ನಾನು ಯಾವ ಹರಕೆಯಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ? ಈ ವಿಭವಂ + ಇಂತು + ಆರಿಂದಂ ೬ ಆಯ್ದು - ಈ 
ವೈಭವವು ಯಾರಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು? ಎಂಬುದ೦ - ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ, 
ಮನದೊಳ್‌ + ಆ ದೇವಂ ಇ ತನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ದೇವನು, ತಾನಾಗಳ್‌ 
ಬಗೆವ + ಅನ್ನೆಗಂ - ತಾನು ಆಲೋಚನೆಗೆ ತೊಡಗುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ತೊಟ್ಟನೆ - 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ, ಭವಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞಾನಂ ಪುಟ್ಟೆ - ಭವಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞಾನವು ಹುಟ್ಟಲು, 
ಮರ್ಜಭವರೊಳಾ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ನದಲ್ಲಿ, ತೊಟ್ಟ * ಒ೦ದು ವೃತ್ತಾಂತಮಂ 
= ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ನಾನು ಯಾರು? ನಾನಿರುವ ವಿಮಾನವು ಯಾವುದು? 
ಇವರೆಲ್ಲ AF ಈ ಲೋಕದ ಹೆಸರೇನು? ನಾನು ಯಾವ ಹರಕೆಯಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ? ಈ ವೈಭವವು ಯಾರಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು?” ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಆ ದೇವನು ಆಲೋಚಿಸುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ, ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಭವಪ್ರತ್ಯ ಯಜ್ಞಾನವು 
ಹುಟ್ಟಲು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನು 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಭವಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞಾನ ಎಂದರೆ ದೇವರುಗಳಿಗೂ 
ನಾರಕಿಗಳಿಗೂ ಕೈಗೂಡುವ ವಿಶೇಷ ಜ್ಞಾನ; ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೫೧ 


ವ ನೆಕ್‌ ಯನಟ್‌ದು 
ಅರ್ಥ: ನೆಜ'ಯನ್‌ + ಅಳದು ಇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, 


ಇದು ದೇವೇ೦ದ್ರನಿವಾಸಮೆನ್ನ ನೆಲೆಯುಂ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಪ್ರಭ೦ ಮುಂದೆನಿಂ 

ದಿದು ದೇವವ್ರಜಮಿಂತಿದೆಲ್ಲಮಮರೀಸಂದೋಹಮಾಂ ದೇವನ 
ಪುದು ಮುಂ ಖೇಚರರಾಜನಾದ ಭವದೊಳ್‌ ಸಯ್ದಿಂಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನೆಂ 
ಬುದನಾನೆಂದೆನದಲ್ಲದಂದೆನಗಮೀ ಲೋಕಕ್ಕಮೇ೦ ಸಮ್ಮದಂ ೬೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ದೇವೇಂದನಿವಾಸಂ - ಇದು 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಅರಮನೆ, ಎನ್ನ ನೆಲೆಯುಂ ಇ ನನ್ನ ನೆಲೆ ಈ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಪ್ರಭ೦ ಎ 
ಶ್ರೀಪಭ ಎಂಬ ವಿಮಾನ, ಮುಂದೆ ನಿಂದ + ಸ ಮುಂದಿರುವಂಥದು, 
ದೇವವ್ರಜ೦ - ದೇವಮೂಹ, ಇಂತಿದೆಲ್ಲಂ - ಇವರೆಲ್ಲ, ಅಮರೀಸಂದೋಹಂ 
ಧಾ = ದೇವತಾಸ್ತೀಯರು, ಮುಂ ಖೇಚರರಾಜನಾದ ಭವದೊಳ್‌ ಎ ಖೇಚರನಾಗಿದ್ದ 
ಪಃ ಹಿಂದಿನ | ಜನ್ನದಲ್ಲಿ, ಸಯ್ದಿಂ - ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದಾಗಿ, ಆಂ ದೇವಂ + 
ಅಪ್ಪುದು ಎ ನಾನು ದೇವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನ್‌ ಎ ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು. 
ಎಂಬುದನ್‌ - ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು, ಆನ್‌ - ನಾನು, ಎಂದೆನ್‌ = ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದಲ್ಲದಂದು = ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಎನಗಂ + ಈ ಲೋಕಕ್ಕಂ + ಏಂ ಸಮ್ಮದಂ 
= ನನಗೂ ಈ "ಲೋಕಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇದು ದೇವೇಂದ್ರನ ಅರಮನೆ; ನನ್ನ ನೆಲೆಯೂ ಈ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭ, ಎ೦ಬ ವಿಮಾನವೇ; ಮುಂದಿರುವವರು ದೇವಮೂಹ; ಇವರೆಲ್ಲ 
ದೇವತಾಸ್ತೀಯರು; ಖೇಚರನಾಗಿದ್ದ ಈ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದಿಂದಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂಬುದ್ದನು ಹೇಳಿ ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ನಾನು 
ಈಗ ದೇವನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನಗೂ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲಿಯ 
ಸಂಬಂಧ? 


ವ। ಎಂದು ಬಗೆವನ್ನಮೆತ್ತಿದ ನಮೇರುಮಂದಾರಪಾರಿಜಾತದ ಬಣ್ಣವಾಸಿಗಂಗಳು೦ 
ಮುತ್ತಿನ ಮಾಣ*ದ ಪಡಲಿಗೆಗಳೂಳ್‌ ಪಸರಿಸಿದ ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತಾಭರಣ೦ಗಳುಂ ಚೆಂಬೊನ್ನ 
ತಳಿಗೆಗಳೊಳ್‌ ತೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿದ ಬಿಡುಮುತ್ತಿನ ಸೇಸೆಗಳುಂ ಬೆರಸು ಮಹತರದೇವಿಯರ್‌ 
ಬಂದು ಪೊಡೆವಟ್ಟು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಬಗೆವನ್ನ೦ - ಎಂದು 
ಆಲೋಚಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಎತ್ತಿದ ನಮೇರುಮಂದಾರಪಾರಿಜಾತದ = ಸುರಗಿ ಮಂದಾರ 
ಪಾರಿಜಾತಗಳ, ಬಣ್ಣವಾಸಿಗಂಗಳುಂ - = ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹೂಗುಚ್ಛ ಗಳನ್ನೂ ಮುತ್ತಿನ 
ಮಾಣಕದ ಇ ಮುತ್ತುಮಾಣಕಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಪಡಲಿಗೆಗಳೊಳ್‌ ಹ 


೧೫೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹರಿವಾಟಣಗಳಲ್ಲಿ, ಪಸರಿಸಿದ - ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ, ವಿಚಿತ್ರ ವಸ್ತಾಭರಣ೦ಗಳುಂ 
= ಆಕರ್ಷಕ ಬಟ್ಟೆಬರೆಗಳನ್ನೂ, ಚೆ೦ಬೊನ್ನ = ಚಿನ್ನದ, ತಳಿಗೆಗಳೊಳ್‌ ಜ್ರ " 
ತಟ್ಟೆಗಳಲ್ಲಿ, ತೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿದ - ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತಾಜ! ಬಿಡುಮುತಿನ ಸೇಸೆಗಳುಂ 
= ಬಿಡಿಮುತ್ತುಗಳ ಅಕ್ಷತೆಗಳಿಂದಲೂ, ಬೆರಸು - ಕೂಡಿ, ಮಹತ್ತರದೇವಿಯರ್‌ 
= ಮಹತ್ತರದೇವಿಯರು, ಬಂದು = ಅವನ ಬಳಿ ಸಾರಿ, ಪೊಡೆವಟ್ಟು = 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಆಲೋಚಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸುರಗಿ ಮಂದಾರ 
Ns ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಹೂಗುಚ ಕ್ಲಗಳನ್ನೂ, ಮುತ್ತಿನ ಮುತ್ತುಮಾಣ*ಕ್ಯಗಳಿ೦ದ 
ಮಾಡಿದ ಹರಿವಾಟಣಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಆಕರ್ಷಕ ಬಟ್ಟೆಬರೆಗಳನ್ನೂ 
ಚಿನ್ನದ ತಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಭರ್ತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಬಿಡಿಮುತ್ತುಗಳ ಅಕ್ಷತೆಗಳನ್ನೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಓಡಿದ ಮಹತ್ತರದೇವಿಯರು ಅವನ ಬಳಿ ಸಾರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬಗ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಹತ್ತರದೇವಿ = ಸಾಮಾನಿಕ ದೇವತೆ, ಆಜ್ಜೆ- 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ "ಉಳಿದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ 
Fi ತಾಯಂದೆಯರಂತಿರುವ ದೇವತಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆ 


ಇದು ನಿಜಪೂರ್ವಪುಣ್ಯಫಲದಿಂ ದೊರೆಕೊ೦ಡ ವಿಮಾನಮೀ ವಿಮಾ 
ನದೊಳನುಬಂಧಿಸಿರ್ದುದಿದು ದೇವನಿಕಾಯಮಿದೀ ತ್ವದಂಭ್ರಪ 

ದೃದ ಬಳಸಿರ್ಪ ದಿವ್ಯಗಣ*ಾಜನಮಿಂತಿದನಾಳ್ಪು ದೇವ ರಾ 
ಗದೊಳಿರು ನೀನುಮಿಲ್ಲಿ ಲಲಿತಾಂಗತೆಯಿಂ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೈ ೬೮ 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಯ-ಅರ್ಥ: ದೇವ ಇ ದೇವನೇ, ಇದು 
ನಿಜಪೂರ್ವಪುಣ್ಯಫಲದಿ೦ - ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯಫಲವಾಗಿ, ದೊರೆಕೊಂಡ 
= ಸಿಕ್ಕಿರುವ, ವಿಮಾನಂ - ವಿಮಾನ, ಈ ವಿಮಾನದೊಳ್‌ - ಈ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, 
ಇದು ದೇವನಿಕಾಯಂ = ದೇವಸಮೂಹವು, ಅನುಬಂಧಿಸಿರ್ದುದು ಎ 
ಸೇರಿರುವುದು, ಇದು ಈ ಇ ಇವರೆಲ್ಲ, ತ್ವತ್‌ + ಅಂ೦ಭ್ರಪದ್ಮದ - ನಿನ್ನ 
ಪಾದಕಮಲಗಳ, ಬಳಸಿರ್ಪ = ಸೇರಿರುವ ದಿವೃಗಣ*ಕಾಜನಂ ps ದಿವ್ಮಗಣ*ಕೆಯರು, 
ಇಂತು + ಇದನಾಳ್ಲು - ಇದನ್ನು ಆಳಿಕೊಂಡು, ನೀನು * ಇಲ್ಲಿ - ಇಲ್ಲ 
ನೀನು, ಲಲಿತಾಂಗತೆಯಿಂ ಇ ಕೋಮಲಶರೀರಿಯಾಗಿ, ರಾಗದೊಳಿರು ಎ 
ಸಂತೋಷವಾಗಿರು, ಅಲಿತಾಂಗಥ್ಲೇವನ್ಯಿ = ನೀನು ಲಲಿತಾಂಗದೇವ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ದೇವನೇ, ಇದು ನಿನ್ನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯಫಲವಾಗಿ 


ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಿಮಾನ; ಈ ದೇವಸಮೂಹವು ಈ 'ವಿಮಾನದಲ್ಲಿರುವವರು; ಇವರೆಲ್ಲ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೫೩ 


ನಿನ್ನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಸೇವೆಗಿರುವ ದಿವ್ಯಗಣ*ಕೆಯರು; ಇದನ್ನು ಆಳಿಕೊಂಡು, 
ಇಲ್ಲಿ ನೀನು ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಗಿರು.' 


ಇದು ಸುಖದೊಂದು ತುತ್ತತುದಿ ರಾಗದ ಮೊತ್ತಮೊದಲ್‌ ನಿರಂತರಾ 
ಭ್ಯುದಯದ ಸಾಗರಂ ವಿಭವದಾಗರಮೀ ದಿವಿಜೇಂದ್ರರುಂದ್ರಲೋ 
ಕದೊಳಮಿದೊಂದೆ ಸಾರಮಿದು ಜೈನಪದಾಬ್ಜವರಪ್ರಸಾದದಾ 
ದುದು ನಿನಗಪ್ಪ ಕಾರಣದಿನೀಗಳೆ ಪೂಜಿಸು ಚೈತ್ಯರಾಜಿಯಂ ೬೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು - ಈ ವಿಮಾನವು, ಸುಖದೊಂದು 
ತುತ್ತತುದಿ - ಸುಖದ ಶಿಖರ, ರಾಗದ ಮೊತ್ತಮೊದಲ್‌ - ಅನುರಾಗದ ನೆಲೆ, 
ನಿರಂತರ + ಅಭ್ಯುದಯದ ಸಾಗರಂ - ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಏಳಿಗೆಯ ಸಮುದ್ರ, 
ವಿಭವದ -- ಆಗರಂ ಇ ವೈಭವದ ಮೂಲ, ಈ ದಿವಿಜೇಂದರುಂದ್ರಲೋಕದೊಳಂ 
= ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಹಾಲೋಕದಲ್ಲಿನ, ಇದೊಂದೆ ಸಾರಂ - ಸಾರವಿದು, ಇದು 
= ಈ ನಿನ್ನ ಸುಖವು, ನಿನಗೆ, ಜೈನಪದಾಬ್ಬವರಪ್ರಸಾದದಾದುದು = ಜಿನನ 
ಕರುಣೆಯಿಂದ ದೊರಕಿರುವಂಥದು, ಅಪ್ಪ ಕಾರಣದಿನ್‌ - ಆಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ. 
ಚೈತ್ಯರಾಜಿಯಂ = ಜಿನಾಲಯಸ ಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಈಗಳೆ ಪೂಜಿಸು ಎ 
ತಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಪೂಜೆಗೆ ತೊಡಗು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ವಿಮಾನವು ಸುಖದ ಶಿಖರ, ಅನುರಾಗದ ನೆಲೆ, 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಏಳಿಗೆಯ ಸಮುದ್ರ, ವೈಭವದ ಮೂಲ, ದೇವೇಂದ್ರನ ಈ 
ಮಹಾಲೋಕದಲ್ಲಿನ ಸಾರವಿದು, ಈ ಎಲ್ಲ ಸುಖವು ನಿನಗೆ ದೊರಕಿರುವುದು 
ಜಿನನ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ಆದ್ದರಿಂದ ತಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಜಿನಾಲಯಸಮೂಹದಲ್ಲಿ 
ಪೂಜೆಗೆ ತೊಡಗು' 


ವ। ಎಂಬುದುಮಮಲೋಕದರ್ಶನಾನಂತರೋತ್ಸನ್ನರಾಗ ಸಾಗರೋ ದಾರ 
ಪೂರಪರಿಪ್ಲಾವಿತಾಂತ ರಂಗನನುಸಂಗತಾತ್ಯಂಗ ನುತ್ತುಂಗಮಣ” ಭೂಷಣಮರೀಚಿಮೇಚಕಿತ 
ದೇವಾಂಗನಾನಿಕಾಯ ಸಮೇತನೀಶಾನ ಕಲ್ಪದಕ್ಕ ೈತ್ರಿಮಚೈತ್ಕಾ ಲಯಂಗಳಂ ಅರ್ಚಿಸಿ ತಪ್ಪ 
ತಪನೀಯಚ್ಛಾಯನುಂ ಸಪ್ತಹಸ್ತೋಚ್ಛಯನುಂ ಏಕಪಾರಾವಾರೋಪ ಮಾಯುಷ್ಯನುಂ 
ವರ್ಷಸಹಸ್ತ ಸಂಕಲ್ಲಕಲ್ಲಿತಾಮೃತಾಹಾರನುಂ ಅರ್ಧ ಮಾಸಿ 'ನಿರ್ಯತ್ನುರಭಿ ನಿಶ್ಚಾಸನುಂ 
ಕಾಯ ಪ್ರವೀಚಾರನು೦ ಅಪರಿಮ್ಲಾನ ಸುರತರು ಪ್ರಸೂನ ಶೇಖರನುಮಾಗಿ ನಾಲ್ಗಾಸಿರ್ವರ್‌ 
ಮನೋನಯನ ವಲ್ಲಭೆಯರೊಳಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಕನಕಲತೆ ಕನಕಮಾಳೆ ವಿದ್ಧುಲ್ಲತೆಯೆಂಬ 
ನಾಲವರ್‌ ಮಹಾದೇವಿಯರೊಳಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ - ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, 
ಅಮರಲೋಕದರ್ಶನ 4 ಆನಂತರ - ದೇವಲೋಕವನ್ನು ನೋಡಿದ ಬಳಿಕ, 


೧೫೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಶನ್ನ - ಉಂಟಾದ, ರಾಗಸಾಗರ = ಪ್ರೀತಿಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ, ಉದಾರಪೂರ 
ನರಪೂರ, ಪರಿಪ್ಲಾವಿತ + ಅಂತರಂಗನ್‌ - ತೇಲುವ ಹೃದಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಅನುಸಂಗತ ಇ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಆತ್ಯಂಗನ್‌ = ವಿಶೇಷವಸ ಸ್ರಧಾರಿಗಳಾಗಿ, 
ಉತ್ತುಂಗಮಣ*ಭೂಷಣ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ _ಭರಣಗಳ, ಮರೀಚಿ ಎ `ಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಮೇಚಕಿತ ಎ ಶೋಭಿಸುವ, ತು ನ ಸಾಜ ಟೆ = 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಸ ಮೂಹದೊಡನೆ, ಈಶಾನಕಲ್ಪದ, ಅಕೃತ್ರಿಮ = ಸಹಜವಾದ, 
ಚೈತ್ಕಾ ಲಯಂಗಳಂ ಅರ್ಜೆಸಿ ಎ ಜಿನಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೈದು, ತಪ್ಪ - ಕಾಸಿದ, 
 ತಪನೀಯಚಾ ್ಸಿಯನುಂ ಇ ಧ್‌” ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದವನಾಗಿ, ಸ ಪ್ರಹಸ್ತ ಎ ಅ ಏಳು. ಹಸ ಸ್ಮಗಳಷ್ಟು, 
ಉಚ್ಛಯನುಂ ಎತ್ತರದವನೂ, ಏಕಪಾರಾವಾರ + `ಉಪಮ + ಆಯುಷ್ಯನುಂ 
= ಒಂದು ಸಾಗರಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಗುಳ್ಳವನೂ, ವರ್ಷಸಹಸ್ರ - ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಸ೦ಕಲ್ಪಕಲ್ಪಿತ + ಅಮೃತಾಹಾರನುಂ ಎ ಅಮೃತಾಹಾರವನ್ನು 
ಉಣ್ಣುವ ಸಂಕಲ್ಲವುಳ್ಳವನಗಿ, ಅರ್ಧಮಾಸ = ಅರ್ಧ ತಿಂಗಳು (ಹದಿನೈದು 
ದಿನ), ನಿರ್ಯತ್‌ + ಸುರಭಿನಿಶ್ಚಾಸನು೦ - ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ ನಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, 
ಕಾಯಪ್ರವೀಚಾರನು೦ = ಕಾಯಪ್ರವೀಚಾರನಾಗಿ, ಅಪರಿಮ್ಹಾನ = ಬಾಡದ, 
ಸುರತರು - ಕಲ್ಪತರುವಿನ, ಪ್ರಸೂನಶೇಖರನುಂ + ಆಗಿ - ಹೂಗಳನ್ನು 
ವಮುಡಿಂಯುವ೦ಂಥವನಾಗಿ, ನಾಲ್ಬ್ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ಎ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ, 
ಮನೋನಯನವಲ್ಲಭೆಯರೊಳ೦ ಎ ಮನಸ್ಸನ್ನಪಹರಿಸುವ ಪ್ರೇಯಸಿಯರಲ್ಲಿ, 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಕನಕಲತೆ ಕನಕಮಾಳೆ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಂಯೆ೦ಬ, ನಾಲ್ವರ್‌ 
ಮಹಾದೇವಿಯರೊಳಂ - ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾದೇವಿಯರಿಂದ ಕೂಡಿ (ಇದ್ದನು) 


ಉತನ 
ಸಿ] 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಾಡಿದ ಬಳಿಕ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರೀತಿಯ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ತೇಲುತ್ತ, ವಿಶೇಷವಸ್ತಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಜ್ಯ ಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಸಮೂಹದೊಡನೆ ಹೋಗಿ 
ಈಶಾನಕಲ್ಪದ ಸಹಜವಾದ ಜಿನಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಗೆ ದನು. ಅವನದು 
ಅಪರ೦ಜಿಯ ಮೈಬಣ್ಣ, ಏಳು ಹಸ್ತಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರ, ಒಂದು ಸ ಸಾಗರಪ್ರಮಾಣದಷ್ಟು 
ಆಯುಸ್ಸು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಅಮೃತಾಹಾರವನ್ನು ಉಣ್ಣುವ ಸ೦ಕಲ್ಪಶಕ್ತಿ, 
ಅರ್ಧ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ (ಹದಿನೈದು ದಿನಕ್ಕೊಮೈೆ ಸುಗಂಧಯುಕ್ತ ನಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವನೂ, 
ಕಾಯಪ್ರವೀಚಾರನೂ, ಬಾಡದ ಕಲ್ಪತರುಗಳ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುಡಿದವನೂ ಆಗಿ 
- ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ ಮನಃಪ್ರಿಯೆಯರಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಕನಕಲತೆ ಕನಕಮಾಳೆ 
ಎದ್ಯುಲ್ಲತೆಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಅನುರಕ್ತಿಯಿ೦ದ 
ಕೂಡಿದ್ದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಾಗರ ಎಂಬುದು ಅನೂಹ್ಯವಾದ ದೀರ್ಫ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೫೫ 


ಕಾಲಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಯಪ್ರವೀಚಾರ ಎಂದರೆ ದೇಹಸುಖವನ್ನು 
ಹೊಂದಬಲ್ಲವನು; ಈಶಾನಕಲ್ಪದವರೆಗೆ ಅಮರರು ದೇಹಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಮೈಥುನಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆ ಮೇಲಣ ಲೋಕಗಳವರು ಮನಸಿನಿಂದ 
ಮೈಥುನಸುಖ ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲ(ಮನಃಪ್ರವೀಚಾರ)ವರಾಗುತ್ತಾರೆ 


ಮಣ'ಮಯದೀಪ್ತಿಯೊಳ್‌ ಪುದಿದು ಪಜ್ಜಳಿಪುಜ್ಜ್ವಳಕಾಂತಿ ಗಾಡಿಯೊಳ್‌ 
ಪೆಣೆದು ವಿಳಾಸದೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದು ಕೆಯ್ತಮಲಂಪನೆ ಮಾಡೆ ನೋಡಿಕಣ್‌ 
ತಣ*ವಿನಮಪ್ಪಿ ತೋಳ್‌ ತಣಃವಿನ೦ ಸುರತಾಮೃತಸೇವೆಯೊಳ್‌ ಮನಂ 
ತಣ*ವಿನಮಾದಲಂಪು ಮಿಗೆ ಭೋಗಿಸಿದಂ ಸುರಲೋಕಸೌಖ್ಯಮಂ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಮಣ*ಮಯದೀಪ್ತಿಯೊಳ್‌ ಪುದಿದು ಇ 
ರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂ" ಕೂಡಿ, ಪಜ್ಜಳಿಪ +೬ ಉಜ್ಜ್ವಳಕಾ೦ತಿ ಎ ಬೆಳಗುವ 
ಮಹಾಪ್ರಭೆಯ, ಗಾದಿಯೊಳ್‌ ಪೆಣೆದು - ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು, ಕೆಯಂ + 
ಅಲಂಪನೆ ಮಾಡೆ ನೋಡಿ - ಸಲ್ಲಾಪವು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಕ್ಕಿಸುವಂತೆ, ವಿಳಾಸದೊಳ್‌ 
ತೊಡರ್ದು ಇ ವಿಲಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಣ್‌ ತಣವಿನ೦ ೩ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನೋಡಿ, ತೋಳ್‌ ತಣ*ವಿನಂ - ತೋಳುಗಳು ದಣ*ಯು 
ವವರೆಗೂ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, ಮನಂ ತಣ*ವಿನ೦ಂ - ಮನಸ್ಸು ತಣ*ಯುವವರೆಗೂ 
ಸುರತಾಮೃತಸೇವೆಯೊಳ್‌ = ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ, ಆದ + ಅಲಂಪು - ಉಂಟಾದ 
ಸುಖವು, ಮಿಗೆ ಇ ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ, ಸುರಲೋಕಸೌಖ್ಯಮಂ ಹಲ್ಲಿ 


ಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು, ಭೋಗಿಸಿದ೦ - ಅನುಭವಿಸಿದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರತ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಗುವ ಮಹಾಪ್ರಭೆಯ 
ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು. ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಕ್ಕಿಸುವ ಸಲ್ಲಾಪದ ಲಲ್ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನೋಡುತ್ತ, ತೋಳುಗಳು ದಣ*ಯುವರೆಗೂ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, 
ಮನಸ್ಸು ತಣ್‌ಯುವವರೆಗೂ ಸಂಭೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಲಲಿತಾಂಗನು 
ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಿವನ್ನು ಮನದಣ್‌ಯೆ ಅನುಭವಿಸಿದ. 


ಪೊಳೆವೆಳಮಿಂಚಿನಂತೆಸೆದು ಗಾಡಿಯೊಳೊಂದಿದ ತನ್ನ ರೂಪು ಕ 
ಣ್ಗೊಳೆ ಸವಿಯ ಪುದುಂಗೊಳಿಪ ಚಿತ್ರರತಂಗಳ ಭಂಗಿಗಳ್‌ ಮನಂ 
ಗೊಳೆ ನಗೆ ಸಬ್ಬವಂ ಬಿನದಮೆಂಬಿವಳ್‌೦ ಲಲಿತಾಂಗನಂ ಮನಂ 
ಗೊಳಿಸುವರಿಚ್ಚೆಕಾರ್ತನದ ಲಲ್ಲೆಯ ಸಗ್ಗದ ದೇಸೆಗಾರ್ತಿಯರ್‌ ೭೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೊಳೆವ + ಎಳಮಿಂಚಿನಂತೆ + ಎಸೆದು 
= ಹೊಳೆಯುವ ಕುಡಿಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕೋರೈಸುವ, ಗಾಡಿಯೊಳ್‌ + ಒಂದಿದ ಇ 
ಚೆಲುವಿನಿಂದ, ರೂಪು ಕಣ್ಣೊಳೆ - ತನ್ನ ಆಕೃತಿಯು ಕಂಗೊಳಿಸಲು, ಸವಿಯ 


೧೫೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪುದುಂಗೊಳಿಪ - ಸವಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಚಿತ್ರರತಂಗಳ ಭಂಗಿಗಳ್‌ - 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾಮಭಂಗಿಗಳು, ಮನಂಗೊಳೆ - ಮನಸೆಳೆಯಲು, ನಗೆ ಸಬ್ಬವಂ 
ಬಿನದಂ - ನಗು ಹಾಸ್ಯ ವಿನೋದಗಳು, ಎಂಬಿವಜಳ್‌ಂ ಇ ಇವುಗಳಿಂದ, ಸಗ್ಗದ 
ಸುರಲೋಕದ, ಇಚ್ಚೆಕಾರ್ತನದ = ಕಾಮವಾ೦ಛೆಯ, ಲಲ್ಲೆಯ ದೇಸೆಗಾರ್ತಿಯರ್‌ 
= ಸವಿಮಾತುಗಳ ಬೆಡಗಿಯರು, ಲಲಿತಾಂಗನ೦ ಇ ಲಲಿತಾಂಗನನ್ನು, 
ಮನಂಗೊಳಿಸುವರ್‌ - ಸಂತಸಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೊಳೆಯುವ ಕುಡಿಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕೋರೈಸುವ ಚೆಲುವಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ, ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾಮಭಂಗಿಗಳಿ೦ದ ಕೆರಳಿಸುತ್ತ, ತಮ್ಮ ನಗು 
ಹಾಸ್ಯ ವಿನೋದಗಳಿಂದ ಸವಿಮಾತುಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾಮವಾಂಛೆಯನ್ನು ಉದ್ದಫಿಸುವ 
ಸುರಲೋಕದ ಬೆಡಗಿಯರು ಲಲಿತಾಂಗನನ್ನು ಸಂತಸಪಡಿಸುವರು. 


ಕಟಿಯೆ ವಿಳಾಸಮಂ ಪಡೆದ ರಾಗದ ಭೋಗದಲಂಪಿನಿಂಪು ಪೊಂ 
ಪುಟ್‌ಯೆನೆ ತದ್ವಿಮಾನದೊಳೆ ಪುಟ್ಟಿದ ತನ್ನಯ ದೇವಿಯರ್‌ ಪಲರ್‌ 
ಕಟ್‌ವಿನವರಾಯುರಬ್ಬಿಂಯೊಳನುಕ್ರಮದಿಂ ಪಳಿತೋಪಮಂಗಳ 

ಯ್ದುಟ್‌ವಿನಮುಂಡನಾ ತ್ರಿದಶಲೋಕಸುಖಾಮೃತಮಂ ಸುರೋತ್ತಮಂ೭೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಳಾಸಮಂ ಪಡೆದ = ವಿಲಾಸದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ರಾಗದ ಭೋಗದ + ಅಲಂಪಿನ * ಇಂಪು - ಅನುರಾಗ ಸಂಭೋಗ 
ಸುಖಗಳ ಮಾಧುರ್ಯವು, ಕಟ್‌ಯೆ - ಕಡಿಮೆಯಾಗಲು, ಪೊಂಪುಲ್‌ಯನೆ ಎ 
ಅತಿಶಯವಾಗೆಂಬಂತೆ, ತತ್‌ + ವಿಮಾನದೊಳೆ ಪುಟ್ಟಿದ - ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದ, ತನ್ನಯ ದೇವಿಯರ್‌ ಪಲರ್‌ = ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು, 
ಆಯುರಬ್ಬಿಯೊಳ್‌ - ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿದು, ಅನುಕ್ರಮದಿ೦ = ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ, 
ಕಟಿವಿನಂ - ಗತಿಸಿಹೋಗಲು, ಪಳಿತೋಪಮಂ೦ಗಳ್‌ ಅಯ್ದುಟ್‌ವಿನ೦ - ಐದು 
ಪಳಿತಗಳಷ್ಟು ಅವಧಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ಉಳಿಯುವರೆಗೂ, ಆ ಸುರೋತ್ತಮಂ 
= ಆ ದೇವೋತ್ತಮನು, ತ್ರಿದಶಲೋಕಸುಖಾಮೃತಮಂ = ದೇವಲೋಕದ 
ಸುಖಾಮೃತವನ್ನು ಉಂಡನ್‌ ಎ ಅನುಭವಿಸಿದ, ; 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿಲಾಸಮಯವಾದ ಅನುರಾಗ ಸಂಭೋಗ ಸುಖಗಳ 
ಮಾಧುರ್ಯಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾದುವು;ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಆ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ 
ಗತಿಸಿಹೋದರು; ಇನ್ನು ಐದು ಪಳಿತಗಳಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು 
ಇದೆಯೆನ್ನುವವರೆಗೂ ಲಲಿತಾಂಗನು ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಾಮೃತವನ್ನು ಸವಿದ. 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೫೭ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಳಿತ ಎಂಬುದು ದೀರ್ಫ ಕಾಲಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಒಂದು ಶಬ್ದ. 


ಎ! ಅನ್ನೆಗಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾಭಿದಾನೆಯರ್‌ ಪಲಂಬರುಮತಿ ಕ್ರಾಂತೆಯರಾಗೆ 
ತತ್ನಂತಾನದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಪ್ರಥವಿಮಾನದೊಳುಪಪಾದತಳತಳದ ಪೊರೆಯೊಳಂ 
ಮೊರೆವೊರೆಯಿಲ್ಲದ ಮದನರಾಗರಸದೊಳ್‌ ಪೊರೆದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಂ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾ + 
ಅಭಿದಾನೆಯರ್‌ ಪಲಂಬರುಂ ಇ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಹಲವರು, ಅತಿ 
ಕ್ರಾಂತೆಯರಾಗೆ - ಗತಿಸಲು, ತತ್‌ + ಸಂತಾನದೊಳ್‌ - ಅವರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿಯೇ, 
ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ - ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದ, ಉಪಪಾದತಳತಳದ ಹಾಸಿಗೆಗಳ, 
ಪೊರೆಯೊಳಂ - ಪದರಗಳಲ್ಲಿ, ಪೊರೆವೊರೆಯಿಲ್ಲದ - ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರದ, 
ಮದನರಾಗರಸದೊಳ್‌ ಪೊರೆದು - ಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅವನ ಹಲವರು 
SS ಗತಿಸಿದರು; ಆ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿನ ದೇವದೇವಿಯರು 
ಹುಟ್ಟುವ ಹಾಸಿಗೆಯ ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಭಿನ್ನ ತೀವ್ರತೆಯ ಕಾಮವಾಂಛೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ ಆಯಸ್ಸು ಪುರುಷರದಕ್ಕಿಂತ 
ತುಂಬ ಕಡಿಮೆ; ಹಾಗಾಗಿ ಲಲಿತಾಂಗನೆ ಜೀವಿತಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ 
ಗತಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾರೆ; ಹೊಸಬರು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ ಆ 
ಹೆಸರಿನ ಸರಣ*ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೊನೆಯವಳು. 


ಅಭಿನವಪಾರಿಜಾತಕುಸುಮಾಸವಮೊರ್ಮೊದಲುಣ್ಮೆ ದೇವದುಂ 

ದುಭಿ ನಭದೊಳ್‌ ಪೊದಲ್ಜೆಸೆಯೆ ಕಣ್ಣೆಸೆದಿರ್ಪ ನಿಜಾಂಗಸಂಗತ 

ಪ್ರಭೆ ಸುರಲೋಕಮಂ ಬೆಳಗೆ ವಿಸ್ಮಯಮಪ್ಪಿನಮಾಗಳಾ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಭೆ ಲಲಿತಾಂಗನಳ್ಳೆರ್ದೆಗೆ ತೊಟ್ಟನೆ ಬೇ೦ಟಮೆ ಪುಟ್ಟೆ ಪುಟ್ಟಿದಳ್‌೭೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಭಿನವ ಇ ಹೊಸ, ಪಾರಿಜಾತಕುಸುಮ 
+ ಆಸವಂ ಇ ಪಾರಿಜಾತದ ಹೂವಿನ ಮಕರಂದವು, ಒರ್ಮೊದಲ್‌ + ಉಣ್ಣೆ ಎ 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ನಭದೊಳ್‌ - ಆಗಸದಲ್ಲಿ, ದೇವದುಂದುಭಿ ಇ 
ದೇವವಾದ್ಯಗಳು, ಪೊದಳು + ಎಸೆಯೆ ಎ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಕಣ್ಣೆ + ಎಸೆದಿರ್ಪ 
= ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ನಿಜ + ಅಂಗಸಂಗತಪುಭೆ ಎ ತನ್ನ ದೇಹದ ಕಾಂತಿಯು, 
ಸುರಲೋಕಮಂ ಬೆಳಗೆ = ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ, ಎಸ್ಮಯಮಪ್ಪಿನಂ 


೧೫೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಲಲಿತಾಂಗನ + ಅಳ್ಳರ್ದೆಗೆ - ಲಲಿತಾಂಗನ 
ಕೋಮಲಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ತೊಟ್ಟನೆ - ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ, ಬೇ೦ಟಮೆ ಪುಟ್ಟೆ - 
ಪ್ರಣಯಭಾವವು ಹುಟ್ಟುವಂತೆ, ಆಗಳ್‌ ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ - ಆಗ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು, 
ಪುಟ್ಟಿದಳ್‌ = ಹುಟ್ಟಿದಳು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೊಸ ಪಾರಿಜಾತದ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಮಕರಂದವು 
ತುಂಬಿಕೂಳ್ಳುವಂತೆ, ಆಗಸದಲ್ಲಿ ದೇವವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ಧವು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, 
ಕಂಗೊಳಿಸುವ ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯು ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟುಮಾಡಿ 
ಬೆಳಗಿಸುವಂತೆ - ಲಲಿತಾಂಗನ ಕೋಮಲಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ 
ಪ್ರಣಯಭಾವವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಯಂಪು್ರಭೆಯು ಹುಟ್ಟಿದಳು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವವರು ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ 
ಯೌನದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ 


ಅದು ಸುಖದೊಂದು ಪಿಂಡಮದು ಪುಣ್ಯದ ಪುಂಜಮದಂಗಜಂಗೆಬಾ 
ಆಸ್ಮೊದಲದು ಚಿತ್ತಜ೦ಂಗೆ ಕುಲದೈವಮದಂಗಜಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ 

ತ್ತಿದ ಪೊಸವಟ್ಟಮಂತದು ಮನೋಜನ ಕೈಪಿಡಿಯೆಂದು ಮಾಣ್ಣೆನಾ 
ಸುದತಿಯ ರೂನಿಂ ಪೆಜತನೆಂದೊಡೆ ಚಿಃ ಕರಮೆಗ್ಗನಾಗೆನೇ ೭೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು ಸುಖದೊಂದು ಪಿಂಡಂ ೬ ಅವಳ 
ರೂಪು ಸುಖದ ಮುದ್ದೆ, ಅದು ಪುಣ್ಯದ ಪು೦ಜ೦ ಎ ಪುಣ್ಯದ ಗೊಂಚಲು, 
ಅದು + ಅ೦ಗಜಂಗೆ ಬಾಟಕ್ಕೊದಲ್‌ = ಕಾಮನ ಬದುಕಿನ ಬಂಡವಾಳ, ಅದು 
ಚಿತ್ತಜ೦ಗೆ ಕುಲದೈವ೦ - ಮನ್ನಥನ ಮನೆದೇವರು, ಅದು + ಅ೦ಗಜಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ 
+ ಎತ್ತಿದ - ಕಾಮನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಬೆಳಗಿದ, ಪೊಸವಟ್ಟಂ - ಹೊಸ ಬಾಸಿಂಗ, 
ಅಂತದು ಮನೋಜನ ಕೈಪಿಡಿ = ಅದು ಮೃಥನ ಕನ್ನಡಿ, ಎಂದು ಮಾಣ್ಣೆನ್‌ - 
ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಿ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೇನೆ; ಸುದತಿಯ ರೂಪನ್‌ = ಆ ಸುಂದರಿಯ 
ರೂಪವನ್ನು, ಇಂ ಪೆಅತನ್‌ + ಎ೦ದೊಡೆ - ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಸಿದರೆ, ಚಿಃ 
ಕರಂ + ಎಗ್ಗನಾಗೆನೇ - ನಾನು ದೊಡ್ಡ ಮೂರ್ಪನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೇ। 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವಳ ರೂಪು ಎಂದರೆ: ಸುಖದ ಮುದ್ದೆ. ಪುಣ್ಯದ 
ಗೊಂಚಲು, ಕಾಮನ ಬಂಡವಾಳ, ಮನ್ಮಥನ ಮನೆದೇವರು, ಅಂಗಜನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹೊಸ ಬಾಸಿ೦ಗ, ಅದು ಮನ್ಮಥನ ಕನ್ನಡಿ - ಎಂದಪ್ಪೇ ಹೇಳಿ 
ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೇನೆ; ಆ ಸುಂದರಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಸಿದರೆ 
'ನಾನು ದೊಡ್ಡ ಮೂರ್ಪನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಅಪ್ಪೆ 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೫೯ 


ನೆಗಟ್ಟಮರಾ೦ಗನಾಜನದ ರೂಪುಗಳೆಲ್ಲಮದೀಕೆಯೊಂದು ದೇ 

ಸೆಗೆ ನಿಮಿರ್ವೊಂ೦ಂದು ಪುರ್ವಿನ ನಯಕ್ಕಮರ್ವೊಂದದಗುಂತಿಗೊಂದುಭಂ 

ಗಿಗೆ ನೆಗಟಸ್ನೊಂದು ಮೆಲ್ಲಿನ ತೊದಳ್ನುಡಿಗಪ್ಪೊಡಮೆಯ್ದೆ ವಾರವೇ 
ನೊಗಸುಗಮೆಂದು ತಳ್ತಗಲನಾಕೆಯನಾ ಲಲಿತಾಂಗವಲ್ಲಭಂ೦ ೭೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಗಟ್ಟ + ಅಮರಾಂಗನಾಜನದ ಇ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತಾಸೀಯರೆಲ್ಲರ. ರೂಪುಗಳೆಲ್ಲಂ = ಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ, 
ಅದು + ಈಕೆಯ + ಒಂದು ದೇಸೆಗೆ ಎ ಇವಳೊಂದು ರೂಪಿಗೆ. ನಿಮಿರ್ವ + 
ಒ೦ದು ಪುರ್ವಿನ ನಯಕ್ಕಂ = ನೀಳವಾದ ಹುಬ್ಬನ ಚೆಲುವಿಗೆ, ಅರ್ವು + 
ಒಂದದು ಇ ಹೆಚ್ಚಿನದಲ್ಲ; ಅಗುಂತಿಗೆ + ಒಂದು ಭಂಗಿಗೆ ಎ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಇವಳ ಭಂಗಿಗೂ, ನೆಗಟ್ಟ * ಒಂದು ಮೆಲಿನ ತೊದಳ್ನುಡಿಗೆ + ಅಪ್ಪೊಡ೦ ಇ 
ಇಂಪಾದ ಒಂದು ತೊದಲು ನುಡಿಗೂ, ಎಯ್ದೆ ವಾರವು - ಹತ್ತಿರವೂ ಬಾರವು; 
ಎನ್‌  ಒಗಸುಗ೦ -- ಎಂದು ಇ ಎಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾದವು ಎಂದು, ಆ 
ಲಲಿತಾಂಗವಲ್ಲಭ೦ - ಲಲಿತಾ೦ಗನು, ಆಕೆಯನ್‌ - ಅವಳನ್ನು, ತಳ್ಳು ಎ ಸೇರಿ, 
ಅಗಲನ್‌ ಇ ಬೇರೆಯಾಗಲಾರ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರ ಸೌಂದರ್ಯವೆಲ್ಲ 
ವಳ ತ ನೀಳವಾದ ಹುಬ್ಬಿನ ``ಚೆಲುವಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಾರದು; 
ಅತಿಶಯವಾದ ಇವಳ ಭಂಗಿಗೂ, ಇವಳ ಜರಾ ಒಂದು ಕದಲು ನುಡಿಗೂ 
ಸಮನಾಗವು; ಇವಳ ಚೆಲುವು ಅಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾದುದು ಎಂದು ಲಲಿತಾಂಗನು 
ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರದಾದ. 


ಬ್ರತದಿಂದಂ ಪಡೆದಿಂದಲೋಕವಿಭವಂ ಮುನ್ನಾದ ದೇವಾಂಗನಾ 
ತತಿಯಿಂದಂದಿನಿತಿಂಪನೀಯದು ಮನಕ್ಕಾಹ್ಲಾದಮಂ ಮಾಲ್ಪತ 

ತೃತಿಯಿಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಸಾರಮಾದುದು ಗಡಂ ತತ ಲೃಜಂಗೆಂದೊಡಾ 
ಜಿತವಿದ್ಯುತ್ವಭೆಯಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನಿನ್ನೇವಣ್ಣಪ೦ ಬಣ್ತಪಂ ೭೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬ್ರತದಿ೦ದ೦ = ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪಡೆದ, 
ಇಂದ್ರಲೋಕವಿಭವ೦ ಇ ಅಮರಲೋಕದ ವೈಭವವು, ಮುನ್ನಾದ 
ದೇವಾಂಗನಾತತಿಯಿಂದ ಅಂದು = ಮುನ್ನಿನ ದೇವಾಂಗನಾಸಮೂಹದಿಂದ 
ಪಡೆದ ಸುಖವೂ, ಇನಿತುಇಂಪನ್‌ 4+ ಈಯದು = ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಪಡೆವ ಇಷ್ಟು ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಲಾರದು; ಈ ರೀತಿ, ಮನಕ್ಕೆ + ಆಹ್ಲಾದಮಂ 
ಮಾಟ್ರ ಎ ಮನಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು ತರುವ, ತತ್‌ + ಸತಿಯಿ೦ ಎ ತ ಹೆಣ್ಣಿಂದಾಗಿ, 
ತತ್‌ ಕಲ್ಪಜ೦ಗೆ - ಆ ಲಲಿತಾಂಗನಿಗೆ, ನೆಟ್ಟನೆ ಸಾರಮಾದುದು “ಗಡಂ ದ 


೧೬೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಯಿತು, ಎಂದೊಡೆ - ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಜಿತವಿದ್ಭುತ್ತಭೆಯಂ 
= ಮಿಂಚಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್‌ - ಆ ಸ್ಥಯಂಪ್ರಚಿಯನ್ನು 
ಬ್ಬಲಿಪಂ ಎ ವರ್ಣಸುವವನು, ಇನ್ನು * ಏವಣ್ಣುಪಂ - ಇನ್ನೇನೆಂದು ವರ್ಣಸಬಲ್ಲ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಡೆದ ಅಮರಲೋಕದ ವೈಭವವಾಗಲೀ, 
ಮುನ್ನಿನ ದೇವಾ೦ಗನಾಸಮೂಹದಿಂದ ಪಡೆದ ಸುಖವಾಗಲೀ ಸ್ವಯಂ೦ಪ್ರಭಯಿಂದ 
ಪಡೆಎದೀ ಸುಖಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೂ ಸಮನಾಗಲಾರದು; ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು 
ತರುವ ಆ ಹೆಣ್ಣುನಿಂದಾಗಿ ಲಲಿತಾಂಗನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದ 
ಮೇಲೆ, ಮಿಂಚಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮೀರುವ ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವರ್ಣಸಿ 
“ಹೊರಡುವವನು ಏನೆಂದು ತಾನೇ ವರ್ಣಸಬಲ್ಲ! 


ಎಸೆದೆರ್ದೆಯೊಳ್‌ ಪಳಂಚುವ ಕಲದ್ವನಿಯಿ೦ ಪೊಸತೊಂದು ರಾಗಮಂ 
ಪೊಸಯಿಸಿ ಸೋಂಕಿ ಸೋಂಕಿದೊಡೆ ನಿಂದಿರೆ ನಿಂದಧರೋತ್ತರಂಗಳೊಳ್‌ 
ಮಿಸುಪ ರಸಾಂತರಂಗಳಿನೆಡಂಬಡನಾಗದೆ ತನ್ನೊಳಿಂತು ಪೋ 

ಲಿಸುವೊಡೆ ಪೋಲಿಸಲ್ಕೆ ದೊರೆ ವೀಣೆಯಿನಾ. ಸುರತಪ್ರವೀಣೆಯಂ ೭೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಲದ್ವನಿಯಿ೦ ಇ ಮಧುರದ್ದನಿಯಿಂದ, 
ಹೊಸತೊಂದು ರಾಗಮಂ ಪೊಸಯಿಸಿ - ಹೊಸತೊಂದು ರಾಗವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, 
ಎಸೆದು * ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌ - ಎದೆಯಲ್ಲಿ, ಪಳಂಚುವ = ಉಜ್ಜಲವಾಗುವ, 
ಸೋಂಕಿ ಇ ತಾಕಿ, ಸೋಂಕಿದೊಡೆ ನಿಂದಿರೆ ಎ ತಾಕಿ ನಿಂತಿರಲು, ನಿಂದು + 
ಅಧರೋತ್ತರ೦ಗಳೊಳ್‌ = ಹಾಗೆ ನಿಂತು, ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮಿಸುಪ ರಸಾಂತರಂಗಳಿನ್‌ 
= ಪ್ರಜ್ವಲವಾದ ರಸವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ, ಎಡ೦ಬಡನಾಗದೆ - ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗದೆ, 
ತನ್ನೊಳ್‌ ಎ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ, ಇಂತು ಪೋಲಿಸುವೊಡೆ - ಹೋಲಿಸುವುದಾದರೆ, 
ಆ ಸುರತಪ್ರವೀಣೆಯಂ ಇ ಆ ಸಂಭೋಗಕುಶಲೆಯಾದ ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು, 
ವೀಣೆಯನ್‌ - ವೀಣೆಯ ಜೊತೆ, ಪೋಲಿಸಲ್ಕೆ ದೊರೆ - ಹೋಲಿಸುವುದು ಸರಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಮಧುರದ್ದನಿಯಿಂದ ಹೊಸತೊಂದು ರಾಗವನ್ನೇ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ, ಎದೆಯನ್ನು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ತಾಕಿ ನಿಂತು, ತುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲವಾದ 
ರಸವಿನ್ಯಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಭೋಗಕುಶಲೆಯಾದ ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು 


ವೀಣೆಯ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಸರಿ 
ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: `ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವೀಣೆಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ; ಕಲದ್ದನಿ, ರಾಗ, ಸೋಂಕು, ಅಧರ 4+ ಉತ್ತರ, ರಸ - ಮುಂತಾದ 


ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೆಡೆ ವೀಣೆಗೂ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಸುರತಕೌಶಲಕ್ಕೂ 
ಅನ್ನಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. | | 


ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೬೧ 


ವ। ಮತ್ತಮಾಕೆವೆರಸೊರ್ಮೆ ನಂದೀಶ್ವರಮಹಾಮಹಿಮೆಗಂ ಪಂಚ ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವಕ್ಕವು 
ಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನೊಡನೆ ನಿಜಪೂಜಾವಿಳಾಸಮಂ ಮೆಣಿ'ಯ ಲೆಂದು ಪೋಗಿ ವಿವಿಧ 
ದಿವ್ಯದ್ರವ್ಯಾರ್ಚನೆಗಳಿಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕ ಪೂಜ್ಯನಂ ಪೂಜಿಸಿಯುಮೋರೊರ್ಮೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ - ಅಲ್ಲದೆ, ಒರ್ಮೆ ಆಕೆವೆರಸು ಎ 
ಒಮ್ಮೆ ಆಕೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ನಂದೀಶ್ವರಮಹಾಮಹಗ೦ - ನಂದೀಶ್ವರವ್ರತಕ್ಕೂ, 
ಪ೦ಚಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸವಕ್ಕಂ - ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೂ, ಅಚ್ಛುತೇಂದ್ರನೊಡನೆ, ನಿಜಪೂಜಾ 
ವಏಳಾಸಮಂ ಮೆಜಿಯಲ್‌ + ಎಂದು - ತನ್ನ ಪೂಜಾವೈಖರಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ 
ಲಂದು, ಹೋಗಿ - ಹೋಗಿ, ವಿವಿಧ ದಿವ್ಯದ್ರವ್ಯಾರ್ಚನೆಗಳಿಂ - ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ತೈಲೋಕ್ಕಪೂಜ್ಯನಂ - ತ್ರಿಲೋಪೂಜಿತನಾದ ಅರ್ಹಂತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯುಂ 
= ಪೊಜಿಸಿಯೂ, ಓರೊರ್ಮೆ - ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ, ಒಮ್ಮೆ ಆಕೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಂದೀಶ್ವರವ್ರತಕ್ತೂ, 
ಪಂಚಕಲ್ಯಾ ಣೋತ್ಸವಕ್ಕೂ ತನ್ನ ಪೂಜಾವೈ ಖರಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸ ೫ 
ಅಚು ತೇಂದನೊಡಸೆ ಎನ Le ಅರ್ಹಂತನನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಹಿಮವತ್ಸುತ್ತೀಳಲೀಲಾವನಪರಿಸರರಮ್ಯೋಪಕಂಠಂಗಳೂಳ್ಳಿಂ 
ಹಿಮವದ್ದೇವೇಂದ್ರಕೈಳೋಪರಿತಳವನದೊಳ್ಳಳ್ನಲಂಪಿ೦ ಸ್ವಯಂಭೂ 
ರಮಣಾಂಭೋರಾಶಿವೇಳಾವನನಿಕಟನಿಕುಂಜಂಗಳೂಳ್‌ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತು 
ತ್ರಮಸೌಖ್ಯಾಧಾರನಾದಂ ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ೭೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಿಮವತ್‌ + ಕುಶ್ತೀಳ - ಹಿಮವತ್‌ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿನ, ಲೀಲಾವನಪರಿಸರ - ವಿಹಾರತಾಣಗಳಲ್ಲಿ, ರಮ್ಯ + ಉಪ 
ಕಂಠಂಗಳ = ಸುಂದರವಾದ ತಪಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಒಳ್ಳಿಂ ಹಿಮವತ್‌ + ದೇವೇಂದ್ರಕೈಳ 
= ಹಿಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವೇಂದ್ರಶೈಲದ, ಉಪರಿತಳವನದೊಳ್‌ ಇ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲ. ಸ್ಮಯಂಭೂರಮಣ + ಅಂಭೋರಾಶಿ ಎ 
ಸಮುದ್ರದ, ವೇಳಾವನನಿಕಟ ಎ ಅಂಚಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ, ನಿಕು೦ಜ೦ಗಳೊಳ್‌ ಎ 
ಬಳ್ಳಿಮಾಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತೆ - ವಿಹರಿಸುತ್ತ, ತಳ್ಳ + ಅಲಂಪಿಂ 
ಉಂಟಾದ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹ೦ಸ೦ ಎ 
(ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ "ಹಂಸದಂತಿದ್ದ) 
ಲಲಿತಾಂಗನು, ಉತ್ತಮಸೌಖಾ ್ಯಧಾರನಾದ೦ ಎ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಗರವಾದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿಮವತ್‌ ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಣಯ ವಎಹಾರತಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪರ್ವತದ ಸುಂದರವಾದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದೇವೇಂದ್ರಶೈಲದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣ 


೧೬೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಮುದ್ರದ ಅಂಚಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಿದ್ದ ಬಳ್ಳಿಮಾಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ; ಹೀಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ 
ಹಂಸ ದಂತಿದ್ದ ಲಲಿತಾಂಗನು ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ "ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಗರವಾದ. 


ಅಣಮಾದ್ಯಷ್ಟಗುಣಪ್ರವೀಣವಿಭವ೦ ದೇವಾಂಗನಾಸನ್ಮನಃ 
ಪ್ರಣಯಪ್ರೀಣ”ೌತಮಾನಸಂ ಸುರವಧೂಲೀಲಾವಧೂತಪತಿ 
ಕ್ಷಣಚಂಚಚ್ಚಮರೀರುಹ೦ ಪಟುನಟಪ್ರಾರಬ್ಧಸಂಗೀತಕ೦ 

ತಣ*ದಂ೦ ಸಂತತಮಿಂತು ದಿವ್ಯಸುಖದೊಳ್‌ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ೭೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಣ*ಮಾದಿ + ಅಷ್ಟಗುಣ - ಅಣ*ಮಾ 
ಮುಂತಾದ ಎಂಟು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ, ಪ್ರವೀಣವಿಭವ೦ = ತನಗಿರುವ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯದ 
ವೈಭವವುಳ್ಳವನೂ, ದೇವಾಂಗನಾಸನ್ನನಃಪ್ರಣಯಪ್ರೀಣ'ತಮಾನಸಂ - ದ ದೇತಾಸ್ತೀಯರ 
ಪ್ರಣಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರೀತನಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ಸುರವಧೂ ತ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ, ಲೀಲಾ * ಅವಧೂತಪ್ರತಿಕ್ಷಣಚ೦ಂಚತ್‌ + ಚಮರೀರುಹಂ 
ಒನಪಿನಿಂದ ಸತತವಾಗಿ ಬೀಸಲ್ಪಟ್ಟ ಚಾಮರವುಳ್ಳವನೂ, ಪಟುನಟ 
ಪ್ರಾರಬ್ಧಸಂಗೀತಕ೦ ಇ ಸಮರ್ಥ ನಟರಿಂದ ಆರಂಭಿಸಲಾದ ಸಂಗೀತ 
ವನ್ನಾಲಿಸುವವನೂ, ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ಇ ಸಂಸಾರಸಾರದ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಲಲಿತಾ೦ಂಗನು, ಇಂತು = ಹೀಗೆ ಸಂತತಂ ಇ. ನಿರಂತರವಾದ 


ದಿವ್ಯಸುಖದೊಳ್‌ - ದೇವಲೋಕದ ಸುಖದಲ್ಲಿ, ತಣ'ದಂ = ಮುಳುಗಿಹೋದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನು ಅಣ*ಮಾ ಮುಂತಾದ ಎಂಟು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ; ದೇವತಾಸ್ತೀಯರ ಪ್ರಣಯದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಠಗೊಂಡ; 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಒನಪಿನಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಗಾಳಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು, 
ಸಮರ್ಥ ನಟರು ಇಂಪಾದ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಹೀಗೆ. 
ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನಾದ ಲಲಿತಾಂಗನು ಹ ಕೀಟ ನಿರಂತರ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿಹೋದ. 

ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಅಣ'ಮಾದ್ಯಷ್ಟಗುಣ ಎ ಯೋಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಅಣ*ಮಾ, 
ಮಹಿಮಾ, ಲಫಿಮಾ, ಗರಿಮಾ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಪ್ರಾಕಾಮ್ಯ, ಈಶತ್ವ, ವಶಿತ್ವ ಎಂಬ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಲಲಿತಾಂಗದೇವವರ್ಣನಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 
ಮುಗಿದುದು 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 


ಶ್ರೀಮದಮರಾಂಗನಾನನ 

ತಾಮರಸಾಮೋದಮತ್ತಮಧುಕರನಾ ಕ 

ಲ್ಬಾಮರನೊಸೆದಂ ಸುರಸೌ 

ಖ್ಯಾಮೃತರಸದೊಳ್‌ ಸರಸ್ಪತೀಮಣ*ಹಾರಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀಮತ್‌ + ಅಮರಾಂಗನ + ಆನನ 
= ಸುಂದರವಾದ ಅಮರಲಲನೆಯರ ಮುಖಗಳೆಂಬ, ತಾಮರಸ ೬ ಆಮೋದ 
= ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಕಾಣುವ, ಮತ್ತಮಧುಕರನ್‌ ಇ ಸೊಕ್ಕಿದ 
ದುಂಬಿಯಂತಿದ್ದ, ಸರಸ 7ತೀಮಣ*ಹಾರ೦ ಎ ವ ಸರಸ್ವತಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವಾಗಿದ್ದ, 
ಆ ಕಲ್ಬಾಮರನ್‌ - ಹೆ ಶ್ರೀಪಭ ಕಲದ ಜತಿ ಲಲಿತಾಂಗನು. ಸುರಸೌಖ್ಯ 
+ ಅಮ್ಸ ತರಸದೊಳ್‌ - ದೇವಲೋಕದ ಸಂತೋಷರಸ ಸದಲ್ಲಿ, ಎಸೆದಂ 
= po 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಂದರವಾದ ಅಮರಲಲನೆಯರ ಮುಖತಾವರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷ ದ ಸೂಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಯಂತಿದ್ದ ಸರಸ್ಪಶಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವಾಗಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಪಭ ಕಲದ ದೇವತೆಯಾದ ಲಲಿತಾಂಗನು ದೇವಲೋಕದ ಸಂತೋಷರಸದಲ್ಲಿ 
ಶೋಭೆವಡೆದ. 


ಸುರತರುನಂದನಾವಳಿಗಳಂಗಜರಾಗಮನೀವುವಾವುದೊಂ 
ದಿರಲೆಡೆ ಚೆಲ್ವದರ್ಕೆ ಬಗೆದಾಗಳೆ ವಾಹನದೇವಿಯರುಯ್ವರ 
ಚ್ಚರಿಸಿಯರಿಚ್ಚೆಯಂ ಸಲಿಪರೊಲ್ಹಣಮಾದಿಗುಣಾನ್ಜಿತಾಮರರ್‌ 
ಪರಿವೆಸಗೆಯ್ಬರೆ೦ಬೆನೆಳ್‌ಯೆಂ ಪೊಗಟಲ್‌ ಸುರಸೌಖ್ಯಲೋಕಮಂ೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರತರುನಂದನ + ಆವಳಿಗಳ್‌ ಇ 
ಕಲವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪುಗಳು, ಅಂಗಜರಾಗಮನೀವುವು = ಕಾಮವಾಂಛೆಯನ್ನು 
ನೀಡುತ್ತವೆ; ಆವುದೊಂದು +೬ ಇರಲ್‌ - ಎಡೆ ಚೆಲ್ವು = ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ಸುಂದರ ತಾಣವಿದ್ದರೆ, ಬಗೆದಾಗಳೆ - ಆಸೆಪಟ್ಟಾಗ, ಅದರ್ಕೆ - ಅಂಥ 
ಎಡೆಗಳಿಗೆ, ವಾಹನದೇವಿಯರ್‌ + ಉಯ್ವರ್‌ ಇ ವಾಹನದೇವಿಯರು 
ಕರೆದೊಯ್ಯವರು; ಅಚ್ಚರಿಸಿಯರ್‌ ಎ ಅಪ್ಪರಸ್ತೀಯರು, ಒಲ್ಲು ಇಚ್ಛೆಯಂ ಸಲಿಪರ್‌ 


೧೬೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈ ಸುತ್ತಾರೆ; ಅಣ*್‌ಮಾದಿಗುಣಾ ನ್ಹಿತ + ಅಮರರ್‌ 
= ಅಣ*ಮಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದಿಸಿಕೊಂಡ ದೇವತೆಗಳು, ಪರಿವೆಸಗೆಯ್ತರ್‌ - ಡ್‌ 
ಪರಿಚಾರಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಜರ್‌ ಎನ್ನು ತ್ತೇನೆ, ಅಷ್ಟು ಸುರಸೌಖ್ಯಲೋಕಮಂ 
ಹತ್ರ ದೇವಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು, ಗೂ ಅಖಿಯೆ೦ ೩ ಟಿ 
ನಾನು ಅಸಮರ್ಥ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಅವನ ಕಾಮವಾಂಛೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸುತ್ತವೆ; 
ಯಾಭಿಜಾರರಗಿ ಒಂದು ಸುಜನರ ತಾಣವಿದ್ದರೆ, ನೋಡಲು ಆಸಪಟ್ಟರೆ ಆಂಥ 
ಎಡೆಗಳಿಗೆ ವಾಹನದೇವಿಯರು ಕರೆದೊಯ್ದು ತಾರೆ; ಅಪ್ಸರಸ್ತೀಯಧು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅವನ ಆಸೆಯನ್ನು ಪೂರೈ ಸುತ್ತಾರೆ; ಆಣ:ಪಾಜಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಿಸಿಕೊ೦ಡ 
ದೇವತೆಗಳು ಅತು ಸರಚಾರಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ - ಎಂದು ಹೇಳಬಹುಜಿ ಹೊರತು 
ಆ ದೇವಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಗಳಲು ನಾನು ಅಸಮರ್ಥ. 


ವ ಅಂತಾತ್ಮಪುಣ್ಯೋ ಪಾರ್ಜಿತಾಮರಲೋಕ ಭೋಗಮೇಕ 
ಸಾಗರಪ್ರಮಿತಜೀವಿತ ಮಖದಿಂಗಳುಟ್‌ದುವೆಂಬಂದಿಂಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ಆತ್ಮಪುಣ್ಯ + ಉಪಾ ಪಾರ್ಜಿತ 
= ತನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ್ದ, ಅಮರಲೋಕಚೋಗಂ - ದೇವಲೋಕದ 
ctor ಏಕಸಾಗರಪ್ರಮಿತಜೀವಿತಂ - = ಒಂದು ಸಾಗರಪ್ರಮಾಣದ ಜೀವನದಲ್ಲಿ, 
ಅಜುದಿಂಗಳ್‌ + ಉಟಿದುವು - ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆ, 
ಎಂಬಂದಿಂಗೆ - ಎನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಪುಣ್ಯ ದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ್ದ ಒ೦ದು ಸಾಗರಪ್ರಮಾಣದ 
ದೀವರ ಸುಖಜೀವನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿವೆ 
ಎನ್ನುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


`ಸೂಡಿದ ಪಾರಿಜಾತದ ನಮೇರುವ ಬಾಸಿಗಮೊಯ್ಯನೊಯ್ಯನಿ 
ರ್ಪೋಡಿದಿದುದಂದಿನಂಗರುಚಿ ಕಣ್ಗಳಿದಾಯ್ತು ವಿಭೂಷಣಂಗಳೊಳ್‌ 
ತೀಡುವ ರಶ್ಮಿಗಳ್‌ ಮಸುಳ್ಳುವಾಗುಳಿಯಾಯಿನಿತುಬ್ಬಿಗಂ ಮೊಗಂ 
ಬಾಡೆ ತಗುಳ್ಳು ಸೂಚಿಸಿದುವಾ ದಿವಿಜಂಗವಸಾನಕಾಲಮಂ ೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸೂಡಿದ - ಧರಿಸಿದ್ದ, ಪಾರಿಜಾತದ 
ನಮೇರುವ ಬಾಸಿಗ೦ ಎ "ಪಾರಿಜಾತ ಸುರಗಿ ಹೂಗಳ ಮಾಲೆಯು, ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ 
= ನಿಧಾನವಾಗಿ, ಇರ್ಪೋಡಿದುದು ಇ ಬಾಡಲು ತೊಡಗಿತು; ಓ೦ದನ + 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೬೫ 


ಅ೦ಗರುಚಿ ಎ ಆಗಿನ ದೇಹಕಾಂತಿಯು, ಕಣ್ಣೆ * ಇಳಿದಾಯ್ತು - ನೋಡಲು 
ಕ್ಷೀಣವಾಯ್ತು; ವಿಭೂಷಣ೦ಗಳೊಳ್‌ - ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ, ತೀಡುವ - ತುಂಬಿದ್ದ, 
ರಶ್ಮಿಗಳ್‌ ಎ ಕಿರಣಗಳು, ಮಸುಳ್ಳುವು - ಕುಂದಿದುವು; ಆಗುಳಿಯಾಯ್ತು - 
ಆಕಳಿಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು, ಮೊಗಂ ಬಾಡೆ ೬ ಮುಖವು ಕಾಂತಿಹೀನವಾಗಿ, 
ಇನಿತು + ಉಬ್ಬೆಗ೦ - ಒಂದಷ್ಟು ಕಳವಳವು, ತಗುಳ್ಳು - ತಲೆದೋರಿ, 
ದಿವಿಜಂಗೆ ಎ ಲಲಿತಾಂಗನಿಗೆ ಅವಸಾನಕಾಲಮಂ = ಮರಣಕಾಲವನ್ನು, 
ಸೂಚಿಸಿದುವು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಪಾರಿಜಾತ ಸುರಗಿ ಹೂಗಳ ಮಾಲೆಯು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬಾಡಲತೊಡಗಿತು; ದೇಹಕಾಂತಿಯು ಕ್ಷೀಣವಾಯ್ಯು ಆಭರಣಗಳಲ್ಲನ 
ಹೊಳಪು ಕುಂದಿತು; ಆಕಳಿಕೆ ಬರಲು ಆರಂಭವಾಯಿತು; ಮುಖವು 
ಕಾಂತಿಹೀನವಾಯಿತು; ಒಂದಷ್ಟು ಕಳವಳವು ತಲೆದೋರಿತು - ಇವು 
ಲಲಿತಾಂಗನಿಗೆ ಮರಣಕಾಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸೂಚಿಸಿದುವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಸಂಭವಿಸಿದ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಅಮರರದು ಎಂದು ಭಾವ. ಲಲಿತಾಂಗನು ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಂತೆ 
ಬಾಡದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದನೆಂಬುದು "ಪೂರ್ವಪುರಾಣ'ದ ವರ್ಣನೆ - 
'ತನುಚ್ಛಾಯಾಮಿವಾಮ್ಲಾನಿಂ ದಧಾನಃ ಪ್ರಜಮುಜ್ಞ್ವಲಂ' (ಪೂಪು ೫-೨೮೧) 


ವ ಮತ್ತಂ ತನ್ನ ಪೋಗಿಂಗೆ ನಡನಡನಡುಗುವಂತೆ ನಡುಗುವಪವನದ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಂಗಳುವಂ 
ತನ್ನಗಲೈಗೆ ಬಿನ್ನನಿರ್ಪಂತೆ ಬಿನ್ನನಾಗಿರ್ದ ವಿಮಾನದ ಮಣಳಕುಟ್ಟಿಮಭೂಮಿಗಳುಮಂ ಆಗಳಾಗಳೆ 
ತನ್ನಂ ಪೇರ್‌ ಹಿಡಿದು ತೆಗೆವಂತೆ ತನಗೆ ತಾನೆ ಪೋಣ್ಮುವ ಭಯಮುಮಂ ಭೋಂಕೆನೆ 
ಕಂಡು ನಾಕಲೋಕ ಚ್ಯುತಿಯನಾಗಳಣ್‌ದು ಮನದೊಳಳ್ಳಿ ಬೆಳ್ಳನೆವೋಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ; ಮತ್ತಂ - ಜೊತೆಗೆ, ತನ್ನ ಪೋಗಿಂಗೆ ಇ 
ತಾನು ಅಮರಲೋಕದಿಂದ ಹೋಗುತ್ತಿರುವದರಿಂದ, ನಡನಡನಡುಗುವಂತೆ ಎ 
ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣ*ಸುವ ಹಾಗೆ, ನಡುಗುವ = ನಡುಗುತ್ತಿರುವ, ಉಪವನದ 
ಕಲವೃಕ್ಷಂಗಳುಮಂ - ಉದ್ಯಾನವನದ ಕಲ್ಪತರುಗಳನ್ನೂ, ತನ್ನ + ಅಗಲ್ಫೆಗೆ — 
ತನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ, ಬಿನ್ನನಿರ್ಪಂತೆ ಬಿನ್ನನಾಗಿರ್ದ = ಕಳಗುಂದಿದಂತೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ, 
ವಿಮಾನದ - ಶ್ರೀ ಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿನ, ಮಣ*ುಟ್ಟಿಮಭೂಮಿಗಳುಮಂ 
ರತ್ನದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ನೆಲವನ್ನೂ, ಆಗಳಾಗಳೆ ಎ ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ, ಪೆಆರ್‌ ಪಿಡಿದು 
ಇತತರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ತನ್ನಂ ತೆಗೆವಂತೆ ಎ ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲುಗಾಡಿಸು 


೧೬೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಂತೆ, ತನಗೆ ತಾನೆ ಪೋಣ್ಮುವ ತಾನಾಗಿ ಹೊಮ್ಮುವ, ಭಯಮುಮಂ + 
ಭಯವನ್ನೂ, ಭೋಂಕೆನೆ ಕಂಡು - ಎಂದೂ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ, 
ನಾಕಲೋಕಚ್ಯುತಿಯನ್‌ - ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವುದನ್ನು ಆಗಳ್‌ + 
ಅದು ಇ ಆಗ ತಿಳಿದು, ಮನದೊಳ್‌ + ಅಳ್ಳಿ ಬೆಳ್ಳನೆವೋಗಿ - ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಳುಕಿನಿಂದ ದಿಗ್ಭಾ೦ತನಾಗಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೊತೆಗೆ, ತಾನು ಅವುರಲೋಕದಿಂದ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವದರಿ೦ದ ಉದ್ಯಾನವನದ ಕಲ್ಪತರುಗಳು ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣ*ಸುವ 
ಹಾಗೆ ಕಂಡಿತು; ತನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿದಂತೆ ಶ್ರೀ ಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲನ 
ರತ್ನಖಚಿತ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ನೆಲವು ಭಯದಿಂತ ತಲ್ಲಣ*ಸುಂತೆ ತೋರಿತು; ಇತತರು 
ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲುಗಾಡಿಸುವಂತಹ ಅನುಭವದಿಂದ 
ಆಗಾಗ ಭಯವುಂಟಾತೊಡಗಿತು; ಎ೦ದೂ ಇಲ್ಲದ ಈ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 
ತಾನು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಚ್ಯುತಿಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು, ತಿಳಿದು, ಲಲಿತಾಂಗನು 
ದಿಗ್ಭಾಂತನಾದ 


ಸುರತರುನಂದನಂಗಳಿರ ರತ್ನಪಿನದ್ಭವಿಮಾನಕುಟ್ಟಿಮಾಂ 
ತರಸುರತಾಲಂತು೦ಗಳಿರ ಚಾರುವಿಲೋಲಕಟಾಕ್ಟಪಾತಸೌಂ 
ದರಪರಿವಾರದೇವಿಯರಿರಾ ಕಡುಕೆಯ್ದು ಕೃತಾಂತನಿಂತು ನಿ 
ರ್ನೆರಮೆಟದುಯ್ಯೆ ಬಾರಿಸದೆ ಕೆಮ್ಮನುಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುತಿರ್ಹಿರೇಳ೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರತರುನಂದನ೦ಗಳಿರ ಎ ಎಲೈ 
ದೇವವೃಕ್ಷಸಮೂಹವೇ, ವಿಮಾನಕುಟ್ಟಿಮ + ಅಂತರ - ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದ 
ನೆಲಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿನ, ರತ್ನಪಿನದ್ದ - ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, ಸುರತಾಲಯಂಗಳಿರ ಎ 
ಸಂಭೋಗಕೋಣೆಗಳೇ, ಚಾರುವಿಲೋಲಕಟಾಕ್ಷಪಾತ - ಸುಂದರವೂ ಚ೦ಚಲವೂ 
ಆದ ಕುಡಿನೋಟಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ, ಸೌಂದರಪರಿವಾರದೇವಿಯರಿರಾ ಇ 
ಚೆಲುವೆಯರಾದ ಪರಿವಾರದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂತು ಕೃತಾ೦ತನ್‌ - ಹೀಗೆ ಯಮನು, 
ಕಡುಕೆಯ್ದು - ಬಲವಂತವಾಗಿ, ನಿರ್ನೆರಂ - ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಎಟ'ದುಯ್ಯೆ = 
ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಬಾರಿಸದೆ - ತಡೆಯದೆ ಕೆಮ್ಮನೇ - ಸುಮ್ಮನೆ, ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ನೋಡುತಿರ್ಪಿರೇ = ಕಡೆಗಣ್‌ಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವಿರಲ್ಲ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಲೈ ದೇವವ್ಯಕ್ಷಸಮೂಹವೇ, ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದ ರತ್ನಖಚಿತ 
ನೆಲಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿನ ಸಂಭೋಗಕೋಣೆಗಳೇ, ಸುಂದರವೂ ಚಂಚಲವೂ ಆದ 
ಕುಡಿನೋಟಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಚೆಲುವೆಯರಾದ ಪರಿವಾರದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನು 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೬೭ 


ಯಮನು ಹೀಗೆ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು 
ತಡೆಯದೆ ಕಡೆಗಣ'ಸಿ ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡುತ್ತಿರುಎರಲ್ಲ! 


ವ। ಎಂದು ಸೈರಿಸದೆ ಕಾಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸರ್ವಸ್ವಭೂತೆಯಪ್ಪ ತನ್ನ ನಲ್ಲಳ 
ಮೊಗಮಂ೦ ನೋಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಸೈರಿಸದೆ - ಹೀಗೆ ಹಲುಬಿಯೂ 


ತಲ್ಲಣವನ್ನು ಕಡಿಮೆಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ, ಕಾಮಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸರ್ರಸ್ಥಭೂತೆಯಪು - 
ತನ್ನ ಭೋಗರಾಜ್ಯದ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತಾದ, ತನ್ನ ನಲ್ಲಳ ಮೊಗಮಂ ಎ ತನ್ನ 


ಪ್ರೇಯಸಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಮುಖವನ್ನು, ನೋಡಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಹಲುಬಿಯೂ ತಲ್ಲಣವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗದೆ 
ತನ್ನ ಭೋಗರಾಜ್ಯದ ಸಮಸ್ಯ ಸಂಪತ್ತಾದ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದ: 


ಸಂತಸದಂತಮನೆಯ್ದಿ ಸುರತಾಮೃತದೊಳ್‌ ತಣ*ದಟ್ಕಳ್‌೦ ಜಿಗಿ 
ಲ್ಪಂತಿರೆ ಪತ್ತಿ ಮೆಯ್ಗಳೆರಡಾದೊಡಮೇನಸುವೊಂದೆ ನೋಟ ಸ್ಥೊಡಂ 
ಬ೦ತಿರೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಭೋಗಿಸಲೀಯದೆ ಕೆಮ್ಮನೆನ್ನನು 
ಯ್ವಂತಕನೆಂಬ ಬೂತನೆಲೆ ಮಾಣ*ಸಲಾಗದೆ ಪೇಟ್‌ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೇ೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಟ್ಡಜ್‌೦ ಎ ಒಲುಮೆಯಿಂದ, ಜಿಗಿಲ್ಲಂತಿರೆ 
ಪತ್ತಿ - ಅಂಟಕೊಂಡಂತೆ ಕೂಡಿ, ಸಂತಸದ + ಅಂತಮನ್‌ +೬ ಎಯ್ದಿ ಇ 
ಆನಂದದ ಪರಮಾವಧಿಂಯನ್ನು ತಲುಪಿ, ಸುರತಾಮೃತದೊಳ್‌ ಇ 
ಸಂಭೋಗಸುಖದಲ್ಲಿ, ತಣ*ದು - ತೃಪ್ಪಿಹೊಂದಿ, ನೋಡೆ - ನೋಡಿದವರಿಗೆ, 
ಮೆಯ್ಸಳ್‌ + ಎರಡಾದೊಡಂ + ಏನ್‌ + ಅಸುವೊಂದೆ ಇ ದೇಹಗಳೆರಡಾದರೂ 
ತಾನೇ ಏನು, ಇವರ ಪ್ರಾಣ ಒಂದೇ, ಎಂಬಂತಿರೆ - ಎನಿಸುವ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ಭೋಗಿಸಲೀಯದೆ - ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸುರತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೀಯದೆ, ಕೆಮ್ಮನೆ 
+ ಎನ್ನನ್‌ + ಉಯ್ವ = ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನನ್ನು ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ, ಅಂತಕನೆಂಬ 
ಬೂತನ್‌ - ಯಮನೆಂಬ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು, ಎಲೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೇ - ಎಲೈ, 
ಸ್ಹಯಂಪ್ರಭೆಯೇ, ಮಾಣ*ಸಲಾಗದೆ ಪೇಟ್‌ ಎ ತಡೆಯಲಾರೆಯಾ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಲುಮೆಯಿಂದ ಅಂಟಕೊಂಡಂತೆ ಕೂಡಿ, 
ಸಂಭೋಗಸುಖದಲ್ಲಿ ಆನಂದದ ತುತ್ತತುದಿಯನ್ನು ತಲುಪಿ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿ, 
ನೋಡಿದವರಿಗೆ ಇವರ ದೇಹಗಳೆರಡಾದರೂ ಪ್ರಾಣ ಒಂದೇ ಎನಿಸುವ ಹಾಗೆ 


೧೬೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸುರತಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೀಯದೆ, ಸುಮ್ಮಸುಮ್ಮನೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ ಈ ಯಮನೆಂಬ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಸ್ನಯಂಪ್ರಭೆಯೇ ನೀನಾದರೂ 
ತಡೆಯಲಾರೆಯಾ9 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಭೋಗತೀವ್ರತೆಯ ಹಿನ್ನೆಯಲ್ಲಿನ ಕವಿಯು ಸಾವನ 
ಭಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪರಿ ಅನನ್ಯವಾಗಿದೆ; ಇದು ಕಲ್ಪವೊ೦ದರಲ್ಲಿನ ಅಮರನ 
ಅನುಭವವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ಸಾವಿನ ತಲ್ಲಣದ ಎಲ್ಲ ಮಾನವರ 
ಅನುಭವವಾಗಿದೆ. ಸಾವು ಬಂದಾಗ ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳು ತನಗಾಗಿ ಮರುಗುವಂತೆ 
ಕಾಣುವ ಹಾಗೂ ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಸಾವಿನ 
ಮುಂದೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ಮನಂಬುಗುವಂತೆ ಈ ಪದ್ಯ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ವರ್ಣನೆ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ! 


ವ। ಎಂದು ದ|ಸೈರ್ಯವು೦ ಪ'ತ್ತುವಿಟ್ಟು ಅತಿಪ್ರಲಾಪ೦ಗೆಂತ್ಟು 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವನ೦ ಸಾಮಾನಿಕದೇವರೈದೆವಂದು 


ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಧೈರ್ಯಮಂ ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು - ಎಂದು ಧೈರ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಅತಿಪ್ರಲಾಪಂಗೆಯ್ವ ೬ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಿದ್ದ, 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಂ - ಲಲಿತಾಂಗದೇವನನ್ನು ಸಾಮಾನಿಕದೇವರ್‌ = ಸಾಮಾನಿಕ 
ದೇವರುಗಳು, ಎಯ್ದೆವ೦ದು = ಹತ್ತಿರ ಬಂದು, 


ನಿನಗೊರ್ವಂಗಲ್ಲವಸ್ಮಾಂತರಮಮರಜನಕ್ಕೆಲ್ಲಮೀ ಪಾಂಗೆ ಕಾರು 
ಣ್ಯನಿನಾದಂ ನಿನ್ನನಾದಂ ನಗಿಸುಗುಮೆಟ*ದುಯ್ವಂತಕಂಗಿಲ್ಲ ದೇವಾಂ 
ಗನೆಯರ್‌ ಮಾಣಾಂಪರೇ ಪೇಟ್‌ ಜನನಮೃತಿಜರಾತಂಕ ಶೋಕಾಗ್ಗಿ 
ಯಿಂದಾ 
ವನುಮೀ ಸಂಸಾರದೊಳ್‌ ಬೇಯುದನೊಳನೆ ಶರಣ್ಣರ್ಮದಿಂದೊಂದಂು 
ಮುಂಟೇ ೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವಸ್ಥಾಂತರಂ ಎ ಬದಲಾವಣೆಯು, 
ನಿನಗೊರ್ವಂಗಲ್ಲ = ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೇ ಅಲ್ಲ, ಅಮರಜನಕ್ಕೆಲ್ಲಂ * ಈ ಪಾಂಗೆ ಎ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದೇ ಬಗೆಯೇ: ನಿನ್ನನ್‌ ಕಾರುಣ್ಯನಿನಾದಂ - ನಿನ್ನ ಈ 
' ಗೋಳಾಟವು, ಆದಂ ನಗಿಸುಗುಂ ಇ ತುಂಬ ನಗೆಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ; ಎಟ”ದುಯ್ದ 
+ ಅಂತಕಂಗೆ + ಇಲ್ಲ - ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ ಯಮನಿಗೆ (ಕರುಣೆ) ಇಲ್ಲ; 
(ಅವನನ್ನು) ದೇವಾ೦ಗನೆಯರ್‌ - ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು, ಮಾಜಾಂಪರೇ ಪೇಟ್‌ 
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= ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರೇ, ಹೇಳು; ಜನನ ಮೃತಿ ಜರಾ + ಅತಂಕ ಶೋಕ + 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ - ಹುಟ್ಟು ಸಾವು ಮುಪ್ಪು ಕಳವಳ ದುಃಖಗಳಿಂದ, ಆವನುಂ ಇ 
ಯಾವನಾದರೂ, ದ ಸಂಸಾರದೊಳ್‌. ಇ ಈ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ, ಬೇಯದನ್‌ 
ಒಳನೆ ಎ. ಬೆ೦ದುಹೋಗದವನು ಇದ್ದಾನೆಯೇ? ಧರ್ಮದಿಂದ ಒಂದುಂ 
ಬೇರಾವುದಾದರೂ, ಶರಣ್‌ ಉಂಟೇ - ಶರಣು ಇದೆಯೇ! 


ದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಇಂತಹ ಬದಲಾವಣೆಯು ನಿನ್ನೊಬ್ಬನದಲ್ಲ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲರದೂ ಇದೇ ಪಾಡೇ: ನಿನ್ನ ಈ ಗೋಳಾಟವು ನಗೆಪಾಟಲಾದುದು; 
ಎಳೆದೊಯ್ಯುವ ಯಮನಿಗೆ ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲ; ಅಂದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲರೇ, ಹೇಳು; ಹುಟ್ಟು ಸಾವು ಮುಪ್ಪು ಕಳವಳ 
ದುಃಖಗಳಿಂದ ಬೆ೦ಂದುಹೋಗದವನು ಈ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವನಾದರೂ 
ಇದ್ದಾನೆಯೇ? ಧರಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಶರಣು ಇದೆಯೇ?” 


ಜಿನಚೈತ್ಯಬ್ರಾತಮಂ ಬಂದಿಸು ಜಿನಪದಪದ್ಮಪದ್ಮಂಗಳಂ ದಿವ್ಯಮಪ್ಪ 
ರ್ಚನೆಯಿಂದಂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದರ್ಚಿಸು ಜಿನನ ನಮಸ್ಕಾರಮಂತ್ರಂಗಳೊಳ್‌ಭಾ 
ವನೆಯಂ ತಾಳ್ಜಟಿಯಿ೦ದ೦ಂ ಜಿನಮಹಿಮೆಗಳ೦ ಮಾಡು ನೀಂ ಭವ್ಯನೈಮ 
ತ್ತಿನ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿಮೋಲ್‌ ನೀಂ ತರಳತೆವರಸಿಂತೇಕೆ ವಿಭ್ರಾಂತನಪ್ಪೈ೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಂಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಚೈತ್ಯಬ್ರಾತಮಂ = ಜಿನನ 
ಆಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಬಂದಿಸು - ಪೂಜೆ ಮಾಡು; ಜಿನಪದಪದ್ಮಪದ್ಮಂಗಳ೦ ಎ 
ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು, ದಿವ್ಯಮಪ್ಪರ್ಚನೆಯಿಂದಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ, 
ಬ'ಕ್ಕಿಯಿ೦ದ. * ಅರ್ಚಿಸು ಇ ಬ'ಕ್ಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಪೂಜಿಸು, ಜಿನನ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಂತ್ರ೦ಗಳೂಳ್‌ = ಜಿನನ ನಮಸ್ವಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ಭಾವನೆಯಂ 
ತಾಳ್ಲು - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಟ್ಟಿಯಿ೦ದ೦ ಎ ಜಿನಮಹಿಮೆಗಳಂ 
ಮಾಡು = ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಜಿನವ್ರತಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು; ನೀಂ ಭವ್ಯನೈ - ನೀನು 
ಭವ್ಯ, ಮತ್ತಿನ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿವೋಲ್‌ ಎ ಉಳಿದ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿಯಂತೆ, ತರಳತೆವರಸಿ 
ಇಸಪರಿತೆಯಂದ ಕೂಡಿ, ನೀಂ ಇಂತೇಕೆ ವಭ್ರಾಂತನಪ್ಪ = ನೀನು ಹೀಗೇಕೆ 
ಭಾಂತಿಗೊಳಗಾಗುವೆ? | 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: “ಜನನ ಆಲಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡು; ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು; ಜಿನನ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಜೈನವ್ರತಗಳನ್ನು 


೧೭೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನೆರವೇರಿಸು; ನೀನು ಭವ್ಯ, ಉಳಿದ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಿಯಂತೆ ಚಪಲತೆಗೊಳಗಾಗಿ 
ಹೀಗೇಕೆ ಭಾಂತಿಗೊಳಗಾಗುವೆ?' ಎಂದು ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೇಳಿದರು, 


ಎನೆ ಬಗೆಗೊಂಡಭೀತಮನನರ್ಚಿಸಿ ಬಂದಿಸಿ ಚೈತ್ಯಗೇಹಮು 
ಳ್ಳನಿತುಮನಾಜುಮಾಸದಮಳ್‌ಂ ಬಟ್‌ಕಚ್ಯುತಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಜಿನೇಂ 
ದ್ರನನೊಸೆದರ್ಚಿಸುತ್ತುಮಮರಂ ಚ್ಯುತನಾದನಲ್ಲೆ ವಿಶ್ವಲೋ 
ಚನನಘವೈರಿಯಲ್ಲದುಟ್‌'ದ೦ ಗೆಲಲಾರ್ಕೆಮೆ ಮೃತ್ಯುರಾಜನಂ ೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನೆ - ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಬಗೆಗೊಂಡು 
= ಮನಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ಅಭೀತಮನನ್‌ - ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದ 
ಮನಸ್ಸಿನವನಾಗಿ, ಅರ್ಚಿಸಿ - ಪೂಜಿಸಿ, ಉಳ್ಳನಿತುಮ೦ + ಆಜುಮಾಸಂ ಎ 
ಉಳಿದಿದ್ದ ಆರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ, ಚೈತ್ಯಗೇಹ೦ = ಜಿನಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ, ಬಂದಿಸಿ ಎ 
ಆರಾಧನೆಗೈಯ್ಯುತ್ತ, ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದೊಳ್‌ = ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿನ, ಜಿನೇ೦ದ್ರನನ್‌ + 
ಒಸೆದು + ಅರ್ಚಿಸುತ್ತುಂ ಇ ಜಿನನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತ, ಅಮರಂ ಎ 
ಲಲಿತಾಂಗನು, ಅದಳ್‌೦ ಬಲ - ಆ ಅವಧಿಯ ಬಳಿಕ, ಚ್ಯುತನಾದನಲ್ತೆ ಎ 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದ; ವಿಶ್ವರೋಚನನ್‌ = ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಣ್ಣಾದವನೂ, ಅಘವೈರಿಯಲ್ಲದೆ 
= ಪಾಪವೈರಿಯಲ್ಲದೆ, ಉಟಿದ೦ - ಬೇರೆಯವನು, ಮೃತ್ಕುರಾಜನ೦ - ಯಮನನ್ನು, 
ಗೆಲಲ್‌ + ಆರ್ಕೆಮೆ = ಗೆಲಲ್ಲು ಸಮರ್ಥನೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು 
ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ಉಳಿದಿದ್ದ ಆರು ತಿಂಗಳ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಜಿನಾಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಪೂಜೆ-ಆರಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ, ವಿನಾಶವಿಲ್ಲದ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿನ ಜಿನನನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಲಲಿತಾ೦ಗನು ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಮರಣ 
ಹೊಂದಿದ; ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಣ್ಣಾದವನೂ ಪಾಪವೈರಿಯಲ್ಲದವನೂ ಸಾವನ್ನು ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲನೇ! 


ವ ಅಂತು ನೋಡೆ ನೋಡೆ ಶರತ್ತಮಯಸಮುದಿತ ಜಳಧರರೂಪದಿಂದ ದೃಶ್ಶರೂಪನಾಗಿ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಮೇರುವಿನ ಮೂಡಣ ವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ಬಡಗಣ ತಡಿಯೊಳಶೇಷ 
ಜನಪದ ಜನಾನುರಾಗ ಜನನಸಮಸ್ತಸಸ್ಯಸ೦ಪತ್ಚದ ಪುಷ್ಕಳಾವತೀವಿಷಯದೊಳನೇ 
ಕಜಳಚರಕುಳಕಳರವಪರಸ್ಪರೋಚ್ಚಾಲಿತ ವೀಚೇಚಯಜಳಧಿನಿಭ ವಿಭವಪರಿಖಾ ಪರಿವೃತಮುಂ 
ಉದಗ್ರ ಚಂಚತ್ಕಾಂಚನಮಯ ವಿಶಾಲಭಿತ್ತಿ ಪರೀತಮು೦ ಅಂತರ್ಗತ ಧವಳ ವಿಪುಳ 
ಪ್ರಾಸಾದನಿರಂತರನಿರುದ್ಧಭೂಮಿವಿಭಾಗಮುಂ ಉಪವನ ಲತಾಕುಸುಮಪರಿಮಳಸಮೀ 
ರಣಾಂದೋಳಿತ ಪ್ರಾಸಾದ ಪತಾಕಾವರುದ್ಧಾಂಬರಮು೦ ನೀಲೋತ್ಸಲವನಷಂಡ 
ಸಂಛನ್ನಮುಮಪ್ಪುದು 
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ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ ಸತ್ತು. ನೋಡೆ ನೋಡ 
= ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ, ಶರತ್ಸಮಯಸಮುದಿತ = ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ, 
ಜಳಧರರೂಪದಿಂದ = ಮೋಡದ ರೀತಿಯಿಂದ, ಅದೃಶ್ಯರೂಪನಾಗಿ ಜು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ, 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ, ಮೇರುವಿನ ಮೂಡಣ - ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ, 
ವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ, ಬಡಗಣ ತಡಿಯೊಳ್‌ - ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದಲ್ಲ, 
ಅಶೇಷಜನಪದಜನ = ಎಲ್ಲ ಜನತೆಯ, ಅನುರಾಗ - ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು, 
ಜನನಸಮಸ್ತಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತದ = ಹುಟ್ಟಿದ ಸಮೃದ್ಧ ಸಸ್ಯರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, 
ಪುಷ್ಕಳಾವತೀವಿಷಯದೊಳ್‌ - ಪುಷ್ಕಳಾವತೀ ಎ೦ಬ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ, 
ಅನೇಕಜಳಚರಕುಳ ಇ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ನೀರುಜೀವಿಗಳ, ಕಳರವ = ಕಲಕಲ 
ಧ್ವನಿಯಿ೦ದಲೂ, ಪರಸ್ಪರ + ಉಚ್ಚಾಲಿತ - ಒಂದನ್ನೊಂದು ನೂಕುವ, ವೀಚೀಚಯ 
= ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಜಳಧಿನಿಭ - ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗಿದ್ದ, ವಿಭವ = 
ವೃಬ'ವಂಶುಕ್ತವಾದ, ಪರಿಖಾಪರಿವೃತಮು೦ ವ ಕಂದಕಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಉದಗ್ರ + ಚ೦ಚತ್‌ 4+ ಕಾ೦ಚನಮಯ ಇ ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ವಿಶಾಲಭಿತ್ತಿಪರೀತಮು೦ - ಅಗಲವಾದ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ಅ೦ತರ್ಗತಧವಳವಿಪುಳಪ್ರಾಸಾದ = ಒಳಗಿದ್ದ ಬಿಳಿಬಣ್ಣದ 
ಅಗಲವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದಲೂ, ನಿರಂತರನಿರುದ್ದ - ಕೂಡಿದ್ದ, 
ಭೂಮಿವಿಭಾಗಮುಂ = ಭೂಪ್ರದೇಶದಿ೦ಂದಲೂ, ಉಪವನ ಎ ಉದ್ಯಾನವನಗಳ. 
ಲತಾಕುಸುಮಪರಿಮಳಸಮೀರಣ = ಬಳ್ಳಿಗಳು ಮತ್ತು ಹೂಗಳ ಕಂಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ, ಆಂದೋಳಿತ = ಅಲುಗಾಡುವ, ಪ್ರಾಸಾದಪತಾಕಾ ಎ 
ಪ್ರಾಸಾದಗಳಲ್ಲಿನ ಬಾವುಟಗಳಿಂದ, ಅವರುದ್ದ + ಅಂಬರಮುಂ = ತುಂಬಿದ 
ಆಗಸದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನೀಲೋತ್ಸಲವನಷಂಡ = ಕನ್ಸೈದಿಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಸರೋವರಗಳಿಂದ, ಸಂಛನ್ನಮುಂ ಇ ತುಂಬಿದುದೂ, ಅಪ್ಪುದು - ಆದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಸತ್ತು. ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡದ 
ಹಾಗೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ, ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಲ್ಲಿನ ಮೇರುಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ 
ವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಡದಲ್ಲಿ, ಜನರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆದಿದ್ದ 
ಸಮೃದ್ಧ ಸಸ್ಕರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪುಷ್ಕಳಾವತೀ ಎಂಬ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ; ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ನೀರುಜೀವಿಗಳ ಕಲಕಲ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂಂದು 
ನೂಕಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗಿದ್ದ ಕಂದಕಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಲಟ್ಟುದೂ; ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಚಿನ್ನದ 
ಬಣ್ಣದ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಒಳಗಿನ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ಅಗಲವಾದ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶದಿ೦ದ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿನ ಬಳ್ಳಗಳು ಮತ್ತು 


೧೭೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹೂಗಳ ಕಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಾಡುವ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಲ್ಲಿನ 
ಬಾವುಟಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಆಗಸದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ; ಕನ್ನೈದಿಲೆಗಳ 
ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಕಿಕ್ಕಿರಿದಿದ್ದ 


ಉತ್ಪಳಖೇಟಮೆ೦ಬುದು ಪೊಟಲ್‌ ನಯದಿಂದದನಾಳ್ವುದಗ್ರಭೂ 

ಭೃತ್ಚತಿ ವಜ್ರಬಾಹುನೃಪನಾ ನೃಪನಗ್ಗದುದಗ್ರಕಾಂತೆ ನೀ 
ಲೋತ್ಸಲಲೋಲಲೋಚನೆ ವಸುಂಧರೆಯಂತವರ್ಗಗ್ರಸೂನು ಸಂ 
ಪತ್ಚತಿ ವಜ್ರಜಂಘನೆನೆ ತಲ್ಲಲಿತಾಂಗನೆ ಬಂದು ಪುಟ್ಟಿದಂ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉತ್ತಳಖೇಟಮೆಂಬುದು ಪೊಲಲ್‌ ಎ. 
ಉತ್ಪಳೇಟವೆಂಬುದು ಒಂದು ನಗರ; ಅದನ್‌ - ಆ ನಾಡನ್ನು, ನಯದಿಂದ - 
ರಾಜನೀಗನುಗುಣವಾಗಿ, ಆಳ್ವ + ಉದಗ್ರಭೂಭೃತ್ಪತಿ - ಆಳುವವನು ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾಜ, ವಜಬಾಹುನೃಪನ್‌ - ವಜ್ರಬಾಹು ಎನ್ನುವವನು; ಆ ನೃಪನ + ಅಗ್ಗದ + 
ಉದಗ್ರಕಾ೦ಂತೆ - ಆ ರಾಜನ ಪಟ್ಟದಮುಹಾರಾಣ*ಂಯಿಂದರೆ, 
ನೀಲೋತ್ತಲಲೋಲಲೋಚನೆ ಎ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಚ೦ಚಲಕಣ್ಣುಗಳ, ವಸುಂಧರೆ 
= ವಸುಂಧರೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವಳು; ಅಂತು * ಅವರ್ಗೆ ೬ ಅಗ್ರಸೂನು ಎ 
ಅಂತಹ ಅವರ ಹಿರಿಯ ಮಗ, ಸಂಪತ್ಪತಿ - ಸಂಪತ್ತಿಗೊಡೆಯನಾದ, ವಜ್ರಜಂಘನ್‌ 
+ ಎನೆ ಎ ವಜ್ರಜಂಘ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ತತ್‌ + ಲಲಿತಾಂಗನೆ ಬಂದು ಇ ಆ 
ಲಲಿತಾಂಗನೇ ಇಳಿದು, ಪುಟ್ಟದಂ ಇ ಹುಟ್ಟಿದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉತ್ತಳಖೇಟವೆಂಬ ಒಂದು ನಗರವಿತ್ತು; ಅದನ್ನು 
ರಾಜನೀತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದ ವಜ್ರಬಾಹು ಎಂಬ 
ರಾಜ; ಅವನ ಮಹಾರಾಣ*ಯೆಂದರೆ ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಚಂಚಲಕಣ್ಣುಗಳ 
ವಸುಂಧರೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸುಂದರಿ; ಆ ಲಲಿತಾಂಗನು ಬಂದು ಆ ದಂಪತಿಗಳ 
ಹಿರಿಯ ಮಗ ವಜ್ರಜಂಘ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ವಃ ಆ ರಾಜಕುವರಾರನನೇಕಕಲಾಕಲಾಪಪ್ರವೀಣನಾಗಿ, ೦ುವ 
ರಾಜಲಕ್ಷಿ ಯೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರಮಂ ಕೈಕೊಂಡ ವಕ್ಷಸ್ಸ ಎಳಮುಂ ಬಂಧುಜನ 
ಮನೋರಥಂಗಳೊಡನೆ ಸೊದಳ್ಳಿವಡೆದ ವೃತ್ತೋರುಸ್ತಂಭಂಗಳುಂ ಪೊಡರ್ವ 
ಪಗೆವರೊಡನೆ ಧುರ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಮುಂ ಪಗೆವರ ಪೆಂಡಿರ 
ಸುಯ್ಯೊಡನೆ ನಿಡಿಯವಾದ ತೋಳ್ಗಳುಂ ಯಶಃಪ್ರಸರದೊಡನೆ ನೀಳ್ಬಂ 
ಬೆಳ್ಳು ಮನೊಳಕೊಂಡು ಕಿಸುಸೆರೆವರಿದ ಕಣ್ಣಳುಂ ಆಜ್ಞೆಯೊಡನೆ ಕುಲಶಿಖರಿ 
ಶಿಖರೋತ್ತುಂ ಗಂಗಳಾದ ಭುಜಶಿಖರಂಗಳುಂ ಸರದೊಡನೆ ಗಂಭೀರಮಾದ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೭೩ 


ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ ನಾಭಿಯು೦ ಅಧರಪಲ್ಲವದೊಡನೆ ಅಶೋಕ ಪಲ್ಲವಾನುರಕ್ತಂ ಗಳಾದ 
ಪಾಣ*ಪಾದತಳಂಗಳುಂ ಲಲಾಟಪಟ್ಟದೊಡನೆ ಲಲಿತೋನ್ನತಂಗಳಾದ ಪೊಅಅಡಿಗಳುಂ 
ಉಗುರ್ಗಳೊಡನೆ ದೀಪ್ಲಿಯೊಳ್‌ ಪುದಿದು ಮಧುರ ವರ್ಣಮಾದ ದಂತಪಜಃಗಳುಂ 
ಆತ್ಮೀಯಯೌವನಿ'ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಮಂ ಪಕಟಂಮಾಡೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ರಾಜಕುಮಾರನ್‌ - ಆತನು, ಅನೇಕ 
ಕಲಾಕಲಾಪಪ್ರವೀಣನಾಗಿ - ನಾನಾ ಕಲೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಯುವರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ ಬ ರಾಜ್ಯದಂತೆ, ವಿಸ್ತಾರಮಂ ಕೈಕೊಂಡ ೫ 
ವಿಶಾಲತೆವಡೆದ, ವಕ್ಷಸ್ನಳಮುಂ - ಎದೆಯೂ, ಬಂಧುಜನಮನೋ ರಥಂಗಳೂಡನೆ 
= ಬಾಂಧವರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪೊದಳ್ಳೆವಡೆದ = ಪುಷ್ಪವಾದ, 
ವೃತ್ತ * ಊರುಸಂಭಂಗಳುಂ - ಗುಂಡಾದ ಕಂಬಗಳಂತಹ ತೊಡೆಗಳೂ, 
ಪೂಡರ್ವ ಪಗೆವರೊಡನೆ - ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ, ಕರಂ -- ಅಸಿದಾದ 
= ತೀರ ಸಣ್ಣದಾದ, ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಮು೦ - ಸೊಂಟವೂ, ಪಗೆವರ ಪೆಂಡಿರ 
ಸುಯ್ಕೊಡನೆ - ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂಡಿರ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನೊಡನೆ, ನಿಡಿಯವಾದ ತೋಳ್ಗಳುಂ 
= ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳೂ, ಯಶಃಪ್ರಸರದೊಡನೆ - ಕೀರ್ತಿಯ ವಿಸ್ತಾರದೊಡನೆ, 
ನೀಳ೦ ಬೆಳ್ಳುಮುನೊಳಕೊಂಡು ಎ ವೈಶಾಲ್ಯ ಹಾಗೂ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಕಿಸುಸೆರೆವರಿದ ಕಣ್ಗಳು೦ = ಕೆಂಪಾದ ನಾಳಗಳ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಆಜ್ಜೆಯೊಡನೆ = 
ಅವನ ಆಜ್ಜೆಯಂತೆಯೇ, ಕುಲಶಿಖರಿ - ಕುಲಪರ್ವತಗಳ, ಶಿಖರ + 
ಉತ್ತುಂಗಂಗಳಾದ ಎ ಶಿಖರಗಳಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ, ಭುಜಶಿಖರ೦ಗಳು೦ ಇ 
ಭುಜಶಿಖರಗಳೂ, ಸರದೊಡನೆ ಗಂಭೀರಮಾದ ಇ ಧ್ವನಿಯ ಜೊತೆಗೇ ಗಾಢವಾದ, 
ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತನಾಭಿಯುಂ - ಬಲಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವ ಹೊಕ್ಕುಳೂ, ಅಧರಪಲ್ಲವದೊಡನೆ 
= ತುಟಿಗಳೆಂಬ''ಚಿಗುರುಗಳೊಡನೆ, ಅಶೋಕಪಲ್ಲವ + ಅನುರಕ್ತಂಗಳಾದ ಎ 
ಅಶೋಕವೃಕ್ರದ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ, ಪಾಣ*ಪಾದತಳ೦ಗಳು೦ ಇ ಅಂಗೈ 
ಅಂಗಾಲುಗಳೂ, ಲಲಾಟಪಟ್ಟದೊಡನೆ = ಹಣೆಯ ಪ್ರದೇಶದಂತೆ, 
ಲಲಿತೋನ್ನತಂಗಳಾದ = ಸುಂದರವೂ ಎತ್ತರವೂ ಆದ, ಪೊಅಅಡಿಗಳುಂ ಎ 
ಅಡಿಯ ಮೇಲುಭಾಗವೂ, ಉಗುರ್ಗಳೊಡನೆ ಎ ಉಗುರುಗಳ ಜೊತೆಯೇ, 
ದೀಪ್ಲಿಯೊಳ್‌ ಪುದಿದು = ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ, ಮಧುರವರ್ಣಮಾದ ಇ 
ಹಿತಕರ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಪಡೆದ, ದಂತಪಜಃಗಳು೦ - ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲುಗಳೂ, 
ಆತ್ಮೀಯಯೌವನಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಮಂ = ಅವನ ಹರೆಯದ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು, 
ಪ್ರಕಟಂಮಾಡೆ - ತೋರಿಸಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಯೌನದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟಟ ಅವನ ಹರೆಯದ 
ಬರುವಿಕೆಯ ಕುರುಹುಗಳಂದರೆ: ನಾನಾ ಕಲೆಗಳ ಪ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿನ ಪರಿಣತಿ, 


೧೭೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ರಾಜ್ಯದಂತೆಯೇ ವಿಶಾಲತೆವಡೆದ ಎದೆಗಳ ಹರಹು, ಬಾಂಧವರ 
ಅಭೀಷ್ಟಗಳಂತೆಯೇ ಪುಷ್ಟವಾದ ಗುಂಡಾದ ಕಂಬಗಳಂತಹ ತೊಡೆಗಳು, 
ಎದುರಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಷ್ನೇ ಕಿರಿದಾದ ಸೊಂಟ, ಶತ್ರುಗಳ ಹೆಂಡಿರ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿನಂತೆ 
ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳು, ಕೀರ್ತಿಯ ವಿಸ್ತಾರದಂತೆಯೇ ವೈಶಾಲ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೆಂಪಾದ ನಾಳಗಳುಳ್‌ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಅವನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆಯೇ 
ಕುಲಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಭುಜಶಿಖರಂಗಳು, ಧ್ವನಿಯಂತೆಯೇ 
'ಗಾಢವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುವ ಹೊಕ್ಕುಳು, ತುಟಿಗಳೆಂಬ ಚಿಗುರುಗಳೊಡನೆ 
ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ಅಂಗೈ ಅಂಗಾಲುಗಳು, ಹಣೆಯ 
ಪ್ರದೇಶದಂತೆ ಸುಂದರವೂ ಎತ್ತರವೂ ಆದ ಹಿಮ್ಮಡಿಗಳು, ಉಗುರುಗಳಂತೆಯೇ 
ಕಾ೦ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿತಕರ ಬಣ್ಣವನ್ನು ಪಡೆದ ಹಲ್ಲಿನ ಸಾಲುಗಳು. 


ಆ ದಿವಿಜೇಂದಲೋಕದಿರವುಂ ಪೆಸರುಂ ತನಗಿಲ್ಲಿ ಬಂದು ಬೇ 
ಾದುದೆ ಭೇದಮಂಗರುಚಿ ರೂಪಿನ ಪೊ೦ಪುಆ್‌ ಗಾಡಿಯೇಟಮೇ 
ಲಾದ ವಿಳಾಸದೊಡ್ಡವಿನಿತುಂ ದಿವದಿಂದೊಡವಂದುವೆಂಬನಿ 
ತ್ತಾದುದು ರೂಪು ಜವೃನಮನೊತ್ತರಿಸುತ್ತಿರೆ ವಜಜಂಘನಾ ೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜವ್ವನಮನೊತ್ತರಿಸುತ್ತಿರೆ - ಹರೆಯವು 
ಒತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರಲು, ವಜ್ರಜಂಘನ +೬ ಆ ರೂಪು ಇ ವಜ್ರಂಘನ 
ಚೆಲುವು, ಆ ದಿವಿಜೇಂದಲೋಕದಿರವುಂ - ಅಮರಲೋಕದ ವಾಸ್ತವ್ಯವೂ 
ಪೆಸರು೦ = ಹೆಸರೂ, ತನಗಿಲ್ಲಿ ಬಂದು - ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ, 
ಬೇಅನಾದುದೆ ಭೇದ೦ ಇ ಬೇರೆಯಾದವೆಂಬುದಪ್ಪೇ ವ್ಯತ್ಕಾಸ; ಅಂಗರುಚಿ ಇ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಾಗಲೀ, ರೂಪಿನ ಪೊಂಪುಳ ಎ ಚೆಲುವಿನ ಅತಿಶಯತೆಯಾಗಲೀ, 
ಗಾಡಿಯೇಟಕ್ಗಿ ಇ ಸೊಗಸಿನ ಉತ್ಕಷ್ಟತೆಯಾಗಲೀ, ಮೇಲಾದ ವಿಳಾಸದ + 
ಒಡ್ಡವ = ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಲಾಸದ ಸೊಬಗು, ಇನಿತು೦ - ಎಲ್ಲವೂ, ದಿವದಿಂದ + 
ಒಡವಂದುವು - ದೇವಲೋಕದಿಂದಲೇ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದುವು, ಎಂಬನಿತ್ತಾದುದು 
= ಎನಿಸುವಂತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅಮರಲೋಕದ ವಾಸ್ತವ್ಯವೂ 
ಹೆಸರೂ ಬೇರೆಯಾದವೆಂಬುದಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ; ಹರೆಯವು ಒತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿರಲು ವಜ್ರಂಘನ ಚೆಲುವು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದರೆ - ದೇಹಕಾಂತಿ, ಚೆಲುವಿನ 
ಅತಿಶಯತೆ, ಸೊಗಸಿನ ಉತ್ಕಷ್ಟತೆ, ವಿಲಾಸದ ಸೊಬಗು - ಎಲ್ಲವೂ 


ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಳಿದು ಬಂದವು ಎನಿಸುವಂತಿತ್ತು. 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೭೫ 


ಎನಿತೆನಿತೆಂತು ಯೌವನಮನಂಗವಿಕಾರವಿನೋದಿಯಕ್ಕುಮಂ 
ತನಿತನಿತೀ ಮಹೀತಳದ ಭಾರಮನೊಲ್ಲದೆ ತತ್ತ್ವಯಂಪ್ರಭಾ 
ನನಸಕಳೇಂದುಬಿಂಬರಮಣಯಮನಕ್ಷಯಕಲ್ಲವೃಕ್ಷನಂ 
ದನವನರಮ್ಯಮಂ ನೆನೆದು ದೂಳಿಸಿದಂ ಸುರಲೋಕಸೌಖ್ಯಮಂ೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಿತು + ಎನಿತು * ಎಂತು ಇ ಎಷ್ಟಷ್ಟು 
ಮತ್ತು ಯಾವ' ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ, ಯೌವನಂ = ಅವನ ಹರೆಯವು, 
ಅನ೦ಗವಿಕಾರವಿನೋದಿಯಕ್ಕುಂ ೬ ಕಾಮಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡುವುದೋ, ಅಂತು 
+ ಅನಿತು -- ಅನಿತು - ಹಾಗೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಈ ಮಹೀತಳದ = ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಭಾರಮನ್‌ + ಒಲ್ಲದೆ - ಭಾರವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, ತತ್‌ + ಸ್ಹ್ವಯಂ೦ಪ್ರಭಾ 
= ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ, ಆನನಸಕಳೇಂದುಬಿ೦ಬರಮಣೀಯಮನ್‌ - ಮುಖವೆಂಬ 
ಪೂರ್ಣಚಂ೦ದ್ರನ ಕಾಂತಿಯ ಚೆಲುವನ್ನು, ಅಕ್ಷಯಕಲವೃಕ್ಷನಂದನವನರಮ್ಯಮಂ 
= ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಉದ್ಯಾನವನದ. ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು, ನೆನೆದು = 
ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು, ಸುರಲೋಕಸೌಖ್ಯಮ - ದೇವಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಅವನು, 
ದೂಟ್‌ಸಿದ೦ ಎ ದೂರಮಾಡಿದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಹರೆಯವು 
ಕಾಮಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡುವುದೋ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಅಷ್ಟಷ್ಟೂ ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಭಾರವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳದಾಯಿತು; ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಮುಖವೆಂಬ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ 
ಕಾಂತಿಯ ಚೆಲುವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಉದ್ಯಾನವನದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ದೇವಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನೂ ಅವನು 
ದೂರಮಾಡಿದ. 


ವ ಅಂತು ಗಗನತಳಕುಸುವುಮನೆ ಬಯಸಿ ಮರುಳ್ಗೊಂಡ ಮರುಳಂತೆ ದೇವಲೋಕ 
ದೊಳಿನಿತಾನುಂ ಕಾಲಮನನುಭವಿಸಿದನುಭವಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಯೆನಿಸಿದಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಯಂ 
ನೆನೆನೆನೆದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ಗಗನತಳಕುಸುಮಮನೆ 
ಬಯಸಿ - ಆಕಾಶದ ಹೂವಿಗೆ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು, ಮರುಳ್ಗೊಂಡ ಮರುಳಂತೆ ಇ 
ಭ್ರಾಂತನಾಗುವ ಗಾಂಪನಂತೆ, ದೇವಲೋಕದೊಳ್‌ + ಇನಿತಾನುಂ ಕಾಲ೦ ಇ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಕಾಲ, ಅನನುಭವಿಸಿದನುಭವಕ್ಕೆ - ಪಡೆದ ಅನುಭವಕ್ಕೆ, 


೧೭೬ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮೊದಲಿಗೆ + ಎನಿಸಿದ - ಆರಂಭಗಾರ್ತಿ ಎನಿಸಿದ್ದ, ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಯಂ 
ನೆನೆನೆನೆದು ಎ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು, 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕಾಶದ ಹೂವಿಗೆ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಭ್ರಾಂತನಾಗುವ ಗಾ೦ಪನಂತೆ, 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಕಾಲ, ಪಡದ ಅನುಭವಕ್ಕೆ. ಆರಂಭಗಾರ್ತಿ ಎನಿಸಿದ್ದ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಕೊರಗಿದ. ಶ್ರೀಪ್ರಭ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಅವನಿಗೆ 
ಇತರ ಪ್ರೇಯಸಿಯರಿದ್ದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಸುಖ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ತಂದವಳು 
ಅವಳು ಎಂಬ ಭಾವ. 


ಕುಡುಮಿಂಚಂ ಮಸೆದನ್ನರಪ್ಪ ಪಲರೊಳ್ಳಂಡಿರ್‌ ಮನಂಗೊಂಡುಬಂ 
ದೊಡಮಾ ರಾಜಕುಮಾರನೊಲ್ಲನೆ ದಳನ್ನಂದಾರಿಕಾಮಾಲೆಯೊಳ್‌ 
ಕಡುಗಂಪಂ ಸವಿದೊಂದು ತುಂಬಿ ಪಸಿವಿಂ ಮೆಟ್ಟಟ್ಟು ಬಂಡುಣ್ಣದಿ 
ರ್ಪೊಡಮಿರ್ಕುಂ ಬಟ್‌ಕೆಂತುಮನ್ಯಕುಸುಮಾಮೋದಕ್ಕೆ ಮಯ್ದರ್ಕುಮೇ ೧೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಡುಮಿ೦ಚ೦ ಇ ಬಳ್ಳಿಮಿಂಚಿಗೆ, ಮಸೆದ 
= ಸಾಣೆಹಿಡಿದ, ಅನ್ನರಪ್ಪ - ಹಾಗಿದ್ದ, ಪಲರಿರ್‌ + ಒಳ್ಳೆಂಡಿರ್‌ - ಹಲವು 
ಮಂದಿ ಸುಂದರಯುವತಿಯರು, ಮನಂಗೊಂಡು - ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು, ಬಂದೊಡಂ 
= ಬಂದರೂ, ಆ ರಾಜಕುಮಾರನ್‌ + ಒಲ್ಲನೆ - ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ನಿರಾಕರಿಸಿದ; ದಳತ್‌ + ಮಂದಾರಿಕಾಮಾಲೆಯೊಳ್‌ = ಅರಳಿದ ಮಂದಾರ 
ಕುಸುಮಗಳಲ್ಲಿ, ಕಡುಗ೦ಪ೦ ಸವಿದ - ರುಚಿಕಟ್ಟಾದ ಮಕರಂದವನ್ನು ಸವಿದ. 
ಒಂದು ತುಂಬಿ - ದುಂಬಿಯೊಂದು, ಪಸಿವಿ೦' ಮೆಟಟ್ಟು - ಹಸಿವಿನಿಂದ 
ಬಳಲಿ, ಬಂಡುಣ್ಣದೆ - ಮಕರಂದವನ್ನು ಹೀರದೆಯೇ, ಇರ್ಪೊಡಂ + ಇರ್ಕುಂ 
= ಇದ್ದಾದರೂ ಇರಬಹುದು, ಬಲ್‌ಕ, ಎ೦ತು೦ ಇ ಯಾವ ಕಾರಣಕ್ಕೂ, 
ಅನ್ಯಕುಸುಮ + ಆಮೋದಕ್ಕೆ = ಬೇರೆ ಹೂಗಳ ಸವಿಗೆ, ಮಯ್ದ್ಬರ್ಕುಮೇ ಇ 
ಇಷ್ಟಪಡುವುದೇ? | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬಳ್ಳಿಮಿ೦ಚಿಗೆ ಸಾಣೆಹಿಡಿದ ಹಾಗಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ ಮಂದಿ 
ಸುಂದರಯುವತಿಯರು ತಾವಾಗಿ ಬಯಸಿ ಬಂದರೂ ಆ ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಅವರನ್ನು 
ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿದ; ಅರಳಿದ ಮ೦ದಾರಕುಸುಮಗಳ ರುಚಿಕಟ್ಟಾದ 
ಮಕರಂದವನ್ನು ಸವಿದ ದುಂಬಿಯೊಂದು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದರೂ 
ಮಕರಂದವನ್ನು ಹೀರದೆಯೇ ಇದ್ದಾದರೂ ಇರಬಹುದು, ಆದರೆ ಯಾವ 
ಕಾರಣಕ್ಕೂ, ಬೇರೆ ಹೂಗಳ ಹತ್ತಿರವಾದರೂ ಸುಳಿದೀತೇ। 


ವ। ಅನ್ನೆಗಂ ಈಶಾನಕಲ್ಪದೊಳಾ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೭೭ 


ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಂ ಈಶಾನಕಲ್ಪದೊಳಾ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ = ಆ 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಶಾನಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ (ಸ್ಹಯಂಪ್ರಭೆಯ) 
ಸಿತಿ 
ಅಲಕ೧ ಮಂ೦ದಾರಶೂನ್ಕಂ ಕದಪು ಮಕರಿಕಾಪತ್ರಶೂನ್ಯಂ ಲಲಾಟಂ 
ತಿಲಕಾಳಂಕಾರಶೂನ್ಯಂ ಘನಕುಚಯುಗಳಂ ಹಾರಶೂನ್ಯಂ ನಿತಂಬಂ 


ಕಲಕಾಂಚೇದಾಮಶೂನ್ಯಂ ಚರಣಯುಗಳಮುಂ ನೂಪುರಾಳಾಪಶೂನ್ಯಂ 
ಲಲಿತಾಂಗಂ ಪೋದೊಡಾಯ್ತಾಕೆಗೆ ದಿವಮನಿತುಂ ನಿರ್ಜನಾರಣ್ಯಶೂನ್ಯಂ ೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲಲಿತಾ೦ಗ೦ ಪೋದೊಡೆ - ಲಲಿತಾಂಗನು 
ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ, ಆಕೆಗೆ - ಅವಳಿಗೆ, ಅಲಕ೦ ಇ ತಲೆಗೂದಲು, 
ಮಂದಾರಶೂನ್ಯಂ - ಮಂದಾರಹೂಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದುವು; ಕದಪು ಕೆನ್ನೆಗಳು, 
ಮಕರಿಕಾಪತ್ರಶೂನ್ಯಂ - ಅಲಂಕಾರಚಿತ್ತಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ಹೋದುವು; ಲಲಾಟ೦ - 
ಹಣೆಯು, ತಿಲಕಾಳಂಕಾರಶೂನ್ಯ೦ ಇ ಅಲಂಕಾರದ ತಿಳಕವಿಲ್ಲದಿತ್ತು; 
ಘನಕುಚಯುಗಳ೦ ಇ ತೋರ ಮೊಲೆಗಳೆರಡೂ, ಹಾರಶೂನ್ಯ೦ ಇ 
ಸರಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದುವು, ನಿತಂಬ೦ = ಪಿರ್ರೆಗಳು, ಕಲಕಾಂಚೀದಾಮಶೂನ್ಯಂ ಇ 
ಒಡ್ಕಾಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದುವು; ಚರಣಯುಗಳಮುಂ೦ = ಹೆಜ್ಜೆಗರಳೆರಡೂ, ನೂಪುರ 
+ ಆಳಾಪಶೂನ್ಯಂ = ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ದನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋದುವು; ದಿವಂ + ಅನಿತುಂ 
= ದೇವಲೋಕವೆಲ್ಲ, ನಿರ್ಜನ -- ಅರಣ್ಯಶೂನ್ಯ೦ - ಬರಿದಾದ ಕಾಡಿನಂತೆ, 
ಆಯ್ತು ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಲಲಿತಾ೦ಗನು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ಅವಳು 
ಮುಂಗುರಳಲ್ಲಿ ಮಂದಾರಹೂಗಳಿನ್ನು ಮುಡಿಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಳು; ಕೆನ್ನೆಗಳುಲಿ 
ಅಲಂಕಾರಚಿತ್ತಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತೊರೆದಳು; ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಕಾರದ ತಿಳಕವಿಲ್ಲಡುವುದಕ್ಕೂ ಬೇಸರ; ತೋರ ಮೊಲೆಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ 
ಓಲಾಡುವಂತೆ ಸರಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಬೇಸರವೆನಿಸಿತು; ಸೊ೦ಟದಲ್ಲಿ 
ಒಡ್ಯಾಣಗಳು ಕಾಣದಾದುವು; ಹೆಜ್ಜೆಗಳೆರಡರ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ದನಿ ಉಡುಗಿಹೋದುವು; 
ಡೇವಲೋಕವೆಲ್ಲ ಜನವಿಲ್ಲದ ಕಾಡಿನಂತೆ ಆಯ್ತು. 


ವ। ಅಂತಾ ಸ್ವಯಂಪುಭಾದೇವಿ ನಿಜಪ್ರಾ ಫ್ರಾಣವಲ್ಲಭವಿಯೋಗವಿಧುರೆ ಯಾಗಿ ' 


ಅರ್ಥ: ಅಂತಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾದೇವಿ ನಿಜಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭವಿಯೋಗವಿಧುರೆಯಾಗಿ 
= ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂಟಿಯಾಗಿ, 


೧೭೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮುರಿದೆಟ'ದುಯ್ಕೆ ನಿನ್ನನಿರದಂತಕನಾ೦ ನಡೆ ನೋಡೆ ನೋಡೆನೀಂ 
ಕರಗಿದೆಯೆಂತುಮೆನ್ನ ಸುಶರೀರದೊಳಿರ್ದುದು ಜೀವಮೀಯೊಡಲ್‌ 
ಕರಗಿದುದಿಲ್ಲದೆನ್ನ ಬಸಮಲ್ತೊಡಲಿಂದೆವು ಶೋಕದೊಳ್‌ ಮನಂ 
ಕರಗಿದುದೆಯ್ದೆ ವಾರದಿರೆಯಿರ್ದೆಡೆಯಿಂ ಲಲಿತಾಂಗವಲ್ಲಭಾ ೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲಲಿತಾಂಗವಲ್ಲಭಾ - ಪ್ರಾಣಕಾಂತನಾದ 
ಲಿತಾಂಗನೇ, ಅ೦ತಕ೦ ಇ ಯಮನು, ಇರದೆ ಇ ಬಿಡದೆ, ನಿನ್ನನ್‌ ಎ ನಿನ್ನನ್ನು, 
ಮುರಿದು * ಎಟ್‌” ದು + ಉಯ್ಕೆ =" ಮುರಿದು. ಕರೆದೊಯ್ಯಲು, ಆಂ ನಡೆ 
ನೋಡೆ ನೋಡೆ - ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ, ನೀಂ ಕರಗಿದೆ - ನೀನು 
ಕರಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದೆ; ಎ೦ತು೦ - ಹೇಗೋ, ಎನ್ನ ಸುಶರೀರದೊಳ್‌ = ನನ್ನ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ, ಜೀವಂ ಇರ್ದುದು ಇ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿದಿದೆ, ಈ ಒಡಲ್‌ 
ಕರಗಿದುದಿಲ್ಲ - ಈ ದೇಹ ಕರಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಅದು ಒಡಲ್‌ + ಇಂದು + 
ಎಮ ಎನ್ನ ಬಸ೦ * ಅಲ್ಲು - ಆ ದೇಹ ನನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ; ವಾರದೆ + ಇರೆ 
+ ಇರ್ದೆಡೆಯಿಂ - ಇದ್ದ ಕಡೆಯಿಂದ ನೀನು ಬಾರದಿರಲು, ಮನಂ = ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು, ಶೋಕದೊಳ್‌ ಕರಗಿದುದು - ದುಖದಿಂದಾಗಿ ಕರಗಿಹೋಗಿದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರಾಣಕಾ೦ತನಾದ ಲಲಿತಾಂಗನೇ, ಯಮನು ಬಿಡದೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮುರಿದು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು, ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನೀನು 
ಕರಗಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದೆ; ಹೇಗೋ ನನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಪ್ರಾಣ ಉಳಿದಿದೆ; ಈ 
ದೇಹ ಕರಗಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಅದು ನನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! ಇದ್ದ ಕಡೆಯಿಂದ ನೀನು 
ಬಾರದಿರಲು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದುಃಖದಿಂದಾಗಿ ಕರಗಿಹೋಗಿದೆ! 


ಮದನನ ಕೈದುವೆಲ್ಲಿದನನಂಗನ ಕೈಪೊಡೆಯೆಲ್ಲಿದಂ ಎಳಾ 
ಸದ ಕಣಯೆಲ್ಲಿದಂ ಚದುರ ಪುಟ್ಟಿದನೆಲ್ಲಿದನೆಲ್ಲಿದಂ ವಿನೋ 
ದದ ಮೊದಲೆಲ್ಲಿದಂ ಸೊಬಗಿನಾಗರಮೆಲ್ಲಿದನಿಚ್ಚೆಯಾಣ್ಮನೆ 
ಲ್ಲಿದನೆರ್ದೆಂಯಾಣ್ಮನೆನ್ನರಸನೆಲ್ಲಿದನೋ ಲಲಿತಾಂಗವಲ್ಲಭಂ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮದನನ ಕೈದುವು +೬ ಎಲ್ಲಿದನ್‌ 
ಮನ್ಮಥನ ಆಯುಧವಾದವನು ಎಲ್ಲಿ? ಅನ೦ಗನ ಕೈಪೊಡೆ + ಎಲ್ಲಿದಂ - 
ದೇಹರಹಿತನಾದವನ ಬಾಣದ ಗರಿಯಂತಹವನು ಎಲ್ಲಿ? ವಿಳಾಸದ ಕಣ + 
ಎಲ್ಲಿದಂ = ವಿಲಾಸದ ಗಣ*ಸ್ಪರೂಪನೆಲ್ಲಿ? ಚದುರ ಪುಟ್ಟಿದನ್‌ + ಎಲ್ಲಿದನ್‌ + 
ಎಲ್ಲಿದ೦ - ಚತುರತೆಯ ಸಾಕಾರವಾಗಿದ್ದವನೆಲ್ಲಿ? ವಿನೋದದ ಮೊದಲ್‌ + 
ಎಲ್ಲಿದ೦ ಇ ವಿನೋದಾಗ್ರಣ ಎಲ್ಲಿ? ಸೊಬಗಿನ್‌ + ಆಗರಂ + ಎಲ್ಲಿದನ್‌ ಎ 
ಸೊಬಗಿನ ನೆಲೆಯಾದವನು ಎಲ್ಲಿ? ಇಚ್ಚೆಯ + ಆಣ್ಮನ್‌ * ಎಲ್ಲಿದನ್‌ ಇ ನನ್ನ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೭೯ 


ಆಸೆಯ ಪ್ರಿಯಕರನೆಲ್ಲಿ? ಎರ್ದೆಯ + ಆಣ್ಮನ್‌ * ಎನ್ನರಸನ್‌ - ನನ್ನ 
ಹೃದಯಪ್ರಿಯನೆಲ್ಲಿ? ಲಲಿತಾಂಗವಲ್ಲಭಂ = ನನ್ನ ಒಡೆಯನಾದವನು, ಎಲ್ಲಿದನೋ 
= ಎಲ್ಲಿರುವನೋ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನ್ನಥನ ಆಯುಧ, ಕಾಮನ ಬಾಣದ ಗರಿ, ವಿಲಾಸದ 
ಗಣ ಚತುರತೆಯ ಸಾಕಾರ, ವಿನೋದಾಗ್ರಣ*, ಸೊಬಗಿನ ನೆಲೆ, ಇಷ್ಟದ ಪ್ರಿಯಕರ. 
ಹೃದಯಪ್ರಿಯ, ನನ್ನ ಒಡೆಯ - ಈ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿದ್ದ ಲಲಿತಾಂಗನು 
ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಯೋ! 


ವ। ಎಂದು ನಿಜಪ್ರಾಣವಲ್ಲಬ ವಿಯೋಗಶೋಕೋದ್ರೇಕ ವ್ಯಾಕುಳೆ 
ಯಾಗಿರ್ದ ತತ್ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಭಾದೇವಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತರ ದೇವಿಯರ್‌ 
ಬಂದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ನಿಜಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭವಿಯೋಗ - 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದೊಡೆಯನ ಕಣ್ಮರೆಯಿ೦ದ, ಶೋಕ + ಉದ್ರೇಕವ್ಯಾಕುಳೆಯಾಗಿರ್ದ 
= ದುಃಖತೀವ್ರತೆಯಿಂದ ಗಾಸಿಗೊಂಡಿದ್ದ, ತತ್‌ + ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾದೇವಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
= ಸ್ವಯಂ೦ಪ್ರಭೆಯ ಬಳಿಗೆ, ಮಹತ್ತರದೇವಿಯರ್‌ - ಸಾಮಾನಿಕ ದೇವಿಯರು, 
ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದೊಡೆಯನ ಕಣ್ಮರೆಯಿಂದಾದ 
ದುಃಖತೀವ್ರತೆಯಿಂದ ಗಾಸಿಗೊಂಡಿದ್ದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಬಳಿಗೆ ಸಾಮಾನಿಕ 
ದೇವಿಯರು ಬಂದು, 


ಮುಂಪಿಂತೆಂಬುದಿದಲ್ಲೆ ನಿ 

ಳಿ೦ಂಪಂಯುಗಕ್ಕೆಲ್ಲಮಿಂತು ಬಾಂಯಟ್‌ವುದೆ ಚಿಃ 

ಗಾಂಪು ಬಗೆಗೊಂಡು ಜಿನಪತಿ 

ಯ ಪೂಜಿಸು ಪಡೆವೆಯಿನಿಯನಂ ಮಜುಭವದೊಳ್‌ ೧೬ 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂರು-ಅರ್ಥ: ನಿಳಿಂಪಂಶುಗಳಕ್ಕೆಲ್ಲಂ 
ದೇವದಂಪತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ, ಇಂತು - ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂಪಿಂತೆಂಬುದು 
ಹಿಂಚುಮುಂಚು ಎಂಬಂತೆ, ಇದಲ್ಲಿ - ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ? ಬಾಯಟಾವುದೆ ಎ 
(ಇದಕ್ಕಾಗಿ) ಗೋಳಾಡುವುದೇ? ಚಿಃ ಗಾಂಪು = ಛೇ, ದಡ್ಡತನ! ಬಗೆಗೊಂಡು 
= ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಜಿನಪತಿಯ ಪೂಜಿಸು - ಜಿನಪತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸು; 
ಇನಿಯನಂ ಇ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು, ಮಜಭವದೊಳ್‌ ಪಡೆವೆ - ಮುಂದಿನ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


೧೮೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವದಂಪತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹಿಂಚುಮುಂಚು ಹೀಗೆಯೇ 
ಸಂಭವಿಸುತದೆ; ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಳಾಡುವುದೇ? ಛೇ, ನಿನ್ನದು ಎಂಥ ದಡ್ಡತನ! 
ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಿನಪತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸು; ಗಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ el 
ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಯಂಪ್ರಭಿಯನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸುವವರು ದೃಢವರ್ಮನೆಂಬ ದೇವ. ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರಲ್ಲ ದ 


ಕ 


ಪೂಪು, ೬-೫೩ 
ವ ಎಂಬುದುವುದನೆ ಮನದೇಗೊಂಡು 


ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದುಂ +೬ ಅದನೆ ಮನದೆ ೬ ಏಗೊಂಡು ಇ ಎಂದು 
ಹೇಳಲು, ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಳು. 


ಅನ್ನೆಗಮಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯುಮಾ ಲಲಿತಾಂಗವಿಯೋಗದಿಂ ಸಮಾ 
ಸನ್ನನಿಜಾಯುವಂತೆ ಗುರುಪಂಚಕಮಂ ನೆನೆಯುತ್ತೆ ಭೋಂಕೆನು 
ತ್ಸನ್ನಶರೀರೆಯಾಗಿ ದಿವದಿಂದಿಟ್‌ದಳ್‌ ಗಡಮಪ್ಪುದಂತು ಬೆಂ 

ಬೆನ್ನನೆ ಬಾರದಂದು ಲಲಿತಾಂಗಿಯ ನಲ್ಕೆಗೆ ಬನ್ನಮಾಗದೇ ೧೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಮಾ ಇ ಈ ನಡುವೆ, 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು೦ - ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೂ, ಆ ಲಲಿತಾಂಗವಿಯೋಗದಿ೦ ಎ. 
ಲಲಿತಾ೦ಗನ ಸಾವಿನಿಂದ, ಸಂ + ಆಸನ್ನನಿಜಾಯುವು ೬ ಆಯುಸಿನ ಕೊನೆಯನ್ನು 
ತಲುಪಿ, ಅಂತೆ ಗುರುಪಂಚಕಮಂ ನೆನೆಯುತ್ತೆ - ಪ೦ಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುತ್ತ, ಭೋಂಕೆನೆ ೩ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ, ಉತ್ಸನ್ನಶರೀರೆಯಾಗಿ = ದೇಹವನ್ನು 
ತೊರೆದವಳಾಗಿ, ದಿವದಿಂದ ೬ ಇಟ್‌ದಳ್‌ - ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದಳು, 
ಗಡ೦ ಇ ಅಲ್ಲವೇ! ಅಪ್ಪುದು = ಸರಿಯೇ, ಅಂತು ಬೆಂಬೆನ್ನನೆ ಬಾರದಂದು ಇ 
ಹಾಗೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ಲಲಿತಾಂಗಿಯ 'ನಲ್ಲೆಗೆ - ಆ ಸುಂದರಿಯ 


ಒಲುಮೆಗೆ, ಬನ್ನ೦ + ಆಗದೇ - ಭಂಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ನಡುವೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೂ ಆ ಲಲಿತಾಂಗನ ಸಾವಿನ 
ಬಳಿಕ ಹ ಸನಿಂಧಲ॥ ಆಯುಸಿನ ಕೊನೆಯನ್ನು ತಲುಪಿ, ಪಂಚಪರಮೇಷ್ಠಿಗಳ 
ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುತ್ತ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ದೇಹವನ್ನು ತೊರೆದು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದಳು, 
ಸರಿಯೇ; ಹಾಗೆ ಜೆಂ ಬಾರದಿದ್ದರೆ. ಆ ಸುಂದರಿಯ ಒಲುಮೆಗೆ 
ಭಂಗವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ! 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೮೧ 


ವ। ಅಂತು, ನಿಶಾಂತತಾರಕಾಕಾರದಿಂದದೃ ಶ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿ ಜಂಬೂ ದ್ವೀಪದ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಯೆಂಬ ಪೊಲಲನಾಳ್ವ ವಜ್ರದಂತ ಭೂಪತಿಗಮಾತನ 
ಮನೋರಥಜನ್ಮಭೂಮಿಯೆನೆಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ ಮಹಾದೇವಿಗಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ನಿಶಾ೦ತ - ಬೆಳಗುಜಾವದ, 
ತಾರಕಾಕಾರದಿ೦ದ ಎ ನಕ್ಷತ್ರದ ಆಕಾರದಂತೆ, ಅದೃಶ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿ - ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ, 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಯೆ೦ಬ, ಪೊಲಲನ್‌ + 
ಆಳ್ವ ಎ ನಗರವನ್ನಾಳುವ, ವಜ್ರದಂತಭೂಪತಿಗ೦ - ವಜ್ರದ೦ತರಾಜನಿಗೂ, 
ಆತನ ಮನೋರಥಜನ್ನಭೂಮಿಯೆನೆಸಿದ - ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ತವರಿನಂತಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಮಹಾದೆ. ಗ೦ ಇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಹಾರಾಣ*ಗೂ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ, ಬೆಳಗುಜಾವದ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ, 
ಜ೦ಬೂದ್ದೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಂಡರೀಕಿಣ?ಯೆ೦ಬ ನಗರದ ವಜ್ರದಂತ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ ರಾಜದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 


ಕಾಮನ ಮಂತ್ರದೇವತೆಯೊ ಕಾಮನ ವಿದ್ಯೆಯೊ ಬದ್ಧರಂ ಗೆಲಲ್‌ 

ಕಾಮನ ನಿಚ್ಚಮರ್ಚಿಸುವ ಕೈದುವೊ ಕಾಮನ ಮೋಹಪಾಶಮೋ 

ಕಾಮನ ಕಾಣ್ಬ ಕೈಪಿಡಿಯೊ ಎಸ್ಮಯಮಾದಪುದೆಂಬಿನಂ ಮಗಳ್‌ 

ಶ್ರೀಮತಿಯೆ೦ಂಬಳಾಗಿ ನವಂಯೌವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯನೆಯ್ದೆ ತಾಳಿದಳ್‌ ೧೮ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಾಮನ ಮಂತ್ರದೇವತೆಯೊ ಕಾಮನ 
ಎದ್ಕೆಯೊ, ಬದ್ಧರ೦ ಗೆಲಲ್‌ - ಪ್ರೌಢರನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು, ಕಾಮನ = ಕಾಮನು, 
ನಿಚ್ಚಂ * ಅರ್ಜಿಸುವ ಕೈದುವೊ = ನಿತ್ಯವೂ ಪೂಜಿಸುವ ಆಯುಧವೋ, ಕಾಮನ 
ಮೋಹಪಾಶಮೋ = ಕಾಮನು ಬಳಸುವ ಕಾಮಪಾಶವೋ, ಕಾಮನ = ಕಾಮನು 
= ಕಾಣ್ಣ ಕೈಪಿಡಿಯೊ = ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕನ್ನಡಿಯೋ, ಎಸ್ಮಯಮಾದಪುದು 
+ ಎ೦ಬಿನಂ - ಆಶ್ಚರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವಂತಿದ್ದ, ಮಗಳ್‌ ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬಳ್‌ 
BA ಸಾಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸ ರನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಗಳಾಗಿ, (ಹುಟ್ಟಿ) 
ನವಯೌವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್‌ -- ಎಯ್ದೆ ತ ಹಾ = ಹೂಸ ಯೌವನವೆಂಬ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಮನ ಮಂತ್ರದೇವತೆಯೊ, ಕಾಮನ ವಿದ್ಯೆಯೊ, ಪೌಢರನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಲು ಕಾಮನು ನಿತ್ಯವೂ ಪೂಜಿಸುವ ಆಯುಧವೋ, ಕಾಮನು ಬಳಸುವ 


೧೮೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಾಮಪಾಶವೋ, ಕಾಮನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಕನ್ನಡಿಯೋ - ಎಂಬಂತೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ ಚೆಲುವಾದ, ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸುಂದರ ಯುವತಿಯಾಗಿ ಅರಳಿದಳು. 


ಅಲರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಬ೦ದಲೆವ ತಂಬೆಲರಿಲ್ಲದೆ ಮಾಣ್ಣ ಮಲ್ಲಿಕೋ 

ಜ್ಹ್ಯಲಕುಳಕ್ಕಮಾದ ಪೊಸಗಂಪನುಗುಟ್ತರಲಿರ್ದು ರಾಗದಿಂ 

ನಲಿವ ಮದಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿನಿಸಂ ತಡೆದಂತರಿಸಿರ್ದ ಪದ್ಮಕು 

ಬಲ ವಿಭವಕ್ಕಂ ದೊರೆಗೆ ವಂದುದೊ ಯೌವನದೇಟ್‌ ಕನ್ನೆಯಾ೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕನ್ನೆಯಾ ಯೌವನದ -- ಏಟ್ಗ್‌ ಎ 
ಶ್ರೀಮತಿಯ ಏರುಜವ್ಹನವು, ಅಲರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ - ಅರಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಬಂದು + 
ಅಲೆವ ಇ ಸುತ್ತಾಡುವ, ತಂಬೆಲರ್‌ * ಇಲ್ಲದೆ ಮಾಣ್ಣ ಇ ತಂಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ, 
ಮಲ್ಲಿಕಾ + ಉಜ್ಜ್ವಲಕುಳಕ್ಕಂ ಎ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂಗಳಿಗೂ, ಆದ ಪೊಸಗಂಪನ್‌ 
+ ಉಗುಟ್ವ್ಟರಲಿರ್ದು ಇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನರುಗಂಪನ್ನು, ರಾಗದಿ೦ ನಲಿವ = 
ಒಲವಿನಿಂದ ಹೀರಿ, ಮದಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ - ಸೊಕ್ಕುವ ದುಂಬಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಇನಿಸಂ 
ತಡೆದು + ಅಂತರಿಸಿರ್ದ - ಮರೆಯಾದ, ಪದಕುಟ್ನಲ ಎ ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನ, 
ಎಭವಕ್ಕಂ ೬ ವೈಭವಕ್ಕೂ, ದೊರೆಗೆ ವಂದುದೊ = ಸಮನಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೀಮತಿಯ ಏರುಜವ್ವನವು - ಅರಳುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಬೀಸುವ ತಂಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹೂವಿನಂತೆ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನರುಗ೦ಪನ್ನು 
ಒಲವಿನಿಂದ ಹೀರಿ ಸೊಕ್ಕುವ ದುಂಬಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮರೆಯಾಗುವ ತಾವರೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನ 
ವೈಭವದಂತೆ - ಆಯಿತು. (ಸಂಗಾತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಚೆಲುವು-ಜವ್ಹನಗಳು 
ಕಾಡಬೆಳುದಿಂಗಳಾಯಿತು ಎಂದು ಭಾವ.) 


ಈ ಪರಿಜೀ ತನುಚ್ಛವಿಯನೀ ಪೊಸಜವ್ವನವೀ ಬೆಡ೦ಗನೀ 
ರೂಪುಮನೀ ವಿಳಾಸಮುಮನೇನೊಳಕೊಳ್ಳುಮೊ ತಪ್ಪದೀ ಕಳಾ 
ಳಾಪೆ ಸುರೇ೦ದ್ರಕಾಂತೆಯೆನುತು೦ ನಡೆ ನೋಟ್ಟ ವರ್ಗಕ್ಷಿಪಕ್ಷ್ಮಎ 
ಕ್ಷೇಪಣಮೊಂದೆ ಮಾಡುವುದವಳ್‌ ಮನುಜಾಂಗನೆಯೆಂಬ ಬೇದಮಂ೨೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ಪರಿಜು = ಆಕಾರ, ಈ 
ತನುಚ್ಚವಿಯನ್‌ - ಈ ದೇಹಕಾಂತಿಗಳನ್ನೂ, ಈ ಪೊಸಜವ್ಹನ - ಈ ನವಯೌವನ, 
ಈ ಬೆಡಂಗನ್‌ - ಈ ಬೆಡಗನ್ನೂ, ಈ ರೂಪುಮನ್‌ - ಈ ರೂಪವನ್ನೂ, ಈ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೮೩ 


ಎಳಾಸಮುಮನ್‌ = ಈ ವಿಲಾಸವನ್ನೂ ಅವಳ ಇರವು, ಏನ್‌ + ಒಳಕೊಳ್ಳುಮೊ 
= ಏನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದೆಯೋ! ಈ ಕಳಾಳಾಪೆ ಇ ಮಧುರಭಾಷಿಣ*ಯು, 
ಸುರೇಂದಕಾಂತೆ ಎ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯೇ, ತಪ್ಪದು ಇ ಸರಿ, ಎನುತು೦ ಇ ಎಂದು, 
ನಡೆ ನೋಲವರ್ಗೆ = ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ನೋಡುವವರಿಗೆ. ಅಕ್ಷಿಪಕ್ಷ್ಯವಿಕ್ಷೇಪಣ೦ - 
ಅವಳ ರೆಪ್ಪೆಯ ಬಡಿತವು. “ಅವಳ್‌ ಮನುಜಾಂಗನೆಯೆಂಬ "ಭೇದಮಂ ತ 
ಮಾನವಸ್ತೀಯೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಒಂದೆ ಮಾಡುವುದು - ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕಾರ, ಈ ದೇಹಕಾಂತಿ, ಈ ನವಯೌವನ, ಈ ಬೆಡಗು, 
ಈ ರೂಪ ವಿಳಾಸಗಳೆಲ್ಲ ಅವಳ ಇರವು, ಹೇಗೆ ಉಂಟಾಗಿದೆಯೋ| ಈ 
ಮಧುರಭಾಷಿಣ*ಯು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯೇ ಸರಿ ಎನ್ನಿ ಸಿದರೂ, ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ 
ನೋಡುವವರಿಗೆ ರೆಪ್ಪೆಯ ಬಡಿತದ೦ದ ಮಾನವಸ್ತೀಯೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು] 


ಪಂಡಿತೆಯೆಂಬ ನೆಗಟಕ್ಕೆಯ 

ಕೊಂಡಾಟದ ದಾದಿ ತನ್ನನೋದಿಸುತಿರೆ ಕ 

ಯ್ಕೊಂಡ ಕಳಾಪರಿಣತೆಂಕೊಳ್‌ 

ಪಂಡಿತೆಯಿಂದಾಕೆ ಪರಮಪಂಡಿತೆಯತಾದಳ್‌ YQ) 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಂಡಿತೆಯೆಂಬ ನೆಗಟಸೆಯ ೩. 
ಪಂಡಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಳಾದ, ಕೊಂಡಾಟದ ದಾದಿ - ನೆಚ್ಚಿನ ದಾದಿಯೊಬ್ಬಳು, 
ತನ್ನನ್‌ + ಓದಿಸುತಿರೆ - ತನಗೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಲು, ಕಯ್ಕೊಂಡ ಕಳಾಪರಿಣತೆ 
ಯೊಳ್‌ = ತಾನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ಕಳಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯಲ್ಲಿ, ಪಂಡಿತೆಯಿಂದ + ಆಕೆ 
= ಪಂಡಿತೆಗಿಂತ ಶ್ರೀಮತಿಯು, ಪರಮಪಂಡಿತೆ ೬ ಆದಳ್‌ = ಮಿಗಿಲಾದ 
ಪಂಡಿತೆ ಎನಿಸಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಂಡಿತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ನೆಚ್ಚಿನ ದಾದಿಯೊಬ್ಬಳು 
ತನಗೆ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಲು, ತಾನು ಸಾಧಿಸಿಕೊ೦ಡ ಕಳಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಶ್ರೀಮತಿಯು ಪಂಡಿತೆಗಿ೦ತ ಮಿಗಿಲಾದ ಪಂಡಿತೆ ಎನಿಸಿದಳು. 


ವ। ಒಂದು ದಿವಸಮಾ ಕನ್ನೆ ತನ್ನ ಚೆ೦ಬೊನ್ನ ಕನ್ನೆಮಾಡದೋವರಿ 
ಯೊಳಗೆ ಗಂಗಾ ತರಜ್ಗಧವಳದುಕೂಲಪ್ರಚ್ಛದಾಚ್ಛಾದಿತ ಮೃದುತಳ್ಳತಳದೊಳ್‌ 
ಪವಡಿಸಿರೆ ನಿಶಾವಸಾನ' ಸವುಂಯದೋೊಳ್‌ ತತ್ಸಾರಬಹಿರ್ಬಾಗಸ್ಥಿತ 
ಮನೋಹರೋದ್ಯಾನಾಸೀನ ಯಶೋದಧರಗುರುಗಳ ಕೇವಳಕ್ಕಾನೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಯೊಸಗೆಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: (ಹೀಗಿರಲು), ಒಂದು ದಿವಸಂ ಆ ಕನ್ನೆ 


೧೮೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಒಂದು ದಿವಸ ಶ್ರೀಮತಿಯು, ತನ್ನ, ಚೆ೦ಬೊನ್ನ = ಚಿನ್ನದ ಕನ್ನೆಮಾಡದ + 
ಓವರಿಯೊಳಗೆ - ಅರಮನೆಯ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ, ಗಂಗಾತರಜ್ಗಧವಳ ಎ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ಅಲೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ. ದುಕೂಲಪ್ರಚ್ಚದ್‌ + ಆಚ್ಛಾದಿತ ಹ 
ಮಗ್ಗುಲಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿದ್ದ, ಮೃದುತಳತಳದೊಳ್‌ ಪವಡಿಸಿರೆ - ಮೃದುವಾದ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರಲು, ನಿಶಾ + ಅವಸಾನಸಮಯದೊಳ್‌ = ಬೆಳಗಿನ 
ಜಾವದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ತತ್‌ * ಪುರಬಹಿರ್ಭಾಗಸ್ಥಿತ - ಆ ಊರಿನ 
ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿದ್ದ, ಮನೋಹರೋದ್ಯಾನ + ಆಸೀನ = ಸುಂದರ 
ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿ, (ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ) ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯಶೋಧರಗುರುಗಳು, 
ಕೇವಳಜ್ಜಾನೋತ್ರತ್ರಿಯ + ಒಸಗೆಗೆ ಎ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾರಣ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಉತ್ಸವಕ್ಕೆಂದು, 
ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿವಸ ತನ್ನ ಚಿನ್ನದ ಅರಮನೆಯ 

ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ, ಗಂಗಾನದಿಯ ಅಲೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಮಗ್ಗುಲಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು 
ಹಾಸಿದ್ದ ಮೃದುವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಮಲಗಿದ್ದಳು; ಆ ಊರಿನ 
ಜೇ ಖಿ ಸುಂದರ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯಶೋಧರಗುರುಗಳು 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಾರಣ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆಂದು ಅಂದು ಬೆಳಗಿನ 
ಜಾವ, 

ನೆರೆದ ಸಮಸ್ತದೇವನಿಕುರುಂಬದ ೦ಯಾನವಿಮಾನಕಿಂಕಿಣೀ 

ವಿರುತಿಯ ದುಂ೦ದುಭಿದ್ದನಿಯ ಮಂಗಳಗೇಯದ ನಾದಮಂ ತರಂ 

ತರದೊಳೆ ಪೊತ್ತು ಪೂಮಲ ಯ ಕಂಪನಿತಿಂಪು ಪೊದಳ್ಳು ಬಂದುಬಂ 

ಧುರಹಿಮಮಂದಗಂಧವಹಮೆಲಟ್ಟಅಸಿತ್ತಮೃತಾಂಶುವಕ್ತೆಯಂ ಜಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆರೆದ ಎ ಸೇರಿದ್ದ. ಸಮಸ್ತದೇವ 
ನಿಕುರುಂಬದ = ಎಲ್ಲ ದೇವತಾಸಮುದಾಯದ, ಯಾನವಿಮಾನಕಿಂಕಿಣೀವಿರುತಿಯ 
= ಪಯಣವಿಮಾನದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಸದ್ದು, ದುಂದುಭಿದ್ದನಿಯ = ದುಂದುಭಿಯ 
ಶಬ್ದ, ಮಂಗಳಗೇಯದ ವ ಮಂಗಳ ಗಾಯನ, (ಇವುಗಳ) ನಾದಮಂ ಎ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು, ತರಂತರದೊಳೆ ಪೊತ್ತು - ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹೊತ್ತು. ಪೂಮಟ'ಯ 
ಕಂಪನಿತಿಂಪು ಪೊದಳ್ಬು = ಹೂಮಳೆಯ ಕಂಪು ಸೊಬಗುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, 
ಬಂದು, ಬಂಧುರಹಿಮಮಂದಗಂಧವಹಂ - ಮೆಲುವಾದ ಆಹ್ಲಾದಕರ ತಂಗಾಳಿಯು, 
ಅಮೃತಾಂಶುವಕ್ತೆಯಂ = ಚ೦ದ್ರಮುಖಿಯನ್ನು, ಎಲ್ಚಅಸಿತ್ತು - ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿತು], 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೮೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸೇರಿದ್ದ ದೇವತಾಸಮುದಾಯದ ಪಯಣವಿಮಾನದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ 
ಸದ್ದು, ದುಂದುಭಿಯ ಶಬ್ದ, ಮಂಗಳ ಗಾಯನಗಳ ದ್ವನಿಯನ್ನು ಹೂತ್ತ ಹಾಗೂ 
ಹೂಮಳೆಯ ಕಂಪುಸೊಬಗುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ತಂಗಾಳಿಯು 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬೀಸಿತು; ಆಗ ಸದ್ದು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಆ ಚಂದ್ರಮುಖಿಯನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿತು. 


ವ। ಅಂತು ನವಜಳದನಿನದಮಂ ಕೇಳ್ದ ಹಂಸವನಿತೆಯಂತಾ ವನಿತೆ ಶಂಕೆವೆರಸು 
ಭೋಂಕನೆಟ್ಟತ್ತು ಸೌಧೋಪರಿಮತಳದೊಳ್‌ ನಿಂದು ದೇವಾಗಮನಮಂ ನೋಡಲೊಡಂ 
ಪೂರ್ವಭವಸ್ಮರಣಮಾಗಿ ದೇವಲೋಕದ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಂ ನೆನೆದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ನವಜಳದನಿನದಮ೦ = 
ಹೊಸತಾಗಿ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು, ಕೇಳ್ದ ಎ ಕೇಳಿದ, ಹಂಸವನಿತೆಯಂತೆ = 
ಹಂಸಿನಿಯ ಹಾಗೆ, ಆ ವನಿತೆ ಎ ಶ್ರೀಮತಿಯು, ಶಂಕೆವೆರಸು - ಸಡಗರದಿಂದ, 
ಭೋಂಕನೆ + ಎಲ್ಲಿತ್ತು - ತಕ್ಷಣ ಮೇಲೆದ್ದು, ಸೌಧ + ಉಪರಿಮತಳದೊಳ್‌ ಎ 
ಕನ್ನೆ ಮಾಡದ ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ, ನಿಂದು ದೇವಾಗಮನಮಂ ನೋಡಲೊಡ೦ ಇ 
ನಿಂತುಕೊಂಡು ಬರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಕ್ಷಣವೇ, ಪೂರ್ವಭವಸ್ಮರಣಮಾಗಿ 
= ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ನೆನಪುಂಟಾಗಿ, ದೇವಲೋಕದ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಂ ನೆನೆದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಹೊಸತಾಗಿ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಹಂಸಿನಿಯಂತೆ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಸಡಗರದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಮೇಲೆದ್ದು, ಕನ್ನೆ ಮಾಡದ 
ಮಹಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಕ್ಷಣವೇ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ 
ನೆನಪು ಮರುಕಳಿಸಿ ದೇವಲೋಕದ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನನ್ನು ನೆನೆದಳು. 


ಹಾ ಲಲಿತಾಂಗ ದೇವವನಿತಾವದನಾಂಬುಜಭೃಂಗ ನಿನ್ನ ಲೀ 
ಲಾಲಸದೃಷ್ಟಿಪಾತಮೆರ್ದೆಯೊಳ್‌ ನೆಲಸಿರ್ದುವು ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳ್‌ 
ಕೀಲಿಸಿದಂತೆವೊಲ್‌ ಮನದೊಳಿರ್ದುವು ನಿನ್ನನೆ ಕಾಣಲಾಗದೆಂ 
ದಾ ಲಲಿತಾಂಗಿ ಬೆಚ್ಚನುಸಿರ್ದಚ್ಚರಿವೆತ್ತಿರೆ ಮೂರ್ಛೆವೋಪುದುಂ೨೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೇವವನಿತಾವದನ + ಅಂಬುಜಭ್ಯಂಗ ಎ 
ದೇವವನಿತೆಯರೆಂಬ ತಾವರೆಗಳಿಗೆ ದುಂಬಿಯಂತಿದ್ದ, ಹಾ ಲಲಿತಾಂಗ, ನಿನ್ನ 
ಲೀಲಾಲಸದೃಷ್ಟಿಪಾತ೦ = ನಿನ್ನ ಸೊಬಗಿನ ನೋಟವು, ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌ ನೆಲಸಿರ್ದುವು 
= ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತಿದೆ, ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳ್‌ ಎ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು, 
ಮನದೊಳ್‌ - ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ಕೀಲಿಸಿದ೦ತೆವೊಲ್‌ ಇರ್ದುವು - ನಾಟಿನಿಂತಿವೆ; 


೧೮೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಿನ್ನನೆ ಕಾಣಲಾಗದು = (ಆದರೆ) ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ, ಎಂದು + 
ಆ ಲಲಿತಾಂಗಿ - ಎಂದು ಆ ಕೋಮಲೆಯು, ಬೆಚ್ಚನೆ * ಉಸಿರ್ದು 
ಬಿಸುಪಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಚ್ಚರಿವೆತ್ತಿರೆ ಮೂರ್ಛೆವೋಪುದು೦ ಎ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟುಮಾಡಿ ಮೂರ್ಚೆ ಹೋದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಹಾ, ದೇವವನಿತೆಯರೆಂಬ ತಾವರೆಗಳಿಗೆ ದುಂಬಿಯಂತಿದ್ದ 
ಈತ ನಿನ್ನ ಸೊಬಗಿನ ನೋಟವು ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತಿದೆ, 
ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಟಿನಿಂತಿವೆ. ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ' ಎಂದು ಆ ಕೋಮಲೆಯು ಬಿಸುಪಾದ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಟು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಮೂರ್ಚೆ ಹೋದಳು. 


ವ ಚಾಮರದಡಪದ ಡವಕೆಯ ಕನ್ನಡಿಯ ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು ಮೊಡನಾಡಿ ಬಳಿದ 
ಮೇಳದ ಕೆಳದಿಯರು ಮತಿ ವಿಕಳ ಮತಿಗಳಾಗಿ ಪರಿತಂದು ಮಲಯಜರಸಲುಳಿತ 
ಕದಳೀದಳವೃಜನ ಮಂದ ಮಾರುತಾ೦ದೋಳನದಿನೆಂತಾನು೦ ಮೂಛೇಯಿಂದೆಟ್ಚುಅಸಿ ಬೆಸಗೊಳ 
ಮಅಮಾತುಗುಡದೆಯು೦ ಮನಂಗುಡದೆಯುಮಿರೆ ನಡುಗಿ ಪರಿದು ಕನ್ಯಾಂತಃಪುರ 
ಮಹತ್ತರದೇವಿಯರ್‌ ಬಂದು ವಜ್ರದಂತಂಗಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ ಮಹಾದೇವಿಗಮಖಬ್‌ಪಿ 
ದೊಡವರಿರ್ವರುಂ ಸಸಂಭ್ರಮಂ ಬಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಚಾಮರದಡಪದ ಡವಕೆಯ ಕನ್ನಡಿಯ 
ಪರಿಚಾರಿಕೆಯರು೦ - ಚಾಮರ, ತಾಂಬೂಲಕರಂಡಕ, ಪೀಕದಾನಿ, ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವ ಸೇವಕಿಯರೂ, ಒಡನಾಡಿ ಬಳೆದ ಮೇಳದ ಕೆಳದಿಯರು೦ ೩ 
ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳದಿದ್ದ ಜೊತೆಗಾತಿಯರೂ, ಅತಿವಿಕಳಮತಿಗಳಾಗಿ ಪರಿತಂದು ಎ 
ತುಂಬ ಕಾತರದಿಂದ ಓಡಿ ಬಂದು, ಮಲಯಜರಸಲುಳಿತ - ಗಂಧದ ನೀರನ್ನು 
ಚಿಮುಕಿಸಿದ, ಕದಳೀದಳವ್ಯಜನ ಇ ಬಾಳೆಯೆಲೆಯ ಬೀಸಣ*ಗೆಯಿಂದ, 
ಮಂದಮಾರುತ + ಆಂದೋಳನದಿನ್‌ - ಮೆಲುಗಾಳಿಯ ಬೀಸುವಿಕೆಯಿಂದ, 
ಎಂತಾನುಂ ಮೂಛೇಯಿಂದೆಲ್ಟಿಜಿಸಿ = ಅಂತೂ ಮೂರ್ಚೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ಬೆಸಗೊಳೆ - ವಿಚಾರಿಸಲು, ಮಜುಮಾತು -- ಕುಡದೆಯು೦ - ಮಾರುತ್ತರ 
ನೀಡದೆಯೂ, ಮನಂ + ಕುಡದೆಯು೦ - ಗಮನ ಕೊಡದೆಯೂ, ಇರೆ ಎ 
ಇರಲು, ಕನ್ಯಾ + ಅಂತಃಪುರಮಹತ್ತರದೇವಿಯರ್‌ ಎ ಕನ್ನೆಮಾಡದ ಸೇವಕಿಯರು, 
ನಡುಗಿ ಕರಿಯು = ನಡುಗುತ್ತ ಓಡಿ ಬಂದು ವಜ್ರದಂತಂಗ೦ಂ 
ಲಕ್ಷಿ €ಮತಿಮಹಾದೇವಿಗಂ ಅಅಪಿದೊಡೆ ಇ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಇವರಿರ್ವರು೦ ಎ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ. ಸಸಂಭ್ರಮಂ ಬ೦ದು ಎ ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಾಮರ, ತಾಂಬೂಲಕರಂಡಕ, ಪೀಕದಾನಿ, ಕನ್ನಡಿಗಳನ್ನು 
ಜಯ ಸೇವಕಿಯರೂ, ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಸಖಿಯರೂ ತುಂಬ ಹ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೮೭ 


ಓಡಿ ಬಂದು ಗಂಧದ ನೀರನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿದ ಬಾಳೆಯೆಲೆಯ ಬೀಸಣಃಗೆಯಿಂದ 
ಮೆಲುಗಾಳಿಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಅಂತೂ ಅವಳನ್ನು ಮೂರ್ಚೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಏನಾಯಿತೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ ಅವಳು ಮಾರುತ್ತರವನ್ನೂ ನೀಡಲಿಲ್ಲ, 
ಅವರೆಡೆಗೆ ಗಮನವನ್ನೂ ಹರಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದರಂದ ಕನ್ನೆಮಾಡದ ಸೇವಕಿಯರು 
ನಡುಗುತ್ತ ಓಡಿ ಬಂದು ಬ್‌ ಜದಂತನಿಗೂ ಲಕ್ಷಿ ಮತಿಮಹಾದೇವಿಗೂ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮಗಳಿಗೇನಾಯಿತೋ ಎಂದು ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಓಡಿ 
ಬಂದರು. 


ಇನಿತೇಕಾದುದೊ ನೋವಿದೆಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂ ಮೇಣಾದುದೋ ಮೇಣ್‌ಸಖೀ 
ಆನದಿಂ ಬಂದುದೊ ನಿನ್ನ ಬ೦ಧುಜನದಿ೦ ಮೇಣ್‌ ಪುಟ್ಟತೋ ಮತ್ತುಹೃ 
ಜ್ಹನದಿಂ ಮೇಣ್‌ ತೆ. 1ರ್ದತ್ತೊ ಎಸ್ಮಯಮಿದೇಂ ಪೇಟ ೦ಬುದುಂಕೂಡೆಕ 
ನಿಯಂ ಸೂಸಿದಳೊ೦ದುಮಂ ನುಡಿದಳಿಲ್ಲಾ ಕನ್ನೆ ತನ್ನಂದಮಂ೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಇನಿತು + ಏಕಾದುದೊ = ಇಷ್ಟಲ್ಲ ಆಗಲು 
ಕಾರಣವೇನು? 'ನೋವಿದೆಮ್ಮ ದಸಯಿಂ ಮೇಣ್‌ ಇ ಆದುದೋ ನಮ 


ಟ್ರ 


_ ದೆಸೆಯಿ೦ಂದೇನಾದರೂ ನಿನಗೆ ಸೋವಾಯತೇಣ ಮೇಣ್‌ ಸಖೀಜನದಿಂ ಬಂದುದೊ 
= ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯರಿಂದ ಹೀಗಾಯಿತೋ? ನಿನ್ನ ಬಂಧುಜನದಿಂ ಮೇಣ್‌ 


a cc cc a i a a ea a i Al ತಟ 


ಪುಟ್ಟತೋ ತ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರಿ೦ದಲೇ ಈ ರೀತಿಯಾಯಿತೋ? ಮತ್‌ + 
ಸುಹೃಜ್ಜನದಿ೦ ಮೇಣ್‌ ತೊಡರ್ದತ್ತೊ ಎ ಇದನ್ನು ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರಿಂದೇನಾದರೂ 
ಆಯಿತೋ? ವಿಸ್ಮಯಂ ಇ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ, ಇದೇಂ ಪೇಟ್‌ ಎ 
ಇದಕ್ಕೇನು ಸರಣ ಹೇಳು, ಎ೦ಬುದು೦ = ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ, ಕೂಡೆ 
ಕಣ್ಣನಿಯಂ೦ ಸೂಸಿದಳ್‌ ಇ ತಕ್ಷಣವೇ ಅವಳ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತೇ ವಿನಾ, 
ತನ್ನ * ಅಂದಮಂ = ತನಗಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ. ಆ ಕನ್ನೆ ಹ ಆಯೆ ಯು 
ಒ೦ದುಮಂ ನುಡಿದಳಿಲ್ಲ - ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಗಲು ಕಾರಣವೇನು? ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದೇನಾ 


ದರೂ ನಿನಗೆ ನೋವಾಯಿತೇ? ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಖಿಯರಿಂದ ಹೀಗಾಯಿತೋ? 


ನೆಂಟರಿಷ್ಠರಿಂದಲೇ ಈ ರೀತಿಯಾಯಿತೋ? ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರೇನಾದರೂ ಇದನ್ನು 
ತಂದಿಟ್ಟರೋ? ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ ಹೇಳು' ಎಂದು 
ವಿಚಾರಿಸಿದಾಗ ತಕ್ಷಣ ಅವಳ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತೇ ವಿನಾ, ತನಗೇನಾಯಿತು 
ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಆ ಹುಡುಗಿಯು ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ. 


ವ। ಅಂತದಂ ಕಂಡು ಮತ್ತಂ 
ಅರ್ಥ: ಆಂತದಂ ಕಂಡು ಮತ್ತಂ - ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆಯೂ 


೧೮೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಇದಿರೇಟಲ್‌ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಬಂದಿದಿರ್ಗೊಳಲ್‌ ಬಾಯ್ದಾಯೊಳಾದಟ್ಡಳೊಂ 
ದೊದವಿಂತಂಬುಲಮಂ ಕೊಳಲ್‌ ಮಂ'ದು ನೀನಿರ್ದಂದಮೇಂ ಕಂದಿಕುಂ 
ದಿದುದೇಕೀ ಲಲಿತಾಂಗಮೀ ಮೊಗಮಿದಿಂತೇತರ್ಕೆ ಬಾಡಿರ್ದುದಾ 

ವುದು ನಿನ್ನುಬ್ಬಿಗಮೆಮ್ಮ ಬಾಟ್‌ನಿತೆ ನೀನಿಂತಿರ್ದೊಡಾವಾಸೆಯೋ೨%೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದಿರೇಟಲ್‌ - ಎದುರಿಗೆ ಬಂದರೆ, ಬಂದು, 
ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಇದಿರ್ಗೊಳಲ್‌ - ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದಾಗಲೀ, ಆದ 
ಅಟ್ಟಅ + ಒಂದು + ಒದವಿ೦ - ಉಕ್ಕುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಬಾಯ್ದಾಯೊಳ್‌ ಎ 
ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಯಿ ಇಟ್ಟು, ತಂಬುಲಮಂ ಕೊಳಲ್‌ ಮದು - ತಾಂಬೂಲವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬದಲು, ನೀನಿರ್ದ + ಅಂದಮೇಂ = ನೀನಿರುವ ಪಾಡೇನು? 
ಏಕೀ ಲಲಿತ + ಅಂಗಂ - ಈ ನಿನ್ನ ಕೋಮಲ ದೇಹವು, ಕಂದಿ ಕುಂದಿದುದು 
= ಬಾಡಿ ಸುರುಟಿದೆಯಲ್ಲ, ಈ ಮೊಗಮಿದು + ಇಂತು * ಏತರ್ಕೆ ಬಾಡಿರ್ದುದು 
= ಈ ನಿನ್ನ ಮುಖವೂ ಹೀಗೇಕೆ ಬಾಡಿಹೋಗಿದೆಯಲ್ಲ! ಆವುದು ನಿನ್ನ + 
ಉಬ್ಬೆಗ೦ - ನಿನ್ನ ಅಳಲು ಯಾವುದು. ನೀನು * ಇಂತಿರ್ದೊಡ - ನೀನು 
ಹೀಗಿದ್ದರೆ, ಎಮ್ಮ ಬಾಟಾನಿತೆ, ಆವಾಸೆಯೋ = ನಮ್ಮ ಬದುಕು ಇಷ್ಟೇ, ಯಾವ 
ಆಸೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಎದುರಿಗೆ ಬಂದರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಎದುರುಗೊಳ್ಳದೆ, 
ಉಕ್ಕುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಯಿಗೆ ಬಾಯಿ ಹಾಕಿ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬದಲು ನೀನು ಹೀಗಿರುವ ಈ ಪಾಡೇನು? ಈ ನಿನ್ನ 
ಕೋಮಲ ದೇಹವು ಬಾಡಿ ಸುರುಟದೆಯಲ್ಲ, ಈ ನಿನ್ನ ಮುಖವೂ ಹೀಗೇಕೆ 
ಬಾಡಿಹೋಗಿದೆ! ನಿನ್ನ ಅಳಲು ಯಾವುದು? ನೀನು ಹೀಗಿದ್ದರೆ ನಮ್ಮ ಬದುಕು 
ಇಷ್ಟೇ, ಯಾವ ಆಸೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ?' 


ಎಂಬುದುಮಂಬುದಾಗಮನದ ಕೋಗಿಲೆಂಯಂತಿರೆ ಮೂಗುವಟ್ಟುನೀ 
ಮೆಂಬುದನೆನ್ನಿಮೆಂದುಸಿರದಿರ್ದ ತನೂಜೆಯ ಬಾವಮಂ ಮಹೀ 
ಶಂ ಬಗೆದೀಗಳೀ ಕಿಳ್‌ಯವಳ್‌ ನಮಗೊಂದುಮನಿಂತುಟೆನ್ನಳಿ 
ನ್ನುಂ ಬಗೆಗಲ್ವಗನ್ನೆವರಮುಮ್ಮಳಿಸುತ್ತಿರದಿರ್‌ ತಳೋದರೀ ೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದುಂ ಇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಅಂಬುದ 
೬ ಆಗಮನದ ಕೋಗಿಲೆಯಂತಿರೆ - ಮಳೆಗಾಲ ಬಂದಾಗಿನ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಹಾಗೆ, ಮೂಗುವಟ್ಟು ಎ ಮೌನದಿಂದ, ನೀಂ + ಎಂಬುದನ್‌ 4 ಎನ್ನಿ೦ ಎ 
ನೀವನ್ನುವುದನ್ನು ಅಂದುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು + ಉಸಿರದಿರ್ದ - ಎಂದು ಮಾತನಾಡದ, 
ತನೂಜೆಯ ಭಾವಮಂ = ಮಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು, ಬಗೆದು ಮಹೀಶ೦ ಇ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೮೯ 


ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮಹಾರಾಜನು, ಈಗಳ್‌ + ಈ ಕಿಲಿಯವಳ್‌ = ಈಗ 
ಈ ಹುಡುಗಿಯು, ನಮಗೊಂದುಮನ್‌ - ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ, ಇಂತುಟು + 
ಎನ್ನಳ್‌ ಎ ಹೀಗೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ಇನ್ನುಂ ಬಗೆ + ಕಲ್ಪಗನ್ನೆವರಂ - 
ಇವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವವರೆಗೂ, ತಳೋದರೀ ಇ ಸುಂದರಿಯೇ, 
ಉಮ್ಮಳಿಸುತ್ತ + ಇರದಿರ್‌ - ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಕೂರಬೇಡ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಮಳೆಗಾಲ ಬಂದಾಗಿನ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಹಾಗೆ ಮೌನದಿಂದ "ನೀವನ್ನುವುದನ್ನು ಅಂದುಕೊಳ್ಳಿ' ಎಂದು ಮಾತನಾಡದ 
ಮಗಳ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮಹಾರಾಜನು, "ಈಗ ಈ 
ಹುಡುಗಿಯು ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ, ಇವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅರಿಯುವವರೆಗೂ 
ನೀನು ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಕೂರಬೇಡ' ಎಂದು 


ವ। ಎಂದು ತನ್ನಗ್ರಮಹಿಷಿಯ ಮನಮನಾಣ' ನುಡಿದು ಪಂಡಿತೆಯಂ ನೀನೀಕೆಯಮಾ 
ನಿನ್ನ ಬಲ್ಲ ಮಾಲಕಸ್ಕಿಯೊಳೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲಂದದೊಳಮೊಡಂಬಡಿಸಿ ಮನಂಗೆಲ್ಬುದೆಂದು ನಿಯೋಜಿಸಿ 
ಪೋದಂ; ಅನ್ನೆಗಮಾ ಮಹೀಪತಿಯ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯೋದಯದಿಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ತನ್ನ + ಅಗ್ರಮಹಿಷಿಯ ಮನಮನ್‌ 
+ ಆಣ” ನುಡಿದು - ಎಂದು ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣ್‌:ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಪಂಡಿತೆಯಂ = ಪಂಡಿತೆಗೆ, ನೀನು, ಆ ನಿನ್ನ ಬಲ್ಲ ಮಾಟಕ್ಕೆ 
ಯೊಳೆಲ್ಲಂ = ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಲ್ಲೂ, ಎಲ್ಲಂದದೊಳ೦ = ಎಲ್ಲ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಈಕೆಯಂ ಒಡ೦ಬಡಿಸಿ ಎ ಇವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಮನಂಗೆಲ್ತುದು 
= ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲು, ಎಂದು ನಿಯೋಜಿಸಿ - ಆದೇಶಿಸಿ ಪೋದ೦ = ಹೋದ; 
ಅನ್ನೆಗಂ ಎ ಈ ನಡುವೆ, ಆ ಮಹೀಪತಿಯ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯೋದಯದಿಂ 
= ಆ ಮಹಾರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯಕಾರಣದಿಂದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣ*ಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಮಾಧಾನವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳಿದ; ಪಂಡಿತೆಯನ್ನು ಕರೆದು, "ನೀನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ 
ಎಲ್ಲ ರೀತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲು' ಎಂದು 
ಆದೇಶಿಸಿ ಹೋದ; ಈ ನಡುವೆ, ಆ ಮಹಾರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯದ 
ಫಲವಾಗಿ, 


ಗುರುಗೆ ಯಶೋಧರಮುನಿಪತಿ 

ಗುರು ಕೇವಲಬೋಧಮಾಯುಧಾಗರದೊಳಂ 
ಖರಕರಸಮಪ್ರಭಂ ಚ 

ಕ್ರರತ್ನಮೊಡವುಟ್ಟೆ ಪುಟ್ಟಿದೆರಡೊಸಗೆಯೊಳಂ ಸ 


೧೯೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗುರುಗೆ ಯಶೋಧರಮುನಿಪತಿಗೆ ಎ. 
ಗುರುಗಳಾದ ಯಶೋಧರಮುನಿಗಳಿಗೆ, ಉರು ಕೇವಲಬೋಧಂ = ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನವೂ, ಆಯುಧ + ಆಗರದೊಳಂ ಎ ಶಸ್ತಾಗಾರದಲ್ಲಿ, ಖರಕರಸಮಪ್ಪಭಂ 
= ಪ್ರಖರತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮನಾದ, ಚಕ್ರರತ್ನ ಇ = ಚಕ್ರರತ್ನವೂ, ಒಡ + 
ಪುಟ್ಟಿ ಎ ಜೊತೆಗೇ ಉದಯಿಸಲು, ಹುಟ್ಟಿದ + ಕ್ರಾ + ಕೈಲೇ = 
ಉಂಟಾದ ಈ ಎರಡೂ ಶುಭ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ' 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಗುರುಗಳಾದ ಯಶೋದಧರಮುನಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೇವಲಜ್ಜಾನವೂ. ಅರಮನೆಯ ಶಸ್ತಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖರತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸಮನಾದ. ಚಕ್ರರತ್ನವೂ ಜೊತೆಗೆ ಉದಯಿಸಿತು; ಈ ಎರಡೂ ಶುಭ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 


ಆವುದು ಮುಖ್ಯಂ ವಿಪುಳಫಳಾ 

ಳಾವಹಮೆಂಬೆರಡುಮಂ ವಿಚಾರಿಸುವ ನೃಪಂ 
ಗಾವೊಗೆದ ಪುಣ್ಯಬಂಧ'ಮ 

ನಾವರಿಸುವ ಜಿನಸಪರ್ಯೆ ತೊಡರ್ದುದು ಬಗೆಯೊಳ್‌ ೨೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆವುದು ಮುಖ್ಯಂ - ಯಾವುದು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ವಿಪುಳಫಳ -- ಆಳ 4 ಆವಹ೦ - ಮಹಾಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಭಟನ ಕಾದಾಟ, ಎ೦ಬ + ಎರಡುಮಂ ವಿಚಾರಿಸುವ ನೃಪಂಗೆ - ಎಂದು 
ಎರಡಕ್ಕೂ ಬೆಲೆಕೊಡುವ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ, ಆ ಒಗೆದ ಇ ಉಂಟಾದ, 
ಪುಣ್ಯಬ೦ಧಮನ್‌ + ಆವರಿಸುವ - ಪುಣ್ಯವು ದೊರಕುವ, ಜಿನಸಪರ್ಯ ಎ 
ಜಿನಸೇವೆಯೇ, ಮುಖ್ಯವೆಂದು, ಬಗೆಯೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದುದು - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಯಾವುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು? ಮಹಾಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧ ಎ ಎರಡಕ್ಕೂ ಬೆಲೆಕೊಡುವ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಎರಡರಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ 
ಜಿನಸೇವೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತೋಚಿತು. 


ತೊಡರೆ ನೃಪನಾಪ್ತಪರಿಜನ 

ಮೊಡವರೆ ಜಿನಪತಿಗೆ ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ಮಗು 
ಟ್ಲಡಿಗೆಣಗಲೊಡಂ ಪಡೆದಂ 

ಗಡಮವಧಿಯನಧಿಕಭಕ್ತರೇನಂ ಪಡೆಯರ್‌ ೨೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತೊಡರೆ - ಹೀಗೆ ತೋಚಲು, ನೃಪನ್‌ 
+ ಆಪ್ಪಪರಿಜನಂ + ಒಡವರೆ - ಆಪ್ತಪರಿವಾರವು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರಲು 
ರಾಜನು, ಜಿನಪತಿಗೆ ಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಮಗುಟ್ಲು + ಅಡಿಗೆ + ಎಜಗಲೊಡಂ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೯೧ 


= ಮತ್ತೆ ಪಾದಗಳಿಗೆರಗಿದಾಗ, ಅವಧಿಯನ್‌ ಎ ಅವಧಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಂ 
ಗಡ೦ - ಪಡೆದನಲ್ಲವೇ; ಅಧಿಕಭಕ್ತರ್‌ + ಏನಂ ಪಡೆಯರ್‌ - ಮಹಾಭಕರು 
ಏನನ್ನು ತಾನೇ ಪಡೆಯಲಾರರು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ತೋಚಲು ರಾಜನು ಆಪ್ತಪರಿವಾರವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಕರೆದೊಯ್ದು ಜಿನಪತಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ. ಗುರುಗಳ ಪಾದಗಳಿಗೆರಗಿದಾಗ 
ಅವನಿಗೆ ಅವಧಿಜ್ಞಾನವುಂಟಾಯಿತು; ಅವರ ಮಹಿಮೆ ಅಂತಹುದು! 


ವ। ಅಂತು ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ ಲಬ್ಧಾವಧಿಲೋಚನಂ ತ್ರೆ ತಲೋಕ್ಯ್ಕಲೋಚನಂಗೆ 
ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣತನಾಗಿ ಮಗುಲ್ಲು ಬಂದು ಚಕ್ರ ಪೂಜೆಯಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ ಪರಾಕ್ರಮಾಕ್ರಾಂತಾ 
ರಾತಿಚಕ್ರನು೦ ಸಂಧಿತದಿಕ್ಷಕ್ತನು ಮಾಗಲ್ಲಗೆದು ಗಜತುರಗರಥಪದಾತಿ ದಿವಿಜವಿದ್ಯಾಧರಬಲಂ 
ಬೆರಸು ದಿಗ್ಹಯೋದ್ಯೋಗದಿಂ ಪೋದಂ; ಪಂಡಿತೆಯುಮತಿಶೋಕಾಕ್ರಾಂತಮತಿಯಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಯನೊರ್ಬಳನೆ ಕನ್ನೆಮಾಡದ ಪೆಜಗನ ನಂದನವನಕ್ಕುಯ್ದದಅಸೊಳಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಇ ಹಾಗೆ, ಲಬ್ಧ + ಅವಧಿಲೋಚನಂ 
= ಅವಧಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ, ವಜದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ, ತೈಲೋಕ್ಯಲೋಚನಂಗೆ = 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಾದ ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ, ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪ್ರಣತನಾಗಿ = 
ದೀರ್ಪದಂಡ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಮಗುಲ್ದು ಬಂದು ಇ ಅರಮನೆಗೆ ವಾಪಸಾಗಿ, 
ಚಕ್ರಪೂಜೆಯಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ = ಶಸ್ತಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಚಕ್ರರತ್ನಕ್ಕೆ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಾಕ್ರಮ ped ಆಕ್ರಾಂತ + ಅರಾತಿಚಕನುಂ ನ 
ಶತ್ರುವಲಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಗೆದ್ದು, ಸಂಧಿತದಿಕ್ಷಕನುಂ + ಆಗಲ್‌ ಎ 
ದಿಗ್ವಲಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದವನಾಗಲು, ಬಗೆದು ಇ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಗಜತುರಗರಥ 
ಪದಾತಿದಿವಿಜವಿದ್ಯಾಧರಬಲಂ ಬೆರಸು ಇ ಆರೂ ಬಗೆಯ ಸೈನ್ಯಗಳ ಸಮೇತ. 
ದಿಗ್‌ -'ಜಯ + ಉದ್ಯೋಗದಿಂ = ದಿಗ್ನಿಜಯದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಪೋದಂ 
= ಹೊರಟ; ಇತ್ತ, ಪಂಡಿತೆಯು೦ ಇ ಪಂಡಿತೆಯು, ಅತಿಶೋಕ + 
ಆಕ್ರಾಂತಮತಿಯಂ - ಶೀವ್ರ ಶೋಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಶ್ರೀಮತಿಯನ್‌ + ಒರ್ಬಳನೆ 
= ಶ್ರೀಮತಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ, ಕನ್ನೆಮಾಡದ ಪೆಜಗಣ = ಕನ್ಯಾಂತಃಪುರದ 
ಹಿಂದುಗಡೆಯ, ನ೦ದನವನಕ್ಕುಯ್ದು - ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, 
ಅದಲೊಳಗೆ = ಅಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವಧಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದ ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
EE ದೀರ್ಫದ೦ಡ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅರಮನೆಗೆ ವಾಪಸಾಗಿ ಶಸ್ತಾಗಾರದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಚಕ್ರರತ್ನಕ್ಕೆ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಶತ್ರುವಲಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಗೆದ್ದು ದಿಗ್ವಲಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು ಬರಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, 


೧೯೨ i ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗಜತುರಗರಥಪ ದಾತಿದಿವಿಜವಿದ್ಯಾಧರಬಲಗಳಂ೦ಬ ಆರೂ ಬಗೆಯ ಸೈನ್ಯಗಳ 
ಸಮೇತ ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕೆಂದು ಹೊರಟ; ಇತ್ತ, ಪಂಡಿತೆಯು ತೀವ್ರ ಶೋಕದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನೇ ಕನ್ಯಾ ೦ತಃಹುರದ ಹಿಂದುಗಡೆಯ ಉದ್ಯಾ ನವನಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಳು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಾಷ್ಟಾಂಗವೆಂದರೆ ಎದೆ, ಎರಡು ಕೈಗಳು, ಎರಡು 
ಮಂಡಿಗಳು ಮತ್ತು ಎರಡು ಪಾದಗಳು ನೆಲಕ್ಕೆ ತಾಕುವಂತೆ ಅಡುವ ನಮಸ್ಕಾರ; 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚತುರಂಗಸೈನ್ಯದ ಪರಿಕಲನೆಯಿದ್ದರೂ. ಪಂಪನು ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ದಿವಿಜ ಮತು ವಿದ್ಯಾಧರಬಲಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಇವುಗಳನ್ನೇ ಪಂಪನು 
ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮತೊಂದೆಡೆ “ಷಡಂಗಬಲ' ಎಂದೂ (೧೦. ೩೪), Cnt er: 
"ಆಜಂ ಸರ್‌. (೧೪.೮೨) ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ; ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವು 
ಬೇರೆ ಜೈನಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. 


ತೋಳ ನೀಳದ ಕೆಂದಳಿರಿಂದಂ ಸಂದಣಸಿರ್ದ ಮದಾಳಿಯಿಂ 
ದೋಳದಿ೦ ಮಳಯಾನಿಳಲೀಲಾಂದೋಳದಿನೊಪ್ಪೆ ಮನೋಭವಂ 
ಗಾಳುಮಿರ್ಪವೊಲಿರ್ದತಿರಕ್ತಾಶೋಕದ ಸುತ್ತಿನೊಳಿರ್ದ ರೂ 
ಕ್ಲಾಳಕಂಗಳನೋಸರಿಸುತ್ತುಂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೇಳಿಸಿ ಕನ್ನೆಯಂ ೩೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತೋಳ ನೀಳದ = ತೋಳಿನಷ್ಟು 
ನೀಳವಾದ, ಕೆಂದಳಿರಿಂದಂ = ಕೆಂಪು ಚಿಗುರಿನಿಂದಲೂ, ಸಂದಣ*ಸಿರ್ದ ಎ 
ಗುಂಪುಗೂಡಿದ್ದ, ಮದಾಳಿಯ + ಇಂದೋಳದಿ೦ ಎ. ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಗಳ 
ಮೀಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ಮಳಯಾನಿಳಲೀಲಾ + ಟಿರದೆನಪಡಿನಾವ ತಂಗಾಳಿಯ 
ಹಿತಕರವಾದ ಬೀಸುವಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ, ಒಪ್ಪು ಎ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು, ಮನೋಭವಂಗೆ 
+ ಆಳುಂ +೬ ಇರ್ಪವೊಲಿರ್ದ ಎ ಮನ್ಮಥನ ಸೇವಕನಂತಿದ್ದ, ಅತಿರಕ್ತ + 
ಅಶೋಕದ = ಕಡುಗೆಂಪುಬಣ್ಣದ eA ಸುತಿನೊಳಿರ್ದ = ನಡುವೆ, 
ರೂಕ್ಷ + ಅಳಕ೦ಗಳನ್‌ + ಓಸರಿಸುತುಂ 5 ತೆ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ "ಸಿಕ್ಕದ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು 
ಸರಿಸುತ್ತ. ಮೆಲ್ಲನೆ - ನಿಧಾನವಾಗಿ, ಕನ್ನೇ ಯಂ ಮೇಳಿಸಿ ಎ ಆ ಬಲಿಯ ಹೊನ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ; ತೋಳಿನಷ್ಟು ನೀಳವಾದ ಕೆ೦ಪು ಚಿಗುರಿನಿಂದಲೂ, 
ಗುಂಪುಗೂಡಿದ್ದ. ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರದಿಂದಲೂ, ತಂಗಾಳಿಯ 
ಹಿತಕರವಾದ ಟ್‌ ಉದ್ಯಾನವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಆಗ, ಮನ್ಮಥನ 
ಸೇವಕನಂತಿದ್ದ ಕಡುಗೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶೋಕದ ನಡುವೆ ಏಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ ಶ್ರೀಮತಿಯ 
ಮುಂಗುರುಳನ್ನು ನೇವರಿಸುತ್ತ ನಿಧಾನವಾಗಿ, ಆ ಬಿಮಾರಿಯೊಡನೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೯೩ 


ನುಡಿದಳ್‌ ನೀನೆನಗಿಂತು ನಿನ್ನ ಬಗೆಯಂ ಕಾದಕ್ಕ ಪೇಟಾರೊಳಿಂ 

ನುಡಿವೋ ಬೇಸಜನೆಯ್ದೆ ಕೂರ್ಪವರನೇನೆನ್ನಿಂದಮಿನ್ನಗ್ಗಳಂ 

ಪಡೆವೋ ಮೌನದೊಳಿಂತು ನೀನಿರೆ ರುವದ್ಗೃಂಗಾಳಿಯಿಂ ಪತ್ತುವಿ 
ಟ್ಟುಡುಗಿರ್ದಬ್ಬಮನೆಯ್ದೆ ಪೋಲ್ತುದು ಭವದ್ವಕ್ತಾಬ್ಹಮಬ್ಬಾನನೇ೩೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನುಡಿದಳ್‌ ಎ ಹೀಗೆ೦ದಳು: ನೀನ್‌ -- 
ಎನಗಿ೦ತು ನಿನ್ನ ಬಗೆಯಂ ಕಾದು = ನನ್ನಿಂದ ಹೀಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು, ಅಕ್ಕ, ಪೇಟ್‌ 4೬ ಆರೊಳ್‌ + ಇಂ 
ಬೇಸಅನ್‌ ನುಡಿವೋ = ಬೇರೆ ಯಾರೊಡನೆ ಬೇಗುದಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೇ? 
ಎನ್ನಿಂದ೦ + ಇನ್ನಗ್ಗಳ೦ ಎಇ ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಕೂರ್ಪವರನ್‌ = 
ಪ್ರೀತಿಸುವವರನ್ನು, ಎಯ್ದೆ ಪಡೆವೋ = ಹೇಳು ಎಲ್ಲಿ ಪಡೆಯುವೆ? ನೀನ್‌ 
ಇಂತು ಮೌನದೊಳ್‌ ಇರೆ - ಈ ರೀತಿ ನೀನು ಮಾತಾಡದಿದ್ದರೆ, ಅಬ್ದಾನನೇ = 
ತಾವರೆಮೊಗದವಳೇ, ಭಬವತ್‌ + ವಕ್ತಾಬ್ದಂ = ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವು, ರುವತ್‌ 
+ ಭೃ೦ಗಾಳಿಯಿಂ ಇ ರೋಂಕರಿಸುವ ದುಂಬಿವಿಂಡಿನಿಂದ, ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು - ದೂರಾಗಿ, 
ಉಡುಗಿರ್ದ + ಅಬ್ಬಮನ್‌ ಎ ಸೊರಗಿದ ಕಮಲವನ್ನು, ಎಯ್ದೆ ಪೋಲ್ತುದು ಇ 
ಹೋಲುತ್ತದೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ೦ದಳು: "ಹೀಗೆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನನ್ನಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಯಾರೊಡನೆ ಬೇಗುದಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೇ? 
ನನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವವರು ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ? ಈ ರೀತಿ 
ನೀನು ಮೂಕಳಾಗಿದ್ದರೆ ಸುಂದರವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವು ರೋಂಕರಿಸುವ 
ದುಂಬಿವಿಂಡಿನಿಂದ ದೂರಾಗಿ ಸೂರಗಿದ ಕಮಲದಂತಿರುತ್ತದೆ.' 


ನವೋತ್ಸಳದಳೇಕ್ಷಣೇ ಮನದೊಳಾದ ನಿರ್ವೇಗಮೊಂ 
ದವಶ್ಯಮದು ಕೂರ್ಪರೊಳ್‌ ನುಡಿದೊಡಲ್ಲದೇ೦ ಪೋಕುಮೇ 
ನಿವೇದಿಸು ನಿಜಾಂತರಂಗಗತಮಪ್ಪುದಂ ನೀನಿದಂ 
ವಿವೇಕವಿಕಳರ್ಕಳಂತೆಲೆಗೆ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ ತಾಳ್ಗುವೋ ೩೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಲೆಗೆ - ಎಲೌ, ನವ + ಉತ್ಪಳದಳೇಕ್ಷಣೇ 
3 ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಎಸಳಿನ೦ತಹ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳೇ, ಮನದೊಳಾದ ನಿರ್ವೇಗಂ + 
ಒಂದು + ಅವಶ್ಯಂ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಾಗುವ ತಲ್ಲಣವೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ವಶವನ್ನು 
ಮೀರಿದುದು, ಅದು ಕೂರ್ಪರೊಳ್‌ ನುಡಿದೊಡಲ್ಲದೆ + ಏಂ ಪೋಕುಮೇ ಎ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊ೦ಡಲ್ಲದೇ ಅದು ಹೋಗದು, ನಿಜ + ಅಂತರಂಗಗತಂ 


೧೯೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


+ ಅಪ್ಪುದ೦ = ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು,' ನಿವೇದಿಸು - ಹೇಳಿಕೊ, 
ವಿವೇಕವಿಕಳರ್ಕಳಂತೆ ೬ ವಿವೇಕಶೂನ್ಕರಾದವರಂತೆ, ನೀನಿದಂ - ಈ ನಿನ್ನ 
ಬೇಗುದಿಯನ್ನು, ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ hg = ಮನಸಿನಲ್ಲೇಕೆ ತಳೆದಿದ್ದೀಯೆ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಕನೆ ದಿಲೆಯ ಎಸಳಿನಂತಹ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳೇ,' 
ಮನಸಿನಲ್ಲಾಗುವ ತಲ್ಲಣವೆಂಬುದು ನಮ್ಮ ಹತೋಟಿಯನ್ನು ಮೀರಿದುದು. 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಲ್ಲದೇ ಅದು ಹೋಗದು, ನಿನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ನನ್ನ ಬಳಿ ಹೇಳಿಕೊ, ವಿವೇಕಶೂನ್ಯರಂತೆ ಈ ನಿನ್ನ ಬೇಗುದಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇಕೆ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ?' 


ವ। ಎಂಬುದುಂ ಸ್ಪಭಾವಮುಗ್ಗೆ ಮುಗ್ಧವದನವನಜಮನೆಣಗಿ ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ 
ಜನ್ಮಂಗಳನಿಂತೆಂದು ಬರೆದು ತೋರ್ಪಂತೆ ನೆಲನಂ ಬರೆಯುತ್ತುವು ಪಗತಮುಖಮುದ್ದೆಯಾಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ = ಎಂದು ತಿಳಿಹೇಳಲು, 
ಸ್ವಭಾವಮುಗ್ದೆ ಷಾ ಮುಗ್ಧಸ್ವಭಾವದ ಶ್ರೀಮತಿಯು, ಮುಗ್ಗವದನವನಜಮನ್‌ + 
ಎಆಗಿ ಎ ತನ್ನ ಮುಗ್ದ ಮುಖವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ಮುನ್ನಿನ ಜನ್ಮಂಗಳನ್‌ + 
ಇಂತೆಂದು ಬರೆದು ತೋರ್ಪಂತೆ - ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದು 
ತೋರಿಸುವಂತೆ, ನೆಲನ೦ ಬರೆಯುತ್ತುಂ = ಕಾಲಿನಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಗೆರೆ 
ಎಳೆಯುತ್ತ, ಅಪ ಪಗತಮುಖಮುದೆಯಾಗಿ - ಹ ಮಂಕಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಎಂದು ತಿಳಿಹೇಳಲು ಮುಗ್ಧಸ್ವಭಾವದ ಶ್ರೀಮತಿಯು 
ತನ್ನ ಮುಗ್ಗ ಮುಖವನ್ನು ಬಾಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದು 
Mk ನಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಗೆರೆ ಎಳೆಯುತ್ತ 'ಮಂಕಾದ 
ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾದಳು. 


ಬಗೆಯ ಬಯ್ಕೆಯನೊಪ್ಪಿಸುವಾಗಳ್‌ ನೀನೆ ವಲಂ ದೊರೆ ಪೇಟ್ದಪೆಂ 

ಬಗೆದು ಕೇಳ್‌ ನಡೆ ನೋಡಲೊಡಂ ದೇವಾಗಮಮಂ ಪಿರಿದೊಂದುದಂ 
ದುಗದ ಸಂದಣ್‌ಯಿಂದಮೆ ಮತ್ತಾಗ್ವನ್ಮ್ನಕಥಾವಳಿಯೆಲ್ಲಮಂ 
ಬಗೆದು ನೋವೆನಗಾದುದು ನೋವಂತುಂತೆನಗಾವುದು ಬೇವಸ೦೩೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಗೆಯ ಬಯ್ಕೆಯನೊಪ್ಪಿಸುವಾಗಳ್‌ 
3 ೬ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ನೀನೆ ವಲಂ 
ದೊರ" ನೀನೇ ತಾನೇ ತಕ್ಕವಳು; ಪೇಲ್ಲಪೆಂ ಬಗೆದು ಕೇಳ್‌ ಎ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಗಮನವಿರಿಸಿ ಕೇಳಿಸಿಕೋ: Ke + ಆಗಮಮಂ = ದೇವತೆಗಳ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು, 


ಹೌದಾ ಾ0 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೯೫ 


ನಡೆ ನೋಡಲೊಡಂ = ನೋಡಿದ ತಕ್ಷಣವೇ, ಪಿರಿದೊಂದು ದಂದುಗದ 
ಸಂದಣ'ಯಿಂದಮೆ ಎ ಹಿರಿದಾದ ವ್ಯಥೆಯ ಮೊತ್ತದಿಂದ, ಮತ್‌ + ಪ್ರಾಚ್‌ + 
ಜನ್ಮಕಥಾವಳಿಯೆಲ್ಲಮ೦ ಬಗೆದು - ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಕತೆಗಳನ್ನು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು, ನೋವು + ಎನಗಾದುದು = ನನಗೆ ನೋವುಂಟಾಯಿತು, 
ನೋವಂತು ೬ ನೋಯುವ ಹಾಗೆ, ಉಂತು ಬೇವಸಂ ಎನಗೆ ೬ ಆವುದು ಎ 
ಬೇರೆ ಕಷ್ಟವು ನನಗೆ ಯಾವುದಿದೆ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಬಳಿಕ, “ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡುದನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನೇ ತಾನೇ ತಕ್ಕವಳು, ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಗಮನವಿರಿಸಿ ಕೇಳಿಸಿಕೋ: 
ದೇವತೆಗಳು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣವೇ ಹಿರಿದಾದ ವ್ಯಥೆಯ ಮೊತ್ತದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ನನಗೆ 
ನೋವುಂಟಾಯಿತೇ ಹೊರತು ವ್ಯಥೆಪಡುವಂತಹ ಬೇರೆ ಕಷ್ಟವು ನನಗೆ ಯಾವುದಿದೆ?' 


ವ। ಅದೆಲಿತೆಂದೊಡೆ ಆನೀ ಭವಕ್ಕೆ ಮೂಜನೆಯ ಭವದೊಳ್‌ ಈ 
ದಾತಕೀಷಂಡದ ಮೂಡಣ ಸುಮೇರುದಪರವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಂರು 
ಬಡಗಣ ತಡಿಯ ಗಂಧಿಳವಿಷಯದ ಪಾಟಳಿಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ನಾಗದತ್ತನೆಂಬ 
ಪರದಂಗಮಾತನ ಪರದಿತಿ ವಸುದತ್ತೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ನಂದ ನಂದಿಮಿತ್ರ 
ನಂದಿಷೇಣ ವರಷೇಣ ಜಂರುಸೇನರಿಲೆಬರಂಶ್ವುರ್‌ ತನಂರುರಿಂದಂ 
ಮದನಕಾಂತೆಯುಂ ಶ್ರೀಕಾಂತೆಯುಮೆಂಬಿರ್ವರ್‌ ತನೂಜೆಯರಿಂದಂ ಆ 
ಕಡೆಯ ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ನೆಲಸಲೊಡ೦ ಅಸ್ಮದನ್ಯಜನ್ಮೋಪಾರ್ಜಿತ ದಾರುಣ 
ಕರ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ - ಆ ಕತೆ ಹೇಗೆಂದರೆ: 
ಆನ್‌ * ಈ ಭವಕ್ಕೆ ಮೂಜನೆಯ ಭವದೊಳ್‌ = ಈಗಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ 
ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಈ ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಮೂಡಣ ಸುಮೇರುದ ಎ 
ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರುವ ಅಪರವಿದೇಹದ - ಪಶ್ಚಿಮದ ವಿದೇಹದಲ್ಲಿನ, 
ಸೀತಾನದಿಯ ಬಡಗಣ ತಡಿಯ = ಸೀತಾನದಿಯ ಉತ್ತರದ ದಡದ ಮೇಲಿನ, 
ಗಂಧಿಳವಿಷಯದ ಪಾಟಳಿಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ = ಗ೦ಧಿಳನಾಡಿನ ಪಾಟಳಿ ಎಂಬ 
ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ, ನಾಗದತ್ತನೆಂಬ ಪರದಂಗಂ 4+ ಆತನ ಪರದಿತಿ ವಸುದತ್ತೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ 
= ನಾಗದತ್ತ ಎಂಬ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ವಸುದತ್ತೆಯರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ, 
ನಂದ ನಂದಿಮಿತ್ರ ನಂದಿಷೇಣ ವರಷೇಣ ಜಯಸೇನರ್‌ + ಎ೦ಬರಯ್ತರ್‌ 
ತನಯರಿಂದಂ *'ಎ೦ಬ ಐದು ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳ ನಂತರ, ಮದನಕಾಂತೆಯುಂ 
ಶ್ರೀಕಾ೦ತೆಯುಮೆ೦ಬ + ಇರ್ದರ್‌ ತನೂಜೆಯರಿಂದಂ ಇ ಆ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು 


೧೯೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹೆಣ್ಣಮಕ್ಕಳ ತರುವಾಯ, ಆ ಕಡೆಯ ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ನೆಲಸಲೊಡ೦ ಎ. 
ಡರ ತಾಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿ, ಅಸ್ಕತ್‌ + ಅನ್ಯ ಜನ್ಮ + ಉಪಾರ್ಜಿತ 

= ನನ್ನ ಬೇರೆ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದ್ದ. ದಾರುಣಕರ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಂ - = ಕೆಟ್ಟ 
ಕರ್ಮಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಆ ಕತೆ ಹೀಗಿದೆ: ಈಗಿನ ಜನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಮೂರನೆಯ 
ಜನ್ನದಲ್ಲ ಹ ಇಂಡ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿರುವ ಪಶ್ಚಿಮದ ವಿದೇಹದಲ್ಲಿನ ಸೀತಾನದಿಯ 
ಉತ್ತರದ ದಡದ ಮೇಲಿನ ಸರಿಧಿಳನಾ್‌ಡಿಸ ಪಾಟಳಿ ಎಂಬ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಗದತನೆಂಬ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಮತ್ತವನ ಹೆಂಡತಿ ವಸುದತ್ತೆ ಇದ್ದರು; ಅವರಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಂದ ನಂದಿಮಿತ ನಂದಿಷೇಣ ವರಷೇಣ ಜಯಸೆ ನ ಎ೦ಬ ಐದು 
ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದರು, ಆ ನಂತರ ಮದನಕಾಂತೆ ಶ್ರೀಕಾಂತೆ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣಮಕ್ಕಳಾದರು; ತರುವಾಯ, ಕಡೆಯವಳಾಗಿ ನಾನು ತಾಯ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡೆ: ನನ್ನ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಕೆಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ' 


ಇಡಿದಡರೆ ಕಾಯ್ತ ಚೂತಮ 

ನಡಸಿ ಸಿಡಿಲ್‌ ಪೊಯ್ದುದೆನಿಸೆ ನೆವನೆವದಿಂದೆ 
ನ್ನೊಡವುಟ್ಟಿದರುಂ ತಂದೆಯು 

ಮಡಗಿರ್ದರ್‌ ಖಳಕೃತಾಂತದಂತಾಂತರದೊಳ್‌ ೩೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇಡಿದಡರೆ ಕಾಯ್ದ ಚೂತಮನ್‌ ಎ 
ಇಡಿಕಿರಿದು ಕಾಯಿಗಳು ಬಿಟ್ಟ ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು, ಅಡಸಿ ಸಿಡಿಲ್‌ ಪೊಯ್ದುದು 
+ ಎನಿಸೆ ಇ ಜೋರಾಗಿ ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತೆ, ನೆವನೆವದಿಂದೆ - ಯಾವಯಾವುದೋ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಎನ್ನ + ಒಡವುಟ್ಟಿದರು೦ ಇ ನನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರೂ, ತಂದೆಯುಂ 

= ತಂದೆಯೂ, ಖಳಕ್ಕ ತಾಂತ ಎ ಕೂನೆಯಾದ ಯಮನ, ದಂತಾಂತರದೊಳ್‌ 
= ಹಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಸಕ್ಕ ಅಡಗಿರ್ದರ್‌ = ಅಡಗಿಹೋದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಡಿಕಿರಿದು ಕಾಯಿಗಳು ಬಿಟ್ಟ ಮಾವಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಜೋರಾಗಿ 
ಸಿಡಿಲು ಬಡಿದಂತೆ. ಯಾವಯಾವುದೋ ಕಾರಣದಿಂದ, ನನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟಿದವರೂ 
ತಂದೆಯೂ ಕೂರಿಯಾದ ಯಮನ ಹಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಕ್ಕಿ ಅಡಗಿಹೋದರು 
(ಸತ್ತರು). 


ವ। ಅಂಶು ವುದೀ೦ರುಂಜನನಿಂತುಂ ಜನನಿಂರಂ ಜನನಿಂರಂಂ 
ಮುಟ್‌ಯಲುಮುಟ್‌ದವರು ಮೆಲ್ಲಮೊರ್ವರುಆಯದಂತೆ ಪೋಪುದು ಮರಸರ ದೆಸೆಯಿಂ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೯೭ 


ಮನೆಯುಂ ಕವರ್ತೆವೋಪುದುಂ ಪೆಜರ ಕೀಟಲೊಳೆಮೃಬ್ಬಿ ಯುಂ ಮುತ್ತಬ್ಬೆಯುಂ ಸಾರ್ದು 
ಬದಗುಗೆಯ್ದುಣೆ ನವಮಾಸಂ ನೆಅಿ'ದಾಂ ಪುಟ್ಟುವುದುಂ ಎನ್ನ ಮೆಯ್ಯ ದುರ್ಗಂಧಕ್ಕೆ ಪೇಸಿ 
ಕಂಡವರೆಲ್ಲರುಮೆಟ?ದು ಕಳೆಯೆ ಪರೇತವನದ ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ಜೀರ್ಣಶೀರ್ಣಚೀರಂಗಳಿಂದಂ 
ಪುದಿದಿರಿಸಿ ಪೋಗಿ ತಾವಿರ್ಬರುಂ ತಿರಿದು ತಂದಿಕ್ಕಿದೆಂಜಲೆವುಖಮಂ ತಿಂದು ಪೆಸರುಮಿಲ್ಲದೆ 
ನಿರ್ನಾಮಿಕೆಯೆಂದು ಪೆಸರಾಗಿ ಬಳೆಯೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹೀಗೆ, ಮದೀಯಜನನಿಯುಂ 
ಜನನಿಯ ಜನನಿಯು೦ ಇ ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ತಾಯಿಯ ತಾಯಿಯೂ, 
ಉಲಿಯಲು೦ = ಉಳಿದುಕೊಂಡು, ಉಟ್‌ದವರುಮೆಲ್ಲಂ - ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ, 
ಒರ್ವರ್‌ + ಉಟ್‌ಯದಂತೆ ಇ ಒಬ್ಬರೂ ಉಳಿಯದ ಹಾಗೆ, ಪೋಪುದುಂ - 
ಸಾಯುವುದೂ; ಅರಸರ ದೆಸೆಯಿಂ ೬ ರಾಜನ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಮನೆಯುಂ 
ಕವರ್ತೆ + ಪೋಪುದುಂ ಇ ಮನೆಯೂ ಮುಟ್ಟುಗೋಲಾಗಲು, ಪೆಜರ ಕೀಲಿಲೊಳ್‌ 
= ಬೇರೆಯವರ: ಗುಡಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ, ಎಮ್ಮಬ್ಬೆಯುಂ ಮುತ್ತಬ್ಬೆಯುಂ ಸಾರ್ದು ೩. 
ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಅಜ್ಜಿಯರು ಹೋಗಿ, ಬದಗುಗೆಯ್ದು * ಉಣೆ - ಊಳಿಗ ಮಾಡಿ, 
ನವಮಾಸಂ ನೆಜ”ದು + ಆಂ ಪುಟ್ಟುವುದು೦ ಇ ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳು ತುಂಬಿ 
ನಾನು ಹುಟ್ಟುವುದೂ: ಎನ್ನ ಮೆಯ್ಯ ದುರ್ಗಂಧಕ್ಕೆ ಪೇಸಿ - ನನ್ನ ದೇಹದ ಕೆಟ್ಟ 
ವಾಸನೆಗೆ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು, ಕಂಡವರೆಲ್ಲರುಮೆಲಆ್‌ದು ಕಳೆಯೆ ಇ ಕಂಡವರೆಲ್ಲ 
ದೂರಮಾಡಲು, ಪರೇತವನದ ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ = ಮಸಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 
ಜೀರ್ಣಶೀರ್ಣಚೀರಂಗಳಿಂದಂ = ಹಳತಾದ ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ, ಪುದಿದು + 
ಇರಿಸಿ ಪೋಗಿ ಇ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ಹೋಗಿ, ತಾವಿರ್ಬರುಂ ತಿರಿದು ತಂದು + 
ಇಕ್ಕಿದ ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡಿ ತಂದ, ಎಂಜಲೆವುಟುಮಂ ತಿಂದು = ಎಂಜಲು 
ಅಗುಳುಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು, (ನಾನು) ಪೆಸರುಂ -- ಇಲ್ಲದೆ ಎ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ, 
ನಿರ್ನಾಮಿಕೆಯೆಂದು ಪೆಸರಾಗಿ ಬಳೆಯೆ - ಹೆಸರಿಲ್ಲದವಳು ಎಂದೇ ಬೆಳೆದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ, ನನ್ನ ತಾಯಿಯೂ ತಾಯಿಯ ತಾಯಿಯೂ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಮಿಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಒಬ್ಬರೂ ಉಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಸತ್ತುಹೋದರು; 
ರಾಜನ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಮನೆಯೂ ಮುಟ್ಟುಗೋಲಾಯಿತು; ಬೇರೆಯವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಅಜ್ಜಿಯರು ಊಳಿಗ ಮಾಡುತ್ತ ಬದುಕಿರಲು, 
ಒ೦ಬತ್ತು ತಿ೦ಗಳು ತುಂಬಿ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆ; ಆದರೆ ನನ್ನ ದೇಹದ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆಗೆ 
ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟು ಕಂಡಕಂಡವರೆಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು ದೂರಮಾಡಿದರು; ಮಸಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಳತಾದ ಚಿಂದಿ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ, ನನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟ ಹೋಗಿ ತಾಯಿ-ಅಜ್ಜಿಯರು 


೧೯೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡಿ ತಂದು ಉಂಡು ಉಳಿದ ಎಂಜಲು ಅಗುಳುಗಳನ್ನು ತಿಂದುಕೊಂಡು 
' ನಾನು ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು “ಎ೦ಜಲುಮೆವುಖ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಎ೦ಜಲುಮು೦ಜಲು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಅವರುಮನಂತಕನೊಯ್ಯನೆ 

ಸವಿನೋಟಬನ್ಬದುಮಾನುಮೆನ್ನ ಪಾಪದ ಫಲಮಂ 

ಸವಿನೋಡೆ ಪೊಕ್ಕೆನೊಡನೊಗೆ 

ದ ವಿಚಾರಣಚರಿತಮೆಂಬ ಗಹನಾಂತರಮಂ ೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಯ್ಯನೆ - ಕಾಲ ಸರಿದಂತೆ, ಅವರುಮನ್‌ 
+ ಅಂತಕನ್‌ ಸವಿನೋಟ್ಟುದು೦ - ಅವರನ್ನೂ ಯಮನು ರುಚಿನೋಡಿದ; 
ಆನುಂ * ಎನ್ನ ಒಡನೆ * ಒಗೆದ ಪಾಪದ ಫಲಮಂ ಸವಿನೋಡೆ - ನಾನೂ 
ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಉಣ್ಣಲು, ವಿಚಾರಣಚರಿತಮೆ೦ಬ, 
ಗಹನಾಂತರಮಂ = ಕಾಡನ್ನು, ಪೊಕ್ಕೆನ್‌ - ಸೇರಿದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಲ ಸರಿದಂತೆ, ಅವರೂ ತೀರಿಕೊಂಡರು; ನಾನೂ 
ನನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಉಣ್ಣಲು ವಿಚಾರಣಚರಿತವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಕಾಡನ್ನು ಸೇರಿದೆ. 


ವಟ। ಅಂತು ಪೊಕ್ಕದರ್ಕೆ ತಿಳಕಮಿರ್ಪಂತಿರ್ದಂ೦ಬರತಿಳಕವೆ೦ಬ 
ಗಿರಿವರದ ಮೇಗೆ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪೊಕ್ಕು - ಹಾಗೆ ಸೇರಿ, ಅದರ್ಕೆ ತಿಳಕಮಿರ್ಪಂತೆ + 
ಇರ್ದ ಇ ಆ ಕಾಡಿನ ತಿಲಕದಂತಿದ್ದ, ಅಂಬರತಿಳಕಂ + ಎ೦ಬ ಗಿರಿವರದ ಮೇಗೆ 
= ಅಂಬರತಿಲಕ ಎ೦ಬ ಗಿರಿಶಿಖರದಲ್ಲಿ 


ವಿಸಸ್ತಬಹಳದೋಷತ 

ಮಿಸ್ತರನಖಿಳರ್ಧಿಗುಣವಿಭೂಷಣರಂ ಪು 

ಣ್ಯಾಸ್ತವಕಾರಣರಂ ಪಿಹಿ 

ತಾಸ್ತ್ರವಮುನಿಪತಿಗಳ೦ ಮನಂ ಬಿಡೆ ಕಂಡೆಂ ೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಸ್ತಸ್ತ ಬಹಳದೋಷತಮಿಸ್ರರನ್‌ - 
ಬಹುದೋಷಗಳೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವರೂ, ಅಖಿಳರ್ಧಿಗುಣ 
ವಿಭೂಷಣರ೦ = ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಯದ್ದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದವರೂ, ಪುಣ್ಯ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೧೯೯ 


+ ಆಸ್ರವಕಾರಣರ೦ - ಪುಣ್ಯಾಸ್ತವ ಕಾರಣರೂ ಆದ, ಪಿಹಿತಾಸ್ರವಮುನಿಪತಿಗಳಂ 
= ಪಿಹಿತಾಸ್ರವ ಎ೦ಬ ಮುನಿಗಳನ್ನು, ಮನಂ ಬಿಡೆ ಕಂಡೆ೦ - ಮರ್ನತೃಪ್ತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ; ಬಹುದೋಷಗಳೆಂಬ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವವರೂ., 
ಎಲ್ಲ ಜಪ ಯದ್ದಿಗಳಿ೦ದ ಅಲಂಕ್ಕ FN: ಪುಣ್ಯಾಸ್ರ ಸವ ಕಾರಣರೂ 
ಆದ ಪಿಹಿತಾಸ್ರವ ಹಸು ಮುನಿಗಳನ್ನು ಮನಃತೃಪ್ತಿಯಿ೦ದ ನೋಡಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪುಣಾ ಸವ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮ ಮನಸ್ಸು-ವಚನ-ಕಾಯ- 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಬರುವಿಕೆ; ಆಸ್ರವ ಎಂಬುದು 
ಸಪ್ಪತತ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಪುಣ್ಯ ಪಾಪರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು ಜೀವದೊಳಕ್ಕೆ ಹರಿದು 


ಬರುವುದು 


ವ। ಕಂಡು ಪೊಡೆವಡುವನಿತುವರಮೆನ್ನ ಮನದೊಳಅವಿಲ್ಲದೆಯುಂ ಅಸವಸದೊಳಾದ 
ಮನದೇದಿನೆಂಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕ೦ಡು ಪೊಡೆವಡುವನಿತುವರಂ - ಅವರನ್ನು 
ನೋಡಿ ನಮಸ (ರಿಸುವವರೆಗೂ, ಎನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ + ಅಉವಿಲ್ಲದೆಯುಂ ವು 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗದಿದ್ದ ರೂ, ಇಗ ಶ್‌ ಮನದ + ಎಅಕದಿನ್‌ ಎ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಆತುರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಂಟಾದ ಗೌರವದಿಂದ, ಎಣಗಿ ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಎ 


ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ಅದುವರೆಗೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಗೊತ್ತಾಗದಿದ್ದರೂ ದಿಢೀರನೆ ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವಭಾವನೆ ಉಂಟಾಯಿತು; ಆಗ 
ನಾನವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ. 

ಆವುದು ಕರ್ಮದೊಳಾಯೆನ 

ಗೀ ವಿಧದಿಂ ದುಃಖಮ್‌ ಯೆ ಬೆಸಸುವುದೆನ್ನಂ 

ಕಾವುದನಾಥೆಯನೆನೆ ಪರ 

ಮಾವಧಿಯಿಂ ಭವಮನಳ್‌ದು ಯತಿಪತಿ ನುಡಿದಂ ೩೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ವಿಧದಿಂ ದುಃಖಂ ಎನಗೆ ಆವುದು 


' ಕರ್ಮದೊಳ್‌ + ಆಯ್ತು - ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವು ನನಗೆ ಯಾವ 


ಕರ್ಮಫಲ್ಲಿಂದಾಗಿ ಉಂಟಾಯಿತು, ಅಉಯೆ ಬೆಸಸುವುದು - ನನಗೆ ತಿಳಿಯುವ 


೨೦೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ, ಎನ್ನಂ ಕಾವುದು + ಅನಾಥೆಯನ್‌ - ಅನಾಥೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿ. ಎನೆ ಪರಮಾವಧಿಯಿ೦ - ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ತಮ್ಮ 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಭವಮನ್‌ 4 ಅಳದು - ನನ್ನ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮವೃ 'ತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಯತಿಪತಿ ನುಡಿದ೦ ಎ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು ಟ್‌ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವು ನನಗೆ ಯಾವ ಕರ್ಮಫಲದಿಂದಾಗಿ 
ಉಂಟಾ 33 ನನಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳಿ ಅನಾಥೆಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ' ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ತಮ್ಮ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಒಂದಿನ ಜನ್ನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆ "ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರು RSC 


ಈ ತೆಜದಿಂದಂ ನಿನ್ನಂ 

ಘಾತಿಸಿ ಬಿಡದಲೆದು ಪಿಟ್‌ದು ಪಿಂಡಿದ ದುಃಖ 
ವ್ರಾತಮಿದು ಮಗಳೆ ನಿನ್ನ ಪು 
ರಾತನದುಷ್ಕರ್ಮವಿಟಪಿಕಟುಘಲ೦ಗಳ್‌ ೩೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಗಳೆ, ಈ ತೆಅದಿಂದಂ ನಿನ್ನಂ ಘಾತಿಸಿ 
= ಈ ರೀತಿ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿತ್ತು. ಬಿಡದೆ + ಅಲೆದು ಪಿಆದು ಪಿಂಡಿದ 
ದುಃಖವ್ರಾತ೦ - ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಹಿಂಡಿಹಿಪ್ಪೆ ಮಾಡಿದ ದುಃಖಪರಂಪರೆಯು, 
ಇದು ನಿನ್ನ ಪುರಾತನದುಷ್ಕರ್ಮವಿಟಪಿಕಟುಫಲ೦ಗಳ್‌ = ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸ ಗಳೆಂಬ ಮರದ ಕಹಿಹಣ್ಣುಗಳು 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: “ಮಗಳೆ, ಈ ರೀತಿ ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆಯಿತ್ತು. ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ ಒಂಡಿಹಿಪೆ ಮಾಡಿದ ದುಃಖಪರಂಪರೆಯು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಕೆಟ್ಟ 
ಕೆಲಸಗಳೆಂಬ ಮರದ ಕಹಿಹಣ್ಣುಗಳು.' 


ವ। ಅದೆಂತೆಂದೊಡೀ ವಿಷಯದ ಪಳಾಳಕೂಟಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ ದೇವಿಲನೆಂಬ 
ಗ್ರಾಮಕೂಟಂಗಮಾತನ ಕುಟುಂಬಿನಿ ವಸುಮತಿಗಂ ಧನಶ್ರೀಯೆಂಬ ಮಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ನೀಂ 
ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಮಾತ್ಮೀಯ ವಿಹಾರಭೂಮಿಸಮೀಪಸ್ಥಿತ ತ್ರಿಗುಪ್ತಿಗುಪ್ತ ಸಮಾಧಿಗುಪ್ತರೆಂಬ 
ಯತಿಪತಿ ಗಳಧ್ಯಯನಮಂ ನಿನಗನಿಷ್ಟಮಪ್ಪುದಅನಧ್ಯಯನಾ೦ಂತರಾಯಮಂ ಮಾಡ ಲೆಂದ 
ವರೋದುವಾವಾಸದೊಳ್‌ ಸಂಕ್ಷೇಶಮಾಗೆ ಸಾರಮೇಯಪೂತಿಕಳೇಬರ'ಮನಿಕ್ಕಿದೊಡವರ್‌ 
ನಿನ್ನ ಪಾಪೋಪಚಯಕಾರಣದುರಾಚರಿತಮಂ ನೋಡಿ ' 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು + ೦ತೆಂದೊಡೆ - ಅದು ಹೇಗ 
ಎಂದರೆ: ಈ ವಿಷಯದ ಪಳಾಳಕೂಟಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ - ಈ ನಾಡಿನ ಪಳಾಳಕೂಟ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೦೧ 


ಎ೦ಬ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ, ದೇವಿಲನೆಂಬ ಗ್ರಾಮಕೂಟಂಗಮಾತನ ಕುಟುಂಬಿನಿ 
ವಸುಮತಿಗಂ - ದೇವಿಲನೆಂಬ ಊರಗೌಡನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ವಸುಮತಿಗೂ, 
ಧನಶ್ರೀಯೆ೦ಬ ಮಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ನೀಂ - ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನೀನು, ಮತ್ತೊಂದು 
ದಿವಸ೦ = ಒಂದು ದಿವಸ, ಆತ್ಮೀಯವಿಹಾರಭೂಮಿಸಮೀಪಸ್ಥಿತ = ನಿನ್ನ 
ವಿಹಾರತಾಣದ ಹತ್ತಿರ, ತ್ರಿಗುಪ್ತಿಗುಪ್ತ - ಮೂರು ಗುಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, 
ಸಮಾಧಿಗುಪ್ತರೆಂಬ ಯತಿಪತಿಗಳ - ಆ ಹೆಸರಿನ ಮುನಿವರ್ಯರ, ಅಧ್ಯಯನಂ 
ಇಾ್ಮಸಿರ್ಮಕ ಓದುಂ-ನಿತಗೆೈ ಇ ಅನಿಷ್ಟಂ + ಅಪುುದಜ್‌ನ್‌ * ನಿನಗೆ 
ಸರಿಹೋಗದ್ದರಿ೦ದ, ಅಧ್ಯಯನಾಂತರಾಯಮಂ ಮಾಡಲೆಂದು = ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ತೂ೦ದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಅವರ + ಓದುವ + 
ಆವಾಸದೊಳ್‌ - ಅವರ ಓದುಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ಷೇಶಮಾಗೆ ಎ 
ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಸಾರಮೇಯ = ನಾಯಿಯ, ಪೂತಿಕಳೇಬರಮನ್‌ 
+ ಇಕ್ಕಿದೊಡೆ = ದುರ್ಗ೦ಂಧಮಯವಾದ ಸತ್ತ ದೇಹವನ್ನಿರಿಸಲು, ಅವರ್‌ ನಿನ್ನ 
ಪಾಪ + ಉಪಚಯಕಾರಣ ಇ ಆ ಮುನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಪಾಪ ಹೆಚ್ಚುವ, ದುರಾಚರಿತಮಂ 
ನೋಡಿ - ಕೆಟ್ಟ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ: ಈ ನಾಡಿನ ಪಳಾಳಕೂಟ ಎಂಬ 
ಹಳ್ಳಿಯ ದೇವಿಲನೆಂಬ ಊರಗೌಡನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ವಸುಮತಿಗೂ ಮಗಳಾಗಿ 
ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದೆ; ಒಂದು ದಿವಸ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ವಿಹಾರತಾಣದ ಹತ್ತಿರ ಮೂರು 
ಗುಪ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಸಮಾಧಿಗುಪ್ತರೆ೦ಬ ಮುನಿವರ್ಯರು ಧಾರ್ಮಿಕ ಓದಿನಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದರು; ಅದು ನಿನಗೆ ಸರಿಹೋಗದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ತೊ೦ದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವರ ಓದುಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಂದರೆಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಸತ್ತ ನಾಯಿಯ ದುರ್ಗಂಧಮಯವಾದ 
ದೇಹವನ್ನಿರಿಸಿದೆ; ಪಾಪವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಈ ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ನಡವಳಿಕೆಯನ್ನು ಆಮುನಿಗಳು 
ಗಮನಿಸಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಅಂತರಾಯ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷಸಂಪಾದನೆಗೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ಅಡ್ಡಿಗಳು; ಇಂತಹವು ಐದು: ದಾನಾಂತರಾಯ, ಲಾಬಾಂತರಾಯ, 
ಭೋಗಾಂತರಾಯ, ಉಪಭೋಗಾ೦ತರಾಯ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಾಂತರಾಯ -- 
ಇವುಗಳು. ತ್ರಿಗುಪ್ತಿಗಳೆಂದರೆ ಮನವಚನಕಾಯಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 


ನಿರತವಾಗುವುದು; ಹೀಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವನು ತ್ರಗುಪ್ಪಿಗುಪ' 


ಮತಿಗೆಟ್ಟ ಮಗಳೆ ಸಂಸೃತಿ 
ಲತೆಯೊಳ್‌ ತೊಡರಲ್ಕೆ ನೀನಿದಂ ನೆಗಟ್ಸ್‌ ) ದು 


೨೦೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ರ್ಗತಿಹೇತು ಪೂಜ್ಯಪೂಜಾ 
ವ್ಯತಿಕ್ತಮ೦ ಕಿಳ್‌ದು ದುಃಖಮಂ ಮಾಡುವುದೇ ೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತಿಗೆಟ್ಟ ಮಗಳೆ ಎ ಬುದ್ಧಿಹೀನ 
ಹುಡುಗಿಯೇ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಲತೆಯೊಳ್‌ ತೊಡರಲ್ಕೆ - ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು, ನೀನಿದ೦ ನೆಗಟಸ್ಟೈ ಇ ನೀನು ಇಂತಹ ಕಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದೀಯ; ದುರ್ಗತಿಹೇತು ಇ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವ, 
ಪೂಜ್ಯಪೂಜಾವ್ಯತಿಕ್ರಮಂ - ಪವಿತ್ರವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಮಾಡುವ ಅಡ್ಡಿಯು, ಕಿಜ್‌ದು 
ದುಃಖಮಂ ಮಾಡುವುದೇ - ಮಾಡುವ ದುಃಖವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬುದ್ಧಿಹೀನ ಹುಡುಗಿಯೇ, ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀನು ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ; ದುರ್ಗತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅಡ್ಡಿಯು೦ಟುಮಾಡಿದರೆ ಓದಗುವ ದುಃಖವು 
ದುಃಖವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದೇ? 


ವ। ಎ೦ಬುದುಮುಾ ನುಡಿಗೆ ನೀಂ ಬೆರ್ಚೆ ಬೇಗಮನದನೆಟಳ್ಟೌದು 
ಕಳೆದು 


ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದುಂ +೬ ಆ ನುಡಿಗೆ ನೀಂ ಬೆರ್ಚಿ ಬೇಗಮನ್‌ + ಅದನ್‌ 
+ ಎಲಟೌದು ಕಳೆದು ಎ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರ ಮಾತಿನಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಂಡು 
ತಕ್ಷಣವೇ ಆ ವಾಯ ದೇಹವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದು ಬಿಸಾಡಿದೆ. 


ಅಟ್‌ಯದೆ ಗೆಯ್ದುದರ್ಕೆ ಮುನಿಪುಂಗವ ನೀಂ ಕ್ಷಮಿಯಿಪ್ಪುದೆಂದು ಕಾ 

ಲ್ಲೆಕಗಿದ ನಿನ್ನದೊಂದುಪಶಮಂ ಪಡೆದತ್ತು ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮಮಂ 
ಮುಗಿಸಿ ನಿನ್ನನೀ ಪದಕೆ ತಂದುದು ಮುನ್ನಿನ ಗೆಯ್ದ ದೋಷಮಿ 
ನ್ನಳ್‌ದು ಜಿನೇಂದ್ರಧರ್ಮಜಳದಿ೦ ಕಳೆ ಕರ್ಚಿ ಕಳಂಕಪಂಕಮಂ ೪೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನಿಪುಂಗವ ಇ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ, 
ಅಉಯದೆ ಗೆಯ್ದುದರ್ಕೆ - ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನು, ನೀಂ ಕ್ಷಮಿಯಿಪುದು 
= ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಕಾಲ್ಲೆಜಗಿದ - ಎ೦ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ, ನಿನ್ನ + ಅದೊಂದು 
+ ಉಪಶಮಂ - ನಿನ್ನ ಆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವು. ಪಡೆದತ್ತು ಮನುಷ್ಯಜನ್ನಮಂ = 
ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ, ಮುಗಿಸಿ ಎ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗುಮಾಡಿ, 
ನಿನ್ನನೀ ಪದಕೆ ತಂದುದು ಇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಂದಿದೆ; ಮುನ್ನಿನ ಗೆಯ್ದ 
ದೋಷಂ + ಇನ್ನಜ್‌ದು - ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು, 
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ಜಿನೇಂದಧರ್ಮಜಳದಿಂ = ಜಿನಧರ್ಮ ಎಂಬ ನೀರಿನಿಂದ, ಕಳಂಕಪಂಕಮಂ 
ಕರ್ಚಿ ಕಳ ಇ ಪಾಪದ ಕೆಸರನ್ನು ತೊಳೆದು ಕಳೆದುಕೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ, ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪನ್ನು ದಯವಿಟ್ಟು 
ಕ್ಷಮಿಸಿರಿ' ಎಂದು ನೀನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ; "ನಿನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿ೦ದಾಗಿ ನೀನು 
ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದೆ; ಈ ಜನ್ಮವು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಒಳಗುಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಹದಕ್ಕೆ ತಂದಿದೆ; ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಜಿನಧರ್ಮ 
ಎ೦ಬ ನೀರಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾಪವೆಂಬ ಕೆಸರನ್ನು ತೊಳೆದು ಕಳೆದುಕೋ!'. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಅವಳಪೂರ್ವ ಜನ್ಮದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಥೆಯನ್ನು 
ಬಿಚ್ಚಿಡುವಾಗ ನಡವಳಿಕೆಯಲ್ಲಾದ ಲೋಪಗಳನ್ನು ಕಾರಣವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ; 
ಇದನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊ೦ಡು ಮತ್ತೆ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು “ಜಿನಧರ್ಮ'ವೊಂದೇ 
ಪರಿಹಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ “ಜಿನೇಂದ್ರಧರ್ಮ 
ಜಳದಿಂ ಕಳೆ ಕರ್ಚೆ ಕಳಂಕಪಂಕಮಂ” ಎಂಬ ಮಾತು ಬಂದಿದೆ. 


ವ। ಎ೦ಬುದುವರಾ ಮುಮುಕ್ಟುಗಳ ಸಮಕ್ಟ್ಷದೊಳವರ ಪೇಟ್ಟಿ 
ಮಾಟಕ್ಕಿಯೊಳೆ ಪರಮಜಿನಪತಿಪರಿಭಾಷಿತಮಪ್ಪ ಸಕಳಶ್ರಾವಕವ್ರತಂಗಳಂ ಷೋಡಶತಿ 
€ರ್ಥಕರಭಾವನೆಗಳಂ ಚಿತುಸ್ತಿಂಶದತಿಶಯಂಗಳು ಮನಷ್ಟ ಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಂಗಳುಮಂ 
ಪಂಚಮಹಾಕಲ್ಯಾಣ೦ಗಳುಮಂ ನಾಮೋ ದ್ದೇಶಂ ಗೆಯ್ದು ಪಾರಣೆಯ ದಿವಸಮಲ್ಲದು 
ವತ್ತುಮೂಐ ದಿವಸದಿಂದು ಪವಾಸದಿಂ ಸಮೆಯೆ ಜಿನಗುಣಸಂಪತ್ತಿಯುಮನಿರ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಮತಿಜ್ಞಾನ ಭೇದಮುಮಂ ಪನ್ನೊಂದಂಗಮುಮಂ ಎರಡು ಪರಿ ಕರ್ಮಮುಮಂ ಎಂಬತ್ತೆಂಟು 
ಸೂತ್ರಂಗಳುಮಂ ಪ್ರಥಮಾನು ಯೋಗಂಗಳು ಮಂ ಪದಿನಾಲ್ಕು ಪೂರ್ವಂಗಳುಮಂ ಅಯ್ದು 
ಚೂಳಿಕೆಯುಮ೦ ಆಅವಧಿಯುಮಂ ಪೆಸರ್ಗೊಂಡು ಪಾರಣೆಯ ದಿವಸಮಲ್ಲದೆ 
ನೂಲಯ್ವತ್ತೆಂಟು ದಿವಸದಿಂ ಸವೆವ ನೋಂಫಿಯ ವಿಶ್ರುತಶ್ರುತಜ್ಞಾನಮುಮಂ 
ಯಥೋಚಿತವಿಧಿಯಿ೦ ನೋಂತು ಮದೀಯಾಯುಷ್ಯಾವಸಾನ ದೊಳೀಶಾನಕಲ್ಪದೊಳ್‌ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಲಲಿತಾಂಗ ದೇವಂಗೆ ವಲ್ಲಭೆಯೆಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆನೆಂಜೆನಾಗಿ 
ಪೂರ್ವೋಪಕಾರಮಂ ನೆನೆದು ಬಗೆದು ಪಿಹಿತಾಸ್ತವಭಟ್ಟಾರಕರನಾನುಮಾತನುಂ ಬಂದಿಸಿ 
ನಾನಾ ವಿಧಾರ್ಚನೆಗಳಿ೦ದರ್ಚಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ದಿವ್ಯವಿನೋದಂಗಂ ಮೆಣ'ದು ಪೋಗಿ ಸುರ 
ಲೋಕ ಸುಖಂಗಳನೆನಿತಾನುಂ ಕಾಲಮನುಭವಿಸಿ ನಿಜಪೂರ್ವೋ ಪಾರ್ಜಿತ 
ಪುಣ್ಯಾವಸಾನದೊಳ್‌ ನಾಕಲೋಕಮದಾನೇಕಪಂ ನಟ್ಟು ನಿಂದು ಬೀಸಿದೊಡೆ ಬಿಸುಡುವುದುಂ 
ಮದೀಯಜೀವಿತೇಶನಾಧೋರಣಂ ಕೆಡೆವಂತೆ ಧರಾತಳಕ್ಕೆ ಕೆಡೆವುದುಮಾನುಮಾತನ 
ವಿಯೋಗದೊಳಣದಿಂಗಲ್ಲರಂ ಜಿನೇಂದ್ರಮಹಿಮೆಯಂ ಮಾಡಿ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದೆನಿದು ಮದೀಯ 
ವೃತ್ತಾಂತಂ 
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ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದುಂ - ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ, ಆ 
ಮುಮುಕ್ತುಗಳ ಸಮಕ್ಷದೊಳ್‌ - ಆ ಮೋಕ್ಷಾಪೇಕ್ಷಿಗಳ ಸನಿ _ಧಿಯಲ್ಲಿ, ಅವರ 
ಪೇಲ್ದ ಮಾಟಸ್ಕಿಯೊಳೆ ೬ ಅವರು ಹೇಳಿದ. ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪರಮಜಿನ 
ಪತಿಪರಿಭಾಷಿತಮಪ್ಪ - ಪರಮನಾದ ಅರ್ಹಂತನು ಹೇಳಿದಂತಹ, ಸಕಳಶ್ರಾವಕ 
ವ್ರತಂಗಳಂ - ಎಲ್ಲ  ಶ್ರಾವಕವ್ರತಗಳನ್ನೂ ಷೋಡಶತೀರ್ಥಕರ 'ಭಾವನೆಗಳಂ ಎ 
ಹದಿನಾರು ತೀರ್ಥಕರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಚತುಸ್ತಿಂಶತ್‌ + ಅತಿಶಯಂಗಳುಮನ್‌ 

= ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅತಿಶಯಗಳನೂ,, ಅಪ್ಪಮಹಾಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಂಗಳುಮಂ ವ 
ಎಂಟು ಮಹಾ ಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಂಚಮಹಾಕಲ್ಯಾಣ೦ಗಳುಮಂ ಮ 
ಹ ಕಲಾ ಗಳನ್ನೂ, ನಾಮೋದ್ದೇಶಂಗೆಯ್ದು | ಧ್ಯಾನಿಸಿ, ಪ ಪಾರಣೆಯ 

ವಸಮಲ್ಲದೆ - ಪಾರಣೆಯ ದಿವಸ ವೊಂದನ್ನುಳಿದು. '_ಜುವತ್ತುಮೂಜು ದಿವಸದಿಂದ 

+ Foes Wl ಸಮೆಯೆ ೬ ಅರುವತುಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಉಪವಾಸದಿಂದ 
ಕೃಶಳಾಗಿ, ಜಿನಗುಣಸಂಪತ್ತಿಯುಮನ್‌ - ಜಿನಗುಣಸಂಪತ್ತಿಯ ಉಪವಾಸವನೂ, 
ಇರ್ಪತೊಂದು ಮತಿಜ್ಞಾನಭೇದಮುಮಂ = ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಗೆಯ 
ಮತಿಜ್ಞಾನಭೇದಗಳನ್ನೂ ಪನ್ನೊ ೦ದಂಗಮುಮಂ ಎ ಹನ್ನೊ ೦ದು ಅ೦ಗಗಳನ್ನೂ, 
ಎರಡು ಪರಿಕರ್ಮಮುಮಂ = ಎರಡು ಪರಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಎ೦ಬತ್ತೆಂಟು 
ಸೂತ್ರಂಗಳುಮ೦ = ಎಂಬತ್ತೆಂಟು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗಂಗಳುಮಂ 
ಷಾ ಎ ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗವನ್ನೂ, ಪದಿನಾಲ್ಕು ಪೂರ್ವಂಗಳುಮಂ - ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಪೂರ್ವಗಳನ್ನೂ ಅಯ್ದು ಬಡ ROS SES = ಬಿಜ ಭೋ ಆಜು 
+ ಅವಧಿಯುಮಂ೦ ಇ ಆರು ಅವಧಿಗಳನ್ನೂ, ಸರ್ಗೂಂಡು ಇ 
ನಾಮೋಚ್ಚಾರಮಾಡಿ. ಪಾ ಪಾರಣೆಯ ದಿವಸಮಲ್ಲದೆ ಎ ಸ ದಿನದ ಹೊರತು, 
ನೂಜಿ + 'ಅಯ್ಕತ್ತೆಂಟು ದಿವಸದಿಂ ಸವೆವ ಇ ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟು ದಿವಸಗಳ 
ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಮುಗಿಯುವ, ನೋಂಪಿಯ ವಿಶ್ರುತಶ್ರುತಜ್ಞಾನಮುಮಂ = ವತದ 
ಶ್ರುಶಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಯಥಾ + ಉಚಿತವಿಧಿಯಿಂ ನೋಂತು = ಸೂಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರೈಸಿ ಸಿ, ಮದೀಯ + ಆಯುಷ್ಯ 4. ಅವಸಾನದೊಳ್‌ ಎ. ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಈಶಾನಕಲದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಎ 'ಈಶಾನಕಲದ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ಲಲಿತಾಂಗದೇವಂಗೆ ವಲ್ಲಭಬೆಯೆಂ + ಲಲಿತಾಂಗನ 
ಮನಃಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್‌ + ಎಂಬೆನಾಗಿ - ದ ಸ್ವಯಂಫ್ರಭೆಯೆಂದು, 
ಪೂರ್ವೋಪಕಾರಮಂ ನೆನೆದು ಬಗೆದು ಎ ಒಂದಿನ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಪಿಹಿತಾಸ್ತವಭಟ್ಟಾರಕರನ್‌ + ನಾನುಂ +೬ ಆತನುಂ ಬಂದಿಸಿ ಎ 
ಪಿಹಿತಾಸೃ್ಪವಬ'ಟ್ಟಾ ರಕರಿಗೆ ಅವನೂ ನಾನೂ ನಮುಸ್ಕ ರಿಸಿ, 
ನಾನಾವಿಧಾರ್ಚನೆಗಳಿಂದರ್ಜಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ - ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಅರ್ಚನೆ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ, ದಿವ್ಯವಿನೋದಂಗಳಂ ಮೆಅ್‌ದು ಪೋಗಿ ಎ ದೇವಲೋಕದ. 
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ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಪಡೆದು, ಸುರಲೋಕಸುಖಂಗಳನ್‌ + ಎನಿತಾನುಂ ಕಾಲಂ 
+ ಅನುಭವಿಸಿ ಇ ಆ ಲೋಕದ ಸುಖಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೋ ಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿ, 
ನಿಜಪೂರ್ವ + ಉಪಾರ್ಜಿತಪುಣ್ಯ + ಅವಸಾನದೊಳ್‌ - ನಮ್ಮ ಹಿ೦ದಿನ 
ಜನ್ಮಗಳ ಪುಣ್ಯವು ಮುಗಿಯಲು, ನಾಕಲೋಕ ಎ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ, ಮದ + 
ಅನೇಕಪಂ = ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯು, ನಟ್ಟು ನಿಂದು ಬೀಸಿದೊಡೆ ಬಿಸುಡುವುದುಂ 
= ಜೋರಾಗಿ 'ಟೀಳುವಂತೆ ಎಸೆಯುವುದೂ, ಆಧೋರಣಂ ಕೆಡೆವಂತೆ = 
ಆನೆಯ ಸವಾರ(ಮಾವುತ)ನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ, ಮದೀಯಜೀವಿತೇಶನ್‌ ಎ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾ೦ತನು ಧರಾತಳಕ್ಕೆ ಕೆಡೆವುದು೦ ಇ ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವುದೂ, 
ಆನು೦ ೬ ಆತನ ವಿಯೋಗದೊಳ್‌ = ನಾನೂ ಅವನ ವಿರಹದಿಂದ, 
ಅಜುದಿಂಗಳ್ಳರಂ ಎ ಆರು ತಿ೦ಗಳವರೆವಿಗೂ, ಜಿನೇ೦ದ್ರಮಹಿಮೆಯಂ ಮಾಡಿ 
ಬಂದು = ಜಿನೇ೦ದ್ರಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದೆನ್‌ - ಇಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಮದೀಯ ವೃತ್ತಾಂತ೦ ಇ ನನ್ನ ವಿಚಾರ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಆ ಮೋಕ್ಷಾಪೇಕ್ತಿಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ಅವರು 
ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಪರಮನಾದ ಅರ್ಹಂತನು ಆದೇಶಿಸಿದ ಎಲ್ಲ 
ಶ್ರಾವಕವ್ರತಗಳನ್ನೂ, ಹದಿನಾರು ತೀರ್ಥಕರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ, ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು 
ಅತಿಶಯಗಳನ್ನೂ, ಎ೦ಟು ಮಹಾ ಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಐದು ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿದೆ. ಪಾರಣೆಯ ದಿವಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅರುವತ್ತುಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿ ಕೃಶಳಾದೆ. ಜಿನಗುಣಸಂಪತ್ತಿಯ ಉಪವಾಸವನ್ನೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಮತಿಜ್ಞಾನಭೇದಗಳನ್ನೂ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂಗಗಳನ್ನೂ, ಎರಡು 
ಪರಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಎ೦ಬತ್ತೆಂಟು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಥಮಾನು ಯೋಗವನ್ನೂ, 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪೂರ್ವಗಳನ್ನೂ, ಐದು ಚೂಳಿಕೆಯನ್ನೂ, ಆರು ಅವಧಿಗಳನ್ನೂ 
ನಾಮೋಚ್ಚಾರಮಾಡಿದೆ. ಪಾರಣೆಯ ದಿನದ ಹೊರತು, ನೂರ ಐವತ್ತೆಂಟು ದಿವಸಗಳ 
ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಮುಗಿಯುವ ನೋಂಪಿಯ ವಿಶ್ರುತ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಸೂಕ್ತವಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸಿದೆ. ನನ್ನ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಈಶಾನಕಲ್ಪದ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಲಿತಾ೦ಗನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು ಲಲಿತಾಂಗನೂ 
ನಾನೂ ಹೋಗಿ ಪಿಹಿತಾಸ್ರವಭಟ್ಟಾರಕರಿಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಅರ್ಚನೆ ಪೂಜೆಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದೆವು. ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಗಳನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥ ಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ನಮ್ಮ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ಪುಣ್ಯವು ಮುಗಿಯಲು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮದಿಸಿದ 
ಆನೆಯು ಜೋರಾಗಿ ಎಸೆದಾಗ ಮಾವುತನು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ, ನನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಕಾಂತನು ಮರಣಹೊಂದಿದ. ಅವನ ವಿರಹದಿಂದ ಆರು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ 
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ನಾನೂ ನವೆದು ಜಿನೇಂದ್ರಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ - 
ಇದು ನನ್ನ ವಿಚಾರ. 
ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಶಾವಕವತ ಎ ಜೈನ ಗೃಹಸ್ಥರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕಟ್ಟಳಗಳು: ಪಂಚಾಣುವತಗಳು, ಮೂರು ಗುಣವತಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಶಿಕ್ಷಾವತಗಳು: 
ಪೋಡಶತೀರ್ಥಕರಭಾವನೆ - ತೀರ್ಥ ೦ಕರನಾಗಲು ಮನಿ ಹದಿನಾರು 
ಮನೋವೃತ್ತಿಗಳು: ದರ್ಶನವಿಶುದ್ಧಿ, ವಿನಯಸಂಪನ್ಮತೆ, ಶೀಲವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ಅನತಿಚಾರ, 
ಅಭೀಕ್ಷ ಜ್ಞಾನೋಪಯೋಗ, ಸ೦ವೇಗ, ಕ್ಕಿತ್ಯಾಗ, ಶಕ್ತಿತಸ್ತಪ, ಸಾಧು ಸಮಾಧಿ, 
ವೈಯಾವೃತ್ಯ, ಅರ್ಹದ್ದಕ್ತಿ, ಆಚಾರ್ಯಭಕ್ಕಿ Res ಪಾಧ್ಯಾಯಭಕ್ತಿ ಪ್ರವಚನಭಕ್ತಿ, 
ಆವಶ್ಯಕಾಪರಿಹಾಣ', ಮಾರ್ಗಪ್ರಭಾವನೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನವತ್ತಲತ್ಯ ಚೆತುಸ್ತಿಂಶತ್‌ 
ಲಾರ್‌ = ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ ಒದಗುವ "ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಶೂ ದ 
ಅಥವಾ ವಿಶೇಷಗಳು: ನಿಸ್ಟೇದತೆ, ನಿರ್ಮಲಶರೀರ, ap ಬಿಳಿರಕ್ತ, 
ವಜವೃ ಸಭನಾರಾಚನಸಂಹನನ, ಸಮಚತುರಸ್ರ ಶರೀರಸಂಸ್ಥಾನ, ಅನುಪಮರೂಪ, 
ಸಸ ಉಸಿರು, ಸಾವಿರದೆ೦ಟು ಉತ್ತಮ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಅನಂತಬಲ ಹಾಗೂ 
ಹಿತಮಿತಭಾಷಣ ಎ೦ಬ ಹುಟ್ಟಿನ ಹತ್ತು “ವಿಶೇಷಗಳು; ಸುತ್ತ ನೂರು ಯೋಜನ 
ಸುಭಿಕ್ಷೆ. ಹಿಂಸೆಯ ಅಭಾವ, ಆಕಾಶಗಮನ, ಭೋಜನರಾಹಿತ್ಯ ಉಪಸರ್ಗರಾಹಿತ್ಯ, 
ಚತುರ್ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮುಖತೆ, ನೆರಳಿಲ್ಲದ ದೇಹ, ರೆಪ್ಪೆ ಮಿಟುಕಿಸದ ಕಣ್ಣು, 
ಸರ್ವವಿದಾ ಪ್ರಭುತ್ವ ನಖರೋಮಗಳ ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ಸರ್ವಭಾಷಾಮಯವಾದ 
ದಿವ್ಯದ್ದನಿ ಎಂಬ ಕೇವಲಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬರುವ ಹನ್ನೊ ೦ದು ವಿಶೇಷಗಳು; ಸುತ್ತಲೂ 
ಹೂಹಣ್ಣುಸ ಸಮೃದ್ಧಿ, ಸುಖದಾಯಕ ಗಾಳಿ, ಪ್ರಾಣ'ಗಳ ಮೆತಿ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ 
ಕನ್ನ ಡಿಯಂತಹ ಭೂಮಿ, ಸುಗಂಧಜಲವೃಷ್ಟಿ, ಸಮೃದ್ದ ಸಸ್ಯಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಕಲಜೀವರ 
ನಿತ್ಯ ಆನಂದ, ತಂಗಾಳಿ, ಜಲಸಿ ಸಮೃದ್ದಿ, po i ಸಮಸ್ಕಜೀವರ 
ರೋಗಮುಕ್ಕಿ ಸಮಸಜೀವ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಯಕ್ಷೇಂದನ ಧರ್ಮಚಕ್ರ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವುದು ಎಂಬ 1.2೬ ದೇವಕೃತ ವಿಶೇಷಗಳು; ಮಹಾ 
ಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಗಳು ಇ ಜಿನನಿಗೆ ಒದಗುವ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ "ಸುರಪುಷ್ಕವೃಷ್ಟಿ ದಿವೃದ್ಧನಿ, 
ಚಾಮರ, ರತ್ನಜಡಿತ ಸುವರ್ಣಪೀಠ, ಪ್ರಭಾವಲಯ, ಸಡೇನದುರಿದುಖಿ ಛತ್ರತ್ರಯ 
ಎಂಟು ಹಗ ಲಾಂಛನಗಳು; ಪಂಚಕಲ್ಯಾಣಗಳು - ಗರ್ಭಾವತರಣ, ಜನ್ಮ 
ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣ, ಕೇವಲಜ್ಜಾನ ಮತ್ತು ಘವಿನಿಧಾಣಣಿಗಳು ೬ ಉತ್ಸವಗಳು; 
| ಜಿನಗುಣಸಂಪಶ್ತಿ = ಹದಿನಾರು ಭಾವನೆಗಳು, ಐದು ಕಲ್ಕಾಣಗಳು, ಎಂಟು 
ಪ್ರಾತಿಹಾರ್ಯಗಳು, ಹಾಹೂ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಗಡು - ಹೀಗೆ 
ಛ್ವರುವತ್ತಾಘೂರು ಗುಣಗಳಿಗೆ ಅರುವತುಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಮಾಡುವ 
ಉಪವಾಸವ್ರತ; ಮತಿಜ್ಜಾನಭೇದಗಳು = ಎಂಟು ಜು ಒಂದು - 
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ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಮನಸಿನಿಂದಲೂ ಉಂಟಾಗುವ ಜ್ಞಾನ; ಅಂಗಗಳು 
= ತೀರ್ಥಂಕರರ ಉಪದೇಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಗಮ; ಪರಿಕರ್ಮಗಳು - 
ದೃಷಿವಾದಾಂಗವೆಂಬ ಆಗಮಗ್ರಂಥದ ಐದು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿಒಂದು; ಸೂತ್ರಗಳು 
_ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಅಂಗವಾದ ದೃಷಿವಾದದ ಐದು ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; 
ಪ್ರಥಮಾನುಯೋಗ ಹ “ಗಾ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಶಾಸ್ತಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು; ಪೂರ್ವ - ಶ್ರುತಾಂಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಉತ್ಪಾದ. 
ಅಗ್ರಾಯಣೀಯ, ವೀರ್ಯಪ್ರವಾದ, ಆಸ್ಲಿನಾಸಿಪವಾದ, ' ಜ್ಞಾನಪ್ರವಾದ, ಸತ್ಯಪ್ರವಾದ, 
ಆತ್ಮಪ್ರವಾದ, ಕರ್ಮಪ್ರವಾದ, ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಎದ್ಯಾನುವಾದ, ಕಲ್ಯಾಣ, 
ಪ್ರಾಣವಾಯು, ಕ್ರಿಯಾವಿಶಾಲ ಮತ್ತು ಚಾರ್‌ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಚೂಳಿಕೆ - ಜಲಗತ, ಸ್ಥಲಗತ. ಮಾಯಾಗತ, ರೂಪಗತ 


ಮತ್ತು ಗಗನಗತ ಎಂಬ ಐದು ಸೂತ್ರಗಳು; ಆಜವಧಿ ಇ ಅನುಗಾಮಿ, 


ಅನನುಗಾಮಿ, ವರ್ಧಮಾನ, ಹೀಯಮಾನ, ಅವಸ್ಥಿತ ಮತ್ತು ಅನವಸ್ಥಿತ ಎ೦ಬ 
ಆರು ಬಗೆಯ ಅವಧಿಜ್ಞಾನಗಳು; ಶ್ರುತಜ್ಞಾನ - ಓದಿ ಕೇಳಿ ಪಡೆಯುವ ಜ್ಞಾನ 


ಲಳಿತಾಂಗಂ ದಿವದಿಂದಮಂದಿಆದು ಬಂದೀ ವಶ್ವವಿಶ್ವಂಭರಾ 

ತಳದೊಳ್‌ ಭೂಚರಖೇಚರರ್ಕಳೊಳಗಿನ್ನೆಲ್ಲಿರ್ದೊಡಾಂ ಕೂಡದಾ 
ಗಳಣ೦ ಕೂಡದು ಬಾಟ್ವ ಮಾತೆನಗದರ್ಕಾರ್ಗೇನನೆಂಬೆನೆಂ 
ದೊಳಕೊಂಡಿರ್ಪುದಳ್‌೦ದಮಾದುದೆನಗೀ ವಾಚಂಚಯಂ ಸಂಯಮಂಳ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂದು, ಲಳಿತಾಂಗಂ ದಿವದಿಂದಂ + ಇಟಿದು 
ಬಂದು ಇ ಲಲಿತಾಂಗನು ಆಗ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು, ಈ 
ವಿಶ್ವವಿಶ್ವಂಬ'ರಾತಳ ದೊಳ್‌ = ಈ ವಿಶ್ವದ ಬಗೊತಳದಲ್ಲಿಯೋ, 
ಭೂಚರಖೇಚರರ್ಕಳೊಳಗೆ.- ಭೂಚರರು ಅಥವಾ ಖೇಚರರೊಳಗೋ, ಇನ್ನು 
* ಎಲ್ಲಿರ್ದೊಡೆ + ಆ೦ ಕೂಡದಾಗಳ್‌ - ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಇದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು 
ಸೇರಿದಿದ್ದರೆ, ಬಾಟ್ವಿ ಮಾತು + ಅಣ೦ ಕೂಡದು ಎನಗೆ - ಬದುಕಿರುವ ಮಾತು 
ನನಗೆ ಸರಿಹೊ೦ದದು, ಅದರ್ಕೆ + ಆರ್ಗೆ + ಏನನೆ೦ಬೆನ್‌ - ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಯಾರಿಗೆ ಏನನ್ನು: ತಾನೇ ಹೇಳಲಿ? ಎಂದು +೬ ಒಳಕೊಂಡಿರ್ಮದಜಾಂದಂ ಎ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಇರುವುದರಿಂದ, ಎನಗೆ ೬ ಈ ವಾಚಂಚಯಂ ಸಂಯಮಂ 
ಆದುದು ಇ ನನಗೆ ಈ ಮೌನವಾಗಿರುವ ಸಂಯಮವು ಉಂಟಾಗಿದೆ . 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಲಲಿತಾಂಗನು ದೇವಲೋಕದಿ೦ದ ಇಳಿದು ಬಂದು 
ಈ ವಿಶ್ವದ ಭೂತಳದಲ್ಲಿಯೋ ಭೂಚರರು ಅಥವಾ ಖೇಚರರೊಳಗೋ ಅಥವಾ 
ಮತೆಲ್ಲಿಯಾದರೋ ಇದ್ದರೆ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಸೇರುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ; ಹೀಗಾಗಿ 
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ಬದುಕಿರುವ ಮಾತು ನನಗೆ ಸಲ್ಲದು; ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಾರ ಬಳಿ ಏನನ್ನು 
ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ - ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಈ ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಮೌನಸಂಯಮವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 


ಸಹಜಾತಾಂಬರದಿವ್ಯಭೂಷಣದಳನ್ಮಂದಾರಮಾಳಾವಿಳಾ 

ಸಿ ಹಟದ್ರತ್ನಕಿರೀಟಭಾಸಿ ನಯನಾರ್ಧಾಲೋಕನೋದ್ಭಾಸಿ ಸ 
ಸ್ಟ; ಹಸಾನಂದಸಲೀಲಸಸ್ಮಿತಮುಖವ್ಯಾಭಾಸಿ ನೋಡಿಂತು ಸ 

ನ್ನಿಹಿತಂ ಸೌಂದರರೂಪಮಿನ್ನುಮೆರ್ದೆಯೊಳ್‌ ಮಜ್ಜೀವಿತಾಧೀಶನನಾ೪೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಹಜಾತ - ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದ, 
ಅಂಬರದಿವ್ಯಭೂಷಣದಳತ್‌ = ವೇಷ ಮತ್ತು ದಿವ್ಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನೂ, 
ಮಂದಾರಮಾಳಾವಿಳಾಸಿ ಎ ಮಂದಾರಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ; ಹಟತ್‌ 
+ ರತ್ನಕಿರೀಟಭಾಸಿ ಎ ಹೊಳೆಯುವ ರತ್ನಕಿರೀಟದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ; 
ನಯನಾರ್ಧ + ಆಲೋಕನ + ಉದ್ಭಾಸಿ ಜ್ಞ ಅರೆಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ; 
ಸಸ್ತಹಸಾನಂದಸಲೀಲಸಸ್ಮಿತಮುಖವ್ಯಾಭಾಸಿ ಎ ಬಯಕೆ ಸಂತೋಷ 
ಮುಗುಳ್ಳಗೆಗಳಿಂದ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ; ಮತ್‌ +೬ ಜೀವಿತಾಧೀಶನಾ ಎ 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನ, ಸೌಂದರರೂಪ = ಚೆಲುವಾದ ಮೊಗವು, ನೋಡು + 
ಇಂತು - ನೋಡು, ಹೀಗೆ ಇನ್ನುಂ + ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌ ಸನ್ನಿಹಿತೆ೦ ೫ 
ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದ ದಿವ್ಯ ವೇಷ ಆಭರಣ 
ಮಂದಾರಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಹೊಳೆಯುವ ರತ್ನಕಿರೀಟದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತ 
ಅರೆಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬಯಕೆ ಸಂತೋಷ ಮುಗುಳಗೆಗಳಿಂದ 
ಮಿರುಗುವ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನ ಚೆಲುವಾದ ಮೊಗವು ಇನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ, ನೋಡು! 


ಎರೆವ ಮರಲ್ವ ಲಲ್ಲಯಿಪ ಕಾಲ್ವಿಡಿವೆ೦ಬುದನಿಂಬುಕೆಂಯ್ವಳಂ 
ಕರಣವಿಳಾಸಮಂ ಮೆಳ್‌ ವ ಮೇಳಿಸುವಂದಿನ ರೂಪು ಶಾಸನಂ 
ಬರೆದುದು ಬರ್ಚಿಸಿತ್ತಮರ್ದುದಟ್ಟುದಳಂಕಿದುದುರ್ಚಿ ಪೊಕ್ಕು ಬೇ 
ರ್ವರಿದುದು ಬೆಚ್ಚುದ ಚ್ಹಿಖ್‌ದುದೆನ್ನೆರ್ದೆೇಯೊಳ್‌' ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾ ೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎರೆವ ಎ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಮರಲ್ವ ಎ 
ಉಬ್ಬುವ, ಲಲ್ಲಯಿಪ = ಲಲ್ಲೆ ಮಾತನ್ನಾಡುವ, ಕಾಲ್ಡಡಿವ - ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ, 
ಎಂಬುದನ್‌ ಇ ಈ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು, ಇಂಬುಕೆಯ್ದ = ಹೊಂದಿದ, 
ಅಳ೦ಕರಣವಿಳಾಸಮಂ ಮೆಜ"ವ. - ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಮೇಳಿಸುವ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೦೯ 


= ಮುದ್ದುಮಾಡುವ, ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾ- ಲಲಿತಾ೦ಗನ, ಅಂದಿನ ರೂಪು ಐ 
ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ಲಲಿತಾಂಗನ ರೂಪವು, ಎನ್ನ + ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌ = ನನ್ನ 
ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ಶಾಸನಂ ಬರೆದುದು ಕೆತ್ತಿದ ಹಾಗಿದೆ. ಬರ್ಚಿಸಿತ್ತು - ಬಣ್ಣ 
ಬಳಿದಂತಿದೆ. ಅಮರ್ದುದು ಇ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ, ಅಟ್ಟುದು ಎ ಊರಿಹೋಗಿದೆ. 
ಅಳ೦ಕಿದುದು ಇ ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತಿದೆ, ಉರ್ಜಿ ಪೊಕ್ಕು ಬೇರ್ವರಿದುದು - ಚುಚ್ಚಿ 
ಒಳಹೊಕ್ಕು ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಬೆಚ್ಚುದು = ಬೆಸುಗೆ ಹೊಂದಿದೆ, ಅಚ್ಚಿಉದುದು ಹ 
ಎರಕ ಹೊಯ್ಬಂತಿದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ, ಉಬ್ಬುವ. ಲಲ್ಲೆ ಮಾತನ್ನಾಡುವ, ಕಾಲನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವ, ಸಿ೦ಗರಿಸಿಕೂಳ್ಳುವ, ಮುದ್ದುಮಾಡುವ ಲಲಿತಾ೦ಗನ ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ಮದ ಲಲಿತಾ೦ಗನ ರೂಪವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊರೆದ ಹಾಗಿದೆ. ಬಣ್ಣ 
ಬಳಿದಂತಿದೆ, ಅಂಟಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ಟಿದೆ, ಊರಿಹೋಗಿದೆ, ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತಿದೆ, ಚುಚ್ಚಿ 
ಆಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಬೆಸುಗೆ ಹೊಂದಿದೆ, ಎರಕ ಹೊಯ್ದಲಂತಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ತನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಲಲಿತಾಂಗನ ರೂಪು ನಿಂತುಬಿಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಭಾವವನ್ನು ಸ್ಪುಟಗೊಳಿಸಲು ಕವಿ ei 
, ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಷ್ಟು ಜ್‌ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿಬಿಡಬೇಕು! 


ವ। ಅದಳ್‌ಂ೦ದಮೆನ್ನ ಬಯಸಿದ ಬಯಕೆಯಪುುದು ವಂಧ್ಯಾಸ್ತನಂಧಯ 
ಸಮಾಗಮ ಸಮಾನಂ; ಮಾನಸರ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ತೀರ್ವುದಲ್ಲಿದಂ ಮದೀಯ 
ಮಾನಸದೊಳೆ ತಾಳು ಸುರಲೋಕಸುಖಾನುಭವ ರತರಹಸ್ಯಂಗಳೊಳೆನ್ನಾತ 
ನಣ್‌ವತಿರಹಸ್ಯಂಗಳಪ್ಪ ಕೆಲಕೆಲವು ಅವಿನಾಣಂಗಳಂ ನಾಣ್ಣಿ ಬಂಚಿಸಿ ಹಿರಿದು 
ಮನುರಾಗದಿಂದಮೆನ್ನ ಬರೆದ ಪಟಮನಿದನರ್ಚಿಸಿ ಕನ್ಯಾಬ್ರತದೊಳೆ ಕಾಲ 
ಮಂ ಕಟ್‌ಪುವೆನಿದಲ್ಲದಿಲ್ಲಿಗೆ ಪೆಣತೊಂದು ಪ್ರತೀಕಾರಮಿಲ್ಲೆಂದು ನುಡಿದು 
ಮಾಣ್ಣ ಕನ್ನೆಯ ನುಡಿಂಯ೦ ಪಂಡಿತೆ ಮನದೆಗೊಂಡು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದಜ್‌೦ದಂ - ಹೀಗಾಗಿ, ಎನ್ನ ಬಯಸಿದ 
ಬಯಕೆ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಆಸೆಯು, ವಂಧ್ಯಾ - ಬ೦ಜೆಯ, ಸನಂಧಯ 
= ಮೊಲೆ ಕುಡಿಯುವ ಕೂಸನ್ನು, ಪರರ ಜಲಾ = ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಮಾನ, 
ಅಪ್ಪುದು - ಆಗಿದೆ; ಮಾನಸರ ಪ = ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲಕ, ತೀರ್ವುದಲ್ಲು 
= ಈ ಆಸೆ ಕೈಗೂಡುವುದಂಥದಲ್ಲ; ಇದಂ ಮದೀಯ ಮಾನಸದೊಳೆ ತಾಳ್ಗು - 
ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಳಿಕೊಂಡು, ಸುರಲೋಕಸುಖಾನುಭವ - 
ದೇವಲೋಕದ ಸುಖದ ಅನುಭವಗಳಲ್ಲಿನ, ರತರಹಸ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ = ಸಂಭೋಗದ 


೨೦6 ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಎನ್ನ * ಆತನ್‌ + ಅಳವ ಎ ನಾನು ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾತ್ರವೇ 
ತಿಳಿದ, ಅತಿರಹಸ್ಯಂಗಳಪ್ಪ - ತೀರ ಖಾಸಗಿಯಾದ, ಕೆಲಕೆಲವು ಅವಿನಾಣಂಗಳಂ 
= ಕೆಲವಾರು ಕುರುಹುಗಳನ್ನು, ನಾಣ ಬಂಚಿಸಿ - ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಟ್ಟು, 
ಹಿರಿದು೦ + ಅನುರಾಗದಿಂದಂ = ಆಳವಾದ ಬಯಕೆಯಿಂದ, ಎನ್ನ ಬರೆದ 
ಪಟಮನಿದನ್‌ - ನಾನು ರಚಿಸಿದ ಈ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು, ಅರ್ಚಿಸಿ - ಪೂಜಿಸುತ್ತ, 
ಕನ್ಯಾಬ್ರತದೊಳೆ ಕಾಲಮಂ ಕಟಪುವೆನ್‌ - ಕನ್ನೆಯಾಗಿಯೇ ಬದುಕನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆ, 
ಇದಲ್ಲದೆ + ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೆಆತೊ೦ದು ಪ್ರತೀಕಾರಮಿಲ್ಲ - ಇದರ ಹೊರತು ನನಗೆ 
ಬೇರೆ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ, ಎ೦ದು ನುಡಿದು ಮಾಣ್ಣ - ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಾತು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದ, ಕನ್ನೆಯ ನುಡಿಯಂ - ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಪಂಡಿತೆ ಮನದೆಗೊಂಡು 
ಡ್‌ ಕತಯ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗಿನ ಆಸೆ ಬಂಜೆ ತನ್ನ ಮೊಲೆಗೂಸನ್ನು 
ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ; ಇದು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರರಿಂ೦ದ ನೆರವೇರುವುದಂಥದಲ್ಲ ಎಂಬುದು 
ನನಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗಿದೆ; ಹೀಗಾಗಿ, ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿದ ಸಂಭೋಗದ ತೀರ ಖಾಸಗಿಯಾದ ಗುಟ್ಟುಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವಾರು ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಿಟ್ಟು 
ತೀವ್ರ ಅನುರಾಗದಿಂದ ನಾನು ರಚಿಸಿದ ಅವನ ಈ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ, 
ಕನ್ಯೆಯಾಗಿಯೇ ಬದುಕನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆ, ಇದರ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ' 
- ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಮಾತು ನಿಲ್ಲಿಸಿದಳು; ಅವಳ ಭಾವನೆ ಪಂಡಿತೆಗೆ 
ಮನದಟ್ಟಾಯಿತು. 


ಉಸಿರ್ದೌ ನೀಂ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಬೇಗಮನಣ'ದೆನಿದಂ ಶಕ್ತಿಯೊಳ್‌ ಮುಕ್ತಿಯಂಸಂ 
ಧಿಸಲಕ್ಕುಂ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಪ್ರಕಟನಪಟುಳ್ಲೇನಸಾಧ್ಯಂಗಳೋ ಪೇಟ್‌ 

ಬೆಸನಂ ಪಾರ್ದಿರ್ಪುದಾಂ ನಿನ್ನಿನಿಯನನಅಸಲ್‌ ಸಾರ್ವೆನೆಲ್ಲಂದದಿಂಚಿಂ 
ತಿಸದಿರ್‌ ತಾ ತೋು ನಿನ್ನೀ ಬರೆದ ಪಟಮನುತ್ಫುಲ್ಲಪಂಕೇಜನೇತ್ರೇ೪೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೀಂ ನಿನ್ನ ನಿರ್ಬೇಗಮನ್‌ = ನೀನು 
ಮನಸ್ಸಿನ ವೈರಾಗ್ಯಭಾವವನ್ನು, ಉಸಿರ್ದೌ ಇ ಹೇಳಿಕೊಂಡೆ, ಅಜಾದೆನ್‌ + ಇದಂ 
ಡ್‌ = ಅದನ್ನು ನಾನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡ; ಶಕ್ತಿಯೊಳ್‌ ಮುಕ್ತಿಯಂ ಸಂಧಿಸಲ್‌ + 
ಅಕ್ಕುಂ = ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವ ನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು; 
ಮಂತ್ರಶಕಿಪಕೆಟನಪಟುಗ್ಲೆ + ಏನ್‌ + ಅಸಾಧ್ಯಂಗಳೋ ಪೇಟ್‌ ಎ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ? ಬೆಸನಂ 
ಪಾರ್ದು * ಇರ್ಪುದು - ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ (ಸ್ವಲ್ಪ) ಕಾಯಬೇಕು; 


' 
; 


' 
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ಅಂ ನಿನ್ನ + ಇನಿಯನನ್‌ + ಅಜಸಲ್‌ ಎಲ್ಲಂದದಿ೦ ಸಾರ್ವೆನ್‌ ಎ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಲು ನಾನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಚಿಂತಿಸದಿರ್‌ - ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ; ಉತ್ಪುಲ್ಲಪಂಕೇಜನೇತ್ರೇ - ಅರಳಿದ 
ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂಶಹ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳವಳೇ, ನಿನ್ನೀ ಬರೆದ ಪಟಮನ್‌ ತಾ 
ತೋಟು = ನೀನು ಬರೆದ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ತೋರಿಸು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನೀನು ಮನಸಿನ ಬೇಗುದಿಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆ, ಅದು 
ಎ೦ತಹುದೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು; ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು 
ಕಾಣಬಹುದು, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಳ್ಳವರಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದಿದೆ? 
ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಯಬೇಕು, ಅಪ್ಪೆ; ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಲು 
ನಾನು ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, ಯೋಚನೆ ಮಾಡಬೇಡ; ತಾವರೆ 
ಕಣ್ಗಳವಳೇ, ಎಲ್ಲಿ, ನೀನು ಬರೆದ ಆ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸು' 


ಪಟಮಿದೆ ಸಾಲ್ಲುಮನ್ಯಭವವಲ್ಲಭನಂ ಪಟವಿದ್ದೆಯೆತ್ತಲುಂ 

ಜಟಮಟಿಕರ್ಕಳಂ ತೊಡರೆ ಸುತ್ತಲುಮಪ್ಪುದ೫೦ ಸಮಸ್ತ ಭೂ 

ಪಟಲಮನಾ೦ ತೊಲಲ್ಬಜಸಿ ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ ನಿಜೇಶನಂ ಯಶಃ 
ಪಟಹನಿನಾದಮಂ ಪರಪುವೆಂ ದೆಸೆಯಂತುವರ೦ ತಳೋದರೀಳ೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಳೋದರೀ ಇ ಬಡನಡುವಿನ 
ಸುಂದರಿಯೇ, ಅನ್ಯಭವವಲ್ಲಭನಂ ಪಟವಿದ್ಕೆಯೆತ್ತಲುಂ = ಬೇರೊಂದು ಜನ್ಮದ 
ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು, ಪಟಂ + ಇದೆ ಸಾಲ್ಲುಂ - ಈ ಪಟ ಸಾಕು, 


 ಜಟಮಟಿಕರ್ಕಳಂ ಸುತ್ತಲು೦ ತೊಡರೆ ಅಪ್ಪುದು - ಸುತ್ತಮುತ್ತ ತಂತ್ರಗಾರರನ್ನು 


ನಿಯೋಜಿಸಿದರೆ (ಕೆಲಸ) ಆಗುತ್ತದೆ; ಅದಳ್‌೦ ಸಮಸ್ತ ಭೂಪಟಲಮನಾ೦ ಇ 


ಹೀಗಾಗಿ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನೆಲ್ಲ, ತೊಲಲ್ಬು + ಅಜಸಿ - ತಿರುಗಾಡಿ ಹುಡುಕಿ, 
ನಿಜೇಶನಂ ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿ ೯. ನಿನ್ನ : ವಲ್ಲಭನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಿ, 


ದೆಸೆಯಂತುವರ೦ ಇ ದಿಕ್ಕಿನ ಅಂಚಿನವರೆಗೂ, ಯಶಃಪಟಹನಿನಾದಮ೦ ಇ 
ಗೆಲವಿನ ಭೇರಿಯ ಶಬ್ದವನ್ನು, ಪರಪುವೆಂ - ಹರಡುತ್ತೇನೆ' 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಬಡನಡುವಿನ ಸುಂದರಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ನಿನ್ನ 
ಪ್ರಿಯಕರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ಈ ಪಟ ಸಾಕು, ಸುತ್ತಮುತ್ತ ತಂತ್ರಗಾರರನ್ನು : 
ನಿಯೋಜಿಸಿದರೆ' ಕೆಲಸ ಆಗುತ್ತದೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ ತಿರುಗಾಡಿ 
ಹುಡುಕಿಸಿ ನಿನ್ನ ವಲ್ಲಭನನ್ನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೂಡಿಸಿ ಜಯಭೇರಿಯನ್ನು ಹೊಡೆಸುತ್ತೇನೆ' 


೨೧೨ .: ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ। ಎಂದು ಮುನ್ನಮಾ ಪಟದೊಳಾಕೆ ಬರೆಯದೆ ಬಂಚಿಸಿದ ಅವಿನಾಣ೦ಗಳನಣಜಯೆ 
ಬೆಸಗೊಂಡು ಪಟಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಪಂಡಿತೆ ಪೋಗಿ ವಂದಾರು ಮುನೀಂದ್ರ ವೃಂದಾ 
ರಕವೃಂದಸೌಂದರಮುಮಾಸನ್ನಭವ್ಯ ವ್ಯೋಮಚರಭೂಚರನಿಚಯನಿಚಿತಮುಮಾಗಿ 
ಜಗತ್ಪೂತಮೆನಿಸಿದ ಮಹಾಪೂತಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅನೇಕಧೂರ್ತಜನಮನ ಸ್ನಮ್ಮೋ 
ಹನತಮಃಪಟಮಂ ವಿಚಿತ್ರಚಿತ್ರಪಟಮನಾ ಚೈತ್ಕಾಲಯದ ಕೆಲ ಪಟ್ಟಸಾಲೆಯ ಮುಂದೆ ನೇಲ್‌ 
ನಿಜಾಭಿಲಷಿತಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಯನೆ ಪಾರುತ್ತುಮಿರ್ದಳ್‌; ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತ ಷಟ್ಟಂಡಮಂಡಿತಿ 
'ವಸುಧಾಮಂಡಳಮಂ ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯಿತ್ತು. ಮುನ್ನಂ * ಆ 
ಪಟದೊಳಾಕೆ ಬರೆಯದೆ ಬಂಚಿಸಿದ - ಮೊದಲು ಆ ಪಟದಲ್ಲಿ ಬರೆಯದೆ 
ಬಿಟ್ಟ ಅವಿನಾಣ೦ಗಳನ್‌ + ಅಜ್‌ಯೆ ಬೆಸಗೊಂಡು ಇ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಪಟಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಪಂಡಿತೆ ಪೋಗಿ - ಪಂಡಿತೆಯು 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಮುನೀಂದ್ರ ವೃಂದಾರಕವೃಂದ - ಮುನೀಂದ್ರೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ವಂದಾರು - ಸ್ತುತಿಸುವ, ಸೌಂದರಮುಂ = ಸುಂದರವಾದುದೂ, 
ಆಸನ್ನಭವ್ಯ = ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸನಿಹರಾಗಿರುವ, ವ್ಯೋಮಚರಭೂಚರನಿಚಯನಿಚಿತಮುಂ 
+ ಆಗಿ - ಖೇಚರ ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಜಗತ್‌ + 
ಪೂತಮೆನಿಸಿದ ಎ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರವಾದ, ಮಹಾಪೂತಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದು, 
ಅನೇಕಧೂರ್ತ ಜನಮನಃ + ಸಮ್ಮೋಹನತಮಃಪಟಮಂ೦ = ನಾನಾ ಧೂರ್ತಜನರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವ ಚಿತ್ರವಾದ, ವಿಚಿತ್ರಚಿತ್ರಪಟಮನಾ - ಆ ಆಕರ್ಷಕ 
ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು, ಚೈತ್ಕಾಲಯದ ಕೆಲ - ಜಿನಾಲಯದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನ, ಪಟ್ಟಸಾಲೆಯ 
ಮುಂದೆ ನೇಣ" = ಪಡಸಾಲೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೇತು ಹಾಕಿಸಿ, ನಿಜ + 
ಅಬಿಲಷಿತಕಾರ್ಯ ಸಿದ್ದಿಯನೆ = ತನ್ನ ಇಷ್ಟಕಾರ್ಯದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ, ಪಾರುತ್ತುಂ 
+ ಇರ್ದಳ್‌ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು; ಅನ್ನೆಗ೦ ಎ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಇತ್ತ - ಈ ಕಡೆ, 
ಷಟ್ಟಂಡಮಂಡಿತ ವಸುಧಾಮಂಡಳಮಂ = ಆರು ಖಂಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸಿ ತ ಆಜ್ಞಾಧೀನವನ್ನಾಗಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಆಶ್ವಾಸನೆಯಿತ್ತು. ಆ ಪಟದಲ್ಲಿ ಬರೆಯದೆ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊ೦ಡ ಪಂಡಿತೆಯು ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು 
ಹೊರಟು ಮಹಾಪೂತಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಅದು ಮುನೀಂದ್ರರೂ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸುಂದರವಾದ ಹಾಗೂ ಆಸನ್ನಭವ್ಯ ಖೇಚರ ಹಾಗೂ 
ಮಾನವ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ಚೈತ್ಕಾಲಯ. ಅದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪಡಸಾಲೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ಆಕರ್ಷಕ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ನೇತು ಹಾಕಿಸಿದಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೧೩ 


ಆ ಚಿತ್ರವು ನಾನಾ ಧೂರ್ತಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುವ ಹಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಕಾರ್ಯದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, 
ಈ ಕಡೆ ಆರು ಖಂಡಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಜ್ಞಾಧೀನವನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು, 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಜಿನಾಲಯದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮೀಸಲಾಗಿವೆ: ಪೂಪು, ೬. ೧೮೦-೯೦. 


ಪಿರಿದುಂ ಪುಣ್ಯೋದಯಂ ತನ್ನುದಯಮನಳ್‌ಪುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ ಮರ್ತ್ಯವಿದ್ಯಾ 
ಧರರಾಜವ್ಯಂತರಾಧೀಶ್ವರಕರಸರಸೀಜ೦ಗಳಂ ವಕ್ತಚ೦ದ್ರ 
ಸ್ಫುರಿತೋದ್ಯತ್ಕಾಂತಿ ನಿಚ್ಚಂ ಮುಗಿಯಿಸೆ ಜಿತದಿಜಂಡಲಂ ಬಂದು ಪೊಕ್ಕಂ 
ಪುರಮಂ ಶ್ರೀ ನ ಮಗಳ ಮದುವೆಯಂ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ರಚಿತ್ತ೦೪೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀ ವಜ್ರದ೦ತ೦ - ವಜ್ರದ೦ತ ನಹಾರಾಜನು, 
ಹಿರಿದುಂ ಪುಣ್ಯೋದಯಂ = ಹಿರಿದಾದ ಪುಣ್ಯವು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನುದಯಮನ್‌ 
+ ಅಖಾಪುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ - ತನ್ನ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊ೦ಡು, ಮರ್ತ್ಯ - 
ಮಾನವ, "ವಿದಾ ರರಾಜ ಜ್‌ ಚಕಿಸಚಿರಿರೌಿಹಡು. ವ್ಯ೦ತರಾಧೀಶ್ವರ ಇ 
ವ್ಯಂತರಭೂಪತಿಗಳ ಕರಸರಸೀಜ೦ಗಳ೦ ಇ ಕೈಗಳೆ೦ಬ ತಾವರೆಗಳನ್ನು 
ವಕ್ತಚ೦ದ್ರಸ್ಫುರಿತ' + ಉದ್ಯತ್‌ + ಕಾಂತಿ - (ತನ್ನ) ಮುಖಚಿಂದ್ರನ ಬೆಳಗು, 
ನಿಚ್ಚಂ ಮುಗಿಯಿಸೆ ಎ ಮುಗಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಜಿತದಿಜ್ಜಂಡಲಂ ಎ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಗೆದ್ದು, ಬಂದು, ಮಗಳ ಮದುವೆಯಂ . ಮಾಡಲುದ್ಭುಕ್ತಚಿತ್ತಂ - ಮಗಳ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ, ಪುರಮಂ ಪೊ ಕ್ಕಂ ವಃ 
ನಗರವನ್ನು ಸೇರಿದ. | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಜ್ರದಂತಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಹಿರಿದು ಪುಣ್ಯದ 
eres ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನಲ್ಲ ಗದ್ದು, 
ಮಾನವಖೇಚರವ್ಯಂತರಭೂಪತಿಗಳೆಲ್ಲರ ಕೃಗಳಂಬ ತಾವರೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಮುಖಚಂದ್ರನ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಮುಗಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ, ಮಗಳ ಮದುವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ನಗರವನ್ನು ಸೇರಿದ. 


ವ। ಅಂತು ನಿಜಾನ್ಹಯರಾಜಧಾನಿಯಂ ಪೊಕ್ಕು ಮೂವತ್ತೆರಣ್ಣಾಸಿರ ಮಕುಟಬದ್ಧರಿಂ 
ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾಗಿ ಸಕಳಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದದೊಳ್‌ ನಿಂದು ಸಿಂಹಾಸನರೂಢನಾರೂಢ 
ಯೌವನೆಯು ಮನಂತ ರ್ನಿಗೂಢ ಶೋಕೋದ್ರೇಕ ಮೂಕೆಯುಮಾಗಿರ್ದ ನಿಜತನೂಜೆಗೆ 
ಬಟ್‌ಯ ನಟ್ಟಿದಾಗಳ್‌ 


೨೧೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಎ ಹೀಗೆ, ನಿಜಾನ್ಹಯರಾಜಧಾನಿಯಂ 
ಪೊಕ್ಕು = ತನ್ನ ಪಾರಂಪರಿಕ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಮೂವತ್ತೆರಣ್ಸಾಸಿರ 
ಮಕುಟಬದ್ದರಿಂ = ಮೂವತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರ ಮಕುಟಬದ್ದರಾದ ರಾಜರುಗಳಿಂದ, 
ಮೂರ್ಧಾ + ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾಗಿ ಎ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾಗಿ, ಸಕಳಚಕ್ರವರ್ತಿಪದದೊಳ್‌ 
ನಿಂದು ಇ ಎಲ್ಲರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಗೊಂಡು, ಸಿಂಹಾಸನರೂಢನ್‌ 
= ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿ, ಆರೂಢಯೌವನೆಯುಮನ್‌ ಎ ಯಾವನಭರೆಯೂ, 
ಅಂತರ್ನಿಗೂಢಶೋಕೋದ್ರೇಕಮೂಕೆಯುಂ + ಆಗಿರ್ದ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ದುಃಖದಿಂದ ಮೂಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದ. ನಿಜತನೂಜೆಗೆ - ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು, ಬಟ್‌ಯನ್‌ + ಟ್ವಿದಾಗಳ್‌ = ಸೇವಕನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ, ತನ್ನ ಪಾರಂಪರಿಕ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಮೂವತ್ತರಡು ಸಾವಿರ ಮಕುಟಬದ್ದರಾದ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ಷನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪದವಿಯ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ. ಆ ಬಳಿಕ 
ಯೌವನಭರೆಯೂ ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡ ಕೊರಗಿನಿಂದ ಮೂಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದ. 


ವನಿತಾರೂಪದ ಕಾಮಕಲ್ಪಲತೆಯೋ ಮೇಣಂಗನಾರೂಪದ 
ಬ್ಹಿನಿಯೋ ಮೇಣ್‌ ಲಲನಾಸ್ವರೂಪದತನುಶ್ರೀರೂಪಮೋ ಬರ್ಪುದೆಂ 
ಬಿನೆಗ೦ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಂದು ಕಾಲ್ಗೆಅಗೆ ಲೀಲಾಲಂಬಿಲಂಬಾಳಕಾ 
ಳಿ ನಿಲುಂಬಿರ್ದುವು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪದಾಂಭೋಜಂಗಳೊಳ್‌ ಕನ್ನೆಯಳ೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವನಿತಾರೂಪದ ಕಾಮಕಲ್ಪಲತೆಯೋ ಇ 
ಹೆಣ್ಣು ಆಕಾರವನ್ನು | ಕಾಮನ ಕಲಲತೆಯೋ, ಮೇಣ್‌ + ಅಂಗನಾರೂಪದ 
+ ಅಬ್ಬಿನಿಯೋ - 2 "ಇಲ್ಲ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪದ ತಾವರೆಯೋ, ಮೇಣ್‌ ಲಲನಾಸ್ವರೂಪದ 
ಸ ಅತನುಶ್ರೀರೂಪಮೋ - ತ "ಅಥವಾ ಲಲನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮನ್ನಥನ ಪ್ರನ್ನಿಪಮ 
ಸೌಂದರ್ಯವೋ, ಬರ್ಪುದು + ಎಂಬಿನೆಗಂ ಎ ಬರುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ, 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಂದು ಕಾಲ್ಗೆಅಗೆ = ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬಂದು ತಂದೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗಲು, 
ಕನ್ನೆಯಾ - ಶ್ರೀಮತಿಯ, ಲೀಲಾಲಂಬಿಲಂಬ + ಅಳಕಾಳಿ - ಮನೋಹರವಾದ 
ನೀಳ ಮುಂಗುರುಳು, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಪದಾಂಭೋಜಂಗಳೊಳ್‌ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಲುಂಬಿರ್ದುವು - ರಾಶಿಯಾಗಿ ಬಿತ್ತು. 


ಗದ್ಭಾನುಸರಣ: ಹೆಣ್ಣುನ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿದ ಕಾಮನ ಕಲ್ಪಲತೆಯೋ, 
ಸ್ಲೀರೂಪದ ತಾವರೆಯೋ, ಲಲನೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಮನ್ನಥನ ಅನುಪಮ 
ಸೌಂದರ್ಯವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಶ್ರೀಮತಿಯು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬಂದು ತಂದೆಯ 
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ಕಾಲಿಗೆ ಎರಗಿದಳು. ಅವಳ ಮನೋಹರವಾದ ನೀಳ ಮುಂಗುರುಳು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ರಾಶಿಯಾಯಿತು. 


ವ। ಅಂತು ಪೊಡೆವಟ್ಟ ನಿಜತನೂಜೆಯಂ ಕಲ್ಯಾಣಭೋಗಜಾಗಿ 
ಯಾಗೆಂದು ಪರಸಿ ತರ್ಕೈಸಿಕೊಂಡು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪೊಡೆವಟ್ಟ ನಿಜತನೂಜೆಯಂ 
ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಭೋಗಭಾಗಿಯಾಗೆಂದು ಪರಸಿ 
ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ ಎಂದು ಹರಸಿ, ತರ್ಕೈಸಿಕೊ೦ಡು - ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಹರಸಿ ಅವಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ. 


ಒದವಿದ ನೂಲ ತೊಂಗಲುಲಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪೀನನಿತಂಬಮಾರಮಿ 

ಲ್ಲದೆ ಕುಚಮಂಡಲಂ ಪಲವುಮಂದದ ಚೆಂದದ ಚಿನ್ನಪೂಗಳಿ 

ಲ್ಲದೆ ಲುಳಿತಾಳಕ೦ ಕೃಣ*ತನೂಪುರಮಿಲ್ಲದೆ ಪಾದಪದ್ಮಮೊ 
ಪ್ಲಿದಪುದು ನೋಡ ರೂಪಿನಿತು ಬೇಸಅಕೊಳ೦ ಸೊಗಯಿಪ್ಪುದೀಕೆಯ೪೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹೀನನಿತಂಬ೦ಂ ಒದವಿದ ನೂಲ 
ತೊಂಗಲುಲಿಯಿಲ್ಲದೆ - ಸುಂದರವಾದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಧ್ವನಿಮಾಡುವ ಕಟಿಸೂತ್ರವಿಲ್ಲದ 
ಸೊಂಟ, ಆರಮಿಲ್ಲದೆ ಕುಚಮ೦ಡಲಂ೦ ಇ ಮುತ್ತಿನಸರವಿಲ್ಲದ ಎದೆಯ ಪ್ರದೇಶ, 
ಪಲವುಂ + ಅಂದದ ಚೆಂದದ = ಹಲವು ಬಗೆಯ ಚೆಲುವಾದ, ಚಿನ್ನಪೂಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಲುಳಿತ 4 ಅಳಕ೦ ಇ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳಿಲ್ಲದ ತಲೆಗೂದಲು, ಕ್ಷಣ'ತನೂಪುರಮಿಲ್ಲದೆ 
ಪಾದಪದ್ಮಂ * ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಕಿಣ್‌ಕಿಣ* ಸದ್ದಿಲ್ಲದ ಪಾದಗಳು, ಒಪ್ಪಿದಪುದು ನೋಡ 
= ಹೇಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ. ನೋಡು! ಬೇಸಜಗೊಳಂ - ಬೇಸರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ, 
ಈಕೆಯಾ ರೂಪು ೬ ಇನಿತು ಸೊಗಯಿಪುದು - ಇವಳ ರೂಪು ಹೀಗೆ 
ಸೊಗಸುತ್ತಿದೆ| 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸೊ೦ಟದಲ್ಲಿ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಇನಿದನಿಯ ಕಟಿಸೂತ್ರವಿಲ್ಲ, ಮೊಲೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಮುತ್ತಿನಸರವಿಲ್ಲ, ತುರುಬಿನಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಚೆಲುವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ಹೂಗಳಿಲ್ಲ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಕಿಣಕಿಣ? ಸದ್ದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಇವೆಲ್ಲ ಹೇಗೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿವೆ! ಬೇಸರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಇವಳ ರೂಪು ಹೇಗೆ ಸೊಗಸುತ್ತಿದೆ| 
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ವ। ಎಂದು ತನ್ನ ಮನದೊಳೆ ಬಗೆದು ಮಗಳ ಮೊಗಮಂ ಮುಗುಳ್ನಗೆವೆರಸು 
ನೋಡಿದಾಗಳ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಎ೦ದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂದುಕೊಂಡು ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಮಗಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲು, 


ಕುಂದದಳಧವಳನೃಪದಶ 
ನೇಂದುಜ್ಯೋತ್ಸಾ _ಮೃತಾಚ್ಛ ಜಳಪರಿಷೇಕಂ 
ಮಾಂದಿಸುವಂತಾದುದು ನೃ ಪ 


ನಂದನೆಯೆರ್ದೆಯೊಳಗೆ ಬಳೆದ ಶೋಕಾನಳನಂ ರ್ಳ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಂದದಳಧವಳ - ಕುಂದಪುಷ್ಟದ 
ಎಸಳಿನಂತಹ ಬೆಳ್ಳನೆಯ, ನೃಪದಶನ = ರಾಜನಹಲ್ಲುಗಳೆಂಬ, ಇಂದುಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ 
+ ಅಮೃತ ಎ ಬೆಳುದಿಂಗಳ. ಅಮೃತವೆಂಬ, ಅಚ್ಚ ಶೈ ಜಳಪರಿಷೇಕಂ ಎ ದ ತಿಳಿನೀರಿನ. 
ಬ ನವು ನೃಪನಂದನೆಯ + RET ಬಳೆದ ಇ ರಾಜಕುವರಿಯ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಶೋಕ + ಅನಳನಂ ಇ ದುಃಖವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು, 
ಮಾಂದಿಸುವಂತೆ + ಆದುದು = ನಂದಿಸುವ ಹಾಗೆ ಆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜನ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೆಂಬ ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಸಿಂಚನದಿಂದಾಗಿ 
ರಾಜಕುವರಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದುಃಖದ ಬೆ೦ಕಿಯು ನಂದುವ 
ಹಾಗೆ ಆಯಿತು. 


ವ। ಅಂತು ವಜ್ತದಂತನ ವಜ್ರದಂತೆ ಪೊಳೆವ ದಂತಪಜಾಗಳ ಕಾಂತಿಯಾ ಕಾಂತೆಯಂ 
ಪುದುಂಗೊಳಿಸೆ ವಜ್ರದ೦ತನೆ೦ಬ ಪೆಸರಂ ನನ್ನಿಮಾಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ವಜ್ರದಂತನ ವಜ್ರದಂತೆ 
ಪೊಳೆವ ದಂತಪಜಃಗಳ ಕಾಂತಿ - ವಜ್ರದಂತ ಮಹಾರಾಜನ ಬ 
ಹೊಳಪಿನಂತಹ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯು, ಆ ಕಾಂತೆಯಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸೆ ಇ 
ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಆವರಿಸಲು, ವಜ್ರದಂತನೆಂಬ ಪೆಸರಂ ನನ್ನಿಮಾಡಿ ಚತ 
ದಂತಪಜ*ಯವನು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಿಜಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ, ವಜ್ರದಂತ ಮಹಾರಾಜನ ವಜ್ರದ ಹೊಳಪಿನಂತಹ 
ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಆ ಕಾಂತೆಯನ್ನು ಆವರಿಸಿ ವಜದಂತಹ ದಂತಪಜಸಯವನು 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನಿಜಮಾಡಿತು. 
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ಮಗಳ ಮನಸ್ತಮಂ೦ ನಿನಗದೀಗಳೆ ಪಿಂಗುಗೆ ಕುಂಕುಮದ್ರವಂ 

ನಗೆಮೊಗದೊಳ್‌ ಕನತ್ಸನಕಮೇಖಳೆ ಹೀನನಿತಂಬದೊಳ್‌ ಲಯಂ : 
ನೆಗಿಟ್ಬರೆ ನೂಪುರಂ ಪದಪಯೋರುಹದೊಳ್‌ ನೆಲೆಗೊಳ್ಗೆ ಕೂಡುವೈ 
ಬಗೆಗೊಳೆ ನಾಳೆ ನಾಡಿದು ಮಹೋತ್ಸವದಿಂ ನಿಜಜೀವಿತೇಶನಂ ೫೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಗಳೆ, ಮನಃ + ತಮಂ - ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕತ್ತಲೆಯು, ನಿನಗೆ + ಅದೀಗಳೆ ಪಿಂಗುಗೆ - ಬೇಗನೆ ಹಿ೦ಗಲಿ; ನಗೆಮೊಗದೊಳ್‌ 
= ನಗುಮುಖದಲ್ಲಿ, ಕುಂಕುಮದವಂ = ಕುಂಕುಮದ್ರವವೂ, ಪೀನನಿತಂಬದೊಳ್‌ 
= ಸೊ೦ಟದಲ್ಲಿ, ಕನತ್‌ + ಕನಕಮೇಖಳೆ - ಹೊಳಪಿನ ಚಿನ್ನದ ಒಡ್ಕಾಣವೂ, 
ಪದಪಯೋರುಹದೊಳ್‌ - ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ, ಲಯಂ ನೆಗಲಟ್ಲಾರೆ 
ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ ಸದ್ದುಮಾಡುವ, ನೂಪುರಂ = ಕಾಲ್ಗಡಗಗಳು, ನೆಲೆಗೊಳ್ಗ ಇ . 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ; ನಿಜಜೀವಿತೇಶನ೦ - ನಿನ್ನ ಮನಃಪ್ರಿಯನನ್ನು ನಾಳ ನಾಡಿದು 
= ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ, ಮಹೋತ್ಸವದಿಂ ಬಗೆಗೊಳ - ಉತ್ಸಾಹ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ, 
ಕೂಡುವೈ - ಸೇರುತ್ತೀಯೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಮಗಳೆ, ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕತ್ತಲೆಯು ಬೇಗನೆ 
ಹಿಂಗುವಂತಾಗಲಿ; ನಿನ್ನ ನಗುಮುಖದಲ್ಲಿ ಕುಂಕುಮದ್ರವವೂ, ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ 
ಹೊಳಪಿನ ಚಿನ್ನದ ಒಡ್ಕಾಣವೂ, ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಲಯಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಸದ್ದುಮಾಡುವ ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ; ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ 
ಮನಃಪ್ರಿಯನನ್ನು ಉತ್ಸಾಹ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ.' 


ವ। ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ ಮದೀಯಗುರುಗಳುಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಗುರುಗಳುಮಪ್ಪ 
ಯಶೋಧರಗುರುಗಳ ಕೇವಳಜ್ಜಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯೊಸಗೆಯೊಳವಿಚಳ ಭಕ್ತಿಯೊಳೆನಗೆ ಪುಟ್ಟಿದವ 
ಧಿಜ್ಞಾನದೊಳೆನ್ನ ನಿನ್ನ ನಿನ್ನ ಕಾ೦ತನ ಜನ್ಮಾಂತರಂ ಗಳನನ೦ತರಿತಮನಣ್‌ದೆನಾ ಕಥಾಂತರ 
ಮನಾದ್ಕಂತ ಮನವಧಾರಿಸೆಂದು ಮಿಂತೆಂದು ಪೇಟಲ್ರಗುಳ್ದಂ: ಆನೀ ಭವಕ್ಕೈದನೆಯ ಭವದೊಳೀ 
ಪುಂಡರೀಕಿಣಣಯೊಳ್‌ ಕೇಶವಮಹೀಶಂಗೆ ಚಂದಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಮಗನೆನಾಗಿ 
ಜಯಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಕೇಳೆಯನುಮಾನು ಮೊಡವಳದು ಗೃಹೀತಾಣುವ್ರತನೆಂ ಗೃಹಸ್ಮಧರ್ಮ 
ಕ್ರಮದೊಳ್‌ ಮದೀಯ ವಯಸ್ಕನುಮಾನುಂ ನೆಗಟ್ಟು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದೊಳ್‌ 
ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನೋದ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಚಂದ್ರಸೇನಾಚಾರ್ಯರ ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಮಪಾರ್ಶ್ವದೊಳ್‌ 
ಸನ್ಯಸನವಿಧಿಯೊಳ್‌ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಹಾರ ಶರೀರನೆಂ ಸಮಾಧಿವಡೆದು ಮಹೇಂದ್ರಕಲ್ಲದೊಳ್‌ 
ಸಪ್ತಸಾಗರೋಪಮಪ್ರಮಿತಜೀವಿತನೆ೦ ಸಾಮಾನಿಕ ದೇವನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದೆಂ: 
ಜಯಕೀತಿಯುಮಾತ್ಮೀಯ ವಎಭವಸದೃಶನಾಗಿ ತತ್ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಂ: 
ಅಂತಿರ್ವರುಮಮರಾಂಗನಾ ಪಾಂಗ ವಿಳೋಕನಸುಖಮನನುಭವಿಸಿ ಬಂದು ಪುಷ್ಕರವರದ್ದೀಪದ 


೨೧೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮೂಡಣ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀವಿಷಯದ ರತ್ನಸಂಚಯಪುರಾಧಿಪಂ 
. ಶ್ರೀಧರಂಗಮಾತನ ಮನೋಹರಿ ಮನೋಹರಿಗಂ ಶ್ರೀವರ್ಮನುಂವಿಭೀಷಣನುಮೆಂಬ 
ಪೆಸರೊಳ್‌ ಬಲದೇವವಾಸುದೇವರಾಗಿ ಬಳಿಯೆ ಮದೀಯಜನಕನೆಮ್ಮಿರ್ವರುಮನಧಿರಾಜ 
ಯುವರಾಜಪದವಿಯೊಳ್‌ ನಿಳ್‌ಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು -- ಎಂತೆಂದೊಡೆ - ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಮದೀಯಗುರುಗಳುಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕಗುರುಗಳುಂ +೬ ಅಪ್ಪ - ನನಗೂ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಗುರುಗಳಾದ, ಶೆಶೋದು'ರಗುರುಗಳ, 
ಕೇವಳಜ್ಞಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯೊಸಗಂಶೊಳ್‌ ಕ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವು ಉದಿಸಿದ 
ಶುಭಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅವಿಚಳಭಕ್ತಿಯೊಳ್‌ = ನಿಶ್ಚಲಭಕ್ತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ, ಎನಗೆ 
ಪುಟ್ಟಿದ + ಅವಧಿಜ್ಞಾನದೊಳ್‌ = ನನಗೆ ದೊರಕಿದ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂ, ಎನ್ನ 
ನಿನ್ನ ನಿನ್ನ ಕಾ೦ತನ ಜನ್ಮಾಂತರ೦ಗಳನ್‌ - ನನ್ನ ನಿನ್ನ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಮನಃಪ್ರಿಯನ 
ವಿವಿಧ ಜನ್ಮಗಳ, ಅನಂತರಿತಮನ್‌ + ಅಅದೆನ್‌ - ಅನುಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ, 
ಆ ಕಥಾ೦ತರಮನ್‌ ಇ ಆ ಕಥೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನು, ಆದ್ಯಂತಮನ್‌ + ಅವಧಾರಿಸು 
= ಮೊದಲಿನಿಂದ: ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕೇಳು, ಎಂದುಂ +೬ ಇಂತೆಂದು ಪೇಟಲ್‌ 
+ ತೆಗುಳ್ಳಂ * ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿರೂಪಿಸಲು ತೊಡಗಿದ: ಆನೀ ಭವಕ್ಕೆ + 
ಐದನೆಯ ಭವದೊಳ್‌ ಇ ನಾನು ಈ ಜನ್ಮದ ಹಿ೦ದಿನ ಐದನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಈ 
ಪುಂಡರೀಕಿಣಣಯೊಳ್‌ = ಈ ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಯಲ್ಲಿ, ಕೇಶವಮಹೀಶಂಗೆ 
ಚಂದ್ರಕೀರ್ತಿ ಯೆಂಬ ಮಗನೆನ್‌ +೬ ಆಗಿ - ಕೇಶವಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಚಂದ್ರಕೀರ್ತಿಎಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ; ಜಯಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಕೇಳಯನುಂ + 
ಆನುಂ + ಒಡವಳೆದು - ಆನಂತರ ಜಯಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಗೆಳೆಯನ ಜೊತೆಗೆ 
ಬೆಳೆದು, ಗೃಹೀತ + ಅಣುವ್ರತನೆ೦ - ಅಣುವ್ರತಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟ ನಾನು, 
ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮಕ್ರಮದೊಳ್‌ = ಹೃಹಸ್ಥದರ್ಮದಲ್ಲಿ, ಮದೀಯ ವಯಸ್ಕನುಂ + 
ಆನು೦ ಇ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನೂ ನಾನೂ, ನೆಗಟ್ಚು = ತೊಡಗಿ, ಜೀವಿತ + 
ಅ೦ತ್ಯದೊಳ್‌ - ಬದುಕಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ, ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನೋದ್ಯಾನದೊಳ್‌ - ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನ 
ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಸೇನಾ ಚಾರ್ಯರ ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಮಪಾರ್ಶ್ವದೊಳ್‌ - 
ಚಂದ್ರಸೇನಾಚಾರ್ಯರ ಪಾವನ ಸನ್ನಿಧಿಲ್ಲಿ, ಸನ್ಯಸನವಿಧಿಯೊಳ್‌ ೩ 
ಸನ್ಯಸನವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಪರಿತ್ಯಕ್ತ + ಆಹಾರಶರೀರನೆಂ - ತೊರೆದ 
ಆಹಾರದವನಾಗಿ, ಸಮಾಧಿವಡೆದು ೬ ಸಮಾಧಿಮರಣ ಹೊಂದಿ, 
ಮಹೇಂದಕಲದೊಳ್‌ = ಮಹೇಂದಕಲ್ಲದಲ್ಲಿ, ಸಪ್ತಸಾಗರೋ ಪಮಪ್ರಮಿತಜೀವಿತನೆಂ 
= ಏಳು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಸಾಮಾನಿಕ 
ದೇವನಾಗಿ ಪಟ್ಟಿದೆ೦ = ಸಾಮಾನಿಕದೇವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ; ಜಯಕೀತಿಯು೦ + 
ಆತ್ಮೀಯವಿಭವಸದೃಶನಾಗಿ - ಜಯಕೀರ್ತಿಯೂ ನನ್ನಷ್ಟೇ ವೈಭವವನ್ನು 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೧೯ 


ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ, ತತ್‌ + ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ೦ - ಅದೇ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ; 
ಅಂತು ೪೬ ಇರ್ವರು೦ ಇ ಆ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ, ಅಮರಾಂಗನಾ + 
ಅಪಾಂಗವಿಳೋಕನಸುಖಮನನುಭವಿಸಿ ಬಂದು = ದೇವತಾಸ್ಕ್ಮೀಯರ 
ಕುಡಿನೋಟದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಬಂದು, ಪುಷ್ಠರವರದ್ದೀಪದ, ಮೂಡಣ 
ಸುಮೇರುದ ಇ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಸುಮೇರುದ, ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ 
ಮಂಗಳಾವತೀವಿಷಯದ = ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀ ನಾಡಿನ, 
ರತ್ನಸಂಚಯಪುರಾಧಿಪಂ = ರತ್ನಸಂಚಯಪುರದ ಒಡೆಯನಾದ, ಶ್ರೀಧರಂಗ೦ 
+ ಆತನ ಮನೋಹರಿ ಮನೋಹರಿಗ೦ - ಶ್ರೀಧರನಿಗೂ ಅವನ ಹಂಡತಿ 
ಮನೋಹರಿಗೂ, ಶ್ರೀವರ್ಮನುಂ ವಿಭೀಷಣನುಂ, ಎಂಬ ಪೆಸರೊಳ್‌ - ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ, ಬಲದೇವವಾಸುದೇವರಾಗಿ ಬಳೆಯೆ - ಬಲದೇವ ವಾಸುದೇವರಂತೆ 
ಬೆಳೆಯಲು, ಮದೀಯಜನಕನ್‌ ಎ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು, ಎಮ್ಮಿರ್ವರುಮನ್‌ + 
ಅಧಿರಾಜಯುವರಾಜಪದವಿಯೊಳ್‌ ನಿಲ್‌ಸಿ ಎ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಅಧಿರಾಜ ಮತ್ತು 
ಯುವರಾಜಪದವಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: “ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ನನಗೂ ಮೂರುಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಜಟೆ ಯಶೋದಧ'ರಗುರುಗಳಿಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವು ಉದಿಸಿದ 
ಶುಭಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲಭಕ್ತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗೆ ಅವಧಿಜ್ಞಾನ ಹುಟ್ಟಿತು; 
ಹೀಗಾಗಿ ನನ್ನ ನಿನ್ನ ಹಾಗೂ ನಿನ್ನ ಮನಃಪ್ರಿಯನ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಅನುಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ; ಅವುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಕೇಳು' 
ಎಂದು ನಿರೂಪಿಸಲು ತೊಡಗಿದ: ಈ ಜನ್ಮದ ಹಿಂದಿನ ಐದನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಈ ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಯಲ್ಲಿ ಕೇಶವಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಚಂದ್ರಕೀರ್ತಿಎಂ೦ಬ 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ; ಆನಂತರ ಜಯಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಗೆಳೆಯನ ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳೆದೆ; 
ಅಣುವ್ರತಗಳನ್ನು "ತೊಟ್ಟು ನಾನೂ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನೂ ನಾನೂ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ತಿರಗಿಡವು; ಬದುಕಿನ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹ್ರೀತಿವರ್ಧನ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಚ೦ದ್ರಸೇನಾಚಾರ್ಯರ ಪಾವನ ಸನಿ ದಿಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಸನವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆವು; 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೊರೆದು ಸಮಾಧಿಮರಣ ಹೊಂದಿ ಮಹೇಂದಕಲದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫ Wes ಪಡೆದು ಸಾಮಾನಿಕ ದೇವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ; 
ಜಯಕೀರ್ತಿಯೂ ನನ್ನಪ್ಪ ವೈಭವದವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಅದೇ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹುಟ್ಟಿದ; ಹೀಗೆ ಎಸಬ ದೇವತಾಸೀಯರ ಸಹವಾಸಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ಬಂದು ಪುಷ್ಠರವರದ್ದೀಪದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿನ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ 
ಮಂಗಳಾವತೀ ನಾಡಿನ ರತ [ಸಂಚಯಪುರದ ಒಡೆಯನಾದ ಶ್ರೀಧರ-ಮನೋಹರಿ 
ದಂಪತಿಗೆ ಶ್ರೀವರ್ಮ ವಿಭೀಷಣ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ಬಲದೇವ 
ವಾಸುದೇವರಂತೆ ಬೆಳೆಯಲು, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ ಅಧಿರಾಜ ಮತ್ತು 
ಯುವರಾಜಪದವಿಗಳನ್ನಿತ್ತ. 


೨೨೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಬಲದೇವ ವಾಸುದೇವ: ೨೪ ಮಂದಿ ತೀರ್ಥಂಕರರು, 
೧೨ ಮಂದಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳು, ೯ ಮಂದಿ ಬಲದೇವರು, ೯ ಮಂದಿ ವಾಸುದೇವರು 
ಹಾಗೂ ೯ ಮಂದಿ ಪ್ರಹಿನಾಸುಧಳಳಭಘ "ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶಲಾಕಾಪುರುಷ'ರೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಶಲಾಪುರುಷರ ಪೂರ್ಣ ಪಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡಿ, ಅನುಬಂಧ ೧ 
| - ಜೈನ ಪರಿಬಾಖೆ. "ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಜಯ, ಅಚಲ, ಸುಧರ್ಮ, ಸುಪ್ರಭ, ಸುದರ್ಶನ, 
ನಂದಿ. ನಂದಿಮಿತ್ರ, ದಾಮ ಮತ್ತು ಪದ್ಮ ಎಂಬುವವರು ಬಲದೇವರುಗಳು; 
ವಾಸುದೇವರನ್ನು ಅರ್ಧಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅವರೆಂದರೆ ತಿಪುಷ್ಪ, 
ದ್ವಿಪೃಷ್ಠ, ಸ್ವಯಂಭೂ, ಪುರುಷೋತ್ತಮ, ಪುರುಷಸಿಂಹ, ಪುಂಡರೀಕ, ದತ್ತ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಃ | 

ಅಟ್‌ವಂ ಮೆಲ್‌ ದೆರಡುಳಿಯದ 

ತಳ್‌ಸಲವಮರ್ದಿರೆ ಸುಧರ್ಮಮುನಿಪದ್ಮ 

ಕೈಅಗಿ ಜಿನರೂಪಮೆಂಬೊಂ 

ದಳ್‌ವಿಡಿದಘಬಲಮನಲೆದು ಶಿಲೆಯೊಳ್‌ ಪೊಯ್ದಂ ೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಜ್‌ವಂ ಇ ತಿಳಿವನ್ನು, ಮೆದು ಇ ಮೆರೆದು, 
ಎರಡಲ್‌ಯದ ತಲ್‌ಸಲವು + ಅಮರ್ದಿರೆ - ಎರಡಿಲ್ಲದ ನಿರ್ಧಾರವು 
ಉಂಟಾಗಿರಲು, ಸುಧರ್ಮಮುನಿಪದ್ಮಕ್ಕೆ + ಎಅಗಿ ಎ ಸುಧರ್ಮರೆ೦ಬ ಮುನಿಗಳ 
ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಿಸಿ, ಜಿನರೂಪಂ + ಎಂಬೊಂದು +೬ ಅಣಜಿವು -- ಹಿಡಿದು ಎ 
ಜಿನಸರೊಪ ಎ೦ಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಘಬಲಮನ್‌ + ಅಲೆದು ಶಿಲೆಯೊಳ್‌ 
ಪೊಯ್ದಂ - ಹ ಪಾಪವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬಂಡೆಗೆ ಬಡಿದಿಕ್ಕಿದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: (ತಂದೆಯು) ತಿಳಿವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ದೃಢನಿರ್ಧಾರದಿಂದ 
ಸುಧರ್ಮರೆ೦ಬ ಮುನಿಗಳ ಪಾದಕ್ಕೆ ನಮಿಸಿ, ಜಿನಸ್ತರೂಪ ಎ೦ಬ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಪಾಪವನ್ನು ಬಂಡೆಗೆ ಬಡಿದಿಕ್ಕಿದ. 


ವ। ಎವ್ಮು ತಾಂರತ್‌ ವುನೋಹರಿಂಯುಮೆಮ್ಮೊಳಪ್ಪ ಮೋಹಂ 
ಕಾರಣಮಾಗೆ ತಪಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೆ ಸಕಳಶ್ರಾವಕವ್ರತಂಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡು ಪಲವುಂ ತೆಅದ 
ನೋಂಪಿಗಳಂ ನೋಂತು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದೊಳೀಶಾನ ಕಲ್ಲದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾದಳ್‌. ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತ ನಿಧಾನಮಂ ತೋಟ್‌ ಕಣ್ಣಂ ಕಳೆವಂತೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: (ಆದರೆ) ಎಮ್ಮ ತಾಯ್‌ ಮನೋ ಹರಿಯುಂ 
= ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಮನೋಹರಿಯು, ಎಮ್ಮೊಳಪ್ಪ ಮೋಹಂ ಕಾರಣಮಾಗೆ ಎಇ 
ನಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆಯಿದ್ದ ಮೋಹದ ಕಾರಣದಿಂದ, ತಪಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳದೆ ೬ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
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ತಾಳದೆ, ಸಕಳಶ್ರಾವಕವ್ರತಂಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡು - ಎಲ್ಲ ಶ್ರಾವಕವ್ರತಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟು 
ಪಲವುಂ ತೆಆದ ನೋಂಪಿಗಳಂ ನೋಂತು - ಹಲವು ಬಗೆಯ ನೋಂಪಿಗಳನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡು, ಜೀವಿತಾ೦ತ್ಕದೊಳ್‌ - ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಈಶಾನಕಲ್ಪದೊಳ್‌ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾದಳ್‌ - ಈಶಾನಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀಪ್ರಭ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಅನ್ನೆಗಂ * ಇತ್ತ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಡೆ, ನಿಧಾನಮಂ ತೋ” ಕಣ್ಣಂ ಕಳೆವಂತೆ ಇ ನಿಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ಮನೋಹರಿ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲಿದ್ದ ಮೋಹದ ಕಾರಣದಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ತಾಳಲಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಎಲ್ಲ 
ಶ್ರಾವಕವ್ರತಗಳನ್ನೂ ತೊಟ್ಟು ಹಲವು ಬಗೆಯ ನೋಂಪಿಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, 
ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈಶಾನಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಡೆ, ನಿಧಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಂತೆ 


ಬಿದಿಯೆಂಬಾರಡಿಗಳ್ಳನೆನ್ನನುಜನ೦ ಗೋವಿಂದನಂ ನಿರ್ನೆರು 
ಯ್ವದುಮಿನ್ನೇತೊದಳೊಂದೆ ಕಿಚ್ಛೆನಗಮಿಂತೀತಂಗಮಿನ್ನೀತನಿ 
ಲ್ಲದೆ ಪೇಟ್‌ ಮಾನಸವಾಟ ಮೋಹಮೆನಗಿನ್ನೇಬಾರ್ತೆಯೆಂದುಗ್ರಶೋ 
ಕದಿನಾಕ್ರಂದಿಸಿದೆಂ ಸಹೋದರವಿಯೋಗೋದ್ವೇಗಮೇಗೆಯ್ಯದೋ೫೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿದಿಯೆಂಬ + ಆರಡಿಗಳ್ಳನ್‌ - ವಿಧಿ 
ಎ೦ಬ ದರೋಡೆಕಾರನು, ಎನ್ನ + ಅನುಜನಂ ಗೋವಿಂದನಂ = ನನ್ನ ಸೋದರ 
ವಾಸುದೇವನಂತಿದ್ದ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು, ನಿರ್ನೆರ + ಉಯ್ದುದುಂ ಇ ನಿರ್ದಯನಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯಲು, ಇನ್ನು + ಏತೊದಳ್‌ ಇ ಇನ್ನೇನು ಹಿಂಜರಿಕೆ, ಇಂತು + 
ಈತ೦ಗ೦ ಎನಗಂ + ಒಂದೆ ಕಿಚ್ಚು - ಇನ್ನು ಇವನಿಗೂ ನನಗೂ ಒಂದೇ ಕಿಚ್ಚು, 
ಇನ್ನು + ಈತನಿಲ್ಲದೆ - ಮುಂದೆ ಇವನಿಲ್ಲದೆ, ಮಾನಸವಾಟ ಮೋಹಂ + 
ಎನಗಿನ್ನು + ಏಬಾರ್ತೆ ಪೇಟ್‌ = ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಬಾಳುವುದು ನನಗಿನ್ನಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಂದು + ಉಗ್ರಶೋಕನ್‌ +೬ ಆಕ್ರಂದಿಸಿದೆಂ - ಎ೦ದು ಆಳವಾದ 
ಶೋಕದಿಂದ ಗೋಳಾಡಿದೆ. ಸಹೋದರವಿಯೋಗ + ಉದ್ದೇಗಂ + ಏಗೆಯ್ಯದೋ 
= ತಮ್ಮನ ವಿಯೋಗದ ತೀವ್ರತೆಯು ಏನು ತಾನೆ ಮಾಡದು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿಧಿ ಎಂಬ ದರೋಡೆಕಾರನು ವಾಸುದೇವನಂತಿದ್ದ 
ನನ್ನ ಸೋದರ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ದ. ಇನ್ನೇನುಹಿದೆಮುಂದೆ 
ನೋಡುವುದು: ಇನ್ನು ಇವನು ಹೊಗುವ ಬೆಂಕಿಯೇ ನನಗೆ ಗತಿ, ಇವನಿಲ್ಲದೆ 
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ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಬಾಳಿ ನನಗಿನ್ನೇನಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ? ಎಂದು ಆಳವಾದ ಶೋಕದಿಂದ 
ಗೋಳಾಡಿದೆ. ತಮ್ಮನ ವಿಯೋಗದ ತೀವ್ರತೆಯು ಏನು ತಾನೆ ಮಾಡದು! 


ವ। ಅಂತು ವಿಭೀಷಣವಿಪತ್ತಿಯೊಳತಿಪುಳಾಪಂಗೆಯ್ದನ್ನೆಗಂ ಶೋಕಾವೇಗಮನಣ್‌ದು 
ಮುನ್ನಿನ ಭವದ ಜನನೀಸಂಬಂಧಮೋಹಂ ಕಾರಣಮಾಗೆ ಲಲಿತಾಂಗದೇವಂ ಬಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ವಿಭೀಷಣವಿಪತ್ತಿಯೊಳ್‌ - ಹಾಗೆ 
ವಿಭೀಷಣನ ವಿಯೋಗದಲ್ಲಿ, ಅತಿಪ್ರಳಾಪಂಗೆಯ್ತನ್ನೆಗಂ = ಗೋಡಡುತ್ತಿರುವಷ್ಪರಲ್ಲಿ, 
ಶೋಕ + ಆವೇಗಮನ್‌ + ಅಜ್‌ದು - ಶೋಕತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಮುನ್ನಿನ 
ಭವದ ಜನನೀಸಂಬಂಧಮೋಹಂ ಕಾರಣಮಾಗೆ - ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ತಾಯಿಯ 
ಸಂಬಂಧದ ಮೋಹದ ಕಾರಣದಿಂದ, ಲಲಿತಾಂಗದೇವಂ ಬಂದು = ಲಲಿತಾಂಗನು 
ಬಂದು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ವಿಭೀಷಣನ ವಿಯೋಗದಿ೦ದ ನಾನು 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶೋಕತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ತಾಯಿಯ 
ಸಂಬಂಧದ ಮೋಹದ ಕಾರಣದಿಂದ ಲಲಿತಾಂಗನು ಬಂದ. 


ಕಟ್‌ದವರ್ಗಟ್ಟುದಟಿಸ್ತೂಡವರೇಟ್ಸರೇ ಮೇಣವರಿಂ ಬಟ್‌ಕ್ಕೆ ತಾ 
ಮುಟ್‌ವರೆಯೇಟರಂತವರಣಂ ತಮಗಂ ಬರ್ದುಕಿಲ್ಲ ಧರ್ಮಮಂ 
ಘಲ್‌ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುದೊಂದೆ ಚದುರಿಂತುಟು ಸಂಸೃತಿಧರ್ಮಮೇಕೆ ಬಾ 
ಯಲಟ್‌ವುದದೇಕೆ ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ ಪಲುಂಬುವುದೇಕೆ ನೋವುದೋ ೫೫೩. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಟೌದವರ್ಗಲ್ಟದೆ = ಸತ್ತವರಿಗೆ ಅಳುವುದೇ? 
ಅಲಸೊಡೆ + ಅವರೇಲ್ವರೇ = ಅತ್ತರೆ ಅವರು ಎದ್ದು ಬರುತ್ತಾರೆಯೇ? ಮೇಣವರಿಂ 
ಬಲಕ್ಕೆ ತಾಂ ೬ ಉಲ್‌ವರೆ - ಅಲ್ಲದೆ, ಅವರ ನಂತರ ತಾವಾದರೂ 
ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೇ? ಯೇಟರ್‌ + ಅಂತು +೬ ಅವರ್‌ ಇ ಅವರು ಹಾಗೆ 
ಏಳುವುದಿಲ್ಲ ತಮಗಂ ಅಣ೦ ಬರ್ದುಕಿಲ್ಲ - ತಮಗೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಬದುಕೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಧರ್ಮಮಂಘಟ'ಯಿಸಿಕೊಳ್ವುದೊಂದೆ ಚದುರ್‌ - ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೆ ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆ; ಇಂತುಟು ಸಂಸ್ಕೃತಿಧರ್ಮಂ - ಸಂಸಾರದ 
ಸ್ಪರೂಪ ಇಂತಹುದು. ಏಕೆ ಬಾಯಲಟ್‌ವುದು - ಗೋಳಾಡುವುದೇಕೆ? ಅದೇಕೆ 
ಚಿಂತಿಸುವುದು - ಚಿಂತಿಸುವುದು ಏಕೆ? ಏಕೆ ಪಲುಂಬುವುದು - ಐಆತಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಲುಬುವುದು? ಏಕೆ ನೋವುದೋ ೩. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನೋಯಬೇಕೋ! 
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ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸತ್ತವರಿಗೆ ಅಳುವುದೇಕೆ? ಅತ್ತರೇನು ಅವರು ಎದ್ದು 
ಬರುತ್ತಾರೆಯೇ? ಅಥವಾ ಅವರ ನಂತರ ಅತ್ತವರಾದರೂ ಉಳಿಯುತ್ತಾರೆಯೇ? 
ಅವರೂ ಹಾಗೆ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ, ತಮಗೂ ಬದುಕು ಇರುವುದಿಲ್ಲ; ಹೀಗಾಗಿ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೊಂದೆ ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ; ಸಂಸಾರದ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಇಂತಹುದು. ಗೋಳಾಡುವುದೇಕೆ, ಚಿಂತಿಸುವುದೇಕೆ, ಹಲುಬುವುದೇಕೆ, 
ನೋಯುವುದೇಕೋ!। 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಪದ್ಯ ಪಂಪಭಾರತದ ೨-೨೭ ನೇ ಪದ್ಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯವು ಮಾದ್ರಿಯ ಸಾವಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಯ; ಮಾದ್ರಿ 
ಸಹಗಮನ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ತಹೋವೃದ್ದರು ಕುಂತಿಯನ್ನು ಸಂತೈಸುವ ಪರಿ 
ಇದು. 


ಅವನೀವ್ಯೋಮಮನೆಯ್ದೆ ಪರ್ಜಿ ಬಳೆದುಂಶೋಕಾನುಬಂಧಾಂಧಜಾಂ 
ಧ'ವಹಾಹಾರವಮೆಂತುಮೆಯ್ದದು ವಲಂ ಲೋಕಾಂತರಪ್ರಾಪ್ತನ 
ಪ್ವವನ೦ ನಿರ್ಭರಪೂರಮಾಗಿಂಯುಮತಿಸ್ನಿಗ್ಳಾಶ್ರುಧಾರಾಜಳ 
ಪ್ಲವಮುಂ ಬಾರಿಸಲೆಂತುಮಾಜದು ವಲಂ ಕಾಳೋರಗಗ್ರಸ್ತನಂ೫೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶೋಕ + ಅನುಬಂಧ + ಅಂಧ ಎ 
ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕುರುಡರಾದ, ಬಾಂಧವ - ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ, ಹಾಹಾರವಂ - 
ಗೋಳಾಟವು, ಅವನೀವ್ಯೋಮಮನ್‌ + ಎಯ್ದೆ ಪರ್ಬಿ ಬಳೆದು೦ - ಭೂಮಿ 
ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆದರೂ, ಲೋಕಾಂತರಪ್ರಾಪ್ಪನಪ್ಪವನಂ - ಬೇರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದವನನ್ನು, ಎ೦ತು೦ ೬ ಎಯ್ದದು ವಲಂ ಎ ಹೇಗೂ ಮುಟ್ಟಲಾರದು; 
ಅತಿಸ್ನಿಗ್ಗ + ಅಶ್ರುಧಾರಾಜಳಪ್ಪವಮು೦ - ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆಯು, 
ನಿರ್ಭರಪೂರಮಾಗಿಯುಂ = ತುಂಬು ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿದರೂ, ಕಾಳ + 
ಉರಗಗ್ರಸ್ತನ೦ ಇ ಕರಿನಾಗರವು ಕಚ್ಚಿದವನನ್ನು, ಬಾರಿಸಲ್‌ + ಎಂತುಮಾಅದು 
ವಲಂ - ಹೇಗೂ ಕಾಪಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು ತಾನೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕುರುಡರಾದ ನೆಂಟರಿಷ್ಟರ ಗೋಳಾಟವು 
ಭೂಮಿ ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಹಬ್ಬಿದರೂ ಸತ್ತವನನ್ನು ತಲುಪಲಾರದು; ಕಣ್ಣೀರಧಾರೆಯು 
ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಹರಿದರೂ ಕರಿನಾಗರವು ಕಚ್ಚಿದವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು, 
ಅಲ್ಲವೇ! 


೨೨೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತನಯಂ ತಾಯ್ತಂದೆ ತಮ್ಮಂ ಕೆಳೆಯನಳಿಯನಾಳ್ವಜ್ಜನೆಮ್ಮಜ್ಜನಿಷ್ಟಾಂ 
ಗನೆಯೆಂದಾರಾರನಾವಾವಳಕೆಯ ಭವಸಂಬ೦ಧಮಂ ಕಂಡು ನಿಚ್ಚಂ 
ನೆನೆವೋ ನೀನಾರ್ಗೆ ನಿನ್ನಂ ಪಳಯಿಸುವವರಾರ್ಗೇಕೆ ಶೋಕಿಪ್ಪೆ ಮಾಣ್ಮಾಣ್‌ 
ಮನದೊಳ್ನೀನಾರ್ಪೊಡಿಂ ನಿನ್ನೊಡಲನೆ ಜಿನದೀಕ್ಷಾಕ್ಷಮಂ ಮಾಡು ಪುತ್ರಾ ೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತನಯಂ - ಮಗ, ತಾಯ್ತಂದೆ, ತಮ್ಮಂ, 
ಕೆಳೆಯನ್‌ - ಗೆಳೆಯ, ಅಳಿಯನ್‌, ಆಳ್ವ + ಅಜ್ಜನ್‌ + ಆಳುವ ಹಿರಿಯ, 
ಎಮ್ಮಜ್ಜನ್‌ - ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ, ಇಷ್ಟಾಂಗನೆ - ಪ್ರಿಯಳಾದ ಹೆಣ್ಣು, ಎಂದು + 
ಆರಾರನ್‌ + ಆವಾವ = ಎಂದು ಯಾವುಯಾವುದೋ, ಅಅಕೆಯ ಭವ 
ಸಂಬಂಧಮಂ ಕಂಡು - ಗೊತ್ತಿರುವ ಇಹದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೋಡಿ, ನಿಚ್ಚಂ 
ನೆನೆವೋ = ಯಾವಾಗಲೂ ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ! ನೀನ್‌ + ಆರ್ಗೆ - ನೀನು 
ಯಾರು, ನಿನ್ನಂ ಪಳಯಿಸುವವರ್‌ + ಆರ್ಗೆ ಎಇ ನಿನಗಾಗಿ ಗೋಳಾಡುವವರು 
ಯಾರು? ಏಕೆ ಶೋಕಿಪ್ಪ ಇ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವೆ, ಮಾಣ್ಮಾಣ್‌ - ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು, 
ಆರ್ಪೊಡೆ ನೀನ್‌ ಮನದೊಳ್‌ - ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೀನು, ಪುತ್ರಾ 
ಇಂ ನಿನ್ನ * ಒಡಲನೆ ಜಿನದೀಕ್ಷಾಕ್ಷಮಂ ಮಾಡು - ಮಗನೆ, ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಜಿನದೀಕ್ಷೆಗೆ ಮುಡುಪಿಡು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಗ, ತಾಯ್ತಂದೆ, ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯ, ಅಳಿಯ, ಆಳುವ 
ಹಿರಿಯ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯ, ಪ್ರಿಯೆ - ಎಂದು ಯಾವುಯಾವುದೋ ಇಹದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಯಾಕೆ ನೆನೆಸಿಕೊಳ್ಳುವೆ! ನೀನು ಯಾರು, ನಿನಗಾಗಿ 
ಅಳುವವರು ಯಾರು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಶೋಕಿಸುವೆ, ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟುಬಿಡು; ಮಗನೆ, 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಜಿನದೀಕ್ಷಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೋ. 


ಅತಿಶೋಕಾಗ್ನಿಯೊಳರ್ದು ಬರ್ದು ಪುದಿದಾತ್ಮಧ್ಯಾನದಿಂ ಘೋರದು 
ರ್ಗತಿಯಂ ಪೊಕ್ಕು ದುರಂತದುಃಖಮನುಣಲ್ವೇಡಿ೦ಂಬುಕೆಯ್‌ ಪೆಂಪುವೆ 
ತ್ತ ತಪಃಪೋತದಿನಣ್ಣ ನೀಂ ತಡಿಯನೆಯ್ದಂತಲ್ಲದಿಂತೀ ಚತು 
ರ್ಗತಿಸಂಸಾರಪಯೋಧಿಯಂ೦ ಪೊಅಮಡಲ್‌ ಮತ್ತಿಲ್ಲ ನೀನಾರ್ತಪೈ 
೫೬ 
ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅತಿಶೋಕಾಗ್ನಿಯೊಳ್‌ - ತೀವ್ರ ಶೋಕವೆಂಬ 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ, ಆರ್ದು ಬರ್ದು ಪುದಿದು = ಬಿದ್ದು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, 
ಘೋರದುರ್ಗತಿಯಂ೦ ಪೊಕ್ಕು - ಭಯಂಕರವಾದ ದುರ್ಗತಿಯ, 
ದುರಂತದುಃಖಮನ್‌ = ದುರಂತದ ದುಃಖವನ್ನು, ಉಣಲ್ಪೇಡ = ಅನುಭವಿಸಬೇಡ; 
ಆತ್ಮಧ್ಯಾನದಿಂ ಇಂಬುಕೆಯ್‌ - ಆತ್ಮಧ್ಯಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಅಣ್ಣ ಪೆಂಪು + 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೨೫ 


ಪೆತ್ತ ತಪಃಪೋತದಿನ್‌ ಎ ಅಣ್ಣ, ಹಿರಿದಾದ ತಪಸ್ಸು ಎಂಬ ದೋಣ*ಯಿಂದ, 
ನೀಂ ತಡಿಯನೆಯ್ದು ಎ ನೀನು. ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಕೊ; ಅಂತಲ್ಲದೆ + ಇಂತು + 
ಈ ಚತುರ್ಗತಿಸಂಸಾರಪಯೋಧಿಯಂ EE. ಮತ್ತಿಲ್ಲ ಇ ಅದರ 
ಹೊರತು ಚತುರ್ಗತಿಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಇಹವೆಂಬ ಸಾಗರದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು 
ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ; (ಇದಕ್ಕೆ ನೀನ್‌ + ಆರ್ತಪೈ - ನೀನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತೀವ್ರ ಶೋಕದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು, 
ಭಯಂಕರವಾದ ದುರ್ಗತಿಯ ದುರಂತದುಃಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಡ; 
ಆತ್ಮಧ್ಯಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು; ಅಣ್ಣ, ಮಹಿಮೆವಡೆದ ತಪಸ್ಸು ಎಂಬ ದೋಣ* ಯ 
ನೆರವಿನಿಂದ ನೀನು ದಡವನ್ನು ಸೇರಿಕೊ; ಅದರ ಹೊರತು ಚತುರ್ಗತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಇಹವೆಂಬ ಸಾಗರದಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಲು ನಿನಗೆ ಸಾಧ್ಯ. 


ವ। ಎಂಬುದು೦ ಮುನ್ನಾದ ಶೋಕರಸಮೆಲ್ಲಂ ಪೋಗಿ ನಿರ್ವೇಗರಸಂ 
ಪುಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧರಸಮಂ ಮುಟ್ಟಿದ ಲೋಹದಂತೆ ಶುದ್ಧಾಂತರಜ್ಜನಾಗಿ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎ೦ಬುದು೦ - ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ, 
ಮುನ್ನಾದ ಶೋಕರಸಮೆಲ್ಲಂ ಪೋಗಿ - ಹಿಂದೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ದುಃಖವೆಲ್ಲವೂ 
ಹೋಗಿ, ನಿರ್ವೇಗರಸಂ ಪುಟ್ಟ - ವೈರಾಗ್ಯವು ಹುಟ್ಟ, ಸಿದ್ದರಸಮಂ ಮುಟ್ಟಿದ 


ಲೋಹದಂತೆ = ಸಿದ್ದರಸದ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲೋಹದ ಹಾಗೆ ಶುದ್ಧ + 
ಅ೦ತರಜ್ಗನಾಗಿ ಹ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾ ನುಸರಣ: ಎಂದು ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳಲು ಹಿ೦ದೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ 
ದುಃ ಖವೆಲ್ಲವೂ ಹೋಗಿ ಸಿದ್ದರಸದ ಸಂಪರ್ಕಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ಲೋಹದ ಹಾಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವು 
ಹುಟ್ಟಿತು. ಹೀಗೆ ಶುದ್ದವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಿದ್ದರಸ: ಕೀಳು ಲೋಹಗಳನ್ನು ಚಿನ್ನವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಲು ಸಿದ್ದರಸವೇದಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆನ್ನಲಾದ ಒಂದು ದ್ರಾವಣ. 


ಮೊಗಂ ಮುಖ್‌ಯದೆಲ್ಲಮವಂ ತೊಜ್‌ದು ವಿಶ್ವವಿಶ್ವಂಭರಾ 
ದಿಗಂಬರತಟಂಬರಂ ಬಳಸೆ ಕೀರ್ತಿವಲ್ಲೀಚಯಂ 
ದಿಗಂಬರವಿಳಾಸಮಂ ಬಯಕೆ ತೀರ್ವಿನಂ ತಾಳ್ವಿದೆಂ 
ಯುಗಂಧರಮಹಾಮುನೀಂದ್ರಪದಪಂಕಜೋಪಾಂತದೊಳ್‌. ೫೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೊಗ೦ ಮುಜ್‌ಯದ ಇ ಮುಖ 


೨೨೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಿವಿಚಿಕೊಳ್ಳದೆ, ಬಯಕೆ ತೀರ್ವಿನ೦ ಇ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯಿಂದ, ಎಲ್ಲಮಂ ತೊಣ'ದು 
= ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಎಶ್ವವಿಶ್ಚಂಭರಾ ದಿಗಂಬರತಟಂಬರಂ ಎ ಎಶ್ವದ ಭೂಮಿಯ 
ದಿಕ್ಕುಗಳ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ, ಕೀರ್ತಿವಲ್ಲೀಚಯಂ ಬಳಸೆ - ಕೀರ್ತಿಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು 
ಹಬ್ಬಲು, ಯುಗಂಧರಮಹಾಮುನೀಂದ್ರಪದಪಂಕಜ + ಉಪಾ೦ತದೊಳ್‌ - 
ಯುಗಂಧರಮುನಿಗಳ ಪಾದಪದ್ಧಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ದಿಗಂಬರವಿಳಾಸಮಂ ತಾಳ್ವಿದೆಂ 
= ಬತ್ತಲೆಯ ವೈಭವವನ್ನು ಪಡೆದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮುಖ ಕಿವಿಚಿಕೊಳ್ಳದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸ್ವಸ೦ತೋಷದಿ೦ದ 
ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟೆ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕೀರ್ತಿಯು ಹಬ್ಬುವಂತೆ, ಯುಗಂಧರಮುನಿಗಳ 
ಪಾದಪದ್ಮಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ದಿಗಂಬರವೈಭವವನ್ನು ಪಡೆದೆ. 


ವ। ಅಂತು ದಶಸಹಸ್ರಧರಣೀಶ್ವರರೊಡನೆ ಜಿನೇಶ್ವರರೂಪಮಂ ತಾಳ್ಗಿ 
ಸರ್ವತೋ ಭದ್ರಸಿಂಹವಿಕ್ರೀಡಿತಂಗಳೆಂಬ ತಪದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯ 
ದೊಳ್‌ ದ್ವಾವಿಂಶತಿಪಾರಾ ವಾರ ಪರಮಾಯುಷ್ಯನೆನಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನೆನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಇ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ದಶಸಹಸ್ರ 
ಧರಣಶ್ವರರೊಡನೆ - ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳೊಡನೆ, ಜಿನೇಶ್ವಂ 
"ರೂಪಮಂ ತಾಳಿ - ದಿಗಂಬರತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸರ್ವತೋಭದಸಿಂಹವಿ 
ಕ್ರೀಡಿತಂಗಳೆಂಬ ತಪದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಲು - ಸರ್ವತೋಭದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರೀಡಿತಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದೊಳ್‌ = ಆಯುಸಿನ ನ೦ತರ, 
ದ್ವಾವಿಂಶತಿಪಾರಾವಾರಪರಮಾಯುಷ್ಯನೆನ್‌ = ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದ, ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನೆನ್‌ + ಆಗಿ ಎ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನಾಗಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಠಾಜರುಗಳೊಡನೆ 
ದಿಗಂಬರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಸರ್ವತೋಭದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಕ್ರೀಡಿತಗಳಂಬ ಎರಡು 
ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸರ್ವತೋಭದ್ರವೆಂಬುದು ದಶವಿಧ ಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; 
ಮಕುಟಬದ್ಧರಾದ ರಾಜರು ಜಿನನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪವಾಸಪೂವ೯ಕವಾದ 
ಮಹಾಪೂಜೆ. ಸಿಂಹವಿಕ್ರೀಡಿತ ಎಂಬುದೂ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ ಉಪವಾಸದೊಡನೆ 


ಮಾಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ವ್ರತ. 
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ಎನಗಿನಿವಿರಿದು ಸುಖಂ ಮ 

ಜೃನನೀಚರದಿವಿಜನಿ೦ದಮಾಯಂದು ಕೃತಂ 

ಮನದೊಳ್‌ ಪುದಿದು ಪೊದಲ್ಲಿ 

ರ್ಹಿನೆಗಂ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಂ ಪೂಜಿಸಿದೆಂ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಗೆ + ಇನಿ(ತು) + ಪಿರಿದು ಸುಖಂ 
= ನನಗೆ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಸುಖವು, ಮಜ್ಜನನೀಚರದಿವಿಜನಿಂದಂ + ಆಯ್ತೆಂದು 
= ನನ್ನ ತಾಯಿ(ಯಾಗಿದ್ದ) ಖೇಚರನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದು, ಕೃತಂ ಮನದೊಳ್‌ 
ಪುದಿದು ಎ ಕೃತಜ್ಞತೆಯು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ಪೊದಳ್ಬು + ಇರ್ಪಿನೆಗಂ ಎ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಇರಲಾಗಿ, ಲಲಿತಾಂಗದೇವನ೦ ಪೂಜಿಸಿದೆಂ - ಲಲಿತಾಂಗದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನನಗೆ ಇಂಥ ಸುಖವು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ ಖೇಚರನಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೆಂಬ ಕೃತಜ್ಞತೆಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಲಲಿತಾ೦ಗದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆ. 


'ವ। ಅಂತಾ ದೇವನನೀಶಾನಕಲ್ಲದಿಂದತಿಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಕರಮೆಂಬ ಮದ್ವಿ 
ಮಾನಮಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಕರಮಾಗೇಅಸಿಕೊ೦ಂಡುಯ್ದು ಮದೀಯ ಕಲ್ಪದೊಳ 
ಗಗ್ಗಳಮಪ್ಪ ದಿವ್ಯಾಭರಣಾಂಬರಾನುಲೇಪಕುಸುಮದಾಮಾದಿಗಳಿನ್ನೆನ್ನಲಂಪು 
ಮಬಟ್ಕಿಯಿ೦ ನೆಗಟ್‌ ಪೂಜಿಸಿದೆಂ: ಆ ದಿವಿಜನುಮೇಕರತ್ನಾಕರೋಪಮಾ 
ಯುರವಸಾನದೊಳ್‌ ಜಂಬೂದ್ರುಮೋಪಲಕ್ಷಿತ ಜಂಬೂ ದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವ 
ವಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀ ವಿಷಯದ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತದುತ್ತರ ಶ್ರೇಢಿಯ 
ಗಂದಧರ್ವಪುರಮನಾಳ್ವ ವಿದ್ಯಾಧ'ರಾಜಂ ವಾಸವ೦ಗ೦ ಆತನಂ೦ತಃಪುರ 
ಪ್ರಧಾನೆ ಪ್ರಭಾವತಿಗ೦ ಮಹೀಧರನೆಂಬ ತನೂಜನಾಗೆ ವಾಸವನು೦ ಮಹೀ 
ಧರಂಗೆ ವಿದ್ಯಾದರವಿಭೂತಿಂಯಂ ಕೊಟ್ಟು ಎಜಂಯರಾಖ್ಯ ಮುನಿಮುಖ್ಯ 
ನಿಕಟದೊಳ್‌ ಮುಕ್ತಾವಳಿತಪಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಗೆಲ್ಲಂಗೊಂಡಂ; ಪ್ರಭಾವತಿ 
ಯುಂ ಪದ್ಮಾವತ್ಯಾರ್ಯಿಕಾ ಪಾದಮೂಲದೊಳುಪಾರ್ಜಿತ ರತ್ನಾವಳಿ 
ತಪದೊಳಚ್ಯುತಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪ್ರತೀಂದ್ರಪದವಿಯಂ ಪಡೆದಳ್‌; ಇತ್ತ ಮಹೀಧರನು 
ಮೊರ್ಮೆ ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ ಪಡುವಣ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ 
ವತ್ಸಕಾವತೀವಿಷಯದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ ಪ್ರಭಾಕರೀಪುರಿಯೊಳ್‌ ವಿನಯಂಧರ 
ಯೋಗಿಗಳ ಪರಿನಿರ್ವಾಣಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ ಮೇರುಗಿರಿಯ ನಂದನವನದ ಪೂರ್ವ 
ದಿಗ್ಭಾಗದಕೃತ್ರಿಮ ಚೈತ್ಯಾಲಯದೊಳ್‌ ವಂದನಾ ಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ ಬ೦ದಿರೆ ಮಹೀಧರನನಾನಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಲೊಡಮಣಅಿದು, 


೨೨೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ೬ ಆ ದೇವನನ್‌ + ಈಶಾನಕಲದಿಂದೆ 
= ಹಾಗೆ ಆ ದೇವನನ್ನು ಈಶಾನಕಲ್ಲದಿಂದ, ಅತಿಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಕರಮೆಂಬ ಮತ್‌ 
+ ವಿಮಾನಮಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಕರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ವಿಮಾನವನ್ನು, ಪ್ರೀತಿ 
ವರ್ಧನಕರಮಾಗಿ + ಏಜಾ್‌ಸಿಕೊಂಡು + ಉಯ್ದು - ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ 
ಹತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮದೀಯ ಕಲ್ಪದೊಳಗೆ + ಅಗ್ಗಳಮಪ್ಪ - ನನ್ನ 
ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ, ದಿವ್ಯ * ಆಭರಣ + ಅಂಬರ + ಅನುಲೇಪ + 
ಕುಸುಮದಾಮ * ಆದಿಗಳಿನ್‌ ಎ ದಿವ್ಯವಾದ ಭೂಷಣಗಳು ವಸ್ತ್ರಗಳು 
ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯಗಳು ಹೂಮಾಲೆಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ, ಎನ್ನ + ಅಲಂಪುಂ 
+ ಅಟ್ಟಜುಂ ನೆಗಟಿ್‌ ಪೂಜಿಸಿದೆಂ - ನನ್ನ ವೈಭವವೂ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸೇರುವಂತೆ 
ಪೂಜಿಸಿದೆ; ಆ ದಿವಿಜನು೦ ಇ ಆ ದೇವನೂ, ಏಕರತ್ನಾಕರ + ಉಪಮ + 
ಆಯುರ್‌ -- ಅವಸಾನದೊಳ್‌ - ಒಂದು ಸಾಗರದಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಜಂಬೂದ್ರುಮ + ಉಪಲಕ್ಷಿತ - ನೇರಿಳೆ ಮರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಶಿಷ್ಟವನಿಸಿದ್ದ, 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ = ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ, 
ಮಂಗಳಾವತೀ ವಿಷಯದ = ಮಂಗಳಾವತೀ ಎಂಬ ನಾಡಿನ, 
ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತದ + ಉತ್ತರ ಶ್ರೇಢಿಯ ಎ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತದ ಉತ್ತರಕ್ಕಿದ್ದ 
ನಾಡಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಗಂಧರ್ವಪುರಮನ್‌ + ಆಳ್ವ - ಗ೦ಧರ್ವಪುರವನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದ. ಎದ್ಯಾಧರಾಜಂ ವಾಸವ೦ಗ೦ ಎ ಎದ್ಯಾಧರರಾಜನಾದ ವಾಸವನಿಗೂ, 
ಆತನ + ಅಂತಃಪುರಪುಧಾನೆ ಪ್ರಭಾವತಿಗ೦ - ಅವನ ಮಹಾರಾಣ* ಪ್ರಭಾವತಿಗೂ, 
ಮಹೀಧರನೆಂಬ ತನೂಜನ್‌ + ಆಗೆ - ಎಂಬ ಮಗನಾಗಲು, ವಾಸವನುಂ 
ಮಹೀಧರಂಗೆ ಎದ್ಯಾಧರವಿಭೂತಿಯಂ ಕೊಟ್ಟು - ವಾಸವನು ಮಗ ಮಹೀಧರನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಎದ್ಯಾಧರ ರಾಜಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ವಿಜಯ + ಆಖ್ಯಮುನಿಮುಖ್ಯನಿಕಟದೊಳ್‌ 
= ವಿಜಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮುಕ್ತಾವಳಿತಪಮಂ 
ಕೈಕೊಂಡು ಗೆಲ್ಲಂಗೊಂಡಂ ಇ ಮುಕ್ತಾವಳಿ ಎ೦ಬ ತಪಸ್ಸನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ 
ಮುಗಿಸಿದ; ಪ್ರಭಾವತಿಯುಂ ಪದ್ಮಾವತಿ + ಆರ್ಯಕಾಪಾದಮೂಲದೊಳ್‌ ಎ 
ಪ್ರಭಾವತಿಯೂ ಪದ್ಮಾವತಿ ಎಂಬ ಕಂತಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ರತ್ನಾವಳಿತಪದೊಳ್‌ 
ರತ್ನಾವಳಿ ಎಂಬ ವ್ರತದಲ್ಲಿ, ಉಪಾರ್ಜಿತ 5 ಪಡೆದ, ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದೊಳ್‌ 
೦ದ್ರಪದವಿಯಂ ಪಡೆದಳ್‌ - ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು; 
ಇತ್ತ ಮಹೀಧರನುಂ * ಒರ್ಮೆ - ಈ ಕಡೆ ಮಹೀಧರನೂ ಒಂದು ಬಾರಿ, 
ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ ಪಡುವಣ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ್ತಕಾವತೀವಿಷಯಕ್ಕೆ, 
ಪ್ರತಿಬದ್ಧ = ಸೇರಿದ, ಪ್ರಭಾಕರೀಪುರಿಯೊಳ್‌ ಎನಯಂಧರ ಯೋಗಿಗಳ 
ಪರಿನಿರ್ವಣಪೂಜೆಯಂ ಮಾಡಿ, ಮೇರುಗಿರಿಯ ನಂದನವನದ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಗಾಗದ, 
ಅಕೃತ್ರಿಮಚೈತ್ಯಾಲಯದೊಳ್‌ = ಸಹಜ ಜಿನಾಲಕ್ಕೆ, ವಂದನಾ ಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ ಬಂದಿರೆ 


(| 


(ಟ್ಟ ॥ 
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= ಪೂಜಿಸಿ ಭಕ್ತಿ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಬಂದಿರಲು, ಮಹೀಧರನನ್‌ + ಆನಲ್ಲ 
ಕಾಣಲೊಡಂ + ಅಲಬಾದು = ಮಹೀಧರನನ್ನು ನಾನು ಅಲ್ಲ ಕಂಡು ಗುರುತಿಸಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಆ ದೇವನನ್ನು ಈಶಾನಕಲ್ಪದಿ೦ದ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಕರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನನ್ನ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ನನ್ನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯವಾದ ಭೂಷಣಗಳು ವಸ್ತ್ರಗಳು ಪರಿಮಳದವೃಗಳು ಹೂಮಾಲೆಗಳು 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ನನ್ನ ವೈಭವವೂ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸೇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸಿದೆ; ಆ 
ದೇವನೂ ತನ್ನ ಒ೦ದು ಸಾಗರದಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀ ನಾಡಿನ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತದ ಉತ್ತರಕ್ಕಿದ್ದ 
ನಾಡಸಮೂಹದಲ್ಲಿನ ಗಂಧರ್ವಪುರವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಧರರಾಜನಾದ 
ವಾಸವ-ಪ್ರಭಾವತಿ ದಂಪತಿಗೆ ಮಹೀಧರನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ; ಆ ಬಳಿಕ, 
ವಾಸವನು ಮಗ ಮಹೀಧರನಿಗೆ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾಧರ ರಾಜಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವಿಜಯ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾವಳಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ತೊಟ್ಟು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಮುಗಿಸಿದ; ಪ್ರಭಾವತಿಯೂ ಪದ್ಮಾವತಿ ಎ೦ಬ ಕಂತಿಶ್ರೇಷ್ಠರ 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾವಳಿ ಎಂಬ ವ್ರತ ಮಾಡಿ ಗಳಿಸಿದ ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತೀಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದಳು; ಈ ಕಡೆ ಮಹೀಧರನೂ ಒಂದು ಬಾರಿ 
ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ ಸಡಾ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ ಶಕಾವತೀವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ್ದ ಪ್ರಭಾಕರೀಪುರಿಯಲ್ಲಿ ವಿನಯಂ೦ಧರ ಯೋಗಿಗಳ ಪರಿನಿರ್ವಾ ಹ್‌ 
ಮಾಡಿ ಮೇರುಗಿರಿಯ ನಂದನವನದ ಪೂರ್ವದಿಗ್ದಾಗದ ಸಹಜ ಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆ, 
ಪೂಜಿಸಿ ಭಕ್ತಿ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಬ೦ದಾಗ ಆ ಮಹೀಧರನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡು 
ಗುರುತಿಸಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪ್ರತೀ೦ದ್ರ: ಇಂದನ ಕೆಳಗಿರುವ ಇಂದ್ರ: ಭವನವಾಸೀ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ಇ೦ದ್ರರೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ಪ್ರತೀ೦ದ್ರರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ; 
ವ್ಯಂತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ ಹದಿನಾರು ಜನ ಇಂದರೂ ಹದಿನಾರು ಜನ ಪ್ರತೀ೦ದ್ರರೂ 
ಇರುತ್ತಾರೆ; ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇಂದ್ರನಾದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಪ್ರತೀಂದ್ರ ಕಲ್ಪವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ ಇನ ಇಂದ್ರರೂ ಹನ್ನೆರಡು ಜನ 
ಪ್ರತೀ೦ದ್ರರೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಏಂ ಗಗನೇಚರ ನೀಂ ಲಲಿ 

ತಾಂಗನೆಯಾದಂದು ಮಾತೃಚರನೆಂದಳದು 
ತ್ತುಂಗವಿಭವಂಗಳಸೆಯೆ ಮ 

ನಂಗೊಳೆ ಪೂಜಿಸಿಬೆನಚ್ಯುತೇಂದನೆನಜ್‌ವೋ ರ್ಜ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಏಂ ಗಗನೇಚರ - ಹೇ ಖಚರನೇ, ನೀಂ 


೨೩೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಲಲಿತಾಂಗನೆ + ಆದಂದು - ನೀನು ಲಲಿತಾಂಗನಾದಾಗ, ಮಾತೃಚರನೆಂದಳ್‌ದು 
= ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ತಾಯಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು, ಉತ್ತುಂಗವಿಭವಂಗಳ್‌ + ಎಸೆಯೆ 
= ಮಹಾ ವೈಭವಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನೆನ್‌ ಎ 
ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನಾಗಿದ್ದು ನಾನು, ಮುನ೦ಗೊಳೆ ಪೂಜಿಸಿದೆನ್‌ ಎ 
ಮನಃತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೂಜಿಸಿದೆ, ಅಜ್‌ವೋ ಇ ತಿಳಿದುಕೊ 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಎಲೈ ಖಚರನೇ, ನೀನು ಲಲಿತಾಂಗನಾದಾಗ ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ಮದ ನ ಎಂದು Hd ಅಚು ಿತೇಂದನಾಗಿದ್ದ ನಾನು ಮಹಾ ವೈಭವಗಳಿಂದ 
ಮನಃತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಪೂಜಿಸಿದೆ! 


ಪೆಸರ್‌ ನಿನಗೆ ಕೇಳ್‌ ಮೊಸರ್‌ ಪೆಜರ್ಗೆ ನಿನ್ನ ಮೆಯ್‌ ದೊಂಬದ 

ಡ್ಡಿಸಕ್ಕೆ ಗು೫*ಯಪ್ಪುದೊಡ್ಡಿ೫್‌ದು ತಿ೦ಬರನ್ಯರ್ಕಿಯಾ 
ವಸಾನವಿರಸ೦ಗಳಿಂದ್ರಿಯಸುಖಂಗಳಿನ್ನಾವ ಸಂ 

ತಸಂ ಗತವಿವೇಕ ಪೇಟ್‌ ನಿನಗಸಾರಸಂಸಾರದೊಳ್‌ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೆಸರ್‌ ನಿನಗೆ ಕೇಳ್‌ ಮೊಸರ್‌ ಪೆಅರ್ಗ 
= ಹೆಸರು ನಿನ್ನದು ಮೊಸರು ಬೇರೆಯವರದು; ನಿನ್ನ ಮೆಯ್‌ ದೊಂಬದಡ್ಡಿಸಕ್ಕೆ 
ಗುಜ್‌ಯಪುದು ಇ ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ದೊಂಬರ ಡೋಲಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆ; ಅನ್ಯರ್‌ 
ಒಡ್ಡಿ೫ದು ತಿಂಬರ್‌ ಎ ಬೇರೆಯವರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು ತಿ೦ದುಮುಕ್ಕುತ್ತಾರೆ; 
ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಂಗಳ್‌ ಕ್ರಿಯಾ 4 ಅವಸಾನವಿರಸ೦ಗಳ್‌ - ಇ೦ದ್ರಿಸುಖಗಳನ್ನುವುವು 
ಕೊನೆಗೆ ವಿರಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥವು; ಗತವಿವೇಕ - ವಿವೇಕರಹಿತನೇ, 
ಅಸಾರಸಂಸಾರದೊಳ್‌ - ಸಾರರಹಿತವಾದ ಈ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ, ಇನ್ನಾವ ಸಂತಸಂ 
ನಿನಗೆ ಪೇಟ್‌ - ನಿನಗೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಸುಖವಿದೆ ಹೇಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಹಸರು ನಿನ್ನದು ಮೊಸರು ಬೇರೆಯವರದು' ಎಂದಂತೆ 
ನಿನ್ನ ಶರೀರವು ದೊಂಬರ ಡೋಲಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆ, ಬೇರೆಯವರು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಕರದೆ ಮುಕ್ಕುತ್ತಾರೆ; ಇಂದ್ರಿಸುಖಗಳೆನ್ನುವುವು ಹೀಗೆಯೇ ಕೊನೆಗೆ ವಿರಸವನ್ನು 
ತರುವಂಥವು; ಅವಿವೇಕಿಯೇ, ಸಾರರಹಿತವಾದ ಈ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಇನ್ನು 
ಯಾವ ಸುಖವಿದೆ ಹೇಳು? 


ಉಡಿಸಿಂಯುಮೂಡಿಂಯುಮಲಟ*ಯಿ 

ನೆಡೆಯುಡುಗದೆ ಸಲಿಸಿ ಪಲವು ಕಾಲಂ ಪುದುವಾ 

ಸ್ಲೊಡಲಾತ್ಮನೊಡನೆ ಪೋಗದೆ 

ಕಡೆಗಣ*ಸುವುದೆಂದೊಡುಟ್‌ದರಂ ನಂಬುವುದೇ ೬೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಟಯಿನ್‌ + ಎಡೆಯುಡುಗದೆ ಸಲಿಸಿ ಎ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೩೧ 


ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜೊತೆ ಬಿಡದೆ, ಪಲವು ಕಾಲಂ - ಹಲವು ಸಮಯ, ಉಡಿಸಿಯುಂ 
+ ಊಡಿಯುಂ - ಉಡಿಸಿಯೂ ಊಟಮಾಡಿಸಿಯೂ, ಪುದುವಾಲ್ಲಿ + ಒಡಲ್‌ 
= ಜೊತೆಗಿದ್ದ ದೇಹವು, ಅತ್ಮನೊಡನೆ ಪೋಗದೆ ಕಡೆಗಣ*ಸುವುದು - ಆತ್ಮನ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಕಡೆಗಣ*ಸುವುದು, ಎಂದೊಡೆ - ಅಂದ ಮೇಲೆ, ಉಲಟ್‌ದರಂ 
ನಂಬುವುದೇ = ಬೇರೆಯದನ್ನು ನಂಬಬಹುದೇ? | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹಲವು ಸಮಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲದ್ದು ಉಡಿಸುತ್ತ 
ಊಟಮಾಡಿಸುತ್ತ ಜೊತೆಗಿದ್ದ ದೇಹವು ಆತ್ಮನ ಜೊತೆಗೆ “ಹೋಗಡೆ 
ಕಡೆಗಣ*ಸುವುದು; “ಅಂದಮೇಲೆ "ಬೇರೆಯದನ್ನು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು? 


ಎನಿತು ಪರಿಗ್ರಹದ ತೊಡ 

ರ್ಪನಿತೆ ಮನೋದುಃಖಮದಣ ಕುಂದೆನಿತು ಮನ 

ಕೃನಿತೆ ಸುಖಮೆಂಬುದಂ ನೆ 

ಟನೆ ತಿಳಿದ೦ ಜನ್ಮಜಳಧಿಯೊಳ್‌ ಮಖುಗುವನೇ ೬೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಿತು ಪರಿಗ್ರಹದ ತೂಡರ್ಪು - 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳ ಬಂಧನವಿರುವುದೋ, ಅನಿತೆ ಮನೋದುಃಖ೦ = ಅಷ್ಟೇ 
ಮಾನಸಿಕ ಕ್ಷೇಶವಿರುವುದು; ಅದ ಕುಂದು 4 ಎನಿತು - ಅದು ಎಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯೋ, 
ಮನಕ್ಕೆ + ಅನಿತೆ ಸುಖಂ = ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಹಿತ, ಎ೦ಬುದಂ ನೆಟ್ಟನೆ ತಿಳಿದಂ 
= ಎ೦ಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಅರಿತವನು, ಜನ್ಮಜಳಧಿಯೊಳ್‌ ಮಖುಗುವನೇ ಎಇ 
ಬದುಕಿನ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ, ಇಲ್ಲ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಷ್ಟು ಸುಖಸಂಪತ್ತಿನ ಬ೦ಧನವಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟೇ 
ಮಾನಸಿಕ ಕ್ಷೇಶವಿರುವುದು; ಅದು ಎಷ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದೋ ಮನಸಿಗೆ 
ಅಪ್ಪೇ ಹಿತ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಅರಿತವನು ಬದುಕಿನ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಪರಿತಪಿಸಲಾರ. 


ಭೋಗಿಪೆನೆನ್ನ ಜವೃ್ವನಮುಮೀ ಧನಮುಂ ತವುವನ್ನೆಗಂ ಕುಚಾ 

ಭೋಗಭರಾನತಾಂಗಿಯರೊಳನ್ನೆಗಮತ್ತಳನಂ ತಗುಳ್ಳೆನೆಂ 

ತಾಗಿಯುಮೆಂಬ ನಿನ್ನ ಮೊಲಗಟ್ಟಲೆಗಾ೦ ಬೆಅಗಾದೆನಿಂದು ಪೇ 

ಟೀಗಳೊ ಬಯ್ಗೆಯೋ ಪೊಗಸೊ ನಾಳೆಯೊ ನಾಡಿದೊ ನಿನ್ನಜೀವಿತಂ 
೬೩, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನ್ನ ಜವ್ವನಮು೦ + ಈ ಧನಮು೦ ಇ 
ನನ್ನ ಈ ಹರೆಯ ಮತ್ತು ಹಣಗಳು, ತವುವ + ಅನ್ನೆಗಂ - ತೀರುವವರೆಗೂ, 
ಕುಚ 4+ ಆಭೋಗಭರ + ಆನತಾಂಗಿಯರೊಳ್‌ - ಮೊಲೆಗಳ ಸಿರಿಯ ಭಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ, ಭೋಗಿಪೆಂ ೬ ಸುಖಪಡುತ್ತೇನೆ, ಅನ್ನೆಗಂ-ಅತ್ತ 


೨೩೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಎ೦ತಾಗಿಯು೦ - ಆ ಬಳಿಕ ಎಷ್ಟಾದರೂ, ಅಜನಂ ತಗುಳ್ಳನ್‌ = ಧರ್ಮವನ್ನು 

ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ, ಎ೦ಬ ನಿನ್ನ ಮೊಲೆ 4 ಕಟ್ಟಲೆಗೆ - ಎ೦ಬ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮೆಗೆ, ಆಂ 
ಬೆಜಗಾದೆನ್‌ - ನಾನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ ಜೀವಿತಂ = ನಿನ್ನ 
ಬದುಕು, ಈಗಳೊ ಬಯ್ಗೆಯೋ - ಈಗಲೋ ಸಂಜೆಯೋ, ಪೊಗಸೊ ನಾಳೆಯೊ 
ನಾಡಿದೊ - ಹಗಲೋ ನಾಳೆಯೋ ನಾಡಿದ್ದೋ, (ಎಂಬುದನ್ನು) ಇಂದು 
ಪೇಟ್‌ = ಈಗಲೇ ಹೇಳು, ನೋಡೋಣ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ನನ್ನ ಈ ಹರೆಯ-ಹಣಗಳು ಇರುವವರೆಗೂ 
ಮೊಲೆಸಿರಿಯ ಭಾರದ ಹಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಪಡುತ್ತೇನೆ, ಆ ಬಳಿಕ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮೆ ನನಗೆ ಅಚ್ಚರಿ ತಂದಿದೆ; 
ನಿನ್ನ ಬದುಕು ಈಗಲೋ ಸಂಜೆಯೋ ಹಗಲೋ ನಾಳೆಯೋ ನಾಡಿದ್ದೋ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೇಳು, ನೋಡೋಣ! 


ಸಾಲದೆ ವಿಷಯಾಮಿಷವಿಷ 

ಲೋಲತೆ ಭವವಿಷಮವಿಷಧಿಂಕೊಳಗೆನಿತಂ ನೀ 
ನೋಲಾಡುವೆಯೆನೆಯೆಡೆಯಿಂ 

ದೋಲಾಡಿದ ಬಿರುದಿನಂಕದಂತಿರೆ ಖಚರಂ ೬೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಷಯಾಮಿಷವಿಷಲೋಲತೆ ಸಾಲದೆ 
= ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಯ ಲೋಲುಪತೆ ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? 
ಭವವಿಷಮವಿಷಧಿಯೊಳಗೆ + ಎನಿತ೦ ನೀನ್‌ +೬ ಓಲಾಡುವೆ - ಇಹದ 
ವಿಷಸಮುದದಲ್ಲಿ ನೀನು ಓಲಾಡುತ್ತೀಯೆ? ಎನೆ - ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಖಚರಂ 
ಎಡೆಯಿಂದೆ + ಓಲಾಡಿದ ಬಿರುದಿನ * ಅಂಕದಂತಿರೆ - ಖೇಚರನು ಇದ್ದ 
ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲುಗಾಡುವ ಬಿರುದಿನ ಮಲ್ಲನಂತಾದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಯ ಲೋಲುಪತೆ ನಿನಗೆ 
ಸಾಕಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? ಐಹಿಕತೆಯ ವಿಷಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಓಲಾಡುತ್ತೀಯೆ?' 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಖೇಚರನು ಇದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲುಗಾಡುವ ಬಿರುದಿನ 
ಮಲ್ಲನಂತಾದ. 


ವ। ಇನಿಸಪ್ಪೊಡ೦ ತಡೆಂಶುದೆನ್ನ ನುಡಿದ ನಂಡಿಂರೆ ತನಗೆ 
ಮನಃಕಂಪಮಂ ಪಡೆಯೆ ಮಹೀಕಲ್ಲನೆಂಬ ನಿಜತನೂಜಂಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಂ ಕೊಟ್ಟು 
ಜಗನ್ನಂದನ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯತ್ವಮಂ ಪೂಣ್ಣು ಕನಕಾವಳಿ ತಪಃಪ್ರಭಾವದೊಳ್‌ 
ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಗದಿಂ ಪ್ರಾಣತೇಂದನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇನಿಸಪ್ಪೊಡಂ ತಡೆಯದೆ = ಸ್ವಲ್ಪವೂ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೩೩ 


ತಡಮಾಡದೆ, ಎನ್ನ ನುಡಿದ ನುಡಿಯೆ ತನಗೆ ಮನಃಕಂಪಮಂ ಪಡೆಯೆ ಎ 
ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತು ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಲು, ಮಹೀಕಲ್ಪನೆಂಬ 
ನಿಜತನೂಜಂಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಂ ಕೊಟ್ಟು - ಮಹೀಕಲ್ಪ ಎ೦ಬ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಜಗನ್ನ! ೦ದನ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಠತ್ತಮಮಂ ಪೂಳಣ್ಣು 
ಈ ಜಸೆನ ೦ದನ ಎಂಬ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು, ಕನಕಾವಳಿ 
ತಪ ಭಭಾವಧೂಳ- = ಕನಕಾವಳಿ ಎಂಬ ತಪಸಿನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಕಾಗದಿಂ 
ಪ್ರಾಣತ -- ಇಂದೆನಾಗಿ - ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೊರೆದು ಪ್ರಾಣತ ಎ೦ಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸ್ಪರ್ಗದ ಇಂದ್ರನಾಗಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತು ಅವನ ಮನಸನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಲು, 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಡಮಾಡದೆ ಮಹೀಕಲ್ಪ ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಜಗನ್ನ೦ದನ ಗುರುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಠತ್ತವನ್ನು ಪಡೆದು ಕನಕಾವಳಿ ಎಂಬ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಪ್ರಾಣತ ಎ೦ಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ವರ್ಗದ ಇಂದ್ರನಾದ. 


ಸ, ಇರ್ಪತ್ತುಸಾಗರೋಪಮ 
ಮಾರ್ಪನ್ನೆಗಮುಂಡು ಸುಖಮನಾತಂಗೆ ಗಡಂ 
ಬರ್ಪುದುವರಾಯ್ತಿಳೆಗಂತಕ 
ಸರ್ಪ೦ ಕೊಳೆ ಬರ್ದುಕುಚಿವನ್ನರಾರ್‌ ಸಂಸೃತಿಯೊಳ್‌ ೬೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇರ್ಪತ್ತುಸಾಗರೋಪಮಂ೦ಆರ್ಪನ್ನೆಗಂ 
= ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ, ಸುಖಮನ್‌ ಉಂಡು = ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 
ಅಂತಕಸರ್ಪಂ ಕೊಳೆ - ಯಮನೆಂಬ ಹಾವು ಕಚ್ಚಲು, ಆತಂಗೆ ಗಡಂ ಇಳೆಗೆ 
ಬರ್ಪುದುಂ + ಆಯ್ತು ಎ ಅವನಿಗೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತಾಯಿತು; ಸಂಸ್ಕತಿಯೊಳ್‌ 
ಬರ್ದುಕುವನ್ನರಾರ್‌ - ಸಂಸಾರದಲ್ಲ ಚಿರಕಾಲ ಇರುವವರಾರು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 
ಅವನು ಯಮನೆಂಬ ಹಾವು ಕಚ್ಚಲು ಅವನು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದ; ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಚಿರಕಾಲ ಇರುವವರಾರು| 


ವ। ಅಂತು ಬಂದು ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಮೂಡಣ ಸುಮೇರುದಪರ 
ವಿದೇಹದ ಗಂಧಿಳವಿಷಯದಯೋಧ್ಯೆಯನಾಳ್ವ ಜಯವರ್ಮಂಗಮಾತನರಸಿ 
ಸುಪ್ರಭೆಗಮಜಿತಂಜಯನೆ೦ಬ ಮಗನಾಗಿ ಪುಟ್ಟುವುದುಂ, ಜಯವರ್ಮಂ ವರ್ಮಹರನಾದ 
ನಿಜತನೂಜನಜಿತಂಜಯಂಗೆ ಜಯಜಯನಿನಾದಪೂರ್ವ ಕರ್ಮೀಭಾರಮಂ ಕೊಟ್ಟು ಭವ್ಯಜನ 
ಮನೋನಂದನ ರನೆನಿಸಿದಭಿನಂದನ ಗುರುಗಳಂ ಸಾರ್ದು ಶಾಶ್ವತಸೌಖ್ಯವರ್ಧನಕರಮಪ್ಪಾ 
ಚಾಮ್ಲವರ್ಧ ನತಪದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟು ಪರಮಪದಮನೆಯ್ದಿದಂ: ಸುಪ್ರಭೆಯುಂ 


೨2೩೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸುದರ್ಶನನಾಮಗಣ*ನೀ ಸಮಕ್ಷದೊಳ್‌ ರತ್ನಾವಳಿಯಂ ನೋ೦ತಚ್ಯುತ ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ದೇವನಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿದ'ಳ್‌; ಇತ್ತಜಿತ'ಂ ಜ೦ರುನುಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದವರಂು 
ಮನೆಯ್ದಿದಿಂಬಟ್‌ಂಶಖುಮಚಬಿನಂದನಜಿನಮಹಿಮೆಂಶಯಂ ಮಾಡಿ ಪಿಹಿತ 
ಪಾಪಾಸ್ರವಧರನಾದುದಟ್‌ಂ ಪಿಹಿತಾಸ್ರವನೆಂಬೆರಡನೆಯ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದು 
ಸಾವ್ರಾಜ್ಯಸುಖಮನನುಬಿವಿಸುತ್ತಿರೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಬಂದು = ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಂದು, ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಮೂಡಣ ಸುಮೇರುದ + ಅಪರವಿದೇಹದ 
ಗಂಧಿಳವಿಷಯದ + ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್‌ + ಆಳ್ಬಷ ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿದ್ದ 
ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿನ ಗಂಧಿಳ ನಾಡಿನ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ, 
ಜಯವರ್ಮಂಗಂ + ಆತನ + ಅರಸಿ ಸುಪುಭೆಗಂ- ಜಯವರ್ಮ ಮತ್ತವನ 
ಹೆಂಡತಿ ಸುಪ್ತಭೆಯರಿಗೆ, ಅಜಿತಂಜಯನೆ೦ಬ ಮಗನಾಗಿ ಪುಟ್ಟುವುದು೦ ಅಜಿತಂಜಯ 
ನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟುವುದೂ, ಜಯವರ್ಮಂ = ಜಯವರ್ಮನು, ವರ್ಮಹರ 
ನಾದ ನಿಜತನೂಜನ ಜಿತಂಜಯಂಗೆ ಇ ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾದ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ, 
ಜಯಜಯನಿನಾದ ಪೂರ್ವಕ೦ - ಜಯಧ್ದನಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಉರ್ವೀಭಾರಮಂ 
ಕೊಟ್ಟು - ರಾಜ್ಯಭಾರ ವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಭವ್ಯಜನಮನೋ ನಂದನರನೆನಿಸಿದ 
= ಭಾವುಕ ಜನಗಳ ಮನಸಿಗೆ ಸಂತಸವನ್ನು ನೀಡುವ, ಅಭಿನಂದನ ಗುರುಗಳ೦ 
ಸಾರ್ದು - ಅಭಿನಂದನ ಗುರುಗಳ ಬಳಿ ಹೋಗಿ, ಶಾಶ್ವತಸೌಖ್ಯ ವರ್ಧನಕರಮಪ್ಪ 
+ಆಚಾಮ್ಲವರ್ಧನತ ಪದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟು- ಶಾಸ್ತ್ರತಸುಖ ವನ್ನು ತರುವ ಆಚಾಮ 
ಎವರ್ಧನವೆಂಬ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪರಮಪದಮನೆಯ್ದಿದ೦ ಇ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದ; ಸುಪಭೆಯುಂ = ಹೆಂಡತಿ ಸುಪ್ರಭೆಯೂ, ಸುದರ್ಶನ ನಾಮಗಣ*ನೀ 
ಸಮಕ್ಷದೊಳ್‌ = ಸುದರ್ಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕಂತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, ರತ್ನಾವಳಿಯಂ 
ನೋಂತು - ರತ್ನಾವಳಿ ತಪವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ದೇವನಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿದಳ್‌ - ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು; ಇತ್ತ * ಅಜಿತಂಜಯನುಂ 
= ಈ ಕಡೆ ಅಜಿತಂಜಯನೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಮುಮನ್‌ + ಎಯ್ದಿದ + 
ಇಂಬಟ್‌ಯುಂ ಇ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿದ ಬಳಿಕ, ಅಭಿನಂದನಜಿನ 
ಮಹಿಮೆಯಂ ಮಾಡಿ ಇ ಅಭಿನಂದನ ಗುರುಗಳ ಜಿನಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, 
ಪಿಹಿತಪಾಪಾಸ್ತವಧರನಾದುದಜ್‌ಂ - ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ, 
ಪಿಹಿತಾಸ್ರವನೆಂಬೆರಡನೆಯ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದು * ಪಿಹಿತಾಸ್ರವ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖ ಮನನುಭವಿಸುತ್ತಿರೆ - ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖವನ್ನು 
ಅನಭವಿಸುತ್ತಿರಲು, 
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ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿದ್ದ 
ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿನ ಗಂಧಿಳ ನಾಡಿನ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಜಯವರ್ಮರಾಜ ಮತ್ತವನ ಹೆಂಡತಿ ಸುಪ್ರಭೆಯರಿಗೆ ಅಜಿತಂಜಯನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ; ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕನಾದಾಗ ಜಯವರ್ಮನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಭಾವುಕ ಜನಗಳ ಮನಸಿಗೆ ಸಂತಸವನ್ನು ನೀಡುವ ಅಭಿನಂದನ 
ಗುರುಗಳ ಬಳಿ ಶಾಸ್ತ್ರತಸುಖವನ್ನು ತರುವ ಆಚಾಮ್ಲವರ್ಧನವೆಂಬ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ; ಹೆಂಡತಿ ಸುಪ್ರಭೆಯೂ ಸುದರ್ಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಕ೦ತಿಯ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ರತ್ನಾವಳಿ ತಪವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದಳು; ಈ ಕಡೆ ಅಜಿತಂಜಯನೂ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಬಳಿಕ ಅಭಿನಂದನ ಗುರುಗಳ ಜಿನಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು 
ಕಳದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಪಿಹಿತಾಸ್ತವ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ' 


ಆನೊಂದು ದಿವಸಮಾತನ 

ನಾನಂದೋದಯದೆ ಸಾರ್ದು ನೀಂ ಭವ್ಯನೆಯ 

ಜ್ಞಾನಿಯವೊಲ್‌ ನಿನ್ನಂ ಮಲು 

ದೇನೀ ವಿಷಯದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಲಂಪಟನಪ್ಪೋ ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆನೊಂದು ದಿವಸಂ - ನಾನು ಒಂದು 
ದಿನ, ಆನಂದೋದಯದೆ ಆತನನ್‌ ಸಾರ್ದು = ಸಂತಸದ ತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅವನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ, ನೀಂ ಭವ್ಯನೆ = ನೀನು ಭವ್ಯ, ಅಜ್ಜಾನಿಯವೊಲ್‌ ನಿನ್ನಂ 
ಮಣುದು ವ ಅಜ್ಞಾನಿಯ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮರೆತು, ಏನ್‌ + ಈ ವಿಷಯದ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಲಂಪಟನಪ್ಪೋ ಎ ಇದೇನು ವಿಷಯಸುಖದ ಲಂಪಟನಾಗಿರುವೆ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾನು ಒಂದು ದಿನ ಸಂತಸದ ತುದಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನ 
ಬಳಿ ಹೋಗಿ, "ನೀನು ಭವ್ಯ, ಅಜ್ಞಾನಿಯ ಹಾಗೆ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಮರೆತು ಇದೇನು 
ವಿಷಯಸುಖದ ಲಂಪಟನಾಗಿಬಿಟ್ಟೆಯಲ್ಲ!' | 


ಅಉವುಂ ನೆಜವು೦ ತನ್ನೊಳ್‌ 

ನೆಲ? ದಂದಳ್‌ದಳ್‌ದದಳಸೊಳೆಸೆಪುದಲ್ಲದೆ ಬಲಿಯಂ 

ಗುಲ್‌ ನೆ? ದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಮಮ್ಮಲ 

ಮಖುಗಿದೊಡಾ ನೆಳವುಮಲಟ್‌ವುಮೇಂ ಕೂಡುಗುಮೇ ೬೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಣಿವುಂ ನೆಅವುಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ನೆಳ್‌ದಂದು 
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- ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಸಾಧನಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಾಗ, ಅಅದಳ್‌ದು + 
ಅದಅಕೊಳೆಸೆಪುದು ಅಲ್ಲದೆ - ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೇ ಹೊರತು, 
ಬಟ್‌ಯಂ ಎ ಆನಂತರ, ಗುಜ ನೆಜ”ದೆಡೆಯೊಳ್‌ = ಗುರಿ ತಲುಪದಾದಾಗ, 
ಮಮ್ಮಲಮಖುಗಿದೊಡಾ = ಪಶ್ಲಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟರೆ, ನೆಜವುಂ + ಅಜ್‌ವುಂ + ಏಂ 
ಕೂಡುಗುಮೇ ಇ ಸಾಧನಗಳೂ ವಿವೇಕವೂ ಮತ್ತೆ ಸೇರುತ್ತವೆಯೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಸಾಧನಗಳೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವಾಗ 
ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೇ ಹೊರತು ಆನಂತರ ಗುರಿ ತಲುಪದಾದಾಗ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಮಾಪಪಟ್ಟರೆ ಸಾಧನಗಳೂ ವಿವೇಕವೂ ಮತ್ತೆ ಸೇರುತ್ತವೆಯೇ? 


ಬಹ್ವಾರಂಭಪರಿಗ್ರಹ ' 

ಎಹ್ಹಳನಿಂದ್ರಿಯಸುಖಾರ್ಥಿ ಸಂಸಾರಗುಹಾ 

ಗಹ್ನರದೊಳಗಿರುಳಿನ ಚ 

ಕ್ರಾಹ್ವದವೊಲ್‌ ಮಜುಗದೇ೦ ಸುಖಂಬಡೆದಪನೇ ೬೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಹು + ಆರಂಭಪರಿಗಹ ಇ ನಾನಾ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, ವಿಹ್ನಳನ್‌ - ಚಂಚಲನಾದವನು, ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಾರ್ಥಿ 
= ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು, ಸಂಸಾರಗುಹಾಗಹ್ನರದೊಳಗೆ - ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಗುಹೆಯ ಇರುಕಲಿನಲ್ಲಿ, ಸಿಲುಕಿದ ಇರುಳಿನ ಚಕ್ರಾಹ್ನದವೊಲ್‌ = ರಾತ್ರಿಯ 
ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ, ಮಜುಗದೇ೦ ಸುಖಂಬಡೆದಪನೇ = ಕೊದಗದೆ 
ಸುಖಪಡುತ್ತಾನೇನು? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾನಾ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಚ೦ಚಲನಾದವನು 
ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಟ್ಟು ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಗುಹೆಯ ಇರುಕಲಿನಲ್ಲ ರಾತ್ರಿ 
ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಕೊದಗದೆ ಸುಖಪಡುತ್ತಾನೇನು? 


ತಣ*ವುಂಟೇ ಪೆಳಣತೊಂದಪೂರ್ವರಸಮೇಂ ಕೈಸಾರ್ಗುಮೇ ಮತ್ತಮಾ 
ವುಣ*ಸಾ ತಂಬುಲವರಾ ವಿದಗೃಗಣ*ಕಾಸಂಭೋಗಮಾ ವಸ್ತಭೂ 
ಷಣಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳೆಂದು ಪ೦ಬಲಿಸಿ ನಿಚ್ಚಂ ನಿಚ್ಚಮೀ ಪಿಷ್ಟ 
ಪೇಷಣಮೀ ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣಮಿದೇಂ ನಿನ್ನ ಮರುಳ್ಮಾಡಿತೋ೬೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಣ'ವು೦ಟೇ ಎ ತೃಪ್ತಿಯಿದೆಯೇ? 
ಪೆಜತೊ೦ದು + ಅಪೂರ್ವರಸಂ + ಏಂ ಕೈಸಾರ್ಗುಮೇ = ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅಪೂರ್ವವಾದ ರಸವು ದೊರಕುತ್ತದೆಯೇ? ಮತ್ತಂ ೬ ಆ ೬ ಉಣಸು + ಆ 
ತಂಬುಲಂ +೬ ಆ ವಿದಗ್ಗಗಣ'ಕಾಸಂಭೋಗ೦ +೮ ವಸ್ತಭೂಷಣಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳ್‌ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೩೭ 


= ಜೊತೆಗೆ, ಆ ಊಟ, ಆ ತಾಂಬೂಲ, ಆ ಪ್ರೌಢವೇಶ್ಶೆ ಯರ ಸಂಗ, ಆ 
ಒಡವೆವಸ ಸಮಾಲೆಗಳು, ಎಂದು ನಿಚ್ಚಂ ನಿಚ್ಚಂ ಪಂಬಲಿಸಿ ಎ ಜಳ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ 
ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ, ಈ ಪಿಷ್ಟ ಪೇಷಣಂ + ಈ "ಚರ್ವಿತಚರ್ವಣಂ ಎ = ಅದೇ ಹಿಟನ್ನೇ 
ಕುಟುವುದು, 'ಅಗಿದಿದ್ದನ್ನೇ ಅಗಿಯುವುದು, ಇದು * ಏಂ ನಿನ್ನ ಮರುಳ್ಳಾಡಿತೋ 
= ಇದೆಲ್ಲ ಏನೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಮರುಳು ಮಾಡಿದೆಯೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯಿದೆಯೇ? ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಅಪೂರ್ವಸುಖವು ದೊರಕುತ್ತದೆಯೇ? ಅದೇ ಊಟ, ಅದೇ ತಾಂಬೂಲ, 
ಅದೇ ಪ್ರೌಢವೇಶ್ಯೆಯರ ಸಂಗ, ಅದೇ ಒಡವವಸ್ತಮಾಲೆಗಳು - ಎಂದು ದಿನನಿತ್ಯವೂ 
ಹ೦ಬಲಿಸುತ್ತ ಕ್ಟ ಹಿಟ್ಟನ್ನೇ ಕುಟ್ಟುವುದು, ಆಗಿದಿದ್ದನ್ನೇ ಅಗಿಯುವುದು; ಇದೆಲ್ಲ 
ಏನೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ರು ಮಾಡಿದೆಯೋ! 


ಭೋಗಂ೦ಗಳ್‌ ಸಲೆ ಮನದೊಳ್‌ 
ರಾಗಮನೊದವಿಸುಗುಮಪ್ಪೊಡನುಭವಿಕೆ ಮನೋ 
ರಾಗಮನೊದವಿಸದವು ಹೃ | 
ದ್ರೋಗಮನೊದವಿಸೆ ರಸಜ್ಜನನುಭವಿಸುಗುಮೇ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭೋಗಂಗಳ್‌ - ಭೋಗಗಳು, ಸಲೆ 
ಮನದೊಳ್‌ ರಾತಾ ರಾ + ಅಪ್ಪೊಡೆ ಎ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತಸವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅನುಭ ವಿಕೆ = ಅನುಭವಿಸ ವಿ 
ಮನೋರಾಗಮನ್‌ | ಜಿ = ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತಸವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಾರದೆ, ಅವು ಹೃದ್ರೋಗಮನೊದವಿಸ - ಹೃದಯಬೇನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರೆ, ರಸಜ್ಜನ್‌ + ಅನುಭವಿಸುಗುಮೇ = ರಸಿಕನಾದವನು ಅದನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ; ಭೋಗಗಳು ಮನಸಿಗೆ ಸಂತಸವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅನುಭವಿಸಲಿ; ಆದರೆ ಅವು ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೃದಯ 
ಬೇನೆಯನ್ನುಂಟಾಮಾಡಿದರೆ ರಸಿಕನಾದವನು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಲ್ಲನೇ! 


ತಣ್‌ಯೆಯೊ ದೇವಲೋಕಸುಖಸಾಗರಮಂ ತವೆ ಪೀರ್ದುಮೀಗಳೇ೦ 

ತಣ*ವೊ ಮನುಷ್ಯಕೀಟಕಸುಖಾ೦ಬುಲವೋದ್ಗಮದೊಳ್‌ ವಿಚಾರಿಸಲ್‌ 

ಗಣ್‌ದಮಿದೊಂದುಮಿಲ್ಲ ನಿನಗೀಖಳಸಂಸೃತಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಅಣ 

ಟಣದೊಳಗಮ್ಮ ನೀಂ ಮೊಗಪೆಯಾಗದೆ ತಾಳ್ಸಪವರ್ಗಮಾರ್ಗಮಂ 
1) 
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ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೇವಲೋಕಸುಖಸಾಗರಮಂ ತವೆ ಪೀರ್ದುಂ 
= ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಕಂಠಪೂರ್ತಿ ಕುಡಿದು, ಈಗಳ್‌ + ಏಂ 
ತಣ*ಯೆಯೊ - ಇನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲವೇ? ಮನುಷ್ಯಕೀಟಕಸುಖಾಂಬುಲವ + 
ಉದ್ದಮದೊಳ್‌ = ಮನುಷ್ಯ ಹುಳುವಿನ ಸುಖವೆಂಬ ಹನಿನೀರಿನಿಂದ, ತಣ*ವೊ 
= ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದುವೆಯಾ? ವಿಚಾರಿಸಲ್‌ ಗಣ*ದಂ + ಇದು * ಒಂದುಮಿಲ್ಲ ಎ 
ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರವೆ೦ಬುದೇನಿಲ್ಲ, ಅಮ್ಮ ನಿನಗೆ ೬ ಈ 
ಖಳಸಂಸೃತಿಯೆಂಬುದೊಂದು ಜಾಟಣದೊಳಗೆ ನೀಂ ಮೊಗಪೆಯಾಗದೆ = 
ಅಂಯ್ಯಾ, ಈ ದುಷ್ಟ ಐಹಿಕತೆಯೆಂಬ ರಾಟಾಳದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಯಾಗದೆ, 
ಅಪವರ್ಗಮಾರ್ಗಮಂ ತಾಳ್ಪು - ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಕಂಠಪೂರ್ತಿ ಕುಡಿದೂ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲವೇ? ಮನುಷ್ಯ ಹುಳುವಿನ ಸುಖವೆಂಬ ಹನಿನೀರಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದುವೆಯಾ? ಇದರಲ್ಲಿ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರವೆಂಬುದೇನಿಲ್ಲ, ಅಯ್ಯಾ, ಈ ದುಷ್ಟ 
ಐಹಿಕತೆಯೆಂಬ ರಾಟಾಳದಲ್ಲಿ ಗಡಿಗೆಯಾಗದೆ ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿ. 


ವ। ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಮಾತೃಚರನಪ್ಪುದಳ್‌೦ದಮಾ ಮೋಹಕಾರಣಮಾಗಿ 
ನಿನ್ನಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸಲ್ಪಂದೆಂ | 


ಅರ್ಥ: ನಿಮ್ಮಡಿಯ ಮಾತೃಚರನಪ್ಪುದಜ್‌೦ದಂ ಆ ಮೋಹಕಾರಣಮಾಗಿ 
ನಿನ್ನಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸಲ್‌ + ಬಂದೆಂ ಇ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದೆನೆಂಬ 
ಮೋಹದ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮಗೀಗ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಡೆಯದೆ ನಿನಗಪ್ಪುದನೀ 

ಗಡೆ ಬಗೆ ಮೆಟ್ಟಡದಿರೆಂದುಂ ನೀಮಿನಿತಂ 

ನುಡಿದಿರ್‌ ಮೂದಲಿಸಿದಿರಿಂ 

ತಡೆವೆನೆ ಕಟ್ಟಿದುದೆ ಸುರಿಗೆ ಮೆಟ್ಟಿದುದೆ ಕಳ೦ ಶಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಡೆಯದೆ - ತಡಮಾಡದೆ, ನಿನಗಪ್ಪುದನ್‌ 
+ ಈಗಡೆ ಬಗೆ - ನಿನಗೆ ಆಗುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಲೇ ಆಲೋಚಿಸು, ಮೆಲ್ಲಡದಿರು 
= ಮರುಳಾಗಬೇಡ, ಎಂದುಂ ನೀಮಿನಿತಂ ನುಡಿದಿರ್‌ - ಎಂದು ನೀವು ಇಷ್ಟು 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ, ಮೂದಲಿಸಿದಿರಿ - ಮೂದಲೆ ಮಾಡಿದಿರಿ, ಇಂ ತಡೆವೆನೆ 
= ಇನ್ನು ತಡಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೇ, ಕಟ್ಟಿದುದೆ ಸುರಿಗೆ ಮೆಟ್ಟಿದುದೆ ಕಳ೦ = ಕಟ್ಟಿದ್ದೇ 
ಕತ್ತಿ, ಮೆಟ್ಟಿದ್ದೇ ರಣರಂಗ | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ತಡಮಾಡದೆ ಆಗುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಲೇ ಆಲೋಚಿಸು, 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೩೯ 


ಮರುಳಾಗಬೇಡ ಎಂದು ನೀವು ಇಷ್ಟು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದಿರಿ, ಮೂದಲಿಸಿದಿರಿ. 
ಇನ್ನು ತಡಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೇ, ಕಟ್ಟಿದ್ದೇ ಕತ್ತಿ, ಮೆಟ್ಟಿದ್ದೇ ರಣರಂಗ' ಎಂದ. 


ವ। ಎಂದೆನ್ನ ಮಾತಿನೊಳಜಿತಂಜಯನಪ್ಪ ಪಿಹಿತಾಸ್ರವಂ ಜಾತವೈರಾಗ್ಯ ನಾಗಿ 
ಸತಾರಾ ಸುಮೇರುಸ್ಥವಿರರೆಂಬ ಮುಮುಕ್ಷು ಗಳ ಸ ಸಮಕ್ಷದೊಳ್‌ 
ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ಗಗನಚಾರಣ್ಯದ್ದಿ ಪ್ರಾಪ್ತರೆಂಬ ಅಯ್ನೂರ್ವರ೦ಬರ 
ಚಾರಣರೊಡನೆ ವಿಹಾರಿಸುತ್ತುಂ ಬಂದು ಚಾರಣಚರಿತಮೆಂಬ ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯದೊಳಂಬರ 
ತಿಳಕಮೆಂಬ ಗಿರಿವರದ ನಡುವೆ ಯೋಗಯೋಗ್ಯಮೆಂದದನಳಂಕರಿಸಿ ನೆಲಸಿದಂದು ನಿನ್ನ 
ನಿರ್ನಾಮಿಕೆ ಯಾದ ಭವದೊಳ್‌ ಮದೀಯಜನನೀಚರಗುರುಗಳ್‌ ನಿನಗಂ ಗುರುಗಳಾ 
ದೊಡವರ್‌ ಪೇಟ್ಲುಪದೇಶದೊಳ್‌ ನೋಂತು ಮಹಾಬಳಖೇಚರನಾದ ಭವದೊಳ್‌ 
ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧೋ :' ಪದೇಶದೊಳೀಶಾನಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀಪ್ರಭವ ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವಂಗೆ ನೀಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ದೇವಿಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿರೆ ಆನುಮಸ್ಮಜ್ಜನನೀಚರನಪ್ಪ 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೊಳನು ಬಂಧಿಸಿದ ಮೋಹಸಂಬಂಧದೊಳ್‌ ನಿನ್ನ ದೇವನಪ್ಪ ಲಲಿತಾಂಗಂ 
ಬೆರಸಿರ್ಪತ್ತಿರ್ವರ್ಲಲಿತಾಂ ಗರಂ ಕೊಂಡಾಡಿದೆಂ. ಅಂದು ನಿನ್ನ ದೇವನೊಲಾಧ ಕೊಂಡಾಟಮಂ 
ನೀನುಮಣಿವೌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದೆನ್ನ ಮಾತಿನೊಳ್‌ - ಎಂಬ ನನ್ನ 
ಮಾತಿನಿಂದ, ಅಜಿತಂಜಯನಪ್ಪ ಪಿಹಿತಾಸ್ತವ೦ - ಅಜಿತಂಜಯನಾದ ಪಿಹಿತಾಸ್ರವನು, 
ಜಾತವೈರಾಗ್ಯನಾಗಿ - ವೈರಾಗ್ಯ ಪಡೆದವನಾಗಿ, ಏಂಶತಿಸಹಸ್ತರಾಜಸಮಾಜಂಬೆರಸು 
pe ಇಪುತ್ತು ಸಾವಿರ ರಾಜರ ಸಮೂಹದೊದನೆ, ಸುಮೇರುಸ್ಥವಿರರೆಂಬ ಮುಮುಕ್ತುಗಳ 
ಸಮಕ್ಷದೊಳ್‌ ಹಿ ಸುಮೇರುಸ್ವವಿರರು ಎಂಬ ಮುಮುಕುಗಳ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ, 
ಮೋಕ್ಷಮಾರ್ಗಮಂ ಕೈಕೊಂಡು — ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಗಗನಚಾರಣಯದ್ದಿಪ್ರಾಪ್ತರಂಬ - ಗಗನಚಾರಣ ಎ೦ಬ ಯದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ, 
ಅಯ್ದೂರ್ವರ್‌ + ಅಂಬರಚಾರಣರೊಡನೆ - ಐನೂರು ಮಂದಿ ಅಂಬರಚಾರಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಹಾರಿಸುತ್ತುಂ ಬಂದು ೬ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದು, 
ಚಾರಣಚರಿತಮೆಂಬ ಪುಣ್ಯಾರಣ್ಯದೊಳ್‌ = ಚಾರಣಚರಿತ ಎಂಬ ಪುಣ್ಯಕರವಾದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ. ಅಂಬರತಿಳಕಮೆಂಬ ಗಿರಿವರದ ನಡುವೆ ಎಇ ಅಂಬರತಿಳಕ ಎಂಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಿರಿಶೇಣ?ಯ ಮಧ್ಯೆ, ಯೋಗಯೋಗ್ಯ ಮೆಂದು + ಅದನ್‌ + ಅಳಂಕರಿಸಿ 
ನೆಲಸಿದಂದು ಎ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಸ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು 
ನೆಲೆಸಲು, ನಿನ್ನ 'ನಿರ್ನಾಮಿಕೆಯಾದ EC ನೀನು ಹೆಸರಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಮದೀಯಜನನೀಚರಗುರುಗಳ್‌ ಎ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ 
ಗುರುಗಳು, ನಿನಗಂ ಗುರುಗಳಾದೊಡೆ - ನಿನಗೂ ಲು ಅವರ್‌ 
ಪೇಲ್ಲ + ಉಪದೇಶದೊಳ್‌ ನೋಂತು - ಅವರು ನೀಡಿದ ಉಪದೇಶವನ್ನನುಸರಿಸಿ 


೨೪೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ್ರತ ತೊಟ್ಟು, ಮಹಾಬಳಖೇಚರನಾದ ಭವದೊಳ್‌ - ಮಹಾಬಳ ಖೇಚರನಾಗಿದ್ದ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಸ್ಮಯಂಬುದ್ಧ + ಉಊಪದೇಶದೊಳ್‌ ಇ ಸ್ನಯಂಬುದ್ಧನ ಉಪದೇಶದ 
ಸಾಪ ಈಶಾನಕಲದ ಶ್ರೀಪ್ರಭವವಿಮಾನದೊಳ್‌ = ಈಶಾನಕಲ್ಪದ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ, ಪುಟ್ಟಿದ ಲಲಿತಾಂಗದೇವಂಗೆ - ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಲಲಿತಾಂಗನಿಗೆ, 
ನೀಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆ೦ಬ ಯ್‌ ಪುಟ್ಟರೆ - ನೀನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಬ 
ಪ್ರೇಯಸಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರಲು, ಆನು೦ +೬ ಅಸ್ಮತ್‌ + 'ಜನನೀಚರನಪ್ಪ 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೊಳ್‌ - ನಾನೂ ನನ್ನ ಒಂದಿನ ಜನ್ಮದ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಲಲಿತಾಂಗನ, ಅನುಬಂಧಿಸಿದ ೧ 11೪ = ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ಮೋಹದಿಂದಾಗಿ, ನಿನ್ನ ದೇವನಪ್ಪ ಲಲಿತಾ೦ಗ೦ ಬೆರಸು - ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಲಲಿತಾಂಗನೂ ಸೇರಿದಂತೆ, ಇರ್ಪತ್ತು * ಇರ್ವರ್‌ + ಲಲಿತಾಂಗರಂ 
ಕೊಂಡಾಡಿದೆಂ - ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ ಲಲಿತಾಂಗರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿದೆ. ಅಂದು ನಿನ್ನ 
ದೇವನೊಳಾದ ಕೊಂಡಾಟಮಂ ನೀನುಂ + ಅಳ್‌ವೌ ಇ ಆಗ ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಬಗೆಗಿನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ನಿನಗೂ ತಿಳಿದದ್ದೇ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ಬ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಅಜಿತಂಜಯನಾದ ಪಿಹಿತಾಸ್ತವನು 
ವೈರಾಗ್ಯ ಉಂಟಾಯಿತು; ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ರಾಜರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮೇರುಸ್ಥವಿರರು 
ಎ೦ಬ ಮುಮುಕ್ಟುಗಳ ಸನಿ _ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷದ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದ. ಆನಂತರ 
ಗಗನಚಾರಣ ಎ೦ಬ ಯದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದ " ಏನೂರು ಮಂದಿ ಅಂಬರಚಾರಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತ es ಚಾರಣಚರಿತ ಎ೦ಬ ಪುಣ್ಯ ಕರವಾದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಂಬರತಿಳಕ ಎಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗಿರಿಶ್ರೇಣಯ ಮಧ್ಯೆ ಯೋಗದಲ್ಲಿ 
ನಿರತವಾಗಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ನೆಲೆಸಿದ. ನನ್ನ ಹಿ೦ದಿನ 
ಜನ್ಮದ ಯಾ AP ಹೆಸರಿಲ್ಲದವಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ. ನಿನಗೂ 
ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ನೀಡಿದ ಉಪದೇಶವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವ್ರತ ತೊಟ್ಟು, 
ಮಹಾಬಳ "ಬೇಚರನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನ ಜ್‌ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಈಶಾನಕಲ್ಪದ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಲಲಿತಾಂಗನಿಗೆ 
ನೀನು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆಬ ಪ್ರೇಯಸಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಸ ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ಮದ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ ಲಲಿತಾಂಗನ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ಮೋಹದಿಂದಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಲಲಿತಾಂಗನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ ಲಲಿತಾಂಗರನ್ನು 
ಮೆಚಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಆಗಿನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ನಿನಗೂ ತಿಳಿದದ್ದೇ. 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೪೧ 


ಮನಮೊಲ್ಲೊಂದವಿನಾಣಮಂ ಮಗಳೆ ಕೇಳ್‌ ನಿನ್ನೋಪನುಂ ನೀನುಮಂ 
ದನುರಾಗೋದಯದಿಂದಮಂದು ನೆಗಟಿಸ್ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರನುಂ ಲಾಂತವೇಂ 

ದ್ರನುಮಟ್ಕರ್ತಿರದಚ್ಚುತೇಂದ್ರ ತಿಳಿವಂತಾಗೆಯ್ದೆ ಪೇಟ'೦ಬುದುಂ 

ನೆನೆವೋ ರಾಗದನಾ ಯುಗಂಧರಜಿನೋಪಾಖ್ಯಾನಮಂ ಪೇಟ್ಗುದಂ ೭೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಗಳೆ, ಮನಮೊಲ್ಲ 3ನ ಬಂಡು) 
ಅವಿನಾಣಮ೦ - ನನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿರುವ ೨ ಗುರುತೊಂದನ್ನು, (ಹೇಳುತ್ತೇನೆ) 
ಕೇಳ್‌ = ಕೇಳು: ಅಂದು ನಿನ್ನ + ಓಪನುಂ ನೀನುಂ ನೆಗಲ್ಪ * ಆ ಬ್ರಹ್ಮೇ೦ದ್ರನುಂ 
ಲಾಂತವೇಂದ್ರನು೦ಂ ಎ ಆ ದಿನ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನೂ ಬ್ರಹೇಂದ್ರನೂ 
ಲಾಂತವೇ೦ದ್ರನೂ, ಅಟ್ಕರ್ತು - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಇರದೆ, ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರ = 
ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನೇ, ತಿಳಿವಂತಾಗೆ + ಎಯ್ದೆ ಪೇಟ್‌ ಎ೦ಬುದು೦ ಇ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ, ರಾಗದಿನ್‌ + ಆ 
ಯುಗ೦ಧರಜಿನ + ಉಪಾಖ್ಯಾನಮಂ ಪೇಟ್ಲುದಂ ನೆನೆವೋ - ನಾನು ಯುಗಂಧರ 
ಜಿನನ ಕತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದುದು ನೆನಪಿದೆಯಾ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಗಳ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸ೦ಗತಿಯೊ೦ದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ: ಆ ದಿನ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರ ಬ್ರಹೇ೦ದ್ರ ಹಾಗೂ ಲಾಂತವೇಂದ್ರ 
- ನಾಲ್ವರು, “ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನೇ ದಯವಿಟ್ಟು ಹೇಳಿ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ, 
ನಾನು ಯುಗಂಧರ ಜಿನನ ಕತೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದುದು ನೆನಪಿದೆ ತಾನೇ? 


ವ। ಅದೆಂತೆಂದೊಡೀ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾ ನದಿಯ ತೆಂಕಣ 
ತಡಿಯ ವತ್ಸಕಾವತೀವಿಷಯದ ಸುಸೀಮಾನಗರಮನಾಳ್ವ ಅಜಿತಂಜಯಮಹೀಪಾಳನ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಸಾದಮೂಲಸ್ತಂಭ ಸಚಿವನಮಿತಮತಿ ಗಮಾತನ ಕುಲಲಲನೆ ಸತ್ಯಭಾವೆಗಂ 
ಪ್ರಹಸಿತನೆಂಬ ಮಗನಾದಂ; ಆತನ ಸಹಚರಂ ವಿಕಸಿತನೆಂಬೊಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು + ಎಂತೆಂದೊಡೆ - ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ತೆಂಕಣ ತಡಿಯ ಇ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದಲ್ಲಿನ ಸೀತಾನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ದಡದ ಮೇಲಿನ, 
ವತ್ತಕಾವಶತೀವಿಷಯದ ಸುಸೀಮಾನಗರಮನ್‌ + ಆಳ್ವ ವತ್ತಕಾವತಿ ನಾಡಿನ 
ಸುಸೀಮಾನಗರವನ್ನು ಆಳುವ, ಅಜಿತಂಜಯಮಹೀಪಾಳನ ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಸಾದ 
ಮೂಲಸ್ತಂಭಸಚಿವನ್‌ ಎ ಅಜಿತಂಜಯ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದ ಮೂಲಸ್ತಂಭದಂತಿದ್ದ 
ಮಂತ್ರಿಯಾದ, ಅಮಿತಮತಿಗಮಾತನ ಕುಲಲಲನೆ ಸತ್ಯಭಾವೆಗಂ - ಅಮಿತಮತಿ 
ಮತ್ತವನ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ಯಭಾವೆಗೆ, ಪ್ರಹಸಿತನೆಂಬ ಮಗನಾದ೦ = ಪ್ರಹಸಿತ 
ಎಂಬ ಮಗನಾದನು; ಆತನ ಸಹಚರಂ ವಿಕಸಿತನೆಂಬೊಂ = ಅವನ ಗೆಳೆಯ 
ವಏಕಸಿತ ಎನ್ನುವವನು 


೨೪೨ ' ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಕತೆ ಹೀಗಿದೆ: ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದಲ್ಲನ 
ಸೀತಾನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ದಡದ ಮೇಲಿನ, ವತ್ಸಕಾವತಿ ನಾಡಿನ ಸುಸೀಮಾನಗರವನ್ನು 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದವನು ಅಜಿತಂಜಯ ಎಂಬ ರಾಜ; ಅವನ ಮೂಲಸ್ತಂಭದಂತಿದ್ದ 
ಮಂತ್ರಿ ಅಮಿತಮತಿ; ಅವನು ಮತ್ತವನ ಹೆಂಡತಿ ಸತ್ಯಭಾವೆಗೆ ಪ್ರಹಸಿತ ಎಂಬ 
ಮಗನಾದ; ಅವನ ಗೆಳೆಯ ವಿಕಸಿತ. 


ಪ್ರಹಸಿತವಿಕಸಿತರಿರ್ವರ 

ಸಹಜಸ್ನೇಹಮನವರ್ಗಳಿರ್ವರ ಎದ್ಕಾ 

ಮಹಿಮೆಯುಮಂ ಬಣ್ಣಹಲರಿ 

ದಹಿರಾಜಂಗುಲಆದ ಜಡರದೇನ೦ ಪೊಗಟ್ಟರ್‌ ೭೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರಹಸಿತವಿಕಸಿತರ್‌ * ಇರ್ವರ 
ಸಹಜಸ್ನೇಹಮನ್‌ = ಪ್ರಹಸಿತ ಮತ್ತು ವಿಕಸಿತರ ಅಕೃತಕ ಗೆಳತನವನ್ನು, (ಮತ್ತು) 
ಅವರ್ಗಳ್‌ + ಇರ್ವರ ವಿದ್ಯಾಮಹಿಮೆಯುಮಂ = ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿದ್ಯೆಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಬಣ್ಣುಸಲ್‌ ಅಹಿರಾಜಂಗೆ ಅರಿದು = ವರ್ಣೀಸುವುದು 


ನಾಗರಾಜನಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ; ಅಂದಮೇಲೆ, ಉಲಿದ ಜಡರ್‌ + ಅದೇನಂ ಪೊಗಟ್ಟರ್‌ 
= ಮಿಕ್ಕ ಮಂದಮತಿಗಳು ಏನೆಂದು ತಾನೇ ಹೊಗಳುವರು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರಹಸಿತ ಮತ್ತು ವಿಕಸಿತರ ಅಕೃತಕ ಗೆಳೆತನವನ್ನೂ 
ಎದ್ಕೆಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಸುಕಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ ಅಂದಮೇಲೆ 
ಮಿಕ್ಕವರು ಏನೆಂದು ತಾನೇ ಹೊಗಳಿಯಾರು! 


ವಾದಿನಗ ವಾದಿಗಜ ನರ | 
ವಾದಿತಮಸ್ತಮಮನೊಡೆವ ಬಿಡೆ ಬೆದಳ್‌ಪ ನಿ 
ರ್ಭೇದಿಪೆಡಗಶನಿ ಹರಿ ದಿನ 

ಪೋದಯುಮೆನಿಸಿದುದು ವಿದ್ಯೆಂಯೊಂದುರ್ಕವರಾ ೭೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವರ + ಆ ವಿದ್ಯೆಯೊ೦ದು +೬ ಉರ್ಕು 
ಢ್‌ ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿದ್ಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಾದಿನಗ - ವಾದಿಗಳೆಂಬ ಪರ್ವತವನ್ನು 
ಒಡೆವ - ಸೀಳುವ, ವಾದಿಗಜ - ವಾದಿಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳನ್ನು, ಬಿಡೆ ಬೆದಲ್‌ಪ - 
ಬಿಡದೆ ಹೆದರಿಸುವ, ಹಾಗೂ ಪರವಾದಿತಮಸ್ತಮಮನ್‌ ಇ ಪರವಾದಿಗಳೆಂಬ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ನಿರ್ಬೇದಿಪ - ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವ, ಎಡಗೆ - ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, 
ಅಶನಿ - ವಜ್ರಾಯುಧ, ಹರಿ - ಸಿಂಹ, ದಿನಪ ೬ ಉದಯಂ + ಎನಿಸಿದುದು 
= ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿತು 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೪೩ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವರಿಬ್ಬರ ವಿದ್ಯೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವಾದಿಗಳೆಂಬ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೂ, ವಾದಿಗಳೆಂಬ ಆನೆಗಳನ್ನು 
ಹೆದರಿಸುವ ಸಿಂಹದಂತೆಯೂ, ಪರವಾದಿಗಳೆಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯೋದಯದಂತೆಯೂ ಇತ್ತು 


ವಟ। ಅಂತು ನಿಜವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾನಮದಾವಲಿಪ್ಪರಿರ್ವರುಮೊಂದುದಿವಸ 
ಮಜಿತಂಜಯನೊಡನೆ ಪೋಗಿ ತತ್ಪುರೋಪವನದೊಳಿರ್ದ ಮತಿಸಾಗರ 
ಮುನಿಪತಿಯೊಳ್‌ ಬಾದುಗೆಯ್ದು ಆತ್ಮೀಯ ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಪರ್ವತಮವರ 
ವಚೋವಜ್ರನಿರ್ಫಾತದಿಂ ನುಚ್ಚುನುಅೌಯಾಗಿ ಪೋದೊಡೆ ಹತಪ್ರಜ್ಞರುಂ 
ಗಳಿತಗರ್ವರುಮಾಗಿ ತಚ್ಛೆಷ್ಯತ್ವಮಂ ಪೂಣ್ಣು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹಾಗೆ, ನಿಜವಿದ್ಯಾಜ್ಞಾನಮದ 4 
ಅವಲಿಪ್ಪರ್‌ - ತಮ್ಮ ಅರಿವು ಮತ್ತು ತಿಳಿವುಗಳ ಮದದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ, ಇರ್ವರುಂ 
+ ಒಂದುದಿವಸಂ = ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದು ದಿನ, ಅಜಿತಂಜಯನೊಡನೆ ಪೋಗಿ 
= ಅಜಿತಂಜಯನ ಜೊತೆ ಹೋಗಿ, ತತ್‌ ೬ ಪುರ ೬ ಉಪವನದೊಳ್‌ + 
ಇರ್ದ ಇ ಆ ನಗರದ ಹೊರವಲಯದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದ, ಮತಿಸಾಗರಮುನಿ 
ಪತಿಯೊಳ್‌ ಬಾದುಗೆಯ್ದು - ಮತಿಸಾಗರ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ ವಾದ ಮಾಡಿ, 
ಆತ್ಮೀಯವಿದ್ಯಾಗರ್ವಪರ್ವತಂ೦ = ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯ ಬೆಟ್ಟವು, ಅವರ ವಚೋವಜ್ರನಿ 
ರ್ಫಾತದಿಂ - ಅವರ ಮಾತೆಂಬ ವಜ್ರದ ಹೂಡೆತದಿಂದಾಗಿ, ನುಚ್ಚುನುಖಯಾಗಿ 
ಪೋದೊಡೆ - ನುಚ್ಚುನೂರಾಗಲು, ಹತಪ್ರಜ್ಞರು೦ ಗಳಿತಗರ್ವರು೦ + ಆಗಿ ಎ 
ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡವರೂ ಸೋರಿದ ಅಹಂಕಾರದವರೂ ಆಗಿ, ತತ್‌ + 
ಶಿಷ್ಯತ್ತಮಂ ಪೂಣ್ಣು - ಅವರ ಶಿಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಅರಿವು ಮತ್ತು ತಿಳಿವುಗಳ ಮದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದು ದಿನ, ಅಜಿತಂಜಯನೊಡನೆ ಅಜಿತಂಜಯನ ಜೊತೆ 
ಹೋಗಿ ಆ ನಗರದ ಹೊರವಲಯದ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತಿಸಾಗರ ಮುನಿಗಳೊಡನೆ 
ವಾದಕ್ಕಿಳಿದರು. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯೆಯ ಬೆಟ್ಟವು ಮುನಿಗಳ ಮಾತೆಂಬ ವಜ್ರದ 
ಹೊಡೆತದಿ೦ದ ನುಚ್ಚುನೂರಾಯಿತು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆ ಗರ್ವಗಳನ್ನು 
ತೊರೆದು ಅವರ ಶಿಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 


_ ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮತಿಸಾಗರರೊಡನೆ "“ಬಾದುಗೆಯ್ದು' ಎಂದಷ್ಟೇ ಪಂಪ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಗುತ್ತದೆ: ಪೂಪು, ೭.೬೬-೭೬. 


೨೪೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ತನುವಂ ತಂದು ಮಹಾವತಕ್ಕುಚಿತಕಾಯಕ್ಷೇಶರಾಚಾಮ್ಲವ 

ರ್ಧನಮಂ ನೋಂತು ಸಮಾಧಿ ಕೈಕೊಳೆ ಮಹಾಶುಕಕ್ಕೆ ಸಂದೀತನಿಂ 
ದನಿವಂ ತತ್ವತಿಮಂ ಪ್ರತೀಂದನೆನೆ ಸಂದಿಂತಿರ್ವರುಂ ಪೂಣ್ಣಲಂ 
ಪಿನೊಳುಂಡರ್‌ ಕಡೆಯೆಯ್ದೆ ಷೋಡಶನದೀನಾಥೋಪಮಾಯುಷ್ಯಮಂ೭೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಹಾವತಕ್ಕೆ + ಉಚಿತಕಾಯಕ್ಷೇಶರ್‌ ಎ 
ಮಹಾವ್ರತಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುನಾದ ದೇಹದಂಡನೆಗೆ, ತನುವ೦ ತಂದು ಇ ತಮ್ಮ 
ದೇಹಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿಕೊ೦ಡು, ಆಚಾಮ್ಲವರ್ಧನಮ೦ ನೋಂತು ಇ ಆಚಾಮ್ಲ 
ವರ್ಧನವ್ರತವನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಸಮಾಧಿ ಕೈಕೊಳೆ - ಸಮಾಧಿಗೊಂಡರು; ಮಹಾಶುಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಸಂದು = ಮಹಾಶುಕ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಈತನ್‌ + ಇಂದನ್‌ + ಇವಂ ತತ್ಪತಿಮಂ 
ಪ್ರತೀ೦ದ್ರನೆನೆ ಸಂದು ಎ ಹ ಇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಅವನು ಪ್ರತೀ೦ದ್ರನಾಗಿಯೂ 
ಹುಟ್ಟ, ಇಂತಿರ್ವರು೦ ಇ ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ, ಷೋಡಶನದೀನಾಥ + ಉಪಮಾ 
ಯುಷ್ಕಮಂ = ಹದಿನಾರು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಪೂಣ್ಬು 
+ ಅಲಂಪಿನೊಳ್‌ ಕಡೆಯೆಯ್ದೆ ಉಂಡರ್‌ - ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಡರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಹಾವ್ರತಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುನಾದ ದೇಹದಂಡನೆಗೆ ತಮ್ಮ 
ದೇಹಗಳನ್ನೊಡ್ಡಿಕೊ೦ಡು ಆಚಾಮ್ಲವರ್ಧನವ್ರತವನ್ನು ತೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಿಯನ್ನು 
ಕೈಗೊಂಡರು; ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾಶುಕ್ರವನ್ನು ಸೇರಿ, ಇವನು ಇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ 
ಅವನು ಪ್ರತೀ೦ದ್ರನಾಗಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಹದಿನಾರು 
ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು 
ಉಂಡರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಹಾಶುಕ್ರ - ಹದಿನಾರು ಕಲಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯದು 


ವ। ಅಂತು ಪರಿಚ್ಯುತನಾಕಲೋಕರಾಗಿ ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಪಡುವಣ 
ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಷ್ಕಳಾವತೀವಿಷಯದ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿೀಯ 
ನಾಳ್ಳ ಧನಂಜಯನರಸಿಯರಪ್ಪ ಜಯಮತಿಗಂ ಜಯಸೇನೆಗಂ ಮಹಾಬಳ 
ನುಮತಿಬಳನುಮೆಂಬ ಪೆಸರೊಳ್‌ ಬಲದೇವ ವಾಸುದೇವರಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ 
ನಿಜಗುರುಪರೋಕ್ಷದೊಳ್‌ ಧರಾಜಾರಧುರಂಧದರರಾಗಿರೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪರಿಚ್ಯುತನಾಕಲೋಕರಾಗಿ - ಹಾಗೆ 
ನಾಕಲೋಕದಿಂದಿಳಿದು, ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಪಡುವಣ ಸುಮೇರುದ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಷ್ಕಳಾವತೀವಿಷಯದ, ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಯನ್‌ -- ಆಳ್ವ ಎ 
ಪುಂಡರೀಕಿಣ* ನಗರವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದ, ಧನಂಜಯನ + ಅರಸಿಯರಪ್ಪ ಜಯಮತಿಗಂ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೨೪೫ 


ಯಸೇನೆಗ೦ ಇ ಧನಂಜಯರಾಜನ ರಾಣಣಯರಾದ ಜಯಮತಿ ಮತು 
ಜಯಸೇನೆಯರಿಗೆ, ಮಹಾಬಳನುಂ + ಅತಿಬಳನುಮೆಂಬ ಪೆಸರೊಳ್‌ 
ಮಹಾಬಳ ಮತ್ತು ಅತಿಬಳ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ, ಬಲದೇವ ವಾಸುದೇವರಾಗಿ 
ಪುಟ್ಟಿ - ಬಲದೇವ ವಾಸುದೇವರಂತೆ ಹುಟ್ಟಿ, ನಿಜಗುರುಪರೋಕ್ಷದೊಳ್‌ _ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮರಣದ ಬಳಿಕ, ಧರಾಭಾರಧುರಂಧರರಾಗಿರೆ - ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರಲು, 


Re 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ನಾಕಲೋಕದಿಂದಿಳಿದು ಅವರು ಧಾತಕೀಷಂಡದ 
ಪಡುವಣ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಷ್ಠಳಾವತೀವಿಷಯದ, ಪುಂಡರೀಕಿಣೀ 
per: ಧನಂಜಯರಾಜನ ರಾಣ*ಯರಾದ ಜಯಮತಿ ಮತ್ತು 

ಯಸೇನೆಯರಿಗೆ ಮಹಾಬಳ ಮತ್ತು ಅತಿಬಳ ಎ೦ಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬಲದೇವ 
ಟರ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಮರಣದ ಬಳಿಕ 
ತಾವೇ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಹೊರಲು pe 


HS ಗತಜೀ 

ವಿತನಾಗೆ ಮಹಾಬಳಂ೦ ಮಹಾವ್ರತದಿಂದ 

ನ್ವಿತಮತಿ ಸಮಾಧಿಗುಪ್ತ 

ವ್ರತಿಂಯುಪದೇಶದೊಳೆ ಪುಟ್ಟಿದಂ ಪ್ರಾಣತದೊಳ್‌ ಈ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅತಿಬಳಕೃಷ್ಣಂ ಗತಜೀವಿತನಾಗೆ ಎ 
ವಾಸುದೇವನಾದ ಅತಿಬಳನು ಗತಿಸಲು, ಮಹಾಬಳ೦ - ಮಹಾಬಳನು, 
ಮಹಾವತದಿಂದ + ಅನ್ವಿತಮತಿ - ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಹೊ೦ದಲು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, 
ಸಮಾಧಿಗುಪ್ತ ವ್ರತಿಯ +೬ ಉಪದೇಶದೊಳೆ - ಸಮಾಧಿಗುಪ್ತ ಮುನಿಗಳ 
ಉಪದೇಶದಿಂದ, ಪ್ರಾಣತದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಂ - ಪ್ರಾಣತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಾಸುದೇವನಾದ ಅತಿಬಳನು ಗತಿಸಲು ಮಹಾಬಳನು 
ಮಹಾವ್ರತದಿ೦ದ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ನಿಶ್ಚೈ ಸಿ ಸಮಾಧಿಗುಪ್ಪ ಮುನಿಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ 
ಪ್ರಾಣತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪ್ರಾಣತ - ಹದಿನಾರು ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯದು 


ವ ಆಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪುಷ್ಪಚೂಳನೆಂಬ ಪೆಸರೆಸೆಯೆ ವಿಂಶತಿ ಸಮುದ್ರೋಪ ಮಾಯುಷ್ಯ 
ವಿರಾಮದೊಳ್‌ ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವ ವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ತೆಂಕಣ 
ತಡಿಯ ವತ್ತಕಾವತೀ ವಿಷಯದೊಳ್‌ ಪ್ರಭಾಕರೀಪರೀನಾಥಂ ಮಹಾಸೇನಂಗಂ ತದ್ದನಿತೆ 
ವಸುಂಧರೆಗಂ ಜಯಸೇನನೆಂಬ ತನೂಜನಾಗಿ, 


೨೪೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪುಷ್ಪಚೂಳನೆಂಬ ಪೆಸರ್‌ 
+ ಎಸೆಯೆ - ಆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಚೂಳನೆ೦ಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ, ವಿಂಶತಿಸಮುದ್ರೋ 
ಪಮಾಯುಷ್ಯ ವಿರಾಮದೊಳ್‌ ಇ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕಿದ 
ನಂತರ, ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಸುಮೇರುದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ, ತೆಂಕಣ 
ತಡಿಯ ವತ್ತಕಾವತೀವಿಷಯದೊಳ್‌ ಇ ದಕ್ಷಿಣ ದಡದ ಮೇಲಿದ್ದ, 
ಪ್ರಭಾಕರೀಪರೀನಾಥಂ ಮಹಾಸೇನ೦ಗ೦ = ಪ್ರಭಾಕರಿಪುರಿಯ ಒಡೆಯನಾದ 
ಮಹಾಸೇನನಿಗೂ, ತತ್‌ + ವನಿತೆ ವಸುಂಧರೆಗಂ ಇ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
ವಸುಂಧರೆಗೂ, ಜಯಸೇನನೆಂಬ ತನೂಜನಾಗಿ - ಜಯಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಚೂಳನೆ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಬದುಕಿದ ನಂತರ ಧಾತಕೀಷಂಡದ ಸುಮೇರುದ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ದಡದ ಮೇಲಿದ್ದ ಪ್ರಭಾಕರಿಪುರಿಯ 
ಒಡೆಯನಾದ ಮಹಾಸೇನನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ವಸುಂಧರೆಗೂ ಜಯಸೇನನೆಂಬ 
ಹಸರಿನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಗುರು ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ನೆಕ್‌ ಯೆ ಸಾಧಿಸಿ ಪೋಗೆನಿಜಾನ್ವವಾಯಭೂ 
ಭರಮನದೊಂದು ಹಸಕಟಕೋಪಮೆಂಬಿನಿತಾಗೆ ತಾಳ್ವಿಕೊಂ 
ಡಿರೆಯಿರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದಮುಂ ತನಗಾವಗಮಾದೊಡಾ ಮಹಾ 
ಪುರುಷನದಂ ಜರತ್ತಣಕಣಾನುಗುಣಂ ವಲಮೆಂದೆ ಪೇಸಿದಂ೭೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗುರು ಪುರುಷಾರ್ಥಮಂ ನೆಣ'ಯೆ ಸಾಧಿಸಿ 
ಪೋಗೆ - ತಂದೆಯು ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಹೋದ ಬಳಿಕ, ನಿಜ + 
ಅನ್ವವಾಯ = ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾದ, ಭೂಭರಮನ್‌ = ರಾಜ್ಯಭರವನ್ನು, 
ಅದೊಂದು ಹಸ್ತಕಟಕ + ಉಪ೦ ಇ ಅದು ಒಂದು ಕೈಕಡಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನ, 
ಎಂಬಿನಿತಾಗೆ ತಾಳ್ಗಿಕೊಂಡಿರೆಯಿರೆ - ಎಂದು ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡಿರಲು, ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಮು೦ = ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯೂ, ತನಗಾವಗಂ + ಆದೊಡೆ, 
ತನಗೆ ಉಂಟಾಗಲು, ಆ ಮಹಾಪುರುಷನದ೦ ಜರತ್‌ -- ತೃಣಕಣ -- ಅನುಗುಣ೦ 
ವಲಂ + ಎಂದೆ ಪೇಸಿದಂ - ಆ ಮಹಾಪುರುಷನು, ಅದನ್ನೂ ಒಣಗಿದ 
ಹುಲ್ಲುತುಂಡಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟುಕೊಂಡ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಂದೆಯು ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಹೋದ ಬಳಿಕ, 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾದ ರಾಜ್ಯಭರವನ್ನು ಒಂದು ಕೈಕಡಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನ ಎಂದು 
ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ; ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದವಿಯುಂಟಾಗಲು ಆ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೪೭ 


ಮಹಾಪುರುಷನು ಅದನ್ನೂ ಒಣಗಿದ ಹುಲ್ಲುತುಂಡಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ 
ಅಸಹ್ಯಪಟ್ಟುಕೊಂಡ. 


ವ। ಅಂತು ಪರಿತ್ಯಕ್ಷಸಕಳಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನುಂ ದೃಷ್ಟಾನುಭೂತ ಶ್ರಾವಕವಿಷಯವಿತೃಷ್ಣನುಮಾಗಿ 
ಸೀಮಂಧರಜಿನೇಶ ಪದಕುಶೇಶಯಾಭ್ಯಸನ ದೊಳ್‌ ದಿಗ್ವಾಸನಾಗಿ ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳಂ 
ಭಾವಿಸಿ ನಿಜಜೀವಿತಾವಸಾನ ದೊಳ್‌ ಸೌಮನಸಮೆಂಬೂರ್ದ್ವವಧ್ಯಮದ ನವಗೈವೇಯಕದೊಳ್‌ 
ಅಹಮಿಂದನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹಾಗೆ, ಪರಿತ್ಯಕ್ರಸಕಳಸಾಮ್ರಾಜ್ಯನು೦ 
= ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆದವನೂ, ದೃಷ್ಟ + ಅನುಭೂತಶ್ರಾವಕವಿಷಯವಿತೃಷ್ಣನುಂ 
= ಕಂಡು ಮಾಡಿದ ಶ್ರಾವಕರ ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಗಳನ್ನು ತೊರೆದವನೂ, ಆಗಿ, 
ಸೀಮ೦ಧರಜಿನೇಶಪದಕುಶೇಶಯ + ಅಭ್ಯಸನದೊಳ್‌ - ಸೀಮಂಧರ ಜಿನಪತಿಗಳ 
ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, ದಿಗ್ವಾಸನಾಗಿ = ದಿಗಂಬರನಾಗಿ, 
ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳಂ ಭಾವಿಸಿ - ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತ, ನಿಜಜೀವಿತ 
+ ಅವಸಾನದೊಳ್‌ ಎ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಊರ್ಧ್ವಮಧ್ಯಮದ 
ಸೌಮನಸ೦ +೬ ಎಂಬ ನವಗ್ರೈವೇಯಕದೊಳ್‌ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿ - 
ಊರ್ಧ್ವಮಧ್ಯಮದ ಸೌಮನಸ ಎಂಬ ನವಗ್ರೈವೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆದು ಕಂಡು ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಸೀಮಂಧರ ಜಿನಪತಿಗಳ ಪಾದಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ದಿಗಂಬರತ್ನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ; ಜೀವನದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಊರ್ದ್ವಮಧ್ಯಮದ ಸೌಮನಸ ಎಂಬ ನವಗ್ರೈವೇಯಕದಲ್ಲಿ 
ಅಹಮಿಂದನಾದ. | 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಊರ್ದ್ವಮಧ್ಯಮ = ಜೈನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ನೆಲೆಗಳು: ಸುಮೇರುಪರ್ವತದ ಕೆಳಗಿನ ಅಧೋಲೋಕ, ಸುಮೇರು 
ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮಧ್ಯಮಲೋಕ - ಮತ್ತು ಸುಮೇರು ಪರ್ವತದ 
ತುದಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಊರ್ದ್ವಲೋಕ. ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕ ಅಥವಾ ನರಕ ಲೋಕ 
- ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಕೆಳಗೊ೦ದರಂತೆ ರತ್ನಪ್ರಭೆ, ಶರ್ಕರಾಪ್ರಭೆ, ವಾಲುಕಾಪುಭೆ, 
ಪಂಕಪ್ರಭೆ, ಧೂಮಪುಭೆ, ತಮಃಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಮಹಾತಮಃಪ್ರಭೆ ಎಂಬ ಏಳು 
ನರಕಗಳಿವೆ; ಮಧ್ಯಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ದ್ವೀಪಸಮುದ್ರ, ವ್ಯಂತರಾವಾಸಿ, 
ಜ್ಯೇತಿಷ್ಠ ವಿಮಾನಮೊದಲಾದವುಗಳಿವೆ; ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೈಮಾನಿಕ ದೇವತೆಗಳು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಟಲಗಳು: ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಕಲ್ಬಾಶೀತ; ಇಂದ್ರ, 
ಸಾಮಾನಿಕರೇ ಮುಂತಾದ ಹತ್ತು ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಕಲ್ಪವಾಸಿಗಳು; 


೨೪೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಐಶ್ವರ್ಯ, ವೈಭವ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತವೆ; ಈ ಕಲ್ಪನೆಗಳಿಂದ 
EN ಕಲ್ಪಾತೀತರಾದ ಅಹಮಿಂದ್ರರು. ನವಗೆ ವೇಯಕ - ಹ ಹದಿನಾರು 
ಕಲಗಳ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಪಾತೀತ ಸ್ವರ್ಗದ ಭಾಗ; ಇದರಲ್ಲಿ ಇ ಅಮೋಘ, 
ಸುಪ್ರಬುದ್ಧ, ಯಶೋಧರ, ಸುಭದ್ರ, ಸುವಿಶಾಳ, ಸುಮನಸ, ಸೌಮನಸ ಮತ್ತು 
ಖೀತಿಂಕರ ಎ೦ಬ ಒಂಬತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳು 


ಮೂವತ್ತು ಸಾಗರೋಪಮ 
ಮಾವಗಮಮರೇಂದ್ರಸುಖಮನುಣುತೆ ನಿಜಸ್ವ 
ರ್ಗಾವತರಣೋತ್ಸವಕ್ಕಮ 

ರಾವಳಿ ಪದೆವಿನೆಗಮಿಟ್‌ದನಿಳೆಗೆ ಮಹಾತ್ಮಂ ೭೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೂವತ್ತು ಸಾಗರೋಪಮಂ -- ಆವಗ೦ 
+ ಅಮರೇಂದ್ರಸುಖಮನ್‌ + ಉಣುತೆ - ಮೂವತ್ತು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ 
ಸದಾ ಇಂದ್ರಸುಖವನ್ನು 'ಅನುಭವಿಸಿ, ನಿಜಸ್ಪರ್ಗ + ಅವತರಣ + ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಎ 
ತನ್ನ ಸ್ಪರ್ಗಾವತರಣದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು, ಅಮರ + ಆವಳಿ ಪದೆವಿನೆಗಂ 
= ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಸೇರಿರುವಾಗ, ಮಹಾತ್ಮಂ ಇಳೆಗೆ ಇಟ್‌ದನ್‌ ಎ 
ಮಹಾತ್ಮನು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: - ಮೂವತ್ತು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಇಂದ್ರಸುಖವನ್ನು 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದ. ತನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾವತರಣದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು 
ದೇವತೆಗಳ ಗು೦ಪು ಸೇರಿತ್ತು ಆಗ ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಭೂಮಿಗೆ ಇಳಿದ. 


ವ। ಅಂತು ಪುಣ್ಯಭಾಜನ೦ಗೆ ನೂಕೆ ಪಾಸೆಂಬಂತೆ ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ 
ಮೂಡಣ ಮಂದರದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ತೆಂಕಣ ತಡಿಯ 
ಮಂಗಳಾವತೀ ವಿಷಯದ ರತ್ನಸಂಚಂರು ಪುರಮನಾಳ್ವಜಿತಂಜಯ 
ಭೂಪಾಳಂಗಮಾತನರಸಿ ವಸುಮತಿಗಂ ಯುಗಂಧರನೆಂಬ ಪೂರ್ವಪುಣ್ಯ 
ನಾಮಮಂ ತಾಳಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹಾಗೆ, ಪುಣ್ಕ್ಯಭಾಜನಂಗೆ 
ನೂಕೆ ಪಾಸು + ಎಂಬಂತೆ = ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಿಗೆ ನೂಕಿದ್ದೇ ಹಾಸಿಗೆ ಎಂಬ 
ಗಾದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ, ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ ಮೂಡಣ ಮಂದರದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ 
ಸೀತಾನದಿಯ, ತೆಂಕಣ ತಡಿಯ - ದಕ್ಷಿಣ ದಡದ ಮೇಲಿನ, ಮಂಗಳಾವತೀ 
ವಿಷಯದ, ರತ್ನಸಂಚಯಪುರಮನ್‌ + ಆಳ್ವ ೬ ರತ್ನಸಂಚಯಪುರವನ್ನಾಳುತ್ತಿದ್ದ, 
ಅಜಿತಂಜಯಭೂಪಾಳ೦ಗ೦ + ಆತನರಸಿ ವಸುಮತಿಗ೦ ಎ ಅಜಿತಂಜಯ- 
ವಸುಮತಿ ರಾಜದಂಪತಶಿಗಳಿಗೆ, ಯುಗ೦ಂಧರನೆಂಬಪೂರ್ವಪುಣ್ಯನಾಮಮಂ ತಾಳ್ಟಿ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೪೯ 


= ಯುಗಂಧರ ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವವೂ ಪುಣ್ಯಕರವೂ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಿಗೆ ನೂಕಿದ್ದೇ ಹಾಸಿಗೆ (ಚಿಂತಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ಸಂತೆಯಲ್ಲೂ ನಿದ್ದೆ) ಎಂಬ ಗಾದೆಯ ಮಾತಿನಂತೆ, ಪುಷ್ಕರಾರ್ಧದ ಮೂಡಣ 
ಮಂದರದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣ ದಡದ ಮೇಲಿನ ಮಂಗಳಾವತೀ 
ವಿಷಯದ ರತ್ನಸಂಚಯಪುರದ ಅಜಿತಂಜಯ-ವಸುಮತಿ ರಾಜದಂಪತಿಗಳಿಗೆ 
ಯುಗಂಧರ ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವವೂ ಪುಣ್ಯಕರವೂ ಆದ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು 
ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಬಗೆದಂತಾಗೆ ಸುರೇಂದ್ರರಿಂ ಕ್ರಮದೆ ಕಲ್ಯಾಣದ್ದಂಯಂ ಜೈನದೀ 
ಕ್ಷೆಗೆ ಪೂಣ್ಣಕ್ಷಯಪುಣ್ಯನುಗ್ರತಪಮೆ೦ಂಬುಗ್ರಾಸಿಯಿ೦ ಕೂಡೆ ಘಾ 
ತಿಗಳಂ ಫಾತಿಸಿ ತದ್ಯುಗಂಧರಮಹಾಯೋಗೀಶ್ವರಂ ಪೊರ್ದಿದಂ 

ನೆಗಬಸ್ಡಾರ್ಹಂತ್ಯಮನೇನನೀಯದೊ ಶುಭಧ್ಯಾನೋಪಯೋಗೋದಯಂ೮೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರೇ೦ದ್ರರಿ೦ ಕ್ರಮದೆ ಕಲ್ಯಾಣದ್ವಯಂ 
ಬಗೆದಂತೆ + ಆಗೆ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾವತರಣ 
ಹಾಗೂ ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣಗಳು ನೆರವೇರಲು, ಅಕ್ಷಯಪುಣ್ಯನ್‌ ಜೈನದೀಕೆಗೆ ಪೂಣ್ಬು 
= ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವ೦ತನಾದ ಆತನು ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು, ಉಗತಪಮೆಂಬ 
+ ಉಗ್ರ * ಅಸಿಯಿ೦ - ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು ಎ೦ಬ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ, 
ಕೂಡೆ ಎ ತಕ್ಷಣವೇ, ಘಾತಿಗಳಂ ಘಾತಿಸಿ - ಘಾತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ, ತತ್‌ + 
ಯುಗಂಧರಮಹಾಯೋಗೀಶ್ವರಂ = ಆ ಯುಗಂಧರ ಮಹಾಯೋಗಿಯು, 
ನೆಗಟ್ಟ + ಆರ್ಹಂತ್ಯಮನ್‌ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹಂತಪದವಿಯನ್ನು ಪೊರ್ದಿದಂ 
= ಪಡೆದ; ಶುಭಧ್ಯಾನ + ಉಪಯೋಗ + ಉದಯಂ ಏನನ್‌ ೬ ಈಯದೊ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ಧ್ಯಾನವು ಏನನ್ನು ತಾನೇ ನೀಡದು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಲೋಚಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾವತರಣ 
ಹಾಗೂ ಜನೃಕಲ್ಯಾಣಗಳು ನೆರವೇರಿದುವು. ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವ೦ತನಾದ ಆತನು 
ಜೈನದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಉಗ್ರತಪಸ್ಸು ಎಂಬ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡೆ ಘಾತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಆ ಯುಗಂಧರ ಮಹಾಯೋಗಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅರ್ಹಂತಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ; ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವಾದ ಧ್ಯಾನವು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ನೀಡಬಲ್ಲುದು! 


ಯುಗನಾಯಕನೆನೆ ಜಿನಪದ 

ಯುಗನಮಿತಸುರೇಂದನೆನೆ ಯುಗಂದರದೇವಂ 
ನೆಗಟ್ಟಪನೀಗಳ್‌ ಭುವನ 

ಕೃಗಾಧಕೈವಲ್ಯಬೋದ ಬೋದಿತಭವ್ಯಂ ೮೧ 


೨೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಯುಗನಾಯಕನೆನೆ - ಯುಗದ ನಾಯಕನೆನಿಸಿ, 
ಜಿನಪದಯುಗನಮಿತಸುರೇ೦ದನೆನೆ - ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಜಿನನಾಗಿ, 
ಭುವನಕ್ಕೆ -- ಅಗಾಧಕೈವಲ್ಯಬೋಧಬೋಧಿತಭವ್ಯ೦ಂ ಇ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತನ್ನ 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನದ ಸಾರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದ, ಯುಗಂಧರದೇವಂ ನೆಗಲ್ಲಪನ್‌ + 
ಈಗಳ್‌ - ಯುಗಂಧರದೇವನು ಈಗ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಯುಗದ ನಾಯಕನೆನಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ 
ಜಿನನಾಗಿ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಕೇವಲಜ್ಞಾನದ ಸಾರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ 
ಯುಗ೦ಧರದೇವನು ಈಗ ಶೋಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಯುಗಂಧರನೂ ಭೂತಕಾಲದ ಒಬ್ಬ ತೀರ್ಥಂಕರ, 
"ಆರ್ಹಂತ್ಯ' ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿನ ಪದವನ್ನು ಪೂರ್ವಪುರಾಣದ (೭. ೯೪) 
'ತೀರ್ಥಕೃತ್‌ತ್ರಾಯ ತೇ ಸೋಸ್ಮಾನ್‌' ಎಂದು ಯುಗಂಧರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಮಾತಿನೊಡನೆ ಸಮೀಕರಿಸಬಹುದು' - ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ತಮ್ಮ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣ.3 


ಇಲ್ಲಿಯೇ ಜೈನಧರ್ಮದ ಉಗಮದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವು 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಯಷಭದೇವನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆ೦ದೂ ಅವನದ್ದು 
ಶಿಲಾಯುಗದ ಕೊನೆ ಮತ್ತು ಕೃಷಿಯುಗದ ಆರಂಭಗಳ ನಡುವಣ ಕಾಲ ಎಂದೂ 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ; ಮತ್ತೂ ಕೆಲವರು ಯಷಭದೇವನು ಸಿಂಧು ಕಣ*ವೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಕಾಲದವನೆಂತಲೂ, ಹರಪ-ಮೊಹೆಂಜೊದಾರೋಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸೀಲ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ನಿಂತ ಧ್ಯಾ ನಸ್ಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಶಿಲ್ಪವು “ಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗ'ದ ನಿಲುವೆಂದು ಪ್ರಶಿಪಾದಿಸಿ, 
ಕಾಯೋತ್ಸರ್ಗವು ಯಷ ಷಭನ ತಪಸ್ಸಿನ ಭಂಗಿಯೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವರು, ಜೈನಧರ್ಮವು ವರ್ಧಮಾನನಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂದೂ, 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಷಭ ಅಜಿತನಾಥ ಮತ್ತು ಅರಿಷ್ಠನೇಮಿ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ತೀರ್ಥಂಕರರ ಹೆಸರುಗಳು ದೊರಕುತವೆಂದರೆ; ಮಗುದೂ ಕೆಲವರು, ಅನೇಕ 
ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಷ ಷಭದೇವನ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಗೊಂಡಿದೆ, ಭಾಗವತ 
ಪುರಾಣವಂತೂ ಅವನನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು "ಭಾವಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬುದ್ಧನಿಗಿಂತ ಕೊಂಚ ಮುಂಚೆ ಇದ್ದ ವರ್ಧಮಾನ 
ಮಹಾವೀರನೇ ಜೈನಮತಸ್ಥಾಪಕನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿದೆ. 


ಎಂದು ಯುಗಂಧರಚರಿತವು 

ನಂದಾಂ ನಿನಗಣ್‌ಯೆ ಪೇಟ! ನಲ್ಲದೆಯು೦ ಮ 

ತ್ತೊಂದಂ ಬಗೆ ನಾಮಂದೊಡ 

ವಂದಂಬರತಿಳಕಮೆಂಬ ವಿಶ್ರುತವನದೊಳ್‌ ೮೨ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೨೫೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಯುಗಂಧರಚರಿತಮನ್‌ + ಅಂದು 
+ ಆಂ ನಿನಗೆ ೬ ಅಜಯೆ ಪೇಟ ನ್‌ - ಎ೦ದು ಯುಗಂಧರನ ಕತೆಯನ್ನು ಆ 
ದಿನ ನಾನು ನಿನಗೆ ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ; ಅಲ್ಲದೆಯುಂ - ಅದಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದಂ 
= ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನೂ, ಬಗೆ ಎ ನೆನಪಿಸಿಕೊ; ನಾಂ ೬ ಅಂದು + 
ಒಡ + ಬಂದು - ನಾವು ಅಂದು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, ಅಂಬರತಿಳಕಮೆಂಬ 
ವಿಶುತವನದೊಳ್‌ = ಅಂಬರತಿಲಕವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವನದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಯುಗ೦ಧರನ ಕತೆಯನ್ನು ಆ ದಿನ ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಅದಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯನ್ನೂ ನೆನಪಿಸಿಕೊ; ನಾವು 
ಅಂದು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅಂಬರತಿಲಕವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವನದಲ್ಲಿ, 


ವ। ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ಪ ನಮ್ಮಿರ್ವರ ಗುರುಗಳಪ್ಪ ಪಿಹಿತಾಸ್ರವಭಟ್ಟಾರಕರ 
ಕೇವಲಜ್ಜಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯೊಸಗೆಯಂ ಮಾಡಿ ಬಂದೆವಲ್ಲದೆಯುಂ, | 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ಟ ನಮ್ಮಿರ್ವರ ಗುರುಗಳಪ್ಪ 
ಈ ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವಗ! ಹಿಹಿತಾಸ್ರವಭಟ್ಟಾರಕರ 
ಕೇವಲಜ್ಜಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ + ಒಸಗೆಯಂ ಮಾಡಿ ಬಂದೆವು = ಪಿಹಿತಾಸವ 
ಭಟ್ಟಾರಕರಿಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಬಂದೆವು: 
ಅಲ್ಲದೆಯುಂ - = ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗುರುಗಳಾದ ಪಿಹಿತಾಸ್ತವ . 
ಭಟ್ಟಾರಕರಿಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವು ಲಭಿಸಿದ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಬಂದೆವು; ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮೇರುನಗೋಪಕಂಠದೊಳ್‌ ವನಕೇಳಿವಿಳಾಸಮಂ ಸ್ವಯಂ 

ಭೂರಮಣಾಂಬುರಾಶಿವಿಲಸತ್ತಟದೊಳ್‌ ಜಲಕೇಳಿಲೀಲೆಯಂ 

ಪಾರಯಿಸಿರ್ದುದಂ ನೆನೆವೊ ನೀನೆನೆ ತಪ್ಪದು ಪೂರ್ವಜನ್ಮಸಂ 

ಸ್ಕಾರಮದೆಲ್ಲಮಂ ನೆನೆವುದೆನ್ನ ಮನಂ ಮನುಜೇಂದವಂದಿತಾ ೮೩ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೇರುನಗ ೬ ಉಪಕಂಠದೊಳ್‌ = ಮೇರು 

ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ, ವನಕೇಳಿವಿಳಾಸಮಂ = ವನವಿಹಾರದ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ, 
ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣ + ಅಂಬುರಾಶಿ - ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರದ. 
ವಿಲಸತ್‌ + ತಟದೊಳ್‌ eT = ಸುಂದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಈಜಾಟವನ್ನೂ, ಪಾರಯಿಸಿ ೬ ಇರ್ದುದ೦ ಎ. ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ದನ್ನೂ, ನೆನೆವೊ 
ನೀನು = ನಿನಗೆ ನೆನಪಿದೆಂಯಲ್ಲವೇ? ಎನೆ = ಎಂದು ಕೇಳಲು, 
ಮನುಜೇಂದ್ರವಂದಿತಾ ೬ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತನಾದವನೇ, 


೨೫೨ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪೂರ್ವಜನ್ಮಸ೦ಸ್ಕಾರಂ ತಪ್ಪದು = ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸಂಸಾ ಸ್ಥಾರವೆಲ್ಲಿ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ? 
ಎನ್ನ ಮನಂ" ನಾ "ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅದೆಲ್ಲಮಂ ನೆನೆವುದು = ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಮೇರು ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಮಾಡಿದ 
ವನವಿಹಾರದ ಸಂತೋಷವೂ ಸ್ವಯಂಭೂರಮಣ ಸಮುದ್ರದ ಸುಂದರ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸಿದ ಈಜಾಟವೂ ನಿನಗೆ ನೆನಪಿದೆಯಲ್ಲವೇ?' ಎಂದು ತಂದೆಯು ಕೇಳಲು, 
“ರಾಜರುಗಳಿಂದ ನಮಸ್ಕೃತನಾದವನೇ, ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವೆಲ್ಲಿ ತಪುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಶ್ರೀಮತಿಯು ಹೇಳಿದಳು. 


ವ ಇನ್ನೊಂದೆ ಮದೀಯ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನಪ್ಪ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೆಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದನೆಂಬುದೆನಗಿದೆ 
ಸಂದೆಯಮೆನಗದಂ ಬೆಸಸಿಮೆ೦ಬುದು೦ ಆಂ ನಿಮ್ಮಿ೦ ಮುನ್ನಮಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಿಂ ಪರಿಚ್ಯುತನೆನಾಗಿ 
ಬ೦ದಿಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ಮಹೀ ಭುಜ೦ಗಂ೦ ತದ್ವನಿತೆ ವಸುಮತಿಗಂ ವಜ್ರದ೦ತನಾದೆಂ: ನಿನ್ನ 
ದೇವನುಮಪ್ಪ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನುಮಿಶಾನಕಲ್ಪದಿ೦ ಬ೦ದುತ್ತಳಖೇಟಮನಾಳ್ವ ಎನ್ನ ಮೆಯ್ದುನನಪ್ಪ 
ವಜ್ರಬಾಹುಗಮೆನ್ನ ತಂಗೆಯಪ್ಪ ವಸುಂಧರೆಗಂ ವಜ್ರಜ೦ಘ ನೆಂಬ ತನುಜನಾದಂ: ಆ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆ ನೀನಿಮೆನಗೀಗಳ್‌ ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿ ಪಟ್ಟಿದೌ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇನ್ನೊಂದೆ - ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯ, 
ಮದೀಯ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನಪ್ಪ - ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾ೦ತನಾದ, ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೆಲ್ಲಿ 
ಪುಟ್ಟಿದನ್‌ + ಎ೦ಬುದೆನಗಿದೆ ಸಂದೆಯಂ ಇ ಲಲಿತಾಂಗನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ 
ಔನ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ, ಎನಗೆ + ಅದಂ ಬೆಸಸಿ೦ - ನನಗದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, 
ಎಂಬುದುಂ = ಎಂದಾಗ, ಆಂ ನಿಮ್ಮಿಂ ಮುನ್ನ೦ ಇ ನಾನು ನಿಮಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆಯೇ, ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಿಂ ಪರಿಚ್ಯುತನೆನ್‌ -- ಆಗಿ te = ಅಚ್ಛುತಕಲ್ಲದಿಂದ 
ಕೆಳಗಿಳಿದು, ಇಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರಮಹೀಭುಜಂಗಂ ತದ್ದನಿತೆ ವಸುಮತಿಗ೦ 
ವಜದಂತನಾದೆಂ - ಯಶೋಧರ-ವಸುಮತಿಯರಿಗೆ ವಜ್ರದತನೆ೦ಬ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೆ; ನಿನ್ನ ದೇವನುಮಪ್ಪ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನುಂ - ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವನು, ಈಶಾನಕಲ್ಪದಿ೦ ಬಂದು ೬ ಈಶಾನಕಲ್ಲದಿಂದ ಬಂದು, 
ಉತ್ಪಳಖೇಟಮನಾಳ್ವ - ಉತ್ಪಳಖೇಟವನ್ನಾಳುವ, ಎನ್ನ ಮೆಯ್ದುನನಪ್ಪ 
ವಜ್ರಬಾಹುಗಮೆನ್ನ ತಂಗೆಯಪ್ಪ ವಸುಂಧರೆಗಂ ನೆಂಬ ತನುಜನಾದಂ = ನನ್ನ 
ಮೈದುನ ಎಟ್ರದಾಹು ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಂಗಿ ವಸುಂಧರೆಯರ ಮಗನಾದ: ಆ 
ಸಯಂಪುಭೆಯೆ ನೀನು೦ ಎ ಆಗನ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಾದ ನೀನು, ಎನಗೆ + 
ಈಗೀಗಳ್‌ ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದೌ ಎ "ನನಗೀಗ ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ, ' 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೫೩ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯ: ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾ೦ತನಾದ ಲಲಿತಾ೦ಗನು 
ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ, ನನಗದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ” ಎಂದು ಶ್ರೀಮತಿಯು 
ಕೇಳಲು, "ನಾನು ನಿಮಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಿ೦ದ ಕೆಳಗಿಳಿದು 
ಯಶೋದಧರ-ವಸುಮತಿಯರಿಗೆ ವಜ್ರದಂತನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ; ನಿನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನು ಈಶಾನಕಲದಿಂದ ಬಂದು ಉತ್ತಳಖೇಟದ 
ರಾಜ ನನ್ನ ಮೈದುನ ವಜ್ರಬಾಹು ಮತ್ತು ತಂಗಿ ವಸುಂಧರೆಯರ ಮಗನಾದ: 
ಆಗಿನ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಾದ ನೀನು ನನಗೀಗ ಶ್ರೀಮತಿಯೆ೦ಂಬ ಮಗಳಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ' ಎಂದು ವಜ್ರದಂತ ಹೇಳಿದ. 


ಭವದಿಂ ಭವದೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಳು ಪರಮಸ್ನೇಹಂಗಳಿಂತೀಗಳಿ 

ಲ್ಲಿವರಂ ಬಂದುವು ನಿನ್ನ ನಲ್ಲನೆ ಗಡಂ ಮದ್ಭಾಗಿನೇಯ೦ ಮಹೋ 

ತ್ರವದಿಂ ಬಂದಪನಿಂದೆ ಪಂಡಿತೆಯುಮಾ ವೃತ್ತಾಂತದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದು 

ತ್ರವಮಂ ಮಾಣದೆ ಕೊಂಡುಬರ್ಕುಮದುವಂ ಕೇಳ್ವೌ ಮಹೋತ್ಸಾಹಮಂ ೮೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭವದಿಂ ಭವದೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಬು - ಜನ್ಮದಿಂದ 
ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಪರಮಸ್ನೇಹ೦ಗಳ್‌ + ಇಂತು + ಈಗಳ್‌ + ಇಲ್ಲಿವರಂ 
ಬಂದುವು - ನಮ್ಮ ಗಾಢಸಂಬಂಧವು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಹಾಯ್ದು ಬಂದಿದೆ, 
ನಿನ್ನ ನಲ್ಲನೆ ಎ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನು, ಮತ್‌ + ಭಾಗಿನೇಯಂ ಗಡಂ = ನನ್ನ 
ಸೋದರಳಿಯ (ಭಗಿನಿಯ ಮಗ) ತಾನೇ! ಮಹೋತ್ಸವದಿಂ ಬಂದಪನ್‌ ಇ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಆ ವೃತ್ತಾಂತದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ ಇ ಆ ವಿಷಯದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ - ಉತ್ಸವಮಂ, ಇಂದೆ ಪಂಡಿತೆಯುಂ - ಇವತ್ತೇ 
ಪಂಡಿತೆಯು, ಮಾಣದೆ ಕೊಂಡು ಬರ್ಕುಂ - ಖಂಡಿತ ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾಳೆ, 
ಅದುವ೦ ಮಹೋತ್ಸಾಹಮಂ ಕೇಳ್ಕ್‌ - ಆ ಮಹಾ ಸಂಭ್ರಮದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಜನ್ಮದಿಂದ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಗಾಢಸಂಬಂಧವು 
ಇಲಿಯ್ದವರೆಗೂ ಹಾಯ್ದು ಬಂದಿದೆ; ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನು ನನ್ನ ಸೋದರಳಿಯ 
ತಾನೇ! ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಆ ವಿಷಯದ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಸಂಭ್ರಮವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಪಂಡಿತೆಯು ಇವತ್ತೇ ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾಳೆ, ಸಡಗರದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನೀನೇ ಕೇಳುತ್ತೀಯೆ, ನೋಡುತ್ತಿರು? 


ವಟ। ಎಂದು ಕನ್ಯಾರತ್ನಮಂ ಕನ್ಯಾಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಪೋಗಲ್ಟೇಟ್ದು 
ವಜ್ರದಂತನಾಸ್ಥಾನದಿ೦ಂದೆರ್ದು ಪೋದಂ; ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲುಮಖಂಡಿತಮತಿ ಪಂಡಿತೆಯುಂ 


೨೫೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತನ್ನ ಪೂಣ್ಣು ಪೋದ ಕಜ್ಜಮಂ ಸಾಧ್ಯಂಮಾಡಿ ಬಂದು ಸಸಂಭ್ರಮದಿಂ ವಿಭ್ರಮಮಿಳಾಸವತಿಯಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಯಂ ಕಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಕನ್ಕಾರತ್ನಮಂ ಕನ್ಯಾಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಪೋಗಲ್‌ + ಪೇಟ್ಜು - ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಆಕೆಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಹೇಳಿದ, ವಜ್ರದ೦ತನ್‌ + ಆಸ್ಥಾನದಿಂದೆ + ಎರ್ದು ಪೋದ೦ - 
ವಜ್ರದ೦ತನು ಆಸ್ಥಾನದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದ; ಅನ್ನೆಗಂ ಇತ್ತಲು೦ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಡೆ, ಅಖಂಡಿತಮತಿ ಪಂಡಿತೆಯು೦ - ಮಹಾ ಜಾಣೆಯಾದ ಪಂಡಿತೆಯೂ, 
ತನ್ನ ಪೂಣ್ಬು ಪೋದ ಕಜ್ಜಮಂ ಸಾಧ್ಯಂಮಾಡಿ ಬಂದು ಇ ತಾನು ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬ೦ದು, ವಿಭ್ರಮಮಿಳಾಸವತಿಯಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಯಂ ಸಸಂಭ್ರಮದಿಂ ಕಂಡು = ಚೆಲುವು ಬೆಡಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಸಡಗರದಿಂದ ನೋಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು 
ಹೇಳಿದ ಆಸ್ಥಾನದಿ೦ದ ಎದ್ದುಹೋದ; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಡೆ, ಮಹಾ ಜಾಣೆಯಾದ 
ಪಂಡಿತೆಯೂ ತಾನು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಸಡಗರದಿಂದ ಭೇಟಿಯಾದಳು. 


ಬರವಿನೊಳಾದದೊಂದು ಮೊಗರಾಗಮೆ ಸಂತಸವಾತನಂತನ 
ಕ್ಷರಮಟ್‌ಪುತ್ತುಮಿರ್ಪಿನೆಗಮೆಂದಳಿಳೇಶ್ವರಪುತ್ತಿ ತೀರ್ದುದಾ 
ದರದೊಳೆ ನಿನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ಮನೋರಥಮಾದೊಡಮಂತದಂ ಸವಿ 
ಸ್ತರದೊಳೆ ಪೇಟದಂದೆನಗೆ ರಾಗದ ಭಾರಮಳುಂಬಮಾಗದೇ ೮೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬರವಿನೊಳಾದ + ಅದೊಂದು 
ಮೊಗರಾಗಮೆ ಇ ಪಂಡಿತೆಯ ಬರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಮುಖದ ಗೆಲವೇ, 
ಸಂತಸವಾತನ್‌ - ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು, ಅಂತು + ಅನಕ್ಷರಂ + ಅಉಪುತ್ತುಂ 
+ ಇರ್ಪಿನೆಗಂ - ಆ ಮೂಲಕ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಲು, ಎಂದಳ್‌ ಎ 
ಹೀಗೆ೦ದಳು, ಇಳೇಶ್ವರಪುತ್ರಿ ನಿನ್ನ ನೆಚ್ಚಿನ ಮನೋರಥ೦ ಆದರದೊಳೆ ತೀರ್ದುದು 
= ರಾಜಕುಮಾರಿಯೇ ನಿನ್ನ ಆಸೆಯು ನೆರವೇರಿದೆ, ಆದೊಡ೦ ೬ ಆದರೂ, 
ಅಂತದಂ ಸವಿಸ್ಮರದೊಳೆ ಪೇಟದಂದು ೬ ಆದರೂ ಅದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ 
ಹೇಳದಿದ್ದರೆ, ಎನಗೆ ರಾಗದ ಭಾರಂ + ಅಳುಂಬಮಾಗದೇ = ನನಗೆ ಸಂತೋಷದ 
ಭಾರವು ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಂಡಿತೆಯು. ಬರುವಾಗಿನ ಅವಳ ಮುಖದ ಗೆಲವೇ 
ಸಂತೋಷದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಬಂದವಳೇ "ರಾಜಕುವರಿಯೇ, 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೫೫ 


ನಿನ್ನ ಆಸೆಯು ನೆರವೇರಿದೆಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷದ ಭಾರವು ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ!' ಎಂದಳು. 


ವ। ಎಂಬುದುಂ ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಮತಿ ತರುಣದಿನಕರ 
ಕರದಳಿತಸರಸೀರು ಹವದನೆಯುಂ ಅತಿಪ್ರೀತಿವಿಸ್ತಾರಿತವಿಲೋಚನೆಯುಮಾಗಿ 
ಮನಂಗೊಂಡು ಕೇಳಲ್‌ ತಗುಳ್ಗಳ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ - ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆ 
ಪ್ರಸಾವದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಮತಿ - ಆಗ ಶ್ರೀಮತಿಯು, ತರುಣದಿನಕರಕರದಳಿತಸರಸೀರು 
ಹವದನೆಯು೦ = ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಅರಳಿಸಿದ ಕಮಲದಂತಹ 
ಮುಖವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಅತಿಪ್ರೀತಿವಿಸ್ತಾರಿತವಿಲೋಚನೆಯು೦ + ಆಗಿ ಎ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ, ಮನಂಗೊಂಡು ಕೇಳಲ್‌ ತಗುಳ್ಗಳ್‌ 
= ಮನವಿಟ್ಟು ಕೇಳಲು ಸಿದ್ಧಳಾದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮುಖವು 
ಬಾಲಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ತಾಕಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತಾಯಿತು, ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಬಿರಿದವು; ಹೀಗೆ ಆಕೆಯು ಪಂಡಿತೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕೇಳಲು ಸಿದ್ಧಳಾದಳು. 


ಬಿರಿಯಿಸೆ ಬೇಟದೊಳ್‌ ಬಿರಿವ ನಲ್ಲರಗಲ್ಲು ಕನಲ್ಲೊನಲ್ಲು ನ 
ಲ್ಲರ ದೆಸೆಯಿಂದಮಟ್‌ವರೆ ಕೋಗಿಲೆಯಕ್ಕೆಲರಕ್ಕೆ ತುಂಬಿಯ 
ಕೃರಗಿಳಿಯಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡಮೊಲಲ್ಜೆರ್ದೆಯಾಜುವರೆಂದೊಡೋತ ದೂ 
ತರೆ ತರೆ ಬಂದ ಸಬ್ಬವದ ಮಾತುಗಳಂ ಗುಡಿಗಟ್ಟಿ ಕೇಳರೇ ೮೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬೇಟದೊಳ್‌ ಕನಲ್ಲು * ಒನಲ್ಲು ಬಿರಿಯಿಸೆ 
ಅಗಲ್ಲು - ಪ್ರಣಯದ ಕೋಪದಿಂದ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಬೇರ್ಪಟ್ಟು ದೂರಾಗುವ ನಲ್ಲರು, 
ಅಟ್‌ವರೆ - ಪ್ರೀತಿ ಮರುಕಳಿಸಿದಾಗ, ನಲ್ಲರ ದೆಸೆಯಿ೦ದಂ = ಪ್ರಿಯಕರರ 
ಕಡೆಯಿಂದ ಕೋಗಿಲೆಯಕ್ಕೆ + ಎಲರಕ್ಕೆ ತುಂಬಿಯಕ್ಕೆ ~ ಅರಗಿಳಿಯಕ್ಕೆ 2 
ಕೋಗಿಲೆಯಾಗಲೀ ಗಾಳಿಯಾಗಲೀ ದುಂಬಿಯಾಗಲೀ ರಾಜಗಿಳಿಯಾಗಲೀ, 
ಬಂದೊಡಂ = ಬಂದರೂ ಒಲಲ್ಬು - ಆಸೆಪಟ್ಟು ಎರ್ದೆಯಾಜವರ್‌ ಎ 
ಮನಃತೃಪ್ತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದೊಡೆ - ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಓತ ದೂತರೆ ತರೆ 
ಬಂದ ಇ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ದೂತರೇ ತರಲು ಬಂದ, ಸಬ್ಬವದ ಮಾತುಗಳ೦ ಎ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು, ಗುಡಿಗಟ್ಟಿ ಕೇಳರೇ - ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡು 
ಕೇಳುವರಲ್ಲವೇ। 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರಣಯದ ಮುಳಿಸಿನಿಂದ ದೂರಾದ ಪ್ರಿಯಕರರು ಪ್ರೀತಿ 


೨೫೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮರುಕಳಿಸಿದಾಗ ಕೋಗಿಲೆಯೋ ಗಾಳಿಯೋ ದುಂಬಿಯೋ ರಾಜಗಿಳಿಯೋ - 
ಯಾವುದರ ಮೂಲಕವೋ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ಆಸೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಂದ ಮೇಲೆ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ದೂತರೇ ಹೊತ್ತು 
ತಂದ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರೋಮಾಂಚನಗೊಳ್ಳುವರಲ್ಲವೇ! 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಪಂಡಿತೆಯುಮಿಂತೆಂದು ಪೇಟಲ್‌ ತಗುಳ್ಹಳ್‌: ಅಂತು 
ನಿನ್ನ ಬರೆದ ಪಟಮಂ ಕೊಂಡು ಪೋಗಿ ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದ 
ಮುಂದೆ ನೇಳ್‌ದಾಗಳೆನ್‌ ಪಸರಿಸಿದ ಚಿತ್ರಪಟಮೆಂಬ ದೀಹಕ್ಕೆ ಖೇಚರ 
ಭೂಚರಯುವಮೃಗಂಗಳೆಳಸಿ ಬಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಪಂಡಿತೆಯು೦ + ಇಂತೆಂದು 
ಪೇಟಲ್‌ ತಗುಳ್ಬ್ಳಳ್‌ - ಆಗ ಪಂಡಿತೆಯು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು: 
ಅಂತು ನಿನ್ನ ಬರೆದ ಪಟಮಂ ಕೊಂಡು ಪೋಗಿ - ನೀನು ಬರೆದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನೇಜ್‌ದಾಗಳ್‌ 
= ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೇತುಹಾಕಲು, ಎನ್ನ ಪಸರಿಸಿದ 
= ನಾನು ಹರಡಿದ್ದ, ಚಿತ್ರಪಟಮೆ೦ಬ ದೀಹಕ್ಕೆ - ಚಿತ್ರಪಟವೆ೦ಬ ದೀಹದ ಬಳಿ, 
ಖೇಚರಭೂಚರಯುವಮೃಗ೦ಗಳ್‌ + ಎಳಸಿ ಬಂದು ಇ. ಖೆಚರ ಹಾಗೂ 
ಮಾನವ ಯುವಕರೆಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳು ಆಕರ್ಷಣೆಗೊಂಡು ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಪಂಡಿತೆಯು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು: "ಹಾಗೆ 
ನೀನು ಬರೆದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ, ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೇತುಹಾಕಿದೆ; ನಾನು ಹರಡಿದ್ದ ಚಿತ್ರಪಟವೆಂಬ ದೀಹದ ಬಳಿಗೆ 
ಖೇಚರ ಹಾಗೂ ಮಾನವ ಯುವಕರೆಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳು ಆಕರ್ಷಣೆಗೊಂಡು ಬಂದವು' 

ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ದೀಹ = ಬೇಟೆಯಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣ*ಯನ್ನು ಹತ್ತಿರ 
ಬರುವಂತೆ ಸೆಳೆಯಲು ಬೇಟೆಗಾರರು ಒಡ್ಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಕರ್ಷಣೆಯ ಕೂಗು, ಇದನ್ನು 
"ಗೋರಿ' ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ "ಎರಲೆಗೆ ಪಾಡುವ 
ಗೋರಿಯನರಣ್ಯದೊಳ್‌ ಮೃಗವಿರೋಧಿಗಂ ಪಾಡುವುದೇ' ಎಂಬ ಮಾತು 
ಬರುತ್ತದೆ: (೧೪. ೮೧). ಆದರೆ ಹುಲ ಸಿಂಹಗಳಂತಹ ಭಾರಿ ಪ್ರಾಣ್‌ಗಳನ್ನು 
ಸೆಳೆಯಲು ಪ್ರಾಣ*ಗಳನ್ನೇ ಕಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಹುಲಿ ಹತ್ತಿರ 
ಬರುವಂತೆ ಒಂದು ಹಸುವನ್ನು ಮರಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಅದರ ವಾಸನೆ ಹಿಡಿದು ಹುಲಿ 
ಹತ್ತಿರ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂಥ ಪರಿಪಾಟ. 


ಇದು ದಲ್‌ ನೋಡ ಮನುಷ್ಯವಿದ್ಧಮಣಮಲ್ತೀ ಗಂಡರೂಪಾವುದಿಂ 
ತಿದಅಸೊಳ್‌ ತಳೆಸೆದಿರ್ದ ಪೆಣ್‌ ಸುರವಧೂಬಿಂಬ೦ ದಲೀ ಚೆಲ್ಪನ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೫೭ 


ಪ್ಲಿದೆ ದಲ್‌ ದೇವವಿಮಾನದಂದಮಿದು ಪೇಟ” ತಾನಾರ ವೃತ್ತಾಂತಮಾ 
ರಿದನಿಂತಿಲ್ಲಿಗೆ ತಂದರೆಂದು ಪಿರಿದು೦ ಭ್ರಾಂತಿಂ ಜನಂ ನೋಟ್ಟದುಂ೮೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ದಲ್‌ ನೋಡ - ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಮನುಷ್ಯವಿದ್ದಮ್‌ -- ಅಣ೦ + ಅಲ್ಲು - ಮನುಷ್ಯರ ರೂಪಂತೂ 
ಖಂಡಿತ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ; ಈ ಗಂಡರೂಪು ೬ ಆವುದು - ಈ ಸುಂದರ ರೂಪು 
ಯಾವ ಗಂಡಸಿನದಿರಬಹುದು? ಇಂತು ೬ ಇದಳು್‌ೊಳ್‌ ತಳ್ಳು + ಎಸೆದಿರ್ದ 
ಪೆಣ್‌ - ಹೀಗೆ ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ತೋರಿ ಶೋಭಿಸುವ ಹೆಣ್ಣುನದು, ಸುರವಧೂಬಿಂಬಂ 
ದಲಿ ದೇವತಾಸ್ತಿ ೀಯ ಬಿಂಬವಲ್ಲವೇ। ದೇವವಿಮಾನದಂದ೦ . 
ದೇವವಿಮಾನದದ ರೀತಿ, ಚೆಲ್ಲನಪಿದೆ ದಲ್‌ ಎ ಎಷ್ಟೊಂದು ಬೆಲುವಾಗಿದೆ, 
ಇದು ಪೇಟ್‌ ತಾನ್‌ + ಪ 'ವೃತ್ತಾಂತಂ ಆತರ ೂಾಕ6ಿ ಎಚಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಆರಿರ್‌ + ಇದನ್‌ + ಇಂತು ೬ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದರ್‌ ಇ ಇದನ್ನು 
ಯಾರು ಇಲ್ಲಿ ತಂದು ಇರಿಸಿದರು? ಎಂದು ಪಿರಿದುಂ ಭ್ರಾಂತಿಂ ಜನಂ ನೋಬಟುದುಂ 
= ಎ೦ದು ಮಹಾ ಗೊಂದಲದಿಂದ ಜನರು ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ರೂಪಂತೂ ಖಂಡಿತ 
ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ; ಈ ಸುಂದರ ರೂಪು ಯಾವ ಗಂಡಸಿನದಿರಬಹುದು? ಅಲದೆ, 
ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ ಹೆಣ್ಣನ ಚಿತ್ರ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯ ಬಿಂಬವಲ್ಲವೇ! 
ದೇವವಿಮಾನದದ ರೀತಿ, ಎಷ್ಟೊಂದು ಚೆಲುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಯಾರ ಎಚಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಇದನ್ನು ಯಾರು ಇಲ್ಲ ತಂದು ಇರಿಸಿದರು?' ಎಂದು ಮಹಾ 
ಗೊ೦ದಲಗೊಂಡು ಜನರು ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಆದರೆ ತಾವು ಶ್ರೀಮತಿಯ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ 
ಪ್ರಿಯಕರರೆಂಬಂತೆ ಇವರು ನಟನೆ ಮಾಡುತಾರೆಂದು ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ: ಪೂಪು, ೭.೧೧೩) 


ವ। ವಾಸವದುರ್ದ೦ತರೆಂಬರನೇಕಕ್ಚುದ್ರವಿದ್ಯಾಗರ್ವ ದುರ್ವಿದಗೃ 
ರುಮಳೀಕವಿಚಕ್ಷಣರುಮಪ್ಪುದಳ್‌ಂದಮದನನುಮಾನದಿಂದ ಮೇದು ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾರ್ದು 
ನೋಡುವಲ್ಲಿ ವಾಸವನದಂ ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನೇಕಕ್ಷುದವಿದ್ದಾ ್ಯಗರ್ವದುರ್ವಿದಗ್ಗರು೦ ಎ = 
ನಾನಾ ಕುದ್ರವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ, Te ವಾಸವ 
ಜುರ್ದಂತ ನಿಚಟಿಟಿಬೆಬಕ ಅಳೀಕವಿಚಕ್ಷಣರುಂ + ಅಪುುದಳ್‌೦ದಂ ಎ = ಕಪಟ 


೨೫೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಿಶಾರದರೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅದನ್‌ 4+ ಅನುಮಾನದಿಂದಂ + ಅದು 
ಅದನ್ನು ಅನುಮಾನದಿ೦ದಲೇ ಊಹಿಸಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ ಸಾರ್ದು ನೋಡುವಲ್ಲ 
ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನೋಡುವಾಗ, ವಾಸವನದಂ ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ 
= ವಾಸವನು ಅದನ್ನು ದೀರ್ಪಕಾಲ ತದೇಕವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾನಾ ಕುದವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ ವಾಸವ ದುರ್ದಂತ 
ಎಂಬವವವರು ಕಪಟವಿಶಾರದರೂ ಆದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದಲೇ 
ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ನೋಡಿದರು; ವಾಸವನಂತೂ ಅದನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾಲ 
ತದೇಕವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತ. 


ಬಗೆ ಪೋಯಿಂತಿದು ನಾಕಲೋಕವಿಭವಂ ಮದ್ದತ್ತಕಂ ತಪ್ಪದೀ 
ಮೃಗಶಾಬೇಕ್ಷಣೆ ಮನ್ಮನೋರಮೆ ವಿಮಾನಂ ಮದ್ವಿಮಾನಂ ಮನಂ 
ಬುಗಲಾರ್ತತ್ತೆನಗೆಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದಳೂ ಮತ್ತಾಣೇಶೆಯೆಂದಿಲ್ಲದು 
ಬೆಗಮಂ ಭಾವಿಸಿ ತಾಳ್ಗಿದಂ ಪಲವನಾ ಶೈಲೂಷವೇಷಂಗಳಂ ೮೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಗೆ ಪೋಯ್ತು - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊಳೆಯಿತು, ಇಂತಿದು ನಾಕಲೋಕವಿಭವಂ - ಇದು ದೇವಲೋಕದ ಸಮಾಚಾರ, 
ಮತ್‌ + ವೃತ್ತಕಂ ತಪ್ಪದು ಎ ಇದು ಖಂಡಿತ ನನ್ನದೇ ವೃತ್ತಾಂತ, ಈ ಮೃಗಶಾಬೇಕ್ಷಣೆ 
= ಈ ಜಿಂಕೆಮರಿಯ ಕಣ್ಣುವಳು, ಮತ್‌ * ಮನೋರಮೆ - ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ, 
ವಿಮಾನಂ ಮತ್‌ 4 ವಿಮಾನಂ ೬ ವಿಮಾನವೂ ನನ್ನ ವಿಮಾನವೇ, ಮನಂಬುಗಲ್‌ 
+ ಆರ್ತತ್ತು ಇ ನನ್ನ ಮನಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದೆ, ಎನಗೆಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದಳೊ ಮತ್‌ + 
ಪ್ರಾಣೇಶೆ - ನನಗಾಗಿ ಹೃದಯಕಾಂತೆಯು ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆಯೋ, 
ಎಂದು + ಇಲ್ಲದು + ಉಬ್ಬೆಗಮಂ ಭಾವಿಸಿ - ಎಂದು ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಉದ್ದೇಗವನ್ನು ತೋರುತ್ತ, ಪಲವನ್‌ ಆ ಶೈಲೂಷವೇಷಂಗಳ೦ ತಾಳ್ಬಿದ೦ ೩ 
ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಟನೆ ಮಾಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನನಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು: ಇದು ದೇವಲೋಕದ ಸಮಾಚಾರ, 
ಇದು ಖಂಡಿತ ನನ್ನದೇ ವೃತ್ತಾಂತ, ಈ ಜಿಂಕೆಮರಿಯ ಕಣ್ಣವಳು ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯೇ, 
ವಿಮಾನವೂ ನನ್ನ ವಿಮಾನವೇ; ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕಿದೆ, ನನಗಾಗಿ 
ಹೃದಯಕಾಂತೆಯು ಈಗ ಎಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆಯೋ, ಎಂದು ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಉದ್ವೇಗವನ್ನು ತೋರುತ್ತ ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಟನೆ ಮಾಡಿದ. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಪರಿಪೀತಾಸವನಂತಿರ್ದ ವಾಸವನಂ ದುರ್ದಂತ 
ನಳೀಕೋದಂತಂ ಗಳಿನಾಅಸುತ್ತಿರ್ಪುದುಮಾ೦ ಮೆಲ್ಲನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ, 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೫೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ - ಆಗ, ಪರಿಪೀತ 4+ ಆಸವನಂತೆ 
* ಇರ್ದ ವಾಸವನಂ - ಹೆಂಡ ಕುಡಿದವನ ಹಾಗಿದ್ದ ವಾಸವನನ್ನು, ದುರ್ದಂತನ್‌ 
= ದುರ್ದ೦ತನು, ಅಳೀಕ + ಉದಂತಂಗಳಿನ್‌ ಆಅಸುತ್ತಿರ್ಷುದುಂ = ಕಪಟ 
ಉಪಚಾರಗಳಿ೦ದ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರಲು, ಮೆಲ್ಲನಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ 
= ನಾನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಹೆ೦ಡ ಕುಡಿದವನ ಹಾಗಿದ್ದ ವಾಸವನನ್ನು 


ದುರ್ದಂತನು ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನಂತೆ ಸುಳ್ಳು ಸುಳ್ಳೇ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರಲು ನಾನು ಮಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದೆ. 


ಏಕಿನಿತಾಕುಳಂ ಪ್ರಭುಗಿದಾದುದೊ ಪೂರ್ವಭವಾನುರಾಗಮಿಂ 
ತೀಕೆಯೊಳುಳ್ಳೊಡೆಮ್ಮ ಪಟಮೆಮ್ಮಯ ಕೂಸಿನ ಚಿತ್ರಮೆಯ್ದೆ 

ಪೇಟ್ಗಾಕೆಯ ತನ್ನ ಬಯ್ಕೆಯವಿನಾಣಮನೆಂಬುದುಮಾಗಳಾಕುಳ 
ವ್ಯಾಕುಳರಾಗಿ ನಾಣ್ಣು ಜಗುಟಳ್ಳಿರ್ವರುಮಂದೊಳಸಾರ್ದು ಪೋಪುದುಂ ೮೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಭುಗೆ ಇನಿತು ಆಕುಳಂ ಏಕೆ ಇದಾದುದೊ 
= ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟು ದುಃಖ ಏತಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗಿದೆಯೋ! ಪೂರ್ವಭವ + 
ಅನುರಾಗ೦ + ಇಂತು + ಈಕೆಯೊಳ್‌ ಎ ಉಳ್ಳೂಡೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಪ್ರೀತಿಯು 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ,'ಎಮ್ಮ ಪಟ೦ + ಎಮ್ಮಯ ಕೂಸಿನ ಚಿತ್ರಂ - ಈ ಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ 
ಮಗಳದ್ದು, ಆಕೆಯ ತನ್ನ ಬಯ್ಕೆಯ + ಅವಿನಾಣಮನ್‌ ಪೇಟಕ್ಕ ಇ ಅವಳ 
ರಹಸ್ಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಎಯ್ದೆ ಎ ಹೇಳಲಿ, ಎಂಬುದುಂ ೬ ಆಗಳ್‌ + 
ಆಕುಳವ್ಯಾಕುಳರಾಗಿ ನಾಣಿ ಎ ಎಂದಾಗ ಗೊ೦ದಲಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ, 
ಇರ್ವರುಂ + ಅಂದು +೬ ಒಳಸಾರ್ದು ಜಗುಟ್ಟು ಪೋಪುದು೦ - ಆಗ 
ಗೊತ್ತಾಗದಂತೆ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದೂ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಪ್ರಭುಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟು ದುಃಖ ಏತಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗಿದೆಯೋ! 
ಇವಳಲ್ಲಿ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ಪೀತಿಯಿದ್ದರೆ ಹೇಳಿ; ಈ ಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ ಮಗಳದ್ದೇ, ' 
ಅವಳ ರಹಸ್ಯ ಅನುಭವದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ” ಎಂದೆ. ಆಗ ಗೊಂದಲ 
ಕ್ಕೊಳಗಾದ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗದ ಹಾಗೆ ನುಣುಚಿಕೊಂಡು 
ಹೊರಟರು. 


ವ। ಎಮ್ಮ ಪಾಸಿದ ಚಿತ್ರಪಟಮೆಂಬ ಬಲೆಂಯೊಳ್‌ ನಿಮ್ಮಂತಪ್ಪ 
ಬೆಳ್ಮಿಗ೦ಗಳಾಗಳೆ ತೊಡರ್ಗುಮುಸಿರದೆ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿಮೆಂದವಂದಿರಂ 
ನಕ್ಕು. ಕಳೆಯೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಮ್ಮ ಪಾಸಿದ ಚಿತ್ರಪಟಮೆಂಬ ಬಲೆಯೊಳ್‌ 


೨೬೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ನಾವು ಹರಡಿದ ಚಿತ್ರಪಟ ಎಂಬ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಮ್ಮಂತಪ್ಪ ಬೆಳ್ಳಿಗಂಗಳ್‌ + 
ಆಗಳ ತೊಡರ್ಗು೦ = ನಿಮ್ಮಂತಹ ಪೆದ್ದು ಮೃಗಗಳು ಬೀಳುತ್ತವೆ, ಉಸಿರದೆ 
ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಯಿಂ -- ಹಚ್ಚು ಮಾತಾಡದೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ, ಎಂದು +೬ ಅವಂದಿರಂ 
ನಕ್ಕು ಕಳೆಯೆ - ಎಂದು ನಕ್ಕು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನಾವು ಹರಡಿದ ಚಿತ್ರಪಟ ಎಂಬ ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಂತಹ 
ಪೆದ್ದು ಮೃಗಗಳು ಆಗಲೆ ಬಿದ್ದಿವೆ, ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡದೆ ಹೋಗಿರಿ” ಎಂದು ನಕ್ಕು 
ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದೆ. 


ರಟದಳಿವೃಂದಮೆಂತೆಜಗುಗುಂ ದಳಿತಾಂಬುರುಹಕ್ಕೆ ಗಂಧಲಂ 

ಪಟತೆಯಿನಂತೆ ದಿಟ್ಟಿ ಮನಮೆಂಬಿವು ತೊಟ್ಟನೆ ನಟ್ಟು ನಟ್ಟವೊಲ್‌ 

ಘಟಿಯಿಸೆ ಸೋಲ್ಕೊಅಲ್ಹು ನಡೆ ನೋಟಕಡೆಯೊಳ್‌ ಭವದೀಯರೂಪಲಂ 
ಪಟವಿಟರಂ ಮರುಳ್ಗ್ಳೊಳಿಸಿತುತ್ಯಟಮೋಹತಮಃಪಟಂ ಪಟಂ ೯೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ರಟತ್‌ + ಅಳಿವೃಂದ೦ = ರೋಂಕರಿಸುತ್ತ 
ದುಂಬಿಯು, ಎಂತು ಇ ಹೇಗೆ, ದಳಿತ + ಅಂಬುರುಹಕ್ಕೆ = ಅರಳಿದ ತಾವರೆಗೆ, 
ಗಂಧಲಂಪಟತೆಯಿನ್‌ ಎಜಗುಗುಂ - ಬಂಡಿನ ಆಸೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೋ, 
ಅಂತೆ ಭವದೀಯರೂಪಲಂಪಟವಿಟರ೦ - ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೂಪದಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿತರಾದ ಲಂಪಟರ, ನಡೆ ನೋಲ್ತ್ಪ + ಎಡೆಯೊಳ್‌ = ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣವೇ, 
ದಿಟ್ಟಿ ಮನಂ -- ಎಂಬಿವು ತೊಟ್ಟನೆ ನಟ್ಟು - ನೋಟ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳು ನಟ್ಟು, 
ನಟ್ಟವೊಲ್‌ ಘಟಿಯಿಸೆ ಸೋಲ್ತು - ನಾಟಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಮನಸೋತು, ಒಅಲ್ಬು 
= ಮೋಹಗೊಂಡುವು; ಉತ್ಸಟಮೋಹತಮಃಪಟಂ ಪಟ೦ = ತೀವ್ರಮೋಹದ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಆವರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಚಿತ್ರವು, ಮರುಳೂಳಿಸಿತು ಎ 
ಮರುಳುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರೋಂಕರಿಸುತ್ತ ದುಂಬಿಯು ಹೇಗೆ ಬಂಡಿನ ಆಸೆಯಿಂದ 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತದೋ ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ ರೂಪದಿಂದ ಆಕರ್ಷಿತರಾದ 
ಲಂಪಟರ ನೋಟ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣವೇ, ಅದರಲ್ಲಿಯೇ 
ನಾಟಿಕೊಂಡು, ನಾಟಿದ ಹಾಗೆಯೇ ಮನಸೋತು, ಮೋಹಗೊಂಡುವು; 
ತೀವ್ರ ಮೋಹದ ಕತ್ತಲೆಯ ಆವರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಚಿತ್ರವು 
ನೋಡಿದವರನ್ನೆಲ್ಲ ಮರುಳುಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಂ ಗಂಭೀರತರತುರಗಹೇಷಾರವಬಧಿರಿತ ಸಕಳಭುವನ ವಿವರ 
ನುಂ ಕತಿಪಯ ಪದಾತಿ ಪರಿಜನಪರಿವೃತಂ ನಿರಂತರೋಚ್ಛತ ವಿಚಿತ್ರಚಂದ್ರ 
ಕಚ್ಛತ್ರಚ್ಛಾಯಾ ನಿರಾಕೃತಾತಪನು೦ ಶರನ್ನಿಶಾಸಮಯಸಮುದಿತ ತಾರಾತರಳ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೬೧ 


ಮುಕ್ತಾಭರಣ ಕಿರಣ ಚಂದಿಕಾಚಂದಕಬಳವಿಳಸಿತ ದಿಗಂಗನಾಮುಖನುಮಾಗಿ 
ಅಭಿನವೋದ್ಧಿದ್ಯಮಾನ ಮೃದುಕುಟಿಲಶ್ಮಶ್ರು ಮಧುಕರಪಟಳ ಪರಿವೃತಮುಗ್ಧ 
ಮುಖಸರಸಿಜನು೦ ಮೃಗಮದವಿಲಿಖಿತ ವಿಚಿತ್ರಚಿತ್ರಪತ್ರಭಂಗಭಾಸುರಭುಜ 
ಶಿಖರನುಂ ಅತಿಸುರಬಿಸಹಕಾರ ಕಸೂರಿಕರ್ಪೂರಪಾಳಿಸಮ್ಮಿಶ್ರ ತಾಂಬೂಳ 
ರಾಗರಕ್ತಾದಧ'`ರ ಪ್ರವಾಳಪ್ರಭಾಪ್ರಕಟಿತಪೂರ್ವಸಂದ್ಯಾರಾಗನುಂ ಅಭಿನವ 
ಯೌವನಾವಷ್ಟಂಭಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಪಾತತೃಣೀಕೃತತ್ರಿಭುವನಮಪ್ಪನೊರ್ವಂ 
ರಾಜಕುಮಾರಂ ದೂರೋತ್ಪಾರಿತವಾಹನಂ ಸಸಂಭ್ರಮೋಪಗತ ಪರಿಚಾರಕ 
ಸ್ಮ೦ಂಧವಿನ್ಯಸ್ತವಾಮಹಸ್ತನಾಗಿ, | 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಗಂಭೀರತರತುರಗ 
ಹೇಷಾರವಬಧಿರಿತ - ಗಂಭೀರವಾದ ಕುದುರೆಯ ಕೆನೆತದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕಿವುಡಾದ. 
ಸಕಳಭುವನವಿವರನು೦ - ಭೂಮಂಡಲವನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ಕತಿಪಯ ಪದಾತಿಪರಿಜನ 
ಪರಿವೃತ೦ = ಕೆಲವೇ ಮಂದಿ ಕಾಲುದಳದ ಸೈನಿಕರಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಿರಂತರ 
+ ಉಚ್ಚಿತವಿಚಿತ್ರಚ೦ದ್ರಕಚ್ಚತ್ರಚ್ಛಾಯಾನಿರಾಕೃತ + ಆತಪನುಂ ಇ ಸದಾ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಯಲ್ಬಟ್ಟಾಕರ್ಷಕವಾದ ನವಿಲುಗರಿಯ ಕೊಡೆಯಿಂದಾಗಿ ನಿವಾರಣೆಗೊ೦ಡ 
ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪದವನೂ, ಶರತ್‌ + ನಿಶಾಸಮಯ = ಶರತ್‌ಕಾಲದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಸಮುದಿತತಾರಾತರಳ = ಕಾಣ*ಸಿದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ, ಮುಕ್ತಾಭರಣ - ಮುತ್ತಿನ 
ಆಭರಣದ, ಕಿರಣಚಂದಿಕಾಚಂದಕಬಳವಿಳಸಿತ ಎ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿ 
ನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ದಿಗಂಗನಾಮುಖನುಂ * ಆಗಿ ಎ ದಿಕ್ಕೆಂಬ ಹೆಣ್ಣುನ 
ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ, ಅಭಿನವ + ಉದ್ದಿದ್ಯಮಾನ = ಹೊಸದಾಗಿ 
ಚಿಗುರಿದ, ಮೃದುಕುಟಿಲಶ್ಶಶ್ರು - ಎಳೆಯ ಡೊಂಕಾದ ಮೀಸೆಯೆಂಬ, 
ಮಧುಕರಪಟಳಪರಿವೃತ - ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮುಗ್ಗಮುಖಸರಸಿಜನುಂ 
= ಮುಗ್ಗವಾದ ಮುಖಕಮಲವುಳ್ಳವನೂ, ಮೃಗಮದವಿಲಿಖಿತ - ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದ 
ಬರೆಯಲಾದ, ವಿಚಿತ್ರಚಿತ್ರಪತ್ರಭಂಗಭಾಸುರ = ಸುಂದರ ಪತ್ರಭಂಗದಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುವ, ಭುಜಶಿಖರನು೦ - ಎತ್ತರ ಭುಜಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಅತಿಸುರಭಿಸಹಕಾರ 
`ಕಸ್ತೂರಿಕರ್ಪೂರಪಾಳಿ ಸಮ್ಮಿಶ್ರ - ಪರಿಮಳಭರಿತವಾದ ಕರ್ಪೂರ ಕಸೂರಿಗಳ 
ಚೂರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ತಾ೦ಬೂಳರಾಗರಕ್ತ 4+ ಅಧರಪ್ರವಾಳ - ತಾಂಬೂಲದಿಂದ 
ಕೆಂಪಾದ ಕೆಳದುಟಿಯೆಂಬ ಹವಳದ, ಪಭಾಪಕಟಿತ ಪೂರ್ವಸಂಧ್ಯಾರಾಗನುಂ 
= ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕು ಇರಲಾಗಿ, ಅಭಿನವ 
ಯೌವನಾವಷ್ಟಂಭಪ್ರಾಗಲ್ಲ - ಹೊಸ ಹರೆಯದ ಪ್ರೌಢತೆಯಿ೦ಂದ ಕೂಡಿದ, 
ದೃಷ್ಟಿಪಾತತೃಣಸೀಕೃತ ತ್ರಿಭುವನಂ - ಯಾವನ ನೋಟವು ಬಿದ್ದು ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಅವಗಣ*ಸಲಟವೋ, ಅಪ್ಪನ್‌ + ಒರ್ವ೦ ರಾಜಕುಮಾರಂ ಇ 


ಲವಿಜಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣ . 


ಅಂತಹ ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನು, ದೂರ 4+ ಉತ್ಪಾರಿತವಾಹನಂ - ದೂರ 
ನಿಲ್ಲಿಸಲಾದ ವಾಹನದವನಾಗಿ, ಸಸಂಭ್ರಮ +೬ ಉಪಗತಪರಿಚಾರಕ 
ಸ್ಮ೦ಧವಿನ್ಯಸ್ನವಾಮಹಸ್ತನಾಗಿ = ಸಡಗರದಿಂದ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇವಕನ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ ಎಡಗೈಯನ್ನಿಟ್ಟವನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೊಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರನು ಬ೦ದ: ಅವನ 
ಕುದುರೆಯ ಕೆನೆತದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವೇ ಕಿವುಡಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅವನ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕಲವರು ಪದಾತಿ ಸೈನಿಕರಿದ್ದರು; ಬಿಸಿಲಿನ ತಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು 
ಸೇವಕರು ಸದಾ ನವಿಲುಗರಿಯ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರು; ದಿಕ್ಕೆಂಬ 
ಹೆಣ್ಣುನ ಮುಖವು ಶರತ್‌ಕಾಲದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿನ ನಕ್ಚತ್ರಗಳೆಂಬ ಮುತ್ತಿನ ಆಭರಣದ 
ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ ಚಿಗುರಿದ ಎಳೆಯ 
ಡೊಂಕು ಮೀಸೆಯೆಂಬ ದುಂಬಿಗಳು ಅವನ ಮುಖವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದವು; ಅವನ 
ಮುಖಕಮಲವು ಮುಗ್ಗವಾಗಿತ್ತು; ಅವನ ಎತ್ತರವಾದ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕಸ್ತೂರಿಯಿಂದ ಸುಂದರ ಪತ್ರಭಂಗವನ್ನು ಬರೆಯಲಾಗಿತ್ತು; ಆಗ ಪರಿಮಳಭರಿತ 
ಕರ್ಪೂರ ಕಸೂರಿಗಳ ಚೂರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಾಂಬೂಲದಿಂದ ಹವಳದಂತೆ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತ್ತು ಹೂಸ ಹರೆಯದ" 
ಪ್ರೌಢತಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನ ನೋಟವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಅವಗಣಸುವಂತಿತ್ತು; ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ತನ್ನ ವಾಹವನ್ನು ದೂರ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, 
ಸಡಗರದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇವಕನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಎಡಗೈಯನ್ನಿಟ್ಟು 
ಬ೦ದ, 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪತ್ರಭ೦ಗ - ಮಕರಿಕಾ ಚಿತ್ರ; ಕೆನ್ನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬರೆಯುವ ಚಿತ್ರ. 


ಧನು ಕಾಮಂಗಿಕ್ಷುದಂಡಂ ಪಟಯಿಗೆ ಮಕರಂ ಬಾಣಸಂಘಾತಮಚ್ಚಂ 

ನನೆಯೆಂಬೀ ಚಿಹ್ನಮಿಲ್ಲೆಂಬನಿತೆ ಮನಸಿಜಾಕಾರಮಾಕಾರಮೇಂ ಜಾ 

ಣನೋ ಧಾತ್ರಂ ರೂಪನಿಷ್ಟಾದನವಿಧಿಯೊಳಿವಂ ಮುನ್ನಮೇಂನೋಂಪಿಯಂ ನೋಂ 
ತನೊ ಪೇಟ? ೦ಬಂತೆ ಬ೦ದ೦ ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ೯೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಾಮಂಗೆ ಇಕ್ಷುದಂಡಂ ಧನು - ಮನ್ನಥನ 
ಬಿಲ್ಲು ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆ; ಮಕರ೦ ಪಟಯಿಗೆ - ಮೀನು ಅವನ ಬಾವುಟದ ಲಾ೦ಛನ; 
ಬಾಣಸಂಘಾತಂ + ಅಚ್ಚಂ ನನೆ ಎ ಬಾಣಸಮೂಹವೆಂದರೆ ಹೊಸ ಹೂಗಳು; 
ಎಂಬ ಈ ಚಿಹ್ನ೦ * ಇಲ್ಲ * ಎಂಬನಿತೆ - ಎಂಬ ಈ ಗುರುತುಗಳು ಇಲ್ಲ 
ಎಂಬುದಷ್ಟೇ (ವ್ಯತ್ಯಾಸ); ಮನಸಿಜ + ಆಕಾರಂ + ಆಕಾರಂ ಇ ಆದರೆ 


ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೬೩ 


ರೂಪವು ಮಾತ್ರ ಮನ್ಮಥನದ್ದೇ; ರೂಪನಿಷಾ ನದನವಿಧಿಯೊಳ್‌ ದ ರೂಪವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಪ್ರಕಿಯೆಯಲ್ಲಿ, ಧಾತಂ ಏಂ ಜಾಣನೋ - ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದೆಷ್ಟು 
ಬುದ್ದಿವಂತನೋ; ಇವಂ ಮುನ್ನಮೇಂ ನೋಂಪಿಯಂ ನೋಂತನೊ ಪೇಟ್‌ 
+ ಎಂಬಂತೆ ಇ ಇವನು ಈ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅದೆಷ್ಟು ವ್ರತಗಳನ್ನು 
ತೊಟ್ಟಿದ್ದನೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸ ಹಂಸಂ ಎ 
ಸುಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ರಾಜಹಂಸದಂತಿದ್ದ 
(ರಾಜಕುಮಾರನು), ಬಂದಂ ಇ ಬ೦ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲು ಕಬ್ಬಿನ ಜಲ್ಲೆ; ಮೀನು ಅವನ ಬಾವುಟದ 
ಲಾಂಛನ; ಬಾಣಸಮೂಹವೆಂದರೆ ಹೊಸ ಹೂಗಳು - ಎಂಬ ಈ ಗುರುತುಗಳು 
ತಾ ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ; ಇವನ ಆದರೆ ರೂಪವು ಮಾತ್ರ ಮನ್ಮಥನದ್ದೇ; 

ಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಅದೆಷ್ಟು ಜಾಣ! ಅವನು ರಃ 
ಡೂ ಸೆ ಅದೆಷ್ಟು ವ್ರತಗಳನ್ನು ತೊಟಿದ್ದನೋ! ಸುಕವಿಗಳ 
ಮನಸ್ಸುಗಳೆ೦ಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ರಾಜಹಂಸದಂತಿದ್ದ ರಾಜಕುಮಾರನು 
ಬ೦ದ. 


ವ। ಅಂತು ಬಂದು 
ಅರ್ಥ: ಹಾಗೆ ಬಂದು 


ಉದಯಂಗೆಯ್ದಮೃತಾಂಶುಬಿಂಬಮೆರ್ದೆಗಂ ಕಣ್ಣಂ ಮಹೋತ್ಸಾಹದೊಂ 
ದೊದವಂ ಮುಂದಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಭುವನಪ್ರಖ್ಯಾ ತಸೌಂದರ್ಯದಿಂ 
ವಿದಿತೈಶ್ವರ್ಯದಿನೆನ್ನ ನಾ ದಲಂತೆಲ್ಲಂದದಿಂ ಸೂಚಿತಾ 
ಭ್ಯುದಯಂ ಜಾತದಯಂ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ೯೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉದಯಂಗೆಯ್ದ - ಮೂಡಿದ 
ಅಮೃತಾಂಶುಬಿ೦ಂಬ೦ ಇ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು, ಎರ್ದೆಗಂ ಕಣ್ಣಂ ಮಹೋತ್ಸಾಹದ 
+ ಒಂದು + ಒದವಂ ಮುಂದಿಡುವಂತೆ - (ನೋಡುವವರ) ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ತನ್ನ ಭುವನಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂ ಇ ತನ್ನ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬೆಲುವಿನಿಂದಲೂ, ವಿದಿತ + 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿನ್‌ - ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಸೂಚಿತ + ಅಭ್ಯುದಯಂ ಎ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ. ಜಾತದಯಂ - = ದಯಾರ್ದನೂ, RE 
= ಸಂಸಾರದ ಸಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ ಆಗಿ, ಅಂತು + ಎಲ್ಲಂದದಿ೦ ಇ 
ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ, ಎನ್ನನ್‌ ೬ ಆಗಳೆ ದಲ್‌ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದಂ ಎ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಮುದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ. 


"೨೬೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೂಡಿದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬವು ನೋಡುವವರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಸ೦ತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚೆಲುವಿನಿಂದಲೂ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತ ದಯಾರ್ದನೂ ಸಂಸಾರದ 
ಸಾರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ ಆದ ರಾಜಕುಮಾರನು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಆ 
ಕ್ಷಣವೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮುದವನ್ನು೦ಟುಮಾಡಿದ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಜ್ರಜಂಘದರ್ಶನವ್ಯಾವರ್ಣನೆ ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸವು ಮುಗಿಯಿತು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 


ಶ್ರೀಮಜ್ಜಿನಭವನಮನಖಿ 

ಳಾಮರನರಖಚರಚಕ್ರವರ್ತಿಸ್ತುತಮಂ 

ಮೂಮೆ ಬಲಗೊಂಡು ಭವೃಶಿ 

ಖಾಮಣಯೆನಿಸಿದ ಸರಸ್ವತೀಮಣಹಾರಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಖಿಳ -- ಅಮರನರಖಚರಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಸ್ತುತಮ೦ಂ - ಎಲ್ಲ ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಖೇಚರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತವಾದ, 
ಶ್ರೀಮತ್‌ + ಜಿನಭವನಮನ್‌ - ಪವಿತ್ರ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು, ಮೂಮೆ ಬಲಗೊಂಡು 
= ಮೂರು ಬಾರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದು, ಸರಸ ಸಶೀಮಣ'ಹಾರಂ = ಸರಸ್ವತಿಯ 
ಮಣ*ಹಾರದಂತಿದ್ದ (ವಜ್ರಜ೦ಘನು), ಭವ್ಯ ಶಿಖಾಮಣ'ಯೆನಿಸಿದ = ಭವ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಎಲ್ಲ ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಹಾಗೂ ಖೇಚರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಂದ 
EEE ಪವಿತ್ರ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು, ಮೂರು ಬಾರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ಬಂದು 
ಸರಸ್ವತಿಯ ಮಣ*ಹಾರದಂತಿದ್ದ aR ಭವ ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿ,ದ. 


ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ರಾ 

ಜಕುಮಾರಂ೦ ಮಾರಮಥನನಂ ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ ತ 
ತೃ್ರಕಟಘಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಂ 

ಚಕರಂಗೊಳ್ಳಂತೆ ಸಿದ್ಧಶೇಷೆಯನಾಗಳ್‌ ೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿಯೊಳ್‌ = ತ್ರಿಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಶುದ್ಧನಾಗಿ, ರಾಜಕುಮಾರಂ - ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು, ಮಾರಮಥನನಂ ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ 
= ಕಾಮನನ್ನು ಗೆದ್ದ ಜಿನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ತತ್‌ + ಪ್ರಕಟಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಎ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ*ಸುವ ಅದರ ಫಲವು ದೊರಕಲು, ಸಂಚಕರಂಗೊಳ್ಹಂತೆ = 
ಮುಂಗಡವನ್ನು ಪಡೆದನೋ ಎಂಬಂತೆ, ಸಿದ್ದಶೇಷೆಯನ್‌ + ಆಗಳ್‌ ಎ ಪೂಜಿಸಿದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆಗ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ರಾಜಕುಮಾರನು ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧನಾಗಿ ಕಾಮನನ್ನು 


೨೬೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗೆದ್ದ ಜಿನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ'ಸುವ ಅದರ ಫಲದ ಮುಂಗಡವನ್ನು 
ಪಡೆದನೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಗ ಪ್ರಸಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ಪಡೆದ). 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ತ್ರಿಕರಣ ಎ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ. ದೇಹ ಮನಸ್ಸು ಮಾತು 
(ಕಾಯ, ವಾಚ ಮತ್ತು ಮನ) ಎಂಬಿವು; ಜೈನ ತಾತ್ತಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಃಪ್ರವೃತ್ತಿಕರಣ, 
ಅಪೂರ್ವಕರಣ ಮತ್ತು ಅನಿವೃತ್ತಿಕರಣ - ಇವುಗಳ ಪರಿಶುದ್ಧತೆ. 


ಕೊಂಡು ಜಿನಭವನದಿಂದಾ 

ಖಂಡಳನಿಭಭವನಿರದೆ ಪೊಳಮಟ್ಟಿದಿರೊಳ್‌ 

ಕಂಡಂ ನೆರೆದು ನಿಗುಂಬಿಸಿ 

ತಂಡಂಗೊಡಿರ್ದ ನರರ ಖೇಚರರ ಗುಂಡಂ ೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೊ೦ಡು ೬ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, 
ಆಖಂಡಳನಿಭಭವನಿರದೆ - ಇಂದ್ರಸಮಾನ ಬದುಕನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಆಗ, 
ಜಿನಭವನದಿಂದ ಪೊಳಮಟ್ಟು - ಜಿನಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ನೆರೆದು 
ನಿಗುಂಬಿಸಿ ತಂಡಂಗೊಡಿರ್ದ - ಸಂದಣ*ಯಾಗಿ ಗುಂಪುಗೂಡಿದ್ದ, ನರರ 
ಖೇಚರರ ಗುಂಡಂ ಇ ಮಾನವರು ಹಾಗೂ ಖೇಚರರ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಇದಿರೊಳ್‌ 
ಕಂಡಂ ಇ ಎದುರಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಂದ್ರಸಮಾನನಂ೦ತಿದ್ದ 
ರಾಜಕುಮಾರನು ಜಿನಾಲಯದಿಂದ ಹೊರಬಂದ; ಹೊರಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ 
ಗು೦ಪುಗೂಡಿದ್ದ ಮಾನವರು ಹಾಗೂ ಖೇಚರರ ಸಂದಣಃಯಿತ್ತು.. 


ವ ಕಂಡೀ ನೆರೆದ ನೆರವಿ ವಿಸ್ಮಂಕು೦ಂಬಟ್ಟಿದೇನೆಂ 
ನೋಡಿದಪ್ಪುದೇನಾನುಮೊಂದು ಕೌತುಕಮಾಗಲೆವೇಟ್ಕುಮೆ೦ದೆಯ್ದೆವಂದು 
ನೋಟ್ಟನ್ನೆಗಮಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದ ಚಿತ್ರಪಟಮ೦ ಬಭೋಂಕನೆ ಕಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಂಡು - ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, ಈ ನೆರೆದ 
ನೆರವಿ ವಿಸ್ಮಯಂಬಟ್ಟು + ಇದೇನಂ ನೋಡಿದಪ್ಪುದು - ಈ ಸೇರಿದ ಸಂದಣಯು 
ಏನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದೆ; ಏನಾನುಂ + ಒಂದು ಕೌತುಕಂ + ಆಗಲೆವೇಟ್ಕುಂ ಪ 
ಎಂದು - ಏನಾದರೂ ಕುತೂಹಲಕರವಾದದ್ದಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದು, ಎಯ್ದೆವಂದು 
ನೋಟ್ಟನ್ನೆಗಂ - ಮುಂದೆ ಬಂದು ನೋಡಿದರೆ, ಅಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದ ಚಿತ್ರಪಟಮಂ 
ಭೋಂಕೆನೆ ಕಂಡು = ಬಿಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ತಟಕ್ಕನೆ ನೋಡಿ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೨೬೭ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, "ಸೇರಿದ ಈ ಸಂದಣ”ಯು ಏನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಿದೆ; ಏನಾದರೂ ಕುತೂಹಲಕರವಾದದ್ದಿರಲೇಬೇಕು' ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಮುಂದೆ ಬ೦ದು ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬಿಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಒ೦ದು ಚಿತ್ರವಿತ್ತು. ಅದನ್ನು 
ತಟಕ್ಕನೆ ನೋಡಿದ. | 


ರಸಭಾವ೦ಗಳೊಳಾದ ಚೆಲ್ವು ನುಡಿವಂತಾದಟ್ಕಅ*ಂ ನೋಡುವಂ 
ತುಸಿರ್ವಂತಿರ್ದುದು ರೇಖೆ ಕೋಮಳತೆಯಂ ತಾಳ್ವೆತ್ತು ವರ್ಣಕ್ರಮಂ 
ರಸವತ್ಕಾಂತಿಯನಾಂತು ನಿಂದುದೆಸೆವೀ ನಿಮ್ಮೋನ್ನತ೦ಗಳ್‌ ವರಾ 
ಜಿಸಿ ಚೆಲ್ವಂ ಗೆಡೆಗೊ೦ಡುವಿ೦ತು ಬರೆಯಲ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ೦ಗಮೇ೦ ಬರ್ಕುಮೇ 

ಲ. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ರಸಭಾವಂಗಳೂಳಾದ ಚೆಲ್ವು - ರಸ 
ಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿದ ಚೆಲುವು, ನುಡಿವಂತೆ - ಮಾತಾಡುವಂತೆ, ಆದ + 
ಅಟ್ಟಜ್‌೦ ನೋಡುವಂತೆ - ಉದಿಸಿದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡುವ ಹಾಗೆ, ಉಸಿರ್ವಂತೆ 
ರೇಖೆ ಇರ್ದುದು = ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಗೆರೆಗಳಿದ್ದುವು; ವರ್ಣಕ್ರಮಂ 
ಕೋಮಳತೆಯಂ ತಾಳಿತ್ತು - ಬಣ್ಣಗಳ ಸಂಯೋಜನರೆಯು ಕೋಮಲವಾಗಿತ್ತು: 
ಎಸೆವ ೪ ಈ ನಿಮ್ಮ +೬ ಉನ್ನತ೦ಗಳ್‌ ಎ ಶೋಭಿಸುವ ಉಬ್ಬುತಗ್ಗುಗಳು, 
ರಸವತ್‌ + ಕಾಂತಿಯನ್‌ + ಆಂತು ನಿಂದುದು - ರಸೋತ್ಸರ್ಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; ಇಂತು ವಿರಾಜಿಸಿ ಚೆಲ್ಡಂ ಗೆಡೆಗೊಂಡು - ಹೀಗೆ ಸೊಗಸುವ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವಂತೆ, ಬರೆಯಲ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಂಗಂ -- ಏಂ ಬರ್ಕುಮೆ ಇ ಚಿತ್ರ 
ಬರೆಯಲು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಾದರೂ ಬರುತ್ತದೆಯೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಗೆರೆಗಳು ರಸಭಾವಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿದ ಚಿತ್ರದ ಚೆಲುವು 
ಮಾತಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ನೋಡುವಂತೆ, ಉಸಿರಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಇದ್ದುವು; 
ಬಣ್ಣಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯು ಕೋಮಲವಾಗಿತ್ತು; ಶೋಭಿಸುವ ಉಬ್ಬುತಗ್ಗುಗಳು 
ರಸೋತ್ಸರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು, ವು; ಹೀಗೆ ಸೂಗಸುವ ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾದೀತೇ! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ರಸಭಾವ = ಸೌಂದರ್ಯಮೀಮಾಂಸೆಯ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳಿವು. ಚಿತ್ರಕಾರ ಅನುಭವಿಸಿದ ಭಾವಗಳು ರಸಾವೇಶದಿಂದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊ೦ಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಿತ್ರವು ಮಾತಾಡುವಂತೆ, ನೋಡುವಂತೆ, 
ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಎಲ್ಲರ ಅನುಭವಗಳ ಮೂಲ ಭಾವಗಳು; 
ಇದನ್ನು ಸ್ಥಾಯಿಭಾವವೆಂದು ಕರೆಯುವ “ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ಕರ್ತೃ ಭರತನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಮೂಲಭಾವಗಳು ಎ೦ಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವಗಳು 


೨೬೮ ‘ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅರಳುವುದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಬೆಳೆದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ಹೀಗಾಗಿ ಅದು ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿರುತ್ತದೆ; 
ಆದರೆ ಕಲೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಸಂದರ್ಭವು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ನೋಡುಗರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲನ ಭಾವಗಳು ತಮ್ಮ ಮೂಲಸ್ವರೂಪದಲ್ಲ ಮೇಲೇಳುತ್ತವೆ; ಇದನ್ನು 
ಅವನು “ರಸಾನುಭವ' ಎಂದು ಕರೆದ. 


ವ। ಎಂದು ಮುನ್ನಂ ವಿಚಿತ್ರಚಿತ್ರವಿದ್ಯಾಕೌಶಲಮನತಿಕುತೂಹಳೋ 
ತ್ತಾರಿತ ಲೋಚನನಾಗಿ ನೀಡು೦ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಮುನ್ನ೦ - ಎಂದು ಮೊದಲು, 
ಏಚಿತ್ರಚಿತ್ರವಿದ್ಯಾಕೌಶಲಮನ್‌ - ಮಹಾ ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರರಚನೆಯ ಪರಿಣತಿ 
ಯನ್ನು, ಅತಿಕುತೂಹಳ + ಉತ್ತಾರಿತಲೋಚನನಾಗಿ - ಗಾಢ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಅರಳಿದ ಕಣಬ್ದುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ, ನೀಡುಂ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಿ - ನಿಡುಗಾಳ ತದೇಕವಾಗಿ 
ನೋಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು, ಮಹಾ ಸುಂದರವಾದ ಚಿತ್ರರಚನೆಯ 
ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಗಾಢ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನರಳಿಸಿ ಮೊದಲು ನಿಡುಗಾಲ 
ತದೇಕವಾಗಿ ನೋಡಿದ. 


ಇದಳಂದಂ ಬಿಸವಂದಮಿಂತಿದಮರೇಂದ್ರಾವಾಸದೊಂದಂದಮಿಂ 
ತಿದು ದಲ್‌ ದೇವವಿವಾನದಂದಮಿದು ದೇವಾನೀಕದೊಂದಂದಮಿಂ 
ತಿದು ದೇವಾಂಗನೆಯರ್‌ ಪಲರ್‌ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರ್ದಂದಮೀ ತಳರೂ 
ಪಿದು ದಲ್‌ ದೇವನ ದೇವಿಯರಂದಮಿದು ಪೇಟ್‌ ಮುನ್ನೆಲ್ಲಿಕಂಡಂದಮೋ 
೫% 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದಣ-ಅಂದಂ ಬಿಸವಂದಂ = ಇದರ 
ರೀತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ; ಇಂತು + ಇದು + ಅಮರೇಂದ್ರ + ಆವಾಸದೊಂದಂದಂ 
= ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದೇವೇಂದ್ರನ ಅರಮನೆಯಂತಿದೆ; ಇಂತು + ಇದು 
ದಲ್‌ ದೇವವಿಮಾನದಂದಂ - ಇದು ದೇವವಿಮಾನದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ಇದೆಯಲ್ಲ; 
ಇದು ದೇವಾನೀಕದೊಂದಂದಂ ಇ ಇದಂತೂ ದೇವಸಮೂಹದ ಹಾಗಿದೆ; ಇಂತು 
+ ಇದು ಪಲರ್‌ ದೇವಾಂಗನೆಯರ್‌ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರ್ದಂದಂ ಇ ಇದು ಹಲವು 
ದೇವಾ೦ಗನೆಯರು ಸುತ್ತುವರಿದಂತಿದೆ, ಈ ತಳ್ಳ ರೂಪಿದು ದಲ್‌ ದೇವನ 
ದೇವಿಯರಂದಂ - ಈ ಶೋಬಿಸುವ ಚೆಲುವು ದೇವದೇವಿಯರದರ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದೆ; ಇದು ಪೇಟ” ಮುನ್ನೆಲ್ಲಿ ಕಂಡ + ಅಂದಮೋ = ಇದನ್ನು ಮುಂಚೆ 
ಎಲ್ಲೋ ಕಂಡಂತಿದೆಯಲ್ಲ. | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೬೯ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದರ ರೀತಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೇ ಸರಿ: ಇದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ದೇವೇಂದನ ಅರಮನೆಯಂತಿದೆ; ಇದು ದೇವವಿಮಾನದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ 
ಇದೆಯಲ್ಲ; ಇದಂತೂ ದೇವಸಮೂಹದ ಹಾಗಿದೆ; ಇದು ಹಲವು ದೇವಾಂಗನೆಯರು 
ಗುಂಪುಗೂಡಿದಂತಿದೆ; ಈ ಶೋಭಿಸುವ ಚೆಲುವು ದೇವದೇವಿಯರದರ ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದೆ; ಈ ಮುಖವನ್ನು ಮುಂಚೆ ಎಲ್ಲೋ ಕಂಡಂತಿದೆಯಲ್ಲ! 


ವಟ। ಎಂದು ಬಗೆದಿರುಳ್ಳಂಡ ಕನಸಂ ಮಹಖುದೆವಸಂ ನೆನೆವಂತೆ 
ನಿರತಿಶಯಸುರಲೋಕ ಸಮುದ್ಭವಸುಖಾನುಭವಮನಾಗಳೆ ನೆನೆದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಬಗೆದು - ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ, 
ಇರುಳ್‌ + ಕಂಡ ಕನಸ೦ ಮಖದೆವಸಂ ನೆನೆವಂತೆ - ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಕಂಡ 
ಕನಸನ್ನು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, ಸುರಲೋಕಸಮುದ್ಧವ - 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಡೆದ, ನಿರತಿಶಯ ಸುಖಾನುಭವಮನ್‌ + ಆಗಳೆ ನೆನೆದು ಎ 
ಮಧುರ ಸುಖದ ಅನುಭವವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ನಿಂತ: ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ಕಂಡ 
ಕನಸನ್ನು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಪಡೆದ ಮಧುರ ಸುಖದ ಅನುಭವವನ್ನು ಮೆಲುಕುಹಾಕಿಕೊ೦ಡ. 


ಎಲೇ ಬಗೆದೆನೀಗಳೀ ಬರೆದ ಕಲ್ಪಮೀಶಾನಮೀ. 
ಚಲಲ್ಲುಳಿತಕೇತನಂ ಸುರವಿಮಾನಮಾ ಶ್ರೀಪ್ರಭಂ 
ಸಲೀಲವದನಾರವಿಂದಮಿದು ದೇವವೃಂದಂ ಲಸ 
ದ್ವಿಲಾಸದರಹಾಸರಮ್ಯಮಿದು ದಿವ್ಯಕಾಂತಾಜನಂ ೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಲೇ ಈಗಳ್‌ ಬಗೆದೆನ್‌ - ಎಲಲಾ! 
ಈಗ ಹೊಳೆಯಿತು! ಈ ಬರೆದ ಕಲ್ಲಂ ೬ ಈಶಾನ೦ - ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಭಾಗವು 
ಈಶಾನಕಲ್ಪದ್ದು, ಈ ಚಲತ್‌ + ಲುಳಿತಕೇತನಂ ಸುರವಿಮಾನಂ + ಆ ಶ್ರೀಪ್ರಭಂ 
= ಈ ಹರಡಿ ಹಾರಾಡುವ ಬಾವುಟವಿರುವುದು ಶ್ರೀಪ್ರಭ ಸುರವಿಮಾನ; ಸಲೀಲವದನ 
+ ಅರವಿಂದಂ +೬ ಇದು ದೇವವೃಂದಂ ಇ ಈ ಉಲ್ಲಾಸಭರಿತ ಮುಖಕಮಲಗಳು 
ದೇವಸಮೂಹದ್ದು; ಇದು ಲಸತ್‌ + ವಿಲಾಸದರಹಾಸರಮ್ಯಂ ದಿವ್ಯಕಾಂತಾಜನಂ 
= ಈ ಸುಂದರ ಮುಗುಳ್ಳಗೆಯು ದೇವಕಾಂತೆಯರದು, 


ವಿಸಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಮಾನುಸರಣ: ಎಲಲಾ, ಈಗ ಹೊಳೆಯಿತು! ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಭಾಗವು 
ಈಶಾನಕಲ್ಪದ್ದು, ಹರಡಿ ಹಾರಾಡುವ ಬಾವುಟವಿರುವುದು ಶ್ರೀಪ್ರಭ ಸುರವಿಮಾನ; 
ಈ ಉಲ್ಲಾಸಭರಿತ ಮುಖಕಮಲಗಳು ದೇವಸಮೂಹದ್ದು, ಈ ಸುಂದರ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯು ದೇವಕಾಂತೆಯರದು, 


ಇದಂದು ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೆನೆ ಸಂದ ಮದ್ರೂಪಮೀ 
ಮದಾಲಸವಿಲೋಲಲೋಚನೆ ದಲೆನ್ನ ಮಾದೇವಿ ತ 

ಪ್ಪದೀ ಲಲನೆ ತತ್ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆ ನೋಟಸ್ಫೊಡೀ ಚಿತ್ರಮಿಂ 
ತಿದಾಕೆಯದು ಬಲ್ಮೆ ಪೇಟ್‌ ಪೆಅರ್ಗಮಿ೦ಂತುಟೊ೦ದಕ್ಕುಮೇ ತ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅ೦ದು ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೆನೆ ಸಂದ ಮತ್‌ 
+ ರೂಪಂ ಇದು ಇ ಆಗ ಲಲಿತಾಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದ ನನ್ನದೇ ರೂಪು 
ಇಲ್ಲಿನದು, ಈ ಮದಾಲಸವಿಲೋಲಲೋಚನೆ ಎನ್ನ ಮಾದೇವಿ ದಲ್‌ - ಇದು 
ಮದದಿಂದ ಅಲಸಿತವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳ ನನ್ನ ಮಹಾದೇವಿಯೇ ತಾನೇ, ಈ ಲಲನೆ 
ತತ್‌ 4 ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೆ ತಪ್ಪದು - ಅಂದರೆ ಈ ಹಣ್ಣು ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೇ, 
ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ, ನೋಟಗಸೊಡೆ + ಈ ಚಿತ್ರಂ * ಇಂತಿದು + ಆಕೆಯದು - 
ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಈ ಚಿತ್ರವು ಅವಳದ್ದೇ, ಪೆಆರ್ಗ೦ + ಇಂತುಟೊಂದು ಬಲ್ಮೆ 
ಅಕ್ಕುಮೇ ಪೇರ್‌ ವ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಇಂತಹುದೊಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಉಂಟಾಗುವುದೇ ಹೇಳು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಇಲ್ಲಿನದು ಆಗ ಲಲಿತಾಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರಿದ್ದ ನನ್ನದೇ 
ರೂಪು, ಇದು ಮದದಿಂದ ಅಲಸಿತವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳ ನನ್ನ ಮಹಾದೇವಿಯೇ 
ತಾನೇ। ಅಂದರೆ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೇ, ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ, ಯೋಚಿಸಿದರೆ 
ಈ ಚಿತ್ರವು ಅವಳು ಬರೆದದ್ದೇ. ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಇಂತಹುದೊಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಲ್ಲಿ 
ಬರಬೇಕು' ಎಂದವನು ಎಸ್ಮಯಗೊಂಡ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಗುರುತಿಸುವ ಈ ಕ್ರಮಬದ್ದ ನಿರೂಪಣ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದಾಕ್ಷಣವೇ ವಜ್ರಜ೦ಂಘನು ದಿಢೀರನೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಾನೆ: 
"ಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಮಿವೇದಂ ಮೇ ಚರಿತಂ ಪಟ್ಟಕಸ್ಥಿತ೦' (ಪೂಪು, ೭. ೧೧೮). 


"ಭವಾವಳಿ'ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಸ್ಮರಣೆ ಒಂದು ಲಕ್ಷಣ; ಅದು ಕಥೆಗೆ 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಗತ್ಯವಿರುವಂತೆಯೇ ಕಥಾನಾಯಕನಿಗೂ ಅದು ಅಗತ್ಯವಿರುತ್ತದೆ, ಏಕೆಂದರೆ 
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ಕಥೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವ 
ಜೀವನಾನುಭವಕ್ಕೂ ಅದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದೆನ್ನಯ ವಿಮಾನಮಂ೦ ಬಳಸಿ ತಳ್ತ ಪುನ್ನಾಗನಾ 
ಗದಿವ್ಯತರುನಂದನ೦ ಲತೆಯ ಜೊಂಪಮೀ ತೋರ್ಪುದಿ 
ನ್ನದಲ್ಲೆ ನೆರೆದಿರ್ಬರಿರ್ದ ಕೃತಕಾಚಳ೦ ಚೆಲ್ಪನ 

ಪ್ಪಿದೇ ಕನಕಪದ್ಮಿನೀನಿಳಯಮೆನ್ನ ಲೀಲಾಸರಂ ೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು + ಎನ್ನಯ ವಿಮಾನಮಂ ಬಳಸಿ 
ತಳ್ಳ - ನನ್ನ ವಿಮಾನವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತ, ಪುನ್ನಾಗನಾಗದಿವ್ಯತರುನಂದನಂ 
= ಪುನ್ನಾಗ ಹಾಗೂ ನಾಗಸಂಪಿಗೆ ಮರಗಳಿರುವ ಉದ್ಯಾನವನ; ಈ ತೋರ್ಪುದು 
ಲತೆಯ ಜೊಂಪಂ ಇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣ*ಸುವುದು ಬಳ್ಳಿಯ ಗೊಂಚಲು; ಇನ್ನು + 
ಅದಲ್ಲಿ ನೆರೆದು + ಇರ್ಬರಿರ್ದ ಕೃತಕಾಚಳ೦ - ಇನ್ನು ಅದೋ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಕೂಡಿ ಇದ್ದ ಕೃತಕ ಬೆಟ್ಟ; ಚೆಲ್ವನಪ್ಪ ಕನಕಪದ್ಮಿನೀನಿಳಯಂ + ಎನ್ನ ಲೀಲಾಸರಂ 
= ಹಳದಿ RE ಫಾ ಕೌ ಮನೆಯಾದ ನನ್ನ eh ಇದೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇದು ನನ್ನ ವಿಮಾನವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತ ಪುನ್ನಾಗ 
ಹಾಗೂ ಸ ಪಿಗೆ ಮರಗಳಿರುವ ಉದ್ಯಾನವನ; ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣ*ಸುವುದು ಬಳ್ಳಿಯ 
ಗೊ೦ಚಲು; ಇನ್ನು ಅದೋ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿ ಇದ್ದ ಕೃತಕ ಬೆಟ್ಟ ಹಳದಿ 
ತಾವರೆಗಳ ET ಮನೆಯಾದ ನನ್ನ ಲೀಲಾಸ ತ ಇದೇ ಅಲ್ಲವೇ 


ಇದು ಲೀಲಾಂದೋಳಮಿಂದೋಳದ ದನಿ ನೆಖ್‌ಗೊಳ್ಳನ್ನೆಗಂ ಪಾಡಲೆಂದೇ 
ಅೌದಳ೦ ತೂಗುತ್ತುಮಿರ್ದೆನ್ನಯ ಪರಿಜಿದುವೇ ಮಾಧವೀಮಂಟಪ೦ತೋ 
ರ್ಪುದಿದಂತೇಕಾಂತದೊಳ್‌ ನೂಪುರರವವಿಳಸದ್ವಾಮಪಾದಪ್ರಹಾರ 
ಕೈಿದಜಸೊಳ್‌ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಗೋತ್ರಸ್ಪಲನೆ ನೆಗಟ್‌ ಪೂಮಾಲೆಯ೦ ಮೋದುವೆತ್ತೆಂ 
೯" 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಲೀಲಾಂದೋಳಂ = ಇದು ಆಟದ 
ಉಯ್ಯಾಲೆ; ಹ ದನಿ ನೆಣ”ಗೊಳ್ಳನ್ನೆಗ೦ಂ - ಇಂದೋಳದ ರಾಗವು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ. ಪಾಡಲೆಂದು * ಏಜದಳಂ ತೂಗುತ್ತುಮಿರ್ದ ಇ 
ಹಾಡಲೆಂದು ಹತ್ತಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ತೂಗುತ್ತಿದ್ದ, ಎನ್ನಯ ಪರಿಜು ಇದುವೇ ಎಇ ನನ್ನ 
ರೂಪೇ ಇದು, ಖಂಡಿತ; ತೋರ್ಪುದಿದು ಮಾಧವೀಮಂಟಪಂ ೩. ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಃಸುತ್ತಿರುವುದು ಮಾಧವೀಮಂಟಪ, ಇದಲಳಸೊಳ್‌ ಎ ಇದರಲ್ಲಿಯೇ, ಅಂತು 
+ ಏಕಾಂತದೊಳ್‌ ನೂಪುರರವವಿಳಸತ್‌ + ವಾಮಪಾದಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಎ 
ಹಾಗೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಕಡಗದ ದನಿಯಿಂದ ಮೋಹಕವಾದ ಎಡಪಾದದ 
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ಒದೆತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ, ಗೋತ್ರಸ್ಟಲನೆ ನೆಗಟ ಎ ಬಾಯಿತಪ್ಪಿನಿ೦ದ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ 
ಹೆಸರನ್ನು ಕರೆದು, ಪೂಮಾಲೆಯಂ ಮೋದುವೆತ್ತೆ೦ = ಹೂಹಾರದ ಏಟಗೆ 
ತುತ್ತಾಗಿದ್ದನಲ್ಲ! 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಇದು ಆಟದ ಉಯ್ಯಾಲೆ; ಇಂದೋಳದ ರಾಗವು 
ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ಹಾಡಲೆಂದು ಹತ್ತಿದ್ದ 'ಅವಳನ್ನು ತೂಗುತ್ತಿದ್ದ ನನ್ನ 
ರೂಪೇ ಇದು, ಖಂಡಿತ; ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣ'ಸುತ್ತಿರುವುದು wn 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಕಾಲ್ಕಡಗದ ದನಿಯಿಂದ ಮೋಹಕವಾದ ಎಡಪಾದದ ಒದೆತಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗಿ ಬಾಯಿತಪ್ಪಿ ಇನ್ನೊ ಬ್ಲಳ ಹೆಸರನ್ನು ಕರೆದು ಅವಳ ಹೂಹಾರದ ಐಟಗೆ 
ತುತ್ತಾಗಿದ್ದುದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ತ 


ವ। ಮತ್ತಮಮರಸಮಿತಿವೆರಸೋಲಗಂಗೊಟ್ಟಿರ್ದಲ್ಲಿ ಮದೀಂತು 
ಸಿಂಹಾಸನಾರ್ಧ್ದೈೆ ಕದೇಶಮನಳಂ೦ಕರಿಸಿ ಪದವಡೆದು ಸೋಂಕಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ 
ರೂಪುಮನಮರಾಂಗನೆಂಯರ ಬೀಸುವ ಚಾಮರದ ಗಾಳಿಯಲೆಪಿನೊಳ 
ಲ್ಲುಗುವ ಬಂಬಲ್ಲುರುಳ್ಗಳ ಬಂಬಲಿಂದಂ ತಳರ್ವ ಚಿನ್ನಪೂಗಳ ನವಯವ 
ದೊಳೆ ಸಯ್ತುಮಾಡುವ ಕೆಯ್ದಮುಮಂ ಅಮರೀಮಧುರಗೀತ ನಿನಾದಕ್ಕಾದ 
ಮೊಲಲ್ಟಿರ್ದ ಶರಃಕಂಪದೊಳಿನಿಸಾನುಮೆಜಗಿದ ಕರ್ಣಪೂರ ಪಾರಿಜಾತ 
ಸ್‌್ತಬಕಮನೋಸರಿಸುವ ವಿಳಾಸಮುಮಂ ಕನಕಕದಳೀವನದೊಳ ಗಣ 
ಮಣಮಯಭವನದೊಳಗೆ ಪರಿಮಿತಜನಸಹಿತಮೆನ್ನ ಮನಮೊಲಲ್ಲಿನೆಗಮೆನ್ನ 
ಸೋಂಕಿನೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ವೀಣೆಂಶಂಂ Be ME IS: 
ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರಪೂಜಾವಿಳಾಸ ಮುಮಂ ಮಂದರಕಂದರ ವಿಹಾರಮುಮಂ 
ಇಲ್ಲಿಏ ಕಾಣಲಾದಪುದೊಂದೇ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ + ಅಮರಸಮಿತಿವೆರಸು + 
ಓಲಗಂ ಗೊಟ್ಟಿರ್ದಲ್ಲಿ ಎ ಅದಲ್ಲದೆ, ದೇವಸಮೂಹದೊಡನೆ ಓಲಗವನ್ನಿತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ಮದೀಯ ಸಿ೦ಹಾಸನಾರ್ಧೈಕದೇಶಮನ್‌ + ಅಳಂಕರಿಸಿ 7 ನನ್ನ 

ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಸೋಂಕಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ದ ದಸ 
= ನನ್ನನ್ನು ಸೋಕಿಕೊಂಡೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರೂಪವನ್ನೂ, ಅಮರಾಂಗನೆಯರ ಬೀಸುವ 
ನಿದ ಗಾಳಿಯಲೆಪಿನೊಳ್‌ -- 'ಅಲ್ಲುಗುವ - ವ್ಯಯ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಚಾಮರದ ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಬ೦ಬಳ್‌ -- ಕುರುಳ್ಗಳ ರಂಗ 
'ತಳರ್ವ = ಗುಂಗುರುಕೂದಲರಾಸಿಯಿಂದ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದ, ಚಿನ್ನ ಪೂಗಳನ್‌ + 
ಅವಯವದೊಳೆ ಸಯ್ತುಮಾಡುವ ಕೆಯಮುಮಂ = ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದಲೇ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಂತರ್ನಎನ್ನೂ, 
ಅಮರೀಮಧುರಗೀತನಿನಾದಕ್ಕೆ * ಆದಂ + ಒಳಿಲ್ಲಿರ್ದ ಶಿರಃಕಂಪದೊಳ್‌ - 
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ಅಮರಿಯರ ಇನಿದನಿಯ ಗಾಯನದಿಂದ ತಲೆದೂಗುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ, ಇನಿಸಾನುಂ 
* ಎಜಿಗಿದ ಕರ್ಣಪೂರಪಾರಿಜಾತ ಸ್ತ್ವಬಕಮನ್‌ ಇ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಬಾಗಿದ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 'ಧರಿಸಿದ್ದ ಪಾರಿಜಾತದ ಗೊ೦ಚಲುಗಳನ್ನು, ಓಸರಿಸುವ ವಿಳಾಸ 
ಮುಮಂ - ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸುವ ಒಯ್ಯಾರವನ್ನೂ, ಕನಕಕದಳೀವನದೊಳಗಣ 
ಮಣ* ಮಯಭವನದೊಳಗೆ ಎ. ಚಿನ್ನದ ಬಾಳೆಯ ತೋಟದ ನಡುವಿನ 
ಮಣಃಭವನದಲ್ಲಿ, ಪರಿಮಿತಜನಸಹಿತಂ - ಕೆಲವೇ ಜನರೊಡನೆ, ಎನ್ನ ಮನಂ 
+ ಒಲಲ್ವಿನೆಗಂ೦ ಎ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಉತ್ಕಂಠಿತವಾಗುಂತೆ, ಎನ್ನ ಸೋಂಕಿನೊಳ್‌ 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದು - ನನ್ನನ್ನು ಸೋಕಿಕೊಂಡೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, ವೀಣೆಯಂ ಬಾಜಿಸುವ 
ರೂಪಮುಮಂ = ವೀಣಾವಾದನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೃತಿಯನ್ನೂ, ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರ , 
ಪೂಜಾವಿಳಾಸಮುಮಂ - ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನ ಪೂಜೆಯ ವೈಭವವನ್ನೂ, ಮಂದರ 
ಕಂದರವಿಹಾರಮುಮಂ - ಮಂದರಗುಹೆಯ ವಿಹಾರವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಾಣಲಾದಪುದು - ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ, ಒಂದೇ - ಆದರೆ ಒಂದು 
ವಿಷಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಅದಲ್ಲದೆ, ದೇವಸಮೂಹದೊಡನೆ ಓಲಗವನ್ನಿತ್ತಿರಲಾಗಿ, 
ನನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಸೋಕಿಕೊಂಡೇ ಕುಳಿತಿದ್ದ 
ರೂಪವನ್ನೂ, ದೇವಾ೦ಗನೆಯರು ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಾಮರದ ಗಾಳಿಯಿಂದಾಗಿ 
ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗು೦ಗುರುಕೂದಲರಾಸಿಯಿ೦ದ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಅ೦ಗಾ೦ಗಗಳಿ೦ದಲೇ ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒನಪನ್ನೂ, ಅಮರಿಯರ ಇನಿದನಿಯ 
ಗಾಯನ ಕೇಳಿ ತಲೆದೂಗುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಬಾಗಿದ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಧರಿಸಿದ್ದ ಪಾರಿಜಾತದ ಗೊ೦ಚಲುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸುವ ಒಯ್ಯಾರವನ್ನೂ, 
ಚಿನ್ನದ ಬಾಳೆಯ ತೋಟದ ನಡುವಿನ ಮಣ*ಭವನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಜನರೊಡನೆ - 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಉತ್ಕಂಠಿತವಾಗುಂತೆ - ನನ್ನನ್ನು ಸೋಕಿಕೊಂಡೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು 
ವೀಣಾವಾದನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಕೃತಿಯನ್ನೂ, ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನ ಪೂಜೆಯ ವೈಭವವನ್ನೂ, 
ಮಂದರಗುಹೆಯ ವಿಹಾರವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಒಂದು 
ವಿಷಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ' ಎಂದುಕೊಂಡ. 


ಒದವಿದ ಬೇಟದತ್ತಳಗದೊಳ್‌ ಮುಳಿಸ೦ ಪುರುಡುಂಟುಮಾಡೆ ಜ 
ರ್ವಿದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಜರ್ಬುಗಳೊ ಮೋದಿದ ನೀಳ ಸರೋಜಮಾಳೆಯಿಂ 
ದುದಿರ್ದು ಮದಂಗದೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದು ತೋರ್ಪ ದಳಂಗಳೊ ಪೇಟ್‌ಮಾವುದೆಂ 
ಬುದನೆನೆ ಕಾದಿ ಮೋದಿದವಿನಾಣಮದಿಲ್ಲಿ ದಲಿಲ್ಲ ನಲ್ಲಳಾ ೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒದವಿದ ಬೇಟದ + ಅತ್ತಳಗದೊಳ್‌ ಎ 


೨೭೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಉಂಟಾದ ಪ್ರಣಯದ ತಳಮಳದಲ್ಲಿ, ಪುರುಡು ಮುಳಿಸಂ ಉಂಟುಮಾಡೆ = 
ಹುರುಡು ಕೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು, ಜರ್ವಿದ ಕಡೆಗಣ್ಣ ಜರ್ಬಗಳೊ ಎ 
ದರ್ಪದ ಕುಡಿನೋಟದ ಗದರಿಕೆಗಳೋ, ಮೋದಿದ ನೀಳ ಸರೋಜಮಾಳೆಯಿಂದು 
ದಿರ್ದ - ಹೊಡೆದ ನೈದಿಲೆಗಳ ಮಾಲೆಯಿಂದ ಉದುರಿ, ಮದಂಗದೊಳ್‌ 
ತೊಡರ್ದು ತೋರ್ಪ ದಳಂಗಳೊ ಇ ನನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕಾಣಸುವ 
ದಳಗಳೋ, ಪೇಟ್‌೦ + ಆವುದು + ಎಂಬುದನೆನೆ ಕಾದಿ ಮೋದಿದ = ಹೇಳಿ 
ಯಾವುದು ಎ೦ದು ಜಗಳವಾಡಿ ಹೊಡೆದ, ನಲ್ಲಳಾ ಅವಿನಾಣಂ + ಅದು + 
ಇಲ್ಲಿ ದಲ್‌ + ಇಲ್ಲ - ನಲ್ಲಳ ಕುರುಹು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಪ್ರಾಯದ ತಳಮಳದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಹುರುಡು ಕೋಪವನ್ನು 
ಕೆರಳಿಸಲು, ದರ್ಪದ ಕುಡಿನೋಟದ ಗದರಿಕೆಗಳೋ, ಹೊಡೆದ ನೈದಿಲೆಗಳ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಉದುರಿ ನನ್ನ ಮೈಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕಾಣ*ಸುವ ದಳಗಳೋ ಹೇಳಿ 
ಯಾವುದು ಎಂದು ಜಗಳವಾಡಿ ಹೊಡೆದ ನಲ್ಲಳ ಕುರುಹು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಲ್ಲವಲ್ಲ!' 


ವ। ಮತ್ತಮೊರ್ಮೆ ಮಣ'ಮಯಸುರತಭವನದೊಳಗೆ ನಿರ್ಭರಪ್ರಣಯ ಕಲಹಕಲುಷಿತ 
ಪರವಶೆಯಾಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ * ಒರ್ಮೆ ೩ ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಮಣ ಮಯಸುರತಭವನದೊಳಗೆ - ರತ್ನಖಚಿತ ಮಲಗುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ, 
ನಿರ್ಭರಪ್ರಣಯಕಲಹಕಲುಷಿತಪರವಶೆಯಾಗಿ - ಭಾರಿ ಪ್ರಣಯ ಕಲಹದಿಂದ 
ಹೃದಯಕದಡಿದವಳಾಗಿ. | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಮಲಗುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರಿ 
ಪ್ರಣಯಕಲಹದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅವಳ ಹೃದಯ ಕದಡಿತು, 


ಮುಳಿದಿರೆ ಪಾದಪಂಕಜಮನಾಂ ತಲೆಯೊಳ್‌ ನಿಲೆ ತಾಳ್ವಿ ನಲ್ಲಳೇ 
ತಿಳಿಯೆನೆ ನಲ್ಲಳೆನ್ನ ಪೆಸರಲ್ತೆಮಗಾ ಪೆಸರಾಕೆಯುಳ್ಳೊಡಿಂ 
ತಿಳಿಪೆನೆ ಮತ್ತಮಾ ಪೆಸರ್ಗೆ ನೀನಿರೆ ನೋಂತವಳಾವಳೆಂಬುದುಂ 
ತಿಳಿದಮರ್ದಪ್ಪಿದಂದಮಣಮಿಲ್ಲಿ ದಲೀ ಪಟದೊಳ್‌ ಮೃಗಾಕಿಯಾ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುಳಿದಿರೆ - (ಅದರಿಂದ) ಕೋಪ 
ಗೊಂಡಾಗ, ಪಾದಪಂಕಜಮನಾಂ ತಲೆಯೊಳ್‌ ನಿಲೆ ತಾಳಿ ವ ಅವಳ ಪಾದ 
ಕಮಲವನ್ನು ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು. ನಲ್ಲಳೇ ತಿಳಿ + ಎನೆ ಇ ಪ್ರಿಯೇ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೭೫ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿ' ಮಾಡಿಕೋ ಎಂದಾಗ, ನಲಳ್‌ + ಎನ್ನ ಪೆಸರಲ್ತು - ನಲ್ಲೆ 
ಅನು ವುದು ನನ್ನ ಹೆಸರಲ್ಲ, ಆ ಪೆಸರಾಕೆ -- ಉಳ್ಳೂಡೆ ಇಂ ಎಮಗೆ ತಿಳಿಪು 
ಎನೆ ಇ ಆ ಹೆಸರಿನವಳು ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ನನಗೆ ಹೇಳು ಎನ್ನಲು, 
ಮತ್ತಂ + ಆ ಪೆಸರ್ಗೆ ನೀನಿರೆ ನೋಂತವಳಾವಳ್‌ - ಮತ್ತೆ ನಾನು ಆ 
ಹೆಸರಿನವಳು ನೀನೇ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಮತ್ತಾರು ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವರು, 
ಎ೦ಬುದು೦ ತಿಳಿದು  ಅಮರ್ದಪ್ಲಿದಂದ೦ - ಎಂದಾಗ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ತಿಳಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿ ಕೊಂಡ ರೀತಿಯೂ, ಮೃಗಾಕ್ಟಿಯಾ ಈ ಪಟದೊಳ್‌ 
ಅಣ೦ + ಇಲ್ಲ ದಲ್‌ ಇ ಜಿಂಕೆ ಕಣ್ಣ ಅವಳ ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡಾಗ ಅವಳ ಪಾದಕಮಲವನ್ನು 
ನನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೊತ್ತು, "ಪ್ರಿಯೇ ಮನಸನ್ನು ತಿಳಿಮಾಡಿಕೋ' ಜು 
ಅದಕ್ಕವಳು. 'ನಲ್ಲೆ ಅನ್ನುವುದು ನನ್ನ ಹೆಸರಲ್ಲ, ಆ ಹೆಸರಿನವಳು ಯಾರಾದರೂ 
ಇದ್ದರೆ ನನಗೆ ಹೇಳು' ಎಂದಳು; "ಆ ಹೆಸರಿನವಳು ನೀನೇ ಇರಬೇಕಾದರೆ 
ಮತ್ತಾರು ಆ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವರು' ಎಂದು ನಾನೆಂದೆ; ತನ್ನ ಮನಸನ್ನು 
ತಿಳಿಯಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಗಿದಪ್ಪಿಕೊ೦ಡ ರೀತಿಯೂ ಜಿಂಕಕಣ್ಣ 
ಅವಳ ಈ ಪಟದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲವಲ್ಲ! - ಅಂದುಕೊಂಡ. 


ವ ಮತ್ತಮೊರ್ಮೆ ಪಂಚರತ್ನಪಭಾಪಸಾಧಿತಪಸಾಧನಶಾಲೆಯೊಳಗೆ ೩ 
ಪಸದನಂಗೊಳಿಸುತ್ತುಮಿರ್ದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಮೊರ್ಮೆ - ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಬಾರಿ, 
ಪಂಚರತ್ನಪ್ರಭಾಪ್ಪಸಾಧಿತ - ಪ೦ಚರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳುಗುತ್ತಿದ್ದ, ಪ್ರಸಾಧನ 
ಶಾಲೆಯೊಳಗೆ - ಅಲಂಕಾರಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್‌ + ಆನೆ ಪಸದನಂ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತುಂ 4 ಇರ್ದು - ಸ್ವಯಂಪುಭೆಗೆ ನಾನೇ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಬಾರಿ, ಪಂಚರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳುಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಲಂಕಾರಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಸಿ೦ಗರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಹ 


ಚಳದಳಕಾಳಿ ನಿನ್ನ ವದನಾಂಬುಜಮಂ ನಡೆ ನೋಡಲೀಯದ 
ವ್ವಳಿಸುವುದೌಪರಿಷ್ಟಕದೊಳೆನ್ನನಿವೆ೦ದು ಕನಲ್ಲು ಚಿನ್ನಪೂ 

ಗಳನವಅಕಸೊಳ್‌ ಕದಂಪಿನೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಳದೆ ಮೃಗೋದ್ಭವಪಂಕದೆ ಪತ್ರಭಂಗಮಂ 
ತೊಳಪ ಕದಂಪಿನೊಳ್‌ ಬರೆದುದಂ ಬರೆಯಲ್‌ ಮಣ'ದಂದಮಾವುದೋ೧೨ 


೨೭೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿನ್ನ ಚಳತ್‌ + ಅಳಕಾಳಿ - ನಿನ್ನ ಹಾರಾಡುವ 
ಮುಂಗುರುಳು, ವದನಾಂಬುಜಮಂ ನಡೆ ನೋಡಲೀಯದೆ - ಮುಖಕಮಲವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಲೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ, ಇವು ಅವ್ಹಳಿಸುವುದು -- ಔಪರಿಷ್ಟಕ 
ದೊಳೆನ್ನನ್‌ ಎಂದು ಕನಲ್ಲು - ಮೇಲೆಲ್ಲ ಆವರಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು ಕೋಪಗೊಂಡು, 
ಅವಜಸೊಳ್‌ - ಆ ಮುಂಗುರುಳಲ್ಲಿ, ಚಿನ್ನಪೂಗಳನ್‌ ಕದಂಪಿನೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಳದೆ 
= ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳನ್ನು ಅವಳ ಕೆನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸದೆ, ತೊಳಪ ಕದಂಪಿನೊಳ್‌ 
ಮೃಗೋದ್ಭವಪಂಕದೆ ಪತ್ರಭಂಗಮಂ ಬರೆದುದಂ - ಹೊಳೆವ ಅವಳ ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಸ್ತೂರಿಯ ದ್ರವದಿಂದ ಬರೆದೆನಲ್ಲ, ಬರೆಯಲ್‌ ಮಳ್‌ ದಂದಂ * ಆವುದೋ 
= ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ಹಾರಾಡುವ ಮುಂಗುರುಳು ನಿನ್ನ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ನೋಡಲೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಮೇಲೆಲ್ಲ ಆವರಿಸುತ್ತಿದೆ ಎಂದು 
ಕೋಪಗೊಂಡು, ಆ ಮುಂಗುರುಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳನ್ನು ಸಿಕ್ಕಿಸದೆ, ಹೊಳೆವ 
ಅವಳ ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿಯ ದ್ರವದಿಂದ ಪತ್ರಭಂಗವನ್ನು ಬರೆದೆನಲ್ಲ, ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಬರೆಯದೆ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೋ!' ಅಂದುಕೊಂಡ. 


ವ। ಮತ್ತಮೊರ್ಮೆ ಮಂದಪವನಾಂದೋಳಿತವಿಮಾನೋಪವನದೊಳಗೆ 
ಪಸರಿಸಿ ಕುಸುಮಿಸಿದ ಕುಸುಮದೆಸಳ ಮಿಸುಗುವ ಪೊಸವಸೆಯೊಳಸದಳ 
ಮೆಸೆಂಕೆುಂ ಪಸರಿಸಿ ಪೊಸಯಿಸಿದ ಪೊಸಸುಸಿಲ ಮಸಕದ ಬಸದೊಳೆ 
ಬಸದಾಗಿಯುಮಸಿಯಳೆನಗಸವಸದೊಳೆ ಬೆಸೆದು ಪೋಗಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ + ಒರ್ಮೆ ಇ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಬಾರಿ, ಮಂದಪವನ 4+ ಆಂದೋಳಿತವಿಮಾನ +೬ ಉಪವನದೊಳಗೆ 
ಮೆಲುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೂಗಾಡುವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಪಸರಿ 
ಕುಸುಮಿಸಿದ - ಹರಡಿಕೊಂಡು ಹೂಬಿಟ್ಟ ಕುಸುಮದೆಸಳ ಮಿಸುಗುವ ಪೊಸವಸೆ 
ಯೊಳ್‌ ಹೂಪಕಳೆಗಳುಗಳ ಹೊಳೆಯುವ ಹೊಸ ಹಾಸಿನಲ್ಲಿ, ಅಸದಳಂ + 
ಎಸೆಯೆ ಪಸರಿಸಿ ಇ ಅನುಪಮವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲೆಡೆ, ಪೊಸಯಿಸಿದ 
ಪೊಸಸು ಸಿಲ ಮಸಕದ ಬಸದೊಳೆ = ಹೊಸದಾಗಿ ನಡದ ಸಂಭೋಗದ 
ಉತ್ಕಂಠತೆ ಯಲ್ಲಿ, ಬಸದಾಗಿಯು೦ ಇ ವಶಳಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಸಿಯಳ್‌ = ಆ 
ತೆಳುವೆಣ್ಣು ಎನಗೆ + ಆಸವಸದೊಳೆ ಬೆಸೆದು ಪೋಗಿ - ನನ್ನೊಡನೆ ಕೋಪದಿಂದ 
ಸೆಟೆದುಕೊಂಡು, | 


ತ ಬ್‌ ಉ॥ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಬಾರಿ, ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಮೆಲುಗಾಳಿಯಿಂದ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೭೭ 


ತೂಗಾಡುವ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹೂಪಕಳೆಗಳು ಹರಡಿ ಹೊಳೆಯುವ ಹೊಸ 
ಹಾಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿತ್ತು; ಅದರಲ್ಲಿ ಅನುಪಮವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಹೊಸದಾಗಿ 
ನಡೆದ ಸಂಭೋಗದ ಉತ್ಕಂಠತೆಯಲ್ಲಿ ವಶವಾಗಿದ್ದಾಗ ಆ ತೆಳುವೆಣ್ಣು ನನ್ನೊಡನೆ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


ಮಖಜು್‌ಗೊಳೆ ಪೂತ ಕಲ್ಪಲತೆಯಂ ಲಲಿತಾಂಗಿಯೆ ಗೆತ್ತಲಂಪಿನಿಂ 
ದೆಳಗುವುದುಂ ಲತಾಂಗಿ ಮುಳಿಸಿ೦ ಲತೆಯಂ ಲಲಿತಾಂಗಿಗೆತ್ತು ನೀ 
ನೆಣಗಿದೆಯೆನ್ನ ಪಕ್ಕದ ಪೆಜಳ್ಗೆನೆ ಬೆರ್ಚಿ ಲತಾಂಗಿಗಾಗಳಾ 
ನೆಣಗಿದೆನಾದುದಾ ಲತೆಯಿನಚ್ಚಿಗಮಿಂತೆನಗಂ ಲತಾಂಗಿಗಂ ೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಅ*'ಗೊಳೆ - ಮರೆಯಾಗಲು, ಪೂತ 
ಕಲ್ಪಲತೆಯಂ ಲಲಿತಾಂಗಿಯೆ ಗೆತ್ತು ಎ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನೇ ಬಳ್ಳಿವೆಣ್ಣೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ, ಅಲಂಪಿನಿ೦ದೆ + ಎಜಗುವುದುಂ - ಕಾಮಗುರುಡಿನಿ೦ದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು, 
ಲತಾಂಗಿ ಲತೆಯಂ ಲಲಿತಾಂಗಿಗೆತ್ತು ಮುಳಿಸಿ೦ - ಅವಳು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನೇ ಬಳ್ಳಿವೆಣ್ಣೆಂಬ 
ತಿಳಿದು ಕೋಪದಿಂದ, ನೀನೆಜಗಿದೆಯೆನ್ನ ಪಕ್ಕದ ಪೆಅಳ್ಗೆ + ಎನೆ - ನೀನು ನನ್ನ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಬೇರೊಬ್ಬಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ ಎನ್ನಲು, ಬೆರ್ಚಿ - ನಾನು 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡು, ಲತಾಂಗಿಗೆ + ಆಗಳ್‌ + ಆನ್‌ + ಎಗಿದೆನ್‌ ಎ ಅವಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದೆ, ಇಂತು + ಎನಗ೦ ಲತಾಂಗಿಗಂ = ಹೀಗೆ ನನಗೂ ಅವಳಿಗೂ, 
ಆ ಲತೆಯಿನ್‌ + ಅಚ್ಚಿಗ೦ ಆದುದು ೬ ಆ ಬಳ್ಳಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ 


ಗೊಂದಲವುಂಟಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೋಗಿ ಮರೆಯಾಗಲು ನಾನು ಹೂಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನೇ 
ಬಳ್ಳಿವೆಣ್ಣೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಕಾಮಗುರುಡಿನಿಂದ ಕಾಲ್ಲೆರಗಿದೆ; ಅವಳು ಬಳ್ಳಿಯನ್ನೇ 
ಬಳ್ಳಿವೆಣ್ಣೆಂದು ತಿಳಿದು ಕೋಪದಿಂದ "ನೀನು ನನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಬೇರೊಬ್ಬಳ 
ಕಾಲ್ಗೆರಗಿದೆ' ಎಂದಳು. ಆಗ ನಾನು ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಆ ಬಳ್ಳಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ನನಗೂ ಅವಳಿಗೂ ಗೊಂದಲವುಂಟಾಯಿತು. 


ವ। ಇಂತಿವು ಮೊದಲಾಗೆ ಪೆಣವುಮೆನ್ನಾಕೆಯಟ್‌ಕೆಯವಿನಾಣಂ೦ಗಳ್‌ 
ಕೆಲವು ಬರೆದು ವಿಲ್ಲೆಂದದನಾಕೃಷ್ಟದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸರನುಮಚಳಿತಪಕ್ಚ್ಮವಿಸರ 
ನುಮಕಂಪಿತ ಬ್ರೂವಿಭ್ರನು೦ ಪ್ರಕಟಿತ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮನು೦ ಅತಿಪ್ರಬಳ ಸ್ಟೇದ 
ಪ್ರಕ್ಟಾಳಿತನು೦ ಕುಸುಮಶರಶಲಾಕಾಕೀಲಿತನುವರಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇಂತಿವು ಮೊದಲಾಗೆ - ಇವೇ ಮುಂತಾದ, 


೨೭೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪೆಜವು೦ - ಬೇರೆಯವೂ, ಎನ್ನ + ಆಕೆಯ + ಅಜ್‌ಕೆಯವಿನಾಣಂ೦ಗಳ್‌ 
ನನ್ನ ಮತ್ತು ಅವಳ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯ ಗುರುತುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಬರೆದುವಿಲ್ಲೆಂದು 
ಕೆಲವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ ಎ೦ದು, ಅದನ್‌ - ಅದನ್ನು, ಆಕೃಷ್ಣದೃಷ್ಟಿಪ್ರಸರನುಂ 

ಆಕರ್ಷಣೆಗೊ೦ಡ ತನ್ನ ನೋಟವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಅಚಳಿತಪಕ್ಷ್ಮವಿಸರನುಂ 
= ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಬಟ ಜೀನ! ಅಕಂಪಿತಭೂವಿಭ್ರನುಂ ಇ ಸೆಟೆದ 
ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಟಿತಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮನು೦ = ಗೊಂದಲಗೊಂಡ 
ಬುದ್ಧಿಯವನೂ, ಅತಿಪ್ರಬಳಸ್ವೇದಪ್ರಕ್ಷಾಳಿತನು೦ - ತೀವ್ರವಾದ ಬೆವರಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಕುಸುಮಶರಶಲಾಕಾಕೀಲಿತನುಂ +೬ ಆಗಿ - ನಾಟಿದ 
ಕಾಮಬಾಣಗಳವನೂ ಆಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವೇ ಮುಂತಾದ ನನಗೆ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿದ್ದ 
ಬೇರೆಯ ಹಲವು ಗುರುತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ - ಎಂದುಕೊಂಡ; 
ಆದರೆ ಆಕರ್ಷಣೆಗೊಂಡ ಅವನ ನೋಟ ಚಿತ್ರಪಟದ ಮೇಲೆಯೇ ನೆಲೆಸಿತ್ತು: 
ರೆಪ್ಪೆಗಳನ್ನು ಮಿಟುಕಿಸದೆ, ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಸೆಟೆದುಕೊ೦ಡು ಅವನ ಬುದ್ಧಿ 
ಗೊಂದಲಗೊಂಡಿತ್ತು; ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಬೆವರು ಸುರಿಯುತ್ತಿತ್ತು ಅವನಿಗೆ 
ಕಾಮಬಾಣಗಳು ನಾಟಿಕೊಂಡಿದ್ದುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. 


ತರಳಾಪಾಂಗವಿಳಾಸ 

ಸ್ಫುರಿತಮೆ ಲೆಕ್ಕಣ*ಕೆಯಾಗೆ ನಲ್ಲಳ್‌ ಮುನ್ನಂ 
ಬರೆದತನುಚರಿತಮೀಗಳ್‌ 

ಬರೆದಂತಿರ್ದಪುದು ಮನ್ಮನಃಪುಸ್ತಕದೊಳ್‌ ೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತರಳ + ಅಪಾಂಗವಿಳಾಸಸ್ತುರಿತಮೆ 
ಲೆಕ್ಕಕೆಯಾಗೆ ಜೆ ಚಟವು ಕುಡಿನೋಟಗಳೇ ಲೇಖನಿಯಾಗಲು, 'ನಲ್ಲಳ್‌ 
ಮುನ್ನ೦ ಬರೆದ = ಪ್ರಿಯೆಯು ಮುಂಚೆ ಬರೆದಿದ್ದ, ಅತನುಚರಿತ೦ ೬ ಈಗಳ್‌ 
ಕ ಕಾಮ ಪ್ರಸ ಸ೦ಗಗಳನ್ನು, ಮತ್‌ + ಮನಃ ಪುಸ್ತಕದೊಳ್‌ = ನನ್ನ ಮನಸೆಂಬ 
ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ, ಬರೆದಂತೆ + ಇರ್ದಪುದು ಇ ಬರೆದ ಹಾಗಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚ೦ಚಲ ಕುಡಿನೋಟಗಳೇ ಲೇಖನಿಯಾಗಿ, ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು 
ಮುಂಚೆ ಬರೆದಿದ್ದ ಕಾಮಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೊತ್ತಗೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ 
ಬರೆದ ಹಾಗಿದೆ. 


ವ। ಎಂದು ತನ್ನ ಮನದೊಳೆ ಬಗೆದು ಸಂಕಲ್ಪಸಮಾಗಮಸುಖ ಮನನುಭವಿಸಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೭೯ 


ಪದವಿಭಾಗೆ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ತನ್ನ ಮನದೊಳೆ ಬಗೆದು - ಎಂದು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ, ಸಂಕಲಸಮಾಗಮಸುಖಮನನುಭವಿಸಿ 
= ಕಲ್ಪನೆಯ ಕೂಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ. 
ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳ ಕೂಟವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ. 


ಪದಪು ಮನಕ್ಕೆ ಸೊರ್ಕು ನಯನಕ್ಕೆಸೆಯುತ್ತಿರೆ ಚುಂಬನಾಬಿಲಾ 
ಷದ ತನಿಗೆತ್ತು ಬಾಯ್ಗೆ ಬಳಸಲ್‌ ಪದೆದಟ್ಕಜಳುರ್ಕೆ ತೋಳ್ಗೆ ವಂ 
ದೊದವಿರೆ ನಾಣನೊಕ್ಕೆರ್ದೆ ವಿಚಿತ್ರವಿಕಾರರಸಾಂತರಂಗದೊಳ್‌ 
ಪುದಿದಿರೆ ಮಾಣದಾಡಿಸಿದನಾತನನಂಗಜನೆಂಬ ನಟ್ಟುವಂ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನಕ್ಕೆ ಪದಪು - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಔಿತ್ಸುಕ್ಕ, 
ನಯನಕ್ಕೆ ಸೊರ್ಕು - ಕಣ್ಣುನಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ಕು, ಬಾಯ್ಗೆ ಚುಂಬನಾಭಿಲಾಷದ ತನಿಗೆತ್ತು 
= ಬಾಯಿಗೆ ಮುತ್ತಿಡುವ ತೀವ್ರ ಬಯಕೆ, ಎಸೆಯುತ್ತಿರೆ - ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು, 
ತೋಳ್ಗೆ ಎ ತೋಳುಗಳಿಗೆ, ಬಳಸಲ್‌ ಪದೆದು ಇ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅಟ್ಟಿಜಿ + 
ಅಳುರ್ಕೆ - ಆಸೆಯ ಆಧಿಕ್ಕವು, ವಂದು + ಒದವಿರೆ - ಬಂದಿರಲು, ನಾಣನ್‌ 
+ ಒಕ್ಕ * ಎರ್ದೆ - ನಾಚಿಕೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಎದೆಯು, ವಿಚಿತ್ರವಿಕಾರರಸ 
+ ಅಂತರಂಗದೊಳ್‌ ಪುದಿದಿರೆ - ವಿಚಿತ್ರವಾದ ವಿಕೃತ ರಸವು ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ, 
ಆತನನ್‌ - ಅವನನ್ನು, ಅಂಗಜನೆಂಬ ನಟ್ಟುವ೦ = ಕಾಮನೆಂಬ ನಟನಾ 
ನಿರ್ದೇಶಕನು, ಮಾಣದೆ + ಆಡಿಸಿದ೦ ಇ ಬಿಡದೆ ನಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಔತ್ಸುಕ್ಯ, ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ಕು, ಬಾಯಿಗೆ ಮುತ್ತಿಡುವ 
ತೀವ್ರ ಬಯಕೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು; ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ತೀವ್ರ 
ಆಸೆಯುಂಟಾಯಿತು; ನಾಚಿಕೆ ತುಂಬಿದ ಅವನೆದೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರ ವಿಕೃತ 
ರಸತರಂಗಳೆದ್ದುವು. ಹೀಗೆ ಕಾಮನೆಂಬ ನಟನಾ ನಿರ್ದೇಶಕನು ಅವನನ್ನು 
ಚಿಟುಕುಮುಳ್ಳಾಡಿಸಿದ. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಕದಂಬ ಸ್ಪಬಕಕರ್ಣಪೂರಾಂರುವರಾಣರೋವರಾಂ 
ಚಕಂಚುಕಿತಕಪೋಳಮೂಳಸ್ಕಳನಿಶ್ಚಾಸ ಕಲ್ಲೋಳನತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಪಾಳಿಪರಿಚ್ಯುತ 
ತರಳತರನಯನೋದಬಿಂದುಸಂದೋಹರಸವಶಗತನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ = ಆಗ, ಕದಂಬಸ್ತಬಕಕರ್ಣ 
ಪೂರಾಯಮಾಣ = ಕಿವಿಯ ಆಭರಣವಾಗಿ ಕದಂಬಪುಷ್ನಗಳ ಗೊಂಚಲು 


೨೮೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ರೋಮಾಂಚಕಂಚುಕಿತ ಕಪೋಳಮೂಳಸ್ಥಳ = ರೋಮಾಂಚನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ, ನಿಶ್ವಾಸಕಲ್ಹೋಳನ್‌ = ಬಿಡುವ ಉಸಿರಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮಪಾಳಿಪರಿಚ್ಯುತ ಎ ತುಂಬ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣದಾಗಿ ತೊಟ್ಟಕ್ಕುತ್ತ, 
ತರಳತರನಯನ + ಉದಬಿಂದುಸಂದೋಹರಸವಶಗತನಾಗಿ ಎ ಇಳಿಯುವ 
ಕಣ್ಣೀರಿನ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಭಾವಾವೇಶಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ, ಕಿವಿಯ ಆಭರಣವಾಗಿ ಕದಂಬಪುಷಗಳ ಗೊಂಚಲು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಅವನ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡ ಉಸಿರು 
ಬಿಡುತ್ತ, ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಹನಿಗಳಾಗಿ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತ ಇಳಿಯುವ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅವನು ಭಾವಾವೇಶಕ್ಕೊಳಗಾದ. 


ಪ್ರಿಯದಯಿತೆಯೆನಾಂ ನಿನಗೆಂ 

ಬೆಯೆಂದು ನೀನೆನ್ನನಿಂತಗಲ್ಪಿರ್ಪುದೆ ವಿ 

ಸ್ಮಂಯುಮ೦ ಮಾಡಿದಪುದು ಹಾ 

ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೇ ಎಂದು ಮೂರ್ಛೆವೋಪುದುಮಾಗಳ್‌ ೧೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಂ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯದಯಿತೆಯೆನ್‌ ಎ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ನಲ್ಲೆ, ಎಂಬೆ + ಎಂದು - ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನೀನ್‌ + 
ಎನ್ನನ್‌ ೬ ಇಂತು + ಅಗಲ್ಲಿರ್ಮದೆ - ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದೇ? 
ಹಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೇ, ವಿಸ್ಮಯಮ೦ ಮಾಡಿದಪುದು - ಇದು ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿದೆ, ಎ೦ದು ಆಗಳ್‌ ಮೂರ್ಛೆವೋಪುದು೦ = ಎಂದು ಆಗ 
ಮೂರ್ಚೆಹೋಗಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ನಾನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ನಲ್ಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರುವುದೇ? ಹಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೇ, ಇದು ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದೆ' 
ಎಂದು ಮೂರ್ಚೆಹೋದ. 


ಪರಿಜನಮನಿತುಂ ತುರಿಪದೆ 

ಪರಿತಂದಿನ್ನೇವೆವೆಂದು ಕಪ್ಪುರದ ರಜಂ 

ಬೊರೆದ ಕರಕಾಂಬುವ ತಳಿದು 

ದರವುರನೆಲ್ಲರಿಸೆ ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದು ಕುಮಾರಂ ೧೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಿಜನಂ + ಅನಿತುಂ ತುರಿಪದೆ ಪರಿತಂದು 
= ಪರಿವಾರದವರು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬ೦ದು, ಇನ್ನೇವೆವು + ಎಂದು - ಏನು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ '೨೮೧ 


ಮಾಡುವುದು ಏಎದುಕೊಂಡು, ಕಪ್ಪುರದ ರಜ೦ + ಪೊರೆದ ಕರಕಾಂಬುವ 
ತಳಿದು ಇ ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರದ ಪುಡಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿ, 
ಎಟ್ಟರಿಸೆ - ಎಚ್ಚರಿಸಲು, ದರವುರನೆ ಮೂರ್ಛೆ ಕುಮಾರಂ ತಿಳಿದು = ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಮೂರ್ಚೆಯಿಂದ ಕುಮಾರನು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪರಿವಾರದವರು ಆತುರವಾಗಿ ಬಂದು ಏನು ಮಾಡುವುದು 
ಎ೦ದು ಪೇಚಾಡಿಕೊಂಡು ಪಚ್ಚಕರ್ಪೂರಮಿಶ್ರಿತ ತಣ್ಣೀರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಕುಮಾರನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮೂರ್ಚೆಯಿಂದ ತಿಳಿದೆದ್ದ. 


ವ। ಈ ಪಟಮನಿಲ್ಲಿಗಾರ್ತಂದರೆಂಬನ್ನೆಗಂ ಭವದೀಯಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭಂ 
ಲಲಿತಾಂಗಚರ ವಜ್ರಜಂಘನೆಂಬುದನಾ೦ ಮುನ್ನಮೆ ತಿಳಿದಾನುವರಾ 
ಮಹಾನುಭಾವನ೦ ಬೇಗಮೆಂಯಯ್ದೆಪೋಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ಪಟಮನ್‌ + ಇಲ್ಲಿಗಾರ್‌ ತಂದರ್‌ 
* ಎಂಬನ್ನೆಗಂ ಇ. ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರು ತಂದರು ಎಂದು 
ಎಚಾರಿಸುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ, ಭವದೀಯಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭ೦ ಲಲಿತಾಂಗಚರ ವಜ್ರಜ೦ಘನೆಂಬುದನ್‌ 
ಆ೦ ಮುನ್ನಮೆ ತಿಳಿದು - ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾ೦ತನಾದ ಲಲಿತಾಂಗನೇ ಈ ಜನ್ಮದ 
ವಜ್ರಜಂಘ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಆನುಂ ಬೇಗಂ 
+ ಎಯ್ದೆಪೋಗಿ. ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಂ ಇ ನಾನು ಬೇಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ 
ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಾರು ತಂದರು' ಎಂದವನು 
ಎಚಾರಿಸುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನಾದ ಲಲಿತಾಂಗನೇ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರಜ೦ಘನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು ನನಗೆ. ತಿಳಿದುಹೋಯಿತು; ನಾನು ಬೇಗ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ಕಂಡೆ. 


ತುದಿಯೆಯ್ದಿತ್ತೆನಗೆನ್ನ ಪೂಣೈೆ ನಿನಗಂ ಪುಣ್ಯೋದಯಂ ಸಾರ್ಚಿಬಂ 

ದುದು ಧಾತ್ರಂಗಮಳಂಕೆಗೊಂಡ ಪಿರಿದುಂ ಚಿ೦ಂತಾ೦ತರಂ ಪೋಯ್ತುಕೂ 
ಡಿದುದು ಶ್ರೀಮತಿಗಂ ಮನೋರಥಫಲಂ ಶ್ರೀವಜ್ರದಂತಂಗಮಾ 
ದುದು ರಾಗೋತ್ಸವಮೆಲ್ಲಮಿಲ್ಲಿಗೆ ಜಯಂ ಭದ್ರಂ ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ೧೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಗೆ ಎನ್ನ ಪೂಣ್ಕೆ ತುದಿಯೆಯ್ದಿತ್ತು ಎ 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನೆರವೇರಿತು; ನಿನಗಂ ಪುಣ್ಯೋದಯಂ ಸಾರ್ಚಿ ಬಂದುದು 
= ನಿನಗೆ ಪುಣ್ಯದ ಏಳಿಗೆಯು ಸನಿಹಕ್ಕೆ ಬಂತು, ಧಾತ್ರಂಗಂ + ಅಳಂಕೆಗೊಂಡ ' 


ಪದಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪಿರಿದುಂ ಚಿಂತಾಂತರಂ-: ಪೋಯ್ತು - ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆ 
ದೂರವಾಯಿತು; ಶ್ರೀಮತಿಗಂ ಮನೋರಥಫಲಂ ಕೂಡಿದುದು ಇ ಶ್ರೀಮತಿಗೆ 
ತನ್ನ ಮನದಾಸೆ ನೆರವೇರಿತು; ಶ್ರೀವಜ್ರದಂತಂಗ೦ ರಾಗೋತ್ಸವ೦ ಆದುದು - 
ವಜದಂತ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಸವಾಯಿತು; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಲ್ಲಂ ಜಯಂ ಭದ್ರಂ 
ಶುಭಂ ಮಂಗಳಂ = ಇದರಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳಿತು, ಮಂಗಳವಾಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಂಡಿತೆಯ ಈ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಶ್ರೀಮತಿ- 
ವಜ್ರಜಂಘರ ಮದುವೆ ನಡೆದೇ ಹೋದಂತೆನಿಸಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಕ೦ಡು, ನನಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನೆರವೇರಿತು; ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದ 
ಏಳಿಗೆಯು ಸನಿಹಕ್ಕೆ ಬಂತು; ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಚಿಂತೆ 
ದೂರವಾಯಿತು; ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮನದಾಸೆ ನೆರವೇರಿತು; ವಜದಂತ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಸಂತಸವಾಯಿತು; ಇದರಿಂದಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಒಳಿತು, ಮ೦ಗಳವಾಯಿತು' ಎಂದೆ. 


ವ। ಎ೦ಬುದುಮಾ ವಿಳಾಸರಸವಾರಾಶಿ ವಿಸ್ಮಯಸ್ಮೇರಮುಖ ಚಂದ್ರ ಸಾ೦ದ್ರಚಂದ್ರಿಕಾ 
ಮೃತಾಚ್ಛಜಳಶಿಶಿರಶೀಕರಂಗಳೊಳೆ ಮುನ್ನಮೆನ್ನ ಮನ ಮಾಜುವಿನಮುನ್ನಮಿತೈಕಭ್ರೂಲ 
ತಾವಿಳಾಸನಂತೆಂಬುದ ನೆಂಬುದುಂ ನೀಂ ಲಲಿತಾಂಗಚಿರನಪ್ಪುದಳಂದಂ ಸ್ವಕೀಯಾಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿ 
ತತ್ತ್ವಯಂ ಪ್ರಭಾದೇವಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾವಂ ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಂ ನಿಮ್ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ 
ಮಹಾದೇವಿಗಂ ಶ್ರೀಮತಿಯೆ೦ಬ ಮಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದಳ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ ಇ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆ 
ವಿಳಾಸರಸವಾರಾಶಿ ವಿಸ್ಮಯಸ್ಕೇರ - ಆ ವಿಲಾಸಪೂರ್ಣವಾದ ರಸಸಮುದ್ರದಲ್ಲನ 
ಅಚ್ಚರಿಯ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಎ೦ಬ, ಮುಖಚಂದ್ರಸಾಂದಚಂದ್ರಿಕಾಮೃತ - ಮುಖಚಿಂದ್ರ 
ದಟ್ಟ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿನ ಅಚ್ಚಜಳಶಿಶಿರಶೀಕರ೦ಗಳೊೂಳ - ತಿಳಿನೀರಿನ ತಣ್ಣನೆಯ 
ತುಂತುರಿನಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನ೦ + ಎನ್ನ ಮನಂ +೬ ಆಹವಿನ೦ - ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳಲು, ಉನ್ನಮಿತೈಕಭ್ರೂಲತಾವಿಳಾಸನ್‌ - ಮೇಲೆತ್ತಿದ ಹುಬ್ಬಿನ 
ಆತನು, ಎಂತು + ಎಂಬುದನ್‌ -- ಎ೦ಬುದು೦ - ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂದು 
ಕೇಳಲು, ನೀಂ ಲಲಿತಾಂಗಚರನಪುದಳ್‌೦ದಂ ೬ ನೀನು ಲಲಿತಾಂಗನ ಈ 
ಜನ್ಮದ ರೂಪಾದ್ದರಿಂದ, ಸ್ವಕೀಯಾಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿ ತತ್‌ * ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾದೇವಿ = 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾ೦ತೆಯೇ ಆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು, ನಿಮ್ಮ ಮಾವಂ ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಂ 
ನಿಮ್ಮತ್ತೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಮಹಾದೇವಿಗ೦ - ನಿಮ್ಮ ಸೋದರತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ-ವಜ್ರದ೦ತರಿಗೆ, ಶ್ರೀಮತಿಯೆಂಬ ಮಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟದಳ್‌ - ಶ್ರೀಮತಿ 
ಎ೦ಬ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೮೩ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಹೇಳಲು, ಆವನ ವಿಲಾಸಪೂರ್ಣ ರಸಸಮುದ್ರದಲ್ಲನ 
ಅಚ್ಚರಿಯ ಮುಗುಳಗೆ ಎಂಬ ತಿಳಿನೀರಿನ ತಣ್ಣನೆಯ ತುಂತುರಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡಿತು; ವಿಸ್ಮಯದಿ೦ದ ಹುಬ್ಬನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ, "ಅದು ಹೇಗೆ' ಎಂದ: 
"ನೀನು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಲಲಿತಾಂಗ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯು ನಿಮ್ಮ 
ಸೋದರತ್ತೆ ಸೋದರಮಾವಂದಿರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ-ವಜ್ರದಂತರಿಗೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಎ೦ಬ 
ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ' ಎಂದೆ. 


ಅದು ದಿವಿಜೇಂದಲೋಕಮಿದು ಮನ್ನಥರೂಪದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಮೆಂ 

ಬುದೆ ವಿಕಲ್ಲಮಲ್ಲಿ ಸುರಕಾಂತೆ ದಲಿಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಕಾಂತೆಯೆಂ 
ಬಿದುವೆ ವಿಕಲ್ಪಮಲ್ಲದೆ ವಿಳಾಸದ ಕೆಯ್ತದ ರೂಪು ಸೋಲು ನೋ 
ಡಿದರ ಮನಕ್ಕಣಂ ಪಡೆಯದಲ್ಲೆ ಎಕಲ್ಪಮನಲ್ಪಮದ್ಯೆಯಾ ೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು ದಿವಿಜೇಂದ್ರಲೋಕ೦ + ಇದು 
ಮನ್ನಥರೂಪದ ಮನುಷ್ಯಲೋಕ೦ ಎ = ಅದು ದೇವಲೋಕ, ಇದು ಮನ್ನಥರೂಪದ 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕ, ಎಂಬುದೆ ಎಕಲ್ಪ೦ ಎ ಇದಿಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ; ಅಲ್ಲಿ ಸುರಕಾಂತೆ 5 ಡೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ದೇವರಮಣ ಇಲ್ಲಿ ದಲ್‌ ಮನುಷ್ಯಕಾಂತೆ ೨ "'ಇಲ್ಲವಳು ಮನುಜಹಣ್ಣು, 
ಎಂಬಿದುವೆ ಎಕಲ್ಪ೦ - ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ; ಅಲ್ಲದೆ ಎ ಅಷ್ಟು ಹೊರತು. 
ಅಲ್ಬಮಧ್ಯೆಯಾ ವಿಳಾಸದ ಕೆಯ್ದದ ರೂಪು = ಆ ಬಡನಡುವಿನ ಸುಂದರಿಯ 
ಸೊಬಗು ಕೃತಿ 'ರೂಪು - ಎಲ್ಲ, ಸೋಲ್ತು ನೋಡಿದರ ಮನಕ್ಕೆ 4+ ಅಣಂ 
ಪಡೆಯದಲ್ತೆ ವಿಕಲಮನ್‌ - ಸೋತು ನೋಡುವವರ ಮನಸಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಾಣ*ಸದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಅದು ದೇವಲೋಕ, ಇದು ಮನ್ಮಥರೂಪದ 
ಮನುಷ್ಯಲೋಕ - ಇದಿಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ; ಅಲ್ಲಿ ಅವಳು ದೇವರಮಣಃ, ಇಲ್ಲಿ 
ಮನುಜಕಾಂತೆ - ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸ; ಅಷ್ಟು ಹೊರತು ನೋಡುವವರಿಗೆ 
ಬಡನಡುವಿನ ಆ ಸು೦ದರಿಯ ಸೊಬಗು ಕೃತಿ ರೂಪು - ಯಾವುದರಲ್ಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಾಣ*ಸದು.' 
ಲತೆಯುಂ ಕರ್ನೆಯ್ದಿಲುಂ ಸೋಗೆಯುಮತನುಧನುರ್ಲೇಖೆಯುಂ ವಿದ್ರ ಮೋದ್ಯ 
ದ್ಹ್ಯುತಿಯುಂ ಮುಕ್ತಾಕಳಾಪಸ್ತುರಿತಮುಮೆಸೆದೆತ್ತೆತ್ತ ಬಂದಿರ್ದುವೆಂದೆಂ 
ದು ತಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳಿನಂ ಕೋಮಲತನುವಲರ್ಗಣ್‌ ನೀಳ್ದ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲಮುದ್ಧೂ 
ಲತೆ ಸದ್ದಂತಚ್ಛದಂ ದಂತರುಚಿ ರುಚಿರಶೋಭಾಕರಂ ವಜ್ರಜಂಘಾ ೨೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಜ್ರಜ೦ಘಾ, ಲತೆಯುಂ - ಬಳ್ಳಿಯೂ, 
ಕರ್ನೆಯ್ದಿಲುಂ = ನೈದಿಲೆಪುಷ್ಟವೂ, ಸೋಗೆಯು೦ - ನವಿಲುಗರಿಯೂ, 
ಅತನುಧನುರ್ಲೇಖೆಯುಂ - ಕಾಮನಬಿಲ್ಲೂ, ವಿದ್ರುಮ + ಉದ್ಯತ್‌ + ದ್ಯುತಿಯುಂ 


೨೮೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಹವಳದ ಮಹಾ ಹೊಳಪೂ, ಮುಕ್ತಾಕಳಾಪಸ್ತುರಿತಮುಂ = ಮುತ್ತಿನಸರದ 
ಕಾಂತಿಯೂ, ಎಸೆದು + ಎತ್ತೆತ್ತ ಬಂದಿರ್ದುವೆಂದೆಂದು - ಶೋಭಿಸುತ್ತ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದಿವೆ ಎಂದು, ತಮಂ ಕೈಕೊಳ್ಳಿನಂ - ಭ್ರಮೆಗೊಳಿಸುವಂತೆ, 
ಕೋಮಲತನು = ಅವಳ ಕೋಮಲ ದೇಹ, ಅಲರ್ಗಣ್‌ - ಹೂವಿನಂಥ 
ಕಣ್ಣುಗಳು, ನೀಳ್ದ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲ೦ - ನೀಳವಾದ ಕೇಶರಾಶಿ, ಉತ್‌ + ಭ್ರೂಲತೆ ಎ 
ಎತ್ತರವಾದ ಹುಬ್ಬೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಸತ್‌ + ದಂತಚ್ಛದಂ = ಸುಂದರ ತುಟಿಗಳು, 
ದಂತರುಚಿ - ಹಲ್ಲುಗಳ ಬಿಳಿಪು, ರುಚಿರಶೋಭಾಕರ೦ = ಹಿತಕರವಾದ 
ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ವಜ್ರಜ೦ಘನೇ, ಬಳ್ಳಿ ನೈದಿಲೆಪುಷ್ಪ ನವಿಲುಗರಿ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು 
ಹವಳದ ಮಹಾ ಹೊಳಪು ಮುತ್ತಿನಸರ - ಇವುಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಶೋಭಿಸುತ್ತ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದಿವೆ ಎಂದು ಭ್ರಮೆಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಅವಳ ಕೋಮಲ 
ದೇಹ, ಹೂವಿನಂಥ ಕಣ್ಣುಗಳು, ನೀಳ ಕೇಶರಾಶಿ, ಎತ್ತರವಾದ ಹುಬ್ಬೆಂಬ 
ಬಳ್ಳಿಗಳು, ಸು೦ದರ ತುಟಿಗಳು, ಹಲ್ಲುಗಳ ಬಿಳಿಪು - ಎಲ್ಲವೂ ಹಿತಕರವಾದ 
ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. 


ಒಳಪೊಯ್ಯಲ್‌ ನಿನ್ನನಾ ಕನ್ನೆಯ ತುಣುಗೆಮೆಗಳ್‌ ಸುತ್ತಲುಂ ನಿನ್ನನಾಕೋ 
ಮಳೆಯಂದಂಬೆತ್ತ ಸುತ್ತುಂಗುರುಳಳವಡಿಸಲ್‌ ನಿನ್ನನಾ ತನ್ಹಿಯೆತ್ತಂ 
ಬಳೆದುತ್ತುಂಗಸ್ತನ೦ ಮಾಣ್ಣರದೆ ಬಳಸಲಿಂ ನಿನ್ನನಾ ಕಾಂತೆಯಂತಾ 
ನಳಿತೋಳ್ಗಳ್‌ ಪಕ್ಕುವಾರ್ದಿರ್ದುವು ಹಿರಿದು ತೊಡರ್ಪಾದುದಿನ್ನೆತ್ತಪೋಪೈ ೨೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಕನ್ನೆಯ ತುಣಗೆಮೆಗಳ್‌ ನಿನ್ನನ್‌ 
ಒಳಪೊಯ್ಯಲ್‌ - ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯ ದಟ್ಟ ಕೂದಲ ರೆಪ್ಪೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳಹುಗಿಸಲು, 
ಆ ಕೋಮಳೆಯ + ಅಂದಂಬೆತ್ತ ಸುತ್ತುಂಗುರುಳ್‌ ನಿನ್ನನ್‌ ಸುತ್ತಲು೦ - ಆ 
ಕೋಮಲೆಯ ಸೊಂಪಾದ ಗುಂಗುರುಗೂದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು, ಆ ತನ್ನಿಯ 
+ ಎತ್ತಂಬಳೆದ + ಉತ್ತುಂಗಸನಂ ನಿನ್ನನ್‌ ಮಾಣಃರದೆ ಅಳವಡಿಸಲ್‌ ಇ ಆ 
ಸಪೂರೆಯ ಪುಷ್ಟವಾದ ತೋರಮೊಲೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು, ಇಂ ಆ 
ಕಾಂತೆಯ + ಅಂತು ೬ ಆ ನಳಿತೋಳ್ಗಳ್‌ ನಿನ್ನನ್‌ ಬಳಸಲ್‌ ಪಕ್ಕುವಾರ್ದು + 
ಇರ್ದುವು ಇ ಇನ್ನು ಆ ಚೆಲುವೆಯ ಬಳ್ಳಿದೋಳುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯಲು 
ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ; ಪಿರಿದು ತೊಡರ್ಪು + ಆದುದು - ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ 
ಭಾರಿ ತೊಡರು ಉಂಟಾಗಿದೆ; ಇನ್ನೆತ್ತ ಪೋಪ್ಫ ಇ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯ ದಟ್ಟಕೂದಲ ರೆಪ್ಪೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಳಹುಗಿಸಲು, 
ಆ ಕೋಮಲೆಯ ಸೊಂಪಾದ ಗುಂಗುರುಗೂದಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಲು, ಆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೮೫ 


ಸಪೂರೆಯ ಪುಷ್ಪವಾದ ತೋರಮೊಲೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡಲು, ಆ ಚೆಲುವೆಯ 
ಬಳ್ಳಿದೋಳುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯಲು - ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿವೆ; 
ಹೀಗೆ ನಿನಗೆ ಭಾರಿ ತೊಡರು ಉಂಟಾಗಿದೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೀಯೆ! 


ವ। ಮತ್ತಮಾಕೆ ನೀಲೋತ್ಸಳದಳನಯನೆಯುಂ ಕುಂದಕುಟ್ಮಲ ದಶನೆಯುಂ 
ಶಿರೀಷದಾಮಕೋಮಳಬಾಹುಯುಗಳೆಯುಂ ಕಮಳದಳ 'ಕೋಮಳ ಕರತಳೆಯುಂ 
ವಕುಳಮುಕುಳಸುರಭಿನಿಶ್ಚಾಸೆಯು೦ ಚಂಪಕ ದಳದಾಮಾವದಾತೆಯುಮಾಗಿ ಕುಸುಮಸುಕುಮಾರ 
ತನುವಪ್ಪುದಟ್‌೦ಂದ ತನುಪರಿತಾಪಮಂ ಸೈರಿಸಲಾಜದೆ ನಿನ್ನೊಳಾದ ವೃತ್ತಾಂತಮನೀ 
ಪಟದೊಳ್‌ ಬರೆದು ಆಂ ತನಗೆ ಪರಮವಿಶ್ವಾಸಭೂಮಿಯೆನಾಗಿ ಕಿಳಿಯಂದಿಂದಿತ್ತ 
ನಡೆಪಿದೋದಿಸಿದ ದಾದಿಯೆನಪ್ಪುದಟಳ್‌ಂ ಪಂಡಿತೆಯೆಂಬ ಬಲಿಯ ಪೆಸರಲ್ಲದೆ 
ರಾಜಕುಳಸತತಸಂವಾಸ ಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರಾಗಲ್ಭ್ಯತೆಯುಮುಳ್ಳುದಣ'ೌ೦ದಮೀಪಟಮಂ 
ಪ್ರಾಣಮನೆ ಕೈಯೆಡೆಗುಡುವಂತೆನ್ನ ಕೈಂಶೊಳ್ಳೊಟ್ಟು ಮದೀಯ ಪ್ರಾಣ 
ವಲ್ಲಭನನೆಲ್ಲಿ ಪೊಕ್ಕುಮೆಲ್ಲಂದದೊಳ ಮಲಸೆಂದಟ್ಟಿದೊಡೆ ಬಂದಿದನಿಲ್ಲಿ 
ಪಸರಿಸಿ ಪಾಲ್ಪಕ್ಕೆವಟ್ಟಿರ್ದೆಂ: ಮದೀಯ ಕಾಯಕ್ಷೇಶಫಳಮುಂ ಜನ್ಮಫಳ 
ಮುಮೆನಗಿಂದು ನಿನ್ನ ಬರವಿನಿಂದಂ ಸಫಳಮಾದುದೆಂಬುದುಂ ತೆಂಕಣೆಲರ 
ಲೆಪದಿಂದಂಕುರಿಸಿದ ಚೂತದಂತೆ ಆತ೦ ರೋಮಾಂಚಕಂಚುಕಿತ ಶರೀರನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ - ಆಕೆ - ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಅವಳು, 
ನೀಲ + ಉತ್ತಳದಳನಯನೆಯುಂ = ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಪಕಳಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವಳೂ, 
ಕುಂದಕುಟ್ಕಲದೆಶನೆಯುಂ೦ = ಕುಂದಪುಷ್ಟದಂತಹ ಹಲ್ಲುಗಳವಳೂ, 
ಶಿರೀಷದಾಮಕೋಮಳಬಾಹುಯುಗಳೆಯು೦ ಎ. ಶಿರೀಷಪುಷಮಾಲೆಯಂತಹ 
ಜೋಡಿ ತೋಳುಗಳವಳೂ, ಕಮಳದಳಕೋಮಳಕರತಳೆಯು೦ = ಕಮಲದ 
ದಳದಂತಹ ಕೋಮಲವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ವಕುಳಮುಕುಳಸುರಭಿನಿಶ್ಚಾಸೆಯುಂ 
= ಬಕುಲದ ಹೂಗಳಂತೆ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತ ನಿಶ್ವಾಸವುಳ್ಳವಳೂ, ಚಂಪಕದಳದಾಮ 
+ ಅವದಾತೆಯು೦ + ಆಗಿ ಇ ಸಂಪಿಗೆಯೆಸಳಿನಂತಹ ಮೈಬಣ್ಣದವಳೂ, 
ಕುಸುಮಸುಕುಮಾರತನುವಪುದಳ್‌ಂದೆ - ಹೂವಿನಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಶರೀರದವಳೂ 
ಆಗಿ, ಅತನುಪರಿತಾಪಮಂ ಸೈರಿಸಲಾಜದೆ = = ಮದನತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ, 
ನಿನ್ನೊಳಾದ ವೃತ್ತಾಂತಮನ್‌ - ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಡೆದ ಪ ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು, ಈ ಪಟದೊಳ್‌ 
ಜಿ ಜ್ರ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಆಂ ತನಗೆ ಪರಮವಿಶ್ಯಾಸಭೂಮಿಯೆನ್‌ + 
ಆಗಿ - ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ಅತ್ತ ತ್ವಂತ "ನಂಬಿಕಸ್ಥಳಾದವಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಕಿಆಯಂದಿಂದಿತ್ತ 
ನಡೆಪಿದೋದಿಸಿದ ಚಾಚ + ಅಪುದಳಂ - | ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ಬೆಳೆಸಿ ಓದಿಸಿದ ದಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕತತ ಬಲಿಯ 
ಪೆಸರಲ್ಲದೆ ಎ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಂಡಿತೆಯಾಗಿರದೆ, ರಾಜಕುಳಸತತಸ೦ವಾಸಪ್ರಾಪ್ತ 


೨೮೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ರಾಜಸಮೂಹದೊಡನೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಬದುಕಿದ್ದುದರಿಂದ ದೊರೆತ, 
ಪ್ರಾಗಲ್ಫೃತೆಯು೦ -- ಉಳ್ಳುದಣೌ೦ದಮೀ ಪ್ರೌಢಮೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಾಗಿ, 
ಪ್ರಾಣಮನೆ ಕೈಯೆಡೆಗುಡುವಂತೆ ಪಟಮಂ ಎನ್ನ ಕೈಯೊಳ್ಳೊಟ್ಟು - ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ 
ನೀಡುವಂತೆ ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದೀಯ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭನನ್‌ + 
ಎಲ್ಲಿ ಪೊಕ್ಕುಂ * ಎಲ್ಲಂದದೊಳಂ + ಅಜಸು * ಎಂದು - ಅಟ್ಟಿದೊಡೆ - 
ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಿಂದ ಹುಡುಕು ಎಂದು 
ಕಳಿಸಲು, ಬಂದು +೬ ಇದನ್‌ +೬ ಇಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಪಾಲ್ದಕ್ಕೆ + ಪಟ್ಟಿರ್ದೆಂ ಎ 
ಬ೦ದ ನಾನು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಈ ಮುರುಕು ಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಲಗಿದ್ದೆ: ನಿನ್ನ: ಬರವಿನಿಂದಂ = ನಿನ್ನ ಬರುವಿಕೆಯಿ೦ದಾಗಿ ಈಗ, 
ಮದೀಯಕಾಯಕ್ಷೇಶಫಳಮು೦ - ನನ್ನ ದೇಹಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವೂ, 
ಜನ್ಮಫಳಮು೦ = ಜೀವನ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವೂ, ಎನಗಿಂದು ಸಫಳಮಾದುದು ಇ 
ನನಗಿವತ್ತು ದೊರೆಯಿತು, ಎ೦ಂಬುದು೦ = ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆತಂ 
ತೆಂಕಣೆಲರಲೆಪದಿಂದೆ + ಅಂಕುರಿಸಿದ ಚೂತದಂತೆ - ಅವನು ತೆಂಗಾಳಿಯ 
ಬೀಸುವಿಕೆಯಿ೦ದ ಚಿಗಿತ ಮಾವಿನ ಮರದಂತೆ, ರೋಮಾಂಚಕಂಚುಕಿತಶರೀರನಾಗಿ 
= ಪುಲಕಗೊಂಡ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೀಮತಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕನ್ನೈದಿಲೆಯ ಪಕಳೆಯಂತಹವು, 
ಹಲ್ಲುಗಳೋ ಕುಂದಪುಷ್ಟದಂತಹವಮು, ಜೋಡಿ ತೋಳುಗಳು 
ಶಿರೀಷಪುಷ್ಠಮಾಲೆಯಂತಹವು, ಕೈಗಳು ಕಮಲದಳದಂತೆ ಕೋಮಲ, ಅವಳ 
ನಿಶ್ವಾಸ ಬಕುಲದ ಹೂಗಳ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು, ಮೃಬಣ್ಣ 
ಸಂಪಿಗೆಯೆಸಳಿನಂತಹುದು, ಅವಳ ಶರೀರ ಹೂವಿನಂತೆ ಮೃದು - ಹೀಗಾಗಿ 
ಅವಳು ಮದನತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಡೆದ ಪ್ರಸ೦ಗಗಳನ್ನು 
ಈ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಸಿದ್ದಾಳೆ; ನಾನು ಅವಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಂಬಿಕಸ್ಥೆಯಾದ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಬೆಳೆಸಿ ಓದಿಸಿದ ದಾದಿ, ನನ್ನ ಹೆಸರು ಪಂಡಿತೆ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ರಾಜಸಮೂಹದೊಡನೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢಮೆಯೂ 
ಇದೆ; ಇಂತಹ ನನಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ನೀಡುವಂತೆ ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 
"ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾ೦ತನನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ನೋಡಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಿ೦ದ ಹುಡುಕು' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸಿದಾಗ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಬಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಹರಡಿ ಈ ಮುರುಕು 
ಮಂಟಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದ್ದೆ: ನೀನು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವೂ 
ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವೂ ಉಂಟಾದುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಅವನು ತೆಂಗಾಳಿ ಬೀಸಲು (ವಸಂತಕಾಲ ಬರಲು) ಮಾವಿನ ಮರ ಚಿಗುರುವಂತೆ 
ಪುಲಕಗೊಂ೦ಡ. | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೮೭ 


ನಿನಗಾನೇನೆಂಬೆನೆನ್ನಿರ್ದಿರವನಆ್‌ದು ನೀನಿರ್ದೆಯಿನ್ನಾಕೆಗಂ ನೀಂ 

ಮನದನ್ನೈ ತೋಣ ನಿನ್ನೀ ಪಟಮನೆನಗದಂ ನೋಡಿ ಮತ್ಕಾಂತೆಯಂಕಾ 

ಣಕ್ತಿನೆಗಂ ಸೈರಿಪೆನೆನ್ನೀ ಬರೆದ ಪಟಮುಮಂ ಕೊಂಡುಪೋಗಾಕೆಗೆಂದಿಂ 
ತಿನಿತುಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ನಿನ್ನಿನಿಯನಳಯೆ ಪೇಲ್ದಟ್ಟಿದಂ ಲೋಲನೇತ್ರೇ ೨೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿನಗಾನ್‌ + ಏನೆಂಬೆನ್‌ - ನಿನಗೆ ನಾನೇನು 
ಹೇಳಲಿ? ಎನ್ನಿರ್ದ -- ಇರವನ್‌ + ಅಳದು ನೀನಿರ್ದೆ - ನಾನಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆ. ಇನ್ನು + ಆಕೆಗಂ ನೀ೦ ಮನದನ್ನೈ ಎ ಅಲ್ಲದೆ ನನು 
ಆಕೆಗೂ ಬೇಕಾದವಳು, ನಿನ್ನೀ ಪಟಮನ್‌ ಎನಗೆ ತೋಲು ಎಐ ನೀನು ಈ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ: ನೀಡು, ಚಂ ನೋಡಿ ಮತ್‌ + ಕಾಂತೆಯಂ ಕಾಣನೆಗಂ' 
ಸೈರಿಪೆನ್‌ ಎ = ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕಾಂತೆಯನ್ನೇ ಕಾಣುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ವಿರಹವನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಇನ್ನು + ಧ್ರ ಬರೆದ ಪಟಮುಮಂ ಆಕೆಗೆ LN 2 
- ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಜು ಅವಳ ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು, 
ಎ೦ದು +೬ ಇಂತು + ಇನಿತುಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಂ ನಿನ್ನಿ ನಿಯನ್‌ + ಅಲ್‌ಯೆ ಪೇಲ್ತು 
= ಎ೦ದು ಇಪ್ಪಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನು ವಿವರವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಅಟ್ಟಿದ೦ ಎ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನೆಂದ: “ನಿನಗೆ ನಾನೇನು ಹೇಳಲಿ? ನಾನಿರುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀನು ಅರಿತಿರುವೆ, ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಆಕೆಗೂ ಬೇಕಾದವಳು, ನೀನು 
ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ ನೀಡು, ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕಾಂತೆಯನ್ನೇ ಕಾಣುವವರೆಗೂ 
ವಿರಹವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಬರೆದ ಅವಳ ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು' ಎಂದು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯಕರನು ವಿವರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿ, ಚಂಚಲನೇತ್ರೆಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಕಾಣುವ ಆತುರದಿಂದ ತಾನೇ ಹೋಗದೆ 
ಅವಳ ಪಟವನ್ನು ಪಂಡಿತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ತನ್ನ 
ವಿರಹವನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತೇನೆಂಬುದರ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು; ಅವನು 
ಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ಸುಸಂಸ ತ ಸೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ನವಿರಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ವ। ಎಂದು ಮನಃ ಪ್ರಿಯತಮನ ಬರೆದ ಸಾಭಿಜ್ಞಾನ ಪಟಮನೀವುದು 
ಮಾಕೆಯುವುದಂ ನಿಮಿರ್ಚಿ ನೋಡಿ, ' | 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಮನಃಪ್ರಿಯತಮನ ಬರೆದ - 


೨೮೮ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹೀಗೆಂದು ಪಂಡಿತೆಯು ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಬರೆದಿದ್ದ, ಅ + ಅಭಿಜ್ಞಾನಪಟಮನ್‌ 
+ ಈವುದುಂ ವ ಗುರುತುಗಳಿದ್ದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೀಡುವುದೂ, ಆಕೆಯುಂ + 
ಅದಂ ನಿಮಿರ್ಚೆ ನೋಡಿ ಎ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಅದನ್ನು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ ನೋಡಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿ ಪಂಡಿತೆಯು ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಬರೆದಿದ್ದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಹ ಶ್ರೀಮತಿಯು ಅದನನ್ನು ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ "ನೋಡಿದಳು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತೆ "ತಾನೇ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ; ಜೊತೆಗೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲದ ವಿವರಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ 
(ಪೂಪು, ೭. ೧೫೮-೭೭) 


ಅವಿನಾಣಮನಿತುಮೆರ್ದೆವುಗೆ 

ಕಿವಿವುಗೆ ಪಂಡಿತೆಗೆ ನುಡಿದ ನಲ್ಲನ ನುಡಿ ತ 
ಳವಿರಳರೋಮಾಂಚದೆ ಮಾ 

ಧವಸಮಯದೊಳಲರ್ದ ಚೂತಲತೆಯನ್ನು ಪೋಳಳ್‌ ೨೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅವಿನಾಣಂ + ಅನಿತುಂ ೬ ಎರ್ದೆ + 
ಪುಗೆ - ನೆನಪುಗಳೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಪಂಡಿತೆಗೆ ನುಡಿದ ನಲ್ಲನ 
ನುಡಿ ಕಿವಿವುಗೆ = ಪಂಡಿತೆಯ ಬಳಿ ತನ್ನ ನಲ್ಪನು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು, ಅವಿರಳಿರೋಮಾಂಚದ ತಳ್ಳು - ಗಾಢ 
ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮಾಧವಸಮಯದೊಳ್‌ + `'ಅಲರ್ದ ದು 
ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಿದ, ಚೂತಲತೆಯನ್ನು ಪೋಳ್ಪಳ್‌ ಶತ 
ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು ಹೋತಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿನ ನೆನಪುಗಳೆಲ್ಲ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಕ್ಕವು, 
ಪಂಡಿತೆಯ ಸಿ ತನ್ನ ನಲ್ಲನು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಅವಳ ಕಿವಿಯನ್ನು ಜಬ್‌ 
ಗಾಢ ಕೋಮಾರಿಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ ಶ್ರೀಮತಿಯು ವಸ ಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಿದ 
ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರದಂತಾದಳು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಮತ್ತ ಶ್ರೀಮತಿವಜ್ರಜಂಘರ ಜನ್ಮಾಂತರಸ್ನೇಹರಸಾ ಮೃತ 
ಪಾತ್ರಚಿತ್ರ ಪಟವ್ಯತಿಹಾರಮಂ “ವಜ್ರಜಂಘಾನುಚರರಿಂದಮರ್‌ದು 
ವಜ್ರದಾಹುಮಹೀನಾಥಂ ನಿಜತನೂಜಗುಣಮಣಮಾಲೆಗೆ ತತ್ಕನ್ಯಾರತ್ನಮಂ 
ನಾಯಕಮಣ' ಮಾಡ ಲೆಂದಾತ್ಮೀಯವಿಳಾಸಂ ಬೆರಸು ಸ್‌ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೮೯ 


ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಗೆ ಮುಂದಟ್ಟಿದ ದೂತಂಗೆ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಮೆಚ್ಚಿತ್ತು 
ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಯುಮ ನಂತಸಾಮಂತಾಂತಃ ಪುರಪರಿವಾರ 
ಪರಿವೃತನುಂ೦ ಬಂಧುರಗಂಧಸಿಂಧೂ ರಾರೂಢನುಮಾಗಿ, 


ಟ್‌ ಐ 
ಶ್ರೀಮತಿವಜಜಂಘರ ಜನ್ಮಾಂತರಸ್ನೇಹರಸಾಮೃತಪಾತ್ರ - ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜ್ರಜಂಘರ 


ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಪ್ರೀತಿಯು ಹರಿದು ಬಂದ ಪಾತ್ರವಾದ, ಚಿತ್ರಪಟವ್ಯತಿಹಾರಮ೦ 
= ಚಿತ್ರಪಟದ ವಿನಿಮಯವನ್ನು, ವಜ್ರಜ೦ಘ + ಅನುಚರರಿಂದಂ +೬ ಅಜದು = 
ವಜ್ರಜಂಘನ ಸೇವಕರಿಂದ ತಿಳಿದು, ವಜ್ರಬಾಹುಮಹೀನಾಥ೦ = ವಜ್ರದಂತ 
ಮಹಾರಾಜನು, ನಿಜತನೂಜಗುಣಮಣ*ಮಾಲೆಗೆ - ತನ್ನ ಮಗ ಗುಣರತ್ನಮಾಲಿಗೆ, 
ತತ್‌ + ಕನ್ಯಾರತ್ನಮ೦ ನಾಯಕಮಣ* ಮಾಡಲೆಂದು - ಆ ಕನ್ಯಾರತ್ನವನ್ನು 
ನಾಯಕಮಣ*ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಆತ್ಮೀಯವಿಳಾಸಂ ಬೆರಸು 
ಬ೦ದು ಇ ತನ್ನ ವೈಭವಗಳೂಡನೆ ಬಂದು, ಪು೦ಂಡರೀಕಿಣ*ಗೆ ಮುಂದಟ್ಟಿದ 
ದೂತಂಗೆ ಇ ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಗೆ ಈ ಮೊದಲೇ ಕಕಳಿಸಿದ್ದ ಸಂದೇಶವಾಹಕನಿಗೆ, 
ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮಚ್ಚಿ ಮೆಚ್ಚಿತ್ತು - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಹುಮಾನವನ್ನು ನೀಡಿ. 
ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ೦ ಇ ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ಅನ೦ತಸಾಮಂತ + 
ಅಂತಃಪುರಪರಿವಾರಪರಿವೃತನುಂ ಇ ಅಸಂಖ್ಯ ಸಾಮಂತರನ್ನೂ 
ಅಂತಃಪುರಸ್ತೀಯರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಬಂಧುರಗಂಧಸಿಂಧೂರ + ಆರೂಢನುಂ 
+ ಆಗಿ ಎ ಸುಂದರವಾದ ಮದಗಜವನ್ನೇರಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಂ + ಅತ್ತ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಕಡೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಕಡೆ, ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜ್ರಜ೦ಘರ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಹರಿದು ಬಂದ ಪಾತ್ರವಾದ, ಚಿತ್ರಪಟದ ವಿನಿಮಯದ ವಿಚಾರವು 
ವಜಜಂಘನ ಸೇವಕರಿಂದ ವಜ್ರದಂತ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು; 
ಗುಣರತ್ನಮಾಲೆಯಾದ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಆ ಕನ್ಯಾರತ್ನವನ್ನು ನಾಯಕಮಣ*ಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಕಲ ವೈಭವಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟ; ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಗೆ 
ಈ ಮೊದಲೇ ಕಳಿಸಿದ್ದ ಸಂದೇಶವಾಹಕನಿಂದ ಈ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದ ವಜ್ರದಂತ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ; ಅಸಂಖ್ಯ 
ಸಾಮಂತರನ್ನೂ ಅಂತಃಪುರಸ್ತೀಯರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಸುಂದರವಾದ 
ಮದಗಜವನ್ನೇರಿ (ವಜ್ರಬಾಹುವನ್ನು ಎದಿರುಗೊಳ್ಳಲು) ಬ೦ದ. 


ಕರಿಸೇನಾಸಾರಿನದ್ಭೋತ್ತರಳಕದಳಿಕಾನನೋಚ್ಚುಂಬ್ಯಮಾನಾಂ 
ಬರಚಕ್ರಂ ವಾಜಿರಾಜಿಶ್ರವಣಚಮರಜಶ್ರೇಣ*ಸ೦ಜೀವಿತಾಶಾಂ 


೨೯೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬರಭಾಗಂ ಪತ್ತಿಶಸ್ತದ್ಯುತಿಪರಿಕರಸಾಂದ್ರೀಭವಚ್ಚಂಡರೋಚಿಃ 
ಕಿರಣೌಘಂ ವಜ್ರಬಾಹುಕ್ಷಿತಿಪತಿಗಿದಿರಂ ಬಂದನುತ್ಲಾಹದಿಂದಂ ೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರಿಸೇನಾಸಾರಿನದ್ದ - ಆನೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಲಗತ್ತಿಸಲಾದ, ಉತ್ತರಳ - ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುವ, ಕದಳಿಕಾ - ಬಾವುಟಗಳಿಂದ] 
ಉಚ್ಚುಂಬ್ಯಮಾನ 4+ ಅಂಬರಚಕ್ರಂ ಇ ಚುಂಬಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಗಗನಮಂಡಲ, 
ವಾಜಿರಾಜಿಶ್ರವಣ = ಕುದುರೆಯ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ, ಚಮರಜಶ್ರೇಣ*ಸ೦ಜೀವಿತ 
+ ಆಶಾಂಬರಭಾಗ೦ - ಚಾಮರಗಳ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಪ್ರದೇಶ, ಪತ್ತಿಶಸ್ತದ್ಯುತಿಪರಿಕರಸಾಂದ್ರೀಭವತ್‌ = ಪದಾತಿ ಸೈನ್ಯವು ಹಿಡಿದಿದ್ದ 
ಆಯುಧಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ದಟ್ಟವಾದ, ಉಚ್ಚಂಡರೋಚಿಃಕಿರಣೌಘಂ | 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಮೂಹ - ಹೀಗಿರಲು, ಮಹಾವಜ್ರಬಾಹುಕ್ಷಿತಿಪತಿಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಂ ಇದಿರಂ ಬ೦ದನ್‌ - ಸಡಗರದಿಂದ ಎದುರು ಬಂದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆನೆಯ ಸೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಗತ್ತಿಸಲಾದ ಬಾವುಟಗಳು 
ಗಗನಮಂಡಲವನ್ನು ಮುತ್ತಿಡುತ್ತಿದ್ದುವು, ಕುದುರೆಯ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಚಾಮರಗಳ 
ಗು೦ಪು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶೋಭೆ ತಂದಿತ್ತು. ಪದಾತಿ ಸೈನ್ಯದ ಆಯುಧಗಳ ಹೊಳಪು 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿತ್ತು - ಹೀಗೆ ವಜ್ರದಂತನು 
ವಜ್ರಬಾಹು ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಸಡಗರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಂಡ, 


ವ। ಅಂತತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂ ವಜ್ರಬಾಹುಕ್ಷಿತಿಪತಿಗಿದಿರ್ವೋಗಿ ನಿಜವಿಜಯಗಜದಿನಿಳಿದು 
ತನಗೆ ಪೊಡೆವಟ್ಟ ವಜ್ರಬಾಹುವನಾ ಶೀರ್ವಾದ ಪುರಸ್ನರವಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಾತ್ಮೀಯ 
ಶಿಖಂಡಮಣ*ಮರೀಚಿಗಳಿಂ ನಿಜಪದಕಮಳ ದೊಡನೆ ವಸುಂಧರೆಯುಮನಳಂಕರಿಸಿದ 
ವಸುಂಧರೆಯುಮಂ ನಿಜಾನುಜೆ ಯಂ ಪರಸಿ ವಿನಯವಿನಮಿತಮಣಃಮುಕುಟನಾದ 
ವಜ್ರಜ೦ಂಘನನನೇಕ ಭೋಗಭಾಗನಾಗೆಂದು ಪರಸಿ ಪಿರಿದುಮಟ್ಕಅೌನೊಳ್ಳರ್ಕ್ಕೈಸಿಕೊ೦ಡು 
ನಿಜವಿಜಯ ಗಜೇಂದಮನೇಳಸಿ ಮುಂದಿಟ್ಟೊಡಗೊಂಡು ಬರೆ ಪುರಜನಂಗಳುತ್ತುಂಗಪ್ರಾಸಾದ 
ಕೂಟ ಕೋಟಿಗಳುಮನುದಗ್ರ ಸೌಧೋ ಪರಿಮತಳಂಗಳುಮನೇಟ ನೋಲಲಲ್ಲಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು  ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿ೦ - ಹಾಗೆ ತುಂಬು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ವಜಬಾಹುಕ್ತಿತಿಪತಿಗೆ + ಇದಿರ್‌ + ಪೋಗಿ - ವಜ್ರಬಾಹುವಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗಿ, ನಿಜವಿಜಯಗಜದಿನ್‌ + ಇಳಿದು ಇ ತನ್ನ ಆನೆಯಿಂದ 
ಕೆಳಗಿಳಿದು, ತನಗೆ ಪೊಡೆವಟ್ಟ ವಜ್ರಬಾಹುವನ್‌ = ತನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ 
ವಜ್ರಬಾಹುವನ್ನು, ಆಶೀರ್ವಾದಪುರಸ್ಸರವಪ್ಪಿಕೊ೦ಡು - ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ 
ಅಪ್ಲಿಕೊ೦ಡು, ಆತ್ಮೀಯ ಶಿಖಂಡಮಣಃಮರೀಚಿಗಳಿಂ - ತನ್ನ ತಲೆಯ ಆಭರಣದ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೯೧ 


ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ನಿಜಪದಕಮಳದೊಡನೆ ಇ ತನ್ನ ಪಾದಪದ್ಮಗಳ ಜೊತೆಗೆ, 
ವಸುಂಧರೆಯುಮನ್‌ + ಅಳಂಕರಿಸಿದ ಎ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಬೆಳಗಿದ ನಿಜ + 
ಅನುಜೆಯಂ ವಸುಂಧರೆಯುಮಂ ಎ ತನ್ನ ತಂಗಿ ವಸುಂಧರೆಯನ್ನೂ ಪರಸಿ, 
ಏನಯವಿನಮಿತಮಣ*ಮುಕುಟನಾದ = ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ 
ಮಣಃಕಿರೀಟಿಯಾದ, ವಜ್ರಜ೦ಘನನ್‌ + ಅನೇಕಭೋಗಭಾಗನಾಗೆಂದು ಪರಸಿ 
= ವಜ್ರಜಂಘನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪಡೆ ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, 
ಪಿರಿದುಮಟ್ಟಅನೊಳ್‌ + ತರ್ಕೈಸಿಕೊ೦ಡು - ತುಂಬು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು, 
ನಿಜ ವಿಜಯಗಜೇಂದ್ರಮನ್‌ + ಏಸಿ - ತನ್ನ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿ, ಮುಂದಿಟ್ಟೊಡಗೊಂಡು ಬರೆ ಎ ಅವನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರಲು, 
ಪುರಜನ೦ಗಳ್‌ + ಉತ್ತುಂಗಪ್ರಾಸಾದಕೂಟಕೋಟಿಗಳುಮನ್‌ - ಊರ ಜನರು 
ಎತ್ತರವಾದ ಮಹಲುಗಳ ಮೇಲುಬಾಗವನ್ನೂೂ, ಉದಗ್ರಸೌದಿ + 
ಉಪರಿಮತಳಂಗಳುಮನ್‌ + ಏಣ ನೋಟಲ್ಲಿ - ದೊಡ್ಡ ಸೌಧಗಳ ಮೇಲುಗಡೆ 
ಹತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ತುಂಬು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವಜ್ರಬಾಹುವಿಗೆ ಎದುರು 
ಹೋಗಲು, ವಜಬಾಹುವು ತನ್ನ ಆನೆಯಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಅವನನ್ನು 
ಆಶಿರ್ವದಿಸಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡ; ತನ್ನ ತಲೆಯ ಆಭರಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಪಾದಪದ್ಮಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಬೆಳಗಿದ ತನ್ನ ತಂಗಿ ವಸುಂಧರೆಯನ್ನು 
ಹರಸಿದ; ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ಮಣ*ಕಿರೀಟಿಯಾದ ವಜ್ರಜಂಘನಿಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಪಡೆ ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ತುಂಬು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ತಬ್ಬಿಕೊಂಡ; ಆ ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಊರಿನತ್ತ ಹೊರಟ; ಊರ ಜನರು ಎತ್ತರವಾದ ಮಹಲುಗಳ ಹಾಗೂ ದೊಡ್ಡ 
ಸೌಧಗಳ ಮೇಲೇರಿ ಆ ಮೆರವಣ್‌ಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. 


ಪುದಿದೀ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರೋತ್ಕರದ ನಡುವಣ೦ ವಜ್ರದಂತಂ ಸಮಂತೆ 
ತ್ತಿದ ಪಿಂಛಚ್ಛತ್ರಷಂಡಂಗಳ ನಡುವೆಸೆವ೦ ವಜ್ರಬಾಹುಕ್ಷಿತೀಶಂ 
ಮದಗಂಧಬ್ರಾಂತಭೃಂಗಾವಳಿವಳಯಿತಮತ್ತದ್ದಿಪಂ ಕೂಡೆ ಮಿಂಚಿಂ 
ಪುದಿದತ್ತೆಂಬಂತೆ ಕೂರಂಕುಸದ ಪೊಳಪನಾ ತೋಹವಂ೦ ವಜ್ರಜಂಘಂ 
೨೫ 
 ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುದಿದ + ಈ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರ -- ಉತ್ಕರದ 
| ನಡುವಣಂ ವಜ್ರದ೦ತಂ ಇ ತುಂಬಿದ ಬೆಳ್ಗೂಡೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ನಡುವೆ ಇರುವವನು 
ವಜ್ರದಂತ; ಸಮಂತು + ಎತ್ತಿದ ಪಿಂಛತ್‌ + ಛತ್ರಷಂಡಂಗಳ ನಡುವೆ + 


೦೯೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಎಸೆವ೦ ವಜ್ರಬಾಹುಕ್ಷಿತೀಶ೦ ಎ ಮೇಲೆತ್ತಿದ ನವಿಲುಗರಿಗಳ ಕೊಡೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಶೋಭಿಸುವವನೇ ವಜ್ರಬಾಹು ಮಹಾರಾಜ; ; ಮದಗಂಧಭ್ರಾಂತಭ್ಯ ವಕ 

= ಮದಜಲದಿಂದ ಬ್ರಾಂತಿಗೊಂಡ ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮತ್ತದ್ದಿಪ೦ ಮದ್ದಾನೆಯು, ಕೂಡೆ ಮಿಂಚಿಂ ಪುದಿದತ್ತು + ಎಂಬಂತೆ 
ಮಿಂಚನ್ನು ಸೇನಿತೋ- ಎನ್ನು! ವಂತೆ, ಕೂರ್‌ + ಅಂಕುಸದ ` ಹೊಳಪನ್‌ + ೮ 
(yen ವಜ್ರಜಂಘ೦ ಇ ಹೊಳಪಿನ ಅಂಕುಶದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು 
ವಜಜಂಘ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಹರಡಿದ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವವನು ವಜ್ರದ೦ತ; 
ಮೇಲೆತ್ತಿದ "ನವಿಲುಗರಿಗಳ ಕೊಡೆಗಳ . ಮಧ್ಯೆ ಶೋಬಿಸುವವನೇ ವಜ್ರಬಾಹು. 
ಮಹಾರಾಜ; ಮದಜಲದಿಂದ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡ ದುಂಬಿವಿಂಡುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಮದ್ದಾನೆಯು ಮಿಂಚನ್ನು ಸೇರಿತೋ ಎನ್ನು; ವಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಅಂಕುಶದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ವಜಜಂಘ' 


ವ। ಎಂದು ತಮ್ಮೊಳೋರೊರ್ವರೊಳ್‌ ನುಡಿಯುತ್ತುಂ ಪೌರಜನ೦ಗಳ್‌ 
ಸೂಸುವ ಲಾಜವರ್ಷಮುಮಂ ಕುಸುಮವರ್ಷಮುಮಂ ಆಂತುಕೊಳುತ್ತುಂ 
ಮುತ್ತಿನ ಮುಖದ ಲಂಬಣಂಗಳ್ವೆರಸೆಟಲ್ವ ಪಚ್ಚೆಸಾರದ ಹಾರದ ತೋರಣಂಗಳಂ 
ನುಗುಳುತ್ತುಂ ಬಂದು Ld Sel ಪೊಕ್ಕು ಕರುಮಾಡದ ಕೆಲದ 
ಮಾಡದೊಳ್‌ ವಜ್ರಬಾಹುನೃಪನನಿರಿಸಿ ಮಜ್ಜನಭೋಜನ ತಾಂಬೂಲಾಂ 
ಬರಾನುಲೇಪನ ಭೂಷಣಾದಿ ವಿವಿಧವಿಶೇಷ ಸತ್ಕಾರಂಗಳಿಂ ಸಂತಸಂಬಡಿಸಿ 
ನಾನಾವಿನೋದಂಗಳಂ ತೋ ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ನಿನಗಾವುದು 
ಮನೋಯಥಂ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಿನೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎ೦ದು ತಮ್ಮೊಳ್‌ + ಓರೊರ್ವರೊಳ್‌ 
ನುಡಿಯುತ್ತು೦ ಎ ಎಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪೌರಜನ೦ಗಳ್‌ 
ಸೂಸುವ ೬ ಪುರಜನರು ಚೆಲ್ಲುವ, ಲಾಜವಷ ೯ಮುಮಂ ಕುಸುಮವಷ ೯ಮುಮಂ 
ಆಂತುಕೊಳುತ್ತುಂ ಎ ಅರಳು ಮತ್ತು ಹೂಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ, ಮುಳ್‌ದ 
ಮುತ್ತಿನ ಲಂಬಣಂಗಳ್ಳಿರಸು - ತುಂಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮುತ್ತಿನ. ಹಾರಗಳೊಡನೆಯೇ, 
ಎಟಿಲ್ಪ ಎ ಜಾಡು. ಪಚ್ಚಿಸಾರದ ಹಾರದ ತೋರಣಂಗಳಂ ನುಗುಳುತ್ತುಂ 
ಪಚ್ಚೆಯ ಹಾರದ ತೋರಣಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಹಾದು, ಬಂದು ರಾಜಮಂದಿರಮಂ 
ಪೊಕ್ಕು - = ಬಂದು ಅರಮನೆಯನ್ನು. ಸೇರಿ, ಕರುಮಾಡದ ಕೆಲದ ಮಾಡದೊಳ್‌ 
ಬ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನ ಮಹಲಿನಲ್ಲಿ, ವಜಬಾಹುನೃಪನನಿರಿಸಿ = ವಜ್ರಬಾಹು 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸ ಮಾಡಿಸಿ, ಮಜ್ಜನಭೋಜನತಾಂಬೂಲ + ಅಂಬರ + 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೯೩ 


ಅನುಲೇಪನಭೂಷಣ + ಆದಿ ಎ ಸ್ನಾನ ಊಟ ತಾಂಬೂಲ ವಸ್ತ್ರ ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯ 
ಮುಂತಾದ, ವಿವಿಧವಿಶೇಷಸತ್ವಾರಂಗಳಿಂ ಸಂತಸಂಬಡಿಸಿ - ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ, ನಾನಾವಿನೋದ೦ಗಳ೦ ತೋಟಾ ಎ 
ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಮನರಂಜನೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ವಜ್ರದ೦ತಚಕ್ರವರ್ತಿ - ವಜ್ರದ೦ತ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ನಿನಗಾವುದು ಮನೋರಥಂ೦ ಬೇಡಿಕೊಳ್‌ + ಎನೆ ಎ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಯಾವುದು ಕೇಳಿಕೋ ಎನ್ನಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪುರಜನರು 
ಅರಳು ಮತ್ತು ಹೂಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಅವರ ಮೇಲೆ ಸೂಸುದರು; ತು೦ಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳು ಅವರ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಜೋತಾಡುತ್ತಿದ್ದವು; ಹಾಗೆಯೇ ಜೋತಾಡುವ 
ಪಚ್ಚಿಯ ಹಾರಗಳ ತೋರಣಗಳ ಕೆಳಗೆ ಹಾದು ಬ೦ದು ಅರಮನೆಯನ್ನು 
ಸೇರಿದರು; ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನ ಮಹಲಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಬಾಹು ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ಬಿಡಾರ ಮಾಡಿಸಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ನಾನ ಊಟ ತಾಂಬೂಲ ವಸ್ತ ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ೫ಬ ಟಾ ಸಂತೋಷಗೊಳೊ, ಬಗೆ ಸಿಗ 
ಮನರಂಜನೆಗಳನ್ನು ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ; ಆನಂತರ "ನಿನ್ನ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಯಾವುದು ಕೇಳಿಕೋ' ಎ೦ದ. 


ಎನಗರಿದುಂಟಿ ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದುಟ್‌ದಾವುದುಮೆಲ್ಲಲಮುಂಟುನೀ 

ನೆನಗೆ ನರೇಂದಮೌಳಿಮಣ್‌ರಾಜಿವಿರಾಜಿತಪಾದಪೀಠ ನೆ 

ಟ್ಟನೆ ದಯೆಗೆಯ್ವೊಡೀ ನಿಜತನೂಜೆಯನುತ್ಸವಮಂಗಳಾನಕ 

ಧ್ವನಿ ದೆಸೆಯಂ ಪಳ೦ಚಲೆವಿನಂ ನೆರಪೀಗಳೆ ವಜ್ರಜಂಘನೊಳ್‌೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದೆ ಉಲಿದ + ಆವುದುಂ 
ಎನಗೆ + ಅರಿದುಂಟೆ - ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಯಾವ ಕೊರತೆಯಿದೆ? 
ಎಲ್ಲ೦ * ಉಂಟು - ಎಲ್ಲವೂ ಇದೆ, ನರೇ೦ದ್ರಮೌಳಿಮಣ'ರಾಜಿವಿರಾಜಿತಪಾದಪೀಠ 
= ರಾಜಸಮೂಹದ ಕಿರೀಟಗಳ ಮಣ*ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ಪಾದಪೀಠ 
ವುಳ್ಳವನೇ, ನೀನ್‌ + ಎನಗೆ ನೆಟ್ಟನೆ ದಯೆಗೆಯ್ವೊಡೆ - ನೀನು ನನಗೆ 
ದಯಪಾಲಿಸುವುದಾದರೆ, ಉತ್ಸವಮ೦ಗಳ + ಆನಕದ್ದನಿ ದೆಸೆಯಂ ಪಳಂಚಲೆವಿನಂ 
= ಉತ್ಸವದ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಯು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲು, ಈ 
ನಿಜತನೂಜೆಯಣ್‌ - ನಿನ್ನ ಈ ಮಗಳನ್ನು, ವಜ್ರಜ೦ಘನೊಳ್‌ ಈಗಳೆ ನೆರಪು 
= ವಜ್ರಜ೦ಂಘನೊಡನೆ ಈಗಲೇ (ಮದುವೆ ಮಾಡಿ) ಒಟ್ಟಾಗಿಸು. 


೨೯೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಕೊರತೆಯೂ ಇಲ್ಲ, 
ಎಲ್ಲವೂ ಇದೆ, ರಾಜಸಮೂಹದ ಕಿರೀಟಗಳ ಮಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ 
ಪಾದಪೀಠವುಳ್ಳ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿರುವುದಾದರೆ, ಉತ್ಸವದ 
ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿಯು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲು, ನಿನ್ನ ಮಗಳು 
 ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಗ ವಜ್ರಜಂಘನಿಗೆ ಬೇಗ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಡು' 
ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡ. 


ವ। ಎಂಬುದುಂ ಚಕ್ರಧರನಧರಕಿಸಲಯದ ಮೇಲೆ ದಂತಕಾಂತಿಲತಾಂತ 
ಪ್ರಭೆಗಳ್‌ ಪಸರಿಸೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦. ೬ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, 
ಚಕ್ರಧರನ + ಅಧರಕಿಸಲಯದ ಮೇಲೆ ಎಇ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ತುಟಿಗಳೆಂಬ ಚಿಗುರಿನ 
ಮೇಲೆ, ದಂತಕಾಂತಿಲತಾಂತಪ್ರಭೆಗಳ್‌ ಪಸರಿಸೆ ಹಲ್ಲಿನ ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಹೂಗಳ 
ಕಾಂತಿಯು ಹರಡಿಕೊಳ್ಳಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಚಿಗುರಿನಂತಿದ್ದ 
ತುಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಮಂದಹಾಸ ಮೂಡಿತು. 


ಒಡೆಯಂ ಕೂಸಿಂಗದೊಂದೇ ಕುಲದ ಚಲದ ಪೆಂಪೊಂದೆ ಚೆಲ್ಹೊಂದೆ ಸಂದೊ 
ಳ್ನುಡಿಯೊ೦ದೇ ವಿದ್ಯೆಯೊಂದೇ ಪುದಿದೊದಗಿದ ಜನ್ಮಾಂತರ ಸ್ನೇಹಮೊಂದೇ 
ನುಡಿಯುಲ್ಲಿಕ್ಕಲ್ಕದೊಂದೆನಲ್ಲೆನಲೆಡೆ ಪೆಜರ್ಗಿನ್ನಿಲ್ಲ ಮುನ್ನಾ ವಿಧಾತ್ರಂ 
ಕುಡಲಿರ್ದಂ ಕನ್ನೆಯಂ ಪೇಟ್‌ ನಿನಗಮೆನಗಮೇಂ ದಂದುಗಂವಜಬಾಹೂ ೨೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಜ್ರಬಾಹೂ - ವಜಬಾಹು ಮಹಾರಾಜನೇ, 
ಕೂಸಿಂಗೆ ಒಡೆಯ೦ = ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ಯಜಮಾನ, ಕುಲದ ಚಲದ 
ಪೆಂಪು ಅದು +೬ ಒಂದೇ ಎ ನಮ್ಮ ಕುಲ ಚಲಗಳ ಹಿರಿಮೆ ಸಮಾನವಾದವು, 
ಚೆಲ್ವು ಒ೦ದೆ. ಎ ಇಬ್ಬರ ಚೆಲವೂ ಸಮಾನ, ಸಂದ + ಒಳ್ಳುಡಿ + ಒಂದೆ ಎ 
ಇಬ್ಬರ ಮೃದು ಮಾತು ಒಂದೇ ಬಗೆ, ಎದ್ಕೆಯೊಂದೇ = ಅವರ ವಿದ್ಯೆಯೂ 
ಅನುರೂಪ 'ವಾದುದು, ಪುದಿದು +೬ ಒದಗಿದ ಜನ್ಮಾಂತರಸ್ನೇಹ೦ + ಒಂದೇ 
= ಕೂಡಿ ಪಡೆದ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸಮಾನ, ಪೆಜರ್ಗೆ 
ನುಡಿಯಲ್‌  ಪಿಕ್ಕಲ್ಕೆ + ಅದೊಂದು + ಅಲ್ತು + ಎನಲ್‌ + ಎಡೆ ಇನ್ನಿಲ್ಲ - 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ ಕೆದಕುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ ಅದೊಂದು ಮಾತ್ರ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೯೫ 


ಎಂದು ಕೊಂಕು ನುಡಿಯಲಾಗಲೀ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ, ಮುನ್ನೆ -- ಆ ಎಧಾತ್ರಂ 
ಕನ್ನೆಯಂ ಕುಡಲಿರ್ದ೦ - ಮೊದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲಿದ್ದ; ನಿನಗ೦ + ಎನಗ೦ +೬ ಏಂ ದಂದುಗಂ ಪೇಟ್‌ = ಹೀಗಾಗಿ, 
ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಏನು ಕೆಲಸ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ವಜ್ರಬಾಹು ಮಹಾರಾಜನೇ, ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ವಜ್ರಜ೦ಘನೇ 
ಯಜಮಾನ; ನಮ್ಮ ಕುಲ ಚಲಗಳ ಹಿರಿಮೆ ಸಮಾನವಾದವು, ಇಬ್ಬರ ಚೆಲವೂ 
ಸಮಾನ, ಇಬ್ಬರ ಮೃದು ಮಾತು ಒಂದೇ ಬಗೆ, ಅವರ ವಿದ್ಯೆಯೂ 
ಅನುರೂಪವಾದುದು, ಕೂಡಿ ಪಡೆದ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಸಮಾನ; 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ ಕೆದಕುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ ಅದೊಂದು ಮಾತ್ರ 
ಎಂದು ಕೊಂಕು ನುಡಿಯಲಾಗಲೀ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ; ಮೊದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ನನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಅಂದ ಮೇಲೆ ನಿನಗೂ ನನಗೂ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೇನಿದೆ!' ಎಂದ. 


ವ। ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ 


ಅರ್ಥ: ಅ೦ತು೦ + ಅಲ್ಲದೆಯು೦ - ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಬಾಲಸಹಕಾರತರು ನವ 

ಮಾಲಿಕೆಗತಿಲಲಿತಪೂಗಬಭೂಜಾತಂ ತಾಂ 
ಬೂಲಲತೆಗೆಂಬವೊಲ್‌ ಸಮ 

ಲೀಲಂ೦ ನಿಜತನಯನೆನ್ನ ನುಜೆಗೆ ತಕ್ಕಂ ಖು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನವಮಾಲಿಕೆಗೆ ಬಾಲಸಹಕಾರತರು ಎ 
ಹೊಸ ಜಾಜಿಯ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರ, ತಾಂಬೂಲಲತೆಗೆ ಅತಿಲಲಿತಪೂಗ 
ಭೂಜಾತಂ - ವೀಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಕೋಮಲವಾದ ಅಡಿಕೆಯ ಮರ - ಎ೦ಬವೊಲ್‌ 
= ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆಯೇ, ಸಮಲೀಲಂ ನಿಜತನಯನ್‌ ಎನ್ನ ತನುಜಿೆಗೆ ತಕ್ಕಂ ಷಾ 
ಸಮಾನ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ನಿನ್ನ ಮಗ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದವನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಹೊಸ ಜಾಜಿಯ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರ, 
ವೀಳೆಯದೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗೆ ಕೋಮಲವಾದ ಅಡಿಕೆಯ ಮರ - ಜೋಡಿ ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗೆಯೇ, ಸಮಾನ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ನಿನ್ನ ಮಗ ನನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ 
ಅನುರೂಪನಾದವನು.' 


`೨೯೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಮೀಗಳೀಕೆಯೆ 

ಧಾರಿಣ್‌ಯೊಳ್‌ ಪುರುಷರತ್ನಮೀತನೆ ಸದೃಶಾ 

ಕಾರರನಿವರಂ ಕೂಡಿ ಪ 

ಯೋರುಹಜಂಗಕ್ಕೆ ಸಮಸಮಾಯೋಗಯಶಂ i 2F 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಧಾರಿಣ್‌ಯೊಳ್‌ ಈಗಳ್‌ ಈಕೆಯೆ ಸ್ಪೀರತ್ನಂ 
= ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಶ್ರೀಮತಿಯೇ ಸ್ತೀರತ್ನ, ಈತನೆ ಪುರುಷರತ್ನ೦ ಎ ಸಕ ಘೇ 
ಪುರುಷರತ್ನ, ಸದೃಶಾಕಾರರನ್‌ mt ನೃಪ ಕೂಡಿ ಎ ಕ್‌ ರೂಪವನ್ನುಳ್ಳ 
ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ. ಸಮಸಮಾಯೋಗಯಶಂ ಪಯೋರುಹಜಂಗೆ ಅಕ್ಕೆ ಕ 
ಅನುರೂಪ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈಗ ಶ್ರೀಮತಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ, ವಜಜಂಘನೇ 
ಪುರುಷರತ್ವ; ಸಮಾನ ರೂಪವನ್ನುಳ್ಳ ಇವರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಜೋಡಿಯನ್ನು 
ಕೂಡಿಸಿದ ht ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಬ್ರಹನಿಗೆ ಜಿ 


ವ। ಎ೦ಂಬುದು೦ ವಜ್ರಬಾಹುಮಹೀಪತಿ ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೂಕ್ತಾಮೃತಸಿಕ್ತಮಪ್ಪ 
ನಿಜಮನೋರಥಾಮರದುಮದಿನೊಗೆದಂ ಕುರಿಸಿ ದಂಕುರನಿಕರಮನನುಕರಿಸುವ ರೋಮಾಂಚ 
ನಿಚಯದಿಂ ನಿಚಿತಾಂಗನಾಗಿ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದುಂ - ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ, 
ವಜ್ರಬಾಹುಮಹೀಪತಿ - ವಜ್ರದಂತ ಮಹಾರಾಜನು, ವಜ್ರದ೦ತಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎ 
ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ, ಸೂಕ್ತ + ಅಮೃತಸಿಕ್ತಮಪ್ಪ - ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತೆಂಬ 
ಅಮೃತದಿಂದ ನೆನದ, ನಿಜಮನೋರಥಾಮರದ್ರುವುದಿನ್‌ ೬ ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆ೦ಬ 
ಕಲ್ಪತರುವಿನಿ೦ದ, ಒಗೆದು + ಅಂಕುರಿಸಿದ + ಅ೦ಕುರನಿಕರಮನ್‌ -- ಅನುಕರಿಸುವ 
= ಮೂಡಿ ಚಿಗುರಿದ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ, ರೋಮಾಂಚನಿಚಯದಿಂ 
ನಿಚಿತ + ಅಂಗನಾಗಿ - ಪುಲಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೇಳಿದ ವಜ್ರದ೦ತ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ 
ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತೆಂಬ ಅಮೃತ ಸುರಿದಂತಾಗಿ, ಅದರಿಂದ 
ತನ್ನ ಅಭಿಲಾಷೆಯೆಂಬ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಚಿಗುರಿದಂತೆ ಪುಲಕವುಂಟಾಯಿತು. 


ಪ್ರಣಯಮಿದನನ್ಯಸಾಧಾ 

ರಣಮೆನಿಪ ಭವತ್ವಸಾದಮೆಂಬಮೃತದಿನಾಂ 

ತಣ*ದೆಂ ಭೂಭುವನದೊಳಾ 

ರೆಣೆಯೆನಗೆಂಬೊಂದು ಸಂತಸಕ್ಕೆಡೆಯಾದೆಂ ೩೦ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೯೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಪ್ರಣಯಂ ಎ ಇವರಿಬ್ಬರ ಈ ಪ್ರಣಯ, 
ಅನನ್ಯಸಾಧಾರಣ೦ -- ಎನಿಪ - ಅಸಾಧಾರಣವೆನಿಸುವ, ಭವತ್‌ + ಪ್ರಸಾದಮೆಂಬ 
+ ಅಮೃತದಿನ್‌ + ಆಂ ತಣ್‌ದೆಂ ಇ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ ಎಂಬ ಅಮೃತದಿಂದ ನಾನು 
ತೋಯ್ಬುಹೋಗಿದ್ದೇನೆ, ಭೂಭುವನದೊಳ್‌ +೬ ಆರ್‌ + ಎಣೆ + ಎನಗೆ - ಈ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು ನನಗೆ ಸಮ, ಎಂಬ + ಒಂದು ಸಂತಸಕ್ಕೆ + 
ಎಐಡೆಯಾದೆಂ - ಎ೦ಬ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇವರಿಬ್ಬರ ಪ್ರಯ ಅಸಾಧಾರಣವೆನಿಸುವ ನಿನ್ನ ಕೈಪೆಯಂಬ 
ಅಮೃತದಿ೦ದ ನಾನು ತೋಯ್ದುಹೋಗಿದ್ದೇನೆ, ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ನನಗೆ ಸಮ ಎಂಬ ಸಂತೋಷ ನನ್ನದಾಗಿದೆ.” 


ವ। ಎಂದು ನಿಜೋತ್ತರೀಯಾಂಶುಕವನೆ ಮಹೋತ್ಸವದ್ವಜಮಂ೦ ಮಾಡಿ 
ವಸುಂಧರಾಸೌಂದರಿಯುಂ ತಾನುಂ ಪ್ರಿಯತನಯನ ವಿವಾಹೋತ್ಸವಲಗ್ನ 
ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಲಗ್ನಮನೆ ಪಾರುತ್ತುಮಿರ್ದರ್‌. ಆಗಳ್‌ ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಯಾತ್ಮೀಯ ಪುತ್ರೀವಿವಾಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ ಮೌಹೂರ್ತಿಕರಂ ಕರೆದು ದಿವಸಮಂ ಬೆಸಗೊಳ್ಳುದುಂ 
ಅವರ್‌ ಇಂದಿನ ವಾಸರಮೆ ಶೋಭನ ವಿಧೇಯವಾಸರಂ ಇಂದಿನ ದಿವಸಮೆ 
ಶುಭದಿವಸಾಗ್ರೇಸರಂ ಇಂದಿನ ನಕ್ಷತ್ರಮೆ ಸಕಳಕ್ಷೇಮ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಇಂದಿನ ಯೋಗಮೆ 
ಸಮಸ್ತಾಭಿವಾಂಚಿತಫಳಸಮಾಯೋಗಂ ಇಂದಿನ ಕರಣಮೆ ಕಲ್ಯಾಣಕರಣೀಯಾದಿಕರಣಂ 
ಎ೦ದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದುದುಂ ಜಗಜ್ಜನ ಜಂಗಮಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಮೆಂಬ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಂ 
ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದೊಳ್‌ ಮುನ್ನ ಮಾಡಿ ಬಯಂ ನಿಜರಾಜಧಾನಿ ಯೊಳೊಸಗೆಯಂ 
ಮಾಡಿ ವಿವಾಹಮಂಟಪಮಂ ಸ್ಥಪತಿರತ್ನಕ್ಕೆ ವಿರಚೆಸೆಂದು ಬೆಸಸಿದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು - ಎಂಬುದಾಗಿ, ನಿಜ + ಉತ್ತರೀಯ 
+ ಅಂಶುಕವನೆ - ತನ್ನ ಶಲ್ಯದ ಸೆರಗನ್ನೇ, ಮಹೋತ್ಸವದ್ದಜಮ೦ ಮಾಡಿ - 
ಮಹೋತ್ಸವದ ಧ್ವಜವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ವಸುಂಧರಾಸೌಂದರಿಯುಂ ತಾನುಂ `ಎ 
ವಸುಂಧರೆಯೂ ತಾನೂ, ಪ್ರಿಯತನಯನ ವಿವಾಹೋತ್ಸವಲಗ್ಗಚಿತ್ತರಾಗಿ = 
ಪ್ರಿಯ ಪುತ್ರನ ಮದುವೆಗೆ ಬಗ್ಗೆ ಮನಸನ್ನಿತ್ತು, ಲಗ್ನಮನೆ ಪಾರುತ್ತುಮಿರ್ದರ್‌ ಎ 
ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಆಗಳ್‌ ವಜದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎ 
ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ಆತ್ಮೀಯ ಪುತ್ರೀವಿವಾಹೋತ್ಸವಕ್ಕೆ 
ಮೌಹೂರ್ತಿಕರಂ ಕರೆದು - ತನ್ನ ಮಗಳ ಮದುವೆಗೆ ಜೋಯಿಸರನ್ನು ಕರೆಸಿ, 
ದಿವಸಮಂ ಬೆಸಗೊಳ್ತುದು೦ - ಸೂಕ್ತ ದಿವಸದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಲಾಗಿ, ಅವರ್‌ 
ಇಂದಿನ ವಾಸರಮೆ ಶೋಭನವಿಧೇಯವಾಸರಂ = ಅವರು ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೇ 
ಶುಭದಿನ, ಇಂದಿನ ದಿವಸಮೆ ಶುಭದಿವಸ + ಅಗ್ರೇಸರ೦ ಎ ಇವತ್ತಿನ ಹಗಲೇ 


೦೯೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ ಹಗಲು, ಇಂದಿನ ನಕ್ಷತ್ರಮೆ ಸಕಳಕ್ಷೇಮಕ್ಷೇತ್ರಂ - ಇವತ್ತಿನ 
ನಕ್ಷತ್ರವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಕ್ಷತ್ರ, ಇಂದಿನ ಯೋಗಮೆ ಸಮಸ್ತಾಭಿವಾಂಚಿತಫಳಸಮಾಯೋಗಂ 
= ಇವತ್ತಿನ ಯೋಗವೇ ಸಕಲ ಅಭೀಷ್ಟ ನೆರವೇರುವ ಯೋಗ, ಇಂದಿನ ಕರಣಮೆ 
ಕಲ್ಯಾಣಕರಣೀಯಾದಿಕರಣ೦ ಎ ಇವತ್ತಿನ ಕರಣವೇ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಕರಣ, ಎಂದು ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ದುದುಂ = ಎಂದು ಬಿನ್ನೈಸಿದಾಗ, ಜಗತ್‌ + 
ಜನಜ೦ಗಮಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಂ - ಜಗತ್ತಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷದಂತಿದ್ದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, 
ಮುನ್ನ - ಮೊದಲು, ಮಹಾಪೂತಜಿನಾಲಯದೊಳ್‌ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಮೆಂಬ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಂ ಮಾಡಿ - ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವ್ಯಕ್ಷವೆಂಬ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ಬಟಿಯಂ ಇ ಆನಂತರ, ನಿಜರಾಜ ಧಾನಿಯೊಳ್‌ 
+ ಸಗೆಯಂ ಮಾಡಿ ಇ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ, 
ವಿವಾಹಮಂಟಪಮಂ ವಿರಚಿಸು + ಎಂದು = ಎವಾಹಮಂಟಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ಎಂದು, ಸ್ಮಪತಿರತ್ನಕ್ಕೆ ಬೆಸಸಿದಾಗಳ್‌ ಎ ತನ್ನ ಶಿಲಿಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಆಣತಿಯಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನ್ನ ಶಲ್ಯದ ಸೆರಗನ್ನೇ ಮಹೋತ್ಸವದ 
ಧ್ವಜವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡು, ವಸುಂಧರೆಯೂ ತಾನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ ಪುತ್ರನ 
ಮದುವೆಗೆ ಬಗ್ಗೆ ಮನಸ್ಸನ್ನಿತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳ ಮದುವೆಗೆ 
ಜೋಯಿಸರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊ೦ಡು ಸೂಕ್ತ ದಿವಸದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದ; ಇವತ್ತೇ 
ಶುಭವಾಸರ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರ ಕರಣ ಯೋಗಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಅತ್ಯುತ್ನಷ್ಟವಾದುದು 
ಎ೦ದು ಬಿನ್ಸೈಸಿದರು; ಜಗತ್ತಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ೦ತಿದ್ದ ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
ಮೊದಲು ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ; ಆನಂತರ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ವಿವಾಹಮಂಟಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು ಎಂದು ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನಶಿಲಿಗೆ ಆಣತಿಯಿತ್ತ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜೋಯಿಸರು ಹೇಳುವ ಇಂದಿನ ದಿನವೇ ಶುಭದಿನ 
ಮುಂತಾದುವು ಕನಕದಾಸನ “ಇಂದಿನ ದಿನವೇ ಶುಭದಿನವು, ಇಂದಿನ ವಾರ 
ಶುಭವಾರ.. .. “ ಎ೦ಬ ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪುರಿತೇಂದ್ರನೀಲಮಣ*ಖಚಿತಭೂಮಿ। 
ಜೆಲ್ಪಿಂಗಿದು ನೆಟ್ಟನೆ ಜನ್ಮಭೂಮಿ॥ 
ಮರಕತಮಣಃವಿರಚಿತವಿಮಳಭಿತ್ತಿ। 
ಪೊಗಬಲ್ಕರಮರಿದದು ಬೇ ಭಿತ್ತಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೨೯೯ 


ಪಳಿಕಿನ ಕಂಭ೦ಗಳ ಪೊಳೆವ ಪೊಳೆಪು। 
ನವವಿದ್ಯುದ್ದಾಮದ ಪೊಳೆವ ಪೊಳೆಪು॥ 
ಲಲಿತೋನ್ನತಮಣ*ಮಂತುಕೂಟದ೦ಂದ। 
ಮದು ಪಲವುಂ ದೇಸೆಯ ಮಾಟದಂದ॥ 
ಮೇಲಲಿಕ್ಕಿದ ಮುಕ್ತಾದಾಮಶೋಭೆ! 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಲಲನಾದರಹಾಸಶೋಬಭೆ॥ 
ಚಂದನದೆಳದಳಿರ್ದೋರಣಂ೦ಗಳು। 
ಸೂಚಿತಮಂಗಳಕಾರಣಂಗಳವು॥ 
ತುಂಗಕನಕಬಂಗಾರವಿರಾಜಿ। 
ರಾಜನ್ಮರಕತಮಯಶುಕವಿರಾಜಿ॥ 
ಪುಣ್ಯಾಂಬುಪೂರ್ಣಕುಂಭಾಗ್ರಮುಚಿತ। 
ಕಂಕೇಲಿಪಲ್ಲಪೋಲ್ಲಾಸರಚಿತ॥ 
ಮುಜ್ಞೃಲಮಣ್‌ದರ್ಪಣದೀಪ್ತಿರಮೃ 
ಮಾವೇಷ್ಟಿತಸೂತ್ರತ್ರಿತಂಯಸೌಮ್ಯ॥ 
ವರಾಲಂಬತಮಣಘಂ೦ಟಾನಿನಾದ! 
ಮದು ಕನಕಕಿಂಕಿಣೀಮೃದುನಿನಾದ॥ 
ಮುನ್ಮೀಲಿತನವಕುಸುಮೋಪಹಾರ। 
ಮುದ್ದೀಧಿತಿತಾರಾನಿಕರತಾರ॥ 

ಮೆನೆ ಪೊಸಹೂನ್ಯದ ಪಸರಮೆನಿಸಲಿದು। 
ಮದನನ ಮಂಗಳಬವನಮೆನಿಸಲಿದು॥ 
ರತಿಯ ವಿವಾಹಾಗಾರಮೆನಿಸಲಿದು! 
ಸಕಳವಿಳಾಸನಿವಾಸಮೆನಿಸಲಿದು॥ 
ಮದನನ ಸಾರಸರ್ವಸ್ವಮೆನಿಸಲಿದು। 
ಸುರತೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಕಾನಮೆನಿಸಲಿದು॥ 
ವಿಭವದ ಮೂಲಸ್ಥಾನಮೆನಿಸಲಿದು। 
ಕಾಮದೇವಾಸ್ಥಾನಮೆನಿಸಲಿದು॥ 
ಓರಂತೆ ನೆರೆದುದೆನೆ ಜನಸಮೂಹ! 
ಮಾಗಳೆ ಸಮೆದತ್ತು ವಿವಾಹಗೇಹ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸ್ಫುರಿತ + ಇಂದ್ರನೀಲಮಣ*ಖಚಿತಭೂಮಿ 
= (ಆ ವಿವಾಹ ಮಂಟಪದ್ದು) ಹೊಳಯುವ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣ?ಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ನೆಲಗಟ್ಟು, ಚೆಲ್ವಿಂಗಿದು ನೆಟ್ಟನೆ ಜನ್ಮಭೂಮಿ = ಅದು ಚೆಲುವಿನ ನೆಲೆವನೆ, 
ಮರಕತಮಣ*»ವಿರಚಿತವಿಮಳಭಿತ್ತಿ - ಪಚ್ಚೆಯ ಮಣ*ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸುಂದರ 


೩೦೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗೋಡೆಗಳು, ಪೊಗಟಲ್‌ + ಕರಂ ೬ ಅರಿದು - ಹೊಗಳಲು ತೀರ ಕಪ್ಪ, 
(ಏಕೆಂದರೆ) ಅದು ಬೇ” ಭಿತ್ತಿ ಎ ಆ ಗೋಡೆ ಬೇರೆಯ ಥರದ್ದು, ಪಳಿಕಿನ 
ಕಂಭಂಗಳ ಪೊಳೆವ ಪೊಳೆಪು ಎ ಸ್ಫಟಿಕದ ಕಂಬಗಳದ್ದು ಮಿರಮಿರನೆ ಮಿಂಚುವ 
ಹೊಳಪು, ನವವಿದ್ಯುತ್‌ + ದಾಮದ ಪೊಳೆವ ಪೊಳೆಪು - ಅದರದ್ದು ಹೊಸ 
ಮಿಂಚಿನ ಮನೆಯ ಕಾಂತಿ, ಅದು ಲಲಿತ + ಉನ್ನತಮಣ*ಮಯಕೂಟದಂದಂ 
= ಅದು ಸುಂದರವಾದ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರದ ಚೆಂದ, ಪಲವುಂ ದೇಸೆಯ 
ಮಾಟದಂದಂ ಇ ನಾನಾ ಚೆಲುವಾದ ಮಾಟ ಅದರದ್ದು, ಏಲಟಲಿಕ್ಕಿದ 
ಮುಕ್ತಾದಾಮಶೋಭೆ - ಜೋತಾಡುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದ ಸೊಬಗು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಲಲನಾ 
ದರಹಾಸಶೋಭೆ ಎ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಮಂದಹಾಸದ ಶೋಭೆ ಅದರದ್ದು, ಚಂದನದ 
+ ಎಳ + ತಳಿರ್‌ ೬ ತೋರಣಂಗಳು ಇ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ್ದವು ಶ್ರೀಗಂಧದ 
ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ತೋರಣಗಳು, ಸೂಚಿತಮಂಗಳಕಾರಣ೦ಗಳ್‌ + 
ಅವು - ಮುಂಬರುವ ಶುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂಥವು, ತುಂಗಕನಕಭೃಂಗಾರವಿರಾಜಿ 
= ಎತ್ತರವಾದ ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವುದು, ರಾಜತ್‌ + 
ಮರಕತಮಯಶುಕವಿರಾಜಿ - ಹೊಳೆಯುವ ಪಚ್ಚೆಯ ಗಿಳಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುವುವು, 
ಪುಣ್ಯಾಂಬುಪೂರ್ಣಕುಂಭಾಗಂ ಜ್‌ ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥವು ತುಂಬಿದ ಕಳಸದ ತುದಿಯು, 
ಉಚಿತ ಕಂಕೇಲಿಪಲ್ಲವ + ಉಲ್ಲಾಸರಚಿತ೦ ಇ. ತಕ್ಕುನಾದ ಅಶೋಕಮರದ 
ಚೆಗುರಿನಿಂದ ಲಕಲಕಿಸುವಂಥದು, ಉಜ್ಜಲಮಣ ದರ್ಪಣದೀಪ್ತಿರಮ್ಯಂ ಮು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಮಣ್‌ಮಯ ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾದವು, ವೇಷ್ಟಿತಸೂತ 
_ತ್ರಿತಿಯಸೌಮ್ಯ೦ = ಸುತ್ತಲಿನ ದಾರದ ಮೂರೆಳೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಥವು, 
ಆಲಂಬತಮಣ*ಘಂಟಾನಿನಾದಂ + ಅದು ಕನಕಕಿಂಕಿಣೀ ಮೃದುನಿನಾದ೦ 
ಕಟ್ಟಿದ ಮಣ'ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ನಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, 
ಉನ್ನೀಲಿತನವಕುಸುಮ + ಉಪಹಾರಂ +೬ ಉತ್‌ ೬ ದೀಧಿತಿತಾರಾನಿಕರತಾರಂ 
+ ಎನೆ ಎ ಅರಳಿದ ಹೊಸ ಹೂಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯು ಮೇಲೆರಚುವ ಕಾಂತಿಯ 
ನಕ್ಷತಸಮೂಹ ಎನ್ನುವಂತಹುದು, ಇದು ಪೊಸಹೂನ್ಯದ ಪಸರಮೆನಿಸಲ್‌ ಎ 
ಇದು ಹೊಸ ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿಯಂತಿದೆ, ಇದು ಮದನನ ಮಂಗಳಭವನಮನಿಸಲ್‌ 
- ಇದು ಕಾಮನ ಮಂಗಳಕರ ಮನೆಯಂತಿದೆ, ಇದು ರತಿಯ ವಿವಾಹ + 
ಆಗಾರಮೆನಿಸಲ್‌ - ಇದು ರತಿಯ ಮದುವೆ ಮಂಟಪದಂತಿದೆ, ಇದು ಸಕಳವಿಳಾಸ 
ನಿವಾಸಮೆನಿಸಲ್‌ - ಇದು ಎಲ್ಲ ವೈಭವದ ತವರು ಇದ್ದಂತಿದೆ, ಇದು ಮದನನ 
ಸಾರಸರ್ವಸ್ಪಮೆನಿಸಲ್‌ = ಇದು ಮನ್ಮಥನ ಸಾರಸರ್ವಸ್ಪದಂತಿದೆ, ಇದು ಸುರತ + 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಮೆನಿಸಲ್‌ = ಇದು ಸಂಭೋಗದ ಹುಟ್ಟುದಾಣದಂತಿದೆ, ಇದು ವಿಭವದ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನಮನಿಸಲ್‌ ತಗದು ವೈಭವದ ಮೂಲಸ್ಥಾನವೆನಿಸುತ್ತಿದೆ, ಇದು 
ಕಾಮದೇವ + ಆಸ್ಥಾನಮೆನಿಸಲ್‌ = ಇದು ಕಾಮನ ಒಡ್ಡೋಲಗದಂತಿದೆ, ಎನೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೦೧ 


ವಿವಾಹಗೇಹ ಆಗಳೆ ಸಮೆದತ್ತು - ವಿವಾಹಮಂಟಪವು ಆಗ ಸಿದ್ದವಾಯಿತು, 
ಓರಂತೆ ಜನಸಮೂಹಂ ನೆರೆದುದು - ಜನಸಂದಣ* ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ವಿವಾಹ ಮಂಟಪದ್ದು ಹೊಳೆಯುವ 
ಇಂದ್ರನೀಲಮಣೀಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ನೆಲಗಟ್ಟು ಅದು ಚೆಲುವಿನ ನೆಲೆವನೆ; ಪಚ್ಚೆಯ 
ಮಣ*ಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸುಂದರ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ತೀರ ಕಷ್ಟ, 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವು ಬೇರೆಯ ಥರದ್ದು; ಅಲ್ಲಿನ ಸ್ಫಟಿಕದ ಕಂಬಗಳದ್ದು ಮಿರಮಿರನೆ 
ಮಿಂಚುವ ಹೊಳಪು, ಹೊಸ ಮಿಂಚಿನ ಮನೆಯ ಕಾಂತಿ ಅದರದ್ದು; ಸುಂದರವಾದ 
ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರದ ಚೆಂದ, ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಚೆಲುವಾದ ಮಾಟ ಅದರದ್ದು; 
ಜೋತಾಡುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದ ಸೊಬಗು, ಲಕ್ಷಿ ದೇವಿಯ ಮಂದಹಾಸದ 
ಶೋಭೆ ಅದರದ್ದು; ಅದರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದವು ಶ್ರೀಗಂಧದ "ಜಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ತೋರಣಗಳು, ಮುಂಬರುವ ಶುಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದ್ದುವು; ಎತ್ತರವಾದ 
ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳೂ, ಹೊಳೆಯುವ ಪಚ್ಚೆಯ ಗಿಳಿಗಳೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವುವು: 
ಪುಣ್ಯತೀರ್ಥವು ತುಂಬಿದ ಕಳಸಗಳ ತುದಿ ತಕ್ಕುನಾದ ಅಶೋಕಮರದ ಚಿಗುರಿನಿಂದ 
ಲಕಲಕಿಸುತ್ತವೆ; ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಮಣೀಮಯ ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂದ ರಮ್ಯವಾಗಿಯೂ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟಿದ ಮೂರೆಳೆಯ ದಾರದಿಂದಲೂ ಅವು ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ; ಸುತ್ತ 
ಕಟ್ಟಿದ ಮಣೀಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ನಾದದಿಂದ ಅವು ಕೂಡಿದೆ, ಅರಳಿದ 
ಹೊಸ ಹೂಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯು ಮೇಲೆರಚುವ ಕಾಂತಿಯ ನಕ್ಚತ್ರಸಮೂಹದಂತಿವೆ; 
ಮಂಟಪವು ಹೊಸ ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿಯಂತೆ, ಕಾಮನ ಮಂಗಳಕರ ಮನೆಯಂತೆ, 
ರತಿಯ ಮದುವೆ ಮಂಟಪದಂತೆ ಇದೆ; ಎಲ್ಲ ವೈಭವದ ತವರಿನಂತೆ, ಮನ್ಮಥನ 
ಸಾರಸರ್ವಸ್ಥದಂತೆ ಇದೆ; ಇದು ಸಂಭೋಗದ ಹುಟ್ಟುದಾಣದಂತೆಯೂ, ವೈಭವದ 
ಮೂಲಸ್ಥಾನವೋ ಎನಿಸುವಂತಿದೆ; ಹೀಗೆ ಕಾಮನ ಒಡ್ಡೋಲಗದಂತಿದ್ದ 
ವಿವಾಹಮಂಟಪವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು; ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಸಂದಣ* ಬಂದು ಸೇರಿತು. 


ಜಾಗದ ನೆಲೆವಡಲಗೆಗಳ 

ಜಾಗಂಗಳ ಪಸುರ್ಗಳೆಸೆಯೆ ರತ್ನದ ಕೇರ್ಗಳ್‌ 
ಜಾಗಂಬೊಂಯ್ದಂತಿರೆ ಪರ 

ಬಾಗಂಬಡೆದುವು ವಿವಾಹಗೇಹಾಂತರದೊಳ್‌ ೩೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿವಾಹಗೇಹಾಂತರದೊಳ್‌ ಇ ಆ 
ಮದುವೆಯ ಮನೆಯೊಳಗೆ, ಜಾಗದ ನೆಲೆವಡಲಗೆಗಳ -ಎ ಪಚ್ಚಿಪೈರಿನ ಅಗಲವಾದ 
ಬೋಗುಣ*ಗಳ, ಜಾಗ೦ಗಳ ಪಸುರ್ಗಳ್‌ + .ಎಸೆಯೆ - ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ಹಸುರು 
ಶೋಭಿಸಲು, ರತ್ನದ ಕೇರ್ಗಳ್‌ - ರತ್ನದ ಗೋಡೆಗಳು, ಜಾಗಂ + ಪೊಯ್ದಂತಿರೆ 
ಪರಭಾಗಂ ಬಡೆದುವು - ಮೇಲೆಲ್ಲ ಪೈರು ಬೆಳಸಿದಂತೆ ಸೊಬಗುವಡೆದುವು. 


೩೦೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಮದುವೆಯ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪಚ್ಚಿಪೈರಿನ ಅಗಲವಾದ 
ಬೋಗುಣ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಹಸಿರು ಶೋಭಿಸಿತು; ರತ್ನದ ಗೋಡೆಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇಲೆಲ್ಲ 
ಪೈರು ಬೆಳೆಸಿದಂತೆ ಸೊಬಗುವಡೆದುವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮದುವೆಯಂತಹ ಶುಭಕಾರ್ಯಗಳಂದು ಹಸಿರು ಪೈರನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವ ಅಂಕುರಾರ್ಪಣ ಎಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. 


ನುಡಿವ ನಡೆ ನೋಡುವಾಡುವ 

ಪೊಡೆವಡುವಮರ್ದಸ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ತಮ್ಮಿನಿಯರ ಕಾ 

ಲ್ಪಿಡಿವಂದದ ಚಿತ್ರದ ಪೆ 

ಣ್ಬಡೆಯಿ೦ ಸ್ತೀರಾಜ್ಯದಂದಮದಣ್‌ಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ೩೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನುಡಿವ ಎ ಮಾತಾಡುವ, ನಡೆ ನೋಡುವ 
= ದೃಷ್ಟಿ ನಟ್ಟು ನೋಡುವ, ಆಡುವ - ನರ್ತಿಸುವ, ಪೊಡೆವಡುವ - ನಮಸ್ಕರಿಸುವ, 
ಅಮರ್ದು 4+ ಅಪ್ಲಿಕೊಳ್ಳ - ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ, ತಮ್ಮ * ಇನಿಯರ 
ಕಾಲ್ಪಡಿವ + ಅಂದದ ಎ ತಮ್ಮ ನಲ್ಲರ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವಂತಿರುವ, ಚಿತ್ರದ 
ಪಣ್ಣಡೆಯಿ೦ - ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಹೆಣ್ಣುಗಳ ತಂಡದಿ೦ದಾಗಿ, ಅದ್‌ ಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ 
ಸ್ತೀರಾಜ್ಯದ * ಅಂದಂ - ಅದರ ಮೂಲೆಮೂಲೆಯೂ ಪ್ರಮೀಳಾರಾಜ್ಯದ 
ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮದುವೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ, 
ಮಾತಾಡುವ, ದೃಷ್ಟಿ ನಟ್ಟು ನೋಡುವ, ನರ್ತಿಸುವ, ನಮಸ್ಕರಿಸುವ, ಬಿಗಿಯಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ, ತಮ್ಮ ನಲ್ಲರ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುವಂತಿರುವ, ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ತಂಡವೇ ತುಂಬಿತ್ತು: ಇದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮೀಳಾರಾಜ್ಯವೇನೋ ಎಂಬ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. 


ಬಿಡುಮುತ್ತಿನ ಬಳಸಿದ ಕಡೆ 

ನಡುವಣ ಚೆಂಬೊನ್ನ ಪಟ್ಟವಣೆ ರನ್ನದ ಕ 

ನ್ನಡಿವೆರಸು ಸರ್ವಧಾನ್ಯದ 

ನಡುವಿರೆ ಮೊಸರಣ್ಯೆವೆರಸಿದೆಳದಳಿರ್ಗಳಸಂ ೩೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿಡುಮುತ್ತಿನ ಬಳಸಿದ ಕಡೆ ಇ ಬಿಡಿ 
ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ್ದ ರಂಗೋಲಿ, ನಡುವಣ ಚೆಂಬೊನ್ನ ಪಟ್ಟವಣೆ ಎ 
ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಹಸೆಮಣೆ, ರನ್ನದ ಕನ್ನಡಿವೆರಸು ಎ ರತ್ನದ ಕನ್ನಡಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಸರ್ವಧಾನ್ಯದ ನಡುವೆ ಇ ಧಾನ್ಯಗಳ ಮಧೆ ಮೊಸರಣ್ಕೆ + ಬೆರಸಿದ + 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೦೩ 


ಎಳ + ತಳಿರ್ಗಳಸ೦ ಇರೆ ಇ ಮೊಸರ ಲೇಪನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಳೆ ಚಿಗುರಿನ 
ಕಳಸವೂ ಇರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ್ದ ರಂಗೋಲಿ, 
ನಡುವೆಯಿದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಹಸೆಮಣೆ, ರತ್ನದ ಕನ್ನಡಿಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದ, ಸರ್ವಧಾನ್ಯಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊಸರ ಲೇಪನದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಎಳೆ ಚಿಗುರಿನ ಕಳಸ ಇತ್ತು 


ವಆ ಚ೦ಚತ್ಚಂಚರತ್ನವೇದಿಕಾ೦ತರಾಳವಳಯಕ್ಕಳಂಕಾರಮಾಗಿ, 


ಅರ್ಥ: ಆ ಚ೦ಚತ್‌ + ಪಂಚರತ್ನವೇದಿಕಾ + ಅ೦ತರಾಳವಳಯಕ್ಕೆ + 
ಅಳಂಕಾರಮಾಗಿ - ಆ ಹೊಳೆಯುವ ಪಂಚರತ್ನವೇದಿಕೆಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿ, | 


ಬೆಳಗುವ ಮಂಗಳದೀಪಾ 

ವಳಿಗಳ ಬೆಳಗತ್ತಮಿತ್ತ್ರಮಚ್ಚೊತ್ತಿದವೊಲ್‌ 

ತಳತಳಿಸಿ ಬೆಳಗೆ ಬೆಳಗನೆ 

ಮೊಳೆತಂತೊಪ್ಪಿದುವು ತೊಳಪ ರನ್ನದ ಕೇರ್ಗಳ್‌ ೩೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬೆಳಗುವ ಮಂಗಳದೀಪಾವಳಿಗಳ ಬೆಳಗು 
= ಬೆಳಗುವ ಮಂಗಳ ದೀಪಸಾಲುಗಳ ಬೆಳಕು, ಅತ್ತಂ * ಇತ್ತಂ + 
ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದವೊಲ್‌ ತಳತಳಿಸಿ - ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ಅಚ್ಚೊಕ್ತಿದ ಹಾಗೆ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಲು, 
ಬೆಳಗೆ ಬೆಳಗನೆ ಮೊಳೆತಂತೆ - ಬೆಳಕು ಬೆಳಕನ್ನು ಮೊಳಯಿಸಿದ ಹಾಗೆ, ತೊಳಪ 
ರನ್ನದ ಕೇರ್ಗಳ್‌ ಒಪ್ಪಿದುವು - ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ಗೋಡೆಗಳು ಕಾಣ“ಸಿದವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಂಗಳ ದೀಪಸಾಲುಗಳ ಬೆಳಕು ಆ 
ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದ ಹಾಗೆ ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಕಾಂತಿಮಯವಾದ 
ಗೋಡೆಗಳು ಬೆಳಕು ಬೆಳಕನ್ನು ಮೊಳಯಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸಿದವು. 


ವ। ಆಗಳಾ ವಿವಾಹದೊಸಗೆಯೊಳೊಸಗೆಮರುಳ್ಗ್ಳೊಂಡಂತೆ ಇತ್ತ 
ವಸುಂಧರಾಸೌಂದರಿಯುಂ ಅತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಮಹಾದೇವಿಯುವೆಕ್ಕೆಕ್ಕೆಯೊಳೆ ಮಂಡಳಿಕಮಹಾ 
ಸಾಮಂತಮಂತ್ರಿಮಂಡಳಾಂತಃಪುರಾಂಗನಾನಿಕರಕ್ಕೆ ಮಣ*ಮಯ ಭಾಜನಂಗಳೊಳ್ಳೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿದ 
ಪಂಚರತ್ನದ ಕೆಳಿಯ ಕತ್ತುರಿಯ ಕೊಳತದ ಕಪ್ಪುರದ ಪಳಿಕಿನ ಬಾಯಿನಂಗಳಂ ಬೀಲ್‌ 
ಸಾಹಿಯಾಣದ ಚೀನದ ಧವಳವಟ್ಟದ ಭರ್ಮದ ಜೊಂಗದ ದೇವಾಂಗದ ಸಕಳವಟ್ಟೆಗಳುವು೦ 
ಮೆಟ್ಟುವೆಡೆಗಳೊಳೆಲ್ಲಂ ಪಾಸಿ ಕಾರೋಹಣದ ಕಕ್ಕರವಳಯಿಗೆಯ ಚಿತ್ರಾವಳಿಯ ಪರಿವೆಡೆಯ 
ತುಳಿವೆಡೆಯ ನೆಳಲ ಪಾಣ*ಯ ಬಣ್ಣದ ಕಣದ ಬಣ್ಣವಣ್ಚಗೆಯ ಜವಳಿಗಳನೆ ಮೊಗಂನೋಡದೆ 
ಸೂಸಿದಾಗಳ್‌, 


೩೦೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಇ ಆಗ, ಆ ವಿವಾಹದ + 
ಒಸಗೆಯೊಳ್‌ + ಒಸಗೆಮರುಳ್ಗೊಂಡಂತೆ ಇ ಆ ಮದುವೆಯ ಶುಭ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ಸಡಗರಗೊಂಡಂತೆ, ಇತ್ತ - ಈ ಕಡೆ, ವಸುಂಧರಾಸೌಂದರಿಯು೦ ಇ 
ವಸುಂಧರೆಯೂ, ಅತ್ತ - ಆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ೀಮತಿಮಹಾದೇವಿಯು೦ ಎ ಲಕ್ಷಿ £ಮತಿಯೂ, 
ಎಕ್ಕೆಕ್ಕೆಯೊಳೆ - ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಮಂಡಳಿಕ ಮಹಾಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಳ + 
ಅಂತಃಪುರ + ಅ೦ಗನಾನಿಕರಕ್ಕೆ = ಮಾಂಡಳಿಕ, ಮಹಾ ಸಾಮಂತ, 
ಮಂತ್ರಿಸಮೂಹದ ಅಂತಃಪುರದ ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ, ಮಣ*ಮಯಭಾಜನ೦ ಗಳೊಳ್‌ 
+ ತೆಕ್ಕನೆ ತೀವಿದ ಎ ಮಣಮಯ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ತಿ ತುಂಬಿದ, ಪಂಚರತ್ನದ 
ಕೆಳಿಯ ಕತ್ತುರಿಯ ಕೊಳತದ ಕಪ್ಪುರದ ಪಳಿಕಿನ ಇ ಪಂಚರತ್ನ ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯ 
ಕಸ್ತೂರಿ ಹೊಸ ಕರ್ಪೂರಗಳ, ಬಾಯಿನಂಗಳಂ ಬೀಜ = ಬಾಗಿನಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸಾಹಿಯಾಣದ ಚೀನದ ಧವಳವಟ್ಟದ ಭರ್ಮದ ಜೊಂಗದ ದೇವಾಂಗದ 
ಸಕಳವಟ್ಟಿಗಳುಮಂ - ಕಸೂತಿ ಹಾಕಿದ ರೇಷ್ಮೆ ಬಿಳಿಯಬಟ್ಟಿಗಳು ಜರಿರೇಷ್ಮೆವಸ್ತಗಳು 
ಹಾಗೂ "ದೇವಾಂಗವಸ್ತೆಗಳ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು, ಮೆಟ್ಟುವ + "ಎಡೆಗಳೊಳೆಲ್ಲಂ ಪಾಸಿ 
= ಓಡಾಡುವ ಜಾಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹಾಸಿಸಿ, ಕಾನದ ಕಕ್ಕರವಳಯಿಗೆಯ 
ಚಿತ್ರಾವಳಿಯ = ಕಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಮಾಸಲುಬಣದ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ 
ಬಟ್ಟೆಗಳ, ನೆಳಲಪಾಣ್‌ಯ = ನೆಲದಪಾಣ*ಯೆಂಬ ಬಟ್ಟೆಯ, ಬಣ್ಣದ ಕಣದ - 
ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಕಣಗಳ ಹಾಗೂ, ಬಣ್ಣವಣ್ಣುಗೆಯ = ಬಣ್ಣದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ, 
ಜವಳಿಗಳನೆ ಎ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು, ಪರಿವೆಡೆಯ ತುಳಿವೆಡೆಯ = ಓಡಾಡುವ ಜಾಗಗಳ 
ಹಾಗೂ ತುಳಿದಾಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಮೊಗಂನೋಡದೆ ಸೂಸಿದಾಗಳ್‌ - ಮುಖ 
ನೋಡದೆಯೇ ನೀಡಿದಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ, ಆ ಮದುವೆಯ ಶುಭ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ಸಡಗರಗೊಂಡಿತ್ತು; ಈ ಕಡೆ ವಸುಂಧರೆಯೂ, ಆ ಕಡೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಯೂ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮಾಂಡಳಿಕ ಮಹಾಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿಸಮೂಹದ ಅಂತಃಪುರದ 
ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಪಂಚರತ್ನ ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯ ಕಸ್ತೂರಿ ಹೊಸ ಕರ್ಪೂರಗಳಿಂದ 
ಭರ್ತಿ ತುಂಬಿದ ಮಣ*ಮಯ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಾಗಿನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು; ಕಸೂತಿ 
ಹಾಕಿದ ಬಿಳಿಯ ರೇಷ್ಮ ಬಟಿಗಳು, ಜರಿರೇಷ್ಮೆವಸ್ತಗಳು ಹಾಗೂ ದೇವಾಂಗವಸ್ತ್ರಗಳ 
ಹಾಳಗಳನ್ನು ಅತಿಥಿಗಳು week ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹಾಸಿಸಿದರು; ಕಾರೋಹಣದಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧ hy ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ ಹಾಗೂ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಗಳು ಮತ್ತು 
| ಸೆಲದಪಾಣ'ಯೆಂಬ ಬಟ್ಟೆಯ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಕಣಗಳನ್ನೂ ಬಣ್ಣದ ಮಾಡಿದ 
ವಸ್ತಗಳನ್ನೂ ತಾವು ಹೋದೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಯಾರು ಸದು. ಪರಿಗಣ'ಸ ದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 

ಕಾ ಯಾಗಿ ನೀಡಿದರು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೦೫ 


ಇದಿರೊಳ್‌ ಸೂಸುವ ಹೇಮಭಾಜನಿಚಯಕ್ಕತ್ಯನ್ತವಸ್ತಕ್ಕೆ ಮೆ 
ಚ್ಚದನರ್ಫ್ಯಾಭರಣಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕಮಣಮಿಲ್ಲಿಂತಿತ್ತರಾರ್‌ ಮುನ್ನ ತ 
ಪ್ಪದಿವಂ ಜಂಗಮಕಲ್ಪ್ಲವೃಕ್ಷಮೆನೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಮಾಟಕ್ಕಿಯಿಂ ಭಾಜನಾಂ 
ಗದ ವಸ್ತಾಂಗದ ಭೂಚಣಾಂಗದಳವಂ ಚಕ್ರೇಶ್ವರಂ ತಾಳ್ಗಿದಂ ೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದಿರೊಳ್‌ ಸೂಸುವ - ಎದುರು ನೀಡುವ, 
ಹೇಮಭಾಜನಚಯಕ್ಕೆ = ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ, ಅತ್ಯನ್ತವಸ್ತ ಕ್ಕೆ = ಬೆಲೆಬಾಳುವ 
ಬಟ್ಟಗಳಿಗೆ, ಮೆಚ್ಚಿದ + ಅನರ್ಫ್ಯ 4+ ಆಭರಣಕ್ಕೆ - ಅಮೂಲ್ಯ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ, 
ಲೆಕ್ಕಂ * ಅಣ೦ + ಇಲ್ಲ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ, ಮುನ್ನ ಇಂತು * ಇತ್ತರಾರ್‌ - ಈ 
ಮುಂಚೆ ಹೀಗೆ ಮತ್ತಾರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು, ಜ೦ಗಮಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಮೆನೆ ಡ್‌ ಓಡಾಡುವ 
ಕಲತರುಗಳಂತೆ, ಇವಂ ಕೊಟ್ಟ + ಈ ಮಾಟಸ್ವಿಯಿಂ ಇ ನೀಡಿದ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ, 
ಭಾಜನಾಂಗದ ವಸ್ತಾಂಗದ ಭೂಷಣಾಂಗದ + ಅಳವಂ ಚಕ್ರೇಶ್ವರಂ ತಾಳ್ಚಿದಂ 
ತಪ್ಪದು ಎ ಭಾಜನಾರಿಗ ವಸ್ತಾಂಗ ಭೂಷಣಾಂಗಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಜ್‌ 
ಇದು ಖಂಡಿತ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎದುರು ನೀಡುವ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ, ಬೆಲೆಬಾಳುವ 
ಬಟ್ಟಿಗಳಿಗೆ, ಅಮೂಲ್ಯ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಲೆಕ್ಕವೇ ಇಲ್ಲ; ಈ ಮುಂಚೆ ಮತ್ತಾರು 
ಹೀಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು? ಓಡಾಡುವ ಕಲತರುಗಳಂತೆ ನೀಡಿದ ಈ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಭಾಜನಾಂಗ ವಸ್ತಾಂಗ ಭೂಷಣಾ೦ಗಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂಬುದು ಖಂಡಿತ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಭಾಜನಾಂಗದ ವಸ್ತಾಂಗದ ಭೂಷಣಾ೦ಗ ಎ 
ಪಾತ್ರೆಪಡುಗಗಳನ್ನೂ ದಿವ್ಯವಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ನೀಡುವ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು; ಸರ್ಗ ಇ `ೈಕೋಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬಗೆಯ ಕಲ್ಪವ ೈಕ್ಷಗಳಿ 
ರುತವೆ: ಅವುಗಳೆಂದರೆ - ಮದ್ಯಾಂಗ, ಭೂಷಣಾಂಗ, ವಸ್ತಾಂಗ, ಪನ 
ಮಾಲ್ಯಾಂಗ, ಗೃಹಾಂಗ, | ಬೋಜನಾಂಗ, ತ್ಯೋತಿರಂಗ ಹಾಗೂ 
ಮಾಲ್‌ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 2೫2.1. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಪಂಚರತ್ನಗರ್ಭ ವಿವಿಧೌಷಧಿ ಸಂದರ್ಭ ಶಾತಕುಂಭ 
ಕುಂಭಸಂಭ್ಯತ ಮ೦ಗಳಜಳ೦ಗಳಿ೦ದಂ ಮಿಸಿಸೆ ಮಿಂದಳಂಕಾರಮಂದಿರಕ್ಕೆ ವಂದು ನೆಅ'ಯೆ 
ಕೈಗೆಯ್ಯೆ ಬ | 
ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಪಂಚರತ್ನಗರ್ಭ ಎ ಪಂಚರತ್ನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 'ವಿವಿಧ + ಔಷಧಿಸಂದರ್ಭ - ನಾನಾ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ 


೩೦೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕೂಡಿದ, ಶಾತಕುಂಭಕುಂಭಸಂಭ್ಯತ ಥಾ Fd ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಬ೦ದ, ಮಂಗಳಜಳಂಗಳಿಂದಂ ಮಿಸಿಸೆ - ಪಾವನ ತೀರ್ಥಂಗಳಿಂದ ಜಳಕ 
ಮಾಡಿಸಲು, ಮಿಂದು + ಅಳಂಕಾರಮಂದಿರಕ ವಂದು ಇ ಸ್ನಾನಗೈದು ಅಲಂಕಾರ 
"ಕೋಣೆಗೆ ಬಂದು, ನೆಲ ಯೆ ಕೈಗೆಯ್ಯೆ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ rs 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾ ಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದ, ಪಾವನ ತೀರ್ಥಂಗಳಿಂದ ಶ್ರೀಮತಿಗೆ 
ಜಳಕ ಮಾಡಿಸಿದರು; ಸ್ನಾನಗೈದು ಅಲಂಕಾರಕೋಣೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಸಖಿಯರು 
ಅವಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಿದರು. 


ಕರವೆರಸಿದ ಪೊಸದುಗುಲದ 

ತೆರಳ್ಳೆವೆತ್ತುಡೆ ಹಟತ್ಕಟೀಸೂತ್ರಪರಿ 

ಸ್ಪುರಿತದೊಳಂ ಕಟ್ಟಿದ ಪೊಂ 

ಜುರಿಗೆಯೊಳಂ ಜನಮನೇ೦ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ ೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರವೆರಸಿದ ಪೊಸದುಗುಲದ ತೆರಳ್ಳೆವೆತ್ತ 
+ ಉಡೆ - ಅವಳು ಉಟ್ಟಿದ್ದ ನೆರಿಗೆಗಳ ಅಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಸ ರೇಷ್ಮೆಯ 
ಸೀರೆಯು, ಹಟತ್‌ + ಕಟೀಸೂತ್ರಪರಿಸ್ತುರಿತದೊಳಂ ಇ = ಹೊಳೆಯುವ ಡಾಬಿನ 
ಕಾಂತಿಯಿ೦ದಲೂ, ಕಟ್ಟಿದ ಪೊಂಜುರಿಗೆಯೊಳಂ ಎಇ ಚಿನ್ನದ ಕಠಾರಿಯಿಂದಲೂ, 
ಜನಮನೇ೦ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ ಎ ಜನರನ್ನು ಅದೆಷ್ಟು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿತೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೆರಿಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅ೦ಚುಳ್ಳ ಹೊಸ ರೇಷ್ಮೆಯ 
ಸೀರೆಯುನ್ನ. ವಳು ಉಟ್ಟಿದ್ದಳು; ಸೂ೦ಟದಲ್ಲಿನ ಡಾಬು ಹಾಗೂ ಚಿನ್ನದ ಕಠಾರಿಯ 
ಕಾಂತಿಯು. ಜನರನ್ನು” ಮುದಗೊಳಿಸಿತು. 


ತರಳತರವೃತ್ತಮೌಕ್ತಿಕ 

ಪರಿಕರಮೇಕಾಂತಕಾಂತಮೆಕ್ಕಾವಳಿ ಕಂ 

ಧರದೊಳಮರ್ದೆಸೆಯೆ ಪೋಲ್ವುದು 

ಪರಿವೇಷಂಗೊಂಡ ಚಂದನಂ ಮುಖಚಂದಂ ೩೭ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತರಳತರ ಇ ಮಹಾ ಹೊಳಪಿನ, 
ವೃತ್ತಮೌಕ್ಕಿಕಪರಿಕರಂ - ದುಂಡು ಮುತ್ತುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು, ಏಕಾಂತಕಾ೦ತಂ 
+ ಎಕ್ಕಾವಳಿ ಎ ಪೋಣ'ಸಿದ ಏಕಾವಳಿ ಸರವು, ಕಂಧರದೊಳ್‌ + ಅಮರ್ದೆಸೆಯೆ 
= ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿರಲು, ಮುಖಚ೦ದ್ರಂ - ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರವು, 
ಪರಿವೇಷಂಗೊಂಡ ಚಂದ್ರನಂ ಪೋಲ್ಡುದು - ಪ್ರಭಾವಲಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚ೦ದ್ರನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೦೭ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಹಾ ಹೊಳಪಿನ ದುಂಡು ಮುತ್ತುಗಳ ಏಕಾವಳಿ ಸರವು 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿರಲು ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮುಖವು ಪ್ರಭಾವಳಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. 


ಹಿಮವದ್ಗಿರಿಕಟಕದಿನೊಗೆ 

ವಮರಸರಿತ್ಪೋತಮೆಂಬ ಮಾತಂ ಪಡೆದೇಂ 
ಹಿಮಗೌರಹಾರಮೆಸೆದುದೊ 

ಹಿಮಶೈಲಶಿಲಾವಿಶಾಲವಕ್ಷದೋೊಳ್‌ ೩೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಿಮಶೈಲಶಿಲಾವಿಶಾಲವಕ್ಷದೊಳ್‌ - 
ಹಿಮಶಿಲೆಯಂತಹ ವಜ್ರಜ೦ಘನ ವಿಶಾಲ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ, ಹಿಮಗೌರಹಾರ೦ - 
ಹಿಮದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಹಾರವು, ಹಿಮವದಿರಿಕಟಕದಿನ್‌ + ಒಗೆವ - ಹಿಮಪರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ, ಅಮರಸರಿತ್‌ + ಸ್ರೋತಮೆ೦ಬ ಮಾತಂ - ಗಂಗೆಯ 
ಧಾರೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು, ಪಡೆದು + ಏಂ ಎಸೆದುದೊ ಇ ಹೊಂದಿ ಅದೇನು 
ರಂಜಿಸಿತೋ! | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿಮಶಿಲೆಯ೦ತಹ ವಜ್ರಜ೦ಘನ ವಿಶಾಲ ವಕ್ಷಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಹಿಮದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಹಾರವು ಹಿಮಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಗಂಗೆಯ 
ಧಾರೆಯಂತೆ ರಂಜಿಸಿತು. 


ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮನಮನೆಣಗಿಸ 

ಲೀ ಮಣ ಮಯುಮಕುಟವರಾಗಳುಂ ಸಾಲ್ವುದೆ ತ 
ತ್ಕೋಮಳೆ ಮುಳಿದಿರೆ ತಿಳಿಪ 

ಲ್ಕೀ ಮಕುಟಮೆ ಸಾಲ್ಲುಮೆನಿಸಲಾರ್ತುದು ಮಕುಟಂ ೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮನಮನೆಣಗಿಸಲ್‌ + ಈ 
NE ಈ ಸಾಲ್ವುದೆ ಎ = ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮನಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು 
ಈ ಮಣಃಖಚಿತ ಕಿರೀಟವು ಜ್‌ ಜಂ ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ತತ್‌” + ಫೋಮಳೆ 

ಮುಳಿದಿರೆ ತಿಳಿಪಲ್ಕೆ - ಆ ಕೋಮಲೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು, 

ಈ ಮಕುಟಮೆ ಸಾಲ್ಲುಮೆನಿಸಲ್‌ + ಆರ್ತುದು ಮಕುಟಂ - ಈ ಕಿರೀಟವೆ 

ಸಾಕು ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಅವನ ಕಿರೀಟವಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ಈ ಮಣ*ಖಚಿತ ಕಿರೀಟವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಕಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಆ ಕೋಮಲೆಯು ಕೋಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಲು ಈ ಕರೀಟವೆ ಸಾಕು ಎನ್ನಿಸುವಂತೆ ಅವನ ಕಿರೀಟವಿತ್ತು. 


೩೦೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


(ಅಧಿಕಾರದ ಸಂಕೇತವಾದ ಕಿರೀಟ ಅವಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಬಹುದು; ಆದರೆ 
ಅವಳ ಕೋಪವನ್ನು ತಿಳಿಗೊಳಿಸಲು ಅದನ್ನು ಬಾಗಿಸಿದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು!) 


ಕೇಯೂರಕಟಕಸಮಿತಿ ಯು 
 ಗಾಂಯತಬಾಹುಗಳಿನುನ್ಮಿಷದ್ರತ್ನಹಟ 


ಚ್ಛಾಯೆಂಯೊಳೆ ಮುಸುಕಿ ದೇಹ 
ಚ್ಛಾಯೆಯುಮಂ ಪುದಿಯೆ ರತ್ನತರುವನೆ ಪೋಲ್ತ್ವಂ ೪೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೇಯೂರಕಟಕಸಮಿತಿ ಎ ಕಡಗ 
ತೋಳುಬಂದಿಗಳು, ಆಯತಬಾಹುಯುಗಗಳಿನ್‌ ಇ ನಿಡಿದಾದ ಎರಡೂ 
ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಉನ್ನಿಷತ್‌ + ರತ್ನಹಟತ್‌ + ಛಾಯೆಯೊಳೆ ಮುಸುಕಿ = 
ಹೊಮ್ಮುವ ರತ್ನಗಳ ಹೊಳೆವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ದೇಹಚ್ಚಾಯೆಯುವಮಂ 
ಪುದಿಯೆ - ದೇಹಕಾ೦ತಿಯನ್ನು ಸೇರಲು, ರತ್ನತರುವನೆ ಪೋಲ್ತಂ - ವಜಜಂಘನು 
ರತ್ನದ ಗಿಡದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಡಗ ತೋಳುಬಂದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ನಿಡಿದಾದ ಎರಡೂ 
ತೋಳುಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಹರಡಿ ಅವನ ದೇಹಕಾ೦ತಿಯ 
ಜೊತೆಗೂಡಿ ವಜ್ರಜ೦ಘನು ರತ್ನದ ಗಿಡದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದ. 


ಮನಸಿಜನಂಗನಾಜನವಶೀಕರಣೌಷದಿ'ಮಂಗಜನ್ಮನಂ 

ಬಿನ ಮದಶಕ್ತಿ ಮನ್ಮಥನ ಮೋಹನಯಂತ್ರಮಿದಪ್ಪುದಲ್ಲದಂ 
ದಿನಿತುವರಂ ಮನಂಗೊಳಿಸದೆಂಬಿನಮುಜ್ಞಳಮಂಗಳಪ್ರಸಾ 
ಧನಮೆ ಮನೋಜರಾಜಜಯಸಾಧನಮಾದುದು ವಜ್ರಜಂಘನಾ ೪೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು, ಮನಸಿಜನ ಇ ಮನ್ಮಥನ, 
ಅಂಗನಾಜನವಶೀಕರಣ +೬ ಔಷಧಮಂ ಎ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಔಷಧ, ಅ೦ಗಜನ್ಮನ + ಅಂಬಿನ ಮದಶಕ್ಕೆ ಎ ಕಾಮಬಾಣದ ಸೊಕ್ಕಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, 
ಮನ್ನಥನ ಮೋಹನಯಂತ್ರಂ - ಮನ್ನಥನ ಸಂಮೋಹಿಸುವ ಯಂತ್ರ, ಅಪ್ಪುದು 
= ಆಗಿದೆ, ಅಲ್ಲದ೦ದು- ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇನಿತುವರಂ ಮನಂಗೊಳಿಸದು - 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಮನಸನ್ನು ಗೆಲಲ್ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಎ೦ಬಿನಂ - ಎನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ, ವಜ್ರಜಂಘನಾ ಉಜ್ಜಳಮಂಗಳಪ್ರಸಾಧನಮೆ - ಅವನ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಲಂಕಾರವೇ, ಮನೋಜರಾಜಜಯಸಾಧನಮಾದುದು - ಮನ್ನಥರಾಜನ ಗೆಲುವಿನ 
ಉಪಕರಣ(ಸೈನ್ಯ)ದಂತೆ ಇತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದು ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನ್ಮಥನ ಔಷಧ, 
ಕಾಮಬಾಣದ ಸೊಕ್ಕಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಮನ್ಮಥನ ಸಂಮೋಹಿಸುವ ಯಂತ್ರವಾಗಿದೆ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೦೯ 


ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗೆಲಲ್ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ವಜ್ರಜ೦ಘನ ಅಲಂಕಾರವೇ ಮನ್ಮಥರಾಜನನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ 
ಸೈನ್ಯದಂತಿದ್ದಿತು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಂ ಶ್ರೀಮತಿಯು೦ ಅನ೦ತಸಾಮಂತ ಸೀಮಂತಿನೀಪರಿವೃತೆಯುಂ 
ಅತಿಪೌಢವಾರವನಿತಾಪರಿವೃತೆಯುಂ ಆಗಿ ಪಾಲ್ಗಡಲ ತೆರೆಯ ನೊರೆಯ ದೊರೆಯ ದುಕೂಲಾಂ 
ಬರಮನುಟ್ಟು ಆತ್ಮೀಯಘನಜಘನದ ನೇಲಿನೊಳ್‌ ನುಣುಮೆಗೆತ್ತು ರುಣರುಣಾಯಮಾನ 
ಮಣಿ೦ಕಿಣೀವಿರಾಜಿತ ಕನಕಕಾಂಚೀಕಳಾಪಮಂ ಅನಂಗರಾಗರ ಸಪ್ತವಾಹಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟೆಗಟ್ಟುವಂತೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಸಾಂದ್ರಚೆಂದನದವಾನುಲಿಪ್ಪಾದೃಪಕುಚಕಳಶಂಗಳಂ ತರಳತರತಾರಹಾರದಿಂದಳಂಕರಿಸಿ 
ಚಂಪಕದಳದಾಮಕೋಮಳ ನಿಜಭುಜಲತೆ ಗಳನನೇಕ ಮೌಕಿಕಮಣ*ವಿಭೂಷಣಂಗಳಿಂ 
ಕುಸುಮಿಸಿ ಮನ್ನಥೋತ್ತವಾ ಭಿಮುಖಮುಖಚಂದ್ರನುಂ ಚಂದಕ ವಳದಿ೦ ತೊಡೆದೋರೊಂದೆ 
ವಜ್ರದ ಬಿರಿಮುಗುಳ್ಗತ್ರೆಜಗಿದ ಮಳ್‌ದುಂಬಿಯಂತೆ ಸೊಗಯಿಸೆ ತೀವಿದ ಕೊಗ್ಗಿಯ ಕತ್ತುರಿಯು೦ 
ಕತ್ತುರಿಯೊಳಂಟಪರಿಚೆಯುಂ ಪರಿಚೆಯೊಳ್ಳರಿಚಯಂಬಡೆದ ಮದವಟ್ಟೆಯುಂ 
ಮದವಟ್ಟಿಯೊಳೊಡಂಬಟ್ಟ ವಿಪುಳಕಪೋಳತಳಲಿಖಿತ ವಿಚಿತ್ರಪತ್ರಲೇಖೆಯುಂ ಪತ್ರಲೇಖೆಯಂ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆನಗುವಂತಿರ್ದಧರಮು೦ ಅಧರಮನಧರಂಮಾಡಿ ಪೊಳೆವ ಸುಲಿಪಲ್ಲ ಪೊಳೆಪುಂ 
ಸುಲಿಪಲ್ಲ ಪೊಳಪೆಂಬ ತನ್ನ ಬಾಳ ಪೊಳಪನೆ ಮೆಣ'ದು ನೆಳ್‌ದು ಸಮಲೌದ 
ಮದನನೊಡ್ಡಣದಂತೆ ಸಮದ ಪುರ್ವುಂ ಪುರ್ಬೆಂಬ ಕರ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲಿಂ ಬರ್ದುಂಕಿದ 
ಮದನನಲರೆಂಬಿನಮಿಂಬಾಗಿರ್ದ ನೆಲೆವೊಟ್ಟುಂ ನೆಲೆವೊಟ್ಟಿ ನೊಳೊಟ್ಟೈಸಿ ಪಳಂಚಲೆವ 
ಕುರುಳೋಳಿಯುಂ ಕುರುಳೋಳೊಯೊಳ್‌ ಮುನ್ನಮೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ಚಿನ್ನಪೂಗಳೂಂ 
ಚಿನ್ನಷೂಗಳೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ನಿಮಿರ್ದು ಮಿಖಮೀಣಗುವ ತಲೆದುಡುಗೆಯುಂ ತಲೆದುಡುಗೆಯೊ 
ಳೊಡಂಬಡಂ ಪಡೆದು ಮಿಳಿರ್ದು ಪೊಳೆವ ಪೊಂದಳಿರುಂ ಪೊಂದಳಿರೊ ಳೊಂದವಿ 
೦ದೆಯಲ್ಲದೊ೦ದಿ ನಾಡೆಯುಮಂದಂಬಡೆದು ಪದನಣ್‌ದು ತಳಿದ ಮೃಗಮದ ಸಲಿಲದೊಳ್‌ 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನುಳ್ಳಲರ್ದ ಚೆಲ್ಪಿಂಗೆ ಮುಡಿ ಗವಿದಂತೆ ತೋಟುವ ತೋರಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಮುಡಿಯುಮೆಸೆಯೆ ಕೈಗೆಯ್ದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಮತಿಯುಂ ಎ 
ಶ್ರೀಮತಿಯೂ, ಅನಂತಸಾಮಂತಸೀಮಂತಿನೀಪರಿವೃತೆಯುಂ ಮ್‌ ಅಸಂಖ್ಯ 
ಸಾಮಂತರ ಪತ್ನಿಯರಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅತಿಪ್ರೌಢವಾರವನಿತಾ ಪರಿವೃತೆಯುಂ 
ಆಗಿ ಎ ಅತಿ ಪ್ರೌಢೆಯರಾದ ಗಣ*ೆಯ ಗುಂಪಿನಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, 
ಪಾಲ್ಲಡಲ ತೆರೆಯ ನೊರೆಯ ದೊರೆಯ ದುಕೂಲಾಂಬರಮನ್‌ + ಉಟ್ಟು - 
ಹಾಲುಗಡಲ ಅಲೆಗಳಿಂದಾದ ನೊರೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ರೇಷ್ಮೆ ಸೀರೆಯನ್ನುಟ್ಟು 
ಆತ್ಲೀಯಘನಜಘನದ ನೇಿನೊಳ್‌ ಎ ತನ್ನ ತೋರ ನಿತಂಬಗಳ ನುಣುಪಿನಿಂದಾಗಿ, 


ನುಣ್ಣುಮೆಗೆತ್ತು - ಹೆಚ್ಚು ಇಂಪಾಗಿ, ರುಣರುಣಾಯಮಾನ - ರುಣರುಣರೆನ್ನುವ, 


೩೧೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಣಳಃಕಿಂಕಿಣ್‌ೀವಿರಾಜಿತ ಕನಕಕಾಂಚೇಕಳಾಪಮಂ = ಮಣೀಗಳ ಕಿರುಗೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನದ ಒಡ್ಕಾಣವನ್ನು, ಅನಂಗರಾಗರಸ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ - ಕಾಮರಸಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ, 
ಕಟ್ಟಿಗಟ್ಟುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿ - ಅಣೆಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು, ಸಾಂದ್ರಚಂದನದವಾನುಲಿಪ್ಪ 
= ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶ್ರೀಗ೦ಧದ್ರವವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದ, ಆದೃಪ್ತಕುಚಕಳಶ೦ಗಳ೦ ಎ ಪುಷ್ಪವಾದ 
ಮೊಲೆಗಳೆಂಬ ಕಳಶಗಳನ್ನು, ತರಳತರತಾರಹಾರದಿ೦ದಳ೦ಕರಿಸಿ - ಹೊಳೆಯುವ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡು, ಚಂಪಕದಳದಾಮಕೋಮಳ ಇ 
ಸಂಪಿಗೆಯೆಸಳಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ, ನಿಜಭುಜಲತೆಗಳನ್‌ ಎ ತನ್ನ ಭುಜಗಳೆಂಬ 
ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು, ಅನೇಕ ಮೌಕ್ತಿಕಮಣವಿಭೂಷಣ೦ಗಳಿ೦ ಕುಸುಮಿಸಿ - ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಮುತ್ತಿನಮಣ*ಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಹೂಬಿಟ್ಟಂತೆ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಮನ್ನಥೋತ್ಸವಾಭಿಮುಖ ಮುಖಚಂದನುಂ = ಕಾಮನ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಎದುರಾದ 
ಮುಖಚಂದ್ರವನ್ನು, ಚಂದ್ರಕವಳದಿಂ ತೊಡೆದು - ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯದಿ೦ದ ಲೇಪಿಸಿ, 
ಓರೊಂದೆ ವಜ್ರದ ಬಿರಿಮುಗುಳ್ಗೆತ್ತು - ಒಂದೊಂದೂ ವಜ್ರದ ಹಣ್ಣುಮೊಗ್ಗೆ೦ದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ, ಎಜಗಿದ ಮಲ್‌ದುಂಬಿಯಂತೆ ಸೊಗಯಿಸೆ ತೀವಿದ - ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ಮರಿದುಂಬಿಯ ಹಾಗೆ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಕೊಗ್ಗಿಯ ಕತ್ತುರಿಯು೦ ಇ 
ಔಷಧಿಯುಕ್ತ ಕಸ್ತೂರಿ, ಕತ್ತುರಿಯೊಳಂಟಪರಿಚೆಯು೦ - ಕಸ್ತೂರಿಯ ಹಣೆಯ 
ಬೊಟ್ಟು, ಪರಿಚೆಯೊಳ್‌ + ಪರಿಚಯಂಬಡೆದ ಮದವಟ್ಟೆಯು೦ - ಬೊಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ಹೂಂದಿಕೊಂಡ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು, ಮದವಟ್ಟೆಯೊಳೊಡಂಬಟ್ಟ 
= ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ, ವಿಪುಳಕಪೋಳತಳಲಿಖಿತವಿಚಿತ್ರಪತ್ರಲೇಖೆಯು೦ ಇ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ರೇಖಿಸಿದ ಪತ್ರಲೇಖೆಗಳು, ಪತ್ರಲೇಖೆಯಂ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆನಗುವಂತಿರ್ದಧರಮು೦ ಇ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸ 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದಂತಹ ತುಟಿಗಳು, ಅಧರಮನಧರಂಮಾಡಿ ಪೊಳೆವ ಸುಲಿಪಲ್ಲ ಪೊಳೆಪುಂ 
= ತುಟಿಗಳ ಹೊಳಪನ್ನು ಕೀಳ್ಮಾಡಿ ಹೊಳೆಯುವ ಶುಭ್ರ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿ, 
ಸುಲಿಪಲ್ಲ ಪೊಳಪೆಂಬ ತನ್ನ ಬಾಳ ಪೊಳಪನೆ ಮೆಣ”ದು ನೆಣ'ದು ಎ ಹಲ್ಲ 
ಕಾಂತಿ ಎನ್ನುವ ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಳಪನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಜೋರಾಗಿ, ಸಮದ 
ಮದನನ + ಒಡ್ಡಣದಂತೆ - ರುಳಪಿಸಿದ ಕಾಮನ ಕತ್ತಿಯಂತೆ, ಸಮಣದ 
ಪುರ್ವುಂ * ತಿದ್ದಿದ ಹುಬ್ಬುಗಳು, ಪುರ್ಬೆ೦ಬ ಕರ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲಿಂ ಬರ್ದುಂಕಿದ ಎ 
ಹುಬ್ಬೆನ್ನುವ ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೂಡಲಾದ, ಮದನನ + ಅಲರ್‌ + ಎಂಬಿನಂ 
+ ಇಂಬಾಗಿರ್ದ ನೆಲೆವೊಟ್ಟುಂ - ಕಾಮನ ಹೂಬಾಣದಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದ 
ತಿಲಕ, ನೆಲೆವೊಟ್ಟಿನೊಳ್‌ + ಒಟ್ಟೈಸಿ ಪಳಂಚಲೆವ ಕುರುಳೋಳಿಯುಂ ಇ ತಿಲಕಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಓಲಾಡುವ ಮುಂಗುರುಳು, ಕುರುಳೋಳೊಯೊಳ್‌ ಮುನ್ನಮೆ 
ಸೊಗಯಿಸುವ ಚಿನ್ನಪೂಗಳು೦ - ಮುಂಗುರುಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರಗೊಂಡ ಚಿನ್ನದ 
ಹೂಗಳು, ಚಿನ್ನಪೂಗಳೆಡೆಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ನಿಮಿರ್ದು ಮಿಜುಮಿಳುಗುವ 


a 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೧೧ 


ತಲೆದುಡುಗೆಯುಂ ಇ ಆ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳ ನಡುವೆ ಎದ್ದು ತೋರಿ ಮಿರಮಿರನೆ 
ಮಿಂಚುವ ತಲೆಯ ಆಭರಣಗಳು, ತಲೆದುಡುಗೆಯೊಳೊಡಂಬಡಂ ಪಡೆದು 
ಮಿಳಿರ್ದು ಪೊಳೆವ ಪೊಂದಳಿರುಂ ಇ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಚಿಗುರು, ಪೊಂದಳಿರೊಳ್‌ + 
ಒ೦ದವಿಂದೆಯಲ್ಲದೆ + ಒ೦ದಿ - ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಜ್ಜೋಡಾಗದೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು, 
ನಾಡೆಯುಂ + ಅಂದಂಬಡೆದು = ಬಹುವಾಗಿ ಶೋಬೆವಡೆದು, ಪದನಳಾದು 
ತಳಿದ ಇ ಹದವಾಗಿ ಲೇಪಿಸಿದ, ಮೃಗಮದಸಲಿಲದೊಳ್‌ ದ ಕಸ್ತೂರಿಯ 
ಪರಿಮಳದಲ್ಲಿ, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ + ಉಳ್ಳಲರ್ದ ಚೆಲ್ಪಿಂಗೆ - ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಚೆಲುವಿಗೆ, 
ಮುಡಿಗವಿದಂತೆ ತೋಜವ ಎ ಕಳಶವಿಟ್ಟಂತೆ, ತೋರಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಮುಡಿಯುಂ 
+ ಎಸೆಯೆ ಇ ದುಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯ ತುರುಬು ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, ಕೈಗೆಯ್ದಾಗಳ್‌ ದ 
ಸಿ೦ಗರಿಸಿರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀಮತಿಯೂ ಬಂದಳು, ಅವಳನ್ನು ಅಸಂಖ್ಯ 
ಸಾಮಂತರ ಪತ್ನಿಯರೂ ಪ್ರೌಢಗಣ*ಕೆಯರೂ ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದರು; ಹಾಲುಗಡಲ 
ಅಲೆಗಳಿಂದಾದ ನೊರೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ರೇಷ್ಮ ಸೀರೆಯನ್ನು ಆಕೆಯು ಉಟ್ಟಿದ್ದಳು. 
ತನ್ನ ತೋರ ನಿತಂಬಗಳ ನುಣುಪಿನಿಂದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಇಂಪಾಗಿ ರುಣರುಣರೆನ್ನುವ 
ಮಣ್‌ಗಳ ಕಿರುಗೆಜ್ಜಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನದ ಒಡ್ಕಾಣವನ್ನು ಕಾಮರಸಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
ಅಣೆಕಟ್ಟುವಂತೆ ತೊಟ್ಟಿದ್ದಳು; ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶ್ರೀಗ೦ಧದ್ರವವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದ ಪುಷ್ಪವಾದ 
ಮೊಲೆಗಳೆಂಬ ಕಳಶಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಂಯುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಿಂದ 
ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು, ಸಂಪಿಗೆಯೆಸಳಿನಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ತನ್ನ ಭುಜಗಳಂಬ 
ಬಳ್ಳಿಗಳು ಹೂಬಿಟ್ಟಂತೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಮುತ್ತಿನಮಣಃಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಂದ 
ಧರಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದಳು; ಕಾಮನ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಎದುರಾದ ಮುಖಚಂದ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಮಳದವ್ಯದಿಂದ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು; ವಜ್ರದ ಹಣ್ಣುಮೊಗ್ಗೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮರಿದುಂಬಿಯ ಹಾಗೆ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಸ್ತೂರಿಯ 
ಬೊಟ್ಟನ್ನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡಿದ್ದಳು; ಬೊಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಕೆನ್ನೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳು, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಮೇಲೆ ರೇಖಿಸಿದ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಪತ್ರಲೇಖೆಗಳು ಸೊಗವಡೆದಿದ್ದುವು; ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಮಂದಹಾಸ 
ಬೀರುತ್ತಿದ್ದಂತಹ ತುಟಿಗಳು, ಆ ತುಟಿಗಳ ಹೊಳಪನ್ನು ಕೀಳ್ಮಾಡಿ ಹೊಳೆಯುವ 
ಶುಭ್ರ ದಂತಕಾಂತಿ, ದಂತಕಾಂತಿ ಎನ್ನುವ ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಳಪನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಜೋರಾಗಿ, ರುಳಪಿಸಿದ ಕಾಮನ ಕತ್ತಿಯಂತೆ ತಿದ್ದಿದ ಹುಬುಗಳು. ಹುಬೆನ್ನುವ 
ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೂಡಲಾದ, ಕಾಮನ ಹೂಬಾಣದಂತೆ' ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದ 
ತಿಲಕ, ತಿಲಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಓಲಾಡುವ ಮುಂಗುರುಳು, ಮುಂಗುರುಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಗರಗೊಂಡ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳು, ಆ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳ ನಡುವೆ ಎದ್ದು ತೋರಿ 


೩೧೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಿರಮಿರನೆ ಮಿಂಚುವ ತಲೆಯ ಆಭರಣಗಳು, ಅವುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಕಾ೦ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಚಿಗುರು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಜ್ಜೋಡಾಗದೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬಹುವಾಗಿ ಶೋಬಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಹದವಾಗಿ ಲೇಪಿಸಿಕೊ೦ಡ 
ಕಸ್ತೂರಿಯ ಪರಿಮಳದಲ್ಲಿ ಅರಳುತ್ತಿರುವ ಚೆಲುವಿಗೆ ಕಳಶವಿಟ್ಟಂತೆ ದುಂಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ದಂಡೆಯು ತುರುಬಿನಲ್ಲಿಸೊಗಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳ ಸಿಂಗಾರದ ಪರಿಯಿದು. 


ಹಾರಾದ್ಯಾಭದಣಂಗಳಿ 

ನಾ ರೂಪಾಶ್ಚರ್ಯವರಾಗೆ ಮಾಣ*ಕಚಟ್ಟಂ 

ನೀರಂಜಿಸಿ ದಳಿವಿಡಿದ ಮ 

ಹಾರತ್ನದ ದೊರೆಗೆ ವಂದುದಾ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನಂ ೪೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಾರಾದಿ + ಆಭದಣಂಗಳಿನ್‌ - ಹಾರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ, ಆ ರೂಪು + ಆಶ್ಚರ್ಯಮಾಗೆ - ಶ್ರೀಮತಿಯ 
ಚೆಲುವು ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರಲು, ಮಾಣ*ಚಟ್ಟಂ ನೀರಂಜಿಸಿ ದಳಿವಿಡಿದ 
= ರತ್ನಪರೀಕ್ಷಕನು ಹೊಳಪು ಕೊಟ್ಟು ಕುಂದಣವಿಟ್ಟ ಮಹಾರತ್ನದ ದೊರೆಗೆ ಆ 
ಸ್ತೀರತ್ನಂ ವಂದುದು = ಮಹಾರತ್ನಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ತ್ರೀರತ್ನ ಸಾಟಿಯಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ಒಡವೆಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀಮತಿಯ 
ಚೆಲುವು ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ರತ್ನಪರೀಕ್ಷಕನು ಹೊಳಪು ಕೊಟ್ಟು 
ಕುಂದಣವಿಟ್ಟ ಮಹಾರತ್ನಕ್ಕೆ ಆ ಸ್ತೀರತ್ನ ಸಾಟಿಯಾಯಿತು. 


ವ। ಆಗಳನೇಕಪ್ರಸಾಧನಪ್ರಯೋಗಪ್ರವೀಣೆಯರಪ್ಪತಿಪ್ರೌಢಪುರಂಧ್ರಿಯರ್‌ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ನಂರು-ಅರ್ಥ: ಆಗಿಳ್‌ ವ ಆಗ 
ಅನೇಕಪ್ರಸಾಧನಪ್ರಯೋಗಪ್ರವೀಣೆಯರ್‌ + ಅಪ್ಪ - ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಗರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿದ್ದ, ಅತಿಪ್ರೌಢಪುರಂಧ್ರಿಯರ್‌ ನೋಡಿ ನೋಡಿ 
= ಹಿರಿಯ ಪುರಸ್ತೀಯರು ಅವಳನ್ನು ಕಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ, ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಸಿಂಗಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತರಾದ ಹಿರಿಯ ಪುರಸ್ತೀಯರು ಅವಳನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ (ಅಲಂಕರಿಸಿ) 


ಮರಕತರತ್ನಚ್ಛವಿ ಪ 

ದೃರಾಗರತ್ನಪ್ರಭಾಪರಿಸ್ಫುರಣದಧರಂ 

ಹರಿನೋಳರತ್ನಕಕೇಶಂ 

ಧರಿತ್ರಿಗೀ ಯುವತಿರತ್ನಮೇನೊಪ್ಪಿದುದೋ ೪೩ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮರಕತರತ್ನಚ್ಛವಿ ಎ (ಈಕೆಯ ದೇಹಕಾಂತಿ) 
ಮರಕತರತ್ನದ೦ತಹುದು, ಪದ್ಮರಾಗರತ್ನಪ್ರಭಾಪರಿಸ್ಫುರಣದ 4+ ಅಧರ೦ - 
ಪದ್ಮರಾಗದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವ ತುಟಿಗಳು, ಹರಿನೀಳರತ್ನಕಕೇಶ೦ - 
ನೀಲಮಿಣ*೦ಂರು ಹೊಳಪಿನ ತಲೆಗೂದಲು, ದ'ರಿತ್ರಿಗೆ ೬ ಈ 
ಯುವತಿರತ್ನಮೇನೊಪ್ಪಿದುದೋ - ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಯುವತಿರತ್ನವು 
ಶೋಭಿಸುವಂಥದ್ದು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈಕೆಯ ದೇಹಕಾಂತಿ ಮರಕತರತ್ನದಂತಹುದು (ನಸುಗಪು), 
ತುಟಿಗಳ ps ಪದ್ಮರಾಗದ ಕೆಂಪು, ತಲೆಗೂದಲು ನ ಹೊಳಪಿನದು, 
ಒಟ್ಟಾರೆ, ಈ ಯುವತಿರತ್ನವು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಶೋಭೆ ಎಂದುಕೊಂಡರು. 


ಎಳವಿದಿರ ಬಣ್ಣಮೊಳ್ಳಡು 

ಕಳಶಮನವ್ವಳಿಪ ಮೊಲೆ ಪೊದಳ್ಗೆಳಸುವ ಬಾಯ್‌ 

ಬಳಸುವ ಕಣ್‌ ಮಿಳಿರ್ವ ಕುರುಳ್‌ 

ನಳಿಮೊಗಮೆನೆ ಸೊಬಗಿವಳ್ಗೆ ನಾಟ್ವರ್ತನಮೇ ಅಲ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಳ್ನಡು ಎಳವಿದಿರ ಬಣ್ಣ೦ - ಇವಳ 
ಸೊಂಟ ಎಳೆಯ ಬಿದಿರಿನ ಬಣ್ಣದ್ದು, ಕಳಶವನ್‌ -- ಆವ್ವಳಿಪ ಮೊಲೆ ಎ ಕಳಶಗಳನ್ನು 
ಹೀಗಳೆವ ತೋರಮೊಲೆ, ಪೊದಳ್ಟು + ಎಳಸುವ ಬಾಯ್‌ = ನಸುವರಳಿ 
ಬಯಸುವ ಬಾಯಿ, ಬಳಸುವ ಕಣ್‌ = ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣು, ಮಿಳಿರ್ವ ಕುರುಳ್‌ 
= ಓಲಾಡುವ ಮುಂಗುರುಳು, ನಳಿಮೊಗ೦ ಎಇ ನಳನಳಿಸುವ ಮುಖ, ಎನೆ 
ಸೊಬಗು + ಇವಳ್ಗೆ ನಾಟ್ವರ್ತನಮೇ = ಎಂಬೀ ಬಗೆಯ ರೂಪು ಸಾಮಾನ್ಯವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವಳ ಸೊಂಟ ಎಳೆಯ ಬಿದಿರಿನ ಬಣ್ಣದ್ದು, ಕಳಶಗಳನ್ನು 
ಹೀಗಳೆವ ತೋರಮೊಲೆ, ನಸುವರಳಿ ಬಯಸುವ ಬಾಯಿ, ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣು, 
ಓಲಾಡುವ ಮುಂಗುರುಳು, ನಳನಳಿಸುವ ಮುಖ - ಈ ರೂಪು ಅಸಾಧಾರಣವೇ 
ಸರಿ! ಎಂದುಕೊಂಡರು. 


ಮದನನ ಮಣ್‌ದರ್ಪಣಕಂ 

ಮದನನದೀರತ್ನಶುಕ್ತಿಗಂ ಸೆಣಸುವುದಂ 
ಕದಳೀಗರ್ಭದೊಳೆಣೆಯೆಂ 

ಬುದಾವ ಚದುರಿವಳ ಬಾಹುಮೂಲದ ಪೊಳೆಪುಂ ' ೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮದನನ ಮಣ್‌ದರ್ಪಣಕಂ - ಕಾಮನ 
ಮಣ*ಮಯ ಕನ್ನಡಿಯೊಡನೆಯೂ, ಮದನನದೀರತ್ನಶುಕ್ತಿಗಂ ಎ ಮನ್ನಥನೆಂಬ 


೩೧೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪಿನೊಂದಿಗೂ, ಸೆಣಸುವುದಂ - ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ, ಇವಳ ಬಾಹುಮೂಲದ 
ಪೊಳೆಪುಂ = ಈಕೆಯ ಕಂಕುಳ ಹೊಳಪು, ಕದಳೀಗರ್ಭದೊಳ್‌ + ಎಣೆಯೆಂಬುದು 
ಆವ ಚದುರ್‌ - ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿನಂತಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಸುವುದರಲ್ಲೇನಿದೆ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈಕೆಯ ಕಂಕುಳ ಹೊಳಪು ಕಾಮನ ಮಣ ಮಯ 
ಕನ್ನಡಿಗಿ೦ತ, ಮನ್ಮಥನೆ೦ಬ ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪಿಗಿ೦ತ ಮಿಗಿಲು; ಅಂದ ಮೇಲೆ, ಅದು 
ಬಾಳೆಯ ದಿಂಡಿನಂತಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಸುವುದರಲ್ಲೇನಿದೆ! 


ಈ ಧರೆಯ ಪೆಂಡಿರುದ್ರಪ 

ಯೋಧರೆಯ ಮನೋಜರಾಗರಸಪೂರಿತಬಿಂ 

ಬಾಧರೆಯ ಕಂಬುಕಮಶಿ 

ರೋದಧರೆಯ ಬೆಡಂಗನಾರುಮೇನೆಂಯ್ದುವರೇ ೪೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರ ಉದ್ರಪಯೋಧರೆಯ = ತೋರ 
ಮೊಲೆಯ, ಮನೋಜರಾಗರಸಪೂರಿತ = ಕಾಮರಸ ತುಂಬಿದ, ಬಿಂಬ + 
ಅಧರೆಯ = ತೊಂಡೆವಣ್ಣುಟಿಯ, ಕಂಬುಕಮ್ರಶಿರೋಧರೆಯ = ಶಂಖದಂತೆ 
ಸುಂದರವಾದ ಕೊರಳಿನ, ಬೆಡಂಗನ್‌ ಎ ಒನಪನ್ನು, ಧರೆಯ ಆರುಂ ಪೆಂಡಿರ್‌ 
= ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಬೇರಾವ ಹೆಣ್ಣುಗಳು, ಏನ್‌ + ಎಯ್ದುವರೇ ಎ 
ಹೊಂದಿರಲು ಶಕ್ಕವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವಳು ತೋರಮೊಲೆಯವಳು, ಕಾಮರಸಭರಿತಳು, 
ತೊಂಡೆವಣ್ಣುಟಿಯವಳು, ಶಂಖದಂತಹ ಸುಂದರ ಕೊರಳುಳ್ಳವಳು; ಇಂಥವಳ 
ಒಯ್ಯಾರವು ಈ ಲೋಕದ ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. 


ಅಣಮೆಮೆಯಿಕ್ಕದೊಪ್ಪುಗುಮೆ ಕಣ್ಮಲರೆ೦ತುಗೆ ದೇವಸೌಂದರೀ 

ಗಣದ ವಿಳಾಸಮಂಜಿಸುವವೋಲ್‌ ಪೆಡೆಯಂ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ ತೋರ್ಪನಾ 
ಗಿಣಿಯರ ಕೆಯ್ದಮೆಂತೊ ಕಳೆ ಪಾಳುವ ಪಾಲುಗಳಂದಮಂ ಬೆಡಂ 
ಗಣ*ಯರಮೀಕೆಗೆಂದು ಪೊಗಳ್ಸರ್‌ ಕೆಲರಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಂಶುವಕ್ತೆಯಂ ೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಣಂ + ಎಮೆಯಿಕ್ಕದ ಎ ಕೊಂಚವೂ 
ರೆಪೆಯಾಡಿಸದ, ದೇವಸೌಂದರೀಗಣದ = ದೇವಸುಂದರಿಯರ, ಕಣ್ಮಲರ + 
ಎಳಾಸ೦ ಎ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸೊಗಸು, ಎಂತುಗೆ ಒಪುಗುಮೇ - ಏನಾದರೂ 
ಒಪುತ್ತದೆಯೇ? ಅಂಜಿಸುವವೋಲ್‌ = ಹೆದರಿಸುವಂತಹ, ಪೆಡೆಯಂ ಮುಡಿಯಲ್ಲಿ 
ತೋರ್ಪ = ಹೆಡೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತ, ನಾಗಿಣಿಯರ ಕೆಯ್ದಂ + ಎಂತೊ 
ಕಳೆ - ನಾಗಿಣ್‌ಯರ ಬಿನ್ನಾಣ ಹೇಗೆ ಸುಂದರ? ಪಾವ ಪಾಳುಗಳ + 
ಅಂದಮಂ - ಹಾರಾಡುವ ಅಪ್ಪರೆಯರ ಚೆಲುವಿಗಿಂತಲೂ, ಈಕೆಗೆ ಬೆಡಂಗು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೧೫ 


ಅಣ*ಯರಂ ಇ ಈಕೆಯ ಸೊಗಸು ಅಧಿಕ, ಹಿಮಾಂಶುವಕ್ತೆಯಂ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಬಾಲೆಯನ್ನು, ಎಂದು ಕೆಲರಲ್ಲಿ ಪೊಗಳ್ಳರ್‌" 5 ಎಂದು ಜನರು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರೆಪೆಯೇ ಆಡಿಸದ ದೇವಸುಂದರಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳ ಸೊಗಸು 
ಏನಾದರೂ ಒಪುತ್ತದೆಯೇ? ಹೆದರಿಸುವಂತಹ ಹೆಡೆಯನ್ನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತ 
ನಾಗಿಣಣಯರ ಬಿನ್ನಾಣ ಹೇಗೆ ಸುಂದರ? ಹಾರಾಡುವ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಬೆಲುವಿಗಿ೦ತಲೂ 
ಈಕೆಯ ಸೊಗಸು ಅಧಿಕ - ಎಂದು ಜನರು ಈ ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಬಾಲೆಯ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಕೆಯಮೆಂತೊ ಕಳೆ' ಭಾಗದ ಬದಲು "ಕೆಯಮೇಂ ತೆ 
14೪" `ಎ೦ಬುದು ಎಲ್‌. ಬಸ ಸವರಾಜು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠ 


ವ। ಅಂತು ನೆಳ”೦ರೆ ಕೈಗೆಂಡಯ್ಹು ವದಧಗೂವರರರಿರ್ವರುಮಂ 
ಬತ“ ಸಾ: ಪ್ರಮೋದ ನಿರ್ಭರ 
ಪ್ರಣಯಪ್ರಹತ ಮಂಗಳಪಟಹರವಂಗಳು ಮತಿಮಧುರಮಂದ್ರಮನೋಹರ 
ಮಂಗಳ ಗೀತಾರವಂಗಳುಮಲಕಕದವಾರುಣ ಚರಣರಣಃತ ನೂಪುರ ಮುಖ 
ರಿತ ದಿಗಂತರಾಂತಃಪುರ ಜನಾಶೀರ್ವಾದ ಕೋಳಾಹಳ ಮುಮೆಸೆಯೆ 
ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಂದು ವಿವಾಹಮಂಟಪದ ನಡುವಣ ಮಣಮಯವೇದಿಕೆಯ 
ಹಾಟಕಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಪಾಸಿದ ದುಗುಲದ ದಳಿ೦ಬದೊಳಿರಿಸಿದಾಗಳನೇಕ 
ಮಕುಟಬದ್ಧಚೂಡಾಮಣ* ಚಕ್ರ ಚು೦ಬನೋಚಿತಚರಣಕಮಳನಪ್ಪ ಸಕಳ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ನೆಣ ಯೆ 
ಕೈಗೆಯ್ದು = ಸೊಗಸಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ವಧೂವರರರಿರ್ವರುಮಂ = ಮದುವೆಯ 
ಹೆಣ್ಣುಗ೦ಡು ಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಮೌಹೂರ್ತಿಕಗಣನಿರೂಪಿತ - ಜೋಯಿಸ ತಂಡವು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದ, ಪ್ರಶಸ್ತಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ = ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ, ಅತಿಪ್ರಮೋದ 
ನಿರ್ಭರಪ್ರಣಯಪ್ರಹತ = ಅತ್ಯಂತ ಸಂತಸದಾಯಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಮಂಗಳಪಟಹರವ೦ಗಳು೦ = ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಶಬ್ದವೂ, ಅತಿಮಧುರ 
ಮಂದ್ರ ಮನೋಹರ ಮಂಗಳಗೀತಾರವ೦ಗಳು೦ - ತುಂಬ ಇಂಪಾದ 
ಮಂ೦ದ್ರಸ್ಥಾಯಿಯ ಹಾಡುಗಳ ನಾದವೂ, ಅಲಕ್ವಕದ್ರವಾರುಣಚರಣರಣ'ತ- ಅಲಕ್ಕದ್ರವ 
ಲೇಪನದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ನೂಪುರಮುಖರಿತ ಇ 
ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ಸದ್ದಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ದಿಗಂತರ + ಅಂತಃಪುರಜನ + 
ಆಶೀರ್ವಾದಕೋಳಾಹಳಮುಮುಸೆಯೆ ಎಂ ದಿಕ್ಕುಗಳವರೆಗೂ ಸೇರಿದ್ದ 
ಅ೦ತಃಪುರಸ್ತೀಯರ ಆಶೀರ್ವಾದದ ಗದ್ದಲ ಆವರಿಸಿರಲು, ಮುಂದಿಟ್ಟು ತಂದು 


೩೧೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಡ್‌ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕರೆತಂದು, ವಿವಾಹಮಂಟಪದ ನಡುವಣ 
ಮಣ `ಮಯವೇದಿಕೆಯ = ಮದುವೆ ಮಂಟಪದ ಮಣ*ಖಚಿತ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿನ, 
ಹಾಟಕಪೀಠದ ಮೇಲೆ = ಚಿನ್ನದ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ, ಪಾಸಿದ ದುಗುಲದ ೩. 
ಹಾಸಿದ್ದ ರೇಷ್ಮವಸ್ತ್ರದ, ಯಜ ಉ + ಇರಿಸಿದಾಗಳ್‌ - ಮಡಿಬಟ್ಟೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದಾಗ, ಅನೇಕಮಕುಟಬದ್ಧಚೂಡಾಮಣ*ಚಕ್ರಚು೦ಬನ + ಉಚಿತ 
= ಎಲ್ಲ ಕಿರೀತಧಾರಿ ರಾಜರಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಚರಣಕಮಳನಪ್ಪ 
ಸಕಳಚಕ್ರವರ್ತಿ - ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿಯನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು; ಆ ಬಳಿಕ ಮದುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಜೋಯಿಸ ತಂಡವು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ 
ಶುಭಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದರು; ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಬಾಜನೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಂತಸದಾಯಕವಾಗಿತ್ತು; ತುಂಬ ಇಂಪಾದ ಮಂ೦ದ್ರಸ್ಥಾಯಿಯ ಹಾಡುಗಳ ' 
ನಾದವೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿತ್ತು; ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕೆಂಪಾದ ಅಲಕ್ತದ್ರವನ್ನು 
ತೊಡೆದುಕೋಡಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಓಡಾಟದಿ೦ದ ತಮ್ಮ ಕಾಲ್ಲೆಜ್ಚೆಗಳ ಗಲಗಲ ಸದ್ದಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಸಂಖ್ಯ ಅ೦ತಃಪುರಸ್ತೀಯರು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆಶೀರ್ವಾದದ "ಸದ್ದು 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ಆವರಿಸಿತು; ಹೀಗೆ ಮದುಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮುಂದಿಟುಕೊಂಡು ಕರೆತಂದು 
ಮದುವೆ ಮಂಟಪದ ಮಣಃಖಚಿತ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿನ ಶುಭ್ರ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತವನ್ನು ಹಾಸಿದ್ದ 
ಚಿನ್ನದ ಮಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು; ಕಿರೀಟಧಾರಿ ರಾಜರು ನಮಸ್ಕರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, 


ನೆಅದತ್ತೆತ್ತಾನುಮೀ ದಂಪತಿಯ ಬಯಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಯ್ತುತ್ಸವಂಕ ' 
ಣ್ಹೆಜ*ದಂ೦ತಾಯ್ಕೆನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಫಲಮೆನುತು೦ ರಾಗಮಂಬೀಜಲಾದ 
ಟ್ಮಿಜ ಪೆ೦ಪ೦ ತೋಅಲಾಗಳ್‌ ಕನಕಕಳಶಮಂ ತಾನೆ ಬಂದೆತ್ತಿ ಕೈನೀ 
ರೆ೫*ದ೦ ಶ್ರೀವಜ್ರದಂತಕ್ಷಿತಿಪತಿ ಸತತೋತ್ಸಾಸಂದೋಹದಿಂದಂ ೪೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎತ್ತಾನುಮೀ ದಂಪತಿಯ ಬಯಕೆ 
ನೆಅ*ದತ್ತು - ಅಂತೂ ಈ ಜೋಡಿಯ ಆಸೆ ಪೂರೈಸಿದೆ, ಉತ್ಸವಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಯ್ಕು - ಉತ್ಸವ ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು, ಎನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ" 
ಫಲಂ ಕಣ್ಣೆಅ”ದಂತಾಯ್ತು ಮ ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಫಲವು ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿತು, ' 
ಎನುತು೦ - ಎಂಬುದಾಗಿ, ರಾಗಮಂ ಬೀಜಲ್‌ ಇ ಸಂತಸವನ್ನು ಹಂಚಲೂ, 
ಆದ 4 ಅಟ್ಟ ಪೆಂಪಂ ತೋಜಲ್‌ - ಉಂಟಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಲೂ, ಆಗಳ್‌ ಶ್ರೀವಜ್ರದಂತಕ್ಷಿತಿಪತಿ - ಆಗ ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ' 
ಸತತ + ಉತ್ಸಾಸಂದೋಹ 'ದಿಂದಂ - ಮಹಾ ಸಂಭ್ರಮಸಡಗರಗಳಿಂದ, ' 
ಬಂದು ಕನಕಕಳಶಮಂ ಎತ್ತಿ ತಾನೆ ಕೈನೀರ್‌ + ಎಳಿದಂ - ಬಂದು ಚಿನ್ನದ ' 
ಕಳಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತನ್ನ ಕೈಯಾರೆ ಧಾರೆ ಎರೆದ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೧೭ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಅ೦ತೂ ಈ ಜೋಡಿಯ ಆಸೆ ಪೂರೈಸಿತು, ಉತ್ಸವ 
ಮುಕ್ತಾಯವಾಯಿತು, ನನ್ನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಫಲವು ಕಣ್ಣು ತೆರೆಯಿತು' - ಎಂದು 
ತನಗಾದ ಸಂತಸವನ್ನು ಹಂಚಲೂ ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲೂ 
ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಮಹಾ ಸಂಭ್ರಮಸಡಗರಗಳಿಂದ ಬಂದು ಚಿನ್ನದ 
ಗಿಂಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ ತನ್ನ ಕೈಯಾರೆ ಧಾರೆ ಎರೆದ. 


ವ। ಅಂತು ಕೈನೀರೆಅ*ದು ಪಾಣ*ಗ್ರಹಣಂಗೆಯಿಸಿದಾಗಳ್‌ ವಜ್ರಜಂಘಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಯ ನಿಕಾಮಕೋಮಳಕರತಳಪಲ್ಲವ ಸ್ಪಶನಸುಖೋನ್ಮೀಳಿತಿ 'ಲೋಚನ 
ನಾಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಕೈನೀರೆಜ್‌ದು = ಹಾಗೆ 
ಧಾರೆಯೆರೆದು, ಪಾಣ*ಗ್ರಹಣ೦ಗೆಯಿಸಿದಾಗಳ್‌ - ಅವರಿಬ್ಬರ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿದಾಗ, 
ವಜ್ರಜಂಘಂ ಶ್ರೀಮತಿಯ = ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಶ್ರೀಮತಿಯ, ನಿಕಾಮಕೋಮಳಕರತಳ 
ಪಲ್ಲವಸ್ಪಶನ ಸುಖ = ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ ಅಂಗೈಯ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖದಿಂದ, 
ಉನ್ನೀಳಿತ ಲೋಚನನ್‌ + ಆಗೆ - ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು, 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಧಾರೆಯೆರೆದು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಅವರಿಬ್ಬರ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಸಿದ; ಶ್ರೀಮತಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ ಅಂಗೈಯ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖದಿಂದ 
`ವಜ್ರಜಂಘನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಅರಳಿದುವು. 


ಇನಿಯನ ಕೆ೦ಂದಳ೦ಂ ತಳಮನೊಯ್ಯನೆ ಸೋಂಕೆ ಪೊದಳ್ಜ ನಾಣಪೆಂ 
ಹಿನೊಳೊಗೆತರ್ಪ ಘರ್ಮಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂ ನಮಿತಾನನಾಬ್ದೆ ಬೆ 
ಚ್ಚನೆ ಬಸಿವಿಂಉಕಾಂತಕರಸಂಕುಳಮೊಯ್ಯನವುಂಕಿ ಸೋಂಕೆ ಸೋಂ 
ಕಿನೊಳೊಪಫ್ಲಎವಿಂದುಕಾಂತಮಣಃಪುತ್ತಿಕೆಯಂದದಿನೊಪ್ಪಿ ತೋಅದಳ್‌ 
೪೯" 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇನಿಯನ ಕ೦ದಳ೦ = ನಲ್ಲನ ಅಂಗೈ, 
ತಳಮನ್‌ + ಒಯ್ಯನೆ ಸೋಂಕೆ - ತನ್ನ ಅಂಗೈಯನ್ನು ಮೆಲುವಾಗಿ ಸೋಕಲು, 
ಪೊದಳ್ಗ ನಾಣ ಪೆಂಪಿನೊಳ್‌ ಎ ಹೊಮ್ಮಿದ ನಾಚಿಕೆಯ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ, ಒಗೆತರ್ಪ 
ಘರ್ಮಜಲಬಿಂದುಗಳಿಂ ಎ ಉಕ್ಕುವ ಬೆವರ ಹನಿಗಳಿಂದ, ನಮಿತ + ಆನನ + 
ಅಬ್ದೆ - ಬಾಗಿದ ಆ ತಾವರೆಮೊಗದವಳು, ಬೆಚ್ಚನೆ ಬಸಿವ + ಇಂದುಕಾಂತಕರ 
ಸಂಕುಳ೦ - ಬೆಚ್ಚಗೆ ಹೊಮ್ಮುವ ಚಂದ್ರನಂತಹ ನಲ್ಲನ ಬೆರಳುಗಳು, ಒಯ್ಯನವುಂಕಿ 
ಸೋಂಕೆ ಮೆಲುವಾಗಿ ಅಮುಕಲು, ಸೋಂಕಿನೊಳೊಳಅು” ವ ಇ ಆ ಸೋಂಕಿನಿಂದ 
ಉಕ್ಕುವ, ಇಂದುಕಾಂತಮಣ*ಪುತ್ತಿಕೆಯಂದದಿನ್‌ ಎ ಚಂದ್ರಕಾತಮಣ*'ಯ 
ಗೊಂಬೆಯಂತೆ, ಒಪ್ಪಿ ತೋಣದಳ್‌ - ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕಾಣ*ಸಿದಳು. 


೩೧೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಲ್ಲನ ಅಂಗೈ ತನ್ನ ಅಂಗೈಯನ್ನು ಮೆಲುವಾಗಿ ಸೋಕಲು 
ಉಂಟಾದ ನಾಚಿಕೆಯ ಆಧಿಕ್ಕದಿ೦ದ ಅವಳಲ್ಲಿ ಬೆವರ ಹನಿಗಳುಕ್ಕಿದುವು; ಅವಳ 
ಮುಖತಾವರೆ ಬಾಗಿತು; ಹೊಮ್ಮುವ ಚ೦ದ್ರನಂತಹ ನಲ್ಲನ ಚಕಳುಗಳು ತನ್ನ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಮೆಲುವಾಗಿ ಅಮುಕಲು ಹೊಮ್ಮುವ ಬೆಚ್ಚನೆಯ ಬೆವರು ಜಿ 
ಚ ಚ೦ದ್ರಕಾತಮಣ*ಯ ಗೊಂಬೆಯಂತೆ “ಶ್ರೀಮತಿಯು ಸೊಬಗಿನಿಂದ 
ಕಾಣ*ಸಿದಳು. 


ವ। ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 
ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತ್ಮಾವದೊಳ್‌ = ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಪರಿವ ಕಟಾಕ್ಷಂಗಳನೋ 

ಸರಿಸುತ್ತುಂ ನಿಮಿರ್ವ ಸುಂಸ್ಗಳಿಂ ಕುಸಿಯುತ್ತುಂ 

ಶರಪಾಶಂಗಳ ನಡುವಣ ' 

ಹರಿಣ*ಂಯವೋಲ್‌ ಮನದೊಳಾಗಳಾಕುಳೆಯಾದಳ್‌ ೫೦ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಿವ ಕಟಾಕ್ಷಂಗಳನ್‌ + ಒಸರಿಸುತ್ತುಂ 
= ಬಿದ್ದ ಕುಡಿನೋಟಗಳನ್ನು ಒರೆ ಮಾಡುತ್ತ, ನಿಮಿರ್ವ ಸುಯ್ಗಳಿಂ ಕುಸಿಯುತ್ತುಂ 
| ಹೂಮ್ಮುವ ಉಸಿರಿನಿಂದ ಜರ್ಜರಿತಳಾಗಿ, ಶರಪಾಶಂಗಳ ನಡುವಣ 
ಹರಿಣ: ಯವೋಲ್‌ = ಬಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಬಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿದ ಜಿಂಕೆಯ 
ಹಾಗೆ, ಆಗಳ್‌ ಮನದೊಳ್‌ + ಆಕುಳೆಯಾದಳ್‌ = ಅವಳು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಲ್ಲಣಗೊ೦ಡಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಕುಡಿನೋಟಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, 
ಹೊಮ್ಮುವ ಉಸಿರಿನಿಂದ ಜರ್ಜರಿತಳಾಗಿ, ಬಾಣಗಳು ಮತ್ತು ಬಲೆಗಳ ನಡುವೆ 
ಸಿಲುಕಿದ ಜಿಂಕೆಯ ಹಾಗೆ ಅವಳು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ತಲ್ಲಣಗೊಂಡಳು. 


ಪುಳಕಪ್ರೋದೇದಘರ್ಮೋದಕವಿಸರಮೊತ್ತಂಬದಿಂ' ತಾಗೆಯುಂ ನಿ 
ಶ್ಚಳಧೈರ್ಯವ್ಯಾಜತಿರ್ಯಗ್ವಳನತರಳಿತಂ ದೃಷ್ಟಿ ಪೇಟ್ದತ್ತು ನಿರ್ವ್ಯಾ 
ಕುಳಮಾಗಳ್‌ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಮಿತಮಧುಮಧುರಾಪಾಂಗಚೈತ್ರಾಂಗಜಾಸ್ತಂ 
ಗಳ ಕೋಳ೦ ನೂತನಪ್ರೇಮದೆ ನಿಮಿರ್ವೆಡೆಯೊಳ್‌ ದೃಷ್ಟಿಯಂ ಕಾವನಾವ 
೫೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುಳಕಪ್ರೋದ್ಧೇದ - ee 
ಉಂಟಾದ, DANN + ಒತ್ತಂಬದಿಂ AES = ಬೆವರ ಹನಿಗಳ 
ಧಾರೆಯು : ಒತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಲು, ನಿಶ್ಲಳಧೈರ್ಯವ್ಯಾಜ ಎ ನಿಶ್ಚಲವಾದ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೧೯ 


ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತೋರುತ್ತ, ತಿರ್ಯಗ್ವಳನತರಳಿತಂ ದೃಷ್ಟಿ - ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ತಿರುಗಿದ 
ನೋಟವು, ಆಗಳ್‌ ರಾಜಪುತ್ರಸ್ಥಿತ ಪೇಲ್ಲತ್ತು ನಿರ್ವಾಕುಳಂ - ಆಗ ರಾಜಕುವರನ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯು ವ್ಯಾಕುಲಗೊಳ್ಳದಿರಲು ಸೂಚಿಸಿತು, ನೂತನಪ್ರೇಮದೆ 
ನಿಮಿರ್ವೆಡೆಯೊಳ್‌ - ಹೊಸ ಒಲವಿನಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ, 
ಮಧುಮಧುರ -- ಅಪಾಂಗಚೈ ತ್ರಾಂಗಜಾಸ್ತಂಗಳ ಕೋಳಂ ಎ ಜೇನಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ 
ಓರೆನೋಟವೆ೦ಬ ವಸಂತ ಮತ್ತು ಮನ್ನಥರು ಹೂಡುವ ಬಾಣಗಳ ಸಂಕೋಲೆಯು, 
ದೃಷ್ಟಿಯಂ ಕಾವನ್‌ + ಆವಂ ಎ ವ್ಯ ನೋಟವನ್ನು ಯಾರು ತಡೆದಾರು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರೋಮಾಂಚನದಿಂದಾಗಿ ಬೆವರ ಹನಿಗಳ ಧಾರೆಯು 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂತು; ಆದರೂ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಧೈರ್ಯದಿಂದೆಂಬಂತೆ 
ಅವಳು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದಳು; ಆಗ ವಜ್ರಜಂಘನ ಮುಗುಳ್ನಗುವು 
`ವ್ಯಾಕುಲಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿತು; ಹೊಸ ಒಲವಿನಿಂದ ರೋಮಾಂಚಗೊಳ್ಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ ಜೇನಿನಂತೆ ಸಿಹಿಯಾದ ಓರೆನೋಟವೆಂಬ ವಸಂತ ಮತ್ತು 
ಕಾಮರ ಬಾಣಗಳ ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಡೆದಾರು! 


ವ। ಅಂತಭಿನವಸಂಗಸಮುತ್ಪನ್ನಸಾದ್ವಸರಸರಮಣೀಯತರಿ “ಮುಗ್ಧ 
ವಧೂವದನವಿಲೋಕನ ಸುಖಮನನುಭವಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು -- ಅಭಿನವಸ೦ಗಸಮುತ್ಪನ್ನ ಎ 
ಹಾಗೆ ಹೊಸತಾದ ಸಂಗಮದಿಂದ ಹೊಮ್ಮಿದ, ಸಾಧ್ವಸರಸರಮಣೀಯತರ ಎ 
ಗಾಬರಿಯಿಂದ ಹಚ್ಚು ಸುಂದರವಾದ, ಮುಗ್ಗವಧೂವದನವಿಲೋಕನಸುಖಮನ್‌ 
+ ಅನುಭವಿಸಿ - ಮುಗುದೆ ಹೆಣ್ಣುನ ಮುಖದ ನೋಟದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, 


ತತ್ಪಾರ್ಯ: ಹಾಗೆ ಹೊಸತಾದ ಸಂಗಮದಿಂದ ಹೂಮ್ಮಿದ ಗಾಬರಿಯಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚು ಕವದ ಮುಗುದೆ ಹೆಣ್ಣುನ. ಮುಖದ ಸಣ್ಣ ನ ಸುಖವನ್ನು 
ವಜಜಂಘನು ಅನುಭವಿಸಿದ. 


ಇನಿವಿರಿದೊಂದು ಮೇಳಮುಮೊಡಂಬಡುವಟ್ಕಳುಮೆನ್ನ ಮು 
ನ್ನಿನ ಭವದೊಂದು ಕೂರ್ಮೆಯೊಳೆ ಕೂಡಿದುದೀ ಭವದಿಂದಮಾದವಾ 
ಸನೆ ಮುಮೆಯ್ಲಮಕ್ಕುಮದಟ್‌ಂದೆನಗಂ ನಿನಗಂ ಸಮಂತು ಮು 
ನ್ನಿನ ಭವಮೀ ಭವಂ ಮಜುಭವಂ ಸಫಲಂ ಮೃಗಲೋಲಲೋಚನೇ 
೫೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೃಗಲೋಲಲೋಚನೇ ಇ ಹರಿಣೆಯಂತೆ 
ಚಂಚಲ ನೋಟವುಳ್ಳವಳೇ, ಇನಿ(ದು) +೬ ಪಿರಿದೊಂದು ಮೇಳಮುಂ + 


೩೨೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಒಡಂಬಡುವ -- ಅಟ್ಕಜು೦ - ಇಷ್ಟು ಹಿರಿದಾದ ಕೂಡುವಿಕೆಯೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುರಾಗವೂ, ಎನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ಭವದೊಂದು ಕೂರ್ಮೆಯೊಳೆ ಕೂಡಿದುದು ಇ 
ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ; ಈ ಭವದಿಂದಂ + ಆದ 
ವಾಸನೆ ಮಜುಮೆಯ್ಗ೦ + ಅಕ್ಕುಂ - ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ 
ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮು೦ದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ; ಅದಳಾಂದೆ + ಎನಗಂ 
ನಿನಗ೦ ಸಮಂತು - ಇದರಿಂದ ನನಗೂ ನಿನಗೂ, ಮುನ್ನಿನ ಭವಂ + ಈ 
ಭವಂ ಮಜುಭವಂ - ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮ ಈ ಜನ್ಮ ಹಾಗೂ 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳು, ಸಫಲಂ = ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಹರಿಣೆಯಂತೆ ಚಂಚಲ ನೋಟವುಳ್ಳವಳೇ, ಇಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ 
ಕೂಡುವಿಕೆಯೂ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರಾಗವೂ ನನ್ನ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ಪ್ರೀತಿಯ ಫಲ; 
ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಈ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೂ 
ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ; ಇದರಿಂದ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮ ಈ ಜನ್ಮ 


ಹಾಗೂ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವಂತಾಯಿತು.' 


ವ ಎಂದು ಕೆಚ್ಚುವಿರ್ದ ಮಚ್ಚುವುನುರ್ಚಿಪೋದ ಮೇಳಮುಮನಳವಿ ಗಳಿದಲಂಪುಮಂ 
ಬಳವಿವಡೆದಟ್ಯಿಅಮನೋರೊರ್ವ ರೊಳ್‌ ನೆಅ'ದನೇಕ ವಿಧನಿಧುವನಸುಖ ಸುಧಾರಸಾಧೀನ 
ಚಿತ್ತರು೦ ಚಿತ್ತಜನೇ ವಿವಿಧವಿಳಾಸ ವಿಭ್ಛ್ರಮೋಪದೇಶೋಪಾಧ್ಯಾಯ ನಾಗೆಯು ಮುಪವನಾಂತ 
ರಾಳ ಕನಕ ಕದಳೀಭವನ೦ಗಳೇನಿವಾಸ ಭವನ೦ಗಳಾಗೆಯು೦ ಭ್ರಮದ್ಧ ಮರಭರ ಭಗ್ನ 
ಮಾಧವೀಲತಾಲ ತಾಂತಸಮಧಿಕ ಮಕರಂದ ಬಿಂದು ಚಿತ್ರಿತ ವಿಪುಳಪುಳಿನತಳ೦ಗಳೇ 
ವಿಶೃವುಣಬಗೊವಿಂಗಳಾಗೆ೦ತಂ0೦ ದರದಳಿತ ಕಮುಳ ವನಗಳಿತ 
ವುದಸಿರವುದವುದಿರಾಮೋದಮುುದಿತ ವಂದುಕರ ನಿಕರನಿನಾದೋ 
ಪವೀಣ*ತಕ್ರೀಡಾಸರೋವರ೦ಗಳೇ ಜಳಕೇಳೀ ಕುತೂಹಳ ನಿಳಯಂಗಳಾಗೆ ಯುಂ 
ಸಕಳಕಳೋತ್ಕಳಿತ ಸರಸಸಹಕಾರ ಕೋರಕ ಕಬಳನಮಳ ಮದ ಮಧುರ ಕೋಕಿಳ ಕೋಳಾಹಳಾ 
ಕುಳಿಕೃತಕೃತಕಕೇಳೀಶೈಳಶಿಖರಂಗಳೇ ಸಕಳ ದಿಗವಲೋಕನನಿಕೇತನ೦ಗಳಾಗೆಯುಂ 
ಸರಸಸರಸಿಜ ಸಂದರ್ಬ್‌ಗರ್ಬ ಸರೋವರಸಲಿಲಲುಳಿತಶಿಶಿರಸುರಭಿ 
ಮಂದಮಾರುತಾಂದೋಳಿತ ಚಂದನವನ ವೀಧಿಗಳೇ ವಿಹಾರಮಾರ್ಗ೦ಗಳಾಗೆಯುಂ 
ವಸಂತಸಮಯ ಸಮುದಿತ ಕುಸುಮಕಿ ಸಲಯಂಗಳೇ ವನಕೇಳೀ ವಿಳಾಸ 
ಭೂಷಣಂಗಳಾಗೆಯುಂ ತ್ರಿಭುವನೈಕಪವಿತ್ರೀಭೂತ ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯಮೇ ನಿರತಿಶಯ 
ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ತರ ಪೂಜಾವಿಚಿತ್ರ ವಿರಚನಾದಿ ಸಂಪದಾಸ್ಪದ'ಮಾಗೆಯುಂ ಪಾತ್ರದಾನವಿಧಾನಮೇ 
ವಿನೋದಮಾಗೆಯುಂ ಇಂತು ನಿತ್ಯೋತ್ಸವಂಗಳ್‌ ಕೆಲವುಕಾಲಂ ಸಲೆ ಸಲ್ಲೆವೆರಸಿದ ತನ್ನ 
ನಣ್ಣನೊಟ್ಟಜೆಯಿಂ ತೋಲ ವಜ್ರಬಾಹುಮಹೀಪತಿಯಂ ಕರೆದುಮಮಿತತೇಜಂಗೆ 


ಭವದೀಯಾತ್ಮಜೆಯಂ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೨೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎ೦ದು - ಎ೦ದು, ಕೆಚ್ಚುವಿರ್ದ ಮಚ್ಚುಮನ್‌ 
= ಗಾಢವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ, ಉರ್ಚಿಪೋದ ಮೇಳಮುಮನ್‌ = ಕಳಚಿದ್ದ 
ಸಮಾಗಮವನ್ನೂ, ಅಳವಿ ೬ ಕಟ್‌ದ + ಅಲಂಪುಮಂ ಇ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಬಳವಿವಡೆದ 4 ಅಟ್ಟಜುಮನ್‌ = ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಅನುರಾಗವನ್ನೂ, 
ಓರೊರ್ವರೊಳ್‌ ನೆಣ'ದು ಎ ಪರಸರ ಸೇರಿ, ಅನೇಕವಿಧನಿಧುವನ ಸುಖಸುಧಾರ 
ಸಾಧೀನಚಿತ್ತರು೦ - ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಸ೦ಭೋಗಸುಧೆಯ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ 
ಮುಳಗಿದವರಾಗಿ, ಚಿತ್ತಜನೇ ವಿವಿಧವಿಳಾಸವಿಭ್ರಮ + ಉಪದೇಶೋಪಾಧ್ಯಾಯ 
ನಾಗೆಯು೦ = ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕಾಮನೇ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವಿಲಾಸವಿಭ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಡುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾಗಲು, ಉಪವನ + ಅ೦ತರಾಳಕನಕಕದಳೀ 
ಭವನ೦ಗಳೇ ಎ ಉದ್ಯಾನವನದ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ಬಾಳೆಯ ಭವನಗಳೇ, ನಿವಾಸ 
ಭವನಂಗಳಾಗೆಯುಂ = ತಮ್ಮ ವಾಸದ ಮನೆಗಳಾಗಲು, ಭ್ರಮತ್‌ + ಭ್ರಮರಭರಭಗ್ನ 
= ಸುತ್ತಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳಿ೦ಂದ ಮುರಿದ, ಮಾಧವೀಲತಾಲತಾ೦ತ ಸಮಧಿಕ = 
ಮಾಧವೀ ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿನ ಹೂಗಳಲ್ಲಿನ, ಮಕರಂದಬಿಂದುಚಿತ್ರಿತ - ಮಕರಂದದ 
ಹನಿಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ, ವಿಪುಳಪುಳಿನತಳ೦ಗಳೇ = ವಿಶಾಲವಾದ 
ಮರಳುದಿಬ್ಬಗಳೇ, ವಿಶ್ರಮಣಭೂಮಿಗಳಾಗೆಯುಂ = ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ನೆಲೆಗಳಗಲು, 
ದರದಳಿತ ಕಮಳವನಗಳಿತ = ಅರೆಬಿರಿದ ತಾವರೆಯ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸುರಿದ, 
ಮಧುರಮದಮದಿರ + ಆಮೋದಮುದಿತ = ಸಿಹಿಜೇನೆಂಬ ಮದ್ಯದಿಂದ 
ಸಂತಸಗೊಂಡ, ಮಧುಕರನಿಕರನಿನಾದ +೬ ಉಪವೀಣ*ತಕ್ರೀಡಾಸರೋವರ೦ಗಳೇ 
= ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ ಮೇಂಕಾರವೆಂಬ ವೀಣಾನಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರೋವರಗಳೇ, 
ಜಳಕೇಳೀಕುತೂಹಳನಿಳಯಂಗಳಾಗೆಯುಂ = ನೀರಾಟದ ಕೌತುಕಮಯ 
ಭವನಗಳಾಗಲು, ಸಕಳಕಳಾ + ಉತ್ಕಳಿತಸರಸ = ಸುಂದರವಾಗಿ ಅರಳಿ 
ರಸಭರಿತವಾದ, ಸಹಕಾರಕೋರಕಕಬಳನ್‌ - ಮಾವಿನ ಮೊಗ್ಗನ್ನು ಅಗಿದು, 
ಅಮಳಮದಮಧುರ = ಮದದಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿ ಸಿಹಿಯಾದ, ಕೋಕಿಳಕೋಳಾಹಳ 
+ ಆಕುಳಿಕೃತ - ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಗದ್ದಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಕೃತಕಕೇಳೀಶೈಳಶಿಖರಂಗಳೇ 
= ಕೃತಕವಾದ ಆಟದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಶಿಖರಗಳೇ, ಸಕಳದಿಕ್‌ 4+ ಅವಲೋಕನ 
ನಿಕೇತನಂಗಳಾಗೆಯು೦ = ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುವ ಮನೆಗಳಾಗಲು, 
ಸರಸಸರಸಿಜಸಂದರ್ಭಗರ್ಭ - ರಸಪೂರಿತ ತಾವರೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಸರೋವರಸಲಿಲಲುಳಿತ - ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ, ಶಿಶಿರಸುರಬಿ 
ಮಂದಮಾರುತ + ಆಂದೋಳಿತ = ತಂಪುಕಂಪುಗಳ ಮೆಲುಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಅಲುಗಾಡಿಸಲಡುವ, ಚಂದನವನವೀಧಿಗಳೇ - ಶ್ರೀಗಂಧದ ಕಾಡಿನ ದಾರಿಗಳೇ, 
ವಿಹಾರವರಾರ್ಗಂಗಳಾಗಂಶರುಂ ಇ ವಿಹಾರದ ದಾರಿಗಳಾಗಲು, 
ವಸಂತಸಮಯಸಮುದಿತಕುಸುಮಕಿಸಲಯಂಗಳೇ - ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ 


೩೨೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹೂಗಳೂ ಚಿಗುರುಗಳೇ, ವನಕೇಳೀವಿಳಾಸಭೂಷಣಂಗಳಾಗೆಯುಂ 
ವನವಿಹಾರಕಾಲದ ಆಭರಣಗಳಾಗಲು, ತ್ರಿಭುವನೈಕಪವಿತ್ರೀಭೂತ 
ಮೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾವನಕರವೆನಿಸಿದ, ಮಹಾಪೂತಜಿನಾಲಯಮೇ 
ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯವೇ, ನಿರತಿಶಯಭಕ್ತಿಪುರಸರ ಎ ಅತ್ಯಧಿಕ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಪೂಜಾವಿಚಿತ್ರವಿರಚನ + ಆದಿಸಂಪದ -- ಆಸ್ಪದಮಾಗೆಯು೦ ಇ 
ಪೂಜೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸಂಪತ್ತಿನ ನೆಲೆಯಾಗಲು, ಪಾತ್ರದಾನವಿಧಾನಮೇ 
ವಿನೋದಮಾಗೆಯುಂ ಇ ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ಮಾಡುವ ದಾನವೇ ವಿನೋದವಾಗಲು, 
ಇಂತು ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ೦ಗಳ್‌ ಕೆಲವುಕಾಲ೦ ಸಲೆ ಇ ಹೀಗೆ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವಗಳಿಂದ 
ಕೆಲವು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಲು, ಸಲ್ಲೆವೆರಸಿದ ಒಟ್ಟಜೆಯಿ೦ ತನ್ನ ನಣ್ಣನ್‌ ತೋ ಎ 
ಸಲುಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರೀತಿಯ ಅತಿಶಯದಿಂದ ತನ್ನ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ, 
(ವಜ್ರದಂತನು) ವಜಬಾಹುಮಹೀಪತಿಯಂ ಕರೆದುಂ೦ = ವಜ್ರಬಾಹು 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕರೆದು, ಅಮಿತತೇಜಂಗೆ ಭವದೀಯ + ಆತ್ಮಜೆಯಂ = 
ಅಮಿತತೇಜನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ ಎಂದು ಗಾಢವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಕಳಚಿದ್ದ 
ಸಮಾಗಮವನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಅನುರಾಗವನ್ನೂ ' 
ಪರಸರ ಕೂಡಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಸಂಭೋಗಸುಧೆಯ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಮುಳಗಿದರು; 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಕಾಮನೇ ಅವರಿಗೆ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವಿಲಾಸವಿಭ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವ 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಾದ; ಉದ್ಯಾನವನದ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದ ಬಾಳೆಯ ಭವನಗಳೇ 
ಅವರ ವಾಸದ ಮನೆಗಳಾದವು; ಸುತ್ತಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಮುರಿದ ಮಾಧವೀ 
ಬಳ್ಳಿಗಳ ಹೂಗಳಲ್ಲಿನ ಮಕರಂದದ ಹನಿಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ವಿಶಾಲವಾದ 
ಮರಳುದಿಬ್ಬಗಳೇ ಅವರ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯ ನೆಲೆಗಳಾದುವು; ಅರೆಬಿರಿದ ತಾವರೆಯ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಸುರಿದ ಸಿಹಿಜೇನೆಂಬ ಮದ್ಯದಿಂದ ಸಂತಸಗೊಂಡ ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ 
ರೇಂಕಾರವೆಂಬ ವೀಣಾನಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರೋವರಗಳೇ ಅವರ ನೀರಾಟದ 
ಕೌತುಕಮಯ ಭವನಗಳಾದುವು; ಸುಂದರವಾಗಿ ರಸಭರಿತವಾಗಿದ್ದ ಮಾವಿನ 
ಮೊಗ್ಗನ್ನು ಅಗಿದಗಿದು ಮದದಿಂದ ಸೊಕ್ಕಿದ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಗದ್ದಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕೃತಕವಾದ ಆಟದ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಶಿಖರಗಳೇ ಅವರು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುವ 
ಮನೆಗಳಾದುವು; ರಸಪೂರಿತ ತಾವರೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರೋವರದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ತಂಪುಕಂಪುಗಳ ಮೆಲುಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲುಗಾಡುವ 
ಶ್ರೀಗಂಧದ ಕಾಡಿನ ದಾರಿಗಳೇ ಅವರ ವಿಹಾರದ ದಾರಿಗಳಾದುವು; ವಸಂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಳಿದ ಹೂಗಳೂ ಚಿಗುರುಗಳೇ ವನವಿಹಾರಕಾಲದ ಅವರ ಆಭರಣಗಳಾದುವು; 
ಮೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾವನಕರವೆನಿಸಿದ ಮಹಾಪೂತ ಜಿನಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೂಜಾಪರಿಕರಗಳೇ ಅವರ ಸಂಪತ್ತಿನ ನೆಲೆಯಾಯಿತು; 
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ಸತ್ಪಾತ್ರರಿಗೆ ಮಾಡುವ ದಾನದ ಪರಿಯೇ ವಿನೋದವಾಯಿತು - ಹೀಗೆ 
ನಿತ್ಯೋತ್ಸವಗಳಿ೦ದ ಕೆಲವು ಕಾಲವು ಕಳೆಯಿತು. ಆ ಬಳಿಕ, ಸಲುಗೆಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಅತಿಶಯದಿಂದ ತನ್ನ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ, ವಜ್ರದಂತನು ವಜ್ರಬಾಹು 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕರೆದು, ತನ್ನ ಮಗ ಅಮಿತತೇಜನಿಗೆ ಅವನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡ). 


ಕುಡು ಕುಡದ೦ದುಮೆನ್ನ ತನಯಂ೦ ಭವದಾತ್ಮಜೆಗೀಶನೆಂದು ಬೆ 
ಳ್ಗೊಡೆಯಾತನಆಲಿವಡೆ ಕೊಳ್ಳೊಡೆಗಾಗಳೆ ವಜ್ರಬಾಹು ದಾಂ 
ಗುಡಿವಿಡೆ ರಾಗಮಟಳ್ಲಿಯೊಳನುಂದರಿಯಂ ಕುಡೆ ಬಂಧುಗಳ್‌ ಮನಂ 
ಬಡೆ ಕಡುರಯ್ಯಮಾಯ್ತಮಿತತೇಜನೊಳ೦ದು ವಿವಾಹಮಂಗಳಂ 
೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಡು - (ಮದುವೆ ಮಾಡಿ) ಕೊಡು, 
ಕುಡದಂದು೦ +೬ ಎನ್ನ - ಹಾಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡದಿದ್ದರೂ, ತನಯಂ 
ಭವತ್‌ + ಆತ್ಮಜೆಗೆ + ಈಶನ್‌ ಎ ನನ್ನ ಮಗನೇ ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಗಂಡ, ಎಂದು 
ಬೆಳ್ಗೂಡೆಯಾತನ್‌ - ಎಂದು ಮಹಾರಾಜನು, ಅಲ್ಲವಡೆ - ಬಯಸಲು, 
ಕೊಳ್ಳೂಡೆಗಾಗಳ ವಜ್ರಬಾಹು ದಾಂಗುಡಿವಿಡೆ - ಈ ಕೊಡುಕೊಳುವಿಕೆಗೆ 
ವಜ್ರಬಾಹುವೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು, ರಾಗಂ ೬ ಅಟಿಯೊಳ್‌ + ಅನುಂದರಿಯಂ 
ಕುಡೆ ಎ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ತಲ್ಕಗಳಿಂದ ಮಗಳು ಅನು೦ದರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಲು, 
ಬ೦ಧುಗಳ್‌ ಮನಂಬಡೆ - ನೆಂಟರೆಲ್ಲ ಸಂತಸಗೊಳ್ಳಲು, ಅಮಿತತೇಜನೊಳ್‌ + 
ಅಂದು ವಿವಾಹಮ೦ಗಳ೦ ಕಡುರಯ್ಯಮಾಯ್ತು - ಅಮಿತತೇಜನ ಮದುವೆ 
ಯೊಸಗೆಯು ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣೊಳಿಸಿತು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡು, ಹಾಗೆ ಮಡುವಎ 
'ಮಾಡಿಕೊಡದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಮಗನೇ ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಗಂಡ' ಎಂದು ಮಹಾರಾಜನು 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು, ಈ ಕೊಡುಕೊಳುವಿಕೆಗೆ ವಜ್ರಬಾಹುವೂ ಒಪ್ಪಿದ; ಆತನು 
ಪೀತಿವಾತ್ತಲ್ಕಗಳಿಂದ ಮಗಳು ಅನುಂದರಿಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ನೆಂಟರೂ 
ಸಂತಸಗೊಂಡರು; ಅಮಿತತೇಜನ ಮದುವೆಯೊಸಗೆಯು ಆಗ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಂದ 
ನಡೆಯಿತು. 


ವ। ಆ ವಿವಾಹಕಲ್ಯಾಣಾನಂತರಂ ನಿಜತನೂಜೆಯನಳಿಯನೊಡನೆ 
ಕಟ್‌ಪುವುದ್ಯೋಗಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ವಿವಾಹಕಲ್ಯಾಣ. + ಆನ೦ತರ೦ ಎ 
ಆ ಮದುವೆಯ ಸಮಾರಂಭದ ಬಳಿಕ, ನಿಜತನೂಜೆಯನ್‌ ಎ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು, 
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ಅಳಿಯನೊಡನೆ ಕಟ್‌ಪುವ + ಉದ್ಯೋಗಮನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಳಿಯನ ಜೊತೆಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮದುವೆಯ ಸಮಾರಂಭದ ಬಳಿಕ ಮಗಳನ್ನು ಅಳಿಯನ 
ಜೊತೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ. 


ಎನಗೀ ಷಟ್ಟಂಡಭೂಮಂಡಳಪತಿಯೆನಿಸಲ್ಲಾಲ್ಲುಮುದ್ಯದ್ಯಶೋಲಾಂ 
ಛನಮೀ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಂ ಕಳೆದುಟ್‌ದುವುವಂ ತನ್ನಿಮಿನ್ನೆಂದು ವಾರಾಂ 
ಗನೆಯರ್‌ “ಜಾತೃಶ್ತವೃಂದಂ ಸಮದಕರಿಕುಳಂ ಸು ೫ 
ತೆನಿತಾನುಂ ವಸ್ತುವಂ ತಾಂ ತರಿಸಿದನಧಿಕಪ್ರೀತಿಯಿ೦ ವಜ್ರದಂತಂ ೫೪ 
ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಗೆ ಈ ಷಟ್ಟಂಡಬೂಮಂ 
ಡಳಪತಿಯೆನಿಸಲ್‌ - ನಾನು ಈ ಆರುಖಂಡಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಭೂಮಂಡದ 
ಒಡೆಯ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಉದ್ಯತ್‌ + ಯಶೋಲಾಂಛನಮೀ ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಂ 
ಸಾಲ್ಗು೦ - ಎತ್ತಿದ ಕೀರ್ತಿಯ ಕುರುಹಾದ ಈ ಬೆಳ್ಗೂಡೆಯೇ ಸಾಕು; ಕಳದು + 
ಉಲ್‌ದುವುವಂ ತನ್ನಿಂ + ಇನ್ನು + ಎಂದು - ಅದರ ಹೊರತು ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ತನ್ನಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹ ಗಣ*ಕಾಸ್ತ್ರೀಯರು, ಜಾತಿ + ಅಶ್ವವ್ಯ ಸು 
= ಜಾತಿ ಕುದುರೆಗಳ ಸಮೂಹ, ಸಮದಕರಿಬಳಂ ಮ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಸ 
ತಾರಹಾರ೦ಗಳ್‌ - ಮುತ್ತಿನ ಸರಗಳು, ಎಂದಿಂತು + ಎನಿತಾನುಂ ವಸ್ತುವ೦ ಎ 
ಎ೦ದು ಇಂತಹ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು, ಅಧಿಕಪ್ರೀತಿಯಿ೦ ವಜ್ರದ೦ತ೦ ತಾಂ ತರಿಸಿದನ್‌ ಎ 
ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ವಜ್ರದ೦ತನು ತರಿಸಿದನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ಆರುಖಂಡಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಭೂಮಂಡದ ಒಡೆಯ 
ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಎತ್ತಿದ ಕೀರ್ತಿಯ ಕುರುಹಾದ ಈ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯೊಂದೇ ನನಗೆ 
ಸಾಕು; ಅದನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕವನ್ನು ತನ್ನಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, ವಜ್ರದಂತನು 
ಗಣ'ಕಾಸ್ತೀಯರು. ಜಾತಿ ಕುದುರೆಗಳ. ದ್‌್‌ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿ೦ಡು, ಮುತ್ತಿನ 
ಸರಗಳು “ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಜ್ರದಂತನು ತುಂಬುಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತರಿಸಿದ. 


ವ ಅಂತು ತರಿಸಿ ಮತ್ತಮತ್ಮೀಯಸ್ಥಪತಿ ರತ್ನವಿರಚಿತಮಣ*ಕನಕ ಖಚಿತಶಿಬಿಕಾಂ 
ದೋಳಾದಿ ಯಾನಂಗಳುಮಂ ಕನಕಯೋಗಾಳಂಕೃತಂಗಳಾಗಿ ಸೊಗಯಿಸುವ ಕರಿಯ ಪಿರಿಯ 
ಮೆಯ್ಯ ನಿಡಿದು ಕಿವಿಯ ಕುಣ'ದು ಮೆಟ್ಟುವ ವಜ್ಜರಿಗಲೆಗಳುಮಂ ವ್ಯೂಹದೊಳ್‌ ನಿಟ್ಟಿವಟ್ಟು 
ಮಣ'ಮಯ ಮಂಡನಾಯೋಗದೊಳೊಡಂಬಟ್ಟ ಪಿಡಿಗಳುಮಂ ಮುಳಿವ ತಿಳಿವ ಗಂಡರ 
ಪೆಂಡಿರ ನುಡಿಗಳನೆ ಬಣ್ಣುಸುವ ಪುರುಳಿಗಳುಮ೦ ಅಕಾಂಡ ತಾಂಡವಾರಂಭ ಶೌಂಡ ಶಿಖಂಡಿ 
ಮಂಡಳಮುಮಂ ಲೀಲಾಲಸ ಗಮನಮಂ ಗಜಗಮನೆ ಯರ್ಗುಪದೇಶಂಗೆಯ್ವ ದೀವದ 
ರಾಜಹಂಸೆ ಗಳುಮಂ ಕುಬ್ಬವಾಮನ ಬಧಿರಮೂಕ ಕಿರಾತೋನ್ನತ್ತ ಜಡಜನಂಗಳುಮಂ 
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ಗಾಯಕವಾದಕನರ್ತಕ ಪುಣ್ಯಪಾಠಕ ವೈತಾಳಿಕನಿಕರಮುಮಂ ಕೊಟ್ಟು 
ಪಂಡಿತೆಯುಮನೊಡವೋ ಪಂತು ಮಾಡಿ ರಾಜಾಧಿ ರಾಜನಳಿಯನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ತರಿಸಿ ಮತ್ತಂ - ಹಾಗೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಆನಂತರ, ಆತ್ಮೀಯಸ್ಥಪತಿರತ್ನವಿರಚಿತ = ತನ್ನ ಮುಖ್ಯಶಿಲ್ಲಿಯಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಮಣ*ಕನಕಖಚಿತಶಿಬಿಕಾ + ಆಂದೋಳ + ಆದಿಯಾನಂಗಳುಮಂ 
= ರತ್ನ ಹಾಗೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದ ಮೇನೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದ ವಾಹನಗಳನೂ, 
ಕನಕಯೋಗ 4 ಅಳಂಕೃತಂಗಳಾಗಿ ಸೊಗಯಿಸುವ - ಚಿನ್ನದ ಜೀನುಗಳಿ೦ದ 
ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ, ಕರಿಯ ಪಿರಿಯ ಮೆಯ್ಯ = ಆನೆಯಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದೇಹದ, 
ನಿಡಿದು ಕಿವಿಯ = ನೀಳ ಕಿವಿಗಳ, ಕುಣ'ದು ಮೆಟ್ಟುವ = ಕುಣ*ಯುತ್ತ ಸಾಗುವ, 
ವಜ್ಜರಿಗಟ್‌ಗಳುಮಂ ಹ ಹೆಸರಗತ್ತೆಗಳನ್ನೂ, ವ್ಯೂಹದೊಳ್‌ ನಿಟ್ಟಿವಟ್ಟು - ಖೆಡ್ಡದಲ್ಲಿ 
ಪಳಗಿಸಿ, ಮಣ”ಮಯಮಂಡನಾಯೋಗದೊಳ್‌ + ಒಡ೦ಬಟ್ಟ ಪಿಡಿಗಳುಮಂ 
= ಮಣ ಖಚಿತ ಜೂಲಿನಿಂದ ಸೊಗಸುವ ಹಣ್ಣಾನೆಗಳನ್ನೂ, ಮುಳಿವ ತಿಳಿವ 
ಗಂಡರ ಪೆಂಡಿರ ನುಡಿಗಳನೆ ಬಣ್ಣಿಸುವ ಎ ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವ ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುವ 
ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ, ಪುರುಳಿಗಳುಮ೦ - ಗಿಳಿಗಳನ್ನೂ, 
ಅಕಾ೦ಡತಾ೦ಡವ + ಆರಂಭ - ಹೊತ್ತಲ್ಲದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕುಣಣಯಲು ತೊಡಗುವ, 
ಶೌಂಡ ಶಿಖಂಡಿಮಂಡಳಮುಮಂ = ಕುಶಲ ನವಿಲುಗಳ ಗು೦ಪನ್ನೂ, ಲೀಲಾ 
+ ಆಲಸಗಮನಮಂ ಗಜಗಮನೆಯರ್ಗುಪದೇಶಂಗೆಯ್ತ = ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ, ದೀವದ 
ರಾಜಹ೦ಸೆಗಳುಮ೦ = ಸಾಕಿದ ರಾಜಹಂಸಗಳನ್ನೂ, ಕುಬ್ಬವಾಮನಬಧಿರ 
ಮೂಕಕಿರಾತ ೬ ಉನ್ನತ್ತಜಡಜನಂಗಳುಮಂ = ಗೂನ ಕುಳ್ಳ ಕಿವುಡ ಮೂಕ 
ಕಿರಾತ ಹುಚ್ಚ ದಡ್ಡರುಗಳನ್ನೂ, ಗಾಯಕವಾದಕನರ್ತಕಪುಣ್ಯಪಾಠಕವೈತಾಳಿಕ 
ನಿಕರಮುಮಂ - ಹಾಡುಗಾರ ವಾದ್ಯಗಾರ ನರ್ತಕ ಮ೦ಗಳಪಾಠಕ ಹೊಗಳುಭಟರ 
ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಕೊಟ್ಟು ಪಂಡಿತೆಯುಮನ್‌ -- ಒಡವೋಪಂತು ಮಾಡಿ - . 
ನೀಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಪಂಡಿತೆಯನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ರಾಜಾಧಿರಾಜನ್‌ 
+ ಅಳಿಯನ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ - ವಜದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ವಜ್ರಜಂಘನ 
ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ತರಿಸಿಕೊಂಡು, ಮುಖ್ಯಶಿಲಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದ್ದ 
ರತ್ನ ಹಾಗೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದ ಮೇನೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದ ವಾಹನಗಳನ್ನೂ, 
ಚಿನ್ನದ ಜೀನುಗಳಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡ ಆನೆಯಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದೇಹ ಹಾಗೂ 
ನೀಳ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕುಣ'ಯುತ್ತ ಸಾಗುವ ಹೆಸರಗತ್ತೆಗಳನ್ನೂ, ಖೆಡ್ಡದಲ್ಲಿ 
ಪಳಗಿಸಿದ ಮಣ*ಖಚಿತ ಜೂಲಿನಿಂದ ಸೊಗಸುವ ಹೆಣ್ಣಾನೆಗಳನ್ನೂ, ಕೋಪಗೊಳ್ಳುವ 


೩೨೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುವ ಗ೦ಡು-ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗಿಳಿಗಳನ್ನೂ 
ಹೊತ್ತಲ್ಲದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ: ಕುಣ:ಯಲು ತೊಡಗುವ ಕುಶಲ ನವಿಲುಗಳನ್ನೂ, 
ಒಯ್ಯಾರದಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ 
ಸಾಕಿದ ರಾಜಹ೦ಸಗಳನ್ನೂ, ಸೇವಕರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಗೂನ ಕುಳ್ಳ ಕಿವುಡ ಮೂಕ 
ಕಿರಾತ ಹುಚ್ಚ ದಡ್ಡರುಗಳನ್ನೂ, ಹಾಡುಗಾರ ವಾದ್ಯಗಾರ ನರ್ತಕ ಮಂಗಳಪಾಠಕ 
ಹೊಗಳುಭಟ ಇವರ ಗುಂಪನ್ನೂ ನೀಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಪಂಡಿತೆಯನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ವಜದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ವಜಜಂಘನ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದ. 


ಬಗೆದುಂ ನಿನ್ನನ್ವವಾಯೋನ್ನತಿಯನಿವಳತಿಸ್ನೇಹಸಂಬ೦ಧಮಂ ನೀಂ 
ಬಗೆದು೦ ಸಂದೆಮ್ಮ ನಣ್ಣಂ ಬಗೆದುಮಯದೇನಾನುಮೆಂದಾಗಳುಂಮೆ 
ಲ್ಲಗೆ ನೀಂ ಕಲ್ಪಿಪ್ಪುದೆಮ್ಮಂ ನೆನೆದೆರ್ದೆಗಿಡದಂತಾಗೆ ಪಾಲಿಪ್ಪುದಿ೦ತೀ 
ಮೃಗಶಾಬೇಕ್ಷಾಕ್ಷಿಯಂ ಮನ್ನಿಸುವುದಿನಿತನಾಂ ಬೇಡಿದೆ೦ ವಜ್ರಜಂಘಾ೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿನ್ನ + ಅನ್ವವಾಯ + ಉನ್ನತಿಯನ್‌ 
ಬಗೆದು೦ ಎಷ ನಿನ್ನ ಕುಲಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಇವಳ + 
ಅತಿಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧಮಂ ಬಗೆದು೦ - ಇ ಇವಳೊಡನಿರುವ ಗಾಢಸಂಬ೦ಧವನ್ನು 
ನೆಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು, ಸ೦ದ -- ಎಮ್ಮ ನಣ್ಣಂ ನೀಂ ಬಗೆದು೦ - ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ನಮ್ಮ ನಂಟನ್ನೂ ನೀನು ಗಮನಿಸಿ, ಅಟ್‌ಯದೆ + ಏನಾನುಂ + ಎಂದಾಗಳುಂ 
= ತಿಳಿಯದೆ ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ಮೆಲ್ಲಗೆ ನೀಂ ಕಲಿಪುದು - 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳು, ಎಮ್ಮಂ ನೆನೆದು + ಎರ್ದೆಗಿಡದಂತಾಗೆ 
ಪಾಲಿಪ್ಪುದು - ನಮ್ಮನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ಅಧೀರಳಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೋ, 
ಇಂತು + ಈ ಮೃಗಶಾಬೇಕ್ಷಾಕ್ಷಿಯಂ ಮನ್ನಿಸುವುದು - ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಹರಿಣನೇತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೋ, ಇನಿತನ್‌ + ಆಂ ಬೇಡಿದೆ೦ ವಜ್ರಜ೦ಘಾ ಇ 
ವಜ್ರಜಂಘನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಷ್ಟೇ. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ವಜಜಂಘನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಪ್ಪೇ: ನಿನ್ನ 
ಕುಲಮಹಿಮೆ, ಇವಳೊಡನಿರುವ ಗಾಢಪ್ರೀತಿ, ಉಂಟಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ನಂಟು -- 
ಇಷ್ಟನ್ನೂ ನೀನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊ; ತಿಳಿಯದೆ ಇವಳು ಏನಾದರೂ ತಪ್ಪು 
ಮಾತನಾಡಿದರೆ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಹೇಳು; ನಮ್ಮನ್ನು ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು 
ಅಧೀರಳಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೋ, ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹರಿಣನೇತ್ರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿಕೋ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡ. 


ವ ಎಂದು ನುಡಿದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಮಹಾದೇವಿಯುಂ ತಾನುಮಾತ್ಮೀಯ ಪ್ರಿಯಾತ್ಮಜೆಯ 
ಮೊಗಮನಟ್ಕರ್ತು ನೋಡಿ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೨೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ನುಡಿದು ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಮತಿ 
ಮಹಾದೇವಿಯು೦ ತಾನುಂ - ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಜ್ರದಂತನೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ 
ಮಹಾರಾಣ*ಯೂ, ಆತ್ಮೀಯಪ್ರಿಯ -- ಆತ್ಮಜೆಯ ಮೊಗಮನ್‌ -- ಅಟ್ಕರ್ತು 
ನೋಡಿ - ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳ ಮುಖವನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನೋಡಿ, 


ಗದಾ ್ಯನುಸರಣ: ಹೀಗೆ೦ದು ನುಡಿದು ಲಕ್ಷಿ ಮತಿ ಮಹಾರಾಣ್‌ಯೂ 
ತಾನೂ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಗಳ ಮುಖವನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನೋಡಿ ಹೀಗೆಂದರು. 


ಮನಮಖಳ್‌ದಂಜಿ ಬೆರ್ಚಿ ಬೆಸಕಯ್‌ ನಿಜವಲ್ಲಭನೇನನೆಂದೊಡಂ 
ಕಿನಿಸದಿರೊಂದಿದಗ್ರಮಹಿಷೀಪದದಲ್ಲಿ ಪದಸ್ಥೆಂಯಾಗು ನಂ 
ದನರನಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಥನರಂ ಪಡೆಯೆಂದಮರ್ದಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತ 
ತ್ತನುಜೆಯಗಲೈಯೊಳ್‌ ನೆಗಪಿದರ್‌ ಬಸಮಲ್ಲದ ಬಾಷ್ಟವಾರಿಯಂ೫೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನಂ + ಅಉಅದು + ಅಂಜಿ ಬೆರ್ಚಿ 
ಬೆಸಕಯ್‌ = ಗಂಡನ ಮನಸನ್ನು ತಿಳಿದು ತಗ್ಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆದುಕೊ, ನಿಜವಲ್ಲಭನ್‌ 
+ ಏನನ್‌ + ಎಂದೊಡಂ ಕಿನಿಸದಿರ್‌ = ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಏನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ, ಒಂದಿದ + ಅಗ್ರಮಹಿಷೀಪದದಲ್ಲಿ ಪದಸ್ಥೆಯಾಗು - 
ದೊರೆತ ಪಟ್ಟದ ರಾಣ್‌ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಲ್ಲು, ಅಗಣ್ಯಪುಣ್ಯಧನರಂ ನಂದನರನ್‌ 
` ಪಡೆ - ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವ೦ತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ, ಎಂದು + ಅಮರ್ದು 
+ ಅಪಿಕೊಂಡು - ಎಂದು ಬಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತತ್‌ ೬ ತನುಜೆಯ + 
ಅಗಲ್ಕೆಯೊಳ್‌ = ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಅಗಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಬಸಮಲ್ಲದ ಬಾಷ್ಟವಾರಿಯಂ 
ನೆಗಪಿದರ್‌ - ತಮ್ಮ ಹತೋಟಿ ಮೀರಿದ ಕಣ್ಣುರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಗಂಡನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದು ತಗ್ಗಿ ಬಗ್ಗಿ ನಡೆದುಕೊ, 
ನಿನ್ನ ಗಂಡನು ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಡ, ದೊರೆತ ಪಟ್ಟದ ರಾಣ್‌ಯ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಲ್ಲು, ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವ೦ತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆ' ಎಂದು 
ಬಲವಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡರು; ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಹತೋಟಿ ಮೀರಿ 
ಅವರ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ನುತ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮದುವೆಯಾದ ಮಗಳನ್ನು ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸುವ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶ ನಮ್ಮ ಅನೇಕ ಜಾನಪದ ಹಾಗೂ ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಂಬುಗುವಂತೆ 
ಶಿವನಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಬಗೆಯನ್ನು ಅಳಿಯನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಮಗಳಿಗೆ “ಗಂಡನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದು - ಇವುಗಳನ್ನು 
ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೆಡಗಿನ 


೩೨೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಾತುಗಳಿಲ್ಲ, ಅಲಂಕಾರಗಳ ವಿಜೃಂಭಣೆಯಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ತಾಯ್ತಂದೆಯರ ಕೋಮಲ 
ಭಾವನೆ ಅದೆಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ ಪಡಿಮೂಡಿದೆ! ಈ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು ಕಾಳಿದಾಸ 
"ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಖಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಂಕದ ನಾಲ್ಕನೇ ದೃಶ್ಯದ 
ಪದ್ಯಗಳಂತಿವೆಯೆಂಬುದು ವಿದ್ವಾಂಸ ರ ಬ್ರಾನ ಜೊತೆಗೆ ಭತ ಅವೆ 
"ಎಮ್ಮ ಮನೆಯಂಗಳದಿ ಚಿಳಡಸರದು ಹೂವನ್ನು' ಎ೦ದು ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುವ 
"ಹೆಣ್ಣೊಪ್ಪಿಸುವ ಹಾಡು' ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ವಜ್ರದಂತನನಂತಸಾಮಂತಾಂತಃಪುರಪರಿವಾರಂ ಬೆರಸು 
ಪೋಗಿ ಮಗಳನುಮಳಿಯನುಮಂ ಕಿಳ್‌ದಂತರಂ ಕಟ್‌ಪಿ ಮಗುಟಿಸ್ಟಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ '- ಆಗ, ವಜ್ರದ೦ತನ್‌ - ವಜ್ರದ೦ತ 
ಮಹಾರಾಜನು, ಅನಂತಸಾಮಂತ + ಅಂತಃಪುರಪರಿವಾರ೦ ಬೆರಸು ಪೋಗಿ 
= ಅಸಂಖ್ಯ ಸಾಮಂತರು ಮತ್ತು ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತೀಯರೊಡನೆ ಹೋಗಿ. 
ಸ + ಅಳಿಯನುಮಂ ಕಅದು + ಅಂತರಂ ಅಪಿ ಮಗುಯ್ಟಾಗಳ್‌ ಎ ಹ 
ಮಗಳನ್ನೂ ಅಳಿಯನನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಕಳಿಸಿ ಮರಳುವಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಆ ಬಳಿಕ ವಜ್ರದ೦ತ ಮಹಾರಾಜನು ಅಸಂಖ್ಯ ಸಾಮಂತರು 
ಮತ್ತು ಏಕಿವೆ ಸ್ಲೀಯರೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಮಗಳನ್ನೂ oR ಸಲ್ಪ 
ದೂರ ಕಳಿಸಿ ಮರಳಿದ. 


ಪೊಡವಡುವಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ನೆನೆಯುತ್ತಿರಿಮೆ೦ಬ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುವಂ 

ಕುಡುವ ಪಲರ್ಮೆಯಿಂ ಪರಸಿ ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಕುವ ಬುದ್ಧಿವೇಟ್ವ ಕೈ 
ಯೆಡೆ ನಿಮಗೆಂದೊಡ೦ಬಡಿಪ ನಲ್ಲರಗಲೈಗೆ ಕಣ್ಣ ನೀರ್ಗಳಂ 
ಮಿಡಿವ ಬಹುಪ್ರಕಾರಜನಸಂಕಟಮೊಪ್ಪಿದುದಾ ಪ್ರಯಾಣದೊಳ್‌ ೫೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೊಡವಡುವ + ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಈ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ, ನೆನೆಯುತ್ತಿರಿಂ + ಎಂಬ = ಮರೆಯಬೇಡಿ 
ಎನ್ನುವ, ಸಮಸ ಸವಸುವಂ ಕುಡುವ ಇ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗಾಗಿ ನೀಡುವ, 
೬... ಪರಸಿ = ಹಲವು ಸಲ ಹರಸಿ, ಸೇಸೆಯನಿಕ್ಕುವ ನ್‌ ಅಕ್ಷತೆ 
ಹಾಕುವ, ಬುದ್ದಿ + ಪೇಟ್ವಿ ಎ ke ಬುದ್ದಿವಾದ ಹೇಳುವ, ಕೈಯಡೆ ನಿಮಗೆ + ಎಂದು 
+ ಒಡಂಬಡಿಪ = ಇವು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅ ಏನನ್ನೋ ನೀಡಿ 
ಒಪ್ಪಿಸುವ, ನಲ್ಲರ + ಅಗಲ್ಲೆಗೆ ಕಣ್ಣ ನೀರ್ಗಳಂ ಮಿಡಿವ ಇ “ಪ್ರಿಯರ 
ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ರಿಸುವ. ಬಹುಪ್ರಕಾರಜನಸಂಕಟಂ ಎ = ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ದುಃಖಕರ ದೃಶ್ಯಗಳು, ಆ ಪ್ರಯಾಣದೊಳ್‌ ಒಪ್ಪಿದುದು ಇ ಆ 


ಪಯಣಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕತ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೨೯ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಮಸ್ಕರಿಸುವ, ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ, ಮರೆಯಬೇಡಿ ಎನ್ನುವ, 
ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿಗಾಗಿ ನೀಡುವ, ಹಲವು ಸಲ ಹರಸಿ ಅಕ್ಷತೆ ಹಾಕುವ, 
ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳುವ, ಇವು ನಿಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದು ಏನನ್ನೋ ನೀಡಿ 
ಒಪ್ಪಿಸುವ, ಪ್ರಿಯರ ಅಗಲುವಿಕೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ - ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ದುಃಖಕರ ದೃಶ್ಯಗಳು ಆ ಪಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದುವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಒಂದು ಹೃದಯಂಗಮ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಹತ್ತಾರು ಕೋಮಲ ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೀಟುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಈ ಪದ್ಯ 
ಅಪೂರ್ವವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಚಲನಚಿತ್ರಿಕೆಯಂತೆ ಈ ಪದ್ಯವಿದೆ; ಚಿತ್ರ 
ಒ೦ದು, ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಹತ್ತಾರು. ಇಂಥ ಸಹಜ ಚಿತ್ರವನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಆಲಂಕಾರಿಕರು 
'ಸ್ವಭಾವೋಕ್ತಿ' ಎ೦ದು ಕರೆದುದು; ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುವ ಭಾವವು "ಸ್ವತಃಸ೦ಭವಿ' 
ಎ೦ದು ಕರೆಯುವ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ತೀನಂಶ್ರೀ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿವು: 
“ತೌರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆಯ ಮಗುವಾಗಿ, ಆನಂದದ ಬಳ್ಳಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಮಗಳು 
ಈಗ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಸಖಿಯರು, ಬಂಧುಗಳು ಈ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ 
ತೆರಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಅವಳು ಹೋಗಲಾರಳು, ಇರಲಾರಳು; ಇವರೂ ಕಳಿಸಿಕೊಡಲಾರರು, 
ಬಿಡಲಾರರು. ಒಟ್ಟಿಇದ್ದಾಗ ಪ್ರೀತಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಎಷ್ಟಷ್ಟು ಬಲಿದಿತ್ತೋ. ಅಗಲುವಾಗ 
ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಶೋಕವಾಗಿ ತಿರುಗಿದೆ. ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಓದುವಾಗ, ಇವರೇನು 
ಮಾಡಿದರು, ಅವರೇನು ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಪ್ಟಕ್ಕೇ ತಟಸ್ಥರಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲದೆ, ಈ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಶೋಕವೆಂಬ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ತನ್ಮಯತೆಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ; ಇದರಲ್ಲೇ 
ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಆಸ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ.” - "ಭಾರತೀಯ 
ಕಾವ್ಯಮೀಮಾಂಸೆ, ೧೯೯೨, ಪು. ೧೧ 


ವ। ಅಂತು ವಜದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ ಕಟ್‌ಪಿ ಮಗುಟ* ವಜ್ರಬಾಹು 
ಮಹೀಭುಜ೦ ವಜ್ರಜಂಘನುಮಂ ಶ್ರೀಮತಿಯುಮಂ೦ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕತಿಪಯ 
ಪ್ರಂತರಾಣ೦ಗಳಿ೦, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹೀಗೆ, ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ಕಪಿ ಮಗುಟ ಎ ವಜ್ರದಂತಚಜಕ್ರವರ್ತಿಯು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ವಾಪಸಾಗಲು, 
ವಜ್ರಬಾಹುಮಹೀಭುಜ೦ - ವಜ್ರಬಾಹುಮಹಾರಾಜನು, ವಜ್ರಜಂಘನುಮಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಯುಮಂ ಮುಂದಿಟ್ಟು ೬ ವಜ್ರಜಂಘ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿಯರನ್ನು 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಕತಿಪಯಪ್ರಯಾಣಂಗಳಿಂ - ಹಲವು ಕಾಲ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಂತು - ಹೀಗೆ ವಜ್ರದ೦ತಚಜಕ್ರವರ್ತಿಯು ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು 


೩೩೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಾಪಸಾದ; ಇತ್ತ, ವಜ್ರಬಾಹುಮಹಾರಾಜನು, ವಜ್ರಜ೦ಘ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಮತಿಯರನ್ನು 
ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹಲವು ಕಾಲ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ. | 


ಜಳವಿಹಂಗಮಬಂಗನಿನಾದವ್ಯಾಪ)್ಲಸರೋವರಸಂಕುಳಂ 

ಗಳೊಳೆ ಪೂತದಿರ್ಮುತ್ತೆಯ ಸುತ್ತಿಂ ಸುತ್ತಿದ ಸೈಕತಭೂತಳಂ 
ಗಳೊಳೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಡುವಿಡುತ್ತುಂ ಪೋಗಿ ಮಹೀಯುಜನೆಯ್ದಿದಂ 
ಘಳವಿನಮ್ರಮಹೀಜಸಹಸ್ರಾಫಾಟಮನುತ್ಸಳ ಖೇಟಮಂ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಳವಿಹ೦ಗಮ - ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು 
ಹಾಗೂ, ಭೃ೦ಗನಿನಾದ ವ್ಯಾಪ್ತ = ದುಂಬಿಗಳ ದನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ, 
ಸರೋವರಸಂಕುಳಂಗಳೊಳೆ - ಸರೋವರಗಳ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ, ಪೂತದಿರ್ಮುತ್ತೆಯ 
ಸುತ್ತಿಂ ಸುತ್ತಿದ - ಹೂಬಿಟ್ಟ ಇರುವಂತಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದ, ಸೈಕತಿ 
'ಭೂತಳ೦ಗಳೊಳೆ - ಮರಳುಹಾಸಿನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ, ಬೀಡುವಿಡುತ್ತು೦ ಎ 
ಬಿಡಾರ ಹೂಡುತ್ತ, ಮೆಲ್ಲನೆ ಪೋಗಿ - ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸಾಗಿದ, ಮಹೀಭುಜನ್‌ ಎ 
ಮಹಾರಾಜನು, ಫಳವಿನಮ್ರಮಹೀಜಸಹಸ್ರ - ಹಣ್ಣುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿದ 
ನೂರಾರು ಮರಗಳ, ಆಘಾಟಮನ್‌ + ಉತ್ಪಳಖೇಟಮಂ೦ಂ ಎಯ್ದಿದಂ೦ - ಎಲ್ಲೆಯ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಉತ್ಪಳಖೇಟವನ್ನು ಸೇರಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೀರುಹಕ್ಕಿಗಳು ಹಾಗೂ ದು೦ಬಿಗಳ ದನಿಯಿ೦ದ ತುಂಬಿದ 
ಸರೋವರಗಳ ದಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೂಬಿಟ್ಟ ಇರುವಂತಿಗೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳು ಸುತ್ತುವರಿದ 
ಮರಳುಹಾಸಿನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ತಂಗುತ್ತ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಸಾಗಿದ, ಮಹಾರಾಜನು ಹಣ್ಣುಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಾಗಿದ ನೂರಾರು ಮರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಲೆಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿದ್ದ ಉತ್ಪಳಖೇಟವನ್ನು ಸೇರಿದ. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ನಿರಂತರಸಮುತ್ಥಾಪಿತಂಗಳುಂ ಕನಕರಜತಮಯಾನೇಕ 
ಸ್ಥಾಸಕಾಲಂ ಕೃತಂಗಳು೦ ವಿಚಿತ್ರಚೀನಾಂಶುಕ ರುಚಿರಂಗಳುಂ ಪಿನದ್ಧ 
ವಿವಿಧ ಮಣ*ದರ್ಪಣದ್ವಜ೦ಗಳುಂ ಆಲಂಬಿತ ಜಾಂಬೂನದ ಘಂಟಾಜಾಲ 
ವಎರಾಜಿತಂಗಳು೦ ಆಮೋದಕುಸುಮದಾಮನಿ ಕಾಮಕಮನೀಯಂಗಳುಮಪ್ಪ 
ತೋರಣಂ೦ಗಳನೆ ನುಗುಳುತ್ತುಂ ಕಾಶ್ಮೀರಮೃಗಮದಚ್ಛಟಾ ಸಿಕ್ತಾಂಗಣಮುಂ 
ಅಂಗಣರಚಿತವರೌಕ್ತಿಕರಂಗಬಲಿಂಶುಂ ಬಲಿಕುಸುಮನಿಪತದಳಿಕುಳಾರಬ್ಧ 
ಗೀತಮುಂ ಗೀತಾನುಗತವಾದ್ಯಲಯಲಲಿತವಿಳಾಸಿನೀ ನೃತ್ಯಮುಮಪ್ಪುತ್ಪಳೇಟ 
ಮಂ ಪುಗುವಾಗಳ್‌, 


' ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಂತು-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ - ಆಗ, ನಿರಂತರ 
'ಸಮುತ್ಥಾಪಿತಂಗಳು೦ = ಸದಾ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡವೂ, ಕನಕರಜತಮಯ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೩೧ 


+ ಅನೇಕಸ್ಥಾಸಕ + ಅಲಂಕೃತಂಗಳುಂ = ಬೆಳ್ಳಿಚಿನ್ನಗಳಿಂದ ಲೇಪನಗೊಂಡು 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾದವೂ, ವಿಚಿತ್ರಚೀನಾ೦ಶುಕರುಚಿರಂಗಳು೦ - ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಚೀನಾಂಬರದಿಂದ ಹೊಳೆಯುವಂತಹವೂ, ಪಿನದ್ದವಿವಿಧಮಣ'ದರ್ಪಣದ್ದಜ೦ಗಳುಂ 
= ಜೋಡಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಮಣದರ್ಪಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬಾವುಟಗಳಿಂದಲೂ, 
ಆಲಂಬಿತಜಾಂಬೂನದಘ೦ಟಾಜಾಲವಿರಾಜಿತಂಗಳು೦ - ನೇತಾಡುವ ಚಿನ್ನದ 
ಗಂಟೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವಂತಹವೂ, ಆಮೋದಕುಸುಮದಾಮನಿಕಾಮಕ 
ಮನೀಯಂಗಳುಂ = ಕಂಪಾದ ಹೂದಂಡೆಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಮನೋಹರವಾದವೂ, 
ಅಪ್ಪ - ಆದ, ತೋರಣಂಗಳನೆ ನುಗುಳುತ್ತುಂ - ತೋರಣಗಳ ಕೆಳಗೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತ, ಕಾಶ್ಮೀರಮೃಗಮದತ್‌ + ಛಟಾಸಿಕ್ತ + ಅಂಗಣಮುಂ = ಕೇಸರಿ 
ಕಸೂರಿಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಲೇಪಿತವಾದ ಆವರಣವೂ, ಅಂಗಣರಚಿತಮೌಕ್ಕಿಕ 
ರಂಗಬಲಿಯು೦ = ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ರಂಗೋಲಿಯೂ, 
ಬಲಿಕುಸುಮನಿಪತದಳಿಕುಳ + ಆರಬ್ಧಗೀತಮುಂ = ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೂಗಳ 
ಬಳಿಯ ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ ಸ್ವಾಗತಗೀತೆಯೂ, ಗೀತಾನುಗತವಾದ್ಯಲಯ 
ಲಲಿತವಿಳಾಸಿನೀನೃತ್ಯಮು೦ = ಗೀತಗಳ ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಮನೋಹರ 
ವಿಳಾಸಿನಿಯರ ನೃತ್ಯವೂ, ಅಪ್ಪ - ಆಗಿದ್ದ, ಉತ್ಪಳಖೇಟಮಂ೦ ಪುಗುವಾಗಳ್‌ ಎ 
ಉತ್ಪಳಖೇಟವನ್ನು ಹೊಗುವಾಗ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲಿ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ತೋರಣಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅವು 
ಬೆಳ್ಳಿಚಿನ್ನ ಸಸಿ ಲೇಪನಗೊಂಡ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾದ ಚೀನಾಂಬರದಿಂದ 
ರ್‌ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅವುಗಳಿಗೆ ಮಣ*ದರ್ಪಣಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದ್ದರು; ಅಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಗಂಟಿಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅವುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹೂದಂಡೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು; ಅಂತಹ 
ತೋರಣಗಳ ಕೆಳಗೆ ಹಾದು ಹೋಗಲು, ಕೇಸರಿ ಕಸೂರಿಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ 
ಲೇಪಿತವಾದ ಆವರಣವು ಕಾಣ*ಸಿತು; ಆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ರಂಗೋಲಿಯ 
ಚಿತ್ರಗಳು ಶೋಭಿಸಿದುವು; ಅಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ ಹೂಗಳ ಬಳಿ ದುಂಬಿವಿಂಡು 
ಸ್ವಾಗತಗೀತೆಯಂತೆ ರೋಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; ಗೀತಗಳ ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾದ 
ಮನೋಹರ ವಿಳಾಸಿನಿಯರು ನರ್ತನಗೈಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಉತ್ಪಳಖೇಟವನ್ನು 
ಅವರು ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


ತಳಿರ್ಗಳ ತೊಂಗಲಿಂದಮಲರೋಳಿಗಳಲ್ಲುಗುವಂತೆ. ಕೆಂದಳಂ 
ಗಳಿನುದಿರ್ವಕ್ಕಿಗಳ್‌ ನಿಮಿರ್ದ ದಾಂಗುಡಿಯಂತಿರೆ ನೀಳ್ದ ತೋಳ್ಗಳು 
ಚ್ಛಳದಳಿಗಾನದಂತೆ ಮಣ*ಕಂಕಣನಾದಮೊಲಲ್ಜೆ ಸೇಸೆಯಂ 
ತಳಿದರನಂಗಜ೦ಗಮಲತಾಲಲಿತಾಂಗಿಯರಂದು ರಾಗದಿಂ ೫೯ 


೩೩೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಳಿರ್ಲಳ ತೊಂಗಲಿಂದಂ = ಚಿಗುರುಗಳ 
ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ, ಅಲರೋಳಿಗಳ್‌ + ಅಲ್ಲ +೬ ಉಗುವಂತೆ - ಹೂಗಳ 
ಧಾರೆಯು ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ, ನಿಮಿರ್ದ ದಾಂಗುಡಿಯಂತಿರೆ ಎ ಚಾಚಿಕೊಂಡ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ, ನೀಳ್ಬ ತೋಳ್ಗಳ್‌ = ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳಿಂದ, ಕೆಂದಳಂಗಳಿಂ 
ಉದಿರ್ವ + ಅಕ್ಕಿಗಳ್‌ - ಕೆಂಪಾದ ಅಂಗೈಗಳಿಂದ ಉದುರುವ ಅಕ್ಷತೆ ಕಾಳುಗಳು, 
ಮಣ*ಕಂಕಣನಾದಂ = ಮಣ*ಖಚಿತ ಬಳೆಗಳ ದನಿಯು, ಉಚ್ಚಳತ್‌ + 
ಅಳಿಗಾನದಂತೆ ಎ ಹೊಮ್ಮವ ದುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರದಂತೆ, ಒಲಿಲ್ಲ ಪ 
ಮಾಡಲು, ಅನಂಗಜ೦ಗಮಲತಾಲಲಿತಾಂಗಿಯರ್‌ + ಅಂದು = ಕಾಮನ 
ಬಳ್ಳಿಗಳಂತಿದ್ದ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯರು ಆಗ, ರಾಗದಿಂ ಸೇಸೆಯಂ ತಳಿದರ್‌ ಇ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮಂಗಳಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಎರಚಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಾಚಿಕೊಂಡ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ನೀಳವಾದ ತೋಳುಗಳ 
ಕೆಂಪಾದ "ಅಂಗೈ ಗಳಿಂದ ಉದುರುವ 'ಅಕ್ಷತೆ ಕಾಳುಗಳು ಚಿಗುರುಗಳ 
ಗ್ರಸ್ತ ಹೂಗಳ ಧಾರೆಯು ಬೀಳುವ ಹಾಗಿರಲು, ಮಣ*ಖಚಿತ 
ಬಳೆಗಳ ದನಿಯು, ಹೊಮ್ಮವ ದುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರದಂತೆ ಸದ್ದು ಮಾಡಲು 
ಕಾಮನ ಬಳ್ಳಿಗಳಂತಿದ್ದ ಕೋಮಲಾಂಗಿಛರು ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಮಂಗಳಾಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಸೂಸಿದರು. 


ವ|ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೋಳಪೂರ್ವವಧೂವರದಿರ್ವರಂ ಶ್ರೀಮತೀ ವಜಜಂಘರಂ 
ನೋಡಲೆಂದು 


ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ೬ ಅಪೂರ್ವವಧೂವರದಿರ್ವರಂ 
ಶ್ರೀಮತೀವಜ್ರಜಂಘರಂ ನೋಡಲೆಂದು - ಆಗ ಆ ಅಪೂರ್ವ ಮದುಮಕ್ಕಳಾದ 
ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜ್ರಜ೦ಘರನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆಂದು, 


ಅಳಿಕೋತ್ಸಾರಿತಕೇಶಸ೦ಯಮನನೀವೀಬಂಧನಾವಿಷ್ಯೃತ 

ಸ್ಥಳಿತಂ ವಿಸ್ಕೃತಿಪಕ್ಷ್ಮಪಾತಮನಪೂರ್ವಾಳೋಕಕೌತುಕಾ 
ಕುಳಿತಾಂತಃಕರಣಂ ಸೃಕೀಯಭ'ವನವ್ಯಾಪಾರಚಿಂತಾಂತರಂ 
ಗಳನೆಲ್ಲಂ ಮಖ”್‌ದಿಂತು ಕೂಡೆ ನೆರೆದತ್ತೆತ್ತಂ ಪುರಸ್ತ್ರೀಜನಂ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಳಿಕೋತ್ಪಾರಿತಕೇಶಸಂಯಮನ ಎ 
ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆದರಿರುವ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, 
ನೀವೀಬಂಧನಾ ಎಷ್ಠತಸ್ವಳಿತಂ = ಸೀರೆಯ ಗಂಟು ಜಾರಿ ತೊಡರುವುದು, 
ಎಸ್ಶತಿಪಕ್ಷ್ಯಪಾತಮನ್‌ = ರೆಪ್ಪೆ ಬಡಿತ ನಿಂತಿರುವುದು - ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೩೩೩ 


ಪೂರ್ವ 4+ ಆಳೋಕಕೌತುಕಾ + ಆಕುಳಿತ + ಅಂತಃಕರಣಂ - ಮೊದಲು 
ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮನಸಿನಿಂದ, ಸ್ಪಕೀಯಭವನ 
ವ್ಯಾಪಾರಚಿಂತಾ + ಅಂತರಂಗಳನೆಲ್ಲಂ ಮಣ”ದು - ತಮ್ಮ ಮನೆಯ 
BUEN ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಇಂತು ಪುರಸ್ತೀಜನ೦ ಎತೆತ್ತಂ ಕೂಡೆ 
ನೆರೆದತ್ತು - ಹೀಗೆ ಊರ ಹೆಂಗಸರು ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕೆದರಿರುವ ಮುಂಗುರುಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸೀರೆಯ ಗ೦ಟು ಜಾರಿ ತೊಡರುವುದು, ರೆಪ್ಪೆ ಬಡಿತ 
ನಿಂತಿರುವುದು - ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, ಮೊದಲು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಆತುರದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಮನಸಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳ ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಊರ ಹೆಂಗಸರು ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಬಂದು ಸೇರಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: “ಕೇಶಸಂ೦ಂಯಮನ' ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ 
ಎಂಬ ಪಾಠ; ವೆಂಕಟಾಚಲಶಾಸಿಗಳು "ಕೇಶಸಂಚಯನ' ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ। ಅಂತು ನೆರೆದು 
ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನೆರೆದು = ಹಾಗೆ ಸೇರಿ 


ದಿವಿಜೇಂದ್ರಾವಾಸದೊಳ್‌ ಮುನ್ನೊಡನೆ ದಿವಿಜಭೋಗಂಗಳಂಭೋಗಿಸಿರ್ದೀ 
ಭವದೊಳ್‌ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ಜಾತಿಸ್ಮರರೆನೆ ನೆರೆದೋರೋರ್ವರೊಳ್‌ ಮತ್ತಮತ್ಯು 
ತ್ಸವದಿಂದಂ ಮರ್ತ್ಯಭೋಗಂಗಳನನುಭವಿಸಲ್‌ ನೋಂತರಿಂತೀಗಳೆಂತುಂ 
ತವದಂತೇ೦ ಪುಣ್ಯಮಂ ಪುಂಜಿಸಿದರೊ ಪಿರಿದುಂ ಶ್ರೀಮತೀವಜ್ರಜಂಘರ್‌ 
೬() 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದಿವಿಜೇಂದ್ರ + ಆವಾಸದೊಳ್‌ ಎ 
ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಮುನ್ನೊಡನೆ ದಿವಿಜಭೋಗ೦ಗಳ೦ ಭೋಗಿಸಿರ್ದು - 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ, ಜಾತಿಸ್ಫರರೆನೆ ಈ ಭವದೊಳ್‌ 
ಬಂದು = ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ನೆನಪಿನಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಇಲ್ಲಿ ನೆರೆದು ಎ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಓರೋರ್ವರೊಳ್‌ = ಪರಸರ, ಮತಂ + ಅತ್ಯುತ್ನವದಿಂದಂ ಎ 
ಪುನಃ ಮಹಾ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಭೋಗಂಗಳನ್‌ ನನನ — 
ಭೂಮಿಯ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಸಃ ಲೆಂದು, ನೋಂತರ್‌ ಇ ವ್ರತತೊಟ್ಟರು, 
ಇಂತೀಗಳ್‌ ಶ್ರೀಮತೀವಜ್ರಜ೦ಫರ್‌ - ಹೀಗೆ ಈಗ ಶ್ರೀಮತಿವಜ್ರಜ೦ಘರು, ಎಂತುಂ 
ತವದಂತು -- ಏಂ ಪಿರಿದು೦ ಪುಣ್ಯಮಂ ಪುಂಜಿಸಿದರೊ = ಮುಗಿಯದ ಹಾಗೆ 
ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಅದೆಂತು ಸಂಪಾದಿಸಿರೋ! 


೩೩೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ನೆನಪಿನಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಸೇರಿ ಮತ್ತೆ 
ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಈ ಭೂಮಿಯ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೆಂದು ಆಶಿಸಿದರು; 
ಶ್ರೀಮತಿವಜ್ರಜಂಘರು ಹೀಗೆ ಮುಗಿಯದಷ್ಟು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ವ್ರತತೊಟ್ಟು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರೋ! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಸಂದರ್ಭದಲಿ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ವಿವರಣೆ 
ಹೀಗಿದೆ: “ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪರ್ವ (ಎಂಟು) ಮುಗಿಯುವುದು. 
ಮುಂದಿನ ಒಂಬತ್ತನೇ ಪರ್ವ (ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ) ವಜ್ರಜಂಘ-ಶ್ರೀಮತಿಯರ 
ಶೃಂಗಾರಜೀವನ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಆ ಔಜ್ವಲ್ಯ - ಬರುವ 
ದುರಂತಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ, ಸೊಬಗನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ದುರಂತವು 
ಪಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ - ಪಂಪನು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿವರಿಸದೆ 
ಶೋಚನೀಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಗ್ಗರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎನಿ )ಸುವುದು' (ಆದಿಪುರಾಣ, 
೫.೨೨ ನೇ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣ') ಆವರು ಹೇಳುವ ಭಾಗವೆಂದರೆ - 
ಪೂಪು. ೯. ೧೨೨೭ 


ವ। ಎಂದತಿಪ್ರಮೋದಪ್ರಮತ್ತಪುರಜನಜನಿತಾನುರಾಗದೊಡನಾ ದಂಪತಿಯುಮೊಡನೆ 
ರಾಜಮಂದಿರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವತೆಯ ಪರಿವಾರದೇವತೆಯರೆನಿಸುವ 
ವಾರಸೌಂದರಿಯರ ಸೂಸುವ ಪರಮಾನಂದಸ್ಸಿತಸುಧಾಸ್ಕಂದಿ ಸಂತತಾರ್ದ್ರಂಗಳಪ್ಪಾರ್ದ್ರಾಕ್ಷತ 
ಸಿತಕುಸುಮಾಂಜಳಿಗಳಿನಿದಿರ್ಗೊ೦ಡು ಪಂಡಿತೆಗೆ ವಿವಿಧ ವಿನೋದಂಗಳಂ ತೋಟ ಮೆದು 
ದಾನಸನ್ಮಾನಾದಿಗಳೊಳ್‌ ಸಂತೋಷಂಬಡಿಸಿ ಪುಂಡರೀಕಿಣಗೆ ಕಟಿಪಿ ಕೆಲವುದಿವಸಮಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಗೆ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನಂಗಳ್‌ ತೋ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು + ಅತಿಪ್ರಮೋದಪ್ರಮತ್ತ - ಹಾಗೆ ಅಧಿಕ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಪುರಜನಜನಿತ + ಅನುರಾಗದೊಡನೆ = ಪುರಜನಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ, ಆ ದಂಪತಿಯುಮೊಡನೆ ರಾಜಮಂದಿರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ಎ 
ದಂಪತಿಯು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿದೇವತೆಯ ಪರಿವಾರದೇವತೆ 
ಯರೆನಿಸುವ ಎ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಜೊತೆಗಿನ ದೇವತೆಗಳಂತಿದ್ದ, ವಾರಸೌಂದರಿಯರ 
ಸೂಸುವ ೩ ಇರು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದ, ಪರಮಾನಂದಸ್ಥಿತಸುಧಾಸ್ಕಂದಿ ದ್‌ 
ಸಂತೋಷದ ಮುಗುಳ್ನ ಗೆಯೆಂಬ ಅಮೃ ತದ ಧಾರೆಯು ಸುರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ. 
ಸಂತತ + ಅರ್ದ್ರಂಗಳಪ - = ಸದಾ ತೋಯ್ದು, ಆರ್ದ್ರ ಅಕ್ಷತ ಸಿತಕುಸುಮಾಂ 
ಜಳಿಗಳಿನ್‌ ಎ ಒದ್ದೆಯಾದ ಅಕ್ಷತೆ ಮತ್ತು ಬಿಳಿಹೂಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ, ಇದಿರ್ಗೊ೦ಡು 
ಇ ಎದುರುಗೊಂಡು, ಪಂಡಿತೆಗೆ ವಿವಿಧ ವಿನೋದಂಗಳಂ ತೋಲ ಮೇದು ಎ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೩೫ 


ಪಂಡಿತೆಗಾಗಿ ಹಲವಾರು ಮನರಂಜನೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ದಾನಸನ್ಮಾನಾದಿಗಳೂಳ್‌ 
ಸಂತೋಷಂಬಡಿಸಿ - ದಾನ ಗೌರವಗಳಿಂದ ಸಂತಸಗೊಳಿಸಿ, ಪುಂಡರೀಕಿಣ'ಗೆ 
ಕಲಿಪಿ ಎ ಪುಂಡರೀಕಿಣಃಗೆ ವಾಪಸು ಕಳಿಸಿ, ಕೆಲವುದಿವಸಂ -- ಇರ್ಪನ್ನೆಗ೦ - 
ಹಲವು ದಿನಗಳು ಕಳದ ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀಮತಿಗೆ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನ೦ಗಳ್‌ ತೋ” ಎ 
ಶ್ರೀಮತಿಗೆ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನೆಗಳು ಕಾಣ*ಸಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಅಧಿಕ ಸಂತೋಷದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಪುರಜನಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಯೊಡನೆ ಆ ದಂಪತಿಯು ಅರಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕರು; ಅವರನ್ನು 
ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪರಿವಾರದೇವತೆಗಳಂತಿದ್ದ ಗಣಃಕೆಯರು ಸಂತೋಷದ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಅಮೃತದ ಧಾರೆಯು ಸಿಂಚನದಿಂದ ಸದಾ ತೊಯ್ದ ಅಕ್ಷತೆ 
ಮತ್ತು ಬಿಳಿಹೂಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿ ಎದುರುಗೊಂಡರು. ಆನಂತರ ಶ್ರೀಮತಿಯು 
ಪಂಡಿತೆಗಾಗಿ ಹಲವಾರು ಮನರಂಜನೆಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ, ದಾನ ಗೌರವಗಳಿಂದ 
ಸಂತಸಗೊಳಿಸಿದಳು; ಕೆಲಕಾದ ಮೇಲೆ ಅವಳನ್ನು ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಗೆ ವಾಪಸು 
ಕಳಿಸಿದಳು; ಹಲವು ದಿನಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಮತಿಗೆ ಗರ್ಭಚಿಹ್ನಗಳು ಕಾಣ*ಸಿದುವು. 


ರಮಣೀಯಂ ಪುಷ್ಟಿತಲತೆ 

ಕಮನೀಂರುಮುವರಾಯ್ದು ಕಾಯುದೆನೆ ಭುವನಮನು 
ಕ್ರಮದಿಂ ನಾಲ್ವತ್ತೊಂಬ 

ತ್ತಮಳ್ಗಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದವು ಗುಣದಮಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದವೋಲ್‌ ೬೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ರಮಣೀಂಯಂ ಪುಷ್ಟಿತಲತೆ ಎ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಯು, ಕಮನೀಯಮುಂ +೬ ಆಯ್ತು ಭುವನಂ 
ಕಾಯ್ತುದು + ಎನೆ - ಸುಂದರವೂ ಆಯಿತು ಜಗತ್ತು ಹಣ್ಣನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಿತು 
ಎಂಬಂತೆ, ಅನುಕ್ರಮದಿ೦ = ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುಣದಮಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದವೋಲ್‌ ಎ 
ಗುಣಗಳು ಇಮ್ಮಡಿಗೊ೦ಡವೋ ಎಂಬಂತೆ, ನಾಲ್ಪತ್ತೊಂ೦ಬತ್ತು * ಅಮಳ್ಗಳ್‌ 
ಪುಟ್ಟಿದವು - ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸು೦ದರವಾಗಿ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಯು ಸುಂದರವೂ ಆಯಿತು 
ಜಗತ್ತು ಹಣ್ಣನ್ನೂ ನೀಡಿತು ಎಂಬಂತೆ, ಅಂತೆಯೇ ಗುಣಗಳು ಇಮ್ಮಡಿಗೊಂಡವೋ 
ಎಂಬಂತೆ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗ೦ ವಜ್ರಬಾಹುಮಹಾರಾಜ೦ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ 


ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ ವಜ್ರಬಾಹುಮಹಾರಾಜಂ ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ - ಈ 
ಮಧೆ ವಜ್ರಬಾಹುವು ಒಂದು ದಿನ, | 


೩೩೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಶರದುದಿತೇಂದುಕುಂದಧವಳೋನ್ನತಸೌಧತಳಸ್ಥಿತಂ ಮನೋ 
ಹರಗಗನಾಂಬುರಾಶಿನವಫೇನಸಮಾನಮನುದ್ಭಕೂಟಸೌಂ 
ದರಮನದೊಂದು ನೀರದಮನಟ ಯೆ ನೋಡಿ ಜಿನೇಂದ್ರರುಂದಮಂ 
ದಿರಮನದೊಂದನೀ ದೊರೆತೆ ಮಾಡಿಪೆನೆಂದದಳಂದಮಂ ನೃಪಂ ೬೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶರತ್‌ + ಉದಿತ ೬ ಇಂದುಕುಂದಧವಳ 
= ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಂದ್ರನ. ಬೆಳುದಿಂಗಳಂತಹ ಬೆಳ್ಳಗಿನ, ಉನ ತಸೌಧತಳಸ್ಥಿತಂ 
ಎತರವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತು, ಮನೋಹರಗಗನಾಂಬುರಾಶಿ 
ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾಶಸಮುದ್ರದ, ನವಫೇನಸಮಾನಮನ್‌ = ಬೆಳ್ನೊರೆಯಂತಿದ್ದ, 
ಮತ್ತು ಉದ್ರಕೂಟಸೌಂದರಮನ್‌ = ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರದಂತಿದ್ದ ಸೊಬಗಿನ, 
ಅದೊಂದು ನೀರದಮನ್‌ + ಅಟಯೆ ನೋಡಿ - ಒಂದು ಮೋಡವನ್ನು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕಂಡು, ಅದೊಂದನ್‌ ಜಿನೇಂದರುಂದಮಂದಿರಮನ್‌ - ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು, ಈ ದೊರೆತೆ ಮಾಡಿಪೆನ್‌ ಎಂದು - ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು, ನೃಪಂ ಅದಳಂದಮಂ - ರಾಜನು ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಜ್ರಬಾಹುವು ಒಂದು ದಿನ, ಶರತ್ಕಾಲದ ಚ೦ದ್ರನ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಎತ್ತರವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಬಾಜ ಸುಂದರವಾದ. 
ಒಂದು ಮೋಡವನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕಂಡ; ಅದು ಆಕಾಶಸಮುದ್ರದ 
ಬೆಳ್ನೊರೆಯಂತಿತ್ತು ಮತ್ತು ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು; ಇಂತಹುದೇ 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಜಿನಾಲಯವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ. ಆನಂತರ, 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ವ। ಬರೆಯಲೆಂದು ಬಟ್ಟಿಗೆವಲಗೆಯಂ ತರಿಸಿ ತಿಟ್ಟಮಿಟ್ಟು ಬರೆವನ್ನೆಗಂ 


ಅರ್ಥ: ಬರೆಯಲೆಂದು ಬಟ್ಟಿಗೆವಲಗೆಯಂ ತರಿಸಿ ತಿಟ್ಟಮಿಟ್ಟು ಬರೆವನ್ನೆಗಂ 
= ಬರೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಒಂದು ಮಣ್ಣುನ ಹಲಗೆಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ರೇಖಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ, 

ಸಿರಿಯ ಶರೀರದ ರೂಪಿನ 

ನರರೈಶ್ವರ್ಯದ ಪೊದಳ್ಳೆಗಳ್‌ ಕರಗುವವೋಲ್‌ 


ಶರದಂಬುಧರಂ eos 
ಕರಗಿದೊಡೆರ್ದೆ ಕರಗಿ ಕೊರಗಿದಂ ಧರಣೀಶಂ ೬೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನರರ ಸಿರಿಯ ಶರೀರದ ರೂಪಿನ 
ಐಶ್ವರ್ಯದ ಪೊದಳ್ಳಗಳ್‌ = ಮಾನವರ ಸಿರಿ ದೇಹ ಸಂಪತ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಯು, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೩೭ 


ಕರಗುವವೋಲ್‌ = ಕರಗುವ ಹಾಗೆ, ಶರತ್‌ 4. ಅಂಬುಧರಂ ಭೋಂಕೆನೆ 
ಕರಗಿದೊಡೆ - ಆ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡವು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕರಗಿಹೋಗಲು, 
ಧರಣೀಶಂ ಎರ್ದೆ ಕರಗಿ ಕೊರಗಿದಂ - ಮಹಾರಾಜನ ಎದೆ ಕರಗಿ ಕೊರಗಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾನವರ ಸಿರಿ ದೇಹ ಸಂಪತ್ತುಗಳ ವೈಭವವು ಕರಗುವ 
ಹಾಗೆ ಆ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡವು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಕರಗಿಹೋಯಿತು; ಇದರಿಂದ 
ಮಹಾರಾಜನ ಎದೆಯೂ ಕರಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೊರಗು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. 


ವ। ಆಗಳ್‌ 


ಅರ್ಜಿ 'ಆಗಳ್‌ ಇ”ಆಗೆ, 


ಘನದ ಕರಗಿದುದನಳ್‌ದಪ 

ಘನದ ವಿಳಾಸಮನದೆಂತು ನಂಬುವುದೊ ಫನಾ 
ಫನದಿಂದಮಲ್‌ಂರುಲಾದುದು 

ಘನಾಘನಂ ಜವನ ದಾಬ್‌ಗಿಲ್ಲೆಂಬಿನಿತಂ ೬೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಘನದ ಕರಗಿದಾದನ್‌ ಇಡ ಅವಾ ಉದ 
ಮೋಡವು ಕರಗಿ ಹೋದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದೂ, ಅಪಘನದ ವಿಳಾಸಮನ್‌ + ಅದೆಂತು 
ನಂಬುವುದೊ ಎ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲದ ಎಲಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು! ಘನ + 
ಅಘನದಿಂದಂ - ಮೋಡವು ಅಸ್ಥಿರವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡು, ಜವನ ದಾಟಾ್‌ಗೆ ಘನ + 
ಅಘನಂ ಇ ಯಮನ ದಾಳಿಗೆ ಸ್ಥಿರ ಅಸ್ಥಿರ, ಇಲ್ಲಂಬ + ಇನಿತಂ ಅಆ 
ಯಲಾದುದು = ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೋಡವು ಕರಗಿ ಹೋದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಸ್ಥಿರವಲ್ಲದ 
ವಿಲಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು! ಮೋಡವು ಅಸ್ಥಿರವಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಯಮನ 
ದಾಳಿಗೆ ಸ್ಥಿರ ಅಸ್ಥಿರ ಎ೦ಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ೦ತಾಯಿತು. 


ಆನ್ನೋಡೆನೋಡೆ ನೋಡ ಮ 

ನನ್ನೋಡುವವೊಲ್‌ ಶರದ್ಭನಂ ಕರಗಿದುದೆಂ 
ತೆನ್ನನೆನಗೆಂಬೆನೆಂದೊಡ 

ಮೆನ್ನಳಿಪಿಂಗೆನ್ನ ತನುವೊಡಂಬಟ್ಟಪುದೇ ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ೦ +೬ ನೋಡೆನೋಡೆ - ನಾನು 


೩೩೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ, ಮನಂ + ನೋಡುವವೊಲ್‌ ಶರತ್‌ + ಘನಂ ಕರಗಿದುದು 
ನೋಡ = ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅರಿವಾಗುವಂತೆ ಶರತ್ಕಾಲದ ಮೋಡವು ಕರಗಿಹೋಯಿತಲ್ಲ! 
ಎ೦ತು + ಎನ್ನನ್‌ ೬ ಎನಗೆಂಬೆನ್‌ ಹೇಗೆ ನಾನು ನನಗಾಗಿಯೇ ಎಂದು 
ಹೇಳಲಿ! ಎಂದೊಡಂ ೬ ಹಾಗಂದುಕೊಂಡರೂ, ಎನ್ನ 4 ಅಳಿಪಿಂಗೆ + ಎನ್ನ 
ತನು ೬ ಒಡಂಬಟ್ಟಪುದೇ ಇ ನನ್ನ ದುರಾಸೆಗೆ ನನ್ನ ದೇಹವು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾಕುವಂತೆ ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಮೋಡವು ಕರಗಿಹೋಯಿತಲ್ಲ! ನಾನು ನನಗಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ! 
ಹಾಗಂದುಕೊಂಡರೂ ನನ್ನ ದುರಾಸೆಗೆ ನನ್ನ ದೇಹವು ಹೂಂದಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದೇ? 


ಜವನಾಣೆಗಮಾಜ್ಞೆಗಮುಂ 

ಟೆ ವಕ್ತಮಾ ಖಳನ ತುಟ್‌ವುಮಂ ಸೋಂಕುಮನಾ 
ರವಧರಿಪರೆಂತುಮವನುಮ 

ನವಯವದೊಳೆ ಗೆಲ್ವ ಬಗೆಯನೀಗಳೆ ಬಗೆವೆಂ ೬೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜವನ + ಆಣೆಗಂ +೬ ಆಜ್ಞೆಗಂ ವಕ್ರಂ 
ಉಂಟೆ - ಯಮನ ಆಗೆಗೂ ಆಜ್ಜೆಗೂ ಅಡ್ಡಿಯಿದೆಯೇ? ಆ ಖಳನ ತುಆವುಮಂ 
ಸೋಂಕುಮನ್‌ * ಆರ್‌ + ಅವಧರಿಪರ್‌ ಇ ಆ ಖೂಳನ ತುಳಿತವನ್ನೂ 
ಸೋಕನ್ನೂ ಯಾರು ಕಾಣಬಲ್ಲರು? ಎಂತುಂ + ಅವನುಮನ್‌ + ಅವಯವದೊಳೆ 
ಗೆಲ್ವ ಬಗೆಯನ್‌ + ಈಗಳೆ ಬಗೆವೆ೦ - ಹೇಗಾದರಾಗಲೀ, ಅವನನ್ನೂ ಇಡಿಯಾಗಿ 
ಗೆಲ್ಲುವ ಪರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈಗಲೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಯಮನ ಆಣೆಗಾಗಲೀ ಆಜ್ಜೆಗಾಗಲೀ ಅಡ್ಡಿಯಿದೆಯೇ? 
ಆ ಖೂಳನ ತುಳಿತವನ್ನೂ ಸೋಕನ್ನೂ ಯಾರು ಕಾಣಬಲ್ಲರು? ಹೇಗಾದರಾಗಲೀ, 
ಅವನನ್ನೂ ಇಡಿಯಾಗಿ ಗೆಲ್ಲುವ ಪರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈಗಲೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವ। ಎಂದಾ ಮಹಾನುಬಾವನಾ ಜವಂಜವವಿಬಾವಕ್ಕೇವಯಿಸಿ 
ವಜ್ರಜಂಘನೊಳಾತ್ಮೀಂರುದ'ರಾಬಭಾರಮಂ ನಿಸಿ ವಸುಂದು'ರೆವೆರಸು 
ಪಲಂಬರರಸಿಂರುರುಂ ಶ್ರೀಮತೀತನೂಜರ್‌ ವೀರಬಾಹುಪ್ರಬತಿಗಳಪ್ಪ 
ನಾಲ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತಮಮಳ್ಗಳುಮೈನೂರ್ವ ರುರ್ವಿಶ್ಚರರು೦ ಬೆರಸು ಪರಿಚ್ಛೇದಿಸಿ 
ಯಮದ ರಮುನೀಂದ್ರಪಾದಪದ್ಗೋಪಕಂಠದೊಳ್‌ ಜಾತರೂಪದಧರನಾಗಿ 
ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷ್ಮೈಕಲಕ್ಷ್ಯನಾದನನ್ನೆಗಮಿತ್ತಂ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು + ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ್‌ - ಎಂದು 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಜ್ರಬಾಹುವು, ಆ ಜವಂಜವವಿಭಾವಕ್ಕೆ ಚಇವಿವಯಿಸಿತ 
ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಹೇಸಿ, ಆತ್ಮೀಯಧರಾಭಾರಮಂ 
ವಜ್ರಜಂಘನೊಳ್‌ ನಿಜ್‌ಸಿ - ಮಗನಾದ ವಜ್ರಜಂಘನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ವಸುಂಧರೆವೆರಸು ಪಲಂಬರರಸಿಯರು೦ ಇ ವಸುಂಧರೆಯೊಡನೆ 
ಹಲವರು ರಾಣ*ಯರೂ, ಶ್ರೀಮತೀತನೂಜರ್‌ ವೀರಬಾಹುಪ್ರಭೃತಿಗಳಪ್ಪ 
ನಾಲ್ವತ್ತೊ೦ಬತ್ತಮಮಳ್ಗಳು೦ = ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅವಳಿ 
ಮಕ್ಕಳೂ, ಐನೂರ್ವರ್‌ + ಉರ್ವಿಶ್ಚರರು೦ ಬೆರಸು - ಐನೂರು ಮಂದಿ 
ರಾಜರುಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲು, ಪರಿಚ್ಚೇದಿಸಿ - ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿ, ಯಮಧರ 
ಮುನೀಂದಪಾದಪದ್ಧೋಪಕಂಠದೊಳ್‌ - ಯಮಧರಮುನಿಗಳ ಪಾದಮೂಲದಲ್ಲಿ, 
ಜಾತರೂಪಧರನಾಗಿ ಇ ದಿಗಂಬರತ್ಹವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾ 
ಕ್ಸೈಕಲಕ್ಷ್ಯನಾದನ್‌ 5 ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕುಡಿನೋಟಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ಕಡೆ ಗಮನ 
ಹರಿಸಿದ. ಅನ್ನೆಗ೦ ೬ ಇತ್ತ೦ ಇ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹುಟ್ಟುಸಾವುಗಳ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ವಜ್ರಬಾಹುವು ಹೇಸಿ ಮಗನಾದ ವಜ್ರಜ೦ಘನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಯಮಧರಮುನಿಗಳ ಪಾದಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ದಿಗಂಬರತ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ. ಆವನೊಡನೆ ವಸುಂಧರೆಯೂ 
ಹಲವು ಮಂದಿ ರಾಣಯರೂ ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಅವಳಿ 
ಮಕ್ಕಳೂ ಐನೂರು ಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಾದರು. ಆಮೇಲೆ 
ಅವನು ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷಕ್ಕೊಳಗಾಗುವ ಕಡ ಗಮನ ಹರಿಸಿದ. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇತ್ತ, | 

ನಿಮ್ಮನೆ ನೋಡಿ ಮದ್ಗ್ದುರುವಿಯೋಗಮನಾಯ್‌ಪೆವೀಗಳೀ ತಪ 

ಕೃಮ್ಮ ಮನ೦ದರಲ್‌ ನಿಮಗೆ ಸಲ್ಲದೊಡಂಬಡಿಮೆಂದು ಕಾಲ್ಲಳಂ 

ತಮ್ಮಯ ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌ ನಿಸಿ ಮಾರ್ಕೊಳೆ ಮಾಣದೆ ಪೋದ ಮಕ್ಕಳ 

ಣ್ಮೇಮ್ಮನದೊಳ್‌ ಪಳಂಚಿದುದೊ ಚಕ್ರಿತನೂಜೆಯ ವಜ್ರಜಂಘನಾ. ೬೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಂಶು-ಅರ್ಥ: ನಿಮ್ಮನೆ ನೋಡಿ ಮತ್‌ + 
ಗುರುವಿಯೋಗಮನ್‌ + ಆಜ್‌ಪೆವು ಎ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯ 
ವಿಯೋಗವನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ, ಅಮ್ಮ ಈಗಳ್‌ + ಈ ತಪಕ್ಕೆ ಮನಂದರಲ್‌ 
ನಿಮಗೆ ಸಲ್ಲದು - ಮಕ್ಕಳೇ, ಈಗಲೇ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವುದು ನಿಮಗೆ ತರವಲ್ಲ, 
ಒಡ೦ಬಡಿ೦ - ನಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿ, ಎಂದು ಕಾಲ್ಲಳಂ ತಮ್ಮಯ ನೆತ್ತಿಯೊಳ್‌ 


೩೪೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಿಜಿಸಿ - ಅವರ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು (ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ), ಮಾರ್ಕೊಳೆ 
ಮಾಣದೆ ಪೋದ ಮಕ್ಕಳ -- ಅಣ್ಮು ಒಪ್ಪದೆ ಹೋದ ಮಕ್ಕಳ ನಿರ್ಧಾರವು, 
ಚಕ್ರಿತತೂಜೆಯ ವಜ್ರಜ೦ಘನಾ ಮನದೊಳ್‌ ಏಂ ಪಳಂಚಿದುದೊ - ಶ್ರೀಮತಿ 
ವಜ್ರಜ೦ಘರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದೆಂತು ತಾಕಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿಕೊ೦ಡು ತಂದೆಯ ವಿಯೋಗವನ್ನು 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ; ಮಕ್ಕಳೇ, ಈಗಲೇ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡುವುದು ನಿಮಗೆ ತರವಲ್ಲ, 
ನಮ್ಮ ಮಾತು ಕೇಳಿ' ಎಂದು ಶ್ರೀಮತಿ ವಜ್ರಜ೦ಘರು ಅವರ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಅವರು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ; ಅವರ ನಿರ್ಧಾರವು ಇವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಆಳವಾಗಿ ತಾಕಿತು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತ ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಂಶುಂ ಸಕಳ ಮಕುಟಬದ್ಧ 
ಪರಿವೃತನಾಸ್ಥಾನ ಮಂಟಪಮಧ್ಯಸ್ಥಿತ ಸಿಂಹಾಸನ ದೊಳೊಂದು ದಿವಸಂ 
ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿರೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ + ಇತ್ತ ವಜದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಯುಂ 
= ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಡೆ ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ, ಒಂದುದಿವಸಂ = ಒಂದು 
ದಿನ, ಸಕಳಮಕುಟಬದ್ಧಪರಿವೃತನ್‌ - ಎಲ್ಲ ರಾಜರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಆಸ್ಥಾನ 
ಮಂಟಪಮಧ್ಯಸ್ಥಿ ತಸಿ೦ಹಾಸನದೊಳ್‌ ಸುಖಾಸೀನನಾಗಿರೆ ಎ ಆಸ್ಥಾನಮಂಟಪದ 
ನಡುವಣ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇತ್ತ ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿ ಒ೦ದು ದಿನ ತನ್ನ ಸಾಮಂತರ 
ನಡುವೆ ತನ್ನ ಓಲಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ, ಆಗ 


ಎಕಸತ್ಕಾಂಚನಪದ್ಮಮಂ ವಿನಯದಿಂ ತಂದೊಂದನುದ್ಯಾನಪಾ 
ಳಕನಿತ್ತಲ್ಲ ತದಬ್ಬಮಂ ನೃಪವರಂ ವಕ್ತಾಬ್ಬದೊಳ್‌ ಸಾರ್ಚಿ ಕಂ 
ಪುಕರಂಪೊಂಪುಟ್‌ಯೆಂದು ಸೋಲ್ತಿಸಿರ್ವಿನಂ ಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯೌತ್ಲುಕ್ಕಮಂ 
ಪ್ರಕಟಂಮಾಡಿ ನೃಪಂಗಲಂಪುವಡೆದತ್ತಂಭೋಜಂಗಂಧಾಸವಂ ೬೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉದ್ಯಾನಪಾಳಕನ್‌ ಎ ತೋಟದ 
ಕಾವಲುಗಾರನು, ವಿಕಸತ್‌ + ಕಾ೦ಂಚನಪದ್ಮಮ೦ ಒಂದನ್‌ ತಂದು - ಅರಳಿದ 
ಚಿನ್ನದ ತಾವರೆಯೊಂದನ್ನು ತಂದು, ವಿನಯದಿಂ ಇತ್ತಲ್ಲಿ - ವಿನಮ್ರನಾಗಿ ನೀಡಲು, 
ನೃಪವರ೦ ತತ್‌ + ಅಬ್ಬಮ೦ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಆ ತಾವರೆಯನ್ನು, ವಕ್ರ 4 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೩೪೧ 


ಅಬ್ದದೊಳ್‌ ಸಾರ್ಚಿ - ಮುಖಕಮಲದ ಬಳಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಕಂಪು ಕರಂ 
ಪೊಂಪುಟ + ಎಂದು ಇ ಸುಗಂಧವು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದು, ಸೋಲ್ಕು + 
ಉಸಿರ್ವಿನಂ - ಮನಸೋತು ಉಸಿರೆಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು, ಫಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯ + ಔತ್ಸುಕ್ಕಮಂ 
ಪ್ರಕಟಂಮಾಡಿ - ಅದು ಮೂಗನ್ನರಳಿಸಿ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು, 
ಅಂಭೋಜಂಗಂಧ + ಆಸವಂ = ತಾವರೆಯ ಕಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಸವು, 
ನೃಪಂಗೆ 4+ ಅಲಂಪುವಡೆದತ್ತು - ರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತೋಟದ ಕಾವಲುಗಾರನು ಒಂದು ಅರಳಿದ ಚಿನ್ನದ 
ತಾವರೆಯನ್ನು ತಂದು ರಾಜನಿಗೆ ವಿನಯದಿಂದಿತ್ವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಆ ತಾವರೆಯನ್ನು 
ಮುಖದ ಬಳಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೊಗಸಾದ ಕಂಪು ಎಂದು ಮನಸೋತು 
ಉಸಿರೆಳೆದುಕೊಂಡ; ತಾವರೆಯ ಕಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದರ ರಸವು ಅವನ 
ಮೂಗನ್ನರಳಿಸಿ ಉತ್ಸುಕತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸಂತಸವನ್ನು ತಂದಿತು. 


ವ ಮತ್ತಮಾ ಲೀಲಾಕಮಳಮನೆ ಲೀಲೆಯಿಂ ತಿರಿಪಿದಾಗಳ್‌, 


ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಮ್‌ + ಆ ಲೀಲಾಕಮಳಮನೆ ಲೀಲೆಯಿಂ ತಿರಿಪಿದಾಗಳ್‌ 
= ಆಮೇಲೆ ಆ ಸುಂದರ ಕಮಲವನ್ನು ಆಟಕ್ಕೆಂದು ತಿರುಗಿಸಿದಾಗ, 


ತಿರಿವೆಸಳ್ಗಳ್‌ ಮುಸುಳುವ ಮಧು 

1 ಸೋಯ ಪರಿವ ಮಕರಂದಂರಸಂ 
ಪರಿವೇಷಂಗೊಂಡಂತಿರೆ 

ಕರಮೆಸೆದುದು ನೃಪನ ಕಯ್ಯ ಲೀಲಾಂಭೋಜಂ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಿರಿವೆಸಳ್ಗಳ್‌ - ಆಗ ತಿರುಗುವ ದಳಗಳು, 
ಮುಸುಳುವ ಮಧುಕರಂಗಳಂ ಸೋಯೆ ಎ. ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು, ಪರಿವ ಮಕರಂದಂರಸಂ ಪರಿವೇಷಂಗೊಂಡಂತಿರೆ ಎ ಸುರಿಯುವ 
ಮಕರಂದವು ಪ್ರಭಾವಲಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ, ನೃಪನ ಕಯ್ಯ ಲೀಲಾಂಬೋಜಂ 
ಕರಂ + ಎಸೆದುದು - ರಾಜನ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಂದರವಾದ ಹೂವು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಸೊಗಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ತಿರುಗುವ ದಳಗಳು ಮುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸಿದವು. ಅದರಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಮಕರಂದವು "ಪ್ರಭಾವಲಯವನ್ನು ಜು 
ಮಾಡಿದಂತಿರಲು ಆ ಸುಂದರವಾದ ಹೂವು ರಾಜನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸೊಗಸಿತು. 


೩೪೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದಿನಪಾಸ್ತಸಮಯದೊಳ್‌ ಮು 

ನ್ನಿನ ದಿವಸಂ ತತ್ಪಯೋಜದೊಳ್‌ ಮಡಿದಳಿ ತೊ 

ಟನೆ ಬೀಟ್‌ ತೂಗಿ ತಲೆಯಂ 

ಜನನಾಥಂ ಎಸ್ಮಯಸ್ಮಿತ೦ಬೆರಸಿನಿಸುಂ ೭೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನಿನ ದಿವಸಂ ಇ ಹಿಂದಿನ ದಿನ, 
ದಿನಪ  ಅಸ್ತಸಮಯದೊಳ್‌ - ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ತತ್‌ 
+ ಪಯೋಜದೊಳ್‌ ಇ ಆ ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು, ಮಡಿದ + ಅಳಿ ಇ 
ಸತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಯೊಂದು, ತೊಟ್ಟನೆ ಬೀಟ ಎ ತಟ್ಟೆಂದು ಬೀಳಲು, ಜನನಾಥಂ 
ಇನಿಸು ಎಸ್ಮಯಸ್ಮಿತಂಬೆರಸು = ರಾಜನು ಕೊಂಚ ಆಶ್ಚರ್ಯ ತುಂಬಿದ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಡನೆ, ತಲೆಯಂ ತೂಗಿ ಇ ತಲೆದೂಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆ ಕಮಲದಲ್ಲಿ 
ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು ಸತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಯೊಂದು ತಟ್ಟೆಂದು ಬಿತ್ತು; ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಜನು ಕೊಂಚ ಆಶ್ಚರ್ಯ ತುಂಬಿದ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯೊಡನೆ ತಲೆದೂಗಿದ. 


ಈ ಮಧಾುಪಂ ದಳಿತಾಂಭೋ 

ಜಾಮೋದಾಸಕ್ತನಕ್ಕಟಾ ಮಡಿದುದು ಪೇ 

ಲೀ ಮನುಜರಖಿಳಕರಣ 
ಗ್ರಾಮಮನೊಂದೊಡಲೊಳೆಂತೊಡಂಬಡಿಸಿದರೋ ಶಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಕ್ಕಟಾ, ದಳಿತ + ಅಂಭೋಜ + 
ಆಮೋದ + ಆಸಕ್ತನ್‌ ಈ ಮಧುಪ೦ ಇ ಅಯ್ಯೋ, ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ 
ಬಂಡುಣ್ಣಿಲು ಆಸಕ್ತವಾದ 'ಈ ದುಂಬಿ, ಮಡಿದುದು - ಸತ್ತುಹೋಯಿತು, ಈ 
ಮನುಜರ್‌ ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು, ಅಖಿಳಕರಣಗ್ರಾಮಮನ್‌ - ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಸಮೂಹವನ್ನೂ, ಒಂದು * ಒಡಲೊಳ್‌ 4+ ಎಂತು ಇ ಒಂದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ಹೇಗೆ ಒಡ೦ಬಡಿಸಿದರೋ ಪೇಟ್‌ = ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಯೋ ಹೇಳು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಯ್ಯೋ, ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ಬ೦ಡುಣ್ಣಲು ಆಸಕ್ತವಾದ 
ಈ ದುಂಬಿ ಸತ್ತುಹೋಯಿತು; ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನೂ 
ಒ೦ದೇ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಯೋ! 


ಒಂದೊಂದೆ ರಸದ ಸೋಲಮ 

ದೊಂದೊಂದನೆ ಕೊಲ್ಲುಮೋವೊ ಲಂಪಳರಪ್ಪ 

ಮ್ಮಂದಿಗರಂ ಬಗೆವಂದದೆ 

ಕೊಂದಿಕ್ಕವೆ ಸಕಳವಿಷಂಯವಿಷಮವಿಷಂಗಳ್‌ ೭೩ 


ಹಾ ಹ Suite xe Ui ಬ್ರ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಂದೊಂದೆ ರಸದ ಸೋಲಂ +೬ ಅದು 
+ ಓ೦ದೊಂದನೆ ಕೊಲ್ಲುಂ = ಒಂದು ಇಂದ್ರಿಯದ ಆಮಿಷವೂಒಂದೊಂದು 
ಜೀವಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು; ಓವೊ ಬಗೆವಂದು = ಓಹ್‌, ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ಅದೆ 
ಸಕಳವಿಷಯವಿಷಮವಿಷ೦ಗಳ್‌ - ಆ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಬಯಕೆಯೆಂಬ ವಿಷವು, 
ಲಂಪಳರಪ್ಪ + ಎಮ್ಮಂದಿಗರಂ ಕೊಂದಿಕ್ಕವೆ - ಲಂಪಟರಾದ ನಮ್ಮಂತಹವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದಿರುವುವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒ೦ದು ಇಂದ್ರಿಯ ಬಯಕೆಯ ಆಮಿಷವೇ ಒಂದೊಂದು 
ಜೀವಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಓಹ್‌, ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ಎಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರಿಯಬಂಯಕೆಯೆಂಬ ವಿಷವು ಲಂಪಟರಾದ ನಮ್ಮಂತಹವರನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲದಿರುವುವೇ! 


ಪಾಕದೊಳತಿವಿಷಮಂ ಕಿಂ 

ಪಾಕಫಳಪ್ರತಿಮಮಖಿಳವಿಷಯಸುಖಂ ಪೇ 

ಟೇೇಕಲಿಖಿ ಸುಲಖವೆನಲೌಂಯು 

ತ್ತೇಕೆ ವಿಮೋಹಿಸುವನೇಕೆ ಬರ್ದುಕುವೆನಿದಅಸೊಳ್‌ ೭೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಾಕದೊಳ್‌ತಿವಿಷಮ೦ = ರುಚಿಯಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಕರವಾದದ್ದು, ಕಿಂಪಾಕಫಳಪ್ರತಿಮಂ + ಅಖಿಳವಿಷಯಸುಖಂ೦ ಎ 
ಕಾರಸ್ಕರ ಮರದ ಹಣ್ಣುುನ ವಿಷಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೆಂದರೆ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಸುಖ; ಅಉಯುತ್ತೆ - ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ, ಏಕೆ ೬ ಅಟಾಪಿ ಸುಟ್‌ವೆನ್‌ ಎಇ ಏಕೆ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಅದನ್ನರಸುತ್ತೇನೆ, ಏಕೆ 'ವಿಮೋಹಿಸುವನ್‌ ೨2” ವಿಕ 
ವ್ಯಾಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಇದಳುೊಳ್‌ ಏಕೆ ಬರ್ದುಕುವೆನ್‌ ಪೇಟ್‌ ಇ. 
ಇದರೊಡನೆಯೇ ಏಕೆ ಬದುಕುತ್ತಾನೆ, ಹೇಳು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಕರವಾದದ್ದೆಂದರೆ ಕಾರಸ್ಮರ 
ಮರದ ಹಣ್ಣುನ ವಿಷದಂತಹ ಇಂದ್ರಿಯಸುಖ; ಇದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಏಕೆ ಆಸೆಯಿಂದ 
ಅದನ್ನರಸುತ್ತೇನೆ, ಅದರಲ್ಲೇಕೆ ವ್ಯಾಮೋಹಗೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ, ಇದರೊಡನೆಯೇ ಏಕೆ 
ಬದುಕುತ್ತೇನೆ! 


ತೃಣಶಿಖರಾಧ್ಯುಷಿತಾ೦ಬ'ಃ 

ಕಣಸಂಚಳಮಮರಚಾಪಚಪಳಂ ಎದ್ಯುತ್‌ 

ಕ್ಷಣ'ಕ೦ ನಿಟ್ಟೆ ತನುಭೃ 
ದ್ಹಣಂಯೌವನರೂಪವಿಭವಭೋಗಾಭೋಗಂ ೭೫ 


೩೪೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತನುಭೃತ್‌ + ಗಣ - ಜೀವಸಮುದಾಯದ, 
ಯೌವನರೂಪವಿಭವಜೋಗ + ಆಭೋಗಂ ಹರೆಯ 
ಚೆಲುವು ವೈಭವ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳು, ತೃಣಶಿಖರ +೬ ಆಧ್ಯುಷಿತ + 
ಅ೦ಭಃಕಣಸ೦ಚಳ೦ - ಅಹುಲ್ಲುದಳದ ಮೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತ ನೀರಿನ ಕಣದಂತೆ 
ಅಸ್ಥಿ ರ, ಅಮರಚಾಪಚಪಳ೦ ಎ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಷ್ಟು ಕ್ಷಣ*, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಕ್ಷಣ*ಕ೦ ಎ 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ನಶ್ಚರ, ನಿಟ್ಟೆ ಎ ನಿಶ್ಚಯ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೀವಿಗಳ ಹರೆಯ ಚೆಲುವು ವೈಭವ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹುಲ್ಲುದಳದ ಮೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತ ಚ್‌ ಕಣದಂತೆ ಅಸ್ಥಿರ, 
ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನಷ್ಟು ಕ್ಷಣ, ಮಿಂಚಿನಂತೆ ನಶ್ಚರ. 


ತೆಅಪನೆ ಪಾರ್ದಿರ್ಪಂ ಮಾ 

ಯ್ಹಾಜಿಗುಲಿ ಜವನದಣ:ನಿನಿಸು ಪೊಖಬ್ತಂ ತನ್ನಂ 

ಮಖ” ದಿರಲಕ್ಕುಮೆ ತಳರದೆ 
ತಅ*ಸಲದಿನ್ನೆಅ*ೆದದುಮಣಲದುಮಿರ್ಪುದೆ ಚದುರಂ ಷ್ಟ 3 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಜಗುಲಿ ಜವನ್‌ ಎ ದುಷ್ಟ ಯಮನು, 
ಮಾಯ್ದು ತೆಜಪನೆ ಪಾರ್ದಿರ್ಪ೦ - ಮೋಸದಿಂದ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ; 
ಅದಣಿನ್‌ ಎ ಹೀಗಾಗಿ, ಇನಿಸು ಪೊಟ್ರುಂ ತನ್ನಂ ಮಲ್‌ ದಿರಲ್‌ + ಅಕ್ಕುಮೆ ಜದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮೈಮರೆತಿರಲು ತಕ್ಕುದೇ? ತಳರದೆ - ತಡಮಾಡದೆ, ತಳಸಲದೆ 
= ನಿರ್ಧರಿಸದೆ, ಇನ್ನು ಎಜ”ದುಂ ಅಅದು೦ ಎ ಇನ್ನೂ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಚದುರಂ ಇರ್ಪುದೆ ಎ ತಿಳಿವಳಿಕಸ್ಥನು ಇರುವನೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದುಷ್ಟ ಯಮನು ಅವಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ 
ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ; ಹೀಗಾಗಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದರೂ ಮೈಮರೆತಿರಬಾರದು. ಅಳೆದೂ 
ಸುರಿದೂ ಮಾಡುತ್ತ ತಿಳಿವಳಿಕಸ್ಳನಾದವನು ಬೇಗ ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರಬಾರದು. 


ಕಿಲಿಯಂ೦ ಮುತ್ತಂ ಧನದಂ 

ಬಳುವಂ ತೊಟ್‌ದಂ ಗೃಹಸ್ಥನೆನ್ನದೆ ಮುಂಜಿ 

ಟ್ಟಅಸಿ ಕೊಲುತಿರ್ಪ ಜವನೆಂಬ 

ಬಹಿಕಂದ ಪಗೆವಂಗಮದೆಂತು ಪಂಗಿಗನಪ್ಪೆಂ ಕೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಿಳಿಯಂ ಮುತ್ತಂ = ಕಿರುವರೆಯದವನು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೪೫ 


ಮುದುಕ, ಧನದಂ ಬಖವಂ ೬ ಹಣವಂಂತ ಬಡವ, ತೊಳ” ದಂ ಗೃಹಸ್ಥನ್‌ 
= ವಿರಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥ, ಎನ್ನದೆ - ಎಂಬ ಭೇದ ಮಾಡದೆ, ಮುಂಬಿಟ್ಟು * ಅಜಿಸಿ 
ಕೊಲುತಿರ್ಪ = ಆಸೆ ತೋರಿ ಹುಡುಕಿ ಕೊಲ್ಲುವ, ಜವನೆಂಬ ಅಜ್‌ಕೆಯ 
ಪಗೆವ೦ಗ೦ - ಯಮನೆಂಬ ಮಹಾ ಶತ್ರುವಿಗೆ, ಅದೆಂತು ಪಂಗಿಗನಪೆಂ - ಅದು 


ಹೇಗೆ ಹಂಗಿಗನಾಗಲಿ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಿರುವರೆಯದವನು ಮುದುಕ, ಹಣವ೦೦ತ ಬಡವ, 
ಎರಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಎಂಬ ಭೇದ ಮಾಡದೆ ಆಸೆ ತೋರಿಸುತ್ತ ಹುಡುಕಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ಯಮನೆಂಬ ಮಹಾ ಶತ್ರುವಿನ ಹಂಗಿಗೆ ನಾನು ಹೇಗೆ ಒಳಗಾಗಲಿ? 


ನಿಧಿ ರತ್ನವ್ರಾತಮಂತಃಪುರಮೆಸೆವ ಷಡಂಗಂ ಬಲಂ ಹೈಮಶೈಲಾ 
ವಧಿಷಟ್ಟಂಡ೦ ಮಹೀಮಂಡಳಮನಿಧನಮಲ್ಲೆಮ್ಮನೀಡಾಡಿ ಸಲ್ಲುಂ 
ನಿಧನಕ್ಕಂತಪ್ಪುವಂ ಮುಂ ಬಿಸುಡುವುದೆ ಚದುರ್‌ ನೆಟ್ಟನೆಂದಲ್ಲೆ ಮುಂಪೋ 
ದ ಧರಾಧೀಶರ್‌ ತಪೋಮಾರ್ಗದೊಳಸಗಿದರಾ ಮಾರ್ಗಮಿನ್ನೆಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಂ೭೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಧಿ ರತ್ನವ್ರಾತ೦ + ಅ೦ತಃಪುರ೦ - 
ಸಂಪತ್ತು. ರತ್ನದ ರಾಶಿ, ಅಂತಃಪುರ, ಎಸೆವ ಷಡ೦ಗ೦ ಬಲಂ ಹೃಮಶೈಲ + 
ಅವಧಿಷಟ್ಟಂಡ೦ಂ ಮಹೀಮಂಡಳಂ - ಶೋಭೆಯ ಷಡ೦ಗಗಳ ಸೈನ್ಯ, ಹಮಾಲಯ 
ದವರೆಗಿನ ಆರು ಖಂಡಗಳು, ಭೂಮಂಡಲ, ಅನಿಧನಮಲ್ತು - ಇವಾವುವೂ 
ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ; ಎಮ್ಮನ್‌ + ಈಡಾಡಿ ನಿಧನಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುಂ - ನಮ್ಮನ್ನು ಎಸೆದು 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ; ಅ೦ತಪ್ಪುವಂ ನೆಟ್ಟನೆ ಮುಂ ಬಿಸುಡುವುದೆ ಚದುರ್‌ - ಅಂತಹವನ್ನು 
ನಾವೇ ಮೊದಲು ತೊರೆದುಬಿಡುವುದು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ; ಎಂದಲ್ಲಿ ಮು೦ ಪೋದ 
ಧರಾಧೀಶರ್‌ ತಪೋಮಾರ್ಗದೊಳಸಗಿದರ್‌ - ಎಂದಲ್ಲವೇ ಹಿಂದೆ ಆಗಿಹೋದ 
ರಾಜರುಗಳು ತಪಸ್ಸಿನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದು? ಆ ಮಾರ್ಗಂ + ಇನ್ನೆಮ್ಮ 
ಮಾರ್ಗ೦- ಆ ಹಾದಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಹಾದಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಂಪತ್ತು, ರತ್ನದ ರಾಶಿ, ಅಂತಃಪುರ, ಶೋಭೆಯ 
ಷಡಂಗಸೈನ್ಯ, ಹಿಮಾಲಯದವರೆಗಿನ ಆರು ಖಂಡಗಳು, ಭೂಮಂಡಲ - 
ಇವಾವುವೂ ಶಾಶ್ವತವಲ್ಲ; ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಿ ತಾವೂ ನಾಶವಾಗು 
ವಂತಹವು; ಅಂತಹವನ್ನು ನಾವೇ ಮೊದಲು ತೊರೆದುಬಿಡುವುದು ಬುದ್ಧಿವಂತಿಕೆ; 
ಎ೦ದಲ್ಲವೇ ಹಿ೦ದೆ ಆಗಿಹೋದ ರಾಜರುಗಳು ತಪಸ್ಸಿನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದದ್ದು? 
ಇನ್ನು ಆ ಹಾದಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿರುವ ಹಾದಿ. 


೩೪೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಷಡ೦ಗ೦ ಬಲಂ ಇ ರಥ, ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಪದಾತಿ, 
ದಿವಿಜ ಮತ್ತು ಖೇಚರ ಎ೦ಬ ಆರು ಬಗೆಯ ಸೈನ್ಯಗಳು. ಷಟ್ಟಂಡಂ ವಗಆರು 
ಭೂಭಾಗಗಳು: ಹಿಮವತ್ತರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಲಅವಣಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಭರತಕ್ಷೇತ್ರ ಇದರ ನಡುವೆ ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತವು 
ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಉತ್ತರ ಭರತ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಭರತ 
ಎ೦ದು ಎರಡಾಗಿ ಒಡೆಯುತ್ತದೆ; ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಹಾಸಿಂದು 
ಮಹಾಗಂಗಾ ಎಂಬೆರಡು ನದಿಗಳು ಉತ್ತರದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಬಂದು 
ಲವಣಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತವೆ; ವಿಜಯಾರ್ಧಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಗಂಗಾ ಸಿಂಧೂ 
ನದಿಗಳಿಂದ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರ ಆರು ಖಂಡಗಳಾಗಿ ಎಂಗಡಣೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ; ಉತ್ತರ 
ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ಮೂರು ಖಂಡಗಳ ನಡುವೆ ಆರ್ಯಖಂಡವಿದೆ; ಈ ಎರಡೂ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಖಂಡಗಳು ಕೂಡಿ ಷಟ್ಟಂಡವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ। ಎಂದು ನಿರ್ವಾಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮನೆ ಬಯಸಿ ಸಕಳಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ರಾಜಾಧಿರಾಜಂ 
ನಿಜಾಗ್ರತನೂಜ೦ಗಮಿತತೇಜಂಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗಳಾತನಿಂತೆಂದಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ನಿರ್ವಾಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮನೆ ಬಯಸಿ 
= ಎ೦ದು ಮೋಕ್ಷಪದವಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷೆಪಟ್ಟು ರಾಜಾಧಿರಾಜ೦ = ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, 
ಸಕಳಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ೦ ನಿಜ + ಅಗ್ರತನೂಜ೦ಗೆ + ಅಮಿತತೇಜಂಗೆ ಕೊಟ್ಟಾಗಳ್‌ 
= ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಅಮಿತತೇಜನಿಗೆ ನೀಡಿದಾಗ, 
ಆತನ್‌  ಇಂತೆ೦ದ೦ ಇ ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದ: 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಮೋಕ್ಷಪದವಿಂಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟೆಪಟ್ಟು 
ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಅಮಿತತೇಜನಿಗೆ 
ನೀಡಲು ಮುಂದಾದ. ಆಗ ಮಗನು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದ: 


ಇನಿತಂ ನಿಮ್ಮ ಮನಕ್ಕೆ ಕೊಕ್ಕರಿಕೆಯಂ ಮಾಡಿರ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮೆಂ 
ತೆನಗೊಳ್ಳಂ ಪಡೆದಪುುದಿಂತೆನಗಿದಾಚಂದ್ರಾರ್ಕಮೇ ದೇವ ನೀ 

ಮೆನಗೀಗಳ್‌ ದಯೆಗೆಯ್ವೊಡಿ೦ಂತು ಬೆಸಸಲ್‌ ಸಾಲ್ಲಿಂದೆ ಪೋಪೆಂತಪೋ 
ವನಕೆನ್ನಟ್ಸ್‌ಯೆ ಪೊರ್ದದಿರ್ಕೆ ಭವದಾಜ್ಞಾಲಂಘನಂ ಭೂಪತೀರ೭೯ 


... ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಮ್ಮ ಮನಕ್ಕೆ ಇನಿತಂ ಕೊಕ್ಕರಿಕೆಯಂ 
ಮಾಡಿರ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ - ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹೇಸಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು, ಎನಗೆ -- ಒಳ್ಳೆಂ ಎಂತು ಪಡೆದಪ್ಪುದು - ನನಗೆ ಒಳಿತನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬಲ್ಲುದು? ಇಂತು + ಇದು ಎನಗೆ + ಆಚಂದ್ರ + ಅರ್ಕಮೇ ಇ ಅಲ್ಲದೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೪೭ 


ನನಗೆ ಇದು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರಿರುವರೆಗೂ ಇರುವಂಥದೇ? ದೇವ ಈಗಳ್‌ 
ನೀಂ + ಎನಗೆ ದಯೆಗೆಯ್ವೊಡೆ - ದೇವರೇ, ನೀವು ನನಗೆ ಕರುಣ*ಸುವುದಾದರೆ, 
ಇಂತು ಬೆಸಸಲ್‌ ಸಾಲ್ಲುಂ - ನೀವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ, ಇಂದೆ ಎನ್ನ + ಅಟ್‌ಯೆ 
ತಪೋವನಕೆ ಪೋಪೆಂ - ಇವತ್ತೇ ನಾನು ಸ್ವಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಪೋವನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ; ಭೂಪತೀ ಭವತ್‌ + ಆಜ್ಞಾಲಂಘನಂ ಪೊರ್ದದೆ ೬ ಇಕ್ಕೆ ಎ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೇ, ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವ ತಪ್ಪು ನನ್ನಿಂದ ಆಗದೆ ಇರಲಿ 
(ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡ). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಹೇಸಿಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು, ನನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಒಳಿತನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲುದು? ಅಲ್ಲದೆ, ಇದೇನು 
ನನಗೆ ಶಾಶ್ಚತವೇ? ದೇವರೇ, ನೀವು ನನಗೆ ಕರುಣಃಸಿ ಹೇಳಿದರೆ, ಇವತ್ತೇ 
ನಾನು ಸ್ವಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ; ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರುವ 
ತಪ್ಪು ನನ್ನಿಂದ ಆಗದೆ ಇರಲಿ” ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡ. 


ವ। ಎಂಬುದುಂ ವಜ್ರದ೦ತ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 


ಅರ್ಥ: ಎಂ೦ಬುದು೦ ವಜ್ರದಂತ ಕ್ರವರ್ತಿ = ಎನ್ನಲು ವಜ್ರದಂತ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, 


ನೀನೆಮ್ಮಂ ಮೀಜದೆ ರಾ 

ಜ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಮನೊಡಂಬಡೀಗಳ್‌ ನಿಜಸಂ 

ತಾನಕ್ಕೆ Byes ತ 

ಡಿದ ಮಗನೆ ಕಡೆಯೊಳಿರ್ದಪುದಲ್ಲೆ ೮೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೀನು + ಎಮ್ಮಂ ಮೀಜದೆ ಎ ನೀನು 
ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸ ಈಗಳ್‌ ರಾಜ್ಯಾನುಷ್ಠಾ ನಮನ್‌ + ಒಡಂಬಡು = ಈಗ 
ಜ್ಯಭಾರ ಹ ಒಪ್ಪಿಕೊ; ನಿಜಸಂತಾನಕ್ಕೆ ಮಗಂಬಡೆಯೆ = ನಿನ್ನ 
SR ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದ ಬಳಿಕ, ಮಗನೆ ಕಡೆಯೊಳ್‌ ರ 
ಇರ್ದಪುದಲ್ಲೆ - ಮಗು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸಿನ ನಿಯಮವು ಇದ್ದುದು ತಾನೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನೀನೀಗ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರದೆ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಲು 
ಒಪ್ಪಿಕೊ; ಮಗು, ನಿನ್ನ ಸಂತಾನವಾಗಿ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಕೂನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಪಸ್ಸಿನ ನಿಯಮವು ಇದ್ದುದೇ ಅಲ್ಲವೇ?' ಎಂದು ವಜ್ರದಂತನು ನುಡಿದ. 


೩೪೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ। ಎಂದಾಗಳಮಿತತೇಜಂ ದಂತಾಂಶುಧೌತಕಪೋಳಫಳಕನಾಗಿ 


ಅರ್ಥ: ಎ೦ದಾಗಳ್‌ + ಅಮಿತತೇಜ೦ ದಂತಾಂಶುಧೌತಕಪೋಳಫಳಕನಾಗಿ 
= ಎ೦ದಾಗ ಅಮಿತತೇಜನ ಕಪೋಲಪ್ರದೇಶವು ಅವನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳ್ಳಗಾಯಿತು (ಎಂದರೆ ನಕ್ಕ). 


ಪಿರಿದೊಂದಾಗ್ರಹದಿಂದಮಾದ ದಯೆಯಿಂದಂ ದೇವರೆನ್ನಂ ಧರಾ 
ಭರದೊಳ್‌ ತಂದು ತೊಡರ್ಕೆ ಪೂಣ್ಣು ತಲೆಗೋದಿರ್ದುಂ ಬಟ್‌ಕ್ಕಿಂತುಮೀ 
ಧರಣೀಭರಮನಾಂ ಬಿಸುಟಳ್ಬೊಡದು ಚಿಃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಖಾತ್ವಾ ಸಮೀ 
ಕರಣಂ ಭೌತಿಕಮೋದಕವ್ಯತಿಕರಂ ತಾನೆಂಬುದಂ ಮಾಡದೇ ೮೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆದ ದಯೆಯಿಂದಂ ಪಿರಿದೊಂದು + 
ಆಗ್ರಹದಿಂದಂ = ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಕರುಣೆಯಿಂದ, ದೇವರ್‌ + ಎನ್ನ೦ 
ಧರಾಭರದೊಳ್‌ ತಂದು = ದೇವರು ನನ್ನನ್ನು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲು, 
ತೊಡರ್ಕೆ ಪೂಣ್ಣು ತಲೆಗೋದಿ +೬ ಇರ್ದುಂ ಬಲಕ್ಕೆ = ಹೇರಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ತಲೆಸೀಳಿ ಆನಂತರ, ಇಂತುಂ ೬ ಈ ಧರಣೀಭರಮನಾಂ ಬಿಸುಲಸೊಡೆ - ಈ 
ಭೂಭಾರವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದಾದರೆ, ಅದು ಚಿಃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಭೌತಿಕ 
ಮೋದಕವ್ಯತಿಕರಂ ಖಾತ್ವಾ ಸಮೀಕರಣ೦ ತಾನ್‌ + ಎಂಬುದಂ ಮಾಡದೇ ಇ 
ಛೇ, ಲೋಕದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಈ ದೇಹಸುಖದ ಬಗೆಯು ಅಗೆದು ಮುಚ್ಚುವುದು 
ಎ೦ಬಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ?' 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಕರುಣೆಯಿ೦ದ ದೇವರು ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೇರಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದು ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಳುಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ; ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಭಾರವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದಾದರೆ, 
ಲೋಕದ ಕಣ್ಣಾಗೆ ಈ ದೇಹಸುಖದ ಬಗೆಯು ಅಗೆದು ಮುಚ್ಚುವುದು ಎಂಬಂತೆ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ?” ಎಂದ ಅಮಿತತೇಜ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಖಾತ್ಚ್ವಾ ಸಮೀಕರಣ೦ ೩. ಗುಂಡಿಯನ್ನು ತೋಡಿ 
ಮುಚ್ಚುವುದು; ನಿರರ್ಥಕ ಕೆಲಸ - ಇದೊಂದು ಲೌಕಿಕನ್ಯಾಯ. 


ವ। ಎಂಬುದುವರಾತನ ಪರಿಚ್ಛೇದಮನಣದು ತತೃಹೋದರ 
ರ್ಸಾಸಿರ್ವರೋರ್ವರುಮೊಲ್ಲದಿ ರ್ದೊಡಮಿತತೇಜ೦ಗಮನುಂದರಿಗಂ 
ಪುಟ್ಟಿದ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಬಾಳಕನ೦ ಸಂತಾನ 'ಪಾಲನಾರ್ಥಂ ನಿಜಸಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೪೯ 


ಷಸ್ಟಿಸಹಸ್ರಾಂಗನಾಜನಮುಂ ವಿಂಶತಿಸಹಸ್ತ ಮಕುಟಬದ್ಧರು೦ ಸಹಸ್ತಪ್ರಮಿತ ನಿಜತನೂಜರುಂ 
ಪಂಡಿತೆಯೆಂಬ ಪೆಸರನಾ ಪಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ನನ್ನಿಮಾಡಿದ ಪಂಡಿತೆಯುಂ ಬಿರಸು ಯಶೋಧರ 
ಮುನೀ೦ದ್ರಪಾದಪದ್ಮೊೋಪಾ೦ಂತದೊಳ್‌ ವಜ್ರದಂತ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ 
ದಿಗಂಬರವಿಳಾಸದಿಂ ತ್ರಿಲೋಕ ಶಿಖರಿಶೇಖರನಾದಂ; ಲಕ್ಷ್ಮೀಮುತಿ 
ಮಹಾದೇವಿಯುಮನುಂದರಿವೆರಸು ಚಕ್ರವಲ್ಲಭವ್ಯಪಾಯದೊಳ್‌ ಪುಂಡರೀಕನಂ ಕೈಗೊಂಡಿರೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎ೦ಂಬುದು೦ ಇ ಎನ್ನಲು, ಆತನ 
ಪರಿಚ್ಛೇದಮನ್‌ + ಅಟ್‌ದು - ಅವನ ದೃಢನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಮನಗಂಡು, ತತ್‌ 
+ ಸಹೋದರರ್‌ + ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ + ಓರ್ವರುಂ +೬ ಒಲ್ಲದಿರ್ದೊಡೆ - ಅವನ 
ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರೂ (ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡಲು) ಒಪ್ಪದಿದ್ದಾಗ, 
ಅಮಿತತೇಜ೦ಗ೦ + ಅನುಂದರಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಬಾಳಕನ೦ - 
ಅಮಿತತೇಜ-ಅನುಂದರಿ ದಂಪತಿಯರ ಮಗ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಹುಡುಗನಿಗೆ, 
ಸಂತಾನಪಾಲನಾರ್ಥಂ ನಿಜ್‌ಸಿ - ಸಂತಾನವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಲು ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ 
ಷಷ್ಟಿಸಹಸ್ರ + ಅಂಗನಾಜನಮುಂ - ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಹಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ, 
ಎಂಶತಿಸಹಸ್ರಮಕುಟಬದ್ದರುಂ = ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ ರಾಜರುಗಳೂ, ಸಹಸ್ರಪ್ರಮಿತ 
ನಿಜಶನೂಜರು೦ = ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ, ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 
ಪಂಡಿತೆಯೆ೦ಬ ಪೆಸರನ್‌ ನನ್ನಿಮಾಡಿದ ಪಂಡಿತೆಯುಂ ಬೆರಸು ಇ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿದ್ದ ಪಂಡಿತೆಯೂ, ಯಶೋಧರಮುನೀಂದ್ರಪಾದಪದ್ಧ 
+ ಉಪಾಂತದೊಳ್‌ = ಯಶೋಧರ ಮುನಿಗಳ ಪಾದದ ಬಳಿ, ವಜದಂತ 
ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ೦ ೬ ವಜ್ರದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು, ದಿಗ೦ಬರವಿಳಾಸದಿ೦ ಎ 
ದಿಗಂಬರತ್ಹದ ವೈಭವದಿಂದ, ತ್ರಿಲೋಕಶಿಖರಿಶೇಖರನಾದ೦ - ಮೂರೂ 
ಲೋಕಗಳ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಾದನು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಮಹಾದೇವಿಯುಂ + 
ಅನುಂದರಿ + ಬೆರಸು ಇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ ಮಹಾರಾಣ*ಯು ಸೊಸೆ ಅನುಂದರಿಯೊಡನೆ, 
ಚಕ್ರವಲ್ಲಭವ್ಯಪಾಯದೊಳ್‌ = ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅನುಪಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ, ಪುಂಡರೀಕನಂ 
ಕೈಗೊಂಡಿರೆ = ಪುಂಡರೀಕನ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೂತ್ತಿರಲು.. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎನ್ನಲು, ಅವನ ದೃಢನಿರ್ಧಾರವು ವಜ್ರದಂತನಿಗೆ 
ಮನವರಿಕೆಯಾಯಿತು; ಆದರೆ ಅಮಿತತೇಜನ ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ತಮ್ಮಂದಿರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರೂ ರಾಜ್ಯದ ಹೊಣೆ ಹೂರಲು ಒಪ್ಪದಿದ್ದಾಗ ಅಮಿತತೇಜ-ಅನುಂದರಿ 
ದಂಪತಿಯರ ಮಗ ಪುಂಡರೀಕನೆಂಬ ಹುಡುಗನಿಗೆ ಸಂತಾನವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಲು 
ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿದ; ಆ ಬಳಿಕ ಅರುವತ್ತು ಸಾವಿರ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ 
ರಾಜರುಗಳೂ,. ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೂ, ತನ್ನ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿದ್ದ 


೩೫೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪಂಡಿತೆಯೂ, ಯಶೋಧರ ಮುನಿಗಳ ಪಾದದ ಬಳಿ ದೀಕ್ಷೆ ಕೈಗೊಂಡರು. 
ಹೀಗೆ ವಜದಂತ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ದಿಗಂಬರತ್ನದ ವೈಭವವನ್ನು ಹಸಿ ಮೂರೂ 
ಲೋಕಗಳ ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಾದ. ಇತ್ತ ಲಕಿ ಮತಿ ಮಹಾರಾಣ*ಯು 
ಸೊಸೆ ಅನುಂದರಿಯೊಡನೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅನುಪಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕನ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತರು. 


ತನುವಿಧುವೊಂದನುಳ್ಳ ನಭದೊಳ್‌ ಶಿಶುಕೇಸರಿಯೊಂದನುಳ್ಳ ಕಾ 
ನನದೊಳದೊಂದು ಕುಟ್ಮಳಮನುಳ್ಳ ಸರೋವರದೊಳ್‌ ಪೊಣರ್ಚಿನೆ 
ಟ್ಟನೆ ದೊರೆಯಾದುದೀ ಕುಲಮುಮೀ ಶಿಶುವೊರ್ಬನಿನೆಂಬಿನ೦ ಜಗ 
ಜ್ಹನಮತಿಮುಗ್ಧಬಾಳನರಪಾಳಕಮಾದುದು ಚಕ್ರಭೃತ್ಕುಲಂ ೮೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತನುವಿಧುವೊಂದನ್‌ + ಉಳ್ಳ ನಭದೊಳ್‌ 
= ಬಾಲಚಂದವೊಂದೇ ಇರುವ ಆಗಸದೊಡನೆ, ಶಿಶುಕೇಸರಿಯೊಂದನ್‌ + 
ಉಳ್ಳ ಕಾನನದೊಳ್‌ = ಸಿಂಹದ ಮರಿಯೊಂದೇ ಇರುವ ಕಾಡಿನೊಡನೆ, ಅದೊಂದು 
ಕುಟ್ಕ್ಳಳಮನುಳ್ಳ ಸರೋವರದೊಳ್‌ - ಒಂದೇ ಮೊಗ್ಗು ಇರುವ ಸರೋವರದೊಡನೆ, 
ಈ ಕುಲಮುಂ + ಈ ಶಿಶುವೊರ್ಬನಿನ್‌ - ಕುಲವೂ ಈ ಮಗುವೊಂದರಿಂದಾಗಿ, 
ಪೊಣರ್ಚಿ - ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ, ನೆಟ್ಟನೆ ದೊರೆಯಾದುದು = ಪೂರ್ತಿ ಸಮವಾಯಿತು, 
ಜಗತ್‌ + ಜನಂ ಎಂಬಿನಂ ಎ ಎಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಜನರು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, 
ಚಕ್ರಭೃತ್ಕುಲ೦ ಎ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕುಲವು, ಅತಿಮುಗ್ಗಬಾಳನರಪಾಳಕಂ + ಆದುದು 
= ತೀರ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗನ್ನು ರಾಜನಾಗಿ ಪಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬಾಲಚ೦ದ್ರವೊ೦ಡೇ ಇರುವ ಆಗಸದಂತೆ, ಸಿಂಹದ 
ಮರಿಯೊಂದೇ ಇರುವ ಕಾಡಿನಂತೆ, ಒಂದೇ ಮೊಗ್ಗು ಇರುವ ಸರೋವರದಂತೆ 
ಈ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಗುವೊಂದೇ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಜಗತ್ತಿನ ಜನರು ಹೇಳುವ 
ಹಾಗೆ, ವಜ್ರದಂತಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕುಲವು ತೀರ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗನನ್ನು ರಾಜನಾಗಿ 
ಪಡೆಯುವಂತಾತು. 


ವ। ಅಂತದಂ ಕಂಡು ಕಪ್ಪಮೀಯದೆ ಚಪ್ಪರಿಸುವ ಮಂಡಲಿಕರುಮಂ 
ಅಡಂಗದಾಟ ವಿಕರುಮಂ ಒತ್ತಿ ಬರ್ಪ ಪಾರ್ಟಿಗ್ರಾಹಕರುಮಂ ಅಟ್‌ದು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಮುತಿಮಹಾದೇವಿ ವಜ್ರಜಂಘಂಗೆ ಬಟಿ*೦ರುನಟ್ಟುವ ಕಜ್ಜವಂಂ 
ಮಂತ್ರಿವರ್ಗದೊಳಾಲೋಚಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತದಂ ಕಂಡು = ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೫೧ 


ನೋಡಿ, ಕಪ್ಪಮೀಯದೆ ಚಪ್ಪರಿಸುವ ಮಂಡಲಿಕರುಮಂ - ಕಪ್ಪ ಕೊಡದೆ 
ಮೀಸೆ ತಿರುವುವ ಮಾಂಡಳಿಕರನ್ನೂ, ಅಡಂಗದ 4+ ಆಟವಿಕರುಮ೦ - ಸುಮ್ಮನಿರದ 
ಕಿರಾತ ಜನರನ್ನೂ, ಒತ್ತಿ ಬರ್ಪ ಪಾರ್ಷಿಗ್ರಾಹಕರುಮಂ = ಒತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬ೦ದು ಎರಗುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅಳದು - ತಿಳಿದು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಮಹಾದೇವಿ 
ವಜಜಂಘಂಗೆ ಬಟ್‌ಿಯನಟ್ಟುವ ಕಜ್ಜಮ೦ - ವಜ್ರಕಂಘನಿಗೆ ಸಂದೇಶವಾಹಕನನ್ನು 
ಕಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯದ ಬಗ್ಗ, ಮಂತ್ರಿವರ್ಗದೊಳ್‌ +೬ ಆಲೋಚಿಸಿ 5 
ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಪ್ಪ ಕೊಡದೆ ಮೀಸೆ 
ತಿರುವುವ ಮಾ೦ಡಳಿಕರನ್ನೂ, ಸುಮ್ಮನಿರದ ಕಿರಾತ ಜನರನ್ನೂ, ಒತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬ೦ದು ಎರಗುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿಮಹಾದೇವಿಯು ವಜ್ರಜಂಘನಿಗೆ 
ಹೇಳಿಕಳಿಸುವ ಕುರಿತು ಮಂತ್ರಿಮ೦ಡಲದೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದಳು. 


ವನಜಾನೀಕಮೆ ಪಳ್ಳಿವೋಪ ತೆಆದಿ೦ ಕಿಟ್‌ರ್ದು ಭೂಪಂ ತಪೋ 

ವನಮಂ ಪುತ್ರಕಳತ್ರಮಿತ್ರಸಹಿತ೦ ಪೊಕ್ಕಂ ಕರಂ ಬಾಳನೊ 
ರ್ಬನಿವಂ ರಾಜ್ಯದೊಳಿರ್ದನಾನಬಲೆಯೆಂ ಕಾದಿರ್ದೆನೇಮತೊ ತ 
ನ್ನನೆ ನಚ್ಚಿರ್ದುದು ಕಾಗುಮೆ೦ಬ ಬಗೆಯಿಂದಿಂತೀ ಮಹೀಮಂಡಲಂ೮೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವನಜ + ಆನೀಕಮೆ ಕಿಟ್‌ರ್ದು ಪಳ್ಳಿವೋಪ 
ತೆಆದಿ೦ - ಕಮಲದ ಗುಂಪೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಗುಳ ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, ಭೂಪಂ 
ಪುತ್ರಕಳತ್ರಮಿತ್ರಸಹಿತಂ ತಪೋವನಮಂ ಪೊಕ್ಕಂ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಮಕ್ಕಳು 
ಹೆ೦ಡಿರು ಮತ್ತು ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ತಪೋವನವನ್ನು ಸೇರಿದ; ಕರಂ 
ಬಾಳನೊರ್ಬನಿವಂ ರಾಜ್ಯದೊಳಿರ್ದನ್‌ = ತೀರ ಎಳೆಯವನಾದ ಈ ಹುಡುಗ 
ಒಬ್ಬನೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ಆನ್‌ + ಅಬಲೆಯೆಂ ಕಾದಿರ್ದೆನ್‌ - ಹೆಣ್ಣಾದ ನಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆ, ಕಾಗು೦ * ಎ೦ಬ ಬಗೆಯಿಂದ + ಇಂತು * ಈ ಮಹೀಮಂಡಲಂ 
= ಕಾಪಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈ ರಾಜ್ಯವೂ, ಏಮಾತೊ - ಏನು 
ಹೇಳಲಿ, ತನ್ನನೆ ನಚ್ಚಿರ್ದುದು ಇ ನನ್ನನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಮಲದ ಗುಂಪೇ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಗುಳೆ ಹೋಗುವ 
ಹಾಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಮಕ್ಕಳು ಹೆಂಡಿರು ಮತ್ತು ಗೆಳೆಯರೊಡನೆ ತಪೋವನವನ್ನು 
ಸೇರಿದ; ತೀರ ಎಳೆಯವನಾದ ಈ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬನೇ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ, ಹೆಣ್ಣಾದ 
ನಾನು ಹೇಗೋ ಕಾದುಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ, ಕಾಪಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಈ 
ರಾಜ್ಯವೂ ನನ್ನನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದೆ 


೩೫೦೨ ; ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜಳಧಿತರಂಗತಾಟಿತಧರಾತಳಭಾರಮಿದೆತ್ತ ಬಾಳನೆ 

ತ್ತಳವಿನಿತುಂಟೆ ತಾಳ್ಗಲಿದನೊಟ್ಟಜೆಯಿಂ ಕೊಳಲೆಂದು ವೈರಿಗಳ್‌ 
ತಳರ್ದಪರೆಂತು ತನ್ನ ಬಲಮಿಲ್ಲದೆ ತಾಳ್ದುವನೊಪ್ಪುಗೊಳ್ಗೆ ತ 
ನ್ನಳಿಯನನೆಯ್ದೆ ಪಾಲಿಸುಗೆ ಬಂದಿದನೀಗಳನಾಥಯೂಥಮಂ ೮೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಳಧಿತರಂಗತಾಟಿತಧರಾತಳಭಾರಂ + ಇದೆತ್ತ 
= ಸಮುದ್ರದ BT ಬಡಿಯುವ ತೀರದವರೆಗಿನ ಈ ರಾಜ್ಯದ 
ಜವಾಬುದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ, ಬಾಳನ್‌ +೬ ಎತ್ತ - ಈ ಹುಡುಗನೆಲ್ಲಿ, ತಾಳ್ಗಲ್‌ + 
ಇದನ್‌ ಇನಿತು ಅಳವು ಉಂಟೆ ಎ ಇದನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಇದೆಯೇ, ವೈರಿಗಳ್‌ ಕೊಳಲೆಂದು ಒಟಜೆಯಿಂ ತಳರ್ದಪರ್‌ ನಾ ಶತ್ರುಗಳು 
ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಬಟ್ಟಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; 'ತನ್ನ ಬಲಮಿಲ್ಲದೆ ಎಂತು ತಾಳ್ಗುವನ್‌ 
= ಬಲವಿಲ್ಲದೆ ಅವನು ಹೇಗೆ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ತಡೆಯಬಲ್ಲ; ತನ್ನ + ಅಳಿಯನನ್‌ 
ಒಪ್ಪುಗೊಳ್ಗೆ ಎ ಜಾ ವಜ್ರಜ೦ಘನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲಿ, ಬಂದು ಈಗಳ್‌ ೭ = ಆತನು ಬಂದು 
ಈಗ ಇದನ್‌ ಅಸಾರಯೂದಥಮುಂ' ಎಯ್ದೆ ಪಾಲಿಸುಗೆ - ಈ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಈ 
ವಂಶವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಬಡಿಯುವ ತೀರೆದವರೆಗಿನ ಈ 
ರಾಜ್ಯದ ಜವಾಬುದಾರಿಯೆಲ್ಲಿ, ಈ ಹುಡುಗನೆಲ್ಲಿ? ಇದನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅವನಿಗಿದೆಯೇ? ಶತ್ರುಗಳೋ ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಬಲವಿಲ್ಲದ ಅವನು ಹೇಗೆ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ತಡೆಯಬಲ್ಲ 
ವಜ್ರಜ೦ಘನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲಿ, ಆತನು ಬ೦ದು ಈಗ ಈ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಈ ವಂಶವನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ವ। ಎಂದು ಬರೆದು ರತ್ನಕರಂಡಕದೊಳಿಟ್ಟು ಮುಚ್ಚಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೋಲೆ 
ಯುಮನಪೂರ್ವೋಪಾಯನಮುಮಂ ಪರಿಣತಾಶೇಷ ಶಾಸ್ತಾರ್ಥರು ಮುನ್ನ ತಾನ್ವಯರಂ 
ಗಂಧರ್ವಪುರಾಧಿ ನಾಯಕರುಮಪ್ಪ ಚಿ೦ತಾಗತಿಯು೦ ಮನೋಗತಿಯುಮೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರರ 
ಕಯ್ಯೊಳ್ಳೂಟ್ಟಿಮ್ಮಳಿಯನಂ ತಡೆಯದೆ ಮುಂದಿಟ್ಟೊಡಗೊಂಡು ಬನ್ನಿಮೆಂದಟ್ಟಿದೊಡಾಗಳಾ 
ಗಗನಚರರ್‌ ವಿಮಾನಾರೂಢರತಿತ್ವರಿತಗಮನದಿಂ ಪೋಗೆವೋಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ; ಎ೦ದು ಬರೆದು - ಎಂದು ಬರೆದು, ಮುಚ್ಚಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿದೋಲೆಯುಮನ್‌ - ಮುಚ್ಚಿ ಮುದ್ರೆ ಹಾಕಿದ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನೂ, ಅಪೂರ್ವ 

+ ಉಪಾಯನಮುಮಂ ಎ ಅಪರೂಪ ದ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನೂ, ರತ್ನಕರಂಡಕ 
ದೊಳ್‌ + ಇಟ್ಟು - ಒಂದು ರತ್ನದ ಭರಣ*ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, SRS + ಅ 
ಸ್ತಾರ್ಥರುಂ = ಎಲ್ಲ ಶಾಸ ಸಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವರಾದವರೂ, ಉನ್ನತ + ಅನ್ವಯರಂ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೫೩ 


= ಸತ್ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಾದ, ಗಂಧರ್ವಪುರಾಧಿನಾಯಕರು೦ ಅಪ್ಪ ಎ 
ಗಂಧರ್ವಪುರದ ಮುಂದಾಳುಗಳೂ ಆದ, ಚಿಂತಾಗತಿಯುಂ೦ ಮನೋಗತಿ 
ಯುಮೆಂಬ ಎದ್ಯಾಧರರ ಕಯ್ಯೊಳ್‌ ಕೊಟ್ಟು = ಚೆ೦ತಾಗತಿ ಮನೋಗತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಖೇಚರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, ಎಮ್ಮ 4 ಅಳಿಯನಂ ತಡೆಯದೆ ಮುಂದಿಟ್ಟು 
+ ಒಡಗೊಂಡು ಬನ್ನಿ೦ ಎಂದು +೬ ಅಟ್ಟಿದೊಡೆ ಎ ನಮ್ಮ ಅಳಿಯಂದಿರನ್ನು 
ಬೇಗ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕರೆತನ್ನಿ ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡಲು, ಆಗಳ್‌ 
ವಿಮಾನಾರೂಡರ್‌ ಆ ಗಗನಚರರ್‌ ಎ ಎಮಾನವನ್ನೇರಿ ಆ ಖೇಚರರು, 
ಅತಿತ್ವರಿತಗಮನದಿಂ ಪೋಗೆ, - ತುಂಬ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಬರೆದು ಮುಚ್ಚಿ ಮುದ್ರೆ ಹಾಕಿದ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನೂ 
ಅಪರೂಪದ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ರತ್ನದ ಭರಣ*ಯಲ್ಲಿಟ್ಟಳು; ಎಲ್ಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನೆತನದ ಪ್‌ ಮುಂದಾಳುಗಳಾದ 
Bena: ಮನೋಗತಿ ಎಂಬ ಖೇಚರರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು, "ನಮ್ಮ 
ಅಳಿಯಂದಿರನು ು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬೇಗ ಕರೆತನ್ನಿ' ಎಂದು ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಳು; 
ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿದ ಆ ಖೇಚರರು ತುಂಬ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸಿದರು. 


ಗಾಳಿಯನೆಡೆಗಲಿಸಿದುದು ವಿ 

ನೀಳಘನಾಘನಮನಳಣಕ ಪಣದುದು ಮುಕ್ತಾ 
ಜಾಳಪರಿಲಂಬಿಲೋಲದು 
ಕೂಳಪತಾಕಾವಿರಾಜವರಾನವಿವರಾನಂ ೮೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗಾಳಿಯನ್‌ + ಎಡೆ +೬ ಕಲಿಸಿದುದು ಎ 
ಗಾಳಿಯ ನಡುವೆ ತೂರಿಕೊಂಡು, ವಿನೀಳಘನಾಘನಮನ್‌ 4+ ಅಳ್‌ ಇ ಕಪ್ಪು 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಕೊಂಡು, ಮುಕ್ಕಾಜಾಳಪರಿಲಂಬಿಲೋಲ ಇ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವು 
ನೇತಾಡುವ, ದುಕೂಳಪತಾಕಾವಿರಾಜಮಾನ = ರೇಷ್ಮಯ ಬಾವುಟದಿಂದ 
ರಾರಾಜಿಸುವ, ವಿಮಾನಂ ಪಣ”ದುದು = ವಿಮಾನವು ಹಾರಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೇತಾಡುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವಿದ್ದ ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಾವುಟದಿಂದ 
ತ್‌ ಅವರ ವಿಮಾನವು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಕಪ್ಪು *ಸಧಷ್ಗಥ್ನನ್ನು 
ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಹಾರಿತು. 


ಪಾವ ವಿಮಾನದೊಂದ 

ಳ್ಳೇಆಂ ಪಣ'ದುಗುವ ಮುಗಿಲ ನೀರ್ಗಳ ಪಲವುಂ 

ಪೀಟಿಗಳೊಳೆಳಸಿ ಖಚರರ 

ನಾಳಿಸಿದುದು ಗಗನದೊಳ್‌ ವಿಯತ್ತಳಪವನಂ ೮೬ 


೩೫೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಾಜುವ ವಿಮಾನದ + ಒಂದು + ಅಳ್ಳೇ೫೦ 
= ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ವಿಮಾನದ ತಿವಿತದಿಂದ, ಪಣಿದು ೬ ಉಗುವ ಇ "ಳಿ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ ಜಿನುಗುವ, ಮುಗಿಲ ನೀರ್ಗಳ ಪಲವುಂ ಪೀಜುಗಳೊಳ್‌ ಎ 
ಮೋಡದ. ನೀರಿನ ಹಲವಾರು ಎರಚಲಿನಿಂದಾಗಿ, ಗಗನದೊಳ್‌ ೭ 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ವಿಯತ್ತಳಪವನ೦ - ಆಗಸಗಾಳಿಯು, ಎಳಸಿ ಖಚರರನ್‌ 
+ ಆಅ'ಸಿದುದು ಇ ಬೀಸಿ ಖೇಚರರ ದಣ*ವನ್ನಾರಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರ ಹಾರುತ್ತಿದ್ದ ವಿಮಾನದ ತಿವಿತದಿಂದ ಮೋಡದಲ್ಲಿ 
ಜಸು ಆ ಟ್ಟ ನೀರು. ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಿತು; ಹೀಗೆ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಆಗಸಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿ ಖೇಚರರ ದಣ*ವನ್ನಾ! ಸಿತು. 


ವ। ಅಂತು ಬಂದುತ್ತಳಖೇಟಮನೆಯ್ಲಿ ವಜ್ರಜಂಘನುಮಂ ಶ್ರೀಮತಿ ಯುಮಂ ಕಂಡು 
ದೂರಾವನತಮಸ್ತಕನಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಂದುಪಾಯನಂಬೆರಸು ರತ್ನಕರಂಡಕಮಂ ಮುಂದಿಟ್ಟಾಗಳದಣ 
ಮುದ್ರಿಕೆಯನೊಡೆದಂತಸಿ ತ ಕಾರ್ಯಪತ್ರಮಂ ಬಾಜಿಸಿ ನೋಡಿ, ವಿಸ್ಮಯಾಕ್ರಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಬಂದು = ಹಾಗೆ ಬಂದು 
ಉತ್ತಳಖೇಟಮನ್‌ + ಎಯ್ದಿ ಎ ಉತ್ಪಳಖೇಟವನ್ನು ತಲುಪಿ, ವಜ್ರಜ೦ಘನುಮಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಯುಮಂ ಕಂಡು = ವಜ್ರಜಂಘ- ಶ್ರೀಮತಿಯರನ್ನು ಕಂಡು, ದೂರ + 
ಅವನತ ಮಸ್ತಕನಾಗಿ - ದೂರದಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ತಂದ + 
ಉಪಾಯನಂಬೆರಸು ರತ್ನಕರಂಡಕಮಂ ಮುಂದಿಟ್ಟಾಗಳ್‌ - ತಾವು ತಂದಿದ್ದ 
ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನೂ ರತ ಕರಂಡಕವನ್ನೂ ಮುಂದಿಡಲು, ಅದಲು ಮುದ್ರಿಕೆಯನ್‌ 
+ ಒಡೆದು + ಬಸ + ಸ್ಥಿತಕಾರ್ಯಪತ್ರಮಂ ಬಾಜಿಸಿ ನೋಡಿ = ಅದರ 
ನು ಒಡೆದು ಒಳಗಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪತ್ರವನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡು, 

ಸ್ಮಯ 4 'ಆಕಾಂತಚಿತನಾಗಿ - ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ತುಳ್ಳವನಾಗಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಬಂದು ದೂತರು ಉತ್ಪಳಖೇಟವನ್ನು ತಲುಪಿದರು; 
ವಜ್ರಜಂಘ- ಶ್ರೀಮತಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ದೂರದಿಂದ "ತಲೆಬಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು; 
ತಾವು ತಂದಿದ್ದ ಉಡುಗೊರೆಗಳನ್ನೂ ರತ _ಕರಂಡಕವನ್ನೂ ಅವರ ಮುಂದಿಟ್ಟರು; 
ವಜಜಂಘನು "ಅದರ ಮುದ್ರೆಯನ್ನು Pope ಒಳಗಿದ್ದ ಹಸ ಪತ್ರವನ್ನು 


ಓದಿಕೊಂಡು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ. 


ಅಟ್‌ಪದೆ ಪದಗಟಿಪದೆ ಪೊಂ 
ಪುಟ್‌ವೋಗೆ ಯಶಃಪ್ರಕಾಶಮೀಗಳೆ ಧರೆಯಂ 


ಪಟ್‌ಕೆಯ್ದು ತೊಟ್ಗನುಟ್‌ವಂ 


ತುಟ್‌ದಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ಚಕ್ರಧರಂ is’ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪದಗಲಪದೆ - ಪದವಿಗೆ ಆಸೆಪಡದೆ, 
ಯಶಃಪ್ರಕಾಶ೦ ಪೊಂಪುಟ್‌ವೋಗೆ = ಕೀರ್ತಿಯ ದೀಪ್ಲಿಯು ಹರಡಲು, ಅಟ್‌ಪದೆ 
= ಆಸೆಪಡದೆ, ಈಗಳ ಧರೆಯಂ ಪಟ್‌ಕೆಯ್ದು ಎ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತೊರೆದು, 
ಚಕ್ರಧರ೦ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ೦ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಿರಿಯನ್ನು 
ತೊಟ್ಟನ್‌ * ಉಲಟ್‌ವಂತೆ ಉಟ್‌ದಂ ವ ದಾಸಿಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಬಿಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಪದವಿಗೆ ಆಸೆಪಡದೆ, ಕೀರ್ತಿಯ ದೀಪ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚುವಂತೆ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ರಾಜ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಡದೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಿರಿಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ದಾಸಿಯನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲ!' 


ತಂದೆ ಕುಡೆ ರಾಜ್ಯಮಂ ತೃಣ 

ದಿಂದಂ ಲಘುವಾಗೆ ಬಗೆದು ಬಗೆದರ್‌ ತಾಮುಂ 

ತಂದೆಯ ಬಗೆದುದನೆಂದೊಡ 

ಗು೦ದಲೆ ಪೊಗಲಲೈ ಚಕ್ರಿನಂದರಳವಂ ೮೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಂದೆ ರಾಜ್ಯಮಂ ಕುಡೆ - ತಂದೆಯು 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಡಲು, ತೃಣದಿಂದಂ ಲಘುವಾಗೆ ಬಗೆದು ಎ ಅದನ್ನು 
ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು, ತಾಮು೦ ತಂದೆಯ ಬಗೆದುದನೆ ಬಗೆದರ್‌ 
= ತಾವೂ ತಂದೆಯು ಯೋಚಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿದರು, ಎಂದೊಡೆ 
ಚಕ್ರಿನಂದರ -- ಅಳವ೦ ಪೊಗಲಲ್ಕೆ ಅಗುಂದಲೆ - ಅಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಮಕ್ಕಳ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಅಸಾಧ್ಯ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ತಂದೆಯು ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಅದನ್ನು 
ಹುಲ್ಲಿಗಿಂತ ಕಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು, ತಾವೂ ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಆಲೋಚಿಸಿ ದೀಕ್ಷೆ 
ಪಡೆದರು ಅಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಹಿರಿಮೆಯು ಹೊಗಳಿಕೆಗೆ ಮೀರಿದ್ದು 


ವ। ಎಂದು ನಿಜಸಭಾಜನಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ಪೊಗಟ್ಟ ತದ್ದಾರ್ತಾ ಕರ್ಣನೋದೀರ್ಣಶೋಕ 
ವ್ಯಾಕುಳೆಯಾಗಿರ್ದ ನಿಜವಲ್ಲಭೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬ೦ದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ನಿಜಸಭಾಜನಕ್ಕೆಲ್ಲಂ ಪೊಗಟ್ಟು 
ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದವರ ಮುಂದೆ ಹೊಗಳಿ, ತತ್‌ + ವಾರ್ತಾ + 
ಆಕರ್ಣನ - ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಉದೀರ್ಣಶೋಕವ್ಯಾಕುಳೆಯಾಗಿರ್ದ ತ 
ಅಧಿಕ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿದ್ದ, ನಿಜವಲ್ಲಭೆಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಎ ತನ್ನ 
ಮನಃಪ್ರಿಯೆಯ ಬಳಿ ಬಂದು, 


೩೫೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆಂದು ವಜ್ರಜ೦ಘನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದವರ ಮುಂದೆ 
ಹೊಗಳಿದ; ಆ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅಧಿಕ ದುಃಖದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡಿದ್ದ 
ತನ್ನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೀಮತಿಯ ಬಳಿ ಬಂದ. 


ಗುರುಶೋಕಾವೇಗಮಾದಂ ಗುರುವೆಮಗದೇಕೆನ್ನ ಮುಂ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮಾಂ 

ತರದಿಂದಂ ಬಂದ ಮೋಹಂ ಬಿಡದಲೆವುದಟ್‌ಂದಾದೊಡಂ ಧೈರ್ಯದಿಂಸಂ 

ಸರಣಾಂಭೋರಾಶಿಯಂ ದಾಂಟುವ ಬಗೆಯನೆ ಕೆಯ್ಕೊಂಡನೆಂದಂದೆ 
ಮಾವಂ 

ಚರಿತಾರ್ಥಂ ನೀನಣಂ ಚಿಂತಿಸದಿರು ನಮಗಿನ್ನುಂಟೆ ಶೋಕಾವಕಾಶಂ೦೮೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗುರುಶೋಕ + ಆವೇಗ೦ +೬ ಆದಂ 
ಎಮಗೆ ಗುರುವೆ ಇ ಹಿರಿಯರ ಕಾರಣದಿಂದಾದ ದುಃಖವು ನಮಗೆ ಹಿರಿದೇ, 
ನಿಜ; ಅದೇಕೆ ಎ ಏಕೆಂದರೆ, ಮುಂ ನಮ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರದಿ೦ದಂ ಬಂದ ಮೋಹಂ 
ಎನ್ನ ಬಿಡದಲೆವುದಳ್‌ಂದೆ ಎ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದ ಮೋಹ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿ ರುವುದರಿಂದ, ಆದೊಡಂ ಸಂಸರಣ + ಅಂಬೋರಾಶಿಯಂ ಎ 
ಆದರೆ ಅವರು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು, ದಾ೦ಟುವ ಬಗೆಯನೆ ಧೈರ್ಯದಿಂ 
ಕೆಯ್ಕೊಂಡನ್‌ - ದಾಟುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಕೈಗೊಂಡರು; ಎಂದಂದೆ 
ಮಾವಂ ಚರಿತಾರ್ಥಂ = ಹೀಗಾಗಿ ಮಾವ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ; ನೀನು + ಅಣಂ 
ಚಿಂತಿಸದಿರು - ನೀನು ಯೋಚಿಸಬೇಡ; ನಮಗೆ ಶೋಕ + ಅವಕಾಶಂ ಇನ್ನುಂಟೆ 
= ನಮಗೀಗ ದುಃಖಪಡಲು ಸಮಯವೆಲ್ಲಿದೆ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿರಿಯರ ಕಾರಣದಿ೦ದಾದ ದುಃಖವು ನಮಗೆ ಹಿರಿದೇ, 
ನಿಜ; ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಿಂದ ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಬಂದ ಮೋಹ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ; ಆದರೆ ಅವರು ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಕೈಗೊಂಡರು; ಹೀಗಾಗಿ ಮಾವ ಸುತ್ಕರ್ಹರು; ನೀನು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬಾರದು; 
ಜೊತೆಗೆ ನಮಗೀಗ ದುಃಖಪಡಲು ಸಮಯವೆಲ್ಲಿದೆ? 


ವ। ಎಂದು ಆ ಶೋಕಾವೇಗಮನಾಜಅಸಿ, ಬಂದ ವಿದ್ಯಾದ'ರರಂ 
ಯಥೋಚಿತ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳಿಂ ಸಂತೋಷಂಬಡಿಸಿ ನಿಜಪ್ರಿಯಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿ ಮತಿವರನೊಳಂ 
ಸೇನಾನಾಯನಕಂ೦ಪನನೊಳ೦ ಪುರೋಹಿತಾನಂದನೊಳಂ ಪ್ರಧಾನಶ್ರೇಷ್ಠಿ 
ಧನಮಿತ್ರನೊಳಮಾಲೋಚಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಆ ಶೋಕಾವೇಗಮನ್‌ + ಆಸಿ 
= ಎಂದು ಹೆಂಡತಿಯ ತೀವ್ರ ದುಃಖವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿ, ಬಂದ ವಿದ್ಯಾಧರರಂ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೫೭ 


ಯಥೋಚಿತ ಪ್ರಶಿಪತ್ತಿಗಳಿಂ ಸಂತೋಷಂಬಡಿಸಿ - ಬಂದ ವಿದ್ಯಾಧರದೂತರನ್ನು 
ತಕ್ಕ ಸನ್ಮಾನಗಳಿ೦ದ ಸಂತುಷ್ನಗೊಳಿಸಿ, ನಿಜಪ್ರಿಯಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಮತಿವರನ್‌ + 
ಒಳ೦ ಇ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನಿ ಮತಿವರ ಇದ್ದಾನೆ, ಸೇನಾನಾಯನಕಂಪನನ್‌ + ಒಳ೦ 
= ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಅಕ೦ಪನ ಇದ್ದಾನೆ, ಪುರೋಹಿತ + ಆನ೦ದನ್‌ + ಒಳ೦ - 
ಪುರೋಹಿತ ಆನಂದ ಇದ್ದಾನೆ, ಪ್ರಧಾನಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಧನಮಿತ್ರನ್‌ + ಒಳ೦ - ಪ್ರಧಾನಶ್ರೇಷ್ಠಿ 
ಧನಮಿತ್ರ ಇದ್ದಾನೆ, (ಇವರೊಡನೆ) ಆಲೋಚಿಸಿ - ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿ ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಹೆ೦ಡತಿಯ ತೀವ್ರ 
ದುಃಖವನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿದ; ಬಂದಿದ್ದ ಎದ್ಯಾಧರದೂತರನ್ನು ತಕ್ಕ ಸನ್ಮಾನಗಳಿ೦ದ 
ಸಂತುಷ್ಪಗೊಳಿಸಿದ; ತನ್ನ ಪ್ರಧಾನಿ ಮತಿವರ, ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಅಕ೦ಪನ, ಪುರೋಹಿತ 
ಆನ೦ದ, ಪ್ರಧಾನಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಧನಮಿತ್ರ ಇವರೊಡನೆ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿದ. 


ಸೆಣಸುವಹಿತರ್‌ ಮೇಳೇಟ್ವುದ್ಯೋಗಮಂ ಬಗೆದಿರ್ದಿರೆ 
ನ್ನಣುಗಿನಳಿಯಂಗೆನ್ನಿ೦ಂ ಮೇಗಿಲ್ಲ ಕೂರ್ಪವರಿಂತಿದೇಂ 
ಗಣ*್‌ದದೆಡೆಯೇ ಪೋಪೆ೦ ಪೋಗೆಂದು ಮಾಣದೆ ಪುಂಡರೀ 
ಕಿಣಔಗೆ ಪಯಣಂಬೋಗಲ್‌ ನಿಶ್ಚೈಸಿದಂ ಧರಣೀಶ್ವರಂ ೯೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಸೆಣಸುವ + ಅಹಿತರ್‌ ಎಇ ಪೈಪೋಟಿ 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು, ಮೇಳೇಟ್ವ + ಉದ್ಯೋಗಮಂ ಬಗೆದಿರ್ದಿರ್‌ - ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ; ಎನ್ನಣುಗಿನ + ಅಳಿಯಂಗೆ ಎನ್ನಿ೦ 
ಕೂರ್ಪವರ್‌ ಮೇಗಿಲ್ಲ - ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಳಿಯನಿಗೆ ನನಗಿಂತ ಹತ್ತಿರದವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ; ಇಂತಿದೇಂ ಗಣ*ದದ +೬ ಎಡೆಯೇ = ಇದು ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ 
ಮಾಡುವ ಸಮಯವೇ? ಪೋಪೆ೦ ಪೋಗುದು = ಹೋಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು, ಮಾಣದೆ ಧರಣಶ್ವರಂ ಪುಂಡರೀಕಿಣ್‌ಗೆ ಪಯಣಂಬೋಗಲ್‌ ನಿಶ್ಚೈಸಿದಂ 
= ತಡಮಾಡದೆ ಪುಂಡರೀಕಿಣಗೆ ಪಯಣ ಬೇಳೆಸಲು ವಜಜಂಘಫನು 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಪೈಪೋಟಿ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಹುನ್ನಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಳಿಯನಿಗೆ ನನಗಿಂತ ಹತ್ತಿರದವರು ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲ' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಯವಲ್ಲ; 
ಹೋಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಡಮಾಡದೆ ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಗೆ ಪಯಣ ಬೇಳೆಸಲು 
ವಜ್ರಜಜಂಘನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ. 


೩೫೮ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ ಅಂತತಿತ್ಸರಿತಗಮನನಿಶ್ಲಿತಮನನಾಗಿ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷನಂ ಬರಿಸಿ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಅತಿತ್ವರಿತಗಮನನಿಶ್ಚಿತಮನನಾಗಿ ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಷ ಕನಂ ಬರಿಸಿ 
= ಎಂದು ತುಂಬ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ ರಾಜನು ಸೇನಾಧ ಕ್ಷನನ್ನು 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ. 


ಮನಮುಳ್ಳುನ್ಮದಗಂದಸಿಂಧುರಚಯಂ ಚಂಡಾಜಿವಿಕ್ರಾಂತಮ 
ರೃನಿಳಾಕ್ರಾಂತಹಂಯೌಘಮೂರ್ಜಿತಜಯಪ್ರಖ್ಯಾತಜಂಘಾಳಪ 
ತ್ತಿ ನಿಕಾಯಂ ಕದನೈಕದುರ್ಜಯಸ್ಯಂಧೆಪ್ರಂಯಾಣಕ್ಷಮಾ 
ವನಿಪಾಳವ್ರಜಮೀಗಳೆಮ್ಮೊಡನೆ ಬರ್ಕೆ೦ದಂ ರಣಾನಂದದಿಂ ೯೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನಂ + ಉಳ್ಳ -- ಉನ್ನದಗಂಧಸಿಂಧುರ 
ಚಯಂ ಎ ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡು, ಸ್‌ * ಆಜಿವಿಕ್ರಾಂತಮರ್ತ್ಯನ್‌ 
ಈ = ಘೋರಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯ Sd ಇಳಾಕ್ರಾಂತಹಯೌಘಂ ಎ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾರುವ ಟುದುಕೆಯ ದಂಡು, ಊರ್ಜಿತಜಯಪ್ರಖಾ ್ಯತಜ೦ಘಾಳಪತ್ತಿನಿಕಾಯಂ 
= ಗೆಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಹಾಗೂ ಪು ಪದಾತಿಸೈನ್ಯ, 
ಕದನೆ )ಕದುರ್ಜಯಸ್ವಂಧಪ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಷಮಾವನಿಪಾಳವ್ರಜ೦ ಇ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭುಜಬಲರೂ ಪ್ರಯಾಣಸಮರ್ಥರೂ ಆದ ರಾಜವೃ೦ದ, 
ಈಗಳ್‌ + ಎಮ್ಮೊಡನೆ ಬರ್ಕೆ ಎ ಈಗ ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಬರಲಿ, "ಬಾಶಾ 
ರಣಾನಂದದಿ೦ ಎ ರಿದ ರಣೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಹೇಳಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಹಿಂಡು, ಘೋರಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಜಯ ಪಡೆದು ಹಾರುವ ಕುದುರೆಯ ದಂಡು, ಗೆಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ 
ವೇಗದ ಪದಾತಿಸೈನ್ಯ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭುಜಬಲರೂ 
cdi ಆದ ರಾಜವೃಂದ, ಈಗ ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ವಜ್ರಜ೦ಘನು ರಣೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿನ ೯೦ ಮತ್ತು ೯೧ ನೇ ಪದ್ಯಗಳ ಭಾವವು 
ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ (ಪೂಪು, ೮.೧೧೯ -೧೫೦) 
ವಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣತವಾಗಿದೆ. 


ವ। ಅಂತು ಬೆಸಸಿದಂದದೊಳೆ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂದ ಚತುರಂಗಬಲಂ 
ಬೆರಸ ಬಳಾಬಾಳವೃದ್ಧೋಕ್ಷಶಕಟಸಂಕಟಮಪ್ಪ ಕಟಕಮಂ೦ ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೊಡ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೫೯ 


ಗೊಂಡು ಬರ್ಪಂತು ಕೂರ್ಚಾಳತುಂದಿಳಜರತ್ತಾಮಂತಸಂದೋಹಕ್ಕಪ್ಪಯಿಸಿ 
ಶುಭದಿನಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ ಪ್ರಯಾಣಭೀರಿಯಂ ಪೊಯಿಸಿಪೊಣಮಟ್ಟಾಗಳ್‌ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಬೆಸಸಿದ + ಅಂದದೊಳ ಬಂದು 
ಮುಂದೆ ನಿಂದ ಎ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾದ, ಚತುರಂಗಬಲಂ 
ಬೆರಸು ಇ ಚತುರಂಗಸೆ ನದ ಸಮೇತ, ಅಬಳಾಬಾಳವೃದ್ಧ ಹೆ೦ಗಸರು ಮಕ್ಕಳು 
ಮುದುಕರು (ಇರುವ) 'ಉಕ್ಷಶಕಟಸಂಕಟಮಪ್ಪ = ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಟಕಮಂ = ಸೇನೆಯನ್ನು, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೊಡಗೊಂಡು ಬರ್ಪಂತು - ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಬರುವಂತೆ, ಕೂರ್ಚಾಳತುಂದಿಳ ಎ ಗಡ್ಡಮೀಸೆಗಳ, ಜರತ್‌ -- ಸಾಮಂತಸಂದೋಹಕ್ಕೆ 
* ಅಪ್ಪಯಿಸಿ ಇ ವಯುಸ್ಸಾದ ಸಾಮಂತಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿ, 
ಶುಭದಿನಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ ಪ್ರಯಾಣಭೇರಿಯಂ ಪೊಯಿಸಿ ಪೊಅಮಟ್ಟಾಗಳ್‌ 
ಹ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ಮುಹೂರ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಆರಂಭವಾಗುವ ಭೇರಿಯನ್ನು 
ಹೊಡೆಸಿ ಹೊರಟಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಚತುರಂಗಬಲ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಬಂತು; ಸೈನ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಕರೆತರುವಂತೆ ವಯಸ್ಸಾದ ಸ ಸಾಮಂತಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿದ; ಗ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಿನ ಮುಹೂರ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣ ಬಾಜ್‌ ಭೇರಿಯನ್ನು ಹೂಡೆಸಿ 
ಹೊರಟ. 


ಕೊಡೆ ತಟ” ತಳ್ತ ಸೀಗುರಿ ಕರೀಂದ್ರಘಟಾಳಿ ತುರಂಗಸೈನ್ಯಮು 
ರ್ಕುಡುಗದೆ ಬರ್ಪ ನಾಯಕಬಲಂ ರಥಸಂತತಿ ಖಡ್ಲಿವೃಂದಮೋ 
ಗಡಿಸದ ಗಾಡಿಕಾರ್ತಿಯರ ಬರ್ಪ ನಿಯೋಗಿಗಳಾದ ಚೆಲ್ಪನಾ 
ವೆಡೆಯೊಳಮೀಯೆ ಕಣ್ಣೊಸಗೆಯಂ೦ ಪಡೆದತ್ತು ಸಮಸ್ತಸಾಧನಂ ೯೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೊಡೆ ತಟ” ಎ ಕೊಡೆ, ಛತ್ರಿ, ತಳ 
ಸೀಗುರಿ - ಎತ್ತಿದ ಜ್‌ ಕರೀಂದಘಟಾಳಿ - ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು, ತುರಂಗಸೈನ್ಶಂ 
= ಕುದುರೆ ದಳ, ಉರ್ಕುಡುಗದೆ ಬರ್ಪ ನಾಯಕಬಲಂ ಇ ಗತ್ತು ಕಳದುಕೊಳ್ಳದ 
ಮುಂದಾಳುಗಳ ಗುಂಪು, ರಥಸಂತತಿ - ರಥಸಮೂಹ, ಖಡಿವೃಂದಂ ಎ 
ಕತ್ತಿಹಡಿದವರ ತಂಡ, ಓಗಡಿಸದ ಗಾಡಿಕಾರ್ತಿಯರ ಇ ಬೇಸರಗೊಳ್ಳದ 
ವಿಲಾಸಿನಿಯರ, ಬರ್ಪ ನಿಯೋಗಿಗಳಾದ = ಜೊತೆಯ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ, ಚೆಲ್ಡನ್‌ 
= ಸೊಬಗನ್ನು, ಆವೆಡೆಯೊಳಂ = ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ, ಈಯೆ ಎ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 
ಸಮ ಮಸಸಾಧನಂ ಕಣ್ಣೆ * ಒಸ ಸಗೆಯಂ ಪಡೆದತ್ತು - ಇಡೀ ಸೈನ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಸಂತ ಸವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿತ್ತು. 


೩೬೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೊಡೆ, ಛತ್ರಿ, ಎತ್ತಿದ ಚಾಮರ, ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡು, ಕುದುರೆ 
ದಳ, ಗತ್ತು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದ ಮುಂದಾಳುಗಳ ಗುಂಪು, ರಥಸಮೂಹ, ಕತ್ತಿಹಿಡಿದವರ 
ತಂಡ, ಚೇಸರಗೊಳ್ಳದ. ಏಲಾಸಿನಿಯರ ಜೊತೆ ಬರುವ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಸಮೂಹವು 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಸೊಬಗನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಸೈನ್ಯವು ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಸಂತಸವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ವ। ಅಂತು ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಗಬಿವುಖನಾಗಿ ಪಂಶುಣಂಬಂದು 
ಶಷ್ಟಸರೋವರಮೆಂಬ ಕೊಳನ೦ ಬಳಸಿದ ಮಾದವೀಲತೆಯ ಮಂಟಪಂ 
ಗಳೊಳು ಚೂತಲತೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಾವಣ೦ಗಳೊಳ೦ ಅಶೋಕಲತೆಯ ವಿಳಾಸ 
ಗೃಹಂಗಳೊಳ೦ ನವವರಾಲಿಕೆಯಿಜು೦ಬುಗಳೊಳಂ ತಮಾಳಲತೆಂಯ 
ಕೊಂಚೆಂತು೦ಗಳೊಳಂ ತಾಂಬೂಲಲತೆಂತುಳಂಕಾರಬ'ವನಂಗಳೊಳಂ 
ಎಳಲತೆಯ ಕೇಣಕಾವಾಸಂಗಳೊಳಂ ಬೀಡಂ ಬಿಡಿಸಿದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪುಂಡರೀಕಿಣ*ಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಪಯಣಂಬಂದು ಇ ಹೀಗೆ ಪುಂಡರೀಕಿಣ್‌ಯ ಕಡೆ ಪಯಣ ಹೊರಟು, ಶಷ್ಟ 
ಸರೋವರಮೆಂಬ ಕೊಳನಂ ಬಳಸಿದ ಎ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಗರುಕೆ ಬೆಳೆದ ಸರೋವರ 
ಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದ, ಮಾಧವೀಲತೆಯ ಮಂಟಪಂಗಳೊಳಂ - = ಮೊಲ್ಲೆ ಬಳ್ಳಿಗಳ 
ಹ೦ದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚೂತಲತೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಾವಣ೦ಗಳೊಳ೦ ಎ ಮಾವಿನ ಮರಗಳ 
ಚಪ್ಪರದಂತಹ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶೋಕಲತೆಯ ಎಳಾಸಗೃಹ೦ಗಳೊಳ೦ ಎ 
ಅಶೋಕವ ೈಕ್ಷಗಳ ಸುಂದರ. ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನವಮಾಲಿಕೆಯೀಐಂಟುಗಳೊಳಂ 
= ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಪೊದರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಮಾಳಲತೆಯ ಕೊಂಚೆಯಂಗಳೊಳಂ 

= ಹೊಂಗೆಮರಗಳ ಬಳ್ಳಿಮಾಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತಾಂಬೂಲಲತೆಯ + 
ಅಳಂಕಾರಬ'ವನಂಗಳೊಳಂ೦ = ವೀಳೆಯದೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದಾದ 
ಅಲಂಕಾರಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಳಲತೆಯ ಕೇಣ'ಕಾವಾಸಂಗಳೊಳಂ - = ಎಳೆಯ 
ಬಳ್ಳಿಗಳ ಗುಡಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೀಡಂ ಬಿಡಿಸಿದಾಗಳ್‌ ಬಿಡಾರ ಹೂಡಿಸಿದಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಪುಂಡರೀಕಿಣಯ ಕಡೆ ಪಯಣ ಹೊರಟು 

ೈನ್ಯವು ದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಗರುಕೆ ಬೆಳೆದ ಸರೋವರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದ ಮೊಲ್ಲೆ 
ಬಗಲ ಹಂದರಗಳಲ್ಲಿ, ಮಾವಿನ ಮರಗಳ ಚಪ್ಪರದಂತಹ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ, 
ತಿಕೋಕವ ೈಕ್ಷಗಳ ಸುಂದರ ತೋಪುಗಳಲ್ಲಿ, ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಹಂ೦ಬುಗಳ ಪೊದರುಗಳಲ್ಲಿ, 
re ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ, ವೀಳೆಯದೆಲೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳಿ೦ದಾದ 
ಅಲಂಕಾರಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ, ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿಗಳ ಗುಡಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬಿಡಾರ 
ಹೊಡುತಿತು. 


ನಾಲ್ಕನೆ ಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೬೧ 


ಇದು ಗಹನಾಂತರಾಳಮಿದಖೊಳ್‌ ನೆಲಸಿರ್ದ ಮದೀಯ ತೋಯದಿಂ 

ದೊದವಿದ ನೀರಜಾವಳಿಯ ಚೆಲ್ವು ನಿರರ್ಥಕಮಾಗದಿಂದು ಪೊ 

ರ್ದಿದ ಜನದಿಂ ಕರಂ ಸಫಲಮಾದುದು ಪೆಂಪೆನಗಾದುದೆಂದು ರಾ 
ಗದಿನುಲಿವಂತುಟಾಯ್ತು ಕಳಹಂಸನಿನಾದದದಿನಾ ಸರೋವರಂ ೯೩ 


: ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಗಹನ + ಅಂತರಾಳಂ ಎ ಇದು 
ಕಾಡಿನ ನಡುಭಾಗ, ಇದಳ್‌ೊಳ್‌ ನೆಲಸಿರ್ದ ಮದೀಯ ತೋಯದಿಂದ + 
ಒದವಿದ - ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಳೆದ, ನೀರಜ + ಆವಳಿಯ ಚೆಲ್ವು 
= ತಾವರೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ಸೊಬಗು, ಇಂದು ಪೊರ್ದಿದ ಜನದಿ೦ ಇ ಈಗ 
ಬಂದಿರುವ ಜನರಿಂದಾಗಿ, ನಿರರ್ಥಕಮಾಗದು ಕರಂ ಸಫಲಮಾದುದು ಇ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಫಲವಾಯಿತು, ಎನಗೆ ಪೆಂಪು ಆದುದು + ಎಂದು = 
ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು, ಕಳಹಂಸನಿನಾದದದಿನ್‌ = ರಾಜಹ೦ಸಗಳ 
ಕಲರವದಿಂದಾಗಿ, ಆ ಸರೋವರಂ ರಾಗದಿನ್‌ + ಉಲಿವಂತುಟಾಯ್ತು ಎ 
ಕೊಳವು ಸಂತಸದಿಂದ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇದು ಕಾಡಿನ ನಡುಭಾಗ, ಇದರಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ನೀರಿನಿಂದ 
ಬೆಳೆದ ತಾವರೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ಸೊಬಗು ಈಗ ಬಂದಿರುವ ಜನರಿಂದಾಗಿ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗದೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು, ನನಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯುಂಟಾಗಿದೆ' ಎಂದು ಆ ಕೊಳವು 
ಸೂತಕ ದಿಂದ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಜಹ೦ಸಗಳ ಕಲರವವು ಕೇಳಿಸಿತು. 


ಆಗಳೆ ಮಾಲ್ಟ ಪುಷ್ಟರಚನಾಳಿಗೆ ಜೈನಗೃಹಕ್ಕೆ ಕಾಂತಕಾಂ 
ತಾಗಣಕರ್ಣಪೂರಕುಸುಮಾಭರಣಾಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯಮಾಗಿ ಮೇ 

ಲಾಗಿ ತೆರಳು ಪೊಕ್ಕು ಪೊಅಮಟ್ಟ ಮದೇಭಗಣಕ್ಕೆ ಮಂಡನಾ 
ಯೋಗಮುಮಾದುದಾ ಕೊಳದ ಕೋಮಳನೀರಜಪುಷ್ಟಜಾತಿಗಳ್‌ ೯೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಕೊಳದ ಕೋಮಳ ನೀರಜ ಪುಷ್ಪ 
ಜಾತಿಗಳ- ಶಷ್ಟ ಸರೋವರದ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಲಲಿತ ತಾವರೆಗಳು, ಆಗಳೆ ಎ 
ಒಮ್ಮೆಗೇ, ಜೈನಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಮಾಟ ಪುಷ್ಪರಚನಾಳಿಗೆ - ಜಿನಾಲಯಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ 
ಹೊವಿನ" ಕಾರಕ್ಕೆ, ಕಾಂತಕಾಂತಾಗಣಕರ್ಣಪೂರಕುಸುವು + ಆಭರಣ + 
ಆಳಿಗೆ ಎ GGG ಕವಿಗಳ ತೊಡವು ಮುಂತಾದ ಹೂಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ, 
ಯೋಗ್ಯಮಾಗಿ = ತಕ್ಕುವಾಗಿ, ಮೇಲಾಗಿ ತೆರಳ್ಳು ಪೊಕ್ಕು ಪೊಣಜಮಟ್ಟ 
ಮದೇಭಗಣಕ್ಕೆ ಮಂಡನಾಯೋಗಮುಂ + ಆದುದು = ಹೋಗಿ ಮುಳುಗಿ : 
ಹೊರಬಂದ ಮದಗಜಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರದ ಜೂಲೂ ಆಯಿತು, 


೩೬೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: ಶಷ್ಟಸರೋವರದ ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಲಲಿತ ತಾವರೆಗಳು 
ಒಮ್ಮೆಗೇ TE: ಮಾಡುವ ಹೂವಿನಲಂಕಾರಕ್ಕೂ, ಬೆಲುವೆಯರ 
ಕಿವಿದೊಡವು ಮುಂತಾದ ಹೂಗಳ ಆಭರಣಗಳಂತೆಯೂ, ಮಃ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ಹೊರಬಂದ ಮದಗಜಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಮೈಮೇಲಿನ ಅಲಂಕಾರದ ಜೂಲೂ 
ಆಯಿತು. 


ಚಳಕಹಂ೦ಸಸಾರಸರಥಾಂಗಮದಾಳಿನಿನಾದಕೈರವೋ 
ತ್ಥಳಶತಪತ್ರಮಂದಮಕರಂದರಸೋತ್ಕಟಗಂಧಬಂಧುರಂ 
ಲಳಿತನೃಪಾಂಗನಾಳಕಚಂರುಂಗಳನಾಡಿಪುದಾಯ್ದು ಸಂತತೋ 
ಚ್ಚಳಿತತರಂಗಶೀಕರತುಷಾರಜಳ೦ ಸರಸೀಸಮೀರಣಂ ೯೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಚಳಕಹ೦ಸ = ರಾಜಹಂಸ, ಸಾರಸ ಎ 
ಕೊಕ್ಕರೆ, ರಥಾ೦ಗ - ಚಕ್ರವಾಕ, ಮದಾಳಿನಿನಾದ - ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಕೈರವ + ಉತ್ಪಳ + ಶತಪತ್ರ - ನೈದಿಲೆ ಉತ್ಪಲ ತಾವರೆಗಳ, 
'ಮಂದಮಕರಂದರಸ + ಉತ್ಕಟಗಂಧಬಂಧುರಂ ಈ ದಟ್ಟವಾದ ಬಂಡಿನ 
ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸಂತತ + ಉಚ್ಚಳಿತತರಂಗಶೀಕರತುಷಾರಜಳಂ ಔ 
ಸದಾ ಮೇಲೇಳುವ ಅಲೆಗಳ ತುಂತುರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸರಸೀಸಮೀರಣ೦ ಇ 
ಸರೋವರದ ಮೇಲಿನ ಗಾಳಿಯು, ಲಳಿತನೃಪಾಂಗನಾ  ಅಳಕಚಯಂಗಳನ್‌ 
+ ಆಡಿಪುದಾಯ್ರ - ಕೋಮಲವಾದ ರಾಜಸ್ತೀಯರ ಮುಂಗುರಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜಹಂಸ, ಕೊಕ್ಕರೆ, ಚಕ್ರವಾಕ, ನೈದಿಲೆ ಉತ್ತಲ ತಾವರೆಗಳ 
ದಟ್ಟವಾದ ಬಂಡಿನ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೊಬ್ಬಿದ ದುಂಬಿಗಳ ರುಂಕಾರ, ಸದಾ 
ಮೇಲೇಳುವ ಅಲೆಗಳ ತುಂತುರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರೋವರದ ಮೇಲಿನಿಂದ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು, ಕೋಮಲವಾದ ರಾಜಸ್ತೀಯರ ಮುಂಗುರಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ವ। ಅಂತಾ ಮಂಡಳೇಶ್ವರನಾ ಸರೋಜಷಂಡದೊಳ್‌ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟಿರ್ಪ 
ನ್ನೆಗಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಮಾರ್ಗದಂತಪಗತಕಲ್ಮಷರುಂ ಅಂಭೋಧಿಯಂತೆ 
ಸರ್‌ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ನಿರ್ಧೂತ ತಮಸ್ತಮರುಂ ಅಂಬರದಂತೆ | 
ಸನ್ಮಾರ್ಗರು೦ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವಸತ 4 ಸೌಮ್ಯರುಂ ಅನಿಲನಂತೆ ನಿಸ್ಪಂಗರುಂ 
ಚಿಂತಾಮಣ'ಂರಂತೆ ಬ'ವ್ಯಜನ ಮನೋಬಿಲಷಿತ ಪ'ಲಪ್ರದರುಂ 
ಮೇರುವಿನಂತಚಳಿತ ಧೃರ್ಯಗುಣರುಮಪ್ಪ. ಧರ್ಮವರಸಾಗರಸೇನರೆಂಬ 
ಗಗನಚಾರಣರ್‌ ಕಾಂತಾರಚಂರರ್ತಾವತಾರ್ಗ ದೊಳ್‌ ತಮ್ಮ ವಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರ್ಪರಂ ಶ್ರೀಮತಿಯುಂ ತಾನುಂ ಕಂಡು ಸಂಭ್ರಮಂಬೆರಸಿದಿರಂ ನಡೆದು 
ಬದ್ಧಾಂಜಲಿಪುಟಘಟಿತನಿಟಿಲರಾಗಿ ನಿಲ್ಫೆಂದು ನಿಲಿಸಿ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೬೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಆ ಮಂಡಳೇಶ್ವರನ್‌ - ಹಾಗೆ 
ಆ ಮಂಡಲೇಶ್ವರನು, ಸರೋಜಷಂಡದೊಳ್‌ ಬೀಡಂಬಿಟ್ಟಿರ್ಪನ್ನೆಗ೦ ಎ ತಾವರೆಯ 
ಸಮೂಹದ ನಡುವೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿರುವಾಗ, ಸ್ವರ್ಗ + ಅಪವರ್ಗಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎ 
ಸ್ವರ್ಗಮೋಕ್ಷಗಳ ದಾರಿಯ ಹಾಗೆ, ಅಪಗತಕಲ್ಮಷರು೦ ಇ ಕಲ್ಮಷರಹಿತರೂ, 
ಅ೦ಭೋಧಿಯಂತೆ ಗಂಭೀರ + ಆಶಯರುಂ = ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ ಗಂಭೀರರೂ, 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ನಿರ್ಧೂತತಮಸ್ತಮರು೦ ಇ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವರೂ, ಅಂಬರದಂತೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗರು೦ ಇ ಆಕಾಶದ ಹಾಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆವವರೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವಸತ್ತ್ವಸೌಮ್ಯರು೦ - 
ಚ೦ದ್ರನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೃದುಸ್ತಭಾವ ತೋರುವವರೂ, ಅನಿಲನಂತೆ 
ನಿಸಂಗರು೦ - ಗಾಳಿಯ ಹಾಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಂಟದವರೂ, ಚಿಂತಾಮಣ*ಯಂತೆ ' 
ಭವ್ಯಜನಮನಃ -- ಅಭಿಲಷಿತ ಫಲಪ್ರದರು೦ = ಚಿ೦ತಾಮಣ*ಯ ಹಾಗೆ ಭಾವುಕ 
ಜನರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಲ್ಲವರೂ, ಮೇರುವಿನಂತೆ + ಅಚಳಿತಧೈರ್ಯ 
ಗುಣರುಂ -- ಅಪ್ಪ - ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಧೈರ್ಯಗುಣವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ, ಧರ್ಮವರಸಾಗರಸೇನರೆಂಬ ಗಗನಚಾರಣರ್‌ - ಧರ್ಮವರ ಮತ್ತು 
ಸಾಗರಸೇನರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗಗನಚಾರಣರು, ಕಾ೦ತಾರಚರ್ಯಾಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ 
= ಕಾಂತಾರಚರ್ಯಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ವಾಸಕ್ಕೆ ಬರ್ಪರಂ = ತಮ್ಮ 
ಬೀಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು, ಶ್ರೀಮತಿಯು೦ ತಾನುಂ ಕಂಡು - ಶ್ರೀಮತಿ ವಜ್ರಜಫರು 
ಕ೦ಡು, ಸಂಭ್ರಮಂಬೆರಸು + ಇದಿರಂ ನಡೆದು - ಸಡಗರದಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು, 
ಬದ್ದ + ಅಂಜಲಿಪುಟಘಟಿತನಿಟಿಲರಾಗಿ ಎ ಜೋಡಿಸಿದ ಕೈಗಳನ್ನು ಹಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತವರಾಗಿ, ನಿಲ್ಕೆ * ಎಂದು ನಿಲಿಸಿ - ದಯವಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿ ಎಂದು ಬೇಡಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ. ಆ ಮಂಡಲೇಶ್ವರನು ತಾವರೆಯ ಸಮೂಹದ 
ನಡುವೆ ಬೀಡುಬಿಟ್ಟಿದ್ದ; ಒಂದು ದಿನ ಸ್ಪರ್ಗಮೋಕ್ತಗಳ ದಾರಿಯ ಹಾಗೆ 
ಕಲ್ಮಷರಹಿತರೂ, ಸಮುದ್ರದ ಹಾಗೆ ಗಂಭೀರರೂ, ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಕತ್ತಲೆ 
(ಅಜ್ಞಾನ)ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವರೂ, ಆಕಾಶದ ಹಾಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆವವರೂ, ಚ೦ದ್ರನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲ ಜೀವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮೃದುಸ್ತಭಾವ ತೋರುವವರೂ, 
ಗಾಳಿಯ ಹಾಗೆ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಅಂಟದವರೂ, ಚಿ೦ತಾಮಣ*ಯ ಹಾಗೆ ಭಾವುಕ 
ಜನರ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಲ್ಲವರೂ, ಮೇರುಪರ್ವತದಂತೆ ನಿಶ್ಚಲವಾದ 
ಧ್ಯರ್ಯಗುಣವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಧರ್ಮವರ ಮತ್ತು ಸಾಗರಸೇನರೆಂಬ ಗಗನಚಾರಣರು 
ಕಾಂತಾರಚರ್ಯೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬೀಡಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡರು; 


೩೬೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆಗ ಶ್ರೀಮತಿ ವಜ್ರಜ೦ಘರು ಸಡಗರದಿಂದ ಕೈಜೋಡಿಸಿ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೆ ಹೊತ್ತು 
ಎದುರುಗೊಂಡು ದಯವಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಲು ಬೇಡಿ ನಿಲಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕಾಂತಾರಚರ್ಯೆ ಎ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೇವಿಸುವ ಯಷಿಗಳ ವತ. 

ಇದಿರ್ಗೊಳ್ಳುದು ಕಾಲ್ಲರ್ಚುವು 

ದುದಾತ್ತಮಪ್ಪೆಡೆಯೊಳಿರಿಪುದರ್ಚಿಪುದೆಅಗಿ 

ರ್ಪುದು ಕರಣಶುದ್ಧವಡೆವುದು 

ಪದೆದನ _ಮನೀವುದೆಂಬ ನವವಿಧಪುಣ್ಯಂ ೯೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದಿರ್ಗೊಳ್ತುದು- ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು, ಕಾಲ್‌ + ಕರ್ಚುವುದು = ಕಾಲು ತೊಳೆಯುವುದು, ಉದಾತ್ತಮಪ್ಪ 
+ ಎಡೆಯೊಳ್‌ + ಇರಿಪುದು ಎ ಸೂಕ್ತವಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸುವುದು, ಅರ್ಚಿಪುದು 
= ಪೂಜಿಸುವುದು, ಎಜಗಿರ್ಪದು = ನಮಸ ರಿಸುವುದು, ಕರಣಶುದ್ಧವಡೆವುದು 
ಹ್ನ ಕರಣಶುದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಪದೆದು + ಅನ್ನಮನ್‌ + ರೈವುದು - = 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಣಬಡಿಸುವುದು, ಎಂಬ ನವವಿಧಪುಣ್ಯಂ ಥೆ ಎನ್ನುವ 
ನವವಿಧಪುಣ ಣ್ಯವು, 


( 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎದುರು ಬಂದು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು, ಕಾಲು ತೊಳೆಯುವುದು, 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸುವುದು, ಪೂಜಿಸುವುದು, ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದು, 
ಕರಣಶುದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಉಣಬಡಿಸುವುದು ಎನ್ನುವುವು 
ನವವಿಧಪುಣ್ಯವು, 


ವ। ತಮಗೆ ದೊರೆಕೊಳೆ 


ಅರ್ಥ: ತಮಗೆ ದೊರೆಕೊಳೆ - ಇವುಗಳು ದೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀಮತಿ 
ವಜ್ರಜ೦ಘರು ಉಪಚರಿಸಿ, 

ನೆಆ*ದಆ ಭಕ್ತಿ ದಯೆ ಪುದಿ 

ದಳ್‌ವೌದಾಂರ್ಯಂ ಕ್ಷಮಾಗುಣ೦ ಶಕ್ತಿಂಯುಮೆಂ 

ಬಲ್‌ಕೆಂರು ಗುಣಮೇಟಅಕೊಳ೦ 

ನೆಅದಿತ್ತರ್‌ ಮುನಿಯುಗಕ್ಕೆ ದಾನಮನವರ್ಗಳ್‌ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಳ್‌ದ - ಸೇರಿದ ಅಟ್‌ ಭಕ್ತಿ ದಯೆ ಎ 
ಪ್ರೀತಿ ಭಕ್ತಿ ದಯೆಗಳು, ಪುದಿದ ೬ ಅಳವು + ಔದಾರ್ಯಂ * ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಉದಾರತೆ, ಕ್ಷಮಾಗುಣಂ ಶಕ್ತಿಯು೦ ಎ ಕ್ಷಮೆ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಎಂಬ + ಅಕೆಯ 
ಗುಣಮೇಟಅಗೊಳ೦ ಇ ಎನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಏಳುಗುಣಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೬೫ 


ದಾನಮನ್‌ + ಅವರ್ಗಳ್‌ ಮುನಿಯುಗಕ್ಕೆ ನೆಅ್‌ದು + ಇತ್ತರ್‌ ಎ ಅವರು 
ದಾನಗಳನ್ನು ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ನೀಡಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರೀತಿ ಭಕ್ತಿ ದಯೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಉದಾರತೆ ಕ್ಷಮೆ ಮತ್ತು 
ಶಕ್ತಿ, ಎನ್ನುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಏಳುಗುಣಗಳಿ೦ದಲೂ ಕೂಡಿ ಅವರು ಆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದಾನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇದನ್ನೇ ಈ ಕಾವ್ಯದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ "ಶ್ರದ್ದಾದಿ ಸಪ್ತಗುಣ' 
ಎಂದಿರುವುದು, ಆದಿಪು, ೧೦, ೧ ವ. 


ಸುರತೂರ್ಯಧ್ವಾನಮೆಯ್ತರ್ಪಲರ ಸರಿ ಪೊದಳ್ಳಿರ್ದ ರೈಧಾರೆ ದೇವೇಂ 

ದ್ರಹೋದಾನಪ್ರಸಿದ್ಧದ್ಧನಿ ಸುರಭಿಸಮೀರಪ್ರಚಾರ೦ ಜಗಕ್ಕ 

ಚ್ಚರಿ ಪ೦ಚಾಶ್ಚರ್ಯಮೆತ್ತಂ ನೆಗಟ* ಶಿಬಿರದೊಳ್‌ ವಿಸ್ಮಯಾಕ್ರಾಂತನಿರ್ದಂ 

ಪಿರಿದೊಂದಾನಂದದಿಂದಂಸುಕವಿಜನೋಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ 
ತ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರತೂರ್ಯಧ್ವಾನ೦ ಎ ದೇವದುಂದುಭಿ 
ಗಳ ಮೊಳಗು, ಎಯರ್ಪ + ಅಲರ ಸರಿ - ಸುರಿವ ಹೂಮಳ, ಪೊದಳ್ಬಿರ್ದರೈ 
ಧಾರೆ - ಸೂಸುವ ಚಿನ್ನದ ಮಳೆ, ದೇವೇಂದ್ರ + ಅಹೋದಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧದ್ದನಿ - 
ಇಂದ್ರರ'ಅಹೋದಾನ' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಘೋಷಣೆ, ಸುರಭಿಸಮೀರಪ್ರಚಾರಂ 
= ಕಂಪಿನಿದ ಕೂಡಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ, ಜಗಕ್ಕಚ್ಛರಿ ಎ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ, ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಂ + ಎತ್ತಂ ನೆಗಟ ಎ ಐದು ಅಚ್ಚರಿಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಕಾಣ*ಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಶಿಬಿರದೊಳ್‌ ಸುಕವಿಜನೋಮನೋ ಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ 
= ತನ್ನ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಸುಕವಿಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸ ಹಂಸನಾದ ವಜ್ರಜ೦ಘನು, 
ಎಸ್ಮಯಾಕ್ರಾಂತನ್‌ ಪಿರಿದೊಂದಾನಂದದಿಂದಂ ಇರ್ದಂ = ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಇದ್ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವದು೦ದುಭಿಗಳ ಮೊಳಗು, ಸುರಿವ ಹೂಮಳೆ, 
ಸೂಸುವ ಚಿನ್ನದ ಮಳ, ಇ೦ದ್ರರ "ಅಹೋದಾನ' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಘೋಷಣೆ, 
ಕಂಪಿನಿದ' ಕೂಡಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ - ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು೦ಟುಮಾಡುವ ಈ 
ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯ ಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕಾಣ*ಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ತನ್ನ ಬಿಡಾರದಲ್ಲಿ ಸುಕವಿಮನೋ 
ಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸನಾದ ವಜ್ರಜ೦ಘನು ವಿಸ್ಮಯದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಆನಂದವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ. 


೩೬೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ। ಅಂತು ಬೀಡಿ೦ಂಗಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ನೆಗೆ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಬೀಡಿಂಗಂ + ಆಶ್ಚರ್ಯಂ ನೆಗಟ - ಈ ರೀತಿ: 
ಬಿಡಾರದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟಾಗಲು, | 


ಕ್ಷಿತಿಚಕ್ರಾರ್ಚಿತಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಮುಂ ದೇವೇಂದ್ರರಾಜ್ಯೋದಂಯೋ 
ನ್ನತಿಯುಂ ಭವ್ಯಜನ೦ಗಳಾಶೆವಡುತಿರ್ಪಾರ್ಹಂತ್ಯಮುಂ ಸಾರ್ಗುಮ 
ನ್ವಿತದಾನಂಗರಿದುಂಟೆ ಸೌಖ್ಯಮೆನುತುಂ ದಾನಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸಂ 
ಚಿತಪುಣ್ಯೋದಯನಾಗಳಾದಮೊಸೆದಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯರ೯೯. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕ್ಷಿತಿಚಕ್ರ + ಅರ್ಚಿತಚಕ್ರವರ್ತಿಪದಮುಂ 
= ಭೂಮಂಡಲವೇ ಗೌರವಿಸುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿಯೂ, ದೇವೇಂದ್ರರಾಜೋದಯ 
* ಉನ್ನಿತಿಯು೦ - ದೇವೇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯವೇ ದೊರೆಯುವ ಹಿರಿಮೆಯೂ, 
ಭವ್ಯಜನ೦ಗಳ್‌ + ಆಶೆವಡುತಿರ್ಪ + ಆರ್ಹಂತ್ಯಮುಂ - ಭಾವುಕರು ಎದುರು 
ನೋಡುವ ಅರ್ಹಂತಯೋಗವೂ, ಸಾರ್ಗುಂ ಇ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ; ಅನ್ನಿತದಾನ೦ಗೆ 
ಅರಿದು ಸೌಖ್ಯಂ ಉಂಟೆ ಎ ದಾನಗುಣವುಳ್ಳನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸುಖ ಎಂಬುದುಂಟೆ? 
ಎನುತು೦ - ಎಂದು, ದಾನಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ - ದಾನದ ಮಹಿಮೆಗೆ, ಆಗಳ್‌ 
ಸಂಚಿತಪುಣ್ಯೋದಯನ್‌ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ಆದಂ + ಒಸೆದ೦ ಇ ಪುಣ್ಯವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನಾದ ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಆಗ ತುಂಬ ಸಂತಸಪಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭೂಮಂಡಲವೇ ಗೌರವಿಸುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಪದವಿ, 
ದೇವೇ೦ದ್ರನ ರಾಜ್ಯವೇ ದೊರೆಯುವ ಹಿರಿಮೆ, ಭಾವುಕರು ಎದುರುನೋಡುವ 
ಅರ್ಹಂತಯೋಗ - ಇವು ದಾನಗುಣವುಳ್ಳನಿಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ; ಅವನಿಗೆ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸುಖ ಎಂಬುದುಂಟೆ? ಎಂದು ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯ ಬಗ್ಗೆ . 
ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನಾದ ವಜ್ರಜಂಘನು ತುಂಬ 


ಸಂತಸಪಟ್ಟ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಚಾರಣಯುಗಳದಾನೋತ್ಸವವರ್ಣನಂ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಶ್ವಾಸವು ಮುಗಿಯಿತು 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 


ಶ್ರೀಮುತಿವೆರಸಾಗಳತಿ 

ಪ್ರೇಮದೆ ಮುನಿಯುಗಳನಿಕಟಮಂ ಸಾರ್ದಿನಿತೇ 

ಕೀ ಮೋಹಮಿವರೊಳೆನಗೆಂ 

ದಾ ಮಹಿಮಹಿತಂ ಸರಸ್ಪತೀಮಣಿಹಾರಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಎ ಆಗ, ಶ್ರೀಮತಿವೆರಸು ಇ 
ಶ್ರೀಮತಿಯೊಡನೆ, ಮುನಿಯುಗಳನಿಕಟಮಂ ಅತಿಪ್ರೇಮದೆ ಸಾರ್ದು - ಆ ಮುನಿಗಳ 
ಜೋಡಿಯೆಡೆಗೆ ತುಣಬು ಭಕ್ತಯಿ೦ದ ಬಂದು, ಇವರೊಳ್‌ + ಎನಗೆ ಇನಿತೇಕೀ 
ಮೋಹಂ ಇ ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಇಷ್ಟಕೆ ಮೋಹ, ಎಂದು + ಆ ಮಹಿಮಹಿತಂ 
ಸರಸ್ಪತೀಮಣಿಹಾರ೦ಂ - ಎಂದು ಲೋಕಪೂಜ್ಯನೂ ಸರಸ್ವತೀಮಣಿಹಾರನೂ 
ಆದ ವಜಜಂಘನು 

ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ಜ್ದಂತು-ಅರ್ಥ: ಲೋಕೆಪೂಜ್ಯನೂ 
ಸರಸ್ವತೀಮಣಿಹಾರನೂ ಆದ ವಜ್ರಜಂಘನು ಶ್ರೀಮತಿಯೊಡನೆ ಆ ಮುನಿಗಳ 


ಜೋಡಿಯೆಡೆಗೆ ತುಂಬು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದು "ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಇಪ್ಪೇಕೆ 
ಮೋಹ' ಎಂದುಕೊಂಡ. 


ವ। ಬೆಸಗೊಂಡಾಗಳ್‌ ವೃದ್ಧಕಂಚುಕಿ, 

ಅರ್ಥ: ಬೆಸಗೊಂಡಾಗಳ್‌ ವೃದ್ಧಕರಿಚುಕಿ = ಹಾಗೆಂದು ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು 
ಕೇಳಿದಾಗ ವೃದ್ಧಕ೦ಚುಕಿಯು | | 

ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕಂಚುಕಿ - ಅರಮನೆಯ ಪಾರುಪತ್ತೇದಾರ. 


ಇನಿತುವರಂ ವ್ಯಾಮೋಹಂ 

ನಿನಗೇಕಾದುದು ಬಗೆದು ಭಾವಿಸಿ ನೋಡೀ 

ಮುನಿಂಶುರ್‌ ನಾಲ್ವತ್ತೊಂಬ 

ತ್ತನೆಯಮಳ್ಗಳ್‌ ನಿನ್ನ ತನಂಯರಲ್ಲರೆ ನೃಪತೀ ಪಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇನಿತುವರಂ ವ್ಯಾಮೋಹಂ ನಿನಗೆ + 


೩೬6೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಏಕಾದುದು ಬಗೆದು ಭಾವಿಸಿ ನೋಡು ಇ ಇಷ್ಟೊಂದು ಮೋಹ ನಿನಗೇಕೆ 
ಉಂಟಾಗಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡು, ಈ ಮುನಿಯರ್‌ ನಿನ್ನ ತನಯರ್‌ 
= ಈ ಮುನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯಮಳ್ಗಳ್‌ ಅಲ್ಲರೆ ನೃಪತೀ 
= ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟೂಂದು ಮೋಹ ಏಕೆ ಉಂಟಾಗಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿ ನೋಡು: ಈ ಮುನಿಗಳು ನಿನ್ನ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ 
ಅವಳಿಮಕ್ಕಳಲ್ಲವೇ?' ಎಂದು ಕಂಚುಕಿ ಹೇಳಿದ. 


ವೆ। ಎಂಬುದುಮವುರಸನಜೆದುಸಿರದಿರಿಮೆಂದು ತನ್ಮುನಿಗಳ ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷಾಳನೋದಕದೊಳ್‌ ಹೊರಳು ಪುಷ್ಪವರ್ಷದ ಪೂಗಳೊಳ್‌ ಪುದಿದು 
ದಾನಾನುಮೋದಪ್ರಭಾವದಿಂದುಪಶಮ ಭಾವಮಂ ತಾಳ್ವಿ ಮುನಿಪತಿಂಶು 
ಮುಖಾರವಿಂದಮಂ ನೋಡುತಿರ್ದ ಶಾರ್ದೂಲವರಾಹ ಗೋಲಾಂಗೂಲನಿ 
“ಕುಳ೦ಗಳ೦ ನೋಡುತ್ತುಮದರ್ಕೆ ಭಕ್ಷ್ಮ್ಯಾಪೂಪ೦ಗಳ೦ ತರಿಸಿ ನೀಡುತ್ತು 
ಮಿರ್ದಾತ್ಮೀಯ ಪರಮಪ್ರಸಾದಭೂಮಿಗಳಾಗಿರ್ದ ಮಂತ್ರಿಸೇನಾನಾಂಯಕ 
“ಪುರೋಹಿತಶ್ರೇಷ್ಠಪದನಿಯುಕ್ತರಪ್ಪ ಮತಿವರಾಕಂಪನಾನಂದ ಧನಮಿತ್ರರೆಂಬ 
ನಾಲ್ವರ ಭವಾವಳಿಯಂ ಬೆಸಗೊಳೆ ದಮಧ್‌ರಮುನಿನಾಥನವಧಿ ಬೋಧ 
ದಿಂದನುಕ್ರಮಂದಪ್ಪದೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ - ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅರಸನ್‌ 
+ ಅಲೆದು - ವಜ್ರಜ೦ಘನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಉಸಿರದಿರಿ೦ + ಎಂದು ಇ 
ಇನ್ನು ಹಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಡ ಎಂದು, ತತ್‌ + ಮುನಿಗಳ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನ + 
ಉದಕದೊಳ್‌ ಪೊರಳ್ಟು - ಆ ಮುನಿಗಳ ಕಾಲುತೊಳೆದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಿ, 
ಪುಷ್ಪವರ್ಷದ ಪೂಗಳೂಳ್‌ ಪುದಿದು - ಹೂಮಳೆಯ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ದಾನ 
* ಅನುಮೋದಪ್ರಭಾವದಿಂದೆ + ಉಪಶಮಭಾವಮಂ ತಾಳಿ ಎ ದಾನವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿದುದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ನಿರುಮ್ಮಳಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿ, ಮುನಿಪತಿಯ 
ಮುಖಾರವಿಂದಮಂ ನೋಡುತಿರ್ದ = ಮುನಿಪತಿಯ ಮುಖಕಮಲವನ್ನೇ 
ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಶಾರ್ದೂಲವರಾಹಗೋಲಾಂಗೂಲನಕುಳಂಗಳ೦ ನೋಡುತ್ತುಂ = 
ಹುಲಿ ಹಂದಿ ಕೋತಿ ಮುಂಗುಸಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಅದರ್ಕೆ ಭಕ್ಷ್ಯ. ೫ 
ಆಪೂಪಂಗಳಂ ತರಿಸಿ ನೀಡುತ್ತುಮಿರ್ದು - ಅವುಗಳಿಗೆ ತಿಂಡಿತಿನಿಸುಗಳನ್ನು 
ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟು, ಆತ್ಮೀಯಪರಮಪ್ರಸಾದಭೂಮಿಗಳಾಗಿರ್ದ ಹ್‌ ತನ್ನ ಆಪ್ತರಾಗಿದ್ದ. 
ಮಂತ್ರಿಸೇನಾನಾಯಕಪುರೋಹಿತಶ್ರೇಷ್ಠಪದನಿಯುಕ್ತರಪ್ಪ = ಮಂತ್ರಿ ಸೇನಾಪತಿ 
ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಿಗಳಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮತಿವರ + ಆಕಂಪನ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೬೯ 


+ ಆನಂದ + ಧನಮಿತ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ವರ ಭವಾವಳಿಯಂ ಬೆಸಗೊಳೆ ೬ ಮತಿವರ 
ಆಕ೦ಪನ ಆನಂದ ಮತ್ತು ಧನಮಿತ್ರರ ಭವಾವಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಲು, 
ದಮಧರಮುನಿನಾಥನ್‌ + ಅವಧಿಬೋಧದಿಂದೆ + ಅನುಕ್ರಮಂದಪದೆ = 
ದಮಧರಮುನಿಯು ತನ್ನ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ, 
(ಹೇಳತೊಡಗಿದ) 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಹೇಳಲು ವಜ್ರಜ೦ಘನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, "ಇನ್ನು 
ಹಚ್ಚು ಹೇಳಬೇಡಿ' ಎಂದು ಸನ್ನೆಮಾಡಿದ; ಆನಂತರ ಆ ಮುನಿಗಳ ಕಾಲುತೊಳೆದ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಿ, ಹೂಮಳೆಯ ಹೂಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಅವರು ತನ್ನ ದಾನವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿದುದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ ನಿರುಮ್ಮಳಭಾವವನ್ನು ತಾಳಿದ; ಮುನಿಪತಿಯ 
ಮುಖಕಮಲವನ್ನೇ ನಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹುಲಿ ಹಂದಿ ಕೋತಿ ಮುಂಗುಸಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ತಿ೦ಡಿತಿನಿಸುಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಟ್ಟ; ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನ ಆಪ್ತರಾಗಿದ್ದ ಮಂತ್ರಿ 
ಸೇನಾಪತಿ ಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಿಗಳಾದ ಮತಿವರ ಆಕಂಪನ ಆನಂದ 
ಮತ್ತು ಧನಮಿತ್ರರ ಭವಾವಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದ; ಆಗ ದಮಧರಮುನಿಯು 
ತನ್ನ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳತೊಡಗಿದ. 


ಕೆದಟೆದಪುದು ದೆಸೆದೆಸೆಗಮೃ 

ತದ ಪನಿಯನಿದೊಂದು ಮುನಿಪಮುಖಚಂದ್ರಮನೆಂ 
ಬುದನೆನಿಸೆ ದಶನದೀದಿತಿ 

ಮೃದುಮಧುರಗಬಭೀರನಿನದದಿಂ ಮುನಿ ನುಡಿದಂ ೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನಿಪಮುಖಚ೦ದ್ರಮನ್‌ - ಮುನಿಯ 
ಆ ಒಂದು ಮುಖಚಂದ್ರವು. ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ + ಅಮೃತದ ಪನಿಯನ್‌ ಕೆದಜಿದಪುದು 
= ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅಮೃತದ ಹನಿಯನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ, ಎಂಬುದ 
+ ಎನಿಸೆ - ಎಂದು ಅನಿಸುವಂತೆ, ದಶನದೀಧಿತಿ - ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿ, 
ಮೃದುಮಧುರಗಭೀರನಿನದದಿ೦ - ತನ್ನ ಮೃದುವೂ ಹಿತಕರವೂ ಗಂಭೀರವೂ 
ಆದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ, ಮುನಿ ನುಡಿದಂ = ಮುನಿಯು ಹೇಳಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಮುಖಚಂದ್ರವು ಎಲ್ಲಡೆಗೂ ಅಮೃತದ ಹನಿಯನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಿದೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯು ಪಸರಿಸಲು ಮೃದುವೂ 
ಹಿತಕರವೂ ಗಂಭೀರವೂ ಆದ ತನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮುನಿಯು ನಿರೂಪಿಸತೊಡಗಿದ. 


ವ। ಈ ಮತಿವರನೀ ಭವಕ್ಕಯ್ದನೆಯ ಭವದೊಳೀ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ್ಸಕಾವತೀವಿಷಯದ ಪ್ರತಿಬದ್ಧ ಪ್ರಭಾಕಲೀಪರದೊಳತಿ 
ಗೃದ್ಧನೆಂಬರಸನಾಗಿ, 


೩೭೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಈ ಮತಿವರನ್‌ + ಈ ಭವಕ್ಕೆ: + 
ಅಯ್ದನೆಯ ಭವದೊಳ್‌ - ಮಂತ್ರಿ ಮತಿವರನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಐದನೆಯ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ್ತಕಾವತೀವಿಷಯದ ಪತಿಬದಪಭಾ 
ಕರೀಪರದೊಳ್‌ - ph ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ್ತಕಾವತೀ ನಾಡಿನ 
ಪ್ರತಿ ಬದ್ಧಪ್ರಭಾಕರೀಪುರ ಎಂಬ "ನಗರದಲ್ಲಿ, ಅತಿಗ ೃದ್ಧನೆಂಬ + ಅರಸನಾಗಿ ಎ 
ಅತಿಗೃದ್ಧ" ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಂತ್ರಿ ಮತಿವರನು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಐದನೆಯ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವಶ್ತಕಾವತೀ ನಾಡಿನ ಪ್ರತಿಬದ್ಧಪ್ರಭಾಕರೀಪುರ 
ಎಂಬ ನಗರದಲ್ಲಿ ಅತಿಗೃದ್ಧ ಎಂಬ ಹೆಸ ರಿನ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ. 


ಏವಿದಾರಂಭ'ಪರಿಗ್ರಹಂ ವಿಷಯಸೌಖ್ಯಾಯತ್ತನತ್ಯಂತಲೋ 
ಭ'ವಿಷಗ್ರಸ್ತನುಪಾದ್ರಿಂಶೊಳ್‌ ದ್ರವಿಣಮಂ ಬಯ್ತುದ್ಧತಂ೦ ತನ್ನುಸಿರ್‌ 
ತವೆ ಪಂಕಪ್ರಭೆಯೊಳ್‌ ದಶಾಬ್ದ್ಯುಪಮೆಯಿಂ ದುಃಖಾಗ್ಲಿಯೊಳ್‌ಬೆಂದುಮ 
ತ್ರವನಲ್ಲಿಂ ಪೊಲಿಮಟ್ಟು ಮುನ್ನ ಧನಮಂ ಬಯ್ತಿರ್ದಗಾರಣ್ಯದೊಳ್‌೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿವಿಧ +೬ ಆರಂಭಪರಿಗ್ರಹ೦ = ನಾನಾ 
ಹಿ೦ಸಾಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವನೂ, ವಿಷಯಸ್‌ಖ್ಯ + ಆಯತ್ತನ್‌ ಇ 
ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತಲೋಭವಿಷಗ್ರಸನ್‌ - ಮಹಾ 
ಜಿಪುಣತನದ ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಉಪಾದ್ರಿಯೊಳ್‌ ದ್ರವಿಣಮಂ ಬಯ್ತ 
+ ಉದ್ದತಂ ಹ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದುಷ್ಪನೂ, ಆಗಿ, 
ತನ್ನುಸಿರ್‌ ತವೆ ಇತನ್ನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ತೀರಲು, ಪಂಕಪಬೆಯೊಳ್‌ 5 ಪಂಕಪ್ರಭೆ 
ಎಸಿ ನರಕದಲ್ಲಿ, ದತ್ತ * ಅಬ್ಬ 14 ಉಪಮೆಯಿ೦ ಎ ಹತ್ತು ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ, 
ದುಃಖಾಗ್ನಿ ಯೊಳ್‌ ಬೆಂದು ಇ ದುಃ ಖದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು, ಮತ್ತೆ + ಅವನಲ್ಲಿಂ 
ಪೊಳಮಟು - ಪುನಃ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು. ಮುನ್ನ ಧನಮಂ ಬಯಿರ್ದ 
+ ಅಗಾರಣ್ಣಿದೊಳ್‌ ಎ ಮುಂಚೆ ಹಣವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ  ಬೆಟ್ಟಗಾಡಿನಲ್ಲಿ, 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ನಾನಾ ಹಿಂಸಾಕ ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ, ಇಂದ್ರಿಯಸುಖಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿ, ನ ಜಿಪುಣತನದ ವಿಷದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡಗಳಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊನೆಯುಸಿರೆಳೆದ; ಆನಂತರ ಪಂಕಪಭೆ "ಎಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಸಾಗರಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ದುಃಖದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದ: ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು 
ಮುಂಚೆ ಹಣವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಬೆಟ್ಟಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 

ಪುಲಿಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟೆ ತನ್ಮಂ 

ಡಲನಾಥಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ ರಿಪುನೃಪರಂ 

' ಚಲದಲೆದು ಬಂದು ಚಾತು 

ರ್ಬಲಯುತನಾ ನಗದೆ ಬಳಸಿ ಬೀಡಂ ಬಿಟ್ಟಂ ೫ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭) 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುಲಿಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ - ಹುಲಿಯಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಲು, ತತ್‌ + ಮ೦ಡಲನಾಥಂ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ - ಅಲ್ಲಿನ ಮಾಂಡಳಿಕನಾದ 
ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನು, ರಿಪುನೃಪರಂ ಚಲದಲೆದು ಬಂದು - ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಚಲದಿಂದ 
ಕಾಡಿ ಬಂದು, ಚಾತುರ್ಬಲಯುತನ್‌ ೬ ಆ ನಗದೆ ಬಳಸಿ ಬೀಡಂ ಬಿಟ್ಟಂ 
ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಸುತ್ತ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಹುಲಿಯಾಗು ಹುಟ್ಟಿರಲು, ಒಮ್ಮೆ ಅಲ್ಲಿನ 
ಮಾಂಡಳಿಕನಾದ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನು ಶತ್ರುರಾಜರ ಮೇಲೆ ಚಲದಿಂದ ದಂಡೆತ್ತಿ 
ಹೋಗಿ ಚತುರಂಗಬಲಸಮೇತನಾಗಿ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಸುತ್ತ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟ 


ಬಿಡೆ ತಿರ್ದಿದ ಶಕುನದ ನಂತು 

ದಡಿವಿಡಿದು ಪುರೋಹಿತಂ ನೃಪಂಗೀ ನುಡಿಂಶಯಂ 
ನುಡಿದಂ ಕನಕದ ಪೂಜೆಯ 

ಪಡೆಪಾದಷುದಿಲ್ಲಿ ಮುನಿಂತು ದಾನದಿನದಿಪಾ ೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿಡೆ: ಇ: ಹೀಗ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟರಲು, 
ಪುರೋಹಿತಂ ತಿರ್ದಿದ ಶಕುನದ ನಯದ + ಅಡಿವಿಡಿದು = ಪುರೋಹಿತನು 
ಶಕುನದ ಜಾಡುಹಿಡಿದು, ನೃಪಂಗೆ + ಈ ನುಡಿಯಂ ನುಡಿದ೦ ಇ ರಾಜನಿಗೆ 
ಹೀಗೆ೦ದು ಹೇಳಿದ, ಅಧಿಪಾ ಮುನಿಯ ಪೂಜೆಯ ದಾನದಿನ್‌ ಕನಕದ ಪಡೆಪು 
ಇಲ್ಲಿ ಆದಪುದು - ರಾಜನೇ, ಮುನಿಯ ಪೂಜೆ ದಾನಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಣದ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟರಲು, ಶಕುನದ ಜಾಡುಹಿಡಿದು 
ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಗೆ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ: "ರಾಜನೇ, ಮುನಿಯ ಪೂಜೆ 
ದಾನಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಹಣ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ”. 


ಈಗಳೆ ನಿನಗೆಂಬುದುವುನು 

ರಾಗದಿನಾ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ ಮುನಿವರರೆಂ 

ತೀ ಗಿರಿಗೆ ಚರಿಗವರ್ಪರ | 

ನಾಗತಮತಿ ಬಗೆಯ ನೀನುಪಾಂಶಾಂತರಮಂ ೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈಗಳೆ ನಿನಗೆ + ಎಂಬುದುಂ - ಈಗಲೇ 
ಫಲ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನಲು, ಆ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನಂ ಅನುರಾಗದಿನ್‌ - ಆ ಪ್ರೀತಿ 
ವರ್ಧನನು ಆಸೆಯಿಂದ, ಮುನಿವರರ್‌ + ಎಂತು +೬ ಈ ಗಿರಿಗೆ ಚರಿಗೆವರ್ಪರ್‌ 
= ಮುನಿಗಳು ಈ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಅನಾಗತಮತಿ ನೀನ್‌ + ಉಪಾಯಾಂ 


೩೭೨ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ತರಮಂ ಬಗೆಯ ಎಇ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನ! ರಿಯುವವನೇ ನೀನು ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ 
(ಎ೦ದ) 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈಗಲೇ ಫಲ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನಲು ಆ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನು 
೫ "ಮುನಿಗಳು ಈ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ, ಭವಿಷ್ಯಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ನೀನೇ ಉಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ ಮಾ 


ಎನೆ ಪೊಲಲ ಬೀದಿವೀದಿಗ 

ಳನಿತುಮುನೋರಂತೆ ತಳೆದು ಗುಡಿಗಟ್ಟಿಸಿ ನೀಂ 

ನನೆಯ ಮುಗುಳಲರ ತುಜುಗಲ 

ನನಂತಮಂ ನೆಅಕೆಯೆ ಕೆದಜವೇಟಿಕ್‌ ನೃಪತಿಳಕಾ ೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಎನೆ ಇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ನೃಪತಿಳಕಾ 
= ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಪೊಟಲ ಬೀದಿವೀದಿಗಳ್‌ + ಅನಿತುಮನ್‌ - ನಗರದ 
ಬೀದಿಬೀದಿಗಳನ್ನು, ಓರಂತೆ ತಳೆದು ಗುಡಿಗಟ್ಟಿಸಿ ಎ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರು ಚಿಮುಕಿಸಿ, 
ಅನಂತಮಂ ನನೆಯ ಮುಗುಳಲರ ತುಜುಗಲನ್‌ = ಅಪರಿಮಿತ ಮೊಗ್ಗು 
ಹಣ್ಣುಮೊಗ್ಗು ಮತ್ತು ಹೂಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು, ನೆಜಯೆ ಕೆದಅವೇಟ್‌ ಇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಲು ಹೇಳು. 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಹೀಗೆನ್ನಲು ಪುರೋಹಿತನು, “ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ನಗರದ 
ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರು ಬೆಮುಕಿಸಿ, ಅಪರಿಮಿತ ಮೊಗ್ಗು ಹಣ್ಣುಮೊಗ್ಗು 
ಮತ್ತು ಹೂಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಹರಡಲು "ಹೇಳು 


ಎಂದೊಡೆ ನೃಪನಾತನ ಪೇ 

ಟ್ಲಿಂದದೊಳದನಂತೆ ಮಾಡವೇಟಕ್ಟೊಡೆ ಮುನಿಪಂ 

ಸಂದ ಪಿಹಿತಾಸ್ಪವಂ ಪುಗು 

ತಂದಂ ನೋಂತೊಂದು ತಿಂಗಳಿಂಗಾ ಪುರಮಂ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಎಂದೊಡೆ ಎ ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಆತನ 
ಪೇಟ್ಲಿ + ಗಲ್‌ ನೃಪನ್‌ ಅದನಂತೆ ಮಾಡವೇಲ್ಲೊಡೆ ಎ = ಅವನು 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡಲು ಆಜ್ಞೆಮಾಡಲು, ಸಂದ ಮುನಿಪಂ ಪಿಹಿತಾಸ ಸ್ರವ೦ ಎ 
ಪಿಹಿತಾಸ್ರವ ಮುನಿಯು, ನೋಂತ + ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಂಗೆ - ವ್ರತ ತೊಟ್ಟ: 
ಒಂದು ತಿಂಗಳ ನಂತರ, ಆ ಪುರಮಂ ಪುಗುತಂದಂ ಇ ಆ ನಗರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಬಂದ. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಳಲು, ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭೩. 


ಮಾಡಲು ರಾಜ ಆಜ್ಜೆಮಾಡಿದ; ತಾನು ವ್ರತ ತೊಟ್ಟ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಬಳಿಕ 
ಪಿಹಿತಾಸ್ರವ ಮುನಿಯು ಆ ನಗರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಬಂದ. 


ತಳಿಯೆ ಕೆಸಜಕಾದ ದರೆ ಪೂ 

ಗಳ ತುಜುಗಲೊಳೆಸೆಯೆ ಪೊಲಲಿದಪ್ರಾಸುಕಮೆಂ 
ದೊಳಪುಗದೆ ನಿಂಶುಮದಿಂ ನಿ 

ರ್ಮಳಚರಿತಂ ಚರಿಗೆವೊಕ್ಕನರಸನ ಬೀಡಂ ೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಳಿಯೆ ಕೆಸಲಾದ ಧರ ಇ ನೀರು 
ಹಾಕಲು ಭೂಮಿ ಕೆಸರಿನಿಂದ ಕೂಡಲು, ಪೂಗಳ ತುಜುಗಲೊಳ್‌ + ಎಸೆಯೆ 
ಪೊಲಲ್‌ ೬ ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಗರವು, ಇದು -- ಅಪಾಸುಕಂ 
+ ಎಂದು ಇ ಇದು ಅಪಾಸುಕ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, ನಿಯಮದಿ೦ ಒಳಪುಗದೆ 
= ನಿಯಮಬದ್ಧನಾಗಿ ನಗರದೊಳಗೆ ಬರದೆ, ನಿರ್ಮಳಚರಿತಂ ನಿರ್ಮಲಚರಿತನಾದ 
ಮುನಿಯು, ಅರಸನ ಬೀಡಂ ಚರಿಗೆವೊಕ್ಕನ್‌ = ರಾಜನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಚರಿಗೆಗಾಗಿ 
ಬ೦ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೀರು ಹಾಕಲು ಭೂಮಿ ಕೆಸರಾಯಿತು, ನಗರವೆಲ್ಲ 
ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಅಪ್ರಾಸುಕ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ, 
ನಿಯಮಬದ್ಧನಾಗಿ ಮುನಿಯು ಚರಿಗಗಾಗಿ ನಗರದೊಳಗೆ ಹೋಗದೆ ಊರ 
ಹೊರಗಿನ ರಾಜನ ಬಿಡಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಅಪ್ರಾಸುಕ - ತೇವದಿಂದಾಗಿ ಜೀವ೦ತವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಚರಿಗೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ್ದು; ಚರಿಗೆ ಎ ಮುನಿಗಳ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆ. 


ಪುಗೆ ನೃಪನಿದಿರಂ ಬಂದಾ 

ವಗಮಟ್ಟೆಯೊಳಜೆದು ನಿಜೆಸ ದಾನೋನ್ನತಿಯೊಳ್‌ 
ಗಗನತಳದಿಂದೊರ್ಮೆಂಶೆ | 
ನೆಗೆದತ್ತಾಶ್ಚಂರ್ಯಮಾಗೆ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಂ ೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುಗೆ ನೃಪನ್‌ + ಇದಿರಂ ಬಂದು = 
ಹೀಗೆ ಮುನಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಲು ರಾಜನು ಎದುರು ಬಂದು, ಆವಗಂ + 
ಅಟೆಯೊಳಟಿದು ದಾನ + ಉನ್ನತಿಯೊಳ್‌ ನಿಟಿಸ ಎ ಚರಿಗೆಗೆಂದು ನಿಲ್ಲಲು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಉನ್ನತ ದಾನಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಲು, ಗಗನತಳದಿಂದ 
+ ಓರ್ಮೆಯೆ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಮಾಗೆ ನೆಗೆದತ್ತು - ಆಗಸದಲ್ಲಿ 
ಪ೦ಚಾಶ್ಚರ್ಯಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. 


೩೭೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಮುನಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಲು ರಾಜನು ಎದುರು : 
ಬಂದು ಚರಿಗೆಗೆಂದು ನಿಲ್ಲಲು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಉನ್ನತ ದಾನಗಳಿಂದ 
ಉಪಚರಿಸಿದ; ಆಗ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಪಂಚಾಶ್ಚರ್ಯಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. 


ವ। ಆಗಳಾ ಪರ್ವತದೊಳಿರ್ದ ಶಾರ್ದೂಲಂ ಜಾತಿಸ್ಮರನಾಗಿ 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾಹಾರಶರೀರನಾಗಿ ಉಪಶಾಂತಸ್ಡಾಂತನಿರ್ದುದೆಂಬುದಂ ತನ್ಮುನೀಂದ್ರ : 
ರವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದಣಟಿದು ಆ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸುವ ಬಗೆಯೊಳಾ 
ಶಾರ್ದೂಲನ ಪೂರ್ವಬಭ್‌ವ ವೃತ್ತಾಂತಮುಮಂ ಕಾಲಲಬ್ಧಿ ದೊರೆಕೊಳೆ 
ಶರೀರಪರಿತ್ಯಾಂಗೆಯ್ದಿರ್ದುದೆಂಬುದುಮನಚಜೆಪಿ ತದ್ಗಿರಿತಟದೊಳ್‌ ಮುನ್ನೆ 
ಪೂಲ್ಬಿ ಸುವರ್ಣಪೂಣ್ಯಟಾಹಂಗಳಂ ತೋಟೆದಾಗಳ್‌ ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ + ಆ ಪರ್ವತದೊಳ್‌ +೬ ಇರ್ದ 
ಶಾರ್ದೂಲ೦ ಇ ಆಗ ಅದೇ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಲಿಯು, ಜಾತಿಸ್ಮರನಾಗಿ ಎ 
ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ನೆನಪನ್ನು ಪಡೆದು, ಪರಿತ್ಯಕ್ತ + ಆಹಾರಶರೀರನಾಗಿ = ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಆಹಾರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, ಉಪಶಾಂತಸ್ವಾಂತನ್‌ + ಇರ್ದುದು + 
ಎಂಬುದಂ - ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಇದ್ದುದನ್ನು, ತತ್‌ ೬ ಮುನೀದ್ರರ್‌ + 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದೆ + ಅಜೆದು ಇ ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು, ಆ 
ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸುವ ಬಗೆಯೊಳ್‌ - ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನಿಗೆ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆ ಶಾರ್ದೂಲನ ಪೂರ್ವಭವ ವೃತ್ತಾಂತಮುಮಂ - 
ಆ ಹುಲಿಯ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ, ಕಾಲಲಬ್ಬಿ ದೊರೆಕೊಳೆ 
ಶರೀರಪರಿತ್ಕಾಂಗೆಯ್ದಿರ್ದುದು * ಎ೦ಬುದುಮನ್‌ + ಅಜಿಪಿ - ಕಾಲವು ಕೂಡಿ 
ಬಂದಿರಲು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ತತ್‌ + ಗಿರಿತಟದೊಳ್‌ ಮುನ್ನೆ 
ಪೂಟ್ಬಿ - ಆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂತಿದ್ದ, ಸುವರ್ಣಪೂರ್ಣಕಟಾಹಂಗಳಂ 
ತೋಟೆದಾಗಳ್‌ ಎ ಚಿನ್ನ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಡಾಯಿಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸಲು, ಚೋದ್ಯಂಬಟ್ಟು 
- ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಅದೇ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಲಿಯು ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ 
ನೆನಪನ್ನು ಪಡೆದು ದೇಹಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಹಾರವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ 
ಸಮಾಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಇದ್ದುದನ್ನು ಆ ಮುನಿಗಳು ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದರು; 
ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆ ಹುಲಿಯ ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ಮದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ, ಕಾಲವು ಕೂಡಿ ಬಂದಿರಲು ಅದು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದರು; ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂತಿದ್ದ ಚಿನ್ನ ತುಂಬಿದ್ದ ಕಡಾಯಿಗಳನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ರಾಜ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭೫ 


ಹಪಿರಿದುಂ ಪೂಜೆಂಶಯನರಸಂ 

ಪರಿವಾರಂಬೆರಸು ಮಾಡೆ ಮುನಿಪತಿಂತು ಪದಾಂ 

ಬುರುಹದ ಮೊದಲೊಳ್‌ ನೋಂತುದು 

ಜರದಿಂ ಪದಿನೆಂಟು ದಿವಸಮಂ ಶಾರ್ದೂಲಂ ೧೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅರಸಂ ಪರಿವಾರಂಬೆರಸು ಪಿರಿದುಂ 
ಪೂಜೆಯನ್‌ ಮಾಡ = ರಾಜನು ಪರಿವಾರ ಜನರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಿರಿದಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು, ಶಾರ್ದೂಲಂ ಮುನಿಪತಿಯ ಪದಾಂಬುರುಹದ 
ಮೊದಲೊಳ್‌ ಪದಿನೆಂಟು ದಿವಸಮಂ ಭರದಿ೦ ನೋಂತುದು - ಆ ಹುಲಿಯು 
ಆ ಮುನಿಗಳ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ದಿನಗಳ ವ್ರತವನ್ನು ತೊಟ್ಟತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರಜನರೊಡನೆ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಹಿರಿದಾದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ; ಆ ಹುಲಿಯು ಆ ಮುನಿಗಳ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು 
ದಿನಗಳ ವ್ರತವನ್ನು ಹಿಡಿಯಿತು. 


ವ। ಅಂತು ನೋಂತು, 
ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನೋಂತು ಇ ಹಾಗೆ ವ್ರತ ತೊಟ್ಟು 


ಸುಡುವುದರಾಗ್ನಿಯುವಮೊಡಲಂ 

ಮಿಡುಕುವಿನಂ ಕಡಿವ ಕಟ್ಟಿಜುಂಪೆಗಳುಮದಾ 
ವೆಡೆಯನುರಿಸುವುದೊ ನರಕದ 

ಕಡುದುಃಖದೊಳಗಿದು ಸುಗಿದು ನಮೌದೆನಗೀಗಳ್‌ ೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುಡುವ + ಉದರಾಗ್ನಿಯುಂ - ಸುಡುವ 
ಹಸಿವೆಂಬ ಬೆಂಕಿಯೂ, ಒಡಲಂ ಮಿಡುಕುವಿನಂ - ದೇಹವೆಲ್ಲ ಉರಿಯುವಂತೆ, 
ಈಗಳ್‌ ಕಡಿವ ಕಟ್ಟಿಜು೦ಪೆಗಳು೦ - ಈಗ ಕಡಿಯುವ ಕಟ್ಟಿರುವೆಗಳೂ, ನರಕದ 
ಕಡುದುಃಖದೊಳ್‌ + ಅಗಿದು ಸುಗಿದು ನಮೆದ +೬ ಎನಗೆ - ನರಕದ ಅತೀವ 
ಯಾತನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ನವೆದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು, ಅದಾವ + ಎಡೆಯನ್‌ + ಉರಿಸುವುದೊ 
= ಇನ್ನಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಉರಿಸುತ್ತದೆಯೋ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಸುಡುವ ಹಸಿವೆಂಬ ಬೆ೦ಕಿಯೂ, ದೇಹವೆಲ್ಲ 
ಉರಿಯುವಂತೆ ಕಡಿಯುವ ಕಟ್ಟಿರುವೆಗಳೂ, ನರಕದ ಅತೀವ ಯಾತನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಈಗಾಗಲೇ ನವೆದಿರುವ ನನ್ನ ದೇಹದ ಇನ್ನಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಉರಿಸುತ್ತದೆಯೋ!' 


ವ। ಎಂದು ಧೈರ್ಯಮನೆ ಮನದೊಳವಲಂಬಿಸಿ ಸಮಾಧಿವಡೆದೀಶಾನ 
ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ದಿವಾಕರಪ್ರಬ'ಮೆಂಬ ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ದೇವನಾದಂ: ಆ 


೩೭೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನುಮಾ ಭಟ್ಟಾರಕರ್‌ ದಯೆಗೆಯ್ದ ದೀಕ್ಷೆಯೆಂಬ ಕಲ್ಪಲತೆಯ 
ಫಲದಿಂದಮೃತಪ ದವಿಯಂ ಪಡೆದಂ: ಆತನ REE ಮಂತ್ರಿಪುಂಗವ 
ey ಮೂವರುಂ ನೃಪನ ದಾನಾನು ಮೋದದ ಫಲದಿಂದಮುತ್ತರ 
ಕುರುವಿನೊಳಾರ್ಯರಾಗಿ ಜೀವಿತಾಂತ್ಯ ದೊಳೀಶಾನಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಸೇನಾನಾಯಕ 
ನಪ್ಪಾರ್ಯಂ ಜಾ ವಿಮಾನದೊಳೆ ಪ್ರಭಾಕರನೆಂಬೊಂ ದೇವನಾದೊಂ: 
ಮಂತ್ರಿಯಪ್ಪಾರ್ಯಂ ಕಾಂಚನವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಕನಕಪ್ರಭನೆಂಬ ದೇವನಾದಂ; 
ಪುರೋಹಿತನಪ್ಪಾರ್ಯಂ ರುಷಿತಾಖ್ಯ ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಪ್ರಭಂಜನನೆಂಬೊಂ 
ದೇವನಾದಂ; ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ಟಿ ಶಾರ್ದೂಲಚರನಪ್ಪ ದೇವಂ ಬೆರಸು ಅಂತು 
ನಾಲ್ವರ್‌ ದೇವರ್‌ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾದಂದು ನಿನಗೆ ಪರಿವಾರದೇವರಾದರ್‌: 
ಆ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನ್ಯೆ ನೀನಿಲ್ಲಿ ಬಂದು ವಜ್ರಜಂಘನಾದೈ; ನಿನ್ನ ದೇವಿಯಪ್ಪ 
ಸ್ಪಂಶಯಂಪ್ರಬಿಂಯುಮೀಗಳ್‌. ಶ್ರೀಮತಿಂ೫ಾದಳ್‌; ಶಾರ್ದೂಲಚರನಪ್ಪ 
ದಿವಾಕರದೇವಂ ಬಂದು ಮತಿಸಾಗರನೆಂಬಂಗಮಾತನ ಭಾರ್ಯೆ ಶ್ರೀಮತಿಗಂ 
ತನೂಜನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಮತಿವರನಾದಂ: ಪ್ರಭಾಕರಾಮರಂ ಬಂದು 
ಅಫರಾಜ ಪನ್‌ ನಂದನನಾಗಿ ಸೇನಾನಾಯಕನಕಂಪನನಾದಂ; 
ಕನಕಪ್ರಬ'ದೇವಂ೦ ಬಂದು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿಗಮನಂತಮತಿಗಂ ತನಯನಾಗಿ 
ಪುರೋಹಿತನಾನಂದನಾದಂ; ಪ್ರಭಂಜನಕಲ್ಪಜಂ ಧನದತ್ತಂಗಂ ಧನದತ್ತೆಗಂ 
ಪುತ್ರನಾಗಿ ನಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಥ್‌ನಮಿತ್ರನಾದಂ; ಅದು ಕಾರಣದಿಂದಿವರೊಳಪ್ಪ 
ಸ್ನೇಹ ಪಿರಿದಾದುದು. ಈ ಭ'ವಕ್ಕೆಂಟನೆಯ ಜವದೊಳ್‌ ಬರತದೊಳ್‌ 
ನೀನಾದಿತೀರ್ಥಪ್ರವರ್ತಕನಾದಂದೀ ಶ್ರೀಮತಿ ದಾನತೀರ್ಥಪ್ರವರ್ತಕಂ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸ ನಕ್ಕುಂ; ಈ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಮತಿವರನಂದು ನಿನಗೆ ಭರತೇಶ್ವರ 
ನೆಂಬನಾತ್ಮ ಜನಕ್ಕುಂ; ಈ ಹಟ್‌ ನಲಾಪಮಿಸತತ ನನನ 
ಚತವ ಗಸ 'ತನಯನಕ್ಕುಂ; ಈ ಭವತ್ಪುರಹಿತನಾನಂದಂ ವೃಷಭಸೇ 
ನೆಂಬೊಂ ತನೂಜನಕ್ಕುಂ; ಹ್‌ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಅತಾ ಗ ಟೀ 
ತನೂಭ'ವನಕ್ಕುಮೆಂಬುದುಮತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂ ವಿಕಸಿತವದನಸರೋಜನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಮನದೊಳ್‌ ಧೃರ್ಯಮನೆ 
ಅವಲಂಬಿಸಿ = ದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯ ತಾಳಿ, ಸಮಾಧಿವಡೆದು + 
ಈಶಾನಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ದಿವಾಕರಪ್ರಭಮೆಂಬ. ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ದೇವನಾದಂ = ಸಮಾದಿ 
| ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈಶಾನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದಿವಾಕರಪ್ರಭವೆಂಬ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ದೇವನಾದ; 
ಆ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನುಂ +೮ ಭಟ್ಟಾರಕರ್‌ ದಯೆಗೆಯ್ದ ದೀಕ್ಷೆಯೆಂಬ' ಕಲಲತೆಯ 
ಫಲದಿಂದೆ ಇ ಆ ಪ್ರೀತಿವರ್ಧನನೂ ಅದೇ ಭಟ್ಟಾರಕರು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ದೀಕ್ಷೆ 
ಎನ್ನುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಿ೦ದಾಗಿ, ಅಮೃತಪದವಿಯಂ ಪಡೆದಂ - ದೇವಪ ದವಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ! whe ಸೇನನಾಯಕಮಂತ್ರಿಪುಂಗವಪುರೋಹಿತರ್‌ ಮೂವರುಂ ಎಇ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭೭ 


ಅವನ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯ ಹಾಗೂ ಪುರೋಹಿತ - ಈ ಮೂವರೂ, 
ನೃಪನ ದಾನ + ಅನುಮೋದದ ಫಲದಿಂದಂ - ರಾಜನ ದಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ, ಉತ್ತರಕುರುವಿನೊಳ್‌ 4+ ಆರ್ಯರಾಗಿ - ಉತ್ತರಕುರುವಿನಲ್ಲ 
ಆರ್ಯರಾಗಿ, ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದೊಳ್‌ + ಈಶಾನಕಲ್ಪದೊಳ್‌ - ಆ ಜೀವನದ 
ಬಳಿಕ ಈಶಾನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ, ಸೇನಾನಾಯಕನಪ್ಪ + ಆರ್ಯಂ - ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಆರ್ಯನು, ಪ್ರಭಾಕರವಿಮಾನದೊಳೆ ಪ್ರಭಾಕರನೆಂಬೊಂ ದೇವನಾದೊ೦ ಇ 
ಪ್ರಭಾಕರವಿಮಾನದಲ್ಲ ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬ ದೇವನಾದ; ಮಂತ್ರಿಯಪ್ಪ + ಆರ್ಯಂ 
ಕಾಂಚನವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಕನಕಪ್ರಭನೆಂಬ ದೇವನಾದಂ - ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಆರ್ಯನು 
ಕಾ೦ಚನವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನಕಪ್ರಭನೆಂಬ ದೇವನಾದ; ಪುರೋಹಿತನಪ್ಪ + ಆರ್ಯಂ 
ರುಷಿತಾಖ್ಯ ವಿಮಾನದೂಳ್‌ ಪ್ರಭಿ೦ಜನನೆಂಬೊಂ ದೇವನಾದ೦ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಆರ್ಯನು ರುಷಿತ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಂಜನ 
ಎಂಬ ದೇವನಾದ; ಅಂತು ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ದ ಶಾರ್ದೂಲ ಚರನಪ್ಪ ದೇವಂ ಬೆರಸು 
= ಹಾಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಾರ್ದೂಲಚರನೆನಸಿದ ದೇವನ ಜತೆ, ನಾಲ್ಡರ್‌ 
ದೇವರ್‌ ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾದಂದು ನಿನಗೆ ಪರಿವಾರ ದೇವರಾದರ್‌ - ನಾಲ್ವರೂ 
ದೇವರುಗಳು ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾಗಿದ್ದ ನಿನಗೆ ಪರಿವಾರದೇವರಾದರು; ಆ 
ಲಲಿತಾಂಗದೇವನೈ ನೀನಿಲ್ಲಿ ಬಂದು ವಜ್ರಜ೦ಘನಾದೈ - ಆ ಲಲಿತಾಂಗನೇ 
ಬಂದು ನೀನೀಗ ವಜ್ರಜಂಘನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ನಿನ್ನ ದೇವಿಯಪ್ಪ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯುಂ 
+ ಈಗಳ್‌ ಶ್ರೀಮತಿಯಾದಳ್‌ = ನಿನ್ನ ದೇವಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೇ ಈಗ 
ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ; ಶಾರ್ದೂಲಚರನಪ್ಪ ದಿವಾಕರದೇವ೦ ಬಂದು ಎ 
ಶಾರ್ದೂಲಚರನಾಗಿದ್ದ ದಿವಾಕರದೇವನು, ಮತಿಸಾಗರನೆಂಬಂಗಂ + ಆತನ 
ಭಾರ್ಯೆ ಶ್ರೀಮತಿಗ೦ ತನೂಜನಾಗಿ ನಿನಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಮತಿವರನಾದಂ ಮತಿಸಾಗರ- 
ಶ್ರೀಮತಿ ದಂಪತಿಗೆ ಮತಿವರನೆಂಬ ಮಗನಾದ; ಪ್ರಭಾಕರಾಮರಂ ಬಂದು 
ಅಪರಾಜಿತಂಗಂ + ಆರ್ಜವೆಗಂ ನಂದನನಾಗಿ ಸೇನಾನಾಯಕನ್‌ + ಅಕಂಪನನ್‌ 
+ ಅದಂ ಇ ಪ್ರಭಾಕರನು ಅಪರಾಜಿತ-ಆರ್ಜವೆಯರ ಮಗನಾಗಿ ಸೇನಾನಾಯಕ 
ಅಕಂಪನನಾದ, ಕನಕಪ್ರಭದೇವಂ ಬಂದು ಶುತಕೀರ್ತಿಗಂ + ಅನಂತಮತಿಗಂ 
ತನಯನಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನ್‌ + ಆನಂದನ್‌ + ಆದಂ ಎ ಕನಕಪ್ಪಭನು ಶುತಕೀರ್ತಿ- 
ಅನಂತಮತಿಯರ ಮಗನಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನಾದ; ಪ್ರಭಂಜನಕಲ್ಪಜ೦ ಧನದತ್ತಂಗಂ 
ಧನದತ್ತೆಗಂ ಪುತ್ರನಾಗಿ ನಿಜಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಧನಮಿತ್ರನಾದ೦ - ಪ್ರಭಂಜನದೇವನು ಧನದತ್ತ- 
ಧನದತ್ತೆಯರ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠಿಯಾದ ಧನಮಿತ್ರನಾದ; ಅದು 
ಕಾರಣದಿಂದ + ಇವರೊಳಪ್ಪ ಸ್ನೇಹ ಪಿರಿದಾದುದು - ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರ 
ಜೊತೆಗಿನ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ ಗಾಢವಾದುದು. ಈ ಭವಕ್ಕೆಂಟನೆಯ ಭವದೊಳ್‌ - ಈ 
ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂಟನೆಯ ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಭರತದೊಳ್‌ ನೀನ್‌ 4 


೫೬೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆದಿತೀರ್ಥಪ್ರವರ್ತಕನಾದಂದು ಎ ಭರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆದಿ ತೀರ್ಥಂಕರ 
ನಾದಾಗ, ಶ್ರೀಮತಿ ದಾನತೀರ್ಥಪ್ರವರ್ತಕಂ ಶ್ರೇಯಾಂಸನಕ್ಕುಂ - = ಈ ಶ್ರೀಮತಿಯು 
ನಿನಗೆ ದಾನನೀಡಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗುವ ಶ್ರೇಯಾಂಸನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಈ 
ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿ ಮತಿವರನ್‌. + ಅಂದು ನಿನಗೆ ಭರತೇಶ್ವರನೆಂಬನ್‌ + ಆತ್ಮಜನಕ್ಕುಂ 
ಕ ಬಕ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಮತಿವರನು ಆಗ ನಿನ್ನ ಮಗ ಭರತೇಶ್ವರನಾಗುತ್ತಾನೆ: 
ಈ ಜ್‌ ಸೇನಾನಾಯಕನ್‌ + ಜತ ಸಾಹಾ ತನಯನ್‌ 
+ ಅಕ್ಕುಂ - ಈ ನಿನ್ನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅಕಂಪನನು ಬಾಹುಬಲಿಯೆಂಬ 
ಮಗನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಈ ಭವತ್‌ + ಪುರೋಹಿತನ್‌ + ಆನಂದಂ ವೃಷಭಸೇನನೆಂಬೊಂ 
ತನೂಜನ್‌ + ಅಕ್ಕುಂ - ಈ ನಿನ್ನ ಪುರೋಹಿತ ಆನ೦ದನು 'ವೃಷಭಸೇನನೆಂಬ 
ನಿನ್ನ ಮಗನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಈ ನಿನ ಶೇಷ್ಠ ಧನಮಿತ್ರನ್‌ + ಅನಂತವೀರ್ಯನೆಂಬ 
ತನೂಭವನಕ್ಕುಂ = ಈ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಧನಮಿತ್ರನು ಅನಂತವೀರ್ಯನೆಂಬ 
ಮಗನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಎ೦ಬುದು೦  ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿ೦ ವಿಕಸಿತವದನಸರೋಜನಾಗಿ 
= ಎಂದು ಹೇಳಲು ತುಂಬ ಸಂತಸದಿಂದ ಅರಳಿದ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಹುಲಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯ ತಾಳಿ 
ಸಮಾಧಿಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈಶಾನಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ದಿವಾಕರಪ ಪ್ರಭವೆಂಬ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ದೇವನಾದ; ಆ RES ಅದೇ ಭಟ್ಟಾರಕರು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ದೀಕ್ಷೆ 
ಎನ್ನುವ ಕಲವು ೈಕ್ಷದಿಂದಾಗಿ ದೇವಪದವಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ; ಅವನ ಸೇನಾಧಿಪತಿ 
ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯ ಬ್ಲ ಪುರೋಹಿತ -- ನ ಮೂವರೂ, ರಾಜನ ದಾನಕ್ಕೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದರಿಂದ, ಉತ್ತರಕುರುವಿನಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು; ಆ ಜೀವನದ 
ಬಳಿಕ, ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ಆರ್ಯನು ಪ್ರಭಾಕರವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬ 
ದೇವನಾದ; ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಆರ್ಯನು ಕಾ೦ಚನವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಕನಕಪ್ರಭನೆಂಬ 
ದೇವನಾದ; ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಆರ್ಯನು ರುಷಿತ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭಂಜನ ಎಂಬ ದೇವನಾದ; ಹಾಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಾರ್ದೂಲಚರನೆನಸಿದ 
ದೇವನ ಜತೆ ಈ ನಾಲ್ವರೂ ದೇವರುಗಳು ಲಲಿತಾಂಗದೇವನಾಗಿದ್ದ ನಿನಗೆ 
ಪರಿವಾರದೇವರಾದರು; ಆ ಲಲಿತಾಂಗನೇ ಬಂದು ನೀನೀಗ ವಜ್ರಜ೦ಫನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; 
ನಿನ್ನ ದೇವಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯೇ ಈಗ ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ; ಶಾರ್ದೂಲಚರನಾಗಿದ್ದ 
ದಿವಾಕರದೇವನು ಮತಿಸಾಗರ-ಶ್ರೀಮತಿ ದಂಪತಿಗೆ ಮತಿವರನೆಂಬ ಮಗನಾದ; 
ಪ್ರಭಾಕರನು ಅಪರಾಜಿತ-ಆರ್ಜವೆಯರ ಮಗನಾಗಿ ಸೇನಾನಾಯಕ ಅಕಂಪನನಾದ; 
ಕನಕಪ್ರಭನು ಶ್ರುತಕೀರ್ತಿ-ಅನಂತಮತಿಯರ ಮಗನಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನಾದ; 
ಪ್ರಭಂಜನದೇವನು ಧನದತ್ತ-ಧನದತ್ತೆಯರ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠಿಯಾದ 
ಧನಮಿತ್ರನಾದ; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರ ಜೊತೆಗಿನ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ ಗಾಢವಾದುದು. 
ಈ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂಟನೆಯ ಹುಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಭರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆದಿ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭೯ 


ತೀರ್ಥ೦ಕರನಾದಾಗ, ಈ ಶ್ರೀಮತಿಯು ನಿನಗೆ ದಾನನೀಡಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವ 
ನಾಗುವ ಶ್ರೇಯಾಂಸನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಪಃ ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಮತಿವರನು ಆಗ 
ನಿನ್ನ ಮಗ ಭರತೇಶ್ವರನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಈ ನಿನ್ನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅಕಂಪನನು 
ಬಾಹುಬಲಿಯೆಂಬ ಮಗನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಈ ನಿನ್ನ ಪುರೋಹಿತ ಆನಂದನು 
ವೃಷಭಸೇನನೆ೦ಬ ನಿನ್ನ ಮಗನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಈ ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಧನಮಿತ್ರನು 
ಅನಂತವೀರ್ಯನೆಂಬ ಮಗನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಎಂದು ಹೇಳಲು ವಜ್ರಜ೦ಘನ ಮುಖ 
ಸಂತಸದಿಂದ ಅರಳಿತು. 


ಪಿಂಗಿದುದೀಗಳೆನ್ನ ಬೆಸಗೊಂಡೆಡೆಯೊಂದು ತಮಂ ತ್ರದೀಯವಾ 
ಕೃಂಗಳಿನಿನ್ನುಮೊಂದೆನಗೆ ವಿಸ್ಮಯಮಾದಪುದೀ ತ್ವದಂಫ್ರಿಪ 
ದ್ಮ೦ಗಳನೈದೆ ಮಚ್ಚಿ ನೆಲಸಿರ್ದಪುವೀ ಪುಲಿ ಪಂದಿ ಕೋಡಗಂ 
ಮುಂಗುರಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕಟಿ ಭವಾವಳಿಂಯಂ೦ ಬೆಸಸಿಂ ಮುನೀಶ್ವರಾ೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನೀಶ್ವರಾ - ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ, ಎನ್ನ 
ಬೆಸಗೊಂಡ + ಎಡೆಯ +೬ ಒಂದು ತಮಂ ಇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನ 
ಒಂದಂಶದ ಅಜ್ಞಾನವು, ತ್ರದೀಯವಾಕ್ಯ್ಕಂಗಳಿನ್‌ ಈಗಳ್‌ ಪಿಂಗಿದುದು = ನಿಮ್ಮ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕಳೆಯಿತು; ಇನ್ನುಂ + ಒಂದೆನಗೆ ವಿಸ್ಮಯಂ + ಆದಪುದು = 
ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ; ತ್ವದಂಫ್ರಿಪದ್ಮಂಗಳನ್‌ + ಎಯ್ದೆ 
ಮಚ್ಚಿ ನೆಲಸಿರ್ದಪುವು ಎ ನಿಮ್ಮ ಪಾದಪದ್ಮಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿ ನೆಲಸಿರುವ, ಈ ಪುಲಿ 
ಪಂದಿ ಕೋಡಗಂ ಮುಂಗುರಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ಕಜ ಭವಾವಳಿಯಂ ಬೆಸಸಿ೦ ಇ ಈ 
ಹುಲಿ ಹ೦ದಿ ಕೋತಿ ಮತ್ತು ಮುಂಗುಸಿಗಳ ಭವಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವಿಷಯದಲ್ಲಿನ 
ಒಂದಂಶದ ಅಜ್ಞಾನವು ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕಳೆಯಿತು; ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದೆ: ನಿಮ್ಮ ಪಾದಪದ್ಮಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ 
ಹುಲಿ ಹಂದಿ ಕೋತಿ ಮತ್ತು ಮುಂಗುಸಿಗಳ ಭವಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರಿ' ಎಂದು 
ಕೇಳಿಕೂಂಡ. | 


ವ। ಎಂಬುದುಂ ಗಗನಚಾರಣರಿಂತೆಂದು ಬೆಸಸಿದರ್‌: ಈ ಶಾರ್ದೂಲಂ 
ಪ್ರಾಗ್ಹನ್ಮದೊಳೀ ವಿಷಯದ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ಪರದಂ ದಧನದತ್ತಂಗಮಾತನ 
ಪರಿದಿತಿ ಥನತ್ತೆಗಮುಗ್ರಸೇನನೆಂಬೊಂ ತನೂಜನಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ರೋದಧ'ದಿಂ 
ತಿರ್ಯಗಾಂಚುಷ್ಯ೦ಗಟ್ಟಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ ಇ ಎನ್ನಲು, ಗಗನಚಾರಣರ್‌ 
+ ಇಂತೆಂದು ಬೆಸಸಿದರ್‌ - ಗಗನಚಾರಣರು ಹೀಗೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದರು: ಈ 


೩೮೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಶಾರ್ದೂಲಂ ಪಾಕ್‌ + ಜ್ಹನ್ನದೊಳ್‌ ಎ ಈ ಹುಲಿಯು ಹಿಂದಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಈ 
ವಿಷಯದ ಹಸಿನಾಪುರದ : ಪರದಂ ಧನದತ್ತಂಗಂ + ಆತನ ಪರಿದಿತಿ 'ಧನತೆಗಂ 
= ಈಃ ನಾಡಿನ ಹಸಿನಾಪುರದ ವ್ಯಾಪಾರಿ ಧನದತ್ತನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ 
jae hee ಉಗ್ರಸೇನನೆಂಬೊ೦ ತನೂಜನ್‌ =, ಉಗಸೇನನೆಂಬ ಮಗನು, 

ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ರೋಧದಿಂ ತಿರ್ಯಗ್‌ +೬ ಆಯುಷ್ಯಂಗಟ್ಟಿ - ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎನ್ನಲು ಗಗನಚಾರಣರು ಹೀಗೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದರು: 
ಪ ಪ ಹಿ೦ದಿನ "ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಡಿನ ಹಸ್ತಿನಾಪುರದ ವ್ಯಾಪಾರಿ 
ಧನದತ್ತನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಧನದತ್ತೆಗೂ ಉಗ್ಗಸೇನನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ; 
ಆದರೆ ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ರೋಧದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆ. 


ಅರಸನ ಕೋಷ್ಠಗಾರದ 

ಕರಣಂಗಳ ಕಾಪನೆಯ್ದೆ ಬಂಚಿಸಿ ಕಳುಂ 

ಕರೆದುಮೊಳಗೊಳಗೆ ಸುಟೆಯು 

ತ್ತಿರೆ ನೃಪನದನಣಿದು ಪಿಡಿದು ತರವೇಟಿಕ್ಲಾಗಳ್‌ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ- ಅರ್ಥ: ಅರಸನ ಕೋಷ್ಠಗಾರದ ಕರಣಂಗಳ ಕಾಪನ್‌ + 
ಎಯ್ದೆ ಬ೦ಚಿಸಿ - ರಾಜನ ಉಗ್ರಾಣದ ಕಾವಲನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ವಂಚಿಸಿ, ಕಳ್ಳುಂ 
ಕರೆದುಂ + ಒಳಗೊಳಗೆ ಸುಟೆಯುತ್ತಿರೆ ಎ ಕದ್ದು ಮುಚ್ಚಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರಲು, 
ನೃಪನ್‌ + ಅದನ್‌ + ಅಟಿದು ಪಿಡಿದು ತರವೇಟ್ಸಾಗಳ್‌ - ರಾಜನುಅದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಹಿಡಿದು ತರಲು ಹೇಳಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜನ ಉಗ್ರಾಣದ ಕಾವಲನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಕದ್ದು ಮುಚ್ಚಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರಾಜನುಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹಿಡಿದು ತೆ ಆಜ್ಞಾಪಿ ಸಿದ 


ಫಾತಿಸೆ ಚಪೇಟಚರಗ[ಣ 

ಘಾತದೊಳಲಟಿದಿಲ್ಲಿ ಬಂದತಿಕ್ರೋಧನನಿಂ 

ತೀ ತೆಅದಿಂ ಪುಲಿಯಾದನ 

ತೀತಭವಾಂತರದೊಳೀ ವರಾಹನುಮರಸಾ ೧೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅರಸಾ = ರಾಜನೇ, ಚಪೇಟಚರಣಾ 
ಘಾತದೊಳ್‌ ಫಾತಿಸೆ ಎ ಅಂಗೈ ಏಟು ಮತ್ತು ಕಾಲೊದೆತಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲಿಸಲು, 
ಅತಿಕ್ರೋಧನನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು - ಉಗ್ರಸೇನನು ಇಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯಾದನು; ಅತೀತ 
ಭವಾಂತರದೊಳ್‌ = ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಈ ವರಾಹನು೦ - ಈ ಹಂದಿಯೂ 
ಆ ಹಂದಿಯು ಇಲ್ಲಿ, 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೮() 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜನೇ, ಅಂಗೈ ಏಟು ಮತ್ತು ಕಾಲೊದೆತಗಳಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಿಸಲು, ಅತಿಕ್ರೋಧನನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು - ಉಗ್ರಸೇನನು ಇಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯಾದನು; 
ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹಂದಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ, 


ವ। ಈ ವಿಷಂತುದ ವಿಜಂಶುಪುರದೊಳಾನಂದನೃಪತಿಗಂ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಗಂ ಹರಿಕಾಂತ ನೆಂಬ ತನಯನಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾನದೊಳ್‌ ತಂದೆ 
ಗವಿನೀತನಾಗಿ ಪೇಟ್ಜುದಂ ಗೆಯ್ಯದೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ವಿಷಯದ ವಿಜಯಪುರದೊಳ್‌ + 
ಆನಂದನೃಪತಿಗಂ ವಸಂತಸೇನೆಗಂ - ಈ ನಾಡಿನ ವಿಜಯಪುರದಲ್ಲಿ ಆನಂದ 
ಮಹಾರಾಜ ಹಾಗೂ ವಸಂತಸೇನೆಯರಿಗೆ, ಹರಿಕಾಂತನೆಂಬ ತನಯನ್‌ = 
ಹರಿಕಾಂತ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನಾಗಿ, ಅಪ್ರತ್ಕಾಖ್ಯಾನಮಾನದೊಳ್‌ ತಂದೆಗೆ + 
ಅವಿನೀತನಾಗಿ ಎ ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಮಾನಕಷಾಯದಿಂದ ತಂದೆಗೆ 
ಅವಿಧೇಯನಾಗಿ, ಪೇಟ್ಟ್ದುದಂ ಗೆಯ್ಯದೆ = ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳದೆ, 


ಶಿಲೆಯೊಳ್‌ ತಾಟಿಸಿ ತನ್ನಯ 

ತಲೆಯಂ ಜರ್ಜರಿತಮಸ್ತಕಂ ಮಡಿದಾತ್ಮಾ 

ಕುಲನೀ ವರಾಹದೇಹಮ 

ನಲಸದೆ ಪೊತ್ತಿರ್ದು ನಮೆದಪಂ ದಧರಣಿಪತೀ (0 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಧರಣಿಪತೀ - ರಾಜನೇ, ತನ್ನಯ ತಲೆಯಂ 
ಶಿಲೆಯೊಳ್‌ ತಾಟಿಸಿ ಎ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಬಂಡೆಗೆ ಜಜ್ಜಿಕೊಂಡು, ಜರ್ಜರಿತಮಸ್ತಕಂ 
ಮಡಿದು - ಛಿದ್ರವಾದ ತಲೆಯಿಂದಾಗಿ ಸತ್ತು ಆತ್ಮಾಕುಲನೀ ವರಾಹದೇಹಮನ್‌ 
ಪೊತ್ತಿರ್ದು ಎ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಹಂದಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಹೊತ್ತು. ಅಲಸದೆ 
ನಮದಪಂ - ಸಮಚಿತ್ತದಿಂದ ನವೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜನೇ, ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಬಂಡೆಗೆ ಜಜ್ಜಿಕೊಂಡು 
ಛಿದ್ರವಾದ ತಲೆಯಿಂದಾಗಿ ಸತ್ತ ತನ್ನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ಹಂದಿಯ ದೇಹವನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಸಮಚಿತ್ತದಿಂದ ನವೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ವ। ಈ ವಾನರಂ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದೊಳ್‌ ಧಾನ್ಯಪುರದೊಳ್‌ ವಣಿಗ್ವರಂ 
ಕುಬೇರದತ್ತಂಗಂ ತದ್ವನಿತೆ ವಸುದತ್ತೆಗ೦ ನಾಗದತ್ತನೆಂಬೊಂ ಮಗನಪ್ರತ್ಕಾ 
ಖ್ಯಾನ ವಾಂಚುಂತುಂ ಕೈಕೊಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೂರ್ವಜನ್ಮದೊಳ್‌ ಈ ವಾನರಂ ಇಷ 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕೋತಿಯು, ಧಾನ್ಯಪುರದೊಳ್‌ ವಣಿಕ್‌ +೬ ವರಂ 
ಕುಬೇರದತ್ತಂಗ೦ ತತ್‌ + ವನಿತೆ ವಸುದತ್ತೆಗಂ ಇ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಿ 


೩೮೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕುಬೇರದತ್ತನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ವಸುದತ್ತೆಗೂ, ನಾಗದತ್ತನೆಂಬೊಂ ಮಗನ್‌ 
+ ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಯೆಯಂ ಕೈ ಕೊಂಡು ಎ ನಾಗದತನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಯೆಯಿಂದ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಕೋತಿಯು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಿ. 
ಕುಬೇರದತನಿಗೂ ಅವನ ಹೆಂಡತಿ "ವಸುದತ್ತೆಗೂ ನಾಗದತ್ತನೆಂಬ' ವ್‌ 
ಹುಟ್ಟಿ ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಯೆಯಿಂದ, 


ಬಂಚಿಸಿ ತನ್ನನುಜೆಂಶ ದನ 

ಮಂ ಚಪಳಂ ಕೊಂಡು ಪುಸಿದು ಕಳವಳಿಸಿ ಖಳಂ 
ಪಂಚತ್ವಮನೈದಿ ಮರು 

ಚ್ಛಂಚಳಮನನೀಗಳಲ್ಲೆ ವಾನರನಾದಂ ೧೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಚಪಳ೦ ಎ ಚ೦ಚಲನಾಗಿ, ತನ್ನ + 
ಅನುಜೆಯ ಧನಮಂ ರ ಕೊಂಡು ಇ ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಹಣವನ್ನು ಹೋ (| 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಪುಸಿದು ಕಳವಳಿಸಿ ಬತ್ತೆ ಪಂಚತ್ವಮನ್‌ + ತ ಸುಳ್ಳು 
ಮತ್ತು ಕಳವಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸತ್ತು, ಮರುತ್‌ + "ಚ೦ಚಮನ್‌ ಈಗಳ್‌ 
ವಾನರನಾದಂ ಅಲ್ವೆ ಎ ಗಾಳಿಯಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೋತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಂಚಲನಾಗಿ, ತನ್ನ ತಂಗಿಯ ಹಣವನ್ನು ಮೋಸಮಾಡಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಸುಳ್ಳು ಮತ್ತು ಜತ ಜಾ ಕೂಡಿ ಸತ್ರ ಗಾಳಿಯಂತೆ 
ಚಂಚಲವಾದ ಮನಸ ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೋತಿಯಾನಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ವ। ಈ ನಕುಳ೦ ಹೋದ ಬ'ವದೊಳ್‌ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಪುರದೊಳ್‌ 
ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಲೋ ಭಾಭಿಭೂತಂ ದ್ರವ್ಯಲೋಲುಪನೆಂಬೊಂ ಕಲ್ಲುರಿಗನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ- ಅರ್ಥ: ಈ ನಕುಳ೦ ಇ ಈ ಮುಂಗುಸಿಯು, 
ಪೋದ ಭವದೊಳ್‌ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ಷ್ಠಪುರದೊಳ್‌ ಎ ಹೋದಜನ್ನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠ ಷ್ಲಪುರದಲ್ಲಿ, 
ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಲೋಭ + 'ಅಭಿಭೂತಂ ಜಾ ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಷಾಯದಿಂದ 
1.4.4 ದ್ರವ್ಯಲೋಲುಪನೆಂಬೊಂ ಕಲ್ಲುರಿಗನಾಗಿ ಹಣದಾಶೆಯುಳ್ಳವನಾದ 
ಇಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವವನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಈ ಮುಂಗುಸಿಯು ಹೋದಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಪುರದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕಷಾಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ ಹಣದಾಶೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಇಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಹಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಮು 
ಪುರವರೇಶನ ಮಾಡಿದ ಚೈತ್ಯಕ್ಕಿಟ್ಟಿಗೆಗಳ್‌ ಬರೆ ನೋಡಿ ಕ 

ಲ್ಲುರಿಗನೊಯ್ಯನೆ ಪೂರಿಗೆಗೊಟ್ಟೈದಾಅನೆ ಕೊಂಡವನಲ್ಟೆ ಯಿಂ 
ದೊರಸಿ ನೋಟ್ಟ್ಬುದುಮೊಂದವಜಕೊಳ್‌ ಪೊನ್ನಿಟ್ಟಿಗೆಯಾದೊಡೆ ರಾಗದಿಂ 
ಪಿರಿಯ ಬಿಟ್ಟಿಯವಂದಿರ ಕಯ್ಯಂದಿಟ್ಟಿಗೆಗೊಂಡವನೊಟ್ಟಿದಂ ೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುರವರೇಶನ ಮಾಡಿದ ಚೈತ್ಯಕ್ಕೆ ದ 
ಊರಿನ ರಾಜನು ಕಟ್ಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆಂದು, ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ್‌ ಬರೆ ನೋಡಿ ಎ 
ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕಲ್ಲುರಿಗನ್‌ ಒಯ್ಯನೆ ಪೂರಿಗೆಗೊಟ್ಟೈದಾಅನೆ 
ಕೊಂಡು - ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವವನು ಉಪಾಯದಿಂದ ಪೂರಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಖರೀದಿಸಿ, ಅವನ್‌ + ಅಟ್ಲೆಯಿಂದ + ಒರಸಿ ನೋಟುದು೦ - ಅವುಗಳನ್ನು 
ಮಮತೆಯಿಂದ ಒರೆಸಿ ನೋಡಿದಾಗ, ಅವಯೂಳ್‌ ಒಂದು ಪೊನ್ನಿಟ್ಟಿಗೆಯಾದೊಡೆ 
= ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿನ್ನ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ, ರಾಗದಿಂ ಪಿರಿಯ 
ಬಿಟ್ಟಿಯವ೦ದಿರ ಕಯ್ಯಂದೆ + ಇಟ್ಟಿಗೆಗೊಂಡು + ಅವನ್‌ +೬ ಒಟ್ಟಿದ೦ ಎ 
ಆಸೆಯಿಂದ ಹಿರಿಯ ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡು 


ಅವುಗಳನ್ನು ರಾಶಿ ಹಾಕಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಊರಿನ ರಾಜನು ಕಟ್ಟಸುತ್ತಿದ್ದ ಜಿನಾಲಯಕ್ಕೆಂದು 
ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವವನು ಉಪಾಯದಿಂದ 
ಪೂರಿಗಳನ್ನಿತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಖರೀದಿಸಿದ; ಅವುಗಳನ್ನು ಮಮತೆಯಿಂದ ಒರೆಸಿ 
ನೋಡಿದಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿನ್ನ ಇಟ್ಟಿಗೆಯಾಗಿತ್ತು; ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವನಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯುಂಟಾಗಿ ಹಿರಿಯ ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ರಾಶಿ ಹಾಕಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುರಿಗ (ಇಟ್ಟಿಗೆ ಸುಡುವವನು) ಎ೦ಬುದು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಾಂದವಿಕ (ತಿಂಡಿ ಮಾಡುವವನು) ಎಂದಿದೆ (ಪೂಪು, ೮.೨೨೪) 


ವ। ಒಂದು ದಿವಸವಾತಂ ಕೆಲದೂರ್ಗೆ ಪೋಗುತ್ತುಂ ತನ್ನ 
ಮಗಂಗಿಟ್ಟಿಗೆಗೊಳ್ಳ ಬೆಸನಂ ಪೇಟ್ದು ಪೋದೊಡನೊಂದುಮಂ ಕೊಳ್ಳದಿರೆ 
ಮುಗುಟ್ಟು ಬಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಂದು ದಿವಸಂ + ಆತಂ ಕೆಲದ + 
ಊದೂರ್ಗೆ ಪೋಗುತ್ತು೦ - ಒಂದು ದಿನ ಅವನು ಪಕ್ಕದ ಊರಿಗೆ 
ಹಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ, ಇಟ್ಟಿಗೆಗೊಳ್ಳ ಬೆಸನಂ ತನ್ನ ಮಗಂಗೆ ಪೇಟ್ಟು ಪೋದೊಡೆ 
= ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹೋಗಲು, ಮಗುಲ್ಲು 


೩೮೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬಂದು ಇ ವಾಪಸು ಬಂದು, ಅವನ್‌ ೬+ ಒಂದುಮಂ ಕೊಳ್ಳದಿರೆ = ಅವನು 
ಒಂದನ್ನೂ ಕೊ೦ಡುಕೊಳ್ಳದಿರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒ೦ದು ದಿನ ಅವನು ಪಕ್ಕದ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು: 
ಹೀಗಾಗಿ ಇಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹೋದ; ಆದರೆ 
ವಾಪಸು ಬಂದು ನೋಡಿದರೆ ಮಗನು ಒಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ನ್ನೂ 
ಕೂಂಡುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಬಡಿಯೊಳ್‌ ನಿಜತನಯನ ತಲೆ 

ಯೊಡೆವಿನೆಗಂ ಬಡಿದ ಕಾರಣಂ ಕೊ೦ಡುಂಸ್ವುರ್‌ 
ಪಡೆಪುಗಿಡುವಿನೆಗಮೆದಾ 

ಕಡುಲೋಭಂ ತನ್ನ .ಕಾಲ್ಗಳಂ ಪಿಡಿದುಡಿದಂ ೨೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಜತನಯನ ತಲೆ +೬ ಒಡೆವಿನೆಗಂ ಇ 
ತನ್ನ ಮಗನ ತಲೆ ಸೀಳುವವರೆಗೂ, ಬಡಿಯೊಳ್‌ ಬಡಿದ ಕಾರಣಂ = ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ 
ಹೊಡೆದುದರಿಂದ, ಪಡೆಪುಗಿಡುವಿನೆಗಂ ಕೊ೦ಡುಯ್ತರ್‌ ಎಂದು - ಲಾಭವನ್ನು 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಭಟರು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು, ಆ ಕಡುಲೋಭಂ 
ತನ್ನ ಕಾಲ್ಗಳಂ ಪಿಡಿದು + ಉಡಿದ೦ ಇ ಆ ಜಿಪುಣನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ 
ಕಡಿದು ಮುರಿದುಕೊಂಡ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಮಗನ ತಲೆ ಸೀಳುವವರೆಗೂ ದೊಣ್ಣೆಯಿಂದ 
ಹೊಡೆದ; ಇದರಿಂದ ಲಾಭವನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಭಟರು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೆದರಿದ ಆ ಜಿಪುಣನು ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ ಮುರಿದುಕೊಂಡ. 


ವ। ತದ್ದೃತ್ತಾಂತಮೆಲ್ಲಮನಜೆದು ತತ್ಪುರಾಧೀಶ೦ ದಂಡಿಸೆ ಗತಜೀವಿತ 
ನಾಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲಿ ನಕುಳನಾದಂ; ಇಂತೀ ಶಾರ್ದೂಲವರಾಹ ಗೋಲಾಂಗೂಲ 
ನಕುಲಂಗಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಂ ಬ'ವದ್ದಾ ನಾನುಮೋದದಿಂ ಜಾತಿಸ್ಮರಂಗಳಾಗಿ 
ಭೋಗಬಗೂಮಿಗೆ ಬದ್ಧಂತುಷ್ಯ೦ಗಳಾದುವು. ಅಂತು ದಿವ್ಯವತಾನುಷ 
ಗೋಚರಪ್ಪ ಸುಖಂಗಳಂ ನಿನ್ನೊಡನುಣುತ್ತುಂ ಬಂದು ಭರತದೊಳ್‌ ನೀಂ 
ಭವಿಷ್ಯತ್ತೀರ್ಥಕರನಾದಂದನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ ನಿನಗನಂತವೀರಾಚ್ಯುತ ವೀರ 
ಸುವೀರರೆಂಬ ತನಂಶುರಪ್ಪರೆಂದಿಂತು ಚಾರಣಮುನೀಂದ್ರರ್‌ ಬೆಸಸಿ 
ಸತ್ತಥೋನ್ನತಿಯಂ ನನ್ನಿಮಾಡುವಂತೆ ಸತ್ಪಥಾತಿಥಿಗಳಾದರ್‌. ಅರಸನುಂ 
ಶ್ರೀಮತಿಂಶಖಮಂದೆಲ್ಲರಯಮವರ ಗುಣಂಗಳನೆ ಮತಿವರಾದಿಗಳೊಳ್‌ 
ನುಡಿಯುತ್ತುಮಿರ್ದು ಮಜುದಿವಸಂ ಸಮಸ್ತಸಾಮಗ್ರಿಯಿಂ ಪಯಣದ ಮೇಲೆ ಪಯಣಂಬೋಗಿ 
ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯನೆಯ್ದಿ, 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೮೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತತ್‌ + ವೃತ್ತಾಂತಮೆಲ್ಲಮನ್‌ + ಅಜೆದು 
= ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದು, ತತ್‌ + ಪುರಾಧೀಶ೦ ದಂಡಿಸೆ - ಆ ರಾಜನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸಲು, ಗತಜೀವಿತನಾಗಿ ಬಂದು -- ಇಲ್ಲಿ ನಕುಳನಾದಂ ಇ ಸತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಮುಂಗುಸಿಯಾದ; ಇಂತೀ ಶಾರ್ದೂಲವರಾಹಗೋಲಾಂ ಗೂಲನಕುಲಂಗಳ್‌ 
ನಾಲ್ಕು೦ ಎ ಹೀಗೆ ಈ ಹುಲಿ ಹಂದಿ ಕೋತಿ ಮುಂಗುಸಿಗಳು, ಭವತ್‌ + ದಾನ 
+ ಅನುಮೋದದಿಂ ಜಾತಿಸ್ಮರಂಗಳಾಗಿ - ನಿನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತದ್ದರಿ೦ದ 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ನೆನಪು ಹೊಂದಿ, ಭೋಗಭೂಮಿಗೆ ಬದ್ಧ ಯುಷ್ಕಂಗಳಾದುವು 
= ಭೋಗಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದುವು; ಅಂತು 
ದಿವ್ಯಮಾನುಷಗೋಚರಪ್ಪ ಸುಖಂಗಳಂ ನಿನ್ನೊಡನೆ + ಉಣುತ್ತುಂ ಬಂದು - 
ಹಾಗೆ ದೇವರೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಹೊಂದುವ ಸುಖಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೆ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತ, ಭರತದೊಳ್‌ ನೀಂ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ + ತೀರ್ಥಕರನಾದ೦ದು ಇ 
ಭರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನೀನು ತೀರ್ಥಂಕರನಾದಾಗ, ಅನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ 
ಅನ೦ತವೀರ + ಅಚ್ಯುತ -- ವೀರ -- ಸುವೀರರೆಂಬ ನಿನಗೆ + ತನಯರಪ್ಪರ್‌ 
= ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನ೦ತವೀರ ಅಚ್ಯುತ ವೀರ ಸುವೀರರೆ೦ಬ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾಗುವರು; 
ಎಂದು +೬ ಇಂತು ಚಾರಣಮುನೀಂದರ್‌ ಬೆಸಸಿ - ಹೀಗೆಂದು ಚಾರಣಮುನಿಗಳು 
ಹೇಳಿ, ಸತ್ರಥ + ಉನ್ನತಿಯಂ ನನ್ನಿಮಾಡುವಂತೆ ಸ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ದೊರೆಯುವ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ನಿಜಮಾಡುವಂತೆ, ಸತ್ತಥ + ಅತಿಟಿಗಳಾದರ್‌ 
ಆಗಸಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದರು. ಅರಸನುಂ ಶ್ರೀಮತಿಯುಂ + ಅಂದು + ಎಲ್ಲರು೦ 
+ ಅವರ ಗುಣಂಗಳನೆ ಇ ವಜಜಂಘ-ಶ್ರೀಮತಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಮೇಲೆ 
ಚಾರಣಮುನಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೇ, ಮತಿವರಾದಿಗಳೊಳ್‌ ನುಡಿಯುತ್ತುಂ - ಇರ್ದು 
= ಮತಿವರ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು, ಮಜುದಿವಸ೦ ಸಮಸ್ತಸಾಮಗಿಯಿಂ 
= ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ, ಪಯಣದ ಮೇಲೆ ಪಯಣಂ + 
ಪೋಗಿ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯನ್‌ + ಎಯ್ದಿ - ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಯಣ ಬೆಳೆಸುತ್ತ 
ಪಂಡರೀಕಿಣಿಯನ್ನು ಸೇರಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿದ ರಾಜನು ಅವನಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಯಿತ್ರ; 
ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಮುಂಗುಸಿಯಾದ; ನಿನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತದ್ದರಿ೦ದ 
ಹೀಗೆ ಈ ಹುಲಿ ಹಂದಿ ಕೋತಿ ಮುಂಗುಸಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ನೆನಪು 
ಉಂಟಾಗಿ ಭೋಗಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದುವು; ಅದರಂತೆ 
ಅವರು ನಿನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ದೇವರೂ ಮನುಷ್ಯರೂ ಹೊಂದುವ ಸುಖಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಮುಂದೆ ಭರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀನು ತೀರ್ಥಂಕರನಾದಾಗ 
ಅವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನಂತವೀರ ಅಚ್ಯುತ ವೀರ ಸುವೀರರೆಂಬ ನಿನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಾಗುವರು' - ಹೀಗೆಂದು ಚಾರಣಮುನಿಗಳು ಹೇಳಿ, ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


೩೮೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದೊರೆಯುವ ಉನ್ನತಿಯನ್ನು ನಿಜಮಾಡುವಂತೆ ಆಗಸಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದರು. ಆಮೇಲೆ ವಜ್ರಜ೦ಘ-ಶ್ರೀಮತಿ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲ ಚಾರಣಮುನಿಗಳ 
ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಮತಿವರ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು; ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪಯಣ ಬೆಳೆಸುತ್ತ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯನ್ನು 
ಸೇರಿದರು. | 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಜನರ ಭವಾವಳಿಗಳ 
ಕಥನವಿದೆ; ಆದರೆ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ ಒಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ, 
ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಜೀವವು ತನ್ನ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತ ಹೋಗುವುದು. ಇದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತ; ಯಾಕೆಂದರೆ 
ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಗಳರಡರದೂ ಪ್ರತಿಮಾತ್ಮಕ ಸಂಕಥನ. ಭವಾವಳಿಗಳೆಂದರೆ 
ಒಂದೇ ಹುಟ್ಟಿನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಘಟ್ಟಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದೇನೋ; ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜನ್ಮಗಳು ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾಳುವ ಆಯಾ ಪ್ರಾಣಿಯು ಸಂಕೇತಿಸುವ 
ಎಶಿಷ್ಟ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 


ವಿಗಳದ್ಭಾಪ್ಟಾಂಬುದೀನಾನನೆಯೆನಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮುತಿದೇವಿಯಂ ಮೆ 
ಲ್ಲಗೆ ಸಂತೈಸುತ್ತುಮಾತ್ಮಾನುಜೆಯ ಮನದ ನಿರ್ವೇಗಮಂ ಪಿಂಗಿಸುತ್ತುಂ 
ಬಗೆಂಯುತ್ತುಂ ಮಂತ್ರಿವರ್ಗಂಗಳೊಳತಿನಂಯಮಂ ಪುಂಡರೀಕಂಗೆ 

ಸಾಮಾ 
ದಿಗಳಿಂ ನಿಷ್ಕಂಟಕಂಮಾಡಿದನಖಳಮಹೀಚಕ್ರಮಂ ವಜ್ರಜಂಘಂ೨೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಗಳತ್‌ + ಬಾಷ್ರಾಂಬುದೀನ + 
ಆನನೆಯೆನಿಸಿದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿದೇವಿಯಂ - ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ಮುಖ ಮಂಕಾಗಿದ್ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿದೇವಿಯನ್ನು, ವಜ್ರಜ೦ಘಂ೦ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಂತೈಸುತ್ತುಂ - ವಜ್ರಜ೦ಘನು 
ಮೆಲುವಾಗಿ ಸಾಂತ್ಸನ ಹೆಳೆಳುತ್ತ, ಆತ್ಮ 4+ ಆನುಜೆಯ ಮನದ ನಿರ್ವೇಗಮಂ 
ಪಿಂಗಿಸುತ್ತುಂ ತನ್ನ ತಂಗಿ ಅನುಂದರಿಯ ಮನಸಿನ ಖೇದವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತ 
ಮಂತ್ರಿವರ್ಗ೦ಗಳೊಳ್‌ 4+ ಅತಿನಯಮಂ ಬಗೆಯುತ್ತುಂ - ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಪುಂಡರೀಕಂಗೆ ಇ 
ಪುಂಡರೀಕನಿಗಾಗಿ, ಸಾಮ + ಆದಿಗಳಿಂ - ಸಾಮ ಮುಂತಾದ ಉಪಾಯಗಳಿಂದ, 
ಅಖಿಳಮಹೀಚಕ್ರಮಂ ನಿಷ್ಠ೦ಟಕ೦ಮಾಡಿದನ್‌ - ಇಡೀ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರುಮ್ಮಳವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಮಾಡಿದ ಮೊದಲ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ, ಕಣ್ಣಿರನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ ಮಂಕಾಗಿ ಕೂತಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿದೇವಿಗೆ ಮೆಲುವಾಗಿ ಸಾಂತ್ವನ ಹೇಳಿದ್ದು 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೮೭ 


ಆನಂತರ ತನ್ನ ತಂಗಿ ಅನುಂದರಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಖೇದವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ; 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಪುಂಡರೀಕನಿಗಾಗಿ ಸಾಮ ಮುಂತಾದ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಇಡೀ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ನಿರುಮ್ಮಳವಾಗಿ ಮಾಡಿದ. 


ವ। ಅ೦ತಾತ್ಮೀಂಯ ಭಾಗಿನೇಯನಂ ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ಪದುಳಂ ಮಾಡಿ 
ಮಹಾಸಾಮಂತ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಳಕ್ಕಪ್ಪಯಿಸಿ ನಿಜವಿಜಂತು ರಾಜದಾನಿ 
ಗುತ್ಪಳಖೇಟಕ್ಕೆ ವಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಆತ್ಮೀಯಭಾಗಿನೇಯನಂ 
ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ಪದುಳಂ ಮಾಡಿ - ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸೋದರಳಿಯನಿಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಮಹಾಸಾಮಂತಮಂತ್ರಿಮ೦ಡಳಕ್ಕಪ್ಪಯಿಸಿ - ಅದನ್ನು 
ಸಾಮಂತರ ಹಾಗೂ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದ ಉಸ್ತುವಾರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ, ನಿಜವಿಜಯ 
ರಾಜಧಾನಿಗುತ್ತಳಖೇಟಕ್ಕೆ ವಂದು = ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಉತ್ಪಳಖೇಟಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸೋದರಳಿಯನಿಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಮಂತರ ಹಾಗೂ ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದ 
ಉಸ್ತುವಾರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ; ಆನಂತರ ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಉತ್ಪಳಖೇಟಕ್ಕೆ 
ವಾಪಸಾದ. 


ದಿವಿಜೇಂದ್ರಾವಾಸಸೌಖ್ಯಕೃತಿಶಯಮೆಸೆವೀ ಸೌಖ್ಯಮಾ ದೇವಿಗಂ ರೂ 
ಪವಿಳಾಸಶ್ರೀಯೊಳೀ ದೇವಿಯೆ ಮಿಗಿಲಮರಾಕಾರಮಂ ಗೆಲ್ಲುದೀಮಾ 
ನವದೇಹಾಕಾರಮೆಂಬಂತಿರೆ ಭುವನಜನಂ ಶ್ರೀಮತೀವಕ್ತಚಂದ್ರ 
ಚ್ಛವಿ ಚೆಲ್ಪಂ ಮಾಟ್ರೆನಂ ಭೋಗಿಸದನಖಿಳಭೋಗಂಗಳಂ 'ವಜ್ರಜಂಘಂ 
ಮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಸೆವ ಈ ಸೌಖ್ಯಂ ದಿವಿಜೇಂದ್ರ + 
ಆವಾಸಸ್‌ಖ್ಯಕ್ಕೆ + ಅತಿಶಯಂ = ಈ ಸುಖವು ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದುದು, ರೂಪವಿಳಾಸಶ್ರೀಯೊಳ್‌ ಆ ದೇವಿಗಂ ಈ ದೇವಿಯೆ ಮಿಗಿಲ್‌ 
= ಚೆಲುವು ಬೆಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಾಂಗನೆಗೂ ಈ ದೇವಿಯದೇ ಹೆಚ್ಚಿನದು, ಈ 
ಮಾನವದೇಹಾಕಾರಂ ಅಮರಾಕಾರಮಂ ಗೆಲ್ದುದು - ಇವರ ಮಾನವಾ ಕೃತಿಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿವೆ, ಭುವನಜನ೦ ಎಂಬಂತಿರೆ ಇ ಎಂದು 
ಭೂಮಿಯ ಜನರೆಲ್ಲ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ಶ್ರೀಮತೀವಕ್ಕಚ೦ದ್ರಚ್ಛವಿ ಚೆಲ್ವಂ ಮಾಟ್ಪಿನಂ 
= ಶ್ರೀಮತಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರದ ಕಾಂತಿಯು ಚೆಲುವಾಗಿಸಲು, ವಜಜಂಘಂ 


೩೮೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅಖಿಳಭೋಗ೦ಗಳ೦ ಭೋಗಿಸಿದನ್‌ - ವಜಜಂಘನು ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸಿದ. | 


| 
J 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ಸುಖವು ದೇವಲೋಕದ ಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಿಗಿಲಾದುದು, ಚೆಲುವು ಬೆಡಗುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದೇವಾಂಗನೆಗೂ ಈ ದೇವಿಯದೇ 
ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಇವರ ಮಾನವಾಕೃತಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿವೆ' 
ಎ೦ದು ಭೂಮಿಯ ಜನರೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುವ ಹಾಗೆಯೂ, ಶ್ರೀಮತಿಯ 
ಮುಖಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವಂತೆಯೂ ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಎಲ್ಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಾನವರು ದೇವತೆಗಳ ಆಕಾರವನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ್ದಾರೊ 
ಇಲ್ಲವೊ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಂಪಕವಿ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಅದುಔ ವರ್ಣನೆಯ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೀರಿದ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇವರು ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತಾನೆ 
ಇರಬೇಕು! 


ವ।,ಅಂತನೇಕಸಂವತ್ಸರಂಗಳ್‌ ಸಲ್ಲಿನೆಗಮೊಂದು ದಿವಸಂ ರಜನೀ 
ಸಮಯುದೊಳನರ್ಫ್ಯಮರಕತಮುಣೆಶಿಲಾಸಂಪಾದಿತ ಮೇದಿನೀ ವಿಬಾಗ 
ದೊಳ್‌ ಅಮರ ಖಚರಕಿನರ್ನಮಿಥುನಸನಾಥ ವಿಚಿತ್ರವಿರಾಜಿತ ದೊಳತಿ 
ಬಹಳಕಾಳಾಗರುಧೂಪಧೂಮಾಮೋದದೊಳತಿ ವಿಶದ ಮಣಿ ಪ್ರದೀಪಿಕೋ ' 
ದ್ವ್ಯೋತ ದೂರೀಕೃತತಮಸ್ತಮದೊಳನೇಕರತ್ನಖಚಿತ ಪ್ರತಿಪಾದುಕಾ ಎನ್ಯಸ್ತ 
ಕಾಂಚನ ವಮುಂಚೋಪಶೋಬಿತದೊಳ್‌ ಪಂತುಃ ಪಯೋನಿದಿ ಫೋನ 
ಸಂಕಾಶದುಕೂಲೋಪಪ್ರಚ್ಛದಾಚ್ಛಾದಿತ ವಿಚಿತ್ರ ನೇತ್ರೋಬಯೋಪದಧಾನ 
ಶಂಯ್ಯಾತಳದೊಳನೇಕವಿಳಾಸಿನೀ ವಿಳಾಸಾವಾಸಬ'ವನದೊಳಾ ದಂಪತಿ 
ಗಳನ್ಯೋನ್ಯಾಂಗ ಸ್ಪರ್ಶಸುಖೋನ್ಮೀಳಿತವಿಲೋಚನರಂತಂತೆ ನಿದ್ರಾರಸವಶಗತ 
ರಾಗಿರ್ದರ್‌; ಅನ್ನೆಗಮಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿರ್ದ ಹರಿನೀಲಗವಾಕ್ಷ ಜಾಲ ಕವಾಟ 
ಪುಟಂಗಳಂ ತೆಅಕೆ ಯಲ್ಮಣಕೆದು ಸೂಂರ್ತುಕಾಂತದ ದಧೂಪಗುಂಡಿಗೆ 
ಯೊಳಳವಟೆಯದೆ ಸೆಜ್ಜೆವಳನಿಕ್ಕಿದ ಕೇಶ ಸಂಸ್ಕಾರಕಾಳಾಗರುಧೂಪಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಅನೇಕಸಂವತ್ತರಂಗಳ್‌ ಸಲ್ತಿನೆಗಂ 
= ಹೀಗೇ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಿರಲಾಗಿ, ಒಂದು ದಿವಸಂ 
ರಜನೀಸಮಯದೊಳ್‌ - ಒಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಅನರ್ಫಮರ 
ಕತಮಣಿಶಿಲಾಸಂಪಾದಿತ - ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪಚ್ಚೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನುಳ್ಳ, ಮೇದಿನೀ 
ವಿಭಾಗದೊಳ್‌ - ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ, ಅಮರಖಚರಕಿನ್ನರಮಿಥುನ ಸನಾಥವಿಚಿತ್ರ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೮೯ 


ವಿರಾಜಿತದೊಳ್‌ ಇ ದೇವತೆಗಳ ಖೇಚರರ ಕಿನ್ನರ ದಂಪತಿಗಳ ಸುಂದರ 
ಚಿತ್ರಗಳಿರುವಲ್ಲಿ, ಅತಿಬಹಳಕಾಳಾಗರುಧೂಪಧೂಮಾಮೋದದೊಳ್‌ ಇ ಹಚ್ಚಿನ 
ಕಾಳಾಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯ ಪರಿಮಳ ಹರಡಿರುವಲ್ಲಿ, ಅತಿವಿಶದಮಣಿಪ್ರದೀಪಿಕಾ 
+ ಉದ್ಯೋತದೂರೀಕೃತತಮಸ್ತಮದೊಳ್‌ = ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಮಣಿಖಚಿತ ದೀಪಗಳ 
ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕತ್ತಲು ದೂರವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಅನೇಕರತ್ನಖಚಿತಪ್ರತಿಪಾದುಕಾವಿನ್ಯಸ್ತ 
= ನಾನಾ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ ಕಾಲುಗಳಿದ್ದ, ಕಾಂಚನಮಂಚ + ಉಪ 
ಶೋಭಿತದೊಳ್‌ = ಅಲಂಕರಣಗೊಂಡ ಚಿನ್ನದ ಮಂಚದಲ್ಲಿ, ಪಯಃಪಯೋ 
ನಿಧಿಫೇನಸಂಕಾಶ - ಹಾಲ್ಲಡಲಿನ ನೊರೆಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ದುಕೂಲ + ಉಪಪ್ರಚ್ಛದ 
+ ಆಚ್ಛಾದಿತ - ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತದ ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಹಾಸಿದ್ದ, ವಿಚಿತ್ರ ನೇತ್ರ * ಉಭಯ 
+ ಉಪಧಾನಶಯ್ಯಾತಳದೊಳ್‌ = ಎರಡೂ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ರೇಷ್ಮಯ 
ದಿಂಬುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ, ಅನೇಕವಿಳಾಸಿನೀ ವಿಳಾಸಾವಾ ಸಭವನದೊಳ್‌ - 
ಅನೇಕ ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಆ ಆಶ್ರಯದಾಣದಲ್ಲಿ, ಆ ದಂಪತಿಗಳ್‌ + ಅನ್ಯೋನ್ಯ + 
ಅಂಗಸರ್ಶಸುಖ + ಉನ್ಮೀಳಿತವಿಲೋಚನರ್‌ = ವಜಜಂಘ-ಶ್ರೀಮತಿಯರು 
ಪರಸ ಕರರ ಶರೀರಸ ರ್ಶದ. ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ, ಅಂತಂತೆ 
ನಿದ್ರಾರಸವಶಗತರಾಗಿರ್ದರ್‌ - ಹಾಗೆಯೇ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರು; ಅನ್ನೆಗಂ 
೬ ಅಲ್ಲ ಮುಚ್ಚಿರ್ದ ಹರಿನೀಲಗವಾಕ್ಷಜಾಲಕವಾಟಪುಟ೦ಗಳ೦ ಡೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಗವಾಕ್ಷದ ಹರಿನೀಲ ಮುಚ್ಚಳಗಳನ್ನು, ತೆಲ್‌ಯಲ್‌ + ಮಖಲ್‌ದು ಎ 
ತೆಗೆದಿಡಲು ಮರೆತು, ಸೂರ್ಯಕಾಂತದ ಧೂಪಗುಂಡಿಗೆಯೊಳ್‌ ಎ 
ಸೂರ್ಯಕಾಂತದ ಧೂಪದ ಗುಂಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಸೆಜ್ಜೆವಳನ್‌ ಅಳವು + ಅಟೆಯದೆ 
ಇಕ್ಕಿದ ಎ ಮಲಗುವ ಮನೆಯ ಸೇವಕನು ಅಳತೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ಹಾಕಿದ್ದ, ಕೇಶ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕಾಳಾಗರುಧೂಪಂ = ಕೂದಲನ್ನು ಒಣಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದಿದ್ದ 
ಕಾಳಾಗರುಧೂಪವು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೇ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಸರಿದುವು. ಒಂದು ದಿನ 
ಹೀಗಾಯಿತು: ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಪಚ್ಚೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನುಳ್ಳ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಒಂದು ಆಶ್ರಯದಾಣವಿತ್ತು: ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಖೇಚರರ ಕಿನ್ನರ ದಂಪತಿಗಳ ಸುಂದರ ಚಿತ್ರಗಳು ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದುವು; ಕಾಳಾಗರುವಿನ 
ಹೊಗೆಯ ಪರಿಮಳವು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಹರಡಿತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಣಿಖಚಿತ 
ಪಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕತ್ತಲು ದೂರವಾಗಿತ್ತು; ಅಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಮಣಿಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದ ಕಾಲುಗಳಿದ್ದ ಅಲಂಕರಣಗೊಂಡ ಚಿನ್ನದ ಮಂಚವೊಂದು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾಲ್ಲಡಲಿನ ನೊರೆಯಂತೆ. ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ರೇಷ್ಮೆ ವಸ್ತ್ರದ 
ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಹಾಸಿದ್ದರು; ಎರಡೂ ಬದಿಗಳಲ್ಲಿ: ಸುಂದರವಾದ ರೇಷ್ಮೆಯ 
ದಿಂಬುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಲಾಗಿತ್ತು ಅದರಲ್ಲ ವಜ್ರಜಂಘ-ಶ್ರೀಮತಿಯರು ಪರಸ್ಪರರ 


೩೯೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಶರೀರಸ್ಪರ್ಶದ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರು. 
ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಗವಾಕ್ಷದ ಹರಿನೀಲ ಮುಚ್ಚಳಗಳನ್ನು ತೆಗೆದಿಡಲು 
ಮರೆತು ಮಲಗುವ ಮನೆಯ ಸೇವಕನು ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದ; ಜೊತೆಗೆ, 
ಸೂರ್ಯಕಾಂತದ ಒಂದು ಧೂಪದ ಗು೦ಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲನ್ನು 
ಒಣಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದಿದ್ದ ಕಾಳಾಗರುಧೂಪವನ್ನು ಅವನು ಅಳತೆಯನ್ನು ಮೀರಿ 
ಹಾಕಿದ್ದ. 


ಮೊದಲೊಳ್‌ ನೀಳ್ದು ಪೊದಳ್ದು ಪರ್ಬಿ ಪದಪಂ ಕೈಕೊಂಡು ಮಂದೈಸಿಮಾ 
ಣದೆ ತನ್ನಂದದೊಳೇಟಕೆಗುಂದದೆ ನಿರುದ್ಧೋಚ್ಛ್ಛಾಸಮಪ್ಪನ್ನೆಗಂ 
ಪುದಿದಾ ದಂಪತಿಯಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿ ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಮಾಡಿಕೊಂ 
ದುದು ಕೃಷ್ಣಾಗರುಧೂಪಧೂಮನಿವರಹಂ ಕೃಷ್ಣೋರಗಂ ಕೊಲ್ಪವೊಲ್‌ ೨೩ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೊದಲೊಳ್‌ ನೀಳ್ದು ಪೊದಳ್ಳು ಪರ್ಬಿ 
= ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಆ ಧೂಪವು ನೀಳವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು, ಪದಪಂ 
ಕೈಕೊಂಡು ಮಂದೈಸಿ - ಸರಸರನೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ, ಮಾಣದೆ ತನ್ನ + 
ಅಂದದೊಳ್‌ + ಏಲ್ಸ್‌ಗುಂದದೆ ಎ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕಡಿಮೆಗೊಳ್ಳದೆ, ನಿರುದ್ಧ * ಉಚ್ಛಾಸಂ +೬ ಅಪ್ಪನ್ನೆಗಂ ಪುದಿದು ಇ 
ಉಸಿರುಕಟ್ಟುವವರೆಗೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಆ ದಂಪತಿಯಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿ ಎ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಆ ದಂಪತಿಯನ್ನು ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಲೋಕಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಮಾಡಿ = 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ, ಕೃಷ್ಣಾಗರುಧೂಪಧೂಮನಿವಹಂ ಕೃಷ್ಣೋರಗಂ 
ಕೊಲ್ಪವೊಲ್‌ ಕೊಂದುದು ಇ ಆ ಕಪ್ಪು ಅಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯು ಕಾಳಿಂಗಸರ್ಪದಂತೆ 
ಕೊಂದುಹಾಕಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೂದಲಲ್ಲಿ ಆ ಧೂಪವು ನೀಳವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿತು; ಸರಸರನೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ದಟ್ಟವಾಯಿತು; ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಗೊಳ್ಳದೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರುಕಟ್ಟುವಷ್ಟು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು; ಅದರಲ್ಲಿ ಆ ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಅಡಗಿಹೋದರು; ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಅಚ್ಚರಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಕಪ್ಪು ಅಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯು ಕಾಳಿಂಗಸರ್ಪದಂತೆ 
ಅವರನ್ನು ಕೂಂದುಹಾಕಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕೃಷ್ಣೋರಗದ ಹೋಲಿಕೆ, ಧೂಪಧೂಮವು ಹಬ್ಬಿದ 
ಬಗೆ, ಅದು ಹಾವಿನಂತಿದ್ದ ವರ್ಣನೆ - ಇವುಗಳು ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು' 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ a೯ 


ಆದರೆ ಈ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಪರಿಣಾಮಗಳು ನಿರಾಳವಾಗಿರುವಂತೆ 
ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಷ್ಣಾಗರು ಧೂಪ ಧೂಮದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಲಿ, ಸೇವಕರ 
ಅಚಾತುರ್ಯವಾಗಲಿ, | 


ಶ್ರೀಮತಿ ವಜಜಂಘರ ನಿದ್ರಾಪರವಶಗೆಯಾಗಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ಷಿಯಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಹೇಳುವ "ಅಪರಿಮಿತ ಕತ್ತಲೆಯಂತೆ' ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಶ್ರೀಮತಿ ವಜ್ರಜಂಘರ ಹುಟ್ಟು ಸಾವು ನಿರ್ಧರಿತ ಹಳಿಯ ಮೇಲೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥಾಂಶವೂ 
ಕವಿಯ ಅಥವಾ "ಪುರಾಣಕಾರಣ'ದ ನಿಯೋಜಿತ ಅಂಶದಂತೆಯೇ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಂಪ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅಪ್ಪ; ಅದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಅಥವಾ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಬಿಡದೆ ಪೊಗೆ ಸುತ್ತೆ ತೋಳಂ 

ಸಡಿಲಿಸದಾ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಬಭಿರ್‌ ಪ್ರಾಣಮನಂ 
ದೊಡಗಳೆದರೋಪರೋಪರೊ 

ಳೊಡಸಾಯಲ್ಪಡೆದರಿನ್ನವೇಂ ಸಯ್ತೊಳವೇ ೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿಡದೆ ಹೊಗೆ ಸುತ್ತೆ - ಒಂದೇ ಸಮನೆ 
ಹೊಗೆಯು ಆವರಿಸಲು, ತೋಳಂ ಸಡಿಲಿಸದ +೬ ಆ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭರ್‌ - ತಮ್ಮ 
ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು ಸಡಿಲಿಸದ ಆ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭರು, ಪ್ರಾಣಮನ್‌ + ಅಂದು +೬. 
ಒಡಗಳೆದರ್‌ - ಆಗ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರು; ಓಪರ್‌ + ಓಪರೊಳ್‌ 
+ ಒಡಸಾಯಲ್‌ + ಪಡೆದರ್‌ = ಪ್ರಿಯರು ಪ್ರಿಯರೊಡನೆಯೇ ಸಾಯುವ 
ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು; ಇನ್ನು + ಅವೇ೦ ಸಯ್ತು + ಒಳವೇ - ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಣ್ಯವಿದ್ದೀತೇ! 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಹೂಗೆಯು ಆವರಿಸಲು ತಮ್ಮ 
ಅಪ್ಪುಗೆಯನ್ನು ಸಡಿಲಿಸದ ಆ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭರು, ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟರು; 
ಪ್ರಿಯರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯರೊಡನೆಯೇ ಸಾಯುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದರು; ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಣ್ಯವಿದ್ದೀತೇ। 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭರ್‌' ಎಂಬ ಮಾತಿನ ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥ ಎಷ್ಟು 
ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ! ವಜ್ರಜಂಘ- -ಶ್ರೀಮತಿಯರು 
ಆಲಂಕಾರಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭರಲ್ಲ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ತೆತ್ತವರು! ಇಂಥ ಅನುರಕ್ಕಜೀವರು ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯುವ 


೩೯೨ ಆದಿಪುರಾಣ ' 


ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದರು. "ಪಡೆದು ಬರು'ವುದು ಇಂದಿನ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪುಣ್ಯ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ. ಗಂಡಹೆಂಡಿರ ಈ ಗಾಢಾನುರಕ್ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಇಂಥ 
ಉದ್ದಾರವಿಲ್ಲ (ಏಕೆಂದರೆ "ಪೂರ್ವಪುರಾಣ'ದ ಕರ್ತೃ ಮುನಿ ಜಿಸೇನಾಚಾರ್ಯ); 
ಅದಮ್ಯ ಜೀವನಪ್ರೀತಿಯ ಪಂಪನಂತಹವರು ಮಾತ್ರ ಹೀಗೆ ಉದ್ದರಿಸಬಲ್ಲರು. 


ಭೋಗಾಂಗಮಾಗಿಯುಂ ಕೃ 

ಪ್ಲಾಗರುಣೂಪಂ ಮುಸುಂಕಿ ಕೊಂದಿಕ್ಕಿದುದಾ 
ಭೋಗಿಗಳನಿಂತು ಸಂಸ್ಕತಿ 

ಭೋಗಂಗಳ್‌ ಭೋಗಿಭೋಗದಿಂ ವಿಷಮಂಗಳ್‌ ೨೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬೋಗಾಂಗಂ +೬ ಆಗಿಯುಂ - ಭೋಗದ 
ಒಂದು ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದರೂ, ಕೃಷ್ಣಾಗರುಧೂಪಂ ಮುಸುಂಕಿ ಆ ಭೋಗಿಗಳನ್‌ 
ಕೊಂದಿಕ್ಕಿದುದು = ಆ ಕೃಷ್ಣಾಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯು ಆವರಿಸಿ ಆ ಸುಖಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಂದುಹಾಕಿತು; ಇಂತು ಸಂಸೃತಿಭೋಗಂಗಳ್‌ ಎ ಹೀಗೆ ಐಹಿಕ ಸುಖಗಳು, 
ಭೋಗಿಭೋಗದಿಂ ವಿಷಮಂಗಳ್‌ - ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಗಳಿಗಿಂತ ವಿಷಮಯವಾದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭೋಗದ ಒಂದು ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣಾಗರುವಿನ 
ಹೊಗೆಯು ಆವರಿಸಿ ಆ ಸುಖಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿತು; ಹೀಗೆ ಐಹಿಕ ಸುಖಗಳು, 
ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಗಳಿಗಿಂತ ವಿಷಮಯವಾದುವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಭೋಗಿ ಮತ್ತು ಭೋಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿರುವ 
ದ್ವಂದ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು; ಶ್ಲೇಷೆಯ ಮೂಲಕ ಕವಿ ಐಹಿಕ ಸುಖ ಎಂಬುದು 
ಅಂತಿಮವಾಗಿ ವಿಷವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ದ್ವನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅನಿತು ಸುಖದನಿತು ಭೋಗದ 

ಮನುಜಯುಗಂ ನೋಡ ನೋಡೆ ತತ್ಕ್ಪಣದೊಳ್‌ ತಾ 
ನಿನಿತೊಂದು ದೆಸೆಯನೆಯ್ಲಿದು 

ದೆನೆ ಜಡರೇನೆಂದು ನಂಬುವರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಂ ೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನಿತು ಸುಖದ + ಅನಿತು ಭೋಗದ 
ಮನುಜಯುಗ೦ - ಅಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೈಮರೆತಿದ್ದ ಆ ಮಾನುಷ 
ಜೋಡಿಯು, ನೋಡ ನೋಡೆ ತತ್‌ + ಕ್ಷಣದೊಳ್‌ ತಾನ್‌ + ಇನಿತೊಂದು 
ದೆಸೆಯನ್‌ + ಎಯ್ದಿದುದು - ಎನೆ ಎ ನೋಡನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹ ' 
ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು ಎಂದರೂ, ಜಡರ್‌ + ಏನೆಂದು ಸಂಸೃತಿಯಂ ನಂಬುವರ್‌ 
= ದಡ್ಡರಾದ ಜನರು ಏನೆಂದು ಈ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆಯೋ। 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೬೮೨೩ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದು ಮೈಮರೆತಿದ್ದ ಆ ಮಾನುಷ 
ಜೋಡಿಯು ನೋಡನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಇಂತಹ ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು; 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ದಡ್ಡರಾದ ಜನರು ಯಾಕೆಂದು ಈ ಸಂಸಾರವನ್ನು ನೆಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ! 


ಬೆಳಗುವ ಸೊಡರ್ಗುಡಿ ಕಡೆ ಮನೆ 

"ಯೊಳಗೆ ತಮಂ ಪರ್ಬುವಂತೆ ಜೀವಂ ತನುವಿಂ 
ತಳರಲೊಡಂ ವಿಚ್ಛಾಂಶುತೆ 

ಗೊಳಗಾದುವು ತೊಳಗುವವರ ಸೌಂದರತನುಗಳ್‌ ಶೇ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬೆಳಗುವ ಸೊಡರ್ಗುಡಿ ಕಿಡೆ - ಬೆಳಗುವ 
ದೀಪದ ಕುಡಿಯು ನಂದಿಹೋಗಲು, ಮನೆಯೊಳಗೆ ತಮಂ ಪರ್ಬುವಂತೆ ಎ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಕತ್ತಲು ಹರಡುವಂತೆ, ತನುವಿ೦ ಜೀವಂ ತಳರಲೊಡಂ - ದೇಹದಿಂದ 
ಜೀವವು ಹೊರಟುಹೋಗಲು, ತೊಳಗುವ + ಅವರ ಸೌಂದರತನುಗಳ್‌ 
ಎಚ್ಛಾ ಸಯತೆಗೆ + ಒಳೆಗಾದುವು ೨ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ದೇಹಗಳು ಕಾಂತಿಗುಂದಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬೆಳಗುವ ದೀಪದ ಕುಡಿಯು ನಂದಿಹೋದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ಕತ್ತಲು ಹರಡುತ್ತದೆ; ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹದಿಂದ ಜೀವವು ಹೊರಟುಹೋಗಲು 
ಕಾಂತಿಮಯವಾಗಿದ್ದ ಅವರ ದೇಹಗಳು ಕಾಂತಿಗುಂದಿದುವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ದೇಹ ಮತ್ತು ಜೀವಗಳನ್ನು ಕವಿ ಮನೆ ಮತ್ತು ದೀಪಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸುವ ಔಚಿತ [ವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಅವಿನಾ 
ಸಂಬಂಧವೇನಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಕವಿ ಧ್ಹನಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ವ। ಆಗಳಾದಿತ್ಯೊ €ದಯದಿನವರಂ ನೋಡಿ ಹಾಹಾಕ್ರಂದನದ್ದನಿ ಗಳಂತಃ ಪುರಕ್ಕಂ 
ಪುರಕ್ಕಂ ನೆಗಟಕಿ ES ತದ್ದಂಪತಿಗಳ್ಲೆ ಶರೀರಶೋಭೆಯಂ ದ್‌ೆ 
ಚಂದನಹರಿಚಂದನೇಂಧನಂ ಗಳೊಳ್‌ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ ತದ್ಭೂಪದೂಮ 
ದೊಳಲ್ಲಿಯೆ ವಿಗತಜೀವಿತಂಗಳಾದ ತಿರ್ಯಗ್ದಾತಿಗಳುಮಂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ, ಬಟೆಯಂ ಶ್ರೀಮತೀ 
ತನಯಂ ವಜ್ರಬಾಹುವೆಂಬಂಗೆ ಧರಾಭಾರಮಂ ಕೊಟ್ಟು ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ನಿಜೆಸಿ ತಹೋಭರದೊಳ್‌ 
ನಾಲ್ಪರುಂ ನಿಂದು ಜೀವಿತವ್ಯಪಾಯ ದೊಳಧೋಗೈವೇಯಕದೊಳಹಮಿಂದ್ರಪದವಿಯಂ 
ತಾಳ್ಚಿದರ್‌; ಅಂತು ಪಂಚತ್ವಮನೆಯ್ದಿದ ವಜ್ರಜಂಘಂಗಂ ಶ್ರೀಮತಿಗಮಾ ತಿರಿಕಂಗಳ್ಳಮುತ್ತಮ 
ಪಾತ್ರದಾನಾನುಮೋದದ ಪುಣ್ಯಪಘಲದಿಂದಮೀ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಮಂದರ 
ಮಹೀದಧರದುತ್ತರದಿಗಾಔದೊಳಿರ್ದುತ್ತರಕುರುವೆಂಬುತ್ತಮು ಭೋಗಭೂಮಿಯೆ 
ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಾದುದು; ಅಲ್ಲಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ + ಆದಿತ್ಯ + ಉದಯದಿನ್‌ + 


೩೯೪ _ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅವರಂ ನೋಡಿ ಇ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿದ ನಂತರ (ಅಂದರೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ) ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಹಾಹಾಕ್ರಂದನದ್ದನಿಗಳ್‌ + ಆಂತಃಪುರಕ್ಕಂ ಪುರಕ್ಕಂ ನೆಗಟ* 
= ಗೋಳಾಟದ ಧ್ವನಿಯು ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೂ ಊರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು, 
 ಮತಿವರಾದಿಗಳ್‌ ತತ್‌ + ದಂಪತಿಗಳ್ಗೆ ಶರೀರಶೋಭೆಯಂ ಮಾಡಿ - ಮತಿವರ 
ಮುಂತಾದವರು ಸೇರಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳ ದೇಹಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿ, ಚಂದನ 
ಹರಿಚಂದನ 4+ ಇಂಧನ೦ಗಳೊಳ್‌ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ - ಚಂದನ 
ಶ್ರೀಗಂಧನಗಳ ಸೌದೆಗಳಿ೦ದ ದಹಿಸಿ, ತತ್ಥೂಪಧೂಮದೊಳಲ್ಲಿಯ ವಿಗತಜೀವಿತಂ 
ಗಳಾದ ತಿರ್ಯಕ್‌ + ಜಾತಿಗಳುಮಂ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ - ಕೃಷ್ಣಾಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಿಲುಕಿ ಸತ್ತಿದ್ದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ, ಬಟೆಯಂ 
ಶ್ರೀಮತೀತನಯಂ ವಜಬಾಹುವೆಂಬಂಗೆ ಧರಾಭಾರಮಂ ಕೊಟ್ಟು ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ 
ನಿಚಿಸಿ ಎ ಆನಂತರ ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜ್ರಜಂಘರ ಮಗ ವಜ್ರಬಾಹು ಎಂಬುವವನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿ ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಪೋಭರದೊಳ್‌ 
ನಾಲ್ವರು ನಿಂದು ಎ ಸ ನಾಲ್ವರೂ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ, ಜೀವಿತವ್ಯ ಪಾಯದೊಳ್‌ 
+ ಅಿಧೋಗೈವೇ ಯಕದೊಳ್‌ + ಅಹಮಿಂದಪದವಿಯಂ 'ತಾಳಿದರ್‌ ತ 
ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಲ್ಲ ಅಹಮಿಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು "ಪಡೆದರು; 
ಅಂತು ಪಂಚತ್ವಮನೆಯ್ದಿದ ವಜ್ರಜ೦ಘ೦ಗ೦ ಶ್ರೀಮತಿಗ೦ - ಹಾಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಲೀನರಾದ ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜ್ರಜಂಘರಿಗ; ತಿರಿಕ೦ಗಳ್ಳ೦ + ಉತ್ತಮಪಾತ್ರದಾನ + 
ಅನುಮೋದದ ಪುಣ್ಯಫಲದಿಂದಂ = ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರದಾನ 
ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದ ಫಲದಿಂದ, ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಮಂದರಮಹೀಧರದ + 
ಉತ್ತರ ದಿಕ್‌ + ಭಾಗದೊಳಿರ್ದ ಎ. ಮಂದರಪ ರ್ವತದ ಉತ್ತರಭಗದಲ್ಲದ್ದ. 
ಉತ್ತರಕುರುವೆಂಬ + ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿಯೆ ಜನ್ನಭೂಮಿಯಾದುದು - 
ಉತ್ತರಕುರು ಎಂಬ ಭೋಗಭೂಮಿ ಅವರು ಹುಟ್ಟುವ ಜಾಗವಾಯಿತು, ಅಲ್ಲಿ ಎ 
ಅಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅವರನ್ನು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ನೋಡಿದ ಜನರ 
ಸಹ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯೂ ಊರಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು; ಮತಿವರ 
ಮುಂತಾದವರು ಸೇರಿ ಆ ದಂಪತಿಗಳ ದೇಹಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿ ಚಂದನ 
ಶ್ರೀಗಂಧನಗಳ ಸೌದೆಗಳಿಂದ ದಹನಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು; ಜೊತೆಗೆ 
ಅವರೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣಾಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿ" ಸತ್ತಿದ್ದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರ RAS: ಆನಂತರ ಶ್ರೀಮತಿ- ವಜ್ರಜಂಘರ ಮಗ ವಜ್ರಬಾಹು 
ಎಂಬುವವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊರಿಸಿ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಲ್ಲಿಸಿದರು; 
ಆನಂತರ ತಾವು ನಾಲ್ಡರೂ (ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಮಂತ್ರಿಮುಖ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತರು) ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧೋಗ್ತೆ ,ವೇಯಕದಲ್ಲಿ ; 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭೫ 


ಅಹಮಿಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು; ಹಾಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲೀನರಾದ ಶ್ರೀಮತಿ- 
ವಜ್ರಜ೦ಘರು, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ (ಹುಲಿ ಹಂದಿ ಕೋತಿ ಮತ್ತು ಮುಂಗುಸಿ) 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪಾತ್ರದಾನ ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯದ ಫಲದಿಂದ, ಮಂದರಪರ್ವತದ 
ಉತ್ತರಭಾಗದ ಉತ್ತರಕುರು ಎ೦ಬ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಹುಟ್ಟಿದರು; 
ಅಲ್ಲಿ, 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಲ್ಲ. 


ದರ್ಪಣಸಮುತಳಮುನೆ ಸಂ 
ಸರ್ಪದ್ರಶ್ನಾಂಶುಜಾಳಜಟಳಿತಮೆನೆ ಕಂ 
ದರ್ಪಸುಖನಿಳಂಶುಮೆನೆ ಸಂ 
ತರ್ಪಣಕರವುಖವುಖಿಳಭೋಗಬೂಮಿವಿಜಾಗಂ asd) 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದರ್ಪಣಸಮತಳ೦ + ಎನೆ ಕನ್ನಡಿಯ 
ಸಮತಟ್ಟಾದ ಮೇಲ ಹ ಎನ್ನುವಂತೆಯೂ, ಸಂಸರ್ಪತ್‌ + ರಶ್ನಾಂಶುಜಾಳಜಟಳಿತಂ 
+ ಎನೆ - ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರತ್ನಕಾಂತಿಯ ಹರಹಿನಂತೆಯೂ, ಕಂದರ್ಪ 
ಸುಖನಿಳಯಂ + ಎನೆ - ಕಾಮಸುಖದ ತವರು ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅಖಿಳಭೋಗ 
ಭೂಮಿವಿಬಾಗಂ ಸಂತರ್ಪಣಕರಮುಖಂ ಇ ಇಡೀ ಭೂಗಭೂಮಿಯು 
ಸಂತೋಷಕರವಾದುದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕನ್ನಡಿಯ ಸಮತಟ್ಟಾದ ಮೇಲ್ಮೈಯ ಹಾಗೆಯೂ, 
ಹಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ರತ್ನಕಾ೦ತಿಯ ಹರಹಿನಂತೆಯೂ ಕಾಮಸುಖದ ತವರು 
ಎನ್ನುವ೦ಂತೆಯೂ ಇಡೀ ಭೂಗಭೂಮಿಯು ಸಂತೋಷಕರವಾದುದು. 


ವ। ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ 4 ಅಲ್ಲಿ ಎ ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ, 


ಹಿಮಮೆಂದಾತಪಬಾಧೆಯೆಂದು ಮಲಕಿಯೆಂದಿಲ್ಲಾ ನೆಲಂ ಪಂಚರ 

ತ್ನಮಯಂ ನಾಲ್ಪೆರಲಲ್ಲದಗದೆಳವುಲ್‌ ನೀಲೋತ್ಪಳಾಬ್ದಾಕರಾ 

ಳಿ ಮನಂಗೊಳ್ಳುದು ಮೆಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಸುಟೆಗು೦ ಮಂದಾನಿಳಂ ನೀರ್‌ಸುಧಾ 
ಸಮಮುದ್ಯಾನವನಂ ಮದೋತ್ಕ್ಥಪರಪುಷ್ಟೋದ್ದಾಮಕೋಳಾಹಳಂ೨೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಿಮಂ + ಎಂದು +೬ ಆತಪಬಾಧೆ + 
ಎಂದು ಮಲ್‌ + ಎಂದು * ಇಲ್ಲ ಇ ಅಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಬಿಸಲು ಮಳೆಗಳ 


೩೯೬ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ; ಆ ನೆಲಂ ಪಂಚರತ್ನಮಯಂ = ಅಲ್ಲಿನ ನೆಲ ಪಂಚರತ್ನ 
ಖಚಿತವಾದದ್ದು; ಎಳವುಲ್‌ ನಾಲ್ವೆರಲ್‌ + ಅಲ್ಲದೆ + ಆಗದು ಎ ಗರಿಕೆಯು 
ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳಿಗಿ೦ತ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ನೀಲೋತ್ಪಳ -- ಅಬ್ದಾಕರ + 
ಆಳಿ ಮನಂಗೊಳ್ಳುದು = ಅಲ್ಲಿನ ನೈದಿಲೆ ಮತ್ತು ತಾವರೆಗಳು ಮನಮೋಹಕ 
ವಾದವು; ಅಲ್ಲಿ ಮ೦ದಾನಿಳ೦ ಮೆಲ್ಲನೆ ಸುಟೆಗು೦ - ಅಲ್ಲಿ ತಂಗಾಳಿಯು 
ಮೆಲುವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ; ನೀರ್‌ ಸುಧಾಸಮಂ - ಅಲ್ಲಿನ ನೀರು ಅಮೃತಪ್ರಾಯ 
ವಾದುದು; ಉದ್ಯಾನವನ೦ ಮದ +೬ ಉತ್ಕ + ಪರಪುಷ್ಪ + ಉದ್ದಾಮ 
ಕೋಳಾಹಳ೦ - ಅಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿಯ 
ಕಲರವ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲಿ ಹಿಮ ಬಿಸಿಲು ಮಳೆಗಳ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲನ 
ನೆಲ ಪಂಚರತ್ನಖಚಿತವಾದದ್ದು; ಗರಿಕೆಯು ಅಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬೆರಳಿಗಿ೦ತ ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡ ನೈದಿಲೆ ತಾವರೆಗಳು ಮನಮೋಹಕವಾಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ; ಅಲ್ಲಿ ತಂಗಾಳಿಯು ಮೆಲುವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲಿನ ನೀರು 
ಅಮೃತಪ್ರಾಯವಾದುದು; ಅಲ್ಲಿನ ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ಕೋಗಿಲೆಗಳ 
ಧ್ವನಿಯ ಕಲರವ ತುಂಬಿರುತ್ತದೆ. ; 


ಪಗಲಿರುಳೆಂಬ ಭೇದಮನಯಂ ಬಡವರ್‌ ಕಡುಬಲ್ಲದರ್‌ ವಿಷಾ 
ಹಿಗಣಮನೇಕರೌದ್ರಮೃಗಜಾತಿಗಳಾಳರಸೆಂಬುದೊ೦ದು ದಂ 
ದುಗಮಳಿಪಾಯಿಲಂ ಮಜುಕಮಾಮಯಮಪ್ಪಪಮೃತ್ಯುವೆಂಬಿವ 

ಲ್ಲಿಗೆ ಪೊಜಗೆಂದೊಡಿಂ ಸುಖಮನೇವೊಗಟ್ಟುದೊ ಭೋಗಭೂಮಿಯಾ ೩೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಗಲ್‌ + ಇರುಳ್‌ + ಎಂಬ ಭೇದಂ ಎ 
ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಾಗಲೀ, ಅನಯಂ ಬಡವರ್‌ ಕಡುಬಲ್ಲಿದರ್‌ 
ವಿಷ + ಅಹಿಗಣ೦ + ಅನೇಕರೌದ್ರಮೃಗಜಾತಿಗಳ್‌ + ಆಳ್‌ + ಆಳರಸು + 
ಎಂಬುದೊಂದು ದಂದುಗಂ ಇ ನೀತಿರಹಿತತೆ ಬಡವ-ಬಲ್ಲಿದ ವಿಷಸರ್ಪಗಳು 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳು, ಆಳು-ಅರಸ ಎಂಬ ಭೇದಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲ; 
ಅಳಿಪು + ಆಯಿಲಂ ಮಖುಕಂ +೬ ಆಮಯಮಪ್ಪ + ಅಪಮೃತ್ಯುವೆಂಬಿವು + _ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೊಳಗು - ಆಸೆ ದರೋಡೆ ದುಃಖ ರೋಗ ಅದರಿಂದಾಗುವ ದುರ್ಮರಣ 
- ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದು ಹೊರತಾದುದು; ಎಂದೊಡೆ ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯ ಇಂ 
ಸುಖಮನ್‌ + ಏ ೬ ಪೊಗಬ್ಬುದೊ ಇ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯ 
ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು) 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ; ನೀತಿರಹಿತತೆ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೭೭ 


ಬಡವ-ಬಲ್ಲಿದ ವಿಷಸರ್ಪಗಳು ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳು, ಆಳು-ಅರಸ 
ಎಂಬ ಭೇದಗಳು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ; ದುರಾಸೆ ದರೋಡೆ ದುಃಖ ರೋಗ ಮತ್ತು 
ಅದರಿಂದಾಗುವ ದುರ್ಮರಣ -- ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದು ಹೊರತು; ಅಂದ ಮೇಲೆ, 
ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೊಗಳೋಣ! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಬಡವ-ಬಲ್ಲಿದ, ಆಳು-ಅರಸು ಎಂಬ 
ಭೇದವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿವರ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಪಂಪನ ಸ ಸಾಮಾಜಿಕಪುಜ್ಞಿಯ 
ಆಳದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಭೇದಗಳಿಂದಾಗುವ ಅಸ ಸಮಾನತೆಯ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಾಗುವ 
ದುರಂತಗಳ ಕಲನೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 


ವ। ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ + ಅಲ್ಲಿ ಎ ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿ, 


ಮದೃವಿಭೂಷ ಷಣವಸ್ತ್ರಾ 

ತೋದ್ಯಸ್ತಗೃವನಭಾಜನಾಶನದೀಪ 

ಪ್ರೋದ್ಯಜ್ಹ್ಜೋತಿಸ್ಥಿತಿಯೊಳ 

ಮುದ್ದೊ ಸೀತಿಸೆ ತುದಿಯೊಳಂಗಮಿಂತು ದಶಾಂಗಂ ೩೧ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ- ಅರ್ಥ: ಮದ್ಯ + ವಿಭೂಷಣ + ವಸ್ತ್ರ + ಆತೋದ್ಯ 
= ಮದ್ಯ ಆಭರಣ ವಸ್ತ್ರ ವಾದ್ಯ, ಸ್ತಕ್‌ * ಭವನ * ಭಾಜನ - ಹೂವು ಮನೆ 
ಪಾತ್ರಪಡುಗ, ಅಶನ 4 ದೀಪ "ಪ್ರೋದ್ಯತ್‌ + ಜ್ಯೋತಿ ಎ = ಊಟ ದೀಪ ಮತ್ತು 
ಬೆಳಗುವ ಜ್ಯೋತಿ, ತುದಿಯೊಳ್‌ + ಜ್‌ ಅಂಗ ಎಂದು ಕೊನೆಯಾಗುವಂಥೆ, 
ಇಂತು Arona = ಈ ದಶಾಂಗಗಳು ಸ್ಥಿತಿಯೊಳಂ + ಉದ್ಯೋತಿಸೆ 
ತಮ್ಮಿರುವಿಕೆಯಿ೦ದ ಬೆಳಗುತ್ತ, 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಮದ್ಯ ಆಭರಣ ವಸ್ತ್ರ ವಾದ್ಯ ಹೂವು ಮನೆ ಪಾತ್ರಪಡುಗ 
ಊಟ ಇಚ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಔಂಗ' ನಂತು ಕೊನೆಯಾಗುವಂಥ 
ದಶಾಂಗಗಳು ಅಲ್ಲ ತಮ್ಮಿರುವಿಕೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. | 


ವ। ಎನಿಸಿದ ನಾನಾರತ್ನಮಯಂ೦ಗಳುವುಪ್ರತಿಹತಪ್ರಭಾದ್ಯೋತಿ ದಿಜ್ಮುಖಂಗಳುಮಪ್ಪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಿಸಿದ ನಾನಾರತ್ನಮಯಂಗಳುಂ = ಎಂಬ 
ಹಲವಾರು ರತ್ನಖಚಿತವಾದ, ಅಪ್ರತಿಹತಪ್ರಭಾದ್ಯೋತಿದಿಗ್ಲೊಖಂಗಳುಂ ಇ 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂಥವೂ, ಅಪ್ಪ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ೦ಗಳ್‌ 
ಲಥ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು 


೩೯೮ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂಬ ಹಲವಾರು ರತ್ನಖಚಿತವಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತಹ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಿವೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ದಶಾಂಗ ಎ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಹತ್ತು 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ನೀಡುವ ಹತ್ತು ಕಲವ ೈಕ್ಷಗಳಿರುತ್ತವೆ; ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ 
ಅಂಗ ಜಾಜದಕಾದ ಕೂನೆಗಳ್ಳುತ್ತದೆ: ಮದ್ಯಾಂಗ ಆಭರಣಾಂಗ ವಸ್ತಾಂಗ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕುಡಿದೊಡೆ ಸೊರ್ಕಿಸದವು ನಾ 

ಣ್ಲಿಡಿಸದವು ಮನಕ್ಕಲಂಪನೀವುವು ರತಮಂ 
ನಡೆಯಿಪುವೆನಿಸಿಸುವ ಮದಧುಗಳ 

ನೆಡೆಯುಡುಗದೆ ಕುಡುಗುಮುಚಿತಮದ್ಯಾಂಗಕುಜಂ ೩೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಡಿದೊಡೆ - ಕುಡಿದರೆ, ಸೊರ್ಕಿಸದವು 
ನಾಣ್ಣಿಡಿಸದವು - ಅಮಲೇರಿಸದಂತಹವು ಹಾಗೂ ನಾಚಿಕೆಗೆಡಿಸದವು, 
ಮನಕ್ಕಲಂಪನೀವುವು ಎ ಮನಸಿಗೆ ಮುದವನ್ನು ಕೊಡುವಂತಹವು, ರತಮಂ 
PE + ಎನಿಸಿಸುವ - ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದವು ಎನ್ನಿಸುವ, 
ಉಚಿತ ಮಧುಗಳನ್‌ ಮದ್ಯಾಂಗಕುಜಂ ಎಡೆಯುಡುಗದೆ ಕುಡುಗು೦ ಎ "ಸೂಕ್ತ 
ಮದ್ಯಗಳನ್ನು ಮದ್ಯಾಂಗಕಲ್ಪವ ೈಕ್ಷವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕುಡಿದರೆ ಅಮಲೇರಿಸದೆ, ನಾಚಿಕೆಗೆಡಿಸದೆ ಮನಸಿಗೆ 
ಮುದವನ್ನು ಕೊಡಟುವಂತಹ ಹಾಗೂ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ 
ಮದ್ಯಗಳನ್ನು ಮದ್ಯಾಂಗಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಮಕುಟಂ ಕೇಯೂರಂ ಕ 

ರ್ಣಕುಂಡಲಂ ಕೊಪ್ಪು ಸರಿಗೆ ದುಸರಂ ಮಣಿಮು 

ದ್ರಿಕೆ ತಿಸರಮೆಂಬ ಭೂಷಾ 

ನಿಕರವುನಾ ಭೂಷಣಾಂಗತರಾು ಕುಡುತಿರ್ಕುಂ ೩೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಕುಟಂ ಕೇಯೂರಂ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಂ 
= ಕಿರೀಟ ತೋಳುಬಂದಿ ಕಿವಿಯೋಲೆ, ಕೊಪ್ಪು ಸರಿಗೆ ದುಸರಂ ಮಣಿಮುದ್ರಿಕೆ 
ತಿಸರಮೆಂಬ - ಜಡೆಬಿಲ್ಲೆ ಅಡ್ಡಿಗೆ ಎರಡೆಳೆ ಸರ ಮಣಿಯುಂಗುರ ಮೂರೆಳೆ 
ಸರ ಮುಂತಾದ, ಭೂಷಾನಿಕರಮನ್‌ + ಆ ಭೂಷಣಾಂಗತರು ಕುಡುತಿರ್ಕುಂ 
= ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಭೂಷಣಾಂಗವು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಿರೀಟ ತೋಳುಬಂದಿ ಕಿವಿಯೋಲೆ ಜಡೆಬಿಲ್ಲೆ ಅಡ್ಡಿಗೆ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೩೮೯ 


ಎರಡೆಳೆ ಸರ ಮಣಿಯುಂಗುರ ಮೂರೆಳೆ ಸರ ಮುಂತಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಭೂಷಣಾಂಗವು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಪಟಿ ಚಿತ್ರಾವಳಿ ಜೋನೆಗ 

ವಟಿಯಂ ದೇವಾಂಗಮೆಂಬ ವಸನಂಗಳನೇ೦ 

ಘಟೆಯಿಸುವುವೊ ಮಡಿವಳ್ಳನ 

ಪಟೆಯತನಂ ಹೋಲ್ತು ವಿಶದವಸನಾಂಗಕುಜಂ ೩೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಟೆ ಚಿತ್ರಾವಳಿ ಜೋನೆಗವಟೆಯಂ 
ದೇವಾಂಗಂ + ಎಂಬ ಎ ರೇಷ್ಮೆ ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟಿ ಯವನರು ತಯಾರಿಸಿದ ಬಟ್ಟೆ 
ಜರಿ ಬಟ್ಟೆ ಎಂಬ, ವಸನ೦ಗಳನ್‌ ಎ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು, ಮಡಿವಳ್ಳನ ಪಟಿಯತನಂ 
ಪೋಲ್ತು - ಮಡಿವಾಳನ ಹಾಗೂ ನೇಯ್ಗೆಯವನ ಹಾಗೆ, ವಿಶದವಸನಾಂಗಕುಜಂ 
ಏನ್‌ ೬ ಘಟಿಯಿಸುವುವೊ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಸನಾಂಗಕಲವೃಕ್ಷವು ಅದೇನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರೇಷ್ಮೆ ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆ, ಯವನರು ತಯಾರಿಸಿದ ಬಟ್ಟೆ, 
ಜರಿ ಬಟ್ಟೆ ಎಂಬ ಮಡಿವಾಳನ ಹಾಗೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಹಾಗೂ ನೇಯ್ಗೆಯವನ 
ಹಾಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ವಸನಾ೦ಗಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತದೆ! 


ಅತಿಮೃದುರವದಾಯಿಗಳಂ 

ತತಘನಸುಷಿರಾವನದ್ದವಾದ್ಯಂಗಳನೇಂ 

ಮತಮಟೆದೋಲಗಿಪುದೊ ದಂ ; 
ಪತಿಗೆಂದುಮವಾರ್ಯವೀರ್ಯತೂರ್ಯಕ್ಷಾ ಹಂ ೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅತಿಮೃದು + ರವದಾಯಿಗಳ೦ ಇ ತೀರ 
ಮೆಲುವಾದ ಧ್ರನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ತತಘನಸುಷಿರ + ಅವನದ್ದವಾದ್ಯಂಗಳನ್‌ 
= ತಂತೀವಾದ್ಯ ತಾಳವಾದ್ಯ ಗಾಳಿ ವಾದ್ಯ ಹಾಗೂ ಚರ್ಮವಾದ್ಯಗಳನ್ನು, 
ಮತಂ + ಅಟಿದು - ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅವಾರ್ಯವೀರ್ಯ ತೂರ್ಯಕ್ಷ್ಟಾಜಂ 
= ಅಪರಿಮಿತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ವಾದ್ಯಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು, ದಂಪತಿಗೆ ಎಂದುಂ 
ಏಂ ಓಲಗಿಪುದೊ - ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಸದಾ ಅದೇನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆಯೋ!। 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತೀರ ಮೆಲುವಾದ ಧ್ವನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ತಂತೀವಾದ್ಯ 
ತಾಳವಾದ್ಯ ಗಾಳಿ ವಾದ್ಯ ಹಾಗೂ ಚರ್ಮವಾದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ಅಪರಿಮಿತ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಾದ್ಯಗಳಿಂದ ವಾದ್ಯಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಸದಾ 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


೪೦೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಗಮಗಿಪ ಜಾದಿ ಹೊಂಗೇ 

ದಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಯೆಂಬ ಪಲವು ಪೂಮಾಲೆಗಳಂ 

ಬಗೆಯಟೆದೋಲಗಿಪುದು ಮಾ 

ಲೆಗಾಜಿನಂ ಪೋಲ್ತುದಗ್ರಮಾಲ್ಯಮಹೀಜಂ ೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಗಮಗಿಪ ಜಾದಿ ಪೊಂಗೇದಗೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯೆಂಬ ಪಲವು ಪೂಮಾಲೆಗಳಂ = ಗಮಗಮಿಸುವ ಜಾಜಿ ಹೊಂಗೇದಗೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಎ೦ಬ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಹೂಮಾಲೆಗಳನ್ನು, ಮಾಲೆಗಾಅನಂ ಪೋಲ್ತು 
= ಮಾಲೆಗಾರನಂತೆ, ಬಗೆಯಚಿದು ಉದಗ್ರಮಾಲ್ಯಮಹೀಜ೦ ಓಲಗಿಪುದು ಎ 
ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಮಹಾ ಮಾಲ್ಯವೃಕ್ಷವು ಸಂತಸಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಗಮಗಮಿಸುವ ಜಾಜಿ ಹೊಂಗೇದಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಂತಾದ 
ನಾನಾ A ಹೂಮಾಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ಸಾಚಗ್ವಾಡಥಂತ್ಸೆ; ಮನಸ್ಸನ್ನ ರಿತು ಮಹಾ 
ಮಾಲ್ಯವೃಕ್ಪವು ಸಂತಸಗೊಳಿಸುತದೆ. 


ಹಾಟಕಬಭಿತ್ತಿಸಮನ್ವಿತ 

ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳ ವಿವಿದಸೌಧಂಗಳ ಕೊಂ 

ಡಾಟಮನೆ ಮೆಅಕೆದು ಮೆಚ್ಚಂ 

ಪಾಟಿಸುವುವು ಮಿಥುನತತಿಗೆ ಗೃಹಮಹೀಜಾತಂ ಹಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಾಟಕಭಿತ್ತಿಸಮನ್ನಿತನಾಟಕಶಾಲೆಗಳ ಎ 
ಸುವರ್ಣದ ಗೋಡೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ, ವಿವಿಧಸಾಧಂಗಳ ಇ ನಾನಾ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳನ್ನೂ, ತ Se ನೀಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮೆರೆಯುತ್ತ ಗೃಹಮಹೀಜಾತಂ = ಭವನಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು, ಮಿಥುನತತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಂ 
ಪಾಟಿಸುವುವು 5 ದಂಪತಿ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಸ ಸಂತಸವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಿನ್ನದ ಗೋಡೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಟಕಶಾಲೆಗಳನ್ನೂ, ನಾನಾ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ದಂಪತಿ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಲೀಲೆಯಿಂದ ನೀಡುತ್ತ 
ಭವನಕಲ್ಲವೃಕ್ಷವು ಸಂತಸವನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. 


ಅನತಿಶಂಶಸೌಖ್ಯಬಾಜನ 

ಆನಕ್ಕೆ ಭಾಜನಮಿವಪ್ಪುವೆಂಬಂತೆ ಕನ 

ತೃನಕಮಣಿಖಚಿತಬಹುಭಾ 

ಜನಂಗಳಂ ಭಾಜನಾಂಗತರು ಕುಡುತಿರ್ಕುಂ ೩೮ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೦() 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನತಿಶಯಸೌಖ್ಯಭಾಜನಜನಕ್ಕೆ = 
ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜನರಿಗೆ, ಇವು ಭಾಜನಂ ಅಪ್ಪುವು + 
ಎಂಬಂತೆ - ಇವು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವ ಹಾಗೆ, ಕನತ್‌ + ಕನಕಮಣಿಖಚಿತ 
ಬಹುಭಾಜನಂಗಳಂ ಎ meee ಮಣೀಖಚಿತವಾದ ಚಿನ್ನದ ನಾತಗಸ ವಾ 
ಭಾಜನಾಂಗತರು ಕುಡುತಿರ್ಕು೦ ಇ ಭಾಜನತರು ಕೊಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಜನರಿಗೆ ಇವು 
ಯೋಗ್ಯವೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಣೀಖಚಿತವಾದ ಚಿನ್ನದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಭಾಜನತರು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪದ್ಯದಲ್ಲಿನ 'ಕುಡು'ಪದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ; ಇದು 'ಕೊಡು' 
ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾವಣೆ ಹೊಂದಿದೆ. ಭಾಷಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ "ಕುಡು' ಪ್ರಾಚೀನ 
ರೂಪ, "ಕೊಡು' ಈಚಿನದು ಕುಡು,ಕೊಡು; ಅ೦ದರೆ ಉಬಒ ಆಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಯ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅವುರ್ದಿನ ಸವಿಯೊಳಗೀ ಸವಿ 

ಸಮನೆನೆ ತೇಜೋಬಳಾಯುರಾರೋಗ್ಯಸಮೇ 
ತಮನಮೃತಾನ್ನಮನೊಲ್ಲೀ 

ಗುವತಾಗಳು೦ ಭೋಜನಾಂಗಕಲ್ಪಾವನಿಜಂ ೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ಸವಿ ಅಮರ್ದಿನ ಸವಿಯೊಳಗೆ 
ಸಮನ್‌ - ಎನೆ - ಈ ರುಚಿಯು ಅಮೃತದ ರುಚಿಯ ಹಾಗೆಯೇ ಎನ್ನುವಂತೆ, 
ತೇಜಃ + ಬಳ + ಆಯುರ್‌ + ಆರೋಗ್ಯಸಮೇತಮನ್‌ + ಅಮೃತಾನ್ನಮನ್‌ 
= ಕಾಂತಿ ಶಕ್ತಿ ಆಯುಸ್ಸು ಆರೋಗ್ಯಸಹಿತವಾದ ಅಮೃತಾನ್ನವನ್ನು, ಭೋಜನಾಂಗಕಲ್ಪ 
+ ಅವನಿಜ೦ ಆಗಳು೦ ಒಲ್ಲು * ಈಗು೦ - ಭೋಜನತರುವು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಸದಾ ನೀಡುತ್ತದೆ. | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ರುಚಿಯು ಅಮೃತದ ಹಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವಂತಹ ಹಾಗೂ 
ಕಾಂತಿ ಶಕ್ತಿ ಆಯುಸ್ಸು ಆರೋಗ್ಯಸಹಿತವಾದ ದಿವ್ಯ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೋಜನತರುವು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸದಾ ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಆಪೊತ್ತುಂ ಮಣಿದೀಪಕ 

ಳಾಪೋದ್ಯಜ್ಜೋ ತಿಗಳ್‌ ದಿಶಾಮಂಡಲಮಂ 

ವ್ಯಾಪಿಸುತಿರೆ CN 
ದೀಪಾಂಗಜ್ಯೋತಿರಂಗಕಲ್ಪಕುಜಂಗಳ್‌ ೪೦ 


೪೦೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಣಿದೀಪಕಳಾಪ -- ಉದ್ಯತ್‌ + ಜ್ಯೋತಿಗಳ್‌ 
= ಮಣಿದೀಪದಂತೆ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು, ಆಪೊತ್ತುಂ ಇ ಸದಾ 
ಕಾಲವೂ, ದಿಶಾಮ೦ಡಲಮಂ ವ್ಯಾಪಿಸುತಿರೆ ಎ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹರಡುವಂತೆ, 
ದೀಪಾಂಗ + ಜ್ಯೋತಿರ೦ಗಕಲ್ಪಕುಜ೦ಗಳ್‌ ಸೊಗಯಿಸುವುವು - ದೀಪಾ೦ಗ 
ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿರ೦ಗಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಸೊಗಸುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಣಿದೀಪದಂತೆ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಸದಾ 
ಕಾಲವೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಲ್ಲ ಹರಡುವಂತೆ ದೀಪಾ೦ಗ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿರ೦ಗಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು 
ಸೊಗಸುತ್ತವೆ. 


ನೀಡಿದ ಕಯ್ಗೆ ನೀಡಿರದೆ ಬೇಡಿದ ಭೋಗಮುನೇನನಾದೊಡಂ 

ನೀಡುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಸನಿಕರಂಗಳೆ ಭೋಗದಲಂಪನಾವಗಂ 

ಮಾಡೆ ಮನಂ ವಿನೋದರಸದೊಳ್‌ ತಡಮಾಡೆ ಮಗುಟ್ಟು ಮನ್ಮಥ 

ಕ್ರೀಡೆಗೆ ನೋಡೆ ನಾಡೆ ಗುಜೆಯಪ್ಪುವು ದಂಪತಿ ಭೋಗಭೂಮಿಯೊಳ್‌ 
೪೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೀಡಿದ ಕಯ್ಗೆ - ಚಾಚುವ ಕೈಗಳಿಗೆ, 
ಬೇಡಿದ ಭೋಗಮನ್‌ + ಏನನ್‌ + ಆದೊಡಂ ನೀಡಿರದೆ ನೀಡುವ ಎ. 
ಬೇಡಿದ್ದು ಏನಾದರೂ ತಡಮಾಡದೆ ನೀಡುವಂತಹ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನಿಕರಂಗಳೆ ಭೋಗದ 
+ ಅಲಂಪನ್‌ ೬ ಆವಗ೦ ಮಾಡೆ = ಕಲವೃಕ್ಷಸಮೂಹವೇ ಭೋಗದ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸದಾ ಉಂಟುಮಾಡುವ, ವಿನೋದರಸದೊಳ್‌ ಮನಂ ತಡಮಾಡೆ 
= ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಒಂದುಗೂಡಲು, ದಂಪತಿ ಭೋಗಭೂಮಿಯೊಳ್‌ 
ಮಗುಟ್ಟು ಮನ್ಮಥಕ್ರೀಡೆಗೆ ನೋಡೆ ನಾಡೆ ಗುಜೆಯಪ್ಪುವು - ಗಂಡುಹಣ್ಣುಗಳು 
ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಾಚುವ ಕೈಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿದ್ದು ಏನಾದರೂ ಸರಿಯೆ. 
ತಡಮಾಡದೆ ನೀಡುವಂತಹ ಕಲವೃಕ್ಷಸಮೂಹವೇ ಭೋಗದ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಸದಾ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ; ಮನಸ್ಸು ವಿನೋದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳು 
ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಂಭೋಗಕ್ಕೆ ಅವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ। ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ ಕುಶೀಲ ಕುತ್ತಿತಾಚಾರ ಕುವೇಷ ಕುದೃಷ್ಟಿಗಳುಂ 
ಗೃಹೀತವ್ರತಪರಿಚ್ಯುತರು೦ ಮಾಯಾಚಾರಪರಿಣತರಪ್ಪಪಾತ್ರದಾನಿಗಳುಂ 
ತಿರ್ಯಗ್ಹಾತಿತ್ವಮಂ ಪೊರ್ದಿದ ಮಿಥುನಂಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ ಪರಸ್ಪರವೈರಂಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಾಮಯಂಗಳುಮಪಗತಬಾದಂಗಳುವತಾಗಿ ರಮಿಯಿಸುವುವು; ಮತ್ತಮು 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೦೩ 


ತ್ತಮ ಪಾತ್ರದಾನಾನುಮೋದಫಲದಿಂದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟುವ ಜೀವಂಗಳ್‌ ನಾರೀ ಪುರುಷ 
ಸಂಯೋಗನಿಯೋಜಿತಶುಕ್ಷಾರ್ತವಂಗಳೊಳ್‌ ಜೀವಯುಗಳಂ ಗಳಾಗಿ ನೆಲಸಿ 
ಕಲಿಲಘನಫೇನಬುದ್ದುದಾದಿಪರಿಣತಿಯಿಂ ನವಮಾಸಾವಸಾನ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಸ್ತೀಪುರುಷಯು 
ಗಳಮೆಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟುಗುಂ: ಪುಟ್ಟಿದಾಗಳೆ ಮಾತಾಪಿತೃಯುಗಳಂಗಳ್‌ ಸೀಂತುಮಾಗುಳಿಸಿಯುಂ 
ಪರಾಸುಗಳಾಗೆ ನಿಜಶರೀರಂಗಳ್‌ ಮಂಜು ಕರಗುವಂತೆ ಕರಗೆ ಸಹಜದೊಳಪಾಪಿಗಳು 
ಮಾರ್ಜವಂಗಳುಂ ಅತಿಮೃದುಗಳುವುಪ್ಪುಜಿಂದೆ ನಾಕಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಪಂಗಳಕ್ಕುಂ: ಅವರ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಯುುಗಳಂ೦ಂಗಳ್‌ ಏಲುದಿವಸಮುಂ ಪುರಾತನಪುಣ್ಯಕರ್ಮ ಕಾಮದೇನು 
ಸನೋಪಮಾನನಿಜಾಂಗುಳಿಜನಿತ ರಸಾಯನಾಸ್ಟಾದನ ದೊಳಮುತ್ತಾನ ಶಯ್ಕೆಯೊಳಂ ಕಟಿಪಿ, 
ಪೆಜಗೇಲುದಿವಸದೊಳ್‌ ತೆಮಳ್ಗುಂ, ಪೆಜಿವೇಲುದಿವಸಕ್ಕೆ ತಳರ್ನಡೆದುಂ, ಪೆಜವೇಯುದಿವಸಕ್ಕೆ 
ಪದುಳ೦ ನಡೆದು, ಪೆಜಿವೇಟುದಿವಸದೊಳ್‌ ಕಳಾಕಳಾಪಪ್ರವೀಣಂಗಳಾಗಿಯುಂ, 
ಪೆಣವೇಲುದಿವಸ ದೊಳ್‌ ವಿಜ್ಞಾನವಿದಂಗಳಾಗೆಯುಂ, ಪೆಅವೇಲುದಿವಸದೊಳ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನವಯೌವನಂಗಳಾಗಿ ಶುಭಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಶರೀರಂಗಳಾಗಿಯುಂ, ಅಂತು ನಾಲ್ವತ್ತೊಂಬತ್ತು 
ದಿವಸದೊಳ್‌ ಸಮಚತುರಸ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನ ಸಂವಾಹನಂ ಗಳಜುಸಾಸಿರ ಬಿಲ್ಲಿಡಿಯವಾಗಿ 
ದಿನತ್ರಯದೊಳ್‌ ಬದರೀಫಳ ಮಾತ್ರಾಹಾರಿ ಗಳುಮಾರೋಗ್ಯಶರೀರಂಗಳುಂ 
ಸೌಂದರಾಕಾರಂಗಳುಂ ತ್ರಿಪಲ್ಯೋಪಮ ಜೀವಿಗಳುಮಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ + ಅಲ್ಲಿ ಎ ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ, ಕುಶೀಲ 
ಕುತ್ತಿತಾಚಾರ ಕುವೇಷ ಕುದೃಷ್ಟಿಗಳುಂ - ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವ, ಕಟ್ಟ ನಡತೆ, ಕೆಟ್ಟ ವೇಷ, 
ಕೆಟ್ಟ ನೋಟವುಳ್ಳವರೂ, ಗೃಹೀತವ್ರತಪರಿಚ್ಯುತರು೦ ಇ ವ್ರತತೊಟ್ಟು ಕೈಬಿಟ್ಟವರೂ, 
ಮಾಯಾಚಾರಪರಿಣತರಪ್ಪ + ಅಪಾತ್ರದಾನಿಗಳುಂ - ವಾಮಾಚಾರದಲ್ಲ ಪರಿಣತಿ 
ಹೊಂದಿದವರೂ ಆದ ಅಪಾತ್ರದಾನಿಗಳು; ತಿರ್ಯಕ್‌ + ಜಾತಿತ್ವಮಂ ಪೊರ್ದಿದ 
ಮಿಥುನ೦ಗಳಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ - ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, 
ಪರಸ್ಪರವೈರಂ೦ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಮಯಂಗಳುಲ + ಅಪಗತಬಾಧಂಗಳುಮಾಗಿ 
ರಮಿಯಿಸುವುವು - ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದ ನಿರೋಗಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ನೋವುಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂತೋಷಿಸುತ್ತವೆ; ಮತ್ತಂ + ಉತ್ತಮಪಾತ್ರದಾನ + 
ಅನುಮೋದಫಲದಿ೦ದ - ಜೊತೆಗೆ, ಉತ್ತಮಪಾತ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟುವ ಜೀವ೦ಗಳ್‌ = ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜೀವಿಗಳು, 
ನಾರೀಪುರುಷ ಸಂಯೋಗನಿಯೋಜಿತಶುಕ್ಷ + ಆರ್ತವಂಗಳೊಳ್‌ = ಗಂಡು 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಕೂಟದಿಂದ ವೀರ್ಯ-ರಜಸ್ಸುಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ, 
ಜೀವಯುಗಳಂ೦ಗಳಾಗಿ ನೆಲಸಿ - ಜೋಡಿ ಜೀವಗಳಾಗಿ ನೆಲಸಿ, ಕಲಿಲಘನ 
ಫೇನಬುದ್ದುದ + ಆದಿಪರಿಣತಿಯಿಂ - ನಿಬಿಡವಾದ ಮೋಡ-ನೊರೆ-ನೀರಗುಳ್ಳೆಗಳ 
ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನವಮಾಸಾವಸಾನಸಮಯದೊಳ್‌ ಸ್ವೀಪುರುಷಯುಗಳ 


೪೦೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮೆಯಾಗಿ ಪುಟ್ಟುಗು೦ - ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು 
ಜೋಡಿಯಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ; ಪುಟ್ಟದಾಗಳೆ ಮಾತಾಪಿತೃಯುಗಳ೦ಗಳ್‌ = ' 
(ಮಕ್ಕಳು) ಹುಟ್ಟಿದ ತಕ್ಷಣ ತಾಯ್ತಂದೆಯರು, ಸೀ೦ತು೦ +೬ ಆಗುಳಿಸಿಯುಂ 
ಪರಾಸುಗಳಾಗೆ - ಸೀನು ಆಕಳಿಕೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಲು, ನಿಜಶರೀರಂಗಳ್‌ ಮಂಜು 
ಕರಗುವಂತೆ ಕರಗೆ - ಅವರ ದೇಹಗಳು ಮಂಜು ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಲು, ಸಹಜದೊಳ್‌ + ಅಪಾಪಿಗಳುಂ +೬ ಆರ್ಜವಂಗಳುಂ 
ಅತಿಮೃದುಗಳುಂ + ಅಪುದಣೆಂದೆ - ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಪಾಪಹೀನರೂ ಸಜ್ಜನರೂ 
ಮೃದು ಸ್ವಭಾವದವರೂ ಆದುದರಿಂದ, ನಾಕಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತ೦ಗಳಕ್ಕು೦ ಎ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ; ಅವರ್ಕೆ ಪುಟ್ಟಿದ ಯುಗಳ೦ಗಳ್‌ - ಅವರಿಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಜೋಡಿಗಳು, ಏಲುದಿವಸಮುಂ = ಏಳು ದಿನಗಳ ಕಾಲ, 
ಪುರಾತನಪುಣ್ಯಕರ್ಮಕಾಮಧೇನುಸ್ತನ + ಉಪಮಾನ = ಹಿಂದಿನ 
ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವೆಂಬ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಹ, ನಿಜ + ಆಂಗುಳಿಜನಿತ 
ರಸಾಯನ + ಆಸ್ವಾದನದೊಳ೦ = ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳಲ್ಲಿನ ಹುಟ್ಟುವ ರಸಾಹಾರವನ್ನು 
ಆಸ್ವಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಉತ್ತಾನಶಯ್ಕೆಯೊಳಂ ಕಟೆಪಿ ಎ ಅಂಗತ್ತಲಾಗಿ 
ಮಲಗುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದು; ಪೆಜಗೆ + ಏಟುದಿವಸದೊಳ್‌ ತೆಮಳ್ಳುಂ + 
ಆನಂತರ ಏಳು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ತೆವಳುತ್ತಲೂ, ಪೆ + ಏಲುದಿವಸಕ್ಕೆ ತಳರ್ನಡದುಂ 
= ಆ ಮುಂದಿನ ಏಳು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ರಡಿಯಿಡುತ್ತ ಪೆಜ + ಏಲುದಿವಸಕ್ಕೆ 
ಪದುಳಂ ನಡೆದು - ಮುಂದಿನ ಏಳುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ, ಪೆಜ + 
ಏಟುದಿವಸದೊಳ್‌ ಕಳಾಕಳಾಪಪ್ರವೀಣ೦ಗಳಾಗಿಯು೦ ಆ ಮುಂದಿನ ಏಳು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾಗಿಯೂ, ಪೆಜ + ಏಲುದಿವಸದೊಳ್‌ 
ವಿಜ್ಞಾನವಿದಂಗಳಾಗೆಯುಂ - ಆನಂತರ ಏಳು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವ೦ತರಾಗುವರು; 
ಪೆಜಿ + ಏಟುದಿವಸದೊಳ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣನವಯಾೌವನಂ೦ಗಳಾಗಿ - ಆ ಮುಂದಿನ 
ಏಳುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಹರಯವನ್ನು ಹೂಂದಿದವರಾಗಿ, ಶುಭಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತ 
ಶರೀರ೦ಗಳಾಗಿಯು೦ ಒಳ್ಳೆಯ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ದೇಹಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ, 
ಅಂತು ನಾಲ್ವತ್ತೊಂಬತ್ತು ದಿವಸದೊಳ್‌ - ಈ ರೀತಿ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸಮಚತುರಸ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನಸಂವಾಹನಂಗಳಳ್‌ - ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾದ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಹುಸಾಸಿರ ಬಿಲ್ಲಿಡಿಯವಾಗಿ - ಆರು ಸಾವಿರ 
ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ದಿನತ್ರಯದೊಳ್‌ - ಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ, 
ಬದರೀಫಳ ಮಾತ್ರ + ಆಹಾರಿಗಳುಂ + ಆರೋಗ್ಯಶರೀರ೦ಗಳು೦ - ಬೋರೆಯ 
ಹಣ್ಣನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹಾರವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ, ಸೌಂದರಾಕಾರಂಗಳುಂ - ಸುಂದರ 
ರೂಪುಳ್ಳವರೂ, ತ್ರಿಪಲ್ಯ * ಉಪಮ ಜೇವಿಗಳುಂ * ಆಗಿ ಮೂರು 
ಪಲ್ಕಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫಾವಭಧಿಯ ಆಯುಸ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೦೫ 


ಗೆದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವ, ಕೆಟ್ಟ ನಡತೆ, ಕೆಟ್ಟ ವೇಷ, 
ಕೆಟ್ಟ ನೋಟವುಳ್ಳವರಾಗಲೀ, ವ್ರತತೊಟ್ಟು ಕೈಬಿಟ್ಟವರಾಗಲೀ, ವಾಮಾಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತಿ ಹೊಂದಿದವರಾಗಲೀ ಆಗಿ ಅಪಾತ್ರದಾನಿಗಳಾದವರು ಅಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ; ಅವು ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲದೆ 
ನಿರೋಗಿಗಳಾಗಿಯೂ ನೋವುಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ ಸಂ೦ತೋಷಿಸುತ್ತವೆ;ಅಷ್ಟಲ್ಲದೆ, 
ಉತ್ತಮಪಾತ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿತ್ತ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಜೀವಿಗಳು 
ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಭಾನ ವೀರ್ಯ-ರಜಸಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ ಜೋಡಿ 
ಜೀವಗಳಾಗಿ “ನೆಲಸಿ, ನಿಬಿಡವಾದ ಮೋಡ-ನೊರೆ- "ನೀರಗುಳ್ಳಿಗಳ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಒಂಬತ್ತು ತಿಂಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಡು- “ಹೆಣ್ಣು. RE 
ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ; (ಮಕ್ಕಳು) ಹುಟ್ಟಿದ ತಕ್ಷಣ ತಾಯ್ತಂದೆಯರು, ಸೀನು ಆಕಳಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಸಾಯುತ್ತಾರೆ; ಆಗ ಅವರ ದೇಹಗಳು ಮಂಜು ಕರಗಿಹೋಗುವಂತೆ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ; ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಪಾಪಹೀನರೂ ಸಜ್ಜನರೂ ಮೃದುಸ್ತಭಾವದವರೂ 
ಆದುದರಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ; ಅವರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಜೋಡಿಗಳು 
ಏಳು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಹಿಂದಿನ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯವೆಂ೦ಬ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಹ 
ತಮ್ಮ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಚೀಪಿ ರಸಾಹಾರವನ್ನು ಆಸ್ಚಾದಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಂಗತ್ತಲಾಗಿ 
ಮಲಗುತ್ತಾರೆ; ಆನಂತರ ಏಳು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ತೆವಳುತ್ತ ಆ ಮುಂದಿನ ಏಳು 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟಡಿಯಿಡುತ್ತ, ಮುಂದಿನ ಏಳುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನಡೆಯತೊಡಗುತ್ತಾರೆ; ಆ ಮುಂದಿನ ಏಳು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತರಾಗುತಾರೆ; ಆನಂತರ ಏಳು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವಂತ ನ ಆ 
' ಮುಂದಿನ ಏಳುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಹರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ದೇಹಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ - ಈ ರೀತಿ ನಲವತೊಂಬತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಪ್ರಮಾಣಬದ್ಧವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ; ಆರು ಸಾವಿರ ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು, ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಬೋರೆಯ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿನ್ನುತ್ತ ಸುಂದರ ರೂಪುಳ್ಳರಾಗಿ ಮೂರು ಪಲ್ಕಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫಾವಧಿಯ 
ಆಯುಸ್ಲುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತೊಲಗದ ಜವ್ವನಂ ತವದ ಮೆಚ್ಚು ಮರಲ್ಲುವ ನೋಟಮಖಟ್ಟೆಯಂ 
ಸಲಿಸುವ ಭೋಗಮೊಲ್ಬಗಲದೋಪರ ಕೂಟಮನಂಗರಾಗದೊಳ್‌ 
ನಲಿದ ವಿನೋದಮಾದಮುರ್ದೆಯೊಳ್‌ ತಡಮಾಡೆ ಸುಖಂಗಳೊಳ್‌ ಪಳಂ 
ಚಲೆವುದು ನಾಕಲೋಕಮುಮನೇನಿರದೀವುದೊ ಭೋಗಭೂತಳಂ ೪೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತೊಲಗದ ಜವ್ವನ೦ ಎ = ಕಡಿಮೆಯಾಗದ 
ಹರಯ, ತವದ ಮೆಚ್ಚು - = ಬತ್ತದ ಬಯಕೆ, ಮರಲುವ ನೋಟಂ = ಪರಸ ಸರ 


೪೦೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನೋಟ, ಅಟ್ಟೆಯಂ ಸಲಿಸುವ ಭೋಗಂ ಇ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಕ್ಕಿಸುವ ಭೋಗ, ಒಲ್ಲು 
+ ಅಗಲದ +೬ ಓಪರ ಕೂಟಂ - ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬೇರೆಯಾಗದ ನಲ್ಲರ ಸೇರುವಿಕೆ, 
ಅನಂಗರಾಗದೊಳ್‌ ನಲಿದ ವಿನೋದಂ = ಕಾಮದ ಬಯಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಸಪಡುವ 
ರಸಿಕತೆ, ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌ ಆದಂ ತಡಮಾಡೆ ಸುಖಂಗಳೊಳ್‌ ಪಳಂಚಲೆವುದು ಎ 
ಎದೆಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಸುಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಭೋಗಭೂತಳಂ 
ನಾಕಲೋಕಮುಮನ್‌ + ಏನ್‌ +೬ ಇರದೆ ೬ ಈವುದೊ ಇ ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯು 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅದೆಂತು ನೀಡುತ್ತದೆಯೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಹರಯ, ಬತ್ತದ ಬಯಕೆ, ಪರಸ್ಪರ 
ನೋಟ, ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಕ್ಕಿಸುವ ಭೋಗ, ಪ್ರೀತಿಸಿ ವಿರಹವಿರದ ನಲ್ಲರ ಸೇರುವಿಕೆ, 
ಕಾಮದ ಬಯಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಸಪಡುವ ರಸಿಕತೆ, - ಹೀಗೆ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ 
ಸುಖವನ್ನು ನೀಡುವ ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯು ಸದಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ವ। ಅಂತನೇಕಭೋಗನಿವಾಸಮೆನಿಸುವ ಭೋಗಬಭೂಮಿಯೊಳ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ೬ ಅನೇಕಭೋಗನಿವಾಸಂ + ಎನಿಸುವ ಭೋಗ 
ಭೂಮಿಯೊಳ್‌ = ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ಭೋಗಗಳ ನೆಲೆ ಎನ್ನಿಸುವ ಆ 
ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, 


ಅಗರುವ ಧೂಪಧೂಮದೊಳ್‌ ಸೊರ್ಕಿದ ಸೊರ್ಕುಗಳಾಗಳಲ್ಲಿ ತೊ 

ಟಗ ತಿಳಿದಂತೆ ತನ್ಮನುಜದಂಪತಿ ದಂಪತಿಯಾಗೆ ತೋಳ ತ 
ಳಗಲದಲಂಪಿನಿಂಪಷು ತವದಬ್ಕಅಳುರ್ಕೆ ನಿಮಿರ್ಕೆಗುಂದದಾ 
ವಗಮತಿಸೌಖ್ಯಮಂ ಪಡೆವುದೀ ದೊರೆಯುನ್ನತಿ ಪಾತ್ರದಾನದಾ ೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಗರುವ ಧೂಪಧೂಮದೊಳ್‌ ಸೊರ್ಕಿದ 
ಸೊರ್ಕುಗಳ್‌ - ಕಾಳಾಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯ ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿಸುವಿಕೆಯು, ಆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಟ್ಟಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ - ಆಗ ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ೦ತೆ ಉಪಶಮನ 
ಗೊಂಡಂತೆ, ತತ್‌ +೬ ಮನುಜದಂಪತಿ ದಂಪತಿಯಾಗೆ - ವಜಜಂಘ- 
ಶ್ರೀಮತಿಯರೆ೦ಬ ಮಾನವ ಜೋಡಿಯು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ತೋಳ ತಳ್ಳು + 
ಅಗಲದ + ಅಲಂಪಿನ * ಇಂಪು = ಬಿಗಿದ ತೋಳು ಸಡಿಲಾಗದ ಸಂತಸದ 
ಸವಿ, ತವದ + ಅಟ -- ಅಳುರ್ಕೆ - ಕೊನೆಯಾಗದ ಪ್ರೀತಿಯ ಅತಿಶಯತೆ, 
ನಿಮಿರ್ಕೆಗುಂದದೆ + ಆವಗಂ + ಅತಿಸೌಖ್ಯಮಂ ಪಡೆವುದು = ಕಡಿಮೆಯಾಗದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ; ಈ ದೊರೆಯ -- ಉನ್ನತಿ ಪಾತ್ರದಾನದಾ 
= ಈ ಬಗೆಯ ಅತಿಶಯತೆ ಪಾತ್ರದಾನದ್ದು. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೦೭ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಳಾಗರುವಿನ ಹೊಗೆಯ ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿಸುವಿಕೆಯು 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಉಪಶಮನಗೊಂಡಂತೆ, ಮಾನವ ಜೋಡಿಯಾದ ವಜಜಂಘ- 
ಶ್ರೀಮತಿಯರು ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದರು; ಬಿಗಿದ ತೋಳು 
ಸಡಿಲಾಗದ ಸಂತಸದ ಸವಿ, ಕೊನೆಯಾಗದ ಪ್ರೀತಿಯ ಅತಿಶಯತೆ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗದ ಸುಖ ಅವರದಾಯಿತು. ಪಾತ್ರದಾನದ ಮಹಿಮೆ ಈ ಬಗೆಯದು! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: “ತೋಳ ತಳ್ತಗಲದಲಂಪಿನಿಂಪು' ಭಾಗಕ್ಕೆ “ತೋಳ 
ತಳ್ಳು ಅಗಲದಲಂಪಿನಿಂಪು' - ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಪಾಟಿ] 


ದಾನಾನುಮೋದದಿಂದಂ 

ತಾ ನಾಲ್ಕುಂ ಮೃಗಮುಮುಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದುವೆನೆ ಪೇ 

ಟಕೇನಂ ಸುಖಮಂ ಮಾಡದೊ 

ದಾನದ ದಾನಾನುಮೋದದನುಪಮಪುಣ್ಯಂ ೪೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದಾನ + ಅನುಮೋದದಿಂದ + ಅಂತಾ 
ನಾಲ್ಕುಂ ಮೃಗಮು೦ ಎ ದಾನಕ್ಕಿತ್ತ ಸಮ್ಮತಿಯ ಕಾರಣದಿಂದ ನಾಲ್ಕೂ ಮೃಗಗಳೂ, 
ಅಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದುವು * ಎನೆ - ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದರೆ, 
ದಾನದ ದಾನಾನುಮೋದದ + ಅನುಪಮಪುಣ್ಯಂ - ದಾನ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ನೀಡುವ ಒಪಿಗೆಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಅತಿಶಯ ಪುಣ್ಯವು. ಏನಂ ಸುಖಮಂ 
ಮಾಡದೊ ಪೇಟ್‌ ಇ ಏನು ಸುಖವನ್ನು ತಾನೆ ಮಾಡಲಾರದು, ಹೇಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದಾನಕ್ಕಿತ್ತ ಸಮ್ಮತಿಯ ಕಾರಣದಿ೦ದ ನಾಲ್ಕೂ ಮೃಗಗಳೂ 
ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವು ಎಂದರೆ, ದಾನ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ನೀಡುವ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಗಳಿ೦ದ ದೊರೆಯುವ ಅತಿಶಯ ಪುಣ್ಯವು, ಎಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ತಾನೆ 
ನೀಡಲಾರದು! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರ ಹೆಸರಿನ ಮುಂದೆ 
ಆರ್ಯ ಅಥವಾ ಆರ್ಯೆ ಎಂದು ಸೇರಿಸುವುದು ರೂಡಿ. 


. ವ। ಒಂದು ದಿವಸಂ ಆ ವಜ್ರಜಂಘಾರ್ಯನಾತ್ಮೀಯಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿವೆರಸು 
ಆರ್ಥ: ಒ೦ದು ದಿವಸಂ ಆ ವ'ಜ್ರಜಂಘಾಂತಕರ್ತಿನ್‌ + 


ಆತ್ಮೀಯಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿವೆರಸು - ಒಂದು ದಿನ ವಜ್ರಜ೦ಘನು ತನ್ನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆ 
ಶ್ರೀಮತಿಯೊಡನೆ, 


೪೦೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತುಜಗಿದುದೊಂದು ಕೊಂಬು ತಳಿರಿ೦ ಮುಗುಳಿಂ ಪೆಆತೊಂದು ಕೊಂಬುಸು 
ತ್ತಿಳದುದು ತಳ್ತ ಬಲ್ಮಿಡಿಯ ಕಾಯ್ಗಳ ಗೊಂಚಲನೊಂದು ಕೊಂಬುಪೊ 
ತೆಜಗಿದುದೊಂದೆ ಮಾಮರದೊಳೊಂದೆಳಗೊಂಬದು ನೋಡ ನೋಡ ಪ 
ಣೈಜಗಿದುದೇನಿದಂಗಜಮಹೀಬಭುಜನಿರ್ಕೆಯೊ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯೋ ೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಂದೆ ಮಾಮರದೊಳ್‌ - ಒಂದೇ ಮಾವಿನ 
ಮರದಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಕೊಂಬು ತಳಿರಿ೦ ತುಜಗಿದುದು - ಒಂದು ಕೊಂಬೆ 
ಚಿಗುರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, ಮುಗುಳಿ೦ ಪೆಜತೊ೦ದು ಕೊಂಬು - ಮತ್ತೊಂದು 
ಕೊಂಬೆ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದೆ, ಒಂದು ಕೊಂಬು ತಳ್ತ ಬಲ್ಲಿಡಿಯ ಕಾಯ್ಗಳ 
ಗೊ೦ಚಲನ್‌ ಸುತ್ತಿಜಿದುದು - ಮಗುದೊಂದು ಕೊಂಬೆಯು ಮಿಡಿಗಾಯಿಗಳು 
ಇಡಿಕಿರಿದ ಗೊಂಚಲುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದೆ, ಒಂದು + ಎಳಗೊಂಬು +೬ ಅದು 
ಪೊತ್ತು * ಎಜಗಿದುದು - ಒಂದು ಎಳೆಯ ರೆಂಬೆ ಬಾಗಿದೆ, ಪಣ್ಳು + 
ಎಳಿಗಿದುದು - (ಇನ್ನೊಂದು) ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಜಗ್ಗಿದೆ, ನೋಡ ನೋಡ ಇ 
ನೋಡು ನೋಡು, ಏನಿದು + ಅಂಗಜಮಹೀಭುಜನಿರ್ಕೆಯೊ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯೋ 
= ಇದೇನು ಕಾಮರಾಜನಿರುವ ತಾಣವೋ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯೋ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಒಂದೇ ಮಾವಿನ ಮರದ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಿಗುರು ತುಂಬಿದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ಮೊಗ್ಗುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದೆ, ಮಗುದೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಮಿಡಿಗಾಯಿಗಳು ಇಡಿಕಿರಿದ ಗೊ೦ಚಲುಗಳಿವೆ, ಒಂದು ಎಳೆಯ ರೆಂಬೆ ಭಾರ 
ತಡೆಯದೆ ಬಾಗಿದೆ: ಇನ್ನೊಂದು ಮರ ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು ಜಗ್ಗಿದೆ, ನೋಡು ನೋಡು, 
ಇದೇನು ಕಾಮರಾಜನಿರುವ ತಾಣವೋ ಚಿತ್ರಶಾಲೆಯೋ - ಎಂದು 
ಸಾರ್ವರ್ತುಕೋದ್ಯಾನದ ಮಾವಿನ ಮರನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹೇಳಿದ. 


ವ। ಎಂದು 'ಮತ್ತಮನೇಕಕುಸುಮಕಿಸಲಯಫಳ ಪರಿಣತಫಳಾವನ 
ಮ್ರಾಮ್ರತರುನಿರಂತರಿತ ವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿಂಯನೊಜಲ್ಹು ನೋಡುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 
ಗಗನತಳಜಳಧಿಯೊಳ್‌ ಬಹಿತ್ರದಂತೆ ಪರಿವ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭನೆಂಬ ದೇವನ 
ವಿವಾನಮಂ೦ ನೋಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಮತ್ತಂ + ಅನೇಕ ಕುಸುಮ 
ಕಿಸಲಯ ಫಳಪರಿಣತಫಳಾವ ೬ ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಅನೇಕ ಹೂಗಳು ಚಿಗುರು 
ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳು ಬಿಟ್ಟು, ನಮ್ರ + ಆಮ್ರತರುನಿರ೦ತರಿತ ೬ ಬಾಗಿದ ಮಾವಿನ 
ಮರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ, ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್‌ -- ಒಜಲ್ಲು ನೋಡುತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಎ 
ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, ಗಗನತಳಜಳಧಿಯೊಳ್‌ ಬಹಿತ್ರದಂತೆ 


ಐದನೆಯ ಆಶಾಸ ೪೦೯ 


ಪರಿವ - ಆಕಾಶವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನಂತೆ ತೇಲುವ, ಸೂರ್ಯಪ್ರಭನೆಂಬ 


ದೇವನ ವಿಮಾನಮಂ ನೋಡಿ - ಸೂರ್ಯಪ್ರಭ ಎಂಬ ದೇವನ ವಿಮಾನವನ್ನು 
ನೋಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಅನೇಕ ಹೂಗಳು ಚಿಗುರು ಮಾಗಿದ 
ಹಣ್ಣುಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಗಿದ ಮಾವಿನ ಮರಗಳಿ೦ದ ತುಂಬಿದ, ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು 
ಆಸ್ಥೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ; ಆಗ ಆಕಾಶವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹಡಗಿನಂತೆ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭ ಎಂಬ ದೇವನ ವಿಮಾನವನ್ನು ನೋಡಿದ. 


ಪೋದ ಭವಂಗಳಂ ನೆನೆವಿನಂ ಗಗನಾ೦ತರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಯು 

ಗ್ಮೋದಯಮೆಂದುಮಿಲ್ಲದುದಿದಾಪುದೆಂಬಿನೆಗಂ ವಿಶಾಲಪು 

ಣ್ಯೋದಯಮಂದು ದಂಪತಿಗೆ ಸಾರ್ತರೆ ಸಾರ್ತರೆ ವಂದುದಾರರಾ 

ಗೋದಯವಮಂ ನಿಮಿರ್ಚಿದುದು ಕಣ್ಣೆ ವಿಯತ್ತಳಚಾರಣೋದಯಂ 
೪೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೋದ ಭವಂಗಳಂ ನೆನೆವಿನಂ ಇ ತನ್ನ 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳು ನೆನಪಾಗಲು, ಗಗನಾ೦ತರದಲ್ಲಿ - ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ, 
ಎ೦ದುಮಿಲ್ಲದುದು ಸೂರ್ಯಯುಗ್ಮ + ಉದಯಂ ಇದು -- ಆದಾಪುದು + 
ಎ೦ಬಿನೆಗಂ - ಯಾವತ್ತೂ ಇಲ್ಲದ ಎರಡು ಸೂರ್ಯರ ಉದಯವು ಹೇಗೆ 
ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಷ್ನರಲ್ಲಿ, ದಂಪತಿಗೆ ವಿಶಾಲಪುಣ್ಯೋದಯಂ + ಅಂದು 
ಸಾರ್ತರೆ ಸಾರ್ತರೆ - ಆ ದಂಪತಿಗೆ ಮಹಾಪುಣ್ಯದ ಉದಯವು 
ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ, ವಿಯತ್ತಳಚಾರಣೋದಯಂ ವಂದು ಗಗನಚಾರಣರ 
ಆಗಮನವುಂಟಾಗಿ, ಉದಾರರಾಗೋದಯಮಂ ಕಣ್ಣೆ ನಿಮಿರ್ಚಿದುದು ಎ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಉದಾರ ರಾಗೋದಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳ ನೆನಪಾಯಿತು; ಆಕಾಶಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾವತ್ತೂ ಇಲ್ಲದ ಎರಡು ಸೂರ್ಯರ ಇಉದಯವು ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದು 
ಅಚ್ಚರಿಗೊ೦ಡ; ಅವು ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಾಗ ಆ ದಂಪತಿಗೆ ಮಹಾಪುಣ್ಯದ 
ಉದಯವೇ ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಗಗನಚಾರಣರ ಆಗಮನವಾಗಿ ಅವರ 
ಕಂಗಳಿಗೆ ಉದಾರ ರಾಗೋದಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. 


ವ। ಅಂತವತರಿಸಿದ ಚಾರಣದ್ವಂದ್ವಕ್ಕಾ ದ್ವಂದ್ವಮಿದಿರ್ವ೦ಂದು ಭಕ್ತಿಭರಾನತನಿ 
ಪತತ್ಕರ್ಣಪೂರಪಲ್ಲವಂ ತದೀಯಪಾದಪಲ್ಲವ೦ಗಳನಾ ನಂದಾಶ್ರು ಮಿಶ್ರಿತಜಳ೦ಗಳೊಳ್‌ 


೪೧೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತೊಳೆದುಂ ನಿಜೋತ್ತರೀಯಪಲ್ಲವಂಗಳೊಳ್‌ ತೊಡೆದುಂ ಸಮುತ್ತುಂಗಮಣಿಮಯಾಸನದೊಳ್‌ 
ಕುಳಿರಿಸಿ, | | 
೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಅವತರಿಸಿದ ಚಾರಣದ್ದಂದ್ದಕ್ಕೆ 
= ಹಾಗೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಚಾರಣಜೋಡಿಗೆ, ಆ ದ್ವಂದ್ವಂ + ಇದಿರ್ವಂದು ಇ 
ದಂಪತಿಯು ಎದುರಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ, ಭಕ್ತಿಭರ -- ಆನತನಿಪತತ್‌ + ಕರ್ಣಪೂರ 
ಪಲ್ಲವ೦ = ಭಕ್ತಿಯ ಭರದಿಂದ ಬಾಗಿ ಜೋಲಾಡುವ ಕಿವಿಯೊಡವೆಯು, 
ತದೀಯಪಾದಪಲ್ಲವಂಗಳನ್‌ - ಅವರ ಪಾದಗಳನ್ನು, ಆನಂದಾಶುವಿಶ್ರಿತ 
ಜಳ೦ಗಳೊಳ್‌ ತೊಳೆದುಂ - ಆನಂದದ ಕಣ್ಣೀರು ಬೆರೆತ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳೆದು, 
ನಿಜ + ಉತ್ತರೀಯಪಲ್ಲವ೦ಗಳೊಳ್‌ ತೊಡೆದುಂ ಎ ತಮ್ಮ ಶಲ್ಯದ ಸೆರಗಿನಿಂದ 
ಒರೆಸಿ, ಸಮುತ್ತುಂಗಮಣಿಮಯಾಸನದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ = ಎತ್ತರವಾದ 
ಮಣೀಖಚಿತ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ, ; 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಭಕ್ತಿಯ ಭರದಿಂದ ಬಾಗಿ 
ಚಾರಣಜೋಡಿಗೆ ದಂಪತಿಯು ಎದುರಾಗಿ ಬಂದು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು; 
ಕಿವಿಯೊಡವೆಯು ಜೋಲಾಡಲು ಭಕ್ತಿಯ ಭರದಿಂದ ಬಾಗಿದರು; ಆನಂದದ 
ಕಣ್ಣೀರು ಬೆರೆತ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳದು, ತಮ್ಮ ಶಲ್ಯದ 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಒರೆಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಅವರನ್ನು ಎತ್ತರವಾದ ಮಣಿಖಚಿತ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದರು. 


ಮುನಿವೃಂದಾರಕವಂದ್ಯ ನಿಮ್ಮ ಚರಣಾಂಭೋಜಂಗಳಂ ಕಂಡು ಕ 
ಣ್ಲನಿಗಳ್‌ ಮಾಣ್ಣಪುವಿಲ್ಲ ಕಾರಣಮಿದೇಂ ಚಿತ್ತಕೃತಿಪ್ರೀತಿ ತೊ 


ಟ್ಲನೆ ಕೈಗಣ್ಮುವುದೇಕೆ ಪೂರ್ವಚವದೊಳ್‌ ಬಂದುತ್ವಮು೦ಟಕ್ಕುಮಿಂ 
ತಿನಿತೊಂದಿಲ್ಲದೊಡಾಗಲಾಯ್ತೆನಗಿದಂ ಕೇಳ್ವೊಂದು ಕೌತೂಹಳಂ೪೭ 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ಸಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನಿವೃಂದಾರಕವ೦ದ್ಯ ದ 
ಮುನಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ ವಂದ್ಯರಾದವರೇ ನಿಮ್ಮ ಚರಣಾಂಭೋಜಂ೦ಗಳ೦ಂ ಕಂಡು 
= ನಿಮ್ಮ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಕಣ್ಣನಿಗಳ್‌ ಮಾಣ್ಣಪುವಿಲ್ಲ ಎ ಆನಂದಬಾಷ್ನ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ, ಕಾರಣಂ + ಇದೇಂ - ಇದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣ, ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ + ಅತಿಪ್ರೀತಿ 
ತೊಟ್ಟನೆ ಕೈಗಣ್ಮುವುದೇಕೆ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗುವುದೇಕೆ, 
ಪೂರ್ವಭವದೊಳ್‌ ಬಂಧುತ್ತಮುಂಟಕ್ಕುಂ - ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ 
ಬಂಧುತ್ತವ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಇಲ್ಲದೊಡೆ ಇಂತಿನಿತೊಂದು ಆಗಲಾಯ್ತು - ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಹೀಗೆ. ಆಗಲಾರದು, ಎನಗಿದ೦ ಕೇಳ್ತೂಂದು ಕೌತೂಹಳಂ - ನನಗೆ ಇದನ್ನು 


ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೌತುಕವುಂಟಾಗಿದೆ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ MY 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಮುನಿಸಮೂಹಕ್ಕೂ ವಂದ್ಯರಾದವರೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಉಕ್ಕಿದ ಆನ೦ದಬಾಷ್ಟವು ನಿಲ್ಲುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ; ಇದಕ್ಕೇನು 
ಕಾರಣ, ಹೀಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಪ್ರೀತಿಯುಂಟಾಗುವುದೇಕೆ? ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದೋ ಬಂಧುತ್ತವ ಇದ್ದಿರಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗಲಾರದು; ನನಗೆ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೌತುಕವುಂಟಾಗಿದೆ' ಎಂದು ವಜ್ರಜಂಘ ಹೇಳಿದ. 


ವ। ಎಂಬುದುಮವರೊಳಗ್ರಮುನಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಕ್ಕು ಮಹಾಬಳ ವಿಯತ್ತಳಚರನಾದ 
ಭವದೊಳಾಂ ನಿನಗೆ ಸಚಿವನೆಂ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನೆಂಬೆನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎ೦ಬುದು೦ ೬ ಅವರೊಳ್‌ + ಅಗ್ರಮುನಿ 
ಮುಗುಳ್ನಗೆನಕ್ಕು - ಎಂದಾಗ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಮುನಿಯು ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೀಗೆ೦ದ, ಮಹಾಬಳವಿಯತ್ತಳಚರನಾದ ಭವದೊಳ್‌ = ನೀನು 
ಮಹಾಬಲ ಖೇಚರನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, ಆಂ ನಿನಗೆ ಸಚಿವನೆಂ ಸ್ವಯ೦ಬುದ್ಧನೆಂಬೆನ್‌ 
* ಆಗಿ - ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದಾಗ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯನಾದ ಮುನಿಯು 
ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೀಗೆಂದ: "ನೀನು ಮಹಾಬಲ ಖೇಚರನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಸ್ವಯಂಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದೆ'' 


ಪಡೆದುಂ ಸಮಾದಧಿಂಯಶಂ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದ ದುಃಖದೊಳ್‌ ತಪ 
ಕ್ಕೊಡರಿಸಿ ಘೋರವೀರತಪದೊಳ್‌ ತನುವಂ ಬಡಮಾಡಿ ನೋಂಫಿಯೊಳ್‌ 
ಮುಡಿಪಿ ನಿರಾಕುಳ೦ ಮೊದಲ ಸಗ್ಗದೊಳಾಂ ಮಣಿಚೂಳನಾಮಮುಂ 
ಪಡೆದಮುರೇಂದ್ರಲೋಕಸುಖಸಾಎಸಮುಚ್ಚಯದಂತನೆಯ್ದಿದೆವು ೪೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿನಗೆ ಸಮಾಧಿಯಂ ಪಡೆದುಂ ಇ ನೀನು 
ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದ ದುಃಖದೊಳ್‌ 
 ತಪಕ್ಕೊಡರಿಸಿ - ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ತಪವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, 
ಘೋರವೀರತಪದೊಳ್‌ ತನುವಂ ಬಡಮಾಡಿ - ಘೋರವಾದ ವೀರತಪದಿಂದ 
ದೇಹವನ್ನು ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ನೋಂಪಿಯೊಳ್‌ ಮುಡಿಪಿ - ವ್ರತಗಳಿಂದ 

ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ನಿರಾಕುಳ೦ - ವ್ಯಾಕುಲವಿಹೀನನಾಗಿ, ಮೊದಲ ಸಗ್ಗದೊಳ್‌ 
ಆಂ - ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾನು, ಮಣಿಚೂಳನಾಮಮಂ ಪಡೆದು - 
ಮಣಿಚೂಳನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು, ಅಮರೇ೦ದ್ರಲೋಕಸುಖಸಾರಸಮುಚ್ಚಯದ 

+ ಅಂತನ್‌ + ಎಯ್ದಿದೆ೦ ೬ ಇಂದ್ರಲೋಕಸುಖಸಾರದ ತುತ್ತತುದಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. 


೪೧೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನೀನು ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ನಿನ್ನ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ನಾನು ತಪವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡೆ; ಘೋರವಾದ 
ವೀರತಪದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಂಡು, ವ್ರತಗಳಿಂದ ಮರಣವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ; ಆನಂತರ ವ್ಯಾಕುಲವಿಹೀನನಾಗಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲ ನಾನು 
ಮಣಿಚೂಳನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ಇಂದ್ರಲೋಕಸುಖಸಾರದ ತುತ್ತತುದಿಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದೆ” 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮೊದಲ ಸ್ವರ್ಗ ಇ ಹದಿನಾರು ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸೌಧರ್ಮಕಲ್ಪ 


ವ। ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಷ್ಕಳಾವತೀ 
ವಿಷಂತುದ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಂಶುನಾಳ್ಸ ಗುಣಪ್ರಿಂಶು೦ ಪ್ರಿಯಸೇನಮಹೀ 
ಭೂಜಂಗಂ ತತ್ಪೌಂದರಿ ಸಾೌಂದರಿಗಂ, 


ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು - ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು, ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಪುಷ್ಠಳಾವತೀವಿಷಯದ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯನ್‌ + ಆಳ್ವ 
ಗುಣಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಸೇನಮಹೀಭೂಜಂಗಂ ತತೌಂದರಿ ಸೌಂದರಿಗಂ ೩ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ [ಉಷ್ಕಳಾವತೀ ನಾಡಿನ ಪುಂಡರೀಕಿಣಿಯ ರಾಜ ಪ್ರಿಯಸೇನ 
ಮತ್ತವನ ಮಡದಿ ಸುಂದರಿಯರಿಗೆ, 


ಪ್ರೀತಿಂಕರನೆಂಬೊಂ ತನು 

ಜಾತನೆನಾಂ ಪ್ರೀತಿದೇವನೆನ್ನಿಂ ಕಿಜೆಯಂ 

ಖ್ಯಾತಯಶನೀ ತಪೋದನ 

ನೀ ತಪದಿಂದವಧಿಬೆರಸು ಚಾರಣಗುಣವುಂ ೪೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರೀತಿಂಕರನೆಂಬೊಂ ತನುಜಾತನೆನ್‌ + 
ಆಂ = ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರೀತಿಂಕರನೆಂಬ ಮಗನೇ ನಾನು; ಖ್ಯಾತಯಶನ್‌ ಈ ತಪೋಧನನ್‌ 
= ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಈ ತಪಸ್ವಿಯು, ಎನ್ನಿಂ ಕಿಜಿಯಂ ಪ್ರೀತಿದೇವನ್‌ - ನನ್ನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರೀತಿದೇವ; ಈ ತಪದಿಂದ + ಅವಧಿಬೆರಸು ಚಾರಣಗುಣಮಂ ಇ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಅವಧಿಜ್ಞಾವನ್ನು ಪಡೆದ ಚಾರಣಗುಣವನ್ನು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರೀತಿಂಕರನೆಂಬ ಮಗನೇ ನಾನು; 
ಕೀರ್ತಿ ವಂತನಾದ ಈ ತಪಸ್ವಿಯು ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಪ್ರೀತಿದೇವ; ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ 
ಅವಧಿಜ್ಞಾವನ್ನು ಪಡೆದ ಚಾರಣಗುಣವನ್ನು, 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ VA 


ಪಡೆದವಧಿಬೋಧದಿಂದೀ 

ಯೆಡೆಯೊಳ್‌ ನೀಂ ಬಂದು ಪುಟ್ಟಿದುದನಚೆದಜಿವಂ 

ಕುಡಲೆಂದು ಬಂದೆವಿದು ನಿನ 

ಗೆಡೆಯುಡುಗದೆ ಕುಡುಗುಮುಚುತಮುಕ್ತಿಶ್ರೀಯಂ ೫೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ + ಎಡೆಯೊಳ್‌ ನೀಂ ಬಂದು 
ಪುಟ್ಟಿದುದನ್‌ ಪಡೆದ +೬ ಅವಧಿಬೋಧದಿಂದ ಅಜೆದು - ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಹುಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂತ ತಿಳಿದು, ಅಲೆವಂ ಕುಡಲೆಂದು 
ಬಂದೆವು = ನಿನಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಲೆಂದು ಬಂದೆವು, ಇದು ಎಡೆ + 
ಉಡುಗದೆ ನಿನಗೆ ಉಚಿತಮುಕಿಶ್ರೀಯಂ ಕುಡುಗು೦ - ಈ ತಿಳಿವು ನಿನಗೆ 
ತಡವಿಲ್ಲದೆ ಮೋಕ್ಟಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಪಡೆದ 
ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂತ ತಿಳಿದು, ನಿನಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಲೆಂದು ಬಂದಿದ್ದೇವೆ; 
ಇದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತಡವಿಲ್ಲದೆ ದೊರಕುತ್ತದೆ.' 


ನಿನಗೆ ಜಯವರ್ಮನಾದಂ 

ದಿನ ಭವದಿಂದಿತ್ತ ಭೋಗಾಕಾಂಕ್ಷೆಯೆ ತಿಣ್ಣಂ 

ಮನದೊಳ್‌ ಸಮ್ಯಕ್ತದ ದೆಸೆ 

ಯಿನಿತಿಲ್ಲ ದಲಮ್ಮ ಕೈಕೂಳಲ್ಕಿದು ಕಾಲಂ ೫೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಯವರ್ಮನಾದಂದಿನ ಭವದಿಂದ + 
ಇತ್ತ ನಿನಗೆ ಭೋಗಾಕಾಂಕ್ಷೆಯೆ ತಿಣ್ಣಂ ಎ ಜಯವರ್ಮನಾಗಿದ್ದ ತು + 
ಇಜನ್ಮದಿಂದೀಚೆಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭೋಗದ ಆಸೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ; ಮನದೊಳ್‌ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವದ 
ದೆಸೆ + ಇನಿತಿಲ್ಲ ಎ ನಿನ್ನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಕ್ವ್ವ ಯೋಚನೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅಮ್ಮ ಕೃಕೊಳಲ್ವಿದು ಕಾಲಂ ದಲ್‌ - ಅಯ್ಯಾ, ಸಮ್ಯಕ್ಷ್ಕವನ್ನು ಕೃಕೊಳ್ಳಲು 
ಇದು ಸೂಕ್ತ ಕಾಲ ಅಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಜಯವರ್ಮನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಿಂದೀಚೆಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭೋಗದ 
ಆಸೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ; ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮಕ್ವ್ವ ಯೋಚನೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಇಲ್ಲ; 
ಅಯ್ಯಾ, ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವವನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಲು ಇದು ಸೂಕ್ತ ಕಾಲ ಅಲ್ಲವೇ?' 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಮ್ಯಕ್ವ್ವ = ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ ಅಚಲ ನಂಬಿಕೆ; ಆರು 
ದ್ರವ್ಯಗಳು, ಪ೦ಚಾಸ್ಕಿಕಾಯ ಮತ್ತು ನವಪದಾರ್ಥಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಜಿನೇಂದ್ರನ 
ಉಪದೇಶದಂತೆ ಪಡೆಯುವ ತಿಳಿವಳಿಕೆ. 


೪೧೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಘನಮಿಥ್ಯಾತ್ವದವಾನಳ 

ಪಿನದ್ಧಜೀವಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಿಮೋಹಪ್ರವಿನಾ 

ಶನಮಿಲ್ಲದಂದು ಪುಟ್ಟದು 

ಮನದೊಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಮೋಕ್ಷಸಾಧನಂ ಸಮ್ಯಕ್ಷಂ ೫೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಘನಮಿಥ್ಯಾತ್ರದವಾನಳಪಿನದ್ದಜೀವಕ್ಕೆ ಡೆ 
ಗಾಢವಾದ ಮಿಥ್ಯಾತ್ರದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಜೀವಕ್ಕೆ, ದೃಷ್ಟಿಮೋಹಪ್ರವಿನಾಶನಂ 
+ ಇಲ್ಲದಂದು = ದೃಷ್ಟಿ ಮೋಹವು ನಾಶವಾಗದಿದ್ದರೆ, ಸ್ವರ್ಮೋಕ್ಬಸಾಧನಂ 
ಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವ್ಯ೦ ಮನದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟದು - ಮೋಕ್ಟಸಾಧನವಾದ ಸಮೃಕ್ಷವು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ಗಾಢವಾದ ಮಿಥ್ಕಾತ್ಸದ ಕಾಳ್ಗಿಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಜೀವಕ್ಕೆ, 
ದೃಷ್ಟಿ ಮೋಹವು ನಾಶವಾಗದ ಹೊರತು ಮೋಕ್ತಸಾಧನವಾದ ಸಮ್ಯಕ್ಷವು 
ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ.' 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ - ದರ್ಶನ ಮೋಹನೀಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು; 
ನಿಜವಾದ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಂಬದಿರುವುದು; ಇದರಲ್ಲ ವಿಪರೀತ, ಏಕಾ೦ತ, ವಿನಯ, 
ಸಂಶಯ, ಅಜ್ಞಾನ ಎಂಬ ಐದು ಬಗೆಗಳು. 


ದೊರೆಕೊಳೆ ಕಾಲಲಬ್ಬಿ ಬಗೆದಂತಿರೆ ಕೂಡೆ ಗುರೂಪದೇಶಮಾ 

ವರಿಸೆ ಜಿನೇಂದ್ರಭಕ್ತಿ ಪೊಜಪೊಣ್ಮೆ ದಯಾರಸಮಿಂತು ನಾಡೆಯುಂ 
ಪರಿಕರದಿಂ ಮುನಕ್ಕಜೆವು ಸಾರೆ ಭವಾಬ್ಧಿತಟಂ ಸಮೀಪಮಾ 

ಗಿರೆ ದೊರೆಕೊಂಡ ದೃಷ್ಟಿವಿಭವಂ ಕಳೆಗುಂ ಖಳಕರ್ಮಬಂದಧಮಂ ೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಾಲಲಬ್ಬಿ ದೊರೆಕೊಳೆ ಎ ಕಾಲಬ್ದಿಯುಂಟಾ 
ಗಲು, ಗುರೂಪದೇಶಂ ಬಗೆದಂತಿರೆ ಕೂಡೆ - ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶವು ಅಂದು 
ಕೊಂಡಂತೆ ದೊರಕಲು, ಜಿನೇಂದಭಕ್ತಿ ಆವರಿಸ - ಜಿನನ ಬಗೆಗಿನ ಭಕ್ತಿ 
ಆವರಿಸಿರಲು, ದಯಾರಸಂ ಪೊಳಪೊಣ್ಣ - ದಯಾರಸವು ಉಕ್ಕಲು, ಇಂತು 
ನಾಡೆಯುಂ ಪರಿಕರದಿ೦ - ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಮನಕ್ಕಟಿವು 
ಸಾರೆ - ಮನಸಿಗೆ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗಲು, ಭವಾಬ್ದಿತಟಂ ಸಮೀಪಮಾಗಿರೆ ಎ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ದಡದ ಹತ್ತಿರ ಬ೦ದಿರಲು, ದೊರೆಕೊ೦ಡ ದೃಷ್ಟಿವಿಭವಂ 
ಖಳಕರ್ಮಬಂಧಮಂ ಕಳೆಗು೦ - ಲಭ್ಯವಾಗುವ ದೃಷ್ಟಿವಿಭವವು ದುಷ್ಟ 
ಕರ್ಮಬಂಧವನ್ನು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೧೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಲಲಬ್ಧಿಯುಂಟಾಗಬೇಕು, ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶವು 
ಅಂದುಕೊಂಡಂತೆ ದೊರಕಬೇಕು, ಜಿನನ ಬಗೆಗಿನ ಭಕ್ತಿ ಆವರಿಸಬೇಕು, ದಯಾರಸವು 
ಉಕ್ಕಬೇಕು - ಹೀಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಾಧನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಮನಸಿಗೆ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ; 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ದಡದ ಹತ್ತಿರ ಬಂದಿದ್ದರೆ, ಲಭ್ಯವಾಗುವ : ಇಂಥ ದೃಷ್ಟಿವಿಭವವು 
ದುಷ್ಪ ಕರ್ಮಬಂಧವನ್ನು ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕಾಲಲಬ್ಬಿ - ಕಾಲ, ಕರಣ, ಉಪದೇಶ, ಉಪಶಮ, 
ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯೋಜ್ಯ ಎ೦ಬ ಲಬ್ಬಿಪಂಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಸಮೃಕ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಪಕ್ಷವಾದ ಕಾಲ ಬರುವುದು. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಾಲಲಬ್ಬಿ, ಗುರೂಪದೇಶ, 
ಜಿನೇ೦ದ್ರಭಕ್ತಿ, ದಯಾರಸ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಮವಾಯಮಪುದಲ್ಲೆಂ 

ದು ಮನಂ ಬಸಮಾಡಿ ದೋಷವಿರಹಿತನಾಪ್ಪಂ 

ಕ್ರಮದಾಪ್ತನೆ ಪೇಟ್ದುದದಾ 

ಗಮಮಾಗಮದರ್ಥವಮಾವುದದುವೆ ಪದಾರ್ಥಂ ೫೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಮವಾಯಮಪುದಲ್ಲು + ಎಂದು ಮನಂ 
ಬಸಮಾಡಿ ದೋಷವಿರಹಿತನ್‌ + ಆಪ್ತ೦ ದ ತನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾದಂತೆ 
ಮನಸನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟುಕೂಂಡು ದೋಷರಹಿತನಾಗುವವನು ಆಪ್ತ: ಕ್ರಮದೆ 
+ ಆಪ್ತನೆ ಪೇಟ್ಟುದು + ಅದು + ಆಗಮಂ೦ ಇ ಆಪ್ತನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದುದೇ 
ಆಗಮ; ಆಗಮದ + ಅರ್ಥಂ +೬ ಆವುದು +೬ ಅದುವೆ ಪದಾರ್ಥಂ = ಆಗಮದ 
ಅರ್ಥವು ಯಾವುದೋ ಅದೇ ಪದಾರ್ಥ. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾದಂತೆ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ದೋಷರಹಿತನಾಗುವವನು ಆಪ್ತ: ಆಪ್ತನು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದುದೇ ಆಗಮ; ಆಗಮದ ಅರ್ಥವು ಯಾವುದೋ ಅದೇ ಪದಾರ್ಥ. 


ಪರಮೋಪಶಮಂ ಧರ್ಮಾ 

ನುರಾಗಮನುಕಂಪೆ ನೆಅಕತದ ನಂಬುಗೆಯೆಂಬೀ 
ಪರಮಜಿನಗದಿತಗುಣಪರಿ 

ಕರದೊಳ್‌ ಕೂಡಿದುದೆ ನಿರುಪಮಂ ಸಮ್ಯಕ್ವ್ವಂ ೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮ + ಉಪಶಮಂ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉಪಶಮ, ಧರ್ಮ + "ಅನುರಾಗಂ + ಅನುಕಂಪೆ - ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ 


೪೧೬ ' ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅನುಕಂಪೆ, ನೆಆೌದ ನಂಬುಗೆ - ಪೂರ್ಣ ನಂಬಿಕೆ. ಎಂಬೀ ಪರಮಜಿನಗದಿತ 
ಗುಣಪರಿಕರದೊಳ್‌ ಕೂಡಿದುದೆ ನಿರುಪಮಂ ಸಮೃಕ್ಷಂ - ಎನ್ನುವ ಈ ಪರಮ 
ಜಿನನು ಹೇಳಿದ ಪರಿಕರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ಸಮ್ಯಕ್ಷ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಪಶಮ, ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ, 
ಅನುಕಂಪೆ, ಪೂರ್ಣ ನಂಬಿಕೆ. - ಎನ್ನುವ ಪರಮ ಜಿನನು ಹೇಳಿದ ಈ 
ಪರಿಕರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ಸಮಕ 


ಜೀವಾದಿನವಪದಾರ್ಥದೊ 

ಳಾವಗಮಟ್ಟೆಯನೆ ಮಾಡು ಮೂಡತ್ರಯದೊಳ್‌ 

ಭಾವಮನೆ ಬಿಸುಡು ಬೆಳಗುಗು 

ಮೀ ವಿಧದಿಂ ನೆಗಟಕಿ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನರತ್ನಂ ೫೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜೀವಾದಿನವಪದಾರ್ಥದೊಳ್‌ ೩. 
ಜೀವವೇ ಮೊದಲಾದ ನವಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ, ಆವಗ೦ + ಅಟೆಯನೆ ಮಾಡು ಇ 
ಸದಾ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊ೦ದಿರು, ಮೂಢತ್ರಯದೊಳ್‌ ಭಾವಮನೆ ಬಿಸುಡು ಎ 
ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಢತ್ರಯವನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡು, ಈ ವಿಧದಿಂ ನಿನ್ನ 
ದರ್ಶನರತ್ನಂ ನೆಗಟ್‌ೌ ಬೆಳಗುಗು೦ - ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನರತ್ನ ಅಥವಾ 
ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನವು ಹೊಳೆದು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೀವವೇ ಮೊದಲಾದ ನವಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು, ನಿನ್ನ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂಢತ್ರಯವನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಡು 
- ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನರತ್ನ ಅಥವಾ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನವು ಹೊಳೆದು 
ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿನಮತಪದಾರ್ಥಶಂಕಾ 

ಪನಯನಮುಂ ಭೋಗಕಾಂಕ್ಲೆಯೊಳ್‌ ವಿಮುಖತೆಯುಂ 
ಮುನಿಜನತನುಮಳವಿಚಿಕಿ 

ತ್ರನವರ್ಜನಮುಂ ತ್ರಿಮೂಢತಾನಿರಸನಮುಂ | ೫೭ 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಮುತಪದಾರ್ಥಶಂಕಾ + 
ಅಪನಯನಮುಂ - ಜೈನಮತದಲ್ಲನ ಸಂದೇಹ ನಿವಾರಣೆಯೂ, 
ಭೋಗಕಾಂಕ್ಷೆಯೊಳ್‌ ER = ಭೋಗದ ಬಯಕೆಯಿಂದ 
ದೂರವಾಗುವುದೂ, ಮುನಿಜನತನುಮಳವಿಚಿಕಿತ್ತನವರ್ಜನಮುಂ - ಮುನಿಗಳ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ಸಾಸ ೪4 


ದೇಹದ ಕೊಳಕಿನ ಬಗೆಗಿನ ಸಂಶಯವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು, 
ತ್ರಿಮೂಢತಾನಿರಸನಮುಂ = ತ್ರಿಮೂಢಗಳನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸುವುದೂ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೈನಮತದ ಬಗೆಗಿನ ಸಂದೇಹ ನಿವಾರಣೆಂ, ಭೋಗದ 
ಬಯಕೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗುವುದು, ಮುನಿಗಳ ದೇಹದ ಕೊಳಕಿನ ಬಗೆಗಿನ 
ಸಂಶಯವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು, ತ್ರಿಮೂಢಗಳನ್ನು ದೂರೀಕರಿಸುವುದು, 


ಉಪಗೂಹನಮುಂ ಸದ್ಧ 
ರ್ಮುಪಥಚ್ಯುತಬ'ವ್ಯಸಂಹತಿಸ್ಥಾಪನಮುಂ 
ವಿಪುಳಗುಣವತ್ಸಳಮು 
ಮಹಪಗತಮಳಜೈನಶಾಸನೋದ್ಧಾಸಮುಂ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉಪಗೂಹನಮು೦ - ಉಪಗೂಹನವೂ, 
ಸದ್ಧ್ಭರ್ಮಪಥಚ್ಯುತಭವ್ಯಸಂಹತಿಸ್ಥಾಪನಮುಂ = ಜಿನಧರ್ಮದ ದಾರಿಯಿಂದ 
ದೂರವಾದ ಜೈನಸಮುದಾಯವನ್ನು ಸರಿದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದು, 


ಎಪುಳಗುಣವತ್ತಳಮುಂ ಇ ಮಹಾ ಗುಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮುಮುತೆ, 
ಅಪಗತಮಳಜೈನಶಾಸನ +೬ ಉದ್ದಾಸಮುಂ = ದೋಷಮುಕ್ತವಾದ 
| ಜೈನನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವುದು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉಪಗೂಹನವೂ (ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು 
ಸದ್ಭರ್ಮಿಗಳ ದೋಷವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದು), ಜಿನಧರ್ಮದ ದಾರಿಯಿಂದ ದೂರವಾದ 
ಜೈನಸಮುದಾಯವನ್ನು ಸರಿದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದು, ಮಹಾ ಗುಣಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಮತೆ, ದೋಷಮುಕ್ತವಾದ ಜೈನನಿಯಮಗಳ ಬೆಳಗುವುದು, 


ವ। ಎಂದು ಪೇಟ್ಲೇಯೆಂಟುಗುಣ೦ಗಳುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನಾವಯವಂ 
ಗಳ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಪೇಬ್ಲಿ * ಈ +೬ ಎ೦ಟುಗುಣ೦ಗಳು೦ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನ + 
ಅವಯವಂಗಳ್‌ - ಎಂಬ ಈ ಎಂಟು ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನದ ಅಂಗಗಳು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ನಿಶ್ಶಂಕೆ ನಿಷ್ಕಾಂಕ್ಷ ನಿರ್ವಿಚಿಕಿತ್ಸೆ 'ಆಮೂಢದೃಷ್ಟಿತ್ತ 
ಉಪಗೂಹನ ಸ್ಥಿತಿಕರಣ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಧರ್ಮಪ್ರಭಾವನೆ ಎಂಬಿವು ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನದ 
ಅವಯವಗಳು ಅಥವಾ ಅಂಗಗಳು; ಇವುಗಳನ್ನೇ ಕವಿ ಈ ಮೇಲಿನ ಎರಡು 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 


೪೧೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಇವಲಿಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನ 
ಮವಶ್ಯಮುಜ್ಞ ಳಿಕುಮುದುವೆ ಸಮ,ಜಾನ 
ಜವ ರಿಜ್‌ 
ಕೃವಕಾಶಮಕ್ಕುಮಂತದು 
ಕವಲು ಸಮ್ಯಕ್ಕರಿತ್ರಮಂ ಪಕಟಿಸುಗುಂ ೫೯ 
ಇರಿ ಚಿ ್‌ ಚ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇವಟೆಂ - ಇವುಗಳಿಂದ, ಸ ಗ್ಪರ್ಶನಂ 
+ ಅವಶ್ಯಂ + ಉಜ್ಜಳಿಕು೦ - ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ; 
ಅದುವೆ ಸಮೃಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ + ಅವಕಾಶಂ 4 ಅಕ್ಕುಂ - ಅದು ಸಮ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ; ಅಂತು + ಅದು ಕವಲು ಸಮೃಕ್ಷರಿತ್ರಮಂ ಪ್ರಕಟಿಸುಗುಂ = ಹೀಗೆ 
ಅದು ಕವಲೊಡೆದು ಸಮ್ಮಕ್ಷಾರಿತ್ರವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನವು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ; 
ಅದು ಸಮ್ಮಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ; ಅದು ಕವಲೊಡೆದು ಸಮೃಕ್ಷಾರಿತ್ರವನ್ನು 
ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಂಸಾರಾಂಭೋಧಿಯ 

ನೀಸುವ ನಿನಗಿದುವೆ ನಾವೆ ತಡಿಗಾಣ್ಣೆಯನಾ 

ಾಸದೊಳೆ ನಿನಗೆ ಮುಕ್ತಿ 

ಪ್ರಾಸಾದಮನಡರಲಿದುವೆ ಸೋಪಾನಂಗಳ್‌ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ಸಂಸಾರ 4+ ಅ೦ಭೋಧಿಯನ್‌ + 
ಈಸುವ ನಿನಗೆ ೬ ಇದುವೆ ನಾವೆ - ಈ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ 
ದಡಸೇರಲು ಇದೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ದೋಣಿ; ಅನಾಯಾಸದೊಳೆ 
ತಡಿ + ಕಾಣೆ - ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ದಡವನ್ನು ಸೇರುತ್ತೀಯೆ; ಮುಕ್ತಿಪ್ರಾಸಾದಮನ್‌ 
+ ಅಡರಲ್‌ + ಇದುವೆ ನಿನಗೆ ಸೋಪಾನಂಗಳ್‌ - ಮುಕ್ತಿ ಎ೦ಬ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಿನಗೆ ಇವು ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ದಡಸೇರಲು 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ದೋಣಿ; ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ನೀನು ದಡವನ್ನು 
ಸೇರುತ್ತೀಯೆ; ಮುಕ್ತಿ ಎಂಬ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ನಿನಗೆ ಇವು 
ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳು. 


ಸೂಕ್ತಂ ಭವ್ಯಜನಪ್ರ 

ವ್ಯಕ್ತಂ ಜೈನಾಗಮೋಕ್ತಮಿಂ ನಿನಗೆ ಮದೀ 
ಯೋಕ್ತಮಿದೆರ್ದೆಯೊಳ್‌ ನೆಲಸುಗೆ 

ಮುಕ್ತಿಶ್ರೀಹಾರವಿಬ್ರಮಂ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಂ ೬೧ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ 4A 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸೂಕ್ತಂ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾತುಗಳೂ, 
ಭವ್ಯಜನಪ್ರವ್ಯಕ್ತ೦ - ಭವ್ಯಜನರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾದುದೂ, ಜೈನಾಗಮ -- ಉಕ್ತ೦ - 
ಜಿನಾಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವಂತಹುದೂ, ನಿನಗೆ ಮದೀಯ + ಉಕ್ತಂ ಎ 
ನಿನಗೆ ನಾನು ಈಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೂ, ಮುಕ್ತಿಶ್ರೀಹಾರವಿಭ್ರಮಂ ಇದು ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಂ 
= ಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹಾರದ ವೈಭವವಾದ ಈ ಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವವು, ಇಂ ಎರ್ದೆಯೊಳ್‌ 
ನೆಲಸುಗೆ ೬ ಇನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮಾತುಗಳೂ, ಭವ್ಯಜನರಿಗೆ ವೇದ್ಯವಾದುದೂ, 
ಜಿನಾಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವ೦ತದೂ, ನಿನಗೆ ನಾನು ಈಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದೂ, 
ಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹಾರದ ವೈಭವವೂ ಆದ ಈ ಸಮೃಕ್ಷ್ಯವು ಇನ್ನು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲಿ. 


ಎಂದೆಂದೊಡಮ್ಮ ನೀನುಂ 

ಸಂದೆಯಮಣಮಿಲ್ಬದಿದನೆ ನಂಬಿನಿತು ನೀ 

ನೊಂದಿದ ನಾರೀರೂಪದ 
ದಂದುಗದೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದು ಬಿಡದೆ ನಮೆಯುತ್ತಿರ್ಪೈ ೬೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು + ಎಂದೊಡೆ - ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ಅಮ್ಮ ನೀನುಂ ಸಂದೆಯಂ +೬ ಅಣಂ + ಇಲ್ಲದೆ -- ಇದನೆ ನಂಬು - ಅಯ್ಯಾ, 
ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಇನ್ನು ಸಮೃಕ್ಷವನ್ನು ನಂಬಿಕೊ; 
ನೀನ್‌ ಒಂದಿದ ನಾರೀರೂಪದ ದಂದುಗದೊಳ್‌ ಇನಿತು ತೊಡರ್ದು ಬಿಡದೆ 
ನಮೆಯುತ್ತಿರ್ಪೈ = ನೀನು ಕೂಡಿರುವ ಹೆಣ್ಣರೂಪಿನ ಈ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಸಮನೆ ನವೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ಅಯ್ಯಾ, ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲದ 
ಹಾಗೆ ಇನ್ನು ಸಮೃಕ್ಷವನ್ನು ನಂಬಿಕೊ; ಹೆಣ್ಣರೂಪಿನ ಈ ವ್ಯಸನದಲ್ಲಿ ಒ೦ದೇ 
ಸಮನೆ ನೀನು ನವೆಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 


ರಮಣೀಜಾತಿಂಯೊಳಲ್ಲೆ ನಂಬಿದವರ್ಗಳ್‌ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಮಂ೦ ಪುಟ್ಟರಾ 
ಆಮಧೋಭೂಮಿಯೊಳಂತೆ ಮೂಹಜುಮಮರಾವಾಸ೦ಗಳೊಳ್‌ಪೇಟಕ್ಟೊಡು 
ತ್ತಮಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವ್ವಫಲಂ ದಗುಂತಿ ಮಗಳೇ ನೀನಿಂತಿದಂ ನಂಬನು 
ಕ್ರಮದಿಂದಂ ದೊರೆವೆತ್ತ ಸಪ್ತಪರಮಸ್ಥಾನಂಗಳಂ ಪೊರ್ದುವೈ ೬೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಮೃಕ್ಷಮಂ ನಂಬಿದವರ್ಗಳ್‌ ಆಜುಂ 
ರಮಣೀಜಾತಿಯೊಳ್‌ - ಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವವನ್ನು ನಂಬಿದವರಾರು ಯಾರೂ ಹಣ್ಣಾಗಿಯೂ, 
ಅಂತೆ ಅಧೋಭೂಮಿಯೊಳ್‌ - ಹಾಗೆಯೇ ನರಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ); 


೪೨೦ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮೂಲುಂ + ಅಮರಾವಾಸ೦ಗಳೊಳ್‌. ಎ. (ಅಂತೆಯೇ) ಮೂರು 
ದೇವಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುಟ್ಟರ್‌ ಅಲ್ವೆ - ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೇ; ಪೇಲಸ್ವೂಡ 
+ ಉತ್ತಮಸಮ್ಯಕ್ತ ಲಂ ದಗುಂತಿ ಎ ಹೀಗೆ ಸಮ್ಯಕ್ತದ ಫಲವು ಅಧಿಕವಾದದ್ದು 
ಮಗಳೇ ನೀನಿಂತಿದ೦ ನಂಬು - ಮಗಳೇ ಶ್ರೀಮತಿ, ನೀನು ಇದನ್ನು ನಂಬಿಕೂ; 
ದೊರವೆತ್ತ ಸಪ್ರಪರಮಸ್ಥಾನ೦ಗಳ೦ ಅನುಕ್ರಮದಿ೦ದಂ ಪೊರ್ದುವೈ - ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ನೀನು ಸಪ್ತಪರಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಸಮೃಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ನಂಬಿದವರಾರು ಯಾರೂ ಹೆಣ್ಣಾಗಿಯೂ, 
ನರಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ದೇವಜೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ; ಹೀಗೆ ಸಮ್ಯಕ್ತ ದ 
ಫಲವು ಅಧಿಕವಾದದ್ದು; ಆದ್ದರಿಂದ ಮಗಳೇ ಶ್ರೀಮತಿ, ನೀನು ಇದನ್ನು ನ 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಪ್ತಪರಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಹೂಂದುತ್ತೀಯೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗೆಗಿನ ಈ ಧೋರಣೆ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದ್ದು; 
ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಮಾತನ್ನು (ಪೂಪು, ೯. ೧೪೩-೪೬) 
ಪಂಪ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಹಿಸಿದ್ದಾನೆ; "ಈ ರೀತಿಯ ಸಂಗ್ರಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪನ 
ಅಸಮೃತಿಯೂ ಆಂಶಿಕವಾಗಿ ಅಡಗಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದು ಕಪ್ಪ' ಎಂದು ಬಸವರಾಜು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪಂಪ ನವಜೈನನಾದುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ಧರ್ಮದ ಪ್ರತಿ ಅಂಶವನ್ನೂ ನಂಬಿದ್ದಿರಬಹುದು. 'ಎನಿಸುಬ್ಬ .ಳಮಾದೊಡ 
ಶಶಿಯ ತೇಜ೦ ರವಿಯ ತಾತ 'ಗೆಲುಮೆ ಪೆಣ್ಣೆನಿತೊಳಿದಳಾದೊಡೆ 
ಗಂಡಿನೊಳಾದ ಮಹಾಗುಣಂಗಳಂ ಗೆಲ್ಲಪಳೇ' ಎಂದು ನಯಸೇನನು 
ಉದ್ಗರಿಸುವುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಬಹುದು. 


ವ। ಎಂದತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಪ್ರೀತಿಂಕರಾಚಾರ್ಯರ್‌ ವಜ್ರಜಂಘಾರ್ಯಂ 
ಗಂ ಶ್ರೀಮತ್ಯಾ ರ್ಯೆಗಂ ಶಾರ್ದೂಲಾದಿಗಳ್ನ್ಗಂ ಮುಕ್ತಿಸಾವತ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿ 
ಗಿದುವೆ ಈತರ ಚಿಹ್ನ ಮೆನಿಸಿದ ಸೂತ್ರಾನುಗತಮಪ್ಪ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನವೆಂಬ 


ಕಂಠಿಕೆಂತುಂ ತೇಂ ಅತಂತ ಮಾಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರೀತಿಂಕರಾಚಾರ್ಯರ್‌ = ಪ್ರೀತಿಂಕರ 
ಭಟಾರಕರು, ವಜಜಂಘ +೬ ಆರ್ಯಂಗಂ ಶ್ರೀಮತಿ ೬+ ಆರ್ಯೆಗಂ 
ಶಾರ್ದೂಲಾದಿಗಳ್ಗಂ ಎಂದು ಇ ವಜ್ರಜಂಘ-ಶ್ರೀಮತಿಯರಿಗೂ ಹುಲಿ ಮುಂತಾದ 
ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿ, ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪದವಿಗಿದುವೆ ಯುವರಾಜ ಚಿಹ್ನಂ 
4 ಎನಿಸಿದ - ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಒಡೆತನಕ್ಕೆ ಮೊದಲ ಹಂತ ಎನ್ನಿ, ಸಿಕೊಂಡ; 
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ಸೂತ್ರಾನುಗತಮಪ್ಪ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನವೆಂಬ ಕ೦ಠಿಕೆಯ೦ = ಸೂತ್ರಾನುಗತವಾದ 
ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನ ಎಂಬ ಕಂಠೀಹಾರವನ್ನು, ಅತಿಪ್ರೀತಿಯಿಂ ಕಂಠಿಕಾಬಂಧನಮಂ 
ಮಾಡಿ - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿದರು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರೀತಿಂಕರ ಭಟ್ಟಾರಕರು, ವಜ್ರಜ೦ಘ-ಶ್ರೀಮತಿಯರಿಗೂ 
ಹುಲಿ ಮುಂತಾದ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿ, ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಒಡೆತನಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲ ಹಂತ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಸೂತ್ರಾನುಗತವಾದ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನ ಎಂಬ 
ಕ೦ಠೀಹಾರವನ್ನು, ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ (ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸೂತ್ರಾನುಗತ - ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 


ಕರ್ಶನವಘಸಮಿತಿಗೆ ಸ 
ದ್ವರ್ಶನದಿಂದಪ್ಪುದಕ್ಕೆ ನಿಮಗಕ್ಕೆ ಪುನ 
ರ್ದರ್ಶನಮೆಂದಾರಾಧಿತ 

ದರ್ಶನರಾ ಚಾರಣರ್‌ ನಭಕ್ಕೊಗೆದರ್‌ ೬೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸದ್ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಘಸಮಿತಿಗೆ ಕರ್ಶನ 
ಅಪ್ಪುದಕ್ಕೆ - ಸದ್ದರ್ಶನದಿ೦ದ ಪಾಪಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಿನಾಶವುಂಟಾಗಲು, ನಿಮಗಕ್ಕೆ 
ಹುನರ್ದರ್ಶನಂ = ನಿಮಗೆ ಪುನರ್ದರ್ಶನವಾಗಲಿ, ಎಂದು + ಆರಾಧಿತದರ್ಶನರ್‌ 
+ ಆ ಚಾರಣರ್‌ ನಭಕ್ಕೆ ಒಗೆದರ್‌ = ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಆರಾಧಕರಾದ 
ಚಾರಣಮುನಿದ್ದಯರು ಆಗಸಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: 'ಸದ್ದರ್ಶನದಿಂದ ಪಾಪಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವಿನಾಶವುಂಟಾಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಪುನರ್ದರ್ಶನವಾಗಲಿ' ಎಂದು ದರ್ಶನದ ಆರಾಧಕರಾದ ಚಾರಣಮುನಿದ್ದಯರು 
ಆಗಸಕ್ಕೆ ಹಾರಿದರು. 


ಆ ದಂಪತಿಗಳ್‌ ಜೊಮ್ಮನೆ 

ವೋದಂತಿರ್ದವರ ಗಗನತಳಗಮನದೊಳಂ 

ದಾದ ಬೆಡಂಗಂ ನೋಡಿದ 

ರಾದರದಿಂ ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೊಲಂಗಟೆವಿನಂ ೬೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜೊಮ್ಮನೆವೋದಂತಿರ್ದು ಆ ದಂಪತಿಗಳ್‌ 
= ಜೋಮು ಹಿಡಿದವರ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜ್ರಜ೦ಘರು, ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣೊಲಂ + 
ಕಗಟೆವಿನಂ - ತಮ್ಮ ನೋಟದಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವವರೆಗೂ, ಅವರ 
ಗಗನತಳಗಮನದೊಳ್‌ + ಅಂದು ೬ ಆದ ಬೆಡಂಗಂ = ಅವರು 


ಯು ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆಗಸಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವರೆಗೂ, ಆದರದಿ೦ ನೋಡಿದರ್‌ ಇ 
ಗೌರವದಿಂದ ನೋಡಿದರು. | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೋಮು ಹಿಡಿದವರ ಹಾಗೆ ಶ್ರೀಮತಿ-ವಜ್ರಜ೦ಘರು 
ತಮ್ಮ ನೋಟದಿಂದ ಮರೆಯಾಗಿ ಅವರು ಆಗಸಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದನ್ನು 
ಗೌರವದಿಂದ ನೋಡಿದರು. 


ವ। ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಮನದೊಳವರುಪದೇಶಪರಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಂ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಕೌಶಲಮುಂ ನಿಸರ್ಗಸ್ನೇಹಸಂಬಂಧಮುಮಂತರಂಗದೊಳ್‌ 
ತಣ್ಮಲೆಯೆ, | 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೋಡಿ - ಹಾಗೆ ನಿಟ್ಟಿಸಿ, ಅವರ + 
ಉಪದೇಶಪರ + ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು೦ - ಚಾರಣರ ಉಪದೇಶದ ರೀತಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶನಕೌಶಲಮು೦ ಎ ಸರಿದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅವರ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ, ನಿಸರ್ಗಸ್ನೇಹಸಂಬ೦ಂಧಮುಂ ಜಸತ 
ಪ್ರೀತಿವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳನ್ನೂ. ತಮ್ಮ ಮನದೊಳ್‌ ಅಂತರಂಗದೊಳ್‌ ತಣ್ಮಲೆಯೆ ಎ 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳಲು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ನಿಟ್ಟಿಸಿದರು; ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಾರಣರ ಉಪದೇಶದ 
ಮೂಲಕ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಿದ ಬಗೆ, ಸರಿದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅವರ 
ಕುಶಲತೆ, ಅವರ ಸಹಜ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ತಲ್ಕಗಳು ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಂಡುವು. 

ಪರಮತಪೋದಧನರ್‌ ಪುಗುವರೆಂಬುದಸಂಭವಮಲ್ಲೆ ಭೋಗಬಭೂ 

ಚರರ ನಿವಾಸಮಂ ಕಿಜೆದು ನಮ್ಮ ಪುರಾತನಪುಣ್ಯಮಿಲ್ಲಿಗಂ 

ಬರಿಸಿದುದೀ ಮುನೀಶ್ವರನೀಯುಪದೇಶದಿನಾದುದುಗ್ರಸಂ 

ಸರಣಮಹಾಸಮುದ್ರತರಣಂ ಚರಣಂ ಶರಣಂ ಮುನೀಂದ್ರರಾ ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಭೋಗಬಭೂಚರರ ನಿವಾಸಮಂ ಇ. 
ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿನವರ ಮನೆಗಳನ್ನು, ಪರಮತಪೋಧನರ್‌ ಪುಗುವರೆಂಬುದು 
+ ಅಸಂಭವಂ + ಅಲ್ಲೆ - ಪರಮತಪಸ್ಪಿಗಳು ಹೊಗುವರೆಂಬುದು ಅಸಂಭಾವ್ಯ; 
ನಮ್ಮ ಕಿಣಿದು ಪುರಾತನಪಣ್ಯಂ -- ಇಲ್ಲಿಗ೦ ಬರಿಸಿದುದು ೬ ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ 
ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಪುಣ್ಯವು ಅವರನ್ನು ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿತು; ಈ ಮುನೀಶ್ವರನ -- 
ಈ + ಉಪದೇಶದಿನ್‌ ಉಗಸಂಸರಣಮಹಾಸಮುದತರಣಂ ಆದುದು = ಈ 
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ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಭಯಂಕರವಾದ ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು; ಮುನೀ೦ದ್ರರಾ ಚರಣಂ ಶರಣಂ = ಮುನಿವರ್ಯರ ಪಾದಗಳೆ 
ನಮಗೆ ಶರಣು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವರ ಮನೆಗಳನ್ನು ಪರಮತಪಸ್ಸಿಗಳು 
ಹೊಗುವರೆಂಬುದು ಅಸಂಭಾವ್ಯ; ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ನಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಪುಣ್ಯವು ಅವರನ್ನು 
ಬರುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿತು; ಈ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಉಪದೇಶದಿ೦ದ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಸಂಸಾರಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು; ಅಂಥ ಮುನಿವರ್ಯರ ಪಾದಗಳೆ 
ನಮಗೆ ಶರಣು. 


ಮುನ್ನ ಮಹಾಬಳನಾದಂ 

ದೆನ್ನಂ ಪ್ರಿಯಸಚಿವನಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾ 
ನೋನ್ನತರೀಗಳುಮಟ್ಕಅಕೊ 

ಳೆನ್ನಂ ಸಮಲಲೈ ಬಂದರಿಂತುಟೆ ಮೋಹಂ ೬೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನ ಮಹಾಬಳನಾದಂದು - ಹಿಂದೆ 
ಮಹಾಬಲನಾಗಿದ್ದಾಗ, ಪ್ರಿಯಸಚಿವನಾಗಿ ಎನ್ನಂ ಸಂಬೋಧಿಸಿ - ಪ್ರಿಯ 
ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದ್ದ, ಮಾನ + ಉನ್ನತರ್‌ + ಈಗಳು೦ -- ಅಟ್ಕಯೊಳ್‌ 
+ ಎನ್ನ೦ ಸಮಜಲ್ವೆ ಬಂದರ್‌ - ಈ ಗೌರವಾನ್ವಿತರು ಈಗಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ತಿದ್ದುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದರು; ಇಂತುಟೆ ಮೋಹಂ ಇ ಇಷ್ಟೂಂದು ಮೋಹವೇ! 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿಂದ ಮಹಾಬಲನಾಗಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದ್ದ ಈ ಗೌರವಾನ್ವಿತರು ಈಗಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತಿದ್ದುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು; ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಅಕ್ಕರೆ! 

ಕಾಮಸುಖೋಚಿತಮಾುತಿಗಳ್‌ 

ನಾಮೆತ್ತ ಮುಮುಕ್ತುವೃತ್ತಿಯಂ ತಾಳ್ವಿದವರ್‌ 

ತಾಮೆತ್ರೆಂತುಮನುಗ್ರಹ 

ಮೀ ಮುನಿಪತಿಗೆಮ್ಮೊಳಾಯ್ತೆದೇಂ ವಿಸ್ಮಯಮೋ ೬೮. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಾಮಸುಖೋಚಿತಮತಿಗಳ್‌ ನಾಂ + 
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ಎತ್ತ - ಕಾಮಸುಖಾಸಕ್ತರಾದ ನಾವೆಲ್ಲಿ, ಮುಮುಕ್ಷುವೃತ್ತಿಯ೦ ತಾಳ್ವಿದವರ್‌ 
ತಾಂ + ಎತೆತ್ತ - ಮೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ಅವರೆಲ್ಲಿ; ಈ ಮುನಿಪತಿಗೆ + ಎಮ್ಮೊಳ್‌ 
ಅನುಗ್ರಹ೦ ಎ೦ತು೦ ಆಯ್ತು - ಈ ಮುನಿವರ್ಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ 
ಅನುಗವುಂಟಾಯಿತು, ಇದೇಂ ವಿಸ್ಮಯಮೋ = ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಮಸುಖಾಸಕ್ತರಾದ ನಾವೆಲ್ಲಿ, ಮೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದ ಅವರೆಲ್ಲಿ; 
ಈ ಮುನಿವರ್ಯರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಅನುಗ್ರಹವು೦ಟಾಯಿತು, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ| ' 


ವಾಮಂ ಕರತಳಮದು ಕೆಂ 
ದಾಮರೆಂಚತುರಲೆನಿಪುದುಚಿತಪರ್ಯಂಕದೊಳು 
ದ್ದಾಮಮುಪದೇಶಹಸ್ತಮ ಕ 
ವಾವುಂ ಮಾರ್ದವಮುನಬಿನಯಿಪ್ಪುದು ಮುನಿಂಶಾ ೬೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉಚಿತಪರ್ಯಂಕದೊಳ್‌ ಎ ಸೂಕ್ತ ಪೀಠದಲ್ಲಿ, 
ವಾಮಂ ಕರತಳ೦ + ಅದು = (ಅವರ) ಎಡ ಅಂಗೈಯು, ಕೆಂದಾಮರೆಯರಲ್‌ 
* ಎನಿಷುದು * ಕೆಂದಾವರೆಯ ಹೂವಿನಂತಿದೆ; ಉದ್ದಾಮಂ + ಉಪದೇಶಹಸ್ತಂ 
+ ಅವಾಮ೦ = ಸಮರ್ಥವಾದ (ಅವರ) ಬಲಗೈಯು, ಮುನಿಯಾ 
ಮಾರ್ದವಮನ್‌ ಅಭಿನಯಿಪ್ಪುದು - ಮುನಿಯ ಮೃದುತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಅವರ ಎಡ ಅಂಗೈಯು ಕೆಂದಾವರೆಯ 
ಹೂವಿನಂತಿದ್ದರೆ, ಅವರ ಸಮರ್ಥವಾದ ಬಲಗೈ ಮುನಿಯ ಮೃದುತೆಯನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುತ್ತದೆ! 


ವ। ಎಂದು ತದ್ದಗನಚಾರಣಮುನಿಗುಣಮಣಿಹಾರಮನಾತ್ಮೀಂಯ 
ಹೃದಯ ದೊಳನಿಬರುಂ ತಾಳ್ವೆ ಸಮ್ಯುಗ್ಬರ್ಶನ್‌ಮನಸ್ವಲಿತಮಾರಾದಿಸಿ 
ಪಲ್ಯೋಪಮತ್ರಯಾಯುಷ್ಯಾವಸಾನ ದೊಳೋಷಧಿಗಳಂತೆ ಫಳಪಾಕಾಂತ 
ದೊಳ್‌ ಕ್ಷುತವಿಜೃಂಭಣವ್ಯಾಜದಿಂ ಲೋಕಾಂತರಿತರಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ತತ್‌ + ಗಗನಚಾರಣಮುನಿ 
ಗುಣಮಣಿಹಾರಮನ್‌ - ಎಂದು ಆ ಗಗನಚಾರಣಮುನಿಗಳ ಗುಣಗಳ ಹಾರವನ್ನು, ' 
ಅನಿಬರುಂ ಆತ್ಮೀಯ ಹೃದಯದೊಳ್‌ ತಾಳಿ - ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾಳಿ, ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನಮನ್‌ + ಅಸ್ಪಲಿತಂ + ಆರಾಧಿಸಿ ಎ ಸ ್ಯಗ್ಪರ್ಶನವನ್ನು 
ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ, ಪಲ್ಯ ತ್ರಯ +೬ ಉಪಮ ಆಯುಷ್ಯ + 
ಅವಸಾನದೊಳ್‌ - ಮೂರು ಪಲ್ಯಗಳಷ್ಟು ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಫಳಪಾಕ 
+ ಅಂತದೊಳ್‌ ಓಷಧಿಗಳಂತೆ ಎ ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟ ನಂತರದ ಗಿಡಗಳಂತೆ, 
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ಕ್ಷುತವಿಜೃಂಭಣವ್ಯಾಜದಿಂ ಲೋಕ + ಅಂತರಿತರಾಗಿ ಎ ಸೀನು ಆಕಳಿಕೆಗಳ 
ನೆವದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೊರೆದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಆ ಗಗನಚಾರಣಮುನಿಗಳ ಗುಣಗಳ ಹಾರವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ತಾಳಿದರು; ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನವನ್ನು ಒ೦ದೇ 
ಸಮನೆ ಆರಾಧಿಸುತ್ತ ಮೂರು ಪಲ್ಕಗಳ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು 
ಬಿಟ್ಟ ನಂತರದ ಗಿಡಗಳಂತೆ ಸೀನು ಆಕಳಿಕೆಗಳ ನೆವದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ತೊರೆದರು. 


ಮನೆಯಿಂದಂ ಮನೆಗೆಂದು ಹೋಪ ತೆಅದಿಂ ಮೇಣ್‌ ನೂಕೆ ಪಾಸೆಂಬ ಮಾ 
ತಿನ ಪಾಂಗಿಂದನಿತುಂ ಯುಗಂ ತಳರ್ದು ತದ್ಭೊ ೀಗಾವನೀಭಾಗದೊಳ್‌ 
ತನುಗಳ್‌ ವೈಕ್ರಿಯಕಗಳಂತೆ ಕರಗುತ್ತಿರ್ಪನ್ಗೆಗಂ ಪುಣ್ಯಸಂ 
ಜನಿತೈಶ್ಚರ್ಯದಿನಿಂತು ಬಂದು ನೆಲಸಿತ್ತೀಶನಕಲ್ಪಾಗ್ರದೊಳ್‌ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನೆಯಿಂದಂ ಮನೆಗೆ + ಎಂದು ಪೋಪ 
ತೆಅದಿ೦ ಎ ಒಂದು ಮನೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಹೋದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಮೇಣ್‌ 
ನೂಕೆ ಪಾಸೆಂಬ ಮಾತಿನ ಪಾಂಗಿಂದೆ - ಹಾಗೂ ನೂಕಿದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಎಂಬ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅನಿತು೦ ಯುಗಂ ತಳರ್ದು - ಅಷ್ಟೂ ಯುಗಗಳು ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, 
ತತ್‌ + ಭೋಗಾವನೀಭಾಗದೊಳ್‌ - ಆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ತನುಗಳ್‌ 
ವೈಕ್ರಿಯಕಗಳಂತೆ ಕರಗುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ - ದೇಹಗಳು ವೈಕ್ರಿಯಿಕಗಳಂತೆ ಕರಗಿಹೋಗಲು, 
| ಪುಣ್ಯಸ೦ಜನಿತ -- ಐಶ್ಚರ್ಯದಿನ್‌ + ಇಂತು ಬಂದು = ಪುಣ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ, ಈಶಾನಕಲ್ಪ + ಅಗ್ರದೊಳ್‌ ನೆಲಸಿತ್ತು ಎ 
ಈಶಾನಕಲ್ಪದ ಮೇಲೆ ನೆಲೆಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒ೦ದು ಮನೆಯಿ೦ದ ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಹಾಗೂ 
ನೂಕಿದಲ್ಲಿ ಹಾಸಿಗೆ ಎಂಬ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೂ ಕಾಲ ಕಳದ ಬಳಿಕ ಆ 
ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಜಂಘ-ಶ್ರೀಮತಿಯರ ದೇಹಗಳು ವೈಕ್ರಿಯಕಗಳಂತೆ 
ಕರಗಿಹೋದುವು; ತಮ್ಮ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ್ದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಈಶಾನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿದವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವೈಕ್ರಿಯಿಕ - ಔದಾರಿಕ, ವೈಕ್ತಿಯಕ, ಆಹಾರಿಕ, ತೈಜಸ 
ಮತ್ತು ಕಾರ್ಮಣ ಎಂಬ ಐದು ಶರೀರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅಣಿಮಾ, ಲಘಿಮಾ, ಲಘಿಮಾ, ಮಹಿಮಾ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಕಾಮ್ಯ, ಈಶಿತ್ವ, ವಶಿತ್ವ ಅಪ್ರತಿಘಾತ, ಅಂತರ್ಧಾನ, ಕಾಮರೂಪ ಮುಂತಾದ 


೪೨೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥೂಲಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಿಯೆ ಎಂದರೆ ಬದಲಾವಣೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಶರೀರ. | 


ವ। ಅಲ್ಲಿ ವಜ್ರಜಂಘಾರ್ಯಂ ಸುರತಸುಖನಿವಾಸದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ 
ಶ್ರೀಧರನೆಂಬ ದೇವನಾದಂ; ಶ್ರೀಮತ್ಯಾರ್ಯೆಯು ಸಮೃಕ್ಷ್ಯಮಾಹಾತ್ನ ್ಯೈದಿಂ ಸ್ತೀರೂಪಮಂ 
ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು ತತ್ತ್ಯಯಂಪ್ರಭಾ ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಧರಂಗೆ ಸಾಮಾನಿಕದೇವಂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭನೆಂಬ 
ದಿವಿಜನಾದಂ: ಶಾರ್ದೂಲಾರ್ಯನುಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಚಿತ್ರಾಂಗ ದಾಮರನಾದಂ; 
ವರಾಹಾರ್ಯನುಂ ನಂದನವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಮಣಿ ಮಮಕುಟಕೇಯೂರಮಣಿಕುಂಡಲ 
ವಿಭೂಷಣನಾಗಿ ಮಣಿಕುಂಡಲ ನೆಂಬೊಂ ದಿವಿಜನಾದಂ: ವಾನರಾರ್ಯನುಂ ನಂದ್ಯಾವರ್ತ 
ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಸುರನಾರೀಮನೋಹರಂ ಮನೋಹರನೆಂಬನಿಮಿಷನಾದಂ; ನಕುಳಾ ' 
ರ್ಯನುಂ ಪ್ರಭಾಕರವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಮನೋರಥಾವಾಪ್ತದಿವ್ಯಭೋಗಂ ಮನೋರಥನೆಂಬಂ 
ಕಲ್ಪಜನಾದಂ: ಇಂತಿನಿಬರು೦ ಸಹಾಯರೊಡನೆ, 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಶಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಿ ವಜ್ರಜಂಘಾಂರ್ಕುಂ 
ಸುರತಸುಖನಿವಾಸದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಪ್ರಭವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಧರನೆಂಬ ದೇವನಾದಂ 
= ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಸುರತಸುಖಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಶ್ರೀಧರವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧರನೆಂಬ 
ದೇವನಾದ; ಶ್ರೀಮತಿ + ಆರ್ಯೆಯು ಸಮ್ಯಕ್ಷಮಾಹಾತ್ಮದಿಂ ಸ್ತೀರೂಪಮಂ 
ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು - ಶ್ರೀಮತಿಯು ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣುರೂಪವನ್ನು 
ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿ, ತತ್‌ + ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಶ್ರೀಧರಂಗೆ ಸಾಮಾನಿಕದೇವಂ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭನೆಂಬ ದಿವಿಜನಾದಂ - ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧರನಿಗೆ 
ಸಾಮಾನಿಕದೇವನಾಗಿ ಸ್ನಯಂಪ್ರಭ ಎಂಬ ದೇವನಾದ; ಶಾರ್ದೂಲಾರ್ಯನುಂ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದ ವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಚಿತ್ರಾಂಗದ +೬ ಅಮರನಾದ೦ = ಹುಲಿಯು 
ಚಿತ್ರಾಂಗದ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನಾದ; 
ವರಾಹಾರ್ಯನುಂ ನಂದನವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಮಣಿಮಮಕುಟಕೇಯೂರಮಣಿ 
ಕುಂಡಲವಿಭೂಷಣನಾಗಿ ಮಣಿಕುಂಡಲನೆಂಬೊಂ ದಿವಿಜನಾದಂ ೬ ಹಂದಿಯು 
ನಂದನವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಣಿಖಚಿತ ಕಿರೀಟ ತೋಳುಬಂದಿ ಮಣಿಕುಂಡಲಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತನಾದ ಮಣಿಕುಂಡಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನಾದ; ವಾನರಾರ್ಯನುಂ 
ನಂದ್ಯಾವರ್ತವಿಮಾನದೊಳ್‌ ಸುರನಾರೀಮನೋಹರಂ ಮನೋಹರನೆಂಬ + 
ಅನಿಮಿಷನಾದಂ = ಕಪಿಯು ನಂದ್ಯಾವರ್ತವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ದೇವವನಿತೆಯರನ್ನೂ 
ಸೆಳೆಯಬಲ್ಲ ಮನೋಹರ ಎಂಬ ದೇವನಾದ; ನಕುಳಾರ್ಯನುಂ 
ಪ್ರಭಾಕರವಿವಾನದೊಳ್‌ ಮನೋರಥ 4+ ಆವಾಪ್ತದಿವ್ಯಭೋಗಂ 
ಮನೋರಥನೆಂಬಂ ಕಲ್ಪಜನಾದ೦ = ಮುಂಗುಸಿಯೂ ಪ್ರಭಾಕರವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಂತೆ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಮನೋರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
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ದೇವನಾದ; ಇಂತು +೬ ಇನಿಬರುಂ ಸಹಾಯರೊಡನೆ - ಹೀಗೆ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಸಹಾಯಕರೊಡನೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಜ್ರಜ೦ಘನು ಸುರತಸುಖಕ್ಕೆ ನೆಲೆಯಾದ ಶೀಧರವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಧರನೆಂಬ ದೇವನಾದರೆ, ಶ್ರೀಮತಿಯು ಸಮ್ಮಕ್ಷ್ಯದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಾಗಿ ತನ್ನ 
ಹೆಣ್ಣುರೂಪವನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವಯಂಪ್ರಭಾವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಧರನಿಗೆ 
ಸಾಮಾನಿಕದೇವನಾಗಿ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭ ಎಂಬ ದೇವನಾದ; ಹುಲಿಯು 
ಚಿತ್ರಾಂಗದವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನಾದರೆ, ಹಂದಿಯು 
ನಂದನವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಣಿಖಚಿತ ಕಿರೀಟ ತೋಳುಬಂದಿ ಮಣಿಕುಂಡಲಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕೃತನಾದ ಮಣಿಕುಂಡಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನಾದ; ಕಪಿಯು 
ನಂದ್ಯಾವರ್ತವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ದೇವವನಿತೆಯರನ್ನೂ ಸೆಳೆಯಬಲ್ಲ ಮನೋಹರ ಎಂಬ 
ದೇವನಾದರೆ, ಮುಂಗುಸಿಯೂ ಪ್ರಭಾಕರವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಂತೆ 
ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಮನೋರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ದೇವನಾದ; ಹೀಗೆ ಈ 
ಎಲ್ಲ ಸಹಾಯಕರೊಡನೆ, 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವಿಮಾನ = ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ; ಸಾಮಾನಿಕದೇವ ಎ 
ಆಜ್ಞೆ-ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಉಳಿದ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಇ೦ದ್ರರಿಗೆ ಸಮಾನರಾಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ತಾಯ್ತಂದೆಯರಂತಿರುವ ದೇವತಾವರ್ಗದ ಒಬ್ಬ ದೇವ. 


ನಂಶುನಾನಂದವಿಳಾಸರೂಪನಮರೀನೀಲಾಲಕಾಲೀದ್‌ ಪಾ 
ದಯುಗಂ ತತ್ಕುಚಕೂಟಘಟ್ಟಿತವಿಶಾಲೋರಸ್ಸೃಲಂ ಸ್ವರ್ಗಲ 
ಕ್ಸ್ಮಿಯ ಮೇಲಟ್ಕಜಕೊಳಂದದೇಂ ನಲಿದನೋ ಸಂಭೋಗಸಮ್ಮರ್ದನಿ 
ದ್ದಯನಿಷ್ಟೀಡಿತದೇವವಾರವನಿತಾಬಿಂಬಾದಧ್‌ರಂ ಶ್ರೀಧರಂ ೭೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಯನ +೬ ಆನ೦ದವಿಳಾಸರೂಪನ್‌ ಎ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಂತಸವೀಯುವ ರೂಪನ್ನುಳ್ಳಿವನೂ, ಅಮರೀನೀಲಾಲಕ + 
ಆಲೀಢಪಾದಯುಗಂ ದೇವತಾಸ್ತೀಯರ ಕಪುಕೂದಲು ಆವರಿಸಿರುವ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಹೊ೦ದಿದವನೂ, ತತ್‌ + "ಉಚಕೂಟಘಟ್ಟಿತವಿಶಾಲ + ಉರಸ ಸ್ಸಲಂ 
= ಅವರ ಮೊಲೆಗಳ ತುದಿಯು ತಾಕಿರುವ ಎದೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಮೇಲಟ್ಕಳಸೊಳ್‌ ಎ ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, ಸಂಭೋಗ 
ಸಮ್ಮರ್ದನಿರ್ದಯನಿಷ್ಟೀಡಿತದೇವವಾರವನಿತಾಬಿ೦ಬಾಧರಂ = ಸಂಭೋಗದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆಂದುಟಿಗಳ ದೇವಗಣಿಕೆಯರನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಸುಕಾಡುತ್ತ, ಶ್ರೀಧರಂ 


ಅಂದು + ಅದೇ೦ ನಲಿದನೋ - ಶ್ರೀಧರನು ಅಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಸುಖವನನ್ನುಭವಿಸಿದ! 


೪೨೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೀಧರನದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸಂತಸವೀಯುವ ರೂಪು; 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರ ಕಪ್ಪುಕೂದಲು ಅವನ "ಪಾದಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿರುತ್ತಿದ್ದುವು; 
ಅವರ ಮೊಲೆಗಳ ತುದಿಯು ಅವನ ಎದೆಯನ್ನು ತಾಕಿರುತಿದುವು; ಸ್ವರ್ಗಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನು ಸಂಜೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆಂದುಟಿಗಳ 
ದೇವಗಣಿಕೆಯರನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಸುಕಾಡುತ್ತ ಅಪಾರ ಸುಖವನನ್ನುಭವಿಸಿದ! 


ವ। ಒಂದು ದಿವಸಮಾ ದೇವನವಧಿಬೋದದಿಂ ಪ್ರೀತಿಂಕರಾರ್ಯರ 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯನಣಿದು ದೇವನಿಕಾಯದೊಡನನೇಕವಿನೋದದೊಳ ಪೂರ್ವಪ್ರಭೆಯಂ 
ತಾಳ್ಜಿರ್ದುತ್ತುಂಗಶ್ರೀಪ್ರಭಾಚಳಕ್ಕೆ ಪೋಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಂದು ದಿವಸಂ ಆ ದೇವನ್‌ = ಒಂದು 
ದಿವಸ ಶ್ರೀಧರದೇವನು, ಪ್ರೀತಿಂಕರಾರ್ಯರ ಕೇವಲಜ್ಞಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯನ್‌ 
ಅವಧಿಬೋಧದಿಂ ಅಣಿದು = ಪ್ರೀತಿಂಕಾರಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನ 
ಲಭಿಸಿದುದನ್ನು ತನ್ನ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು, ದೇವನಿಕಾಯದ + ಒಡನೆ - 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಅನೇಕವಿನೋದದೊಳ್‌ + 
ಅಪೂರ್ವಪ್ರಭೆಯಂ ತಾಳ್ಗಿರ್ದ = ನಾನಾ ವಿನೋದಗಳಿಂದ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ, ಉತ್ತುಂಗಶ್ರೀಪ್ರಭಾಚಕಕ್ಕೆ ದೇವನಿಕಾಯದೊಡನೆ ಪೋಗಿ ಎ 
ಉನ್ನ ತವಾದ ಶೀಪಭಾ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ದೇವಸಮೂಹದೊಡನೆ ಹೋಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒ೦ದು ದಿವಸ ಶ್ರೀಧರದೇವನು ಪ್ರೀತಿ೦ಕಾರಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ಕೇವಲಜ್ಞಾನ ಲಭಿಸಿದುದನ್ನು ತನ್ನ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದ; ನಾನಾ 
ವಿನೋದಗಳಿಂದ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಉನ್ನತವಾದ ಶ್ರೀಪ್ರಭಾ 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ದೇವಸಮೂಹದೊಡನೆ ಹೋದ. 


tL 

ವಿವಿಧ್‌ಸ್ತುತಿಶತಸಹಸ್ತ್ರದಿ ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ ಬಂ 

ದವನತಮಕುಟಂ ಜ್‌ 

ದಿವಿಜಂ ಬೆಸಗೊಂಡನಖಿಳಭವಭಯಹರನಂ'' ಹಶಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನರರು + ಅರ್ಚಿಸಿ = 
ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ pF ಮಾಡಿ, ವಿವಿಧಸ್ಮುತಿಶತಸಹಸ್ರದಿಂ ಸ್ತುತಿಯಿಸಿ ಬಂದು 
= ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿ ಬಂದು, ಅವನತಮಕುಟಂ 
ಶ್ರೀಧರದಿವಿಜಂ ಇ. ಶ್ರೀಧರದೇವನು ತಲೆಬಾಗಿ, ಅಖಿಳಭವಭಯಹರನಂ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೨೯ 


ಬಿಸಗೊಂಡನ್‌ = ಸಂಸಾರದ ಎಲ್ಲ ಭಯಗಳನ್ನೂ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಅವನನ್ನು 
(ಈ ರೀತಿ) ಕೇಳಿಕೊಂಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾನಾ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಧರದೇವನು ತಲೆಬಾಗಿ ಸಂಸಾರದ ಎಲ್ಲ ಭಯಗಳನ್ನೂ 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಅವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡ. 


ಪ್ರೀತಿಂಕರ ಶಂಕರ ವಿ 

ದ್ಯಾತಿಶಂಯನಿಧಾನ ನಿನ್ನ ದಯೆವೆರಸಿದತಿ 

ಪ್ರೀತಿಯೊ ಳಾನತ್ಯುತ್ತಮ 

ಜಾತಿಗಳೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ಸುಖಮನುಣುತು೦ ಬಂದೆಂ ೭೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರೀತಿಂಕರ ಶಂಕರ ಎ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೇ, 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ, ವಿದ್ಯಾ + ಅತಿಶಯನಿಧಾನ = ವಿದ್ಯೆಯ ಅಪೂರ್ವ 
ನಿಧಿ ಎನಿಸಿದವನೇ, ನಿನ್ನ ದಯೆವೆರಸಿದ -- ಅತಿಪ್ರೀತಿಯೊಳ್‌ - ನೀನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು 
ತೋರಿಸಿದ ಅತೀವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ, ಆನ್‌ + ಅತ್ಯುತ್ತಮಜಾತಿ ಗಳೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ 
ಸುಖಮನ್‌ + ಉಣುತು೦ ಬಂದೆಂ ಇ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸುಖವನನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೇ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವವನೇ, ವಿದ್ಯೆಯ 
ಅಪೂರ್ವ ನಿಧಿಯಾದವನೇ, ನೀನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ತೋರಿಸಿದ ಅತೀವ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅಪೂರ್ವ ಸುಖವನನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದೆ. 


ಆನಂಬರಚರನಾದಂ 

ದಾ ನಾಲ್ವರೊಳಲ್ಲಿ ಮೂವರುಂ ಮಂತ್ರಿಗಳಂ 
ತೇನಾದರಖಳಮಿಥ್ಯಾ 

ಜ್ಞಾನಾವೃತಚರಿತರುಚಿತಪರಹಿತಚರಿತಾ ಹಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉಚಿತಪರಹಿತಚರಿತಾ ಎ ಪರಹಿತವನ್ನೇ 
ಸದಾ ಬಯಸುವವನೇ, ಆನ್‌ +೬ ಅಂಬರಚರನಾದಂದು ಇ ನಾನು 
ಖೇಚರನಾಗಿದ್ದಾಗ, ಆ ನಾಲ್ವರೊಳ್‌ ಅಖಿಳಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನಾವೃತಚರಿತರ್‌ ಮೂವರುಂ 
ಮಂತ್ರಿಗಳ್‌ - ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮೂವರು ಮಂತ್ರಿಗಳು, 
ಅಂತು ಅಲ್ಲಿ ಏನಾದರ್‌ - ಮುಂದೇ ಎನಾದರು? 


೪೩೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪರಹಿತವನ್ನೇ ಸದಾ ಬಯಸುವವನೇ, ನಾನು 
ಖೇಚರನಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ್ದ ಮೂವರು ಮಂತ್ರಿಗಳು 
ಮುಂದೇ ಎನಾದರು? 


ದಿವಿಜನ ಮನದೊಳ್‌ 
ಪಸರಿಸಿದ ತಮಸ್ತಮಂ ತೆರಳ್ಲಿರೆ ಪರಮಂ 
ಬೆಸಸಿದನಾಗಳ್‌ ಭವ್ಯ | 
ಪ್ರಸಾದಕರನಿಜವಚೋಂಶುಗಳ್‌ ಬೆಳಗುವಿನಂ ೭೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬೆಸಸು ೪೬ ಎನೆ ಇ ಹೇಳಿ ಎನ್ನಲು, 
ದಿವಿಜನ ಮನದೊಳ್‌ ಪಸರಿಸಿದ ತಮಸ್ತಮಂ ತತೆರಳ್ಲಿರೆ - ಶ್ರೀಧರನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಜ್ಞಾನವು ದೂರವಾಗುವಂತೆ, ಭವ್ಯಪ್ರಸಾದಕರನಿಜವಚಃ + ಅ೦ಶುಗಳ್‌ ಬೆಳಗುವಿನಂ : 
= ಭವ್ಯಜನಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಹಕರವಾದ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳೆಂಬ ಕಿರಣಗಳು ಹೊಳೆಯಲು, 
ಆಗಳ್‌ ಪರಮಂ ಬೆಸಸಿದನ್‌ - ಆಗ ಆ ಪರಮನು ಹೇಳಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೇಳಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಆ ಪರಮನು 
ಹೇಳತೊಡಗಿದ; ಅದರಿಂದ. ಶ್ರೀಧರನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಕತ್ತಲೆ 
ದೂರವಾಯಿತು, ಭವ್ಯಜನಕ್ಕೆ ಬೆಳಕಾಯಿತು. 


ಸ೦ಂಛಿನ್ನ ಮಹಾಮತಿಗಳ್‌ 

ಗಂಭೀರನಿಗೋದದೊಳ್‌ ತಮೋಮುಯುದೊಳ್‌ 
ದೊಃಖಾಂಭೋದಧಿಂಶುಂ ಕಡೆಗಾಣದೆ 

ಜೃಂಭಿತದುಷ್ಕರ್ಮದಿಂದೆ ನಮೆದಪರಿನ್ನುಂ ೭೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸ೦ಛಿನ್ನ ಮಹಾಮತಿಗಳ್‌ ಎ ಸ೦ಭಿನ್ನಮತಿ 
ಮತ್ತು ಮಹಾಮತಿಗಳು, ಗಂಭೀರನಿಗೋದದೊಳ್‌ ತಮೋಮಯದೊಳ್‌ ಇ 
ಆಳವಾದ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ, ದುಃಖ + ಅಂಭೋಧಿಯಂ ಕಡೆಗಾಣದೆ ಇ 
ದುಃಖಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಜೃ೦ಭಿತದುಷ್ಕರ್ಮದಿಂದೆ ಇನ್ನುಂ ನಮೆದಪರ್‌ 
= ತಮ್ಮ ಅಧಿಕ ಕಟ್ಟಕೆಲಸಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ನವೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಂಛಿನ್ನಮತಿ ಮತ್ತು ಮಹಾಮತಿಗಳು, ತಮ್ಮ ಅಧಿಕ 
ಕೆಬ್ರಕೆಲಸಗಳ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ದುಃಖಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಆಳವಾದ 
ನರಕದ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ನವೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೪೩() 


ಶತಮತಿ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಜಾನಾ 

ವೃತಮತಿ ಸಂದಂ ದ್ವಿತೀಯನರಕಕ್ಕೀ ಸಂ 

ಸೃತಿಯೊಳ್‌ ದಧರ್ಮಾದಧರ್ವು 

ಸ್ಥಿತಿಯೆ ವಲಂ ಸ್ಪರ್ಗನರಕಸುಖದು:ಖಕರಂ ತ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ + ಆವೃತಮತಿ ಶತಮತಿ 

= ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಶತಮತಿಯು, ದ್ವಿತಿ ಕೀಯನರಕಕ್ಕೆ ಸಂದ೦ ಎ 
ಎರಡನೆಯ ನರಕವನ್ನು ಸೇರಿದ; ಸಂಸ್ಕ ತಿಯೊಳ್‌ ಈಕೆ + ಆಧರ್ಮಸ್ಥಿತಿಯೆ 
= ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹೇ ಮತ್ತು ಕಶ ಸ್ಥಿತಿಯೇ, ಸ್ಫರ್ಗನರಕಸುಖ 
ದುಃಖಕರ೦ ವಲಂ = ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನರಕಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥದು ತಾನೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದ ಶತಮತಿಯು ಎರಡನೆಯ 
ನರಕವನ್ನು ಸೇರಿದ; ಸಂಸ್ಕತಿಯೊಳ್‌ ಈ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮದ 
ಸ್ಥಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ನರಕಗಳನ್ನು೦ಟುಮಾಡುವಂಥದು ತಾನೇ? 

ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ = ದೇವ ಗುರು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು; ಎರಡನೆಯ ನರಕ ಇ ರತ್ನಪ್ರಭೆ, ಶರ್ಕರಾಷ ಪ್ರಭೆ, ವಾಲುಕಾಪಭೆ, 
ಪಂಕಪ್ರಭೆ, ಧೂಮಪ್ರಭೆ, ತಮಃಪ್ರಭೆ ಮತ್ತು ಮಹಾತಮಃಪ್ರಭೆ ಎಂಬ ಏಳು 
ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ಶರ್ಕರಾಪುಭೆ. 


ಧರ್ಮಮಮರೇಂದ್ರಗತಿಂಶುನ 
ಧರ್ಮವಮದೋಗತಿಯನೆಸಗುವೆಸಕದೊಳೀಗುಂ 
ಧರ್ಮಾಧ್‌ರ್ಮಕ್ರಿಯೆಗಳೆ 

ನೆರ್ಮಂ ಜೀವಕ್ಕೆ ಮನುಜಗತಿಂಶೊಳ್‌ ವರಾಬಜ್ಕುಂ ಕ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಸಗುವೆಸಕದೊಳ್‌ = ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ, ಧರ್ಮಂ + ಅಮರೇ೦ದ್ರಗತಿಯನ್‌ ಇ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವು. 
ದೇವಗತಿಯನ್ನೂ, ಅಧರ್ಮಂ + ಅಧೋಗತಿಯನ್‌ ಈಗುಂ - ಅಧರ್ಮವು 
ಅಧೋಗತಿಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತದೆ; ಧರ್ಮ + ಅಧರ್ಮಕ್ರಿಯೆಗಳೆ ಮನುಜಗತಿಯೊಳ್‌ 
ಜೀವಕ್ಕೆ ನೆರ್ಮಂ ಮಾಖ್ಕುಂ - ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳೆ 
ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವು ದೇವಗತಿಯನ್ನೂ, 
ಅಧರ್ಮವು ಅಧೋಗತಿಯನ್ನೂ ನೀಡುತ್ತದೆ; ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳೆ 
ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ಆಸರೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


೪೩೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪುಸಿಯದುದು ಪರಾಂಗನೆಗಾ 

ಓಸದುದು ಕೊಲ್ಲದುದು ಮೋಹಮಿಲ್ಲದುದಜೆವಂ 
ಪೊಸಯಿಸುವುದು ವೈರಾಗ್ಯದ 

ದೆಸೆಗೆಸಪುದು ಧರ್ಮಮದಲ ತಡೆವುದಧರ್ಮಂ ೭೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಪುಸಿಯದುದು ಇ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದಿರುವುದು, 
ಪರಾಂಗನೆಗೆ + ಆಟಿಸದುದು ಷಾ ಪರಸ್ತೀಗೆ ಆಸೆಪಡದಿರುವುದು, ಕೊಲ್ಲದುದು ಎ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದಿರುವುದು, ಮೋಹಮಿಲ್ಲದುದು - ಮೋಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಅಜೆವಂ 
ಪೊಸಯಿಸುವುದು ಎ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಸತಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ವೈರಾಗ್ಯದ ದೆಸೆಗೆ 
*.ಎಸಪುದು = ವೈರಾಗ್ಯದ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು, ಸಮ = ಇವು 
ಧರ್ಮ; ಅದ ತಡೆಪ್ರದು* + ಅಧರ್ಮಂ - = ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಅಧರ್ಮ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಳ್ಳು ಹೇಳದಿರುವುದು, ಪರಸ್ತೀಗೆ ಆಸೆಪಡದಿರುವುದು, 
ಹಿಂಸ್‌ ಮಾಡದಿರುವುದು, ಮೋಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಹೊಸತಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ವೈ ರಾಗ್ಯದ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು - ಇವು ಧರ್ಮ; 
ಅದನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಅಧರ್ಮ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿ ಸರಳವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವ 
ಧ್ಯೇಯಗಳನ್ನು ಜೈನ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾವಕರು ಅಥವಾ ಜೈನ ಗೃಹಸ್ಥರು 
ಅನುಸರಿಸ ಚೇಳಾದ ಸ ಸತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ, ಅಹಿಂಸೆ, ಅಸ್ತೇಯ ಮತ್ತು ಅಪರಿಗ್ರಹ 
ಎ೦ಬ ಪಂಚಾಣುವುತಗಳು; ಮುನಿಗಳು ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿದಾಗ 
ಇವು ಮಹಾವ್ರತಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಮಾಂಸಮಧುಮದ್ಯಸೇವನೆ 

ಹಿಂಸಾರುಚಿ ಪರಮುಜಿನಮುತಾರುಚಿ ಕುಲಟಾ 
ಸಂಸರ್ಗಮೆಂಬಿವಲ್ಲದೆ 

ಸಂಸಾರಭ್ರಮಣಕಾರಣಂ ಪೆಜವೊಳವೇ ೮೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ;: ಮಾಂಸ ಮಧುಮದ್ಯಸೇವನೆ - ಮಾಂಸ 
ಜೇನು ಮತ್ತು ಜ್‌ ಸೇವನೆ, ಹಿಂಸಾರುಚಿ - ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ, 
ಪರಮಜಿನಮತ + ಅರುಚಿ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಿನಮತದಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ತಿ, 
ಕುಲಟಾಸಂಸರ್ಗಂ - ಕೆಟ್ಟ ಹೆಂಗಸರ ಸಹವಾಸ, ಎಂಬ +೬ ಇವಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರ 
ಭ್ರಮಣಕಾರಣಂ ಪೆಅವು + ಒಳವೇ ಇ ಎನ್ನುವ ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಲು ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ ಬೇರಯವು ಇವೆಯೇ? 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೩೨. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾಂಸ ಜೇನು ಮತ್ತು ಹೆ೦ಡಗಳ ಸೇವನೆ, ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜಿನಮತದಲ್ಲಿ ನಿರಾಸಕ್ತಿ, ಕೆಟ್ಟ ಹೆಂಗಸರ ಸಹವಾಸ - ಎನ್ನುವ 
ಇವುಗಳೇ ಸ೦ಸಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಿರುಗಲು ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಕಳಿಪಂ ಕಳ್ಳನಗುರ್ವು ಪರ್ವೆ ಕೊಲಿಪಂ ಕೊಲ್ಹಂ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಂ 

ಕೊಳಿಪಂ ಕೊಳ್ವನೆನಿಪ್ಪ ಪಾಪಿಯುಮತಿಕ್ರೂರಾತ್ಮನುಂ ಸಾಧುಸಂ 

ಕುಳಮಂ ಕಂಡೊಡೆ ಕಾಯ್ದನುಂ ಪಟೆವನುಂ ಧರ್ಮಕೃತಿದ್ರೋಹನುಂ 

ಖಳನುಂ ಕಳ್ಳುಣಿಯುಂ ಘುಳುಮ್ಮನಿಟೆಗುಂ ಶ್ರಭ್ರಾಂತಮಂ ತಾಪಿನಂ 
6೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಳಿಪಂ ಕಳ್ಳನ್‌ ಎ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿಸುವವನು 
ಮತ್ತು ಮಾಡುವವನು, ಅಗುರ್ವು ಪರ್ವೆ ಕೊಲಿಪಂ ಕೂಲ್ಲಂ - ಭಯದಿಂದಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲಿಸುವವನು ಮತ್ತು ಕೊಲ್ಲುವವನು, ಪರಸ್ತೀಯರಂ ಕೊಳಿಪಂ ಕೊಳ್ಳನ್‌ = 
ಪರಸ್ತೀಯರ ಸ ಲಾ ಮಾಡಿಸುವವನು ಮೆತು ಮಾಡುವವನು, ಎನಿಪ್ಪ ಮ 
ಎನ್ನಿಸಿದ, ಪಾಪಿಯು೦ + ಅತಿಕ್ರೂರಾತ್ಮನು೦ - ಪಾಪಿಯೂ ಕೂರಿಯೂ, 
ಸಾಧುಸಂಕುಳಮಂ ಕಂಡೊಡೆ ಕಾಯ್ದನುಂ ಪಟಿವನುಂ - ಸಾಧುಸಮೂಹವನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳುವವನೂ ಹೀಯಾಳಿಸುವವನೂ, ಧರ್ಮಕ್ಕತಿದ್ರೋಹನುಂ 
ಖಳನುಂ - ಧರ್ಮದ್ರೋಹಿಯೂ ಖೂಳನೂ, ಕಳ್ಳುಣಿಯು೦ 2 
ಹೆ೦ಡಕುಡುಕನೂ, ಶ್ವಭ್ರ * ಅಂತಮಂ ತಾಪಿನಂ ಘುಳುಮ್ಮನೆ - ಇಟೆಗು೦ ಎ 
ನರಕದ ತಳ ಸೇರುವ ಹಾಗೆ ಗುಳುಮ್‌ ಎಂದು ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿಸುವವನು ಮಾಡುವವನು, ಭಯದಿಂದಾಗಿ 
ಕೊಲ್ಲಿಸುವವನು ಕೊಲ್ಲುವವನು, ಪರಸ್ತೀಯರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಿಸುವವನು 
ಮಾಡುವವನು, ಪಾಪಿ, ಕ್ರೂರಿ, ಸಾಧುಸಮೂಹವನ್ನು ಕಂಡು ಸಿಟ್ಟುಗೊಳ್ಳುವವನು 
ಹೀಯಾಳಿಸುವವನು ಧರ್ಮದ್ರೋಹಿ ಖೂಳ ಹೆಂಡಕುಡುಕ - ಇವರೆಲ್ಲ ನರಕದ 
ತಳಕ್ಕೆ ಗುಳುಮ್‌ ಎಂದು ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "೮೦-೮೧ ರ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನರಕವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುವ ಮುನ್ನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿಷಯಸುಖ ಸಾಮಾನ್ಯದ ಕಡೆಗಿರುವ 
ಖಂಡನೆಯನ್ನು ಪಂಪನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಒಪ್ಪದೆ .. .. ಸಂದರ್ಭದಿಂದ 
ಜಾರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎನಿಸುವುದು' ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಬಸವರಾಜು ಅವರು - 
"ಆದಿಪುರಾಣ' ಈ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ನೀಡಿರುವ ಟಿಪ ಣಿ, ಈ ಕಾವ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 


೪ಡಿ೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪಂಪನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ರಸಿಕತೆಯ ವಿವರಗಳು, ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
'ಸಹಜಮನೋಜನೋಜ', ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ 
ಕೇಳಿದವರಿಗೆ ದೊರಕುವ ಫಲಗಳಲ್ಲಿನ "ಇಷ್ಟಾಂಗನಾಸುರತಂ' - ಇವುಗಳನ್ನು 
ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ಎಲ್‌. ಬ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ವಃ ಆ ನರಕಂಗಳುಂ ರತ್ನಶರ್ಕರಾವಾಳುಕಾಪಂಕಧೂಮತಮೋ ಮಹಾತಮಃ 
ಪ್ರಭಾನಾಮಮಂ ತಾಳ್ಗಿದುವವರೊಳ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಆ ನರಕಂಗಳುಂ ರತ ಶರ್ಕರಾವಾಳುಕಾಪಂಕಧೂಮತಮೋಮ 
ಹಾತಮಃಪುಭಾನಾಮಮಂ ತಾಳಿದುವು - = ಆ ನರಕಗಳು ರತ್ನಪ್ರಭೆ, ಶರ್ಕರಾಪುಭೆ, 
ವಾಲುಕಾಪುಭೆ, ಪಂಕಪುಭೆ, ಧೂಮಪೆ, ತಮಃಪಭೆ ಮತು ಮಹಾತಮಃಪಭೆ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆದವು; ಅವರೊಳ್‌ - ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಮೇಗಣ ನಾಲ್ಕಜಿಸೊಳ್ಳೆದಿ 

ಮೇಗಣ ಭಾಗದೊಳಗುರ್ವು ಘರ್ಮಂ ಹಿಮದಿಂ 

ದಾಗಳೆ ಮುರುಂಟುವರ್‌ ಮಹಿ 
ಭಾಗದೊಳುಟಿದವಜಿಸೊಳಿನ್ನವೇಯುಂ ನರಕಂ ೮೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೇಗಣ ನಾಲ್ಕಜೊಳ್‌ + ಐದಜಿ ಮೇಗಣ 
ಭಾಗದೊಳ್‌ - ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯದರ ಮೇಲ್ಲಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಏಟು೦ ನರಕಂ ಅವಳ್‌ ಇನ್ನವು ಉಟಿದ ಮಹಿಭಾಗದೊಳ್‌ ಎಇ ಏಳು 
ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಗುರ್ವ ಘರ್ಮಂ ಹಿಮದಿಂದೆ + 
ಆಗಳೆ ಮುರುಂಟುವರ್‌ = ಭೀಕರತೆ ಉಷ್ಣತೆ ಮತ್ತು ಹಿಮಗಳು 
ಮುರುಟಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ; 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಏಳು ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯದರ 


ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ. ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ಭೀಕರತೆ ಉಷ್ಣತೆ ಮತ್ತು ಹಿಮಗಳು 
ಜೀವರನ್ನು dM de ಮಾಡುತ್ತವೆ; 


ವ। ಮತ್ತಮವಜಿಕೊಳನುಕ್ರಮಂದಪ್ಪದೆ 


ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ * ಅವಉೊಳ್‌ + ಅನುಕ್ರಮ + ತಪ್ಪದೆ - ಮತ್ತೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ, 


ಮೂವತ್ತಿರ್ಪತೈದಂ 

ತಾವಗೆ ಪದಿನೈದು ಪತ್ತುಮಾಜಂಶ್ಲೂನಂ 

ಜಭವಿಪೊಡಿಂತಿವು ಲಕ್ಕೆಗ | 

ಳೇವೊಗಟ್ಟುದೊ ಬಟೆಯುಮಯ್ದೆ ನರಕಬಿಲಂಗಳ್‌ ೮೩ 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಮೂವತ್ತು + ಇರ್ಪತೈದು ಪದಿನೈದು ಪತ್ತುಂ 
+ ಆಯ +೬ ಅಯ್ದೂನಂ ಬಟೆಯುಂ + ಅಯ್ದೆ ಭಾವಿಪೊಡೆ ಇಂತಿವು 
ಲಕ್ಕೆಗಳ್‌ ನರಕಬಿಲಂಗಳ್‌ - ಮೂವತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಹದಿನೈದು ಹತ್ತು ಆರು 
ಅಯ್ದು ಐದಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಲಕ್ಷಗಳ, ಅಂತು + ಆವಗೆ ಏ + ಪೊಗಲ್ಬುದೊ ವ 
ಹೀಗಿರುವ ನರಕಬಿಲಗಳನ್ನು ಏನೆಂದು ವಿವರಿಸುವುದು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೂವತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಹದಿನೈದು ಹತ್ತು ಆರು ಅಯ್ದು 
ಐದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆ ಲಕ್ಷಗಳ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ನರಕಬಿಲಗಳನ್ನು ಏನೆಂದು 
ವಿವರಿಸುವುದು! 


ವ। ಆ ಬಿಲಂಗಳುಮಿಂದ್ರಕಶ್ರೇಢೀಬದ್ಧಪ್ರಕೀರ್ಣಕ೦ಗಳೆಂದು ಮೂಹುತೆಜನಕ್ಕುಂ; ಅವಜಿ 
ಮೇಗಣಟ್ಟುಗಳೊಳಿಟ್ಟ ಜೇನ ಪುಟ್ಟಿಗಳ ನನುಕರಿಸುವತಿ ರೌದ್ರ ಬೀಭತ್ಪ ಕುತ್ತತೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾನಂ 
ಗಳೊಳ್‌ ಕೃಷ್ಣನೀಲ ಕಪೋತಲೇಶ್ಯಾರಭಪರಿಗ್ರತ್ವಾದ್ಯಶುಭಪರಿಣಾಮ೦ಗಳಿಂ ಜೀವಂನೆಲಸಿ 
ಬಟೆಯಮಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದೊಳಾಹಾರ ಶರೀರೇಂದ್ರಿಯೋಚ್ಛ್ಯಾಸಭಾಷಾ ಮನಃ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಗಳೊಳ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಬಿಲಂಗಳು೦ ಇ ಆ ಬಿಲಗಳು, ಇಂದಕ- 
ಶ್ರೇಢೀಬದ್ಧ-ಪ್ರಕೀರ್ಣಕ೦ಗಳ್‌ + ಎಂದು ಮೂಹುತೆಜನ್‌ + ಅಕ್ಕುಂ - ಇ೦ದ್ರಕ- 
ಶ್ರೇಢೀಬದ್ದ-ಪ್ರಕೀರ್ಣಕ ಎ೦ದು ಮೂರು ಬಗೆಯವಾಗಿವೆ, ಅವಜ ಮೇಗಣಟ್ಟುಗ 
ಳೊಳ್‌ + ಇಟ್ಟ - ಅವುಗಳ ಮೇಲಿನ ಅಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟ, ಜೇನ ಪುಟ್ಟಿಗಳನ್‌ + 
ಅನುಕರಿಸುವ = ಜೇನಿನ ಹುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ, ಅತಿರೌದ್ರ ಬೀಭತ್ಸ 
ಕುತ್ಸತೋತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನಂಗಳೂಳ್‌ - ಅತಿರೌದ್ರ ಬೀಭತ್ಸ ಕುತ್ತಿತೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ, 
ಕೃಷ್ಣ ನೀಲ ಕಪೋತ ಲೇಶ್ಯಾ ಬಹ್ವಾರಂಭ ಪರಿಗತ್ವ + ಆದಿ + ಅಶುಭ 
ಪರಿಣಾಮಂಗಳಿಂ ಇ (ಆತ್ಮವನ್ನು ಪಾಪ-ಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧೀನಗೊಳಿಸುವ) ಕೃಷ್ಣ 
ನೀಲ ಕಪೋತ ಲೇಶ್ಯಾ ಬಹ್ವಾರಂಭ ಪರಿಗ್ರಹತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಶುಭಗಳ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಜೀವಂ ನೆಲಸಿ - ಜೀವವು ನೆಲಸಿ, ಬಟೆಯಂ +೬ ಅಂತರ್‌ + 
ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ - ಆನಂತರ ಅಂತರ್ಮಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಆಹಾರ + ಶರೀರ 
+ ಇಂದ್ರಿಯ + ಉಚ್ಛ್ವಾಸ + ಭಾಷಾ + ಮನಃಪರ್ಯಾಪ್ತಿಗಳೊಳ್‌ = ಈ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಬಿಲಗಳು ಇಂದ್ರಕ ಶ್ರೇಢೀಬದ್ಧ ಪ್ರಕೀರ್ಣಕ ಎಂದು 
ಮೂರು ಬಗೆಯವಾಗಿವೆ; ಅವುಗಳ ಮೇಲಿನ ಅಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟ, ಜೇನಿನ ಹುಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಅತಿರೌದ್ರ ಬೀಭತ್ಸ ಕುತ್ಸಿತ ಎ೦ಬ ಹುಟ್ಟುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ನೀಲ 
ಕಪೋತ ಲೇಶ್ಯಾ ಬಹ್ವಾರ೦ಭ ಪರಿಗ್ರಹತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಶುಭಗಳ ಕಾರಣದಿಂದ 


೪೩೬ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜೀವವು ನೆಲಸಿರುತ್ತದೆ; ಆನಂತರ ಅ೦ತರ್ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಆಹಾರ ಶರೀರ 
ಇಂದ್ರಿಯ ಉಚ್ಚಾಸ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಮನಃಪರ್ಯಾಪ್ತಿಗಳಿ೦ದ ಕೂಟಡಿರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಶುಭಗಳು ಎ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪಾಪಪುಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಧೀನಗೊಳಿಸುವ 
ಕಾರಣಗಳು; ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತ = ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆಯ 
ಕಾಲ (ಸುಮಾರು ೪೮ ನಿಮಿಷ); ಪರ್ಯಾಪ್ತಿ - ನಾಮಪ್ರಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು, 
ಒಂದು ಶರೀರದ (ಸ್ಪರ್ಶ, ರಸ, ಗಂಧ, ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಪುದ್ದಲರಚನೆ 
ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿರುವುದು. 

ಕೊಟ್ಟಸುಗಟ್ಟುಗಳಿಂದಂ 

ತೊಟ್ಟನೆ ಪಜಕೆಪಟ್ಟು ಬೀಟ್ವವೊಲ್‌ ಬಿರ್ದು ನಭಂ 

ಮುಟ್ಟೆ ಸಿಡಿಲ್ಲೆಡೆಗಿಡುವಿನ 

ಮೊಟ್ಟಿದ ಕೈದುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿರ್ದನನಾಗಳ್‌ ೮೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೊಟ್ಟಸು +೬ ಕಟ್ಟುಗಳಿ೦ಂದಂ. ತೊಟ್ಟನೆ 
ಪಜ್‌ಪಟ್ಟು ಬೀಟ್ವವೊಲ್‌ ಬಿರ್ದು - ಸುಟ್ಟ ಮಾಂಸವು ಕಟ್ಟನಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡು 
ಬೀಳುವ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದು, ನಭಂ ಮುಟ್ಟಿ ಸಿಡಿಲಲ್ಲು + ಎಡೆ + ಕಿಡುವಿನಂ + 
ಒಟ್ಟಿದ ಕೈದುಗಳ ಮೇಲೆ ಇ ಆಕಾಶವನ್ನು ತಾಕುವ ಹಾಗೆ ಸಿಡಿದು ಜಾಗವೇ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ರಾಶಿಹಾಕಿದ ಆಯುಧಗಳ ಮೇಲೆ, ಬಿರ್ದನನ್‌ + ಆಗಳ್‌ ಎ ಬಿದ್ದವನನ್ನು 
ಆಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಟ್ಟ ಮಾಂಸವು ಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಬೀಳುವ 
ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದು, ಆಕಾಶವನ್ನು ತಾಕುವ ಹಾಗೆ ಸಿಡಿದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಜಾಗವೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ 
ರಾಶಿಹಾಕಿದ ಆಯುಧಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಜೀವನನ್ನು ಆಗ, 


ಮನದೊಳ್‌ ಮುನಿಸೊದವೆ ಪುರಾ 

ತನನಾರಕರೋವದಿವನನಿಟೆ ತಣಿ ಕೊಲ್‌ ಮೆಲ್‌ 

ಎನೆ ಬಗೆದು ಬಗೆದು ಮನದೊಳ್‌ 

ಜನಿಯಸುಗುಮುವಂಗೆ ಖಳವಿಬ'೦ಗಜ್ಜಾನಂ ೮೫ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುರಾತನನಾರಕರ್‌ ಇ ಹಳೆಯ 
ನರಕವಾಸಿಗಳು, ಮನದೊಳ್‌ ಮುನಿಸು * ಒದವೆ - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಓವದೆ - ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಇವನನ್‌ -- ಇಣಿ ತಜೆ ಕೊಲ್‌ ಮೆಲ್‌ - ಇವನನ್ನು 
ತಿವಿ ಕೊಚ್ಚಿಹಾಕು ಕೊಲ್ಲು ತಿನ್ನು, ಎನೆ ಬಗೆದು ಬಗೆದು - ಎಂದು ಕೂಗುವಾಗ, 
ಅವಂಗೆ ಮನದೊಳ್‌ ಖಳವಿಭಂಗಜ್ಜಾನಂ ಜನಿಯಸುಗು೦ - ಜೀವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಖಳವಿಭಂಗಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೩೭ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಳೆಯ ನರಕವಾಸಿಗಳು ಕೋಪಿಸಿಕೊ೦ಡು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, 
“ಇವನನ್ನು ತಿವಿ ಕೊಚ್ಚಿಹಾಕು ಕೊಲ್ಲು ತಿನ್ನು' ಎಂದು ಕೂಗುವಾಗ ಜೀವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಖಳನ ಏಿಭೂಗಜ್ಞಾನ್ನವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವಿಭಂಗಜ್ಜಾನ - ಆತ್ಮನಿಗೆ ಅಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಮತಿ, ತಕ ಮತ್ತು 
ಕುಅವಧಿ ಸ್ರ ಮೂರು ಬಗೆ. 


ವ। ಅಂತು ಪುಟ್ಟಿದ ವಿಬ'೦ಗಜ್ಜಾನದಿಂದಪಗತನರಕಲೋಕ 
ವೃತ್ತಾಂತರಾದಿಂ ಬಟೆಯಮೋರೊರ್ದರ ನೆಳಿಂಗಳುಮನನ್ಯೋನ್ಯ ವೈರ 
ಕಾರಣಂಗಳುಮನುಗ್ಬಡಿಸುತ್ತು ಮೋರೊರ್ವ ರೋರೊರ್ವರನಿಕ್ಟು ಯಂತ್ರಂ 
ಗಳೊಳ್‌ ಕಬ್ಬಂ ಪಿಟೆವಂತೆ ಪಿಟೆವರುಂ, ಕಾಯ್ದು ವಜ್ರಮೂಷೆಯೊಳಿಕ್ಕಿ 
ಲೋಹಮಂ ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಕರಗಿಸುವವರುಂ, ಬಾಲಕೆವಾಬಕೆ ತಿದಿ 
ಯುಗಿವರುಂ, ಮಿಡುಮಿಡುಕೆ ಬಡಿತಂಗಾಸುವರುಂ, ನೋಡೆ ನೋಡೆ 
ಕಣ್ಗಳ೦ಂ ಮೀಂಟುವರುಂ, ನುಡಿಯೆ ನುಡಿಯೆ ನಾಲಗಂಶುಂ ಪಿಡಿದು 
ಪೆಡತಲೆಯಿಂದುರ್ಚುವರುಂ, ಕಾಯ್ದ ಕರ್ಬೊನ್ನ ಸೂಜಿಗಳಂ ಬೆರಲ್ಗಳೊಳ್‌ 
ಬೆಟ್ಟುವರುಂ, ನಟ್ಟು ಪರಗುವವರುಂ, ತಳ್ತಳನೆ ಕುದಿವ ಕರ್ಬೊನ್ನ 
ಕಾಯ್ಕೊಂಡೆಣ್ಣೆಯೊಳ್‌ ಬಲಲೆ ತೆಗಪುವರುಂ, ಪಸಿಯ ತೊವಲ ತಿದಿಯೊಳ್‌ 
ಪುದಿದು ಪುಟಪಾಕಂ ಸಾುಡುವರುಂ, ಕಾಂತು ಕಾವಲಿಗಳೊಳ್‌ 
ಮೊರ್ವುರನಾಗೆ ತಾಳಿಸುವರುಂ, ಕೂಟಶಾಲ್ಮಲಿಗಳನಡರವೇಟ್ಟೆದರಂ 
ಬಟೆಂಯುನುರ್ಚುವರುಂ೦, ಉರಿವ ಕೈದೀವಿಗೆಗಳೊಳ್‌ ಮೊಗವು೦. 
ಚುರ್ಚುವರುಂ, ಒಳ್ಳನುರಿವ ಪುಣ್ಣಳೊಳ್‌ ಕ್ಪಾರವಾರಿಗಳನೆಅಕೆದೊರಸಿ 
ಕರ್ಚುವರುಂ, ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಂಶುಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪುಟ್ಟಿದ ವಿಭಂಗಜ್ಞಾನದಿಂದೆ ಎ ಪ್ರ 
ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಭಂಗಜ್ಜಾನದಿಂದಾಗಿ, ಅಪಗತನರಕಲೋಕವೃತ್ತಾಂತರಾದಿಂ 
ಬಟೆಯಂ ಎಐ ನರಕಲೋಕದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿತ ಭಕಿ ಓರೊರ್ದರ 
ನೆಜ೦ಗಳುಮನ್‌ = ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ "ಮರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನ್ಯೋನ್ಯವೈ ತ್ತ 
ಗಳುಮನ್‌ - ಪರಸ್ಪರರ ದ್ವೇಷದ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಉಗ್ಬಡಿಸುತ್ತುಂ ಈ ಗ 
ಸಾರುತ್ತ, ಓರೊರ್ವರೋರೊರ್ವರನ್‌ = ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು, 
ಇಕ್ಷುಯಂತ್ರಂಗಳೊಳ್‌ ಕಬ್ಬಂ ಪಿಟಿವಂತೆ ಪಿಟೆವರು೦ - ಕಬ್ಬಿನ ಗಾಣದಲ್ಲಿ 
ಕಬ್ಬನ್ನಿಟ್ಟು ಹಿಂಡುವ ಹಾಗೆ ಹಿಂಡುವವರು, ಕಾಯ್ದ ವಜ್ರಮೂಷೆಯೊಳಿಕ್ಕಿ 
ಲೋಹಮಂ ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಕರಗಿಸುವವರು೦ = ವಜ್ರದ ಮೂಸೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು 


೪೩೮5 ಆದಿಪುರಾಣ 


ಲೋಹವನ್ನು ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಕರಗಿಸುವವರು, ಬಾಟೌವಾಟಿ ತಿದಿ + ಉಗಿವರುಂ 
ಬದುಕಿರುವಂತೆಯೇ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿಯುವವರು, ಮಿಡುಮಿಡುಕೆ ಬಡಿತಂ 
+ ಕಾಸುವರು೦ ಇ ಒದ್ದಾಡುವ ಹಾಗೆ ಬಡಿದು ಕಾಯಿಸುವವರು, ನೋಡೆ 
ನೋಡೆ ಕಣ್ಣಳ೦ ಮೀಂಟುವರು೦ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಕೀಳುವವರು, ನುಡಿಯೆ ನುಡಿಯೆ ನಾಲಗೆಯಂ ಹಿಡಿದು ಪೆಡತಲೆಯಿಂದೆ + 
ಉರ್ಚುವರು೦ - ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂದಲೆಯಿಂದ ಎಳೆಯುವವರು, ಕಾಯ್ದ ಕರ್ಬೊನ್ನ ಸೂಜಿಗಳಂ ಬೆರಲ್ಲಳೊಳ್‌ 
ಬೆಟ್ಟುವರು೦ - ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸೂಜಿಗಳಿಂದ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುವವರು, 
ನಟ್ಟು ಪರಗುವವರುಂ ಇ ಚುಚ್ಚಿ ಎಳೆಯುವವರು, ತಳಳನೆ ಕುದಿವ ಕರ್ಬೊನ್ನ 
ಕಾಯ್ಗೊಂಡ + ಎಣ್ಣೆಯೊಳ್‌ ಬಟಲೆ ತೆಗಪುವರುಂ ಇ ತಕತಕನೆ ಕುದಿಯುವ 
ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ. ತೆಗೆಯುವವರು, ಪಸಿಯ ತೊವಲ ತಿದಿಯೊಳ್‌ ಪುದಿದು 
ಪುಟಪಾಕಂ ಸುಡುವರುಂ - ಹಸಿ ಚರ್ಮದ ತಿದಿಯಲ್ಲಿ ತುರುಕಿ ಬೇಯುವಂತೆ 
ಸುಡುವವರು, ಕಾಯ್ದ ಕಾವಲಿಗಳೊಳ್‌ ಮೊರ್ಮರನಾಗೆ ತಾಳಿಸುವರು೦ ಎ 
ಕಾದ ಕಾವಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಟಪಟ ಎನ್ನುವಂತೆ ಹುರಿಯುವವರು, ಕೂಟಶಾಲ್ಲಲಿಗಳನ್‌ 
+ ಅಡರವೇಟ್ಟು + ಇದಿರಂ ಬಟೆಯನ್‌ + ಉರ್ಚುವರು೦ ಎ ಕೃತಕವಾದ 
ಬೂರುಗದ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಹೇಳಿ ಎದುರಿನಿಂದಲೂ ಪಕ್ಕದಿಂದಲೂ 
ಚುಚ್ಚುವವರು, ಉರಿವ ಕೈದೀವಿಗಗಳೊಳ್‌ ಮೊಗಮಂ ಚುರ್ಚುವರು೦ ಇ ಉರಿಯು 
ದೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನು ಒಡ್ಡುವವರು, ಒಳ್ಳನೆ + ಉರಿವ ಪುಣ್ಗಳೊಳ್‌ 
ಕ್ಲಾರವಾರಿಗಳನೆಟ್‌ದು + ಒರಸಿ ಕರ್ಚುವರುಂ = ಸುಳುಸುಳನೆ ಉರಿಯುವ 
ಹುಣ್ಣುಗಳ ಮೆಲೆ ಉಪ್ಪು ನೀರನ್ನು ಸುರಿದು ಒರೆಸಿ ತೊಳೆಯುವವರು, 
ಅಂತುಮಲ್ಲದೆಯುಂ ಇ = ಅಷ್ಟೂ ಅಲ್ಲದ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವಭಂಗಜ್ಞಾನದಿಂದಾಗಿ ನರಕಲೋಕದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಅರಿತ ಬಳಿಕ, ಪರಸ್ಪರರ ದ್ವೇಷದ ಜೋರಾಗಿ ಸಾರುತ್ತ, 
ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರನ್ನು ಕಬ್ಬನ ಗಾಳದಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬನ್ನಿಟ್ಟು ಒಂಡುವ ಹಾಗೆ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ; 
ಕಾದ ವಜ್ರದ ಮೂಸೆಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಲೋಹವನ್ನು ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಕರಗಿಸುತ್ತಾರೆ; 
ಬದುಕಿರುವಂತೆಯೇ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿಯುತ್ತಾರೆ, ಒದ್ದಾಡುವ ಹಾಗೆ ಬಡಿದು 
ಕಾಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೀಳುತ್ತಾರೆ; 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಲೆಯಿಂದ 
ಎಳೆಯುತ್ತಾರೆ: ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬೂಜಸಿಂರಿಡ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ; ಚುಚ್ಚಿ 
ಎಳೆಯುತ್ತಾರೆ; ತಕತಕನೆ ಕುದಿಯುವ ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿ. ತೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ; ಹಸಿ 
ಚರ್ಮದ 'ತಿದಿಯಲ್ಲಿ ತುರುಕಿ ಬೇಯುವಂತೆ ಸುಡುತ್ತಾರೆ; ಕಾದ ಕಾವಲಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಚಟಪಟ ಎನ್ನುವಂತೆ ಹುರಿಯುತ್ತಾರೆ; ಕೃತಕವಾದ ಬೂರುಗದ ಮರವನ್ನು 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೩೯ 


ಹತ್ತಲು ಹೇಳಿ ಎದುರಿನಿಂದಲೂ ಪಕ್ಕದಿಂದಲೂ ಚುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ; ಉರಿಯು 
ದೊಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನು ಒಡ್ಡುತ್ತಾರೆ; ಸುಳುಸುಳನೆ ಉರಿಯುವ ಹುಣ್ಣುಗಳ 
ಮೆಲೆ ಯಪ್ಪು ನೀರನ್ನು ಸುರಿದು ಒರೆಸಿ ತೊಳೆಯುತ್ತಾರೆ, ಅಷ್ಟೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅಡಗಿನ ಬಸನಿಗನೈ ತಿನ್‌ 

ಪಿಡಿಯೆಂದವನಡಗನವನ ಬಾಯೊಳ್‌ ಗಿಡಿವರ್‌ 

ಕುಡಿ ಕಳ್ಳನೆಂದು ಕರಗಿಸಿ 

ಕುಡಿಯಿಸುವರ್‌ ಲೋಹರಸಮನೆರ್ದೆಗರಗುವಿನಂ ೮೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಡಗಿನ ಬಸನಿಗನೈ ಜ್‌ 
ಮಾಂಸಪ್ರಿಯನಲ್ಲವೇ, ತಿನ್‌ ಪಿಡಿ + ಎಂದು +೬ ಅವನ * ಅಡಗನ್‌ + ಅವನ 
ಬಾಯೊಳ್‌ ಗಿಡಿವರ್‌ ಎ ತಿನ್ನು ತಗೋ ಎಂದು ಅವನ ಮಾಂಸ ಸವನ್ನೇ ಅವನ 
ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತುರುಕುತ್ತಾರೆ; ಕಳ್ಳನ್‌ ಕುಡಿ ಎಂದು ಲೋಹರಸಮನ್‌ ಕರಗಿಸಿ 
ಎರ್ದೆ + ಕರಗುವಿನಂ ಕುಡಿಯಿಸುವರ್‌ = ಹೆಂಡ ಕುಡಿ ಎಂದು ಲೋಹರಸವನ್ನು 
ಕತಗಿಸಿ ಎದೆಯು ಸುಟ್ಟಹೋಗುವಂತೆ ಕುಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ನೀನು ಮಾಂಸಪ್ರಿಯನಲ್ಲವೇ, ತಿನ್ನು ತಗೋ' ಎಂದು 
ಅವನ ಜೊ ವನ್ನೇ ಅವನ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ತುರುಕುತ್ತಾರೆ; "ಖಂಡ ಕುಡಿ' ಎಂದು 
ಲೋಹರಸ ವನ್ನು ಕರಗಿಸಿ ಎದೆಯು ಸುಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ ಕುಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪುಸಿ ಬಸನಮೆಂದು ಕೆಲಬರ್‌ 

ಕುಸಿವರ್‌ ನಾಲಗೆಯನಿಕ್ಕುಟಿಕೊಳ್‌ ಪರವದು ದು 

ರ್ವೃಸನಂ ನಿನಗಂದಮರ್ದ 

ಪ್ಪಿಸುವರ್‌ ಕೆಂಪೆಸೆಯೆ ಕಾಯ್ದುಯಃಪುತ್ತಿಕೆಂಶಂ ೮೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುಸಿ ಬಸನಮುಂದು ಕೆಲಬರ್‌ 
ನಾಲಗೆಯನ್‌ ಇಕ್ಕುಚೊಳ್‌ ಕುಸಿವರ್‌ ಎ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಚಟ ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಇಕ್ಕುಳದಿಂದ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತಾರ; ಪರವಧು ದುರ್ವ್ಯಸನಂ 
ನಿನಗೆ ಎಂದು ಕೆಂಪಸಯ ಕಾಯ್ದಯಃಪುತ್ರಿಕೆಯಂ ಅಮರ್ದಷ್ಟಿಸುವರ್‌ 
= ನಿನಗೆ ಪರಸ್ತೀ ವ್ಯಾಮೋಹ ಎಂದು ಕೆಂಪಗೆ ಕಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು 


- 


ಬಿಗಿಯಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವ ಚಟ ಎಂದು ಕೆಲವರು ನಾಲಗೆಯನ್ನು 
ಇಕ್ಕುಳದಿಂದ ಒಡಿದೆಳೆಯುತಾರೆ: ನಿನಗೆ ಪರಸ್ಲೀ ವ್ಯಾಮೋಹ ಎಂದು ಕೆಂಪ k 


ಮೆ 


"ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಯಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


po) 


೪೪೧೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ। ಅಂತು ಸದ್ಯಸ್ಪಂತಾಪಿತಲೋಹ ಪುತ್ರಿಕಾಪರಿರಂಭಸಂಭೃತ ಪ್ರೋಷಲಜ್ಜಾಂಗಳ 
ಗಳದ್ರುಧಿರವಿಚಳ ದಸ್ಥಿನಿರ್ಯನ್ಮಜ್ಜಾ ಶುಷ್ಯತ್ಕಂಠ ಸ್ವಿದ್ಯದ್ದದನ ನಿಮೀಳನೇತ್ರ ಸೀದದ್ದಾತ್ರ 
ಮುಹುನ್ಮಾನಸಾಕ್ರಂದಿತ್‌ ಸ್ಪರಪರಿಗತರ್‌ ಸೈರಿಸಲಾಜಿದೆ ತಡಬಡಿಸಿ ಪರಿತಂದತಿದ್ರುತ ಪ್ರವಾಹ 
ಮಾನಾರುಷ್ಠರ ದ್ರವಾವರ್ತಗಂಭೀರೆಯಂ ಗಂಭೀರನಾರಕ ಭೀಷಣ ಮಕರ ಮುಖಕು 
ಹರನಿಪತಿತಾಕ್ರಂದದಾರ್ತ ಪರುಷಸ್ತರವಿರಸ ಭಯಂಕರೆಯಂ ಭಯಂಕರ ಶಿಂಶುಮಾರವಿಕಟ 
ದಂಷ್ಟಾಕ್ರ ಕಚಪಾಟ್ಯಮಾನ ನಾರಕನಿಕರ ರುಧಿರಚ್ಛಟಾಚ್ಛಾ ರುಣಾರುಣಿತ ಸಲಿಲ ಹರಿಕಾನಿಕರ 
ಕರಾಳೆಯಂ ಕರಾಳನೇತ್ರ ಚಕ್ರಚರ್ವಿತ ನಿಕೀರ್ಣ ನಿರಯಜನಿ ಕುರುಂ ಬಶಲ್ಯಶಕಲ ಪರಿಪೂರಿತ 
ಧವಳಪ್ಪವ ದುರ್ನಿರೀಕ್ಷ ಣ ವಿಷಮೆಯಂ ವಿಷಮಕಠೋರಕೂರ್ಮ ಘರ್ಮ ನಿರ್ಭರೋಚಾ ಫಸ 
ಭರದ್ವೈಧೀಭವ ದಂಭಃಪ್ರಕಟಿತಾಗಾಧ ರಾಂಧ್ರಾವರ್ತ ಮಾನಜಳಚರ ಸಂಚರಣ 
ಎಸ್ಮಯಯನೀಯ ಭಯಾ ನಕೆಯಂ ಭಯಾನಕೋಭಯತಟಗುಹಾ ಗಹ್ಪರನಿರ್ಜಜ್ಞರ ದಜಗರ 
ಗಳಗಳಿತಗರಳ ಶಬಳಿತಸಲಿಲಪ್ರವಾಹೆಯಂ ಪ್ರವಾಹಾತ್ಯುಷ್ಠತಾಪಹಸಿತ ಪ್ರಳಯ 
ಕಾಲಪ್ರೌಢತರತರಣಿಯಂ ವೈತರಣಿಯಂ ಪೊಕ್ಕಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಇ ಹೀಗೆ, ಸದ್ಯಃ * ಸಂತಾಪಿತ ಎ 
ಆಗ ತಾನೆ ಕಾಯಿಸಿದ, ಲೋಹಪುತ್ರಿಕಾಪರಿರಂಭಸ೦ಭೃತ ಎ ಲೋಹದ 
ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊ೦ಡದ್ದರಿಂದಾಗಿ, ಪ್ಲೋಷಲಜ್ಞಾಂಗಳ - ಬೀಳುವ ಮಾಂಸ, 
ಗಳತ್‌ + ರುಧಿರ ಇ ಸುರಿಯುವ ರಕ್ತ, ವಿಚಳತ್‌ + ಅಸ್ಥಿ = ಸಡಿಲವಾದ 
ಮೂಳೆಗಳು, ನಿರ್ಯತ್‌ + ಮಜ್ಜಾ - ಹೊರಬರುವ ನೆಣ, ಶುಷ್ಕತ್‌ + ಕಂಠ 
= ಒಳೆಗಿದ ಗಂಟಲು, ಸ್ಲಿದ್ಧತ್‌ ೬ ವದನ = ಬೆವರುವ ಮುಖ, ನಿಮೀಳನೇತ್ರ ೬ 
ಮುಚ್ಚಿದ ಕಣ್ಣಾಲಿ, ಸೀದತ್‌ + ಗಾತ್ರ - ಬೆಂದು ಹೋದ ಶರೀರ, ಮುಹುತ್‌ + 
ಮಾನಸ = ಭ್ರಮೆಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸು ಆಕ್ರಂದಿತ್‌ ಸ್ವರ ಎ ಗೋಳಾಟದ ಧ್ವನಿ, 
ಪರಿಗತರ್‌ - ಕೂಡಿ, ಸೃರಿಸಲಾಜದೆ ತಡಬಡಿಸಿ ಪರಿತಂದು = ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ 
ದಡಬಡ ಬಂದು, ಅತಿದ್ರುತಪ್ರವಾಹಮಾನ = ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, 
ಆರುಷ್ಠರದ್ರವ + ಆವರ್ತಗಂಭೀರೆಯಂ = ಗೇರುಮರದ ರಸದ ಸುಳಿಗಳುಳ್ಳ 
ಆಳವಾದುದೂ, ಗ೦ಭೀರನಾರಕ ಭೀಷಣ ಇ ಮಹಾ ರುದ್ರ ಭೀಕರವಾದ, 
ಮಕರಮುಖಕುಹರನಿಪತಿತ - ಮೊಸಳೆಗಳ ಬಾಯೆಂಬ ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು, 
ಆಕ್ರ೦ದತ್‌ + ಆರ್ತಪರುಷಸ್ಟರವಿರಸಭಯಂಕರೆಯಂ ಇ ಕಿರಿಚುವ ಕರ್ಕಶಸ್ಥರದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾದ, ಭಯಂಕರಶಿಂಶುಮಾರವಿಕಟದಂಷ್ಟಾಕ್ರಕಚಪಾಟ್ಯಮಾನ 
= ಭಯಂಕರವಾದ ಮೊಸಳೆಗಳ ವಿಕಟವಾದ ಕೋರೆಗಳೆಂಬ ಗರಗಸದಿಂದ 
ಸೀಳಲ್ಪಡುವ, ನಾರಕನಿಕರರುಧಿರತ್‌ + ಛಟ + ಅಚ್ಚ + ಅರುಣಾರುಣಿತಸಲಿಲ 
= ನಾರಕಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ರಕ್ತದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನೀರಿನ, 
ಹರಿಕಾನಿಕರಕರಾಳೆಯಂ - ಅಲೆಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕರಾಳವಾದ, 
ಕರಾಳನೇತ್ರ ಚಕ್ರಚರ್ವಿತ - ಭಯಕ೦ರ ನೋಟದ ಮೊಸಳೆಗಳ ಅಗಿಯುವಿಕೆಯಿಂದ, 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೪() 


ನಿಕೀರ್ಣನಿರಯಜನಿಕುರುಂಬ = ಚೆಲ್ಲಿದ ನರಕವಾಸಿಗಳ ಗುಂಪಿನ, 
ಶಲ್ಯಶಕಲಪರಿಪೂರಿತ - ಮೂಳೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಧವಳಫ್ಲವದುರ್ನಿ 
ರೀಕ್ಷಣವಿಷಮೆಯಂ ಇ ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನೋಡಲು ಹೆದರಿಕೆಯುಂಟು 
ಮಾಡುವ, ವಿಷಮಕಠೋರಕೂರ್ಮಘರ್ಮನಿರ್ಭರ + ಉಚ್ಛ್ರಾಸಭರತ್‌ ನ್‌ 
ವಿಷಮಯವೂ ಕಠೋರವೂ ಆದ ಮೊಸಳೆಗಳ ಉಸಿರಾಟದ ಭರದಿಂದ, 
ದ್ವೈಧೀಭವತ್‌ = ಎರಡು ಕವಲಾಗಿ, ಅಂಭಃಪ್ರಕಟಿತ + ಅಗಾಧರಂದ್ರ + 
ಆವರ್ತಮಾನ = ನೀರಿನಲ್ಲಿನ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರಿನ ಸುಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು, 
ಜಳಚರ ಸಂಚರಣವಿಸ್ಮಯನೀಯಭಯಾನಕೆಯಂ - ತೇಲಾಡುವ ಜಲಚರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು ಭಯಂಕರವಾದ, ಭಯಾನಕ + 
ಉಭಯತಟಗುಹಾಗಹ್ಹ್ವರನಿರ್ಜಜ್ಜರತ್‌ - ಭೀಕರವಾದ ಎರಡೂ ದಡಗಳಲ್ಲಿನ 
ಗುಹೆಗಳ ದೊಗರುಗಳಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವ, ಅಜಗರಗಳಗಳಿತಗರಳಶಬ 
೪ತಸಲಿಲಪ್ರವಾಹೆಯಂ = ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳ ಗಂಟಲಿನ ವಿಷದಿಂದಾಗಿ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣವಾದ 
ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ಪ್ರವಾಹ + ಅತಿ -- ಉಷ್ಕತಾಪಹಸಿತ - ಪ್ರವಾಹದ 
ಹಚ್ಚಿನ ತಾಪದಿಂದ ನಸುನಗುವ, ಪ್ರಳಯಕಾಲಪ್ರೌಢತರತರಣಿಯಂ - 
ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬಿರುಸಿನ ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವ, ವೈತರಣಿಯಂ ಪೊಕ್ಕಾಗಳ್‌ ಎ 
ವೈತರಣಿಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ, ಆಗ ತಾನೆ ಕಾಯಿಸಿದ ಲೋಹದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು 
ಅಪ್ಲಿಕೊ೦ಡದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ ಬೀಳುವ ಮಾಂಸ, ಸುರಿಯುವ ರಕ್ತ, ಸಡಿಲವಾದ 
ಮೂಳೆಗಳು, ಹೊರಬರುವ ನೆಣ, ಒಳಗಿದ ಗ೦ಟಲು, ಬೆವರಿದ ಮುಖ, ಮುಚ್ಚಿದ 
ಕಣ್ಣಾಲಿ, ಬೆಂದು ಹೋದ ಶರೀರ, ಭ್ರಮೆಗೊ೦ಡ ಮನಸ್ಸು ಗೋಳಾಟದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ನರಕವಾಸಿಗಳು ದಡಬಡ ಬ೦ದು, ವೃತರಣಿ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಬೀಳುತ್ತಾರೆ; ಆ ನದಿಯಾದರೋ, ಬಹು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 
ಗೇರುಮರದ ರಸದ ಸುಳಿಗಳಿದ್ದು ಆಳವಾದುದು; ಮಹಾ ರುದ್ರ ಭೀಕರವಾದ 
ಮೊಸಳೆಗಳ ಬಾಯೆಂಬ ಗುಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಕಿರಿಚುವವರ ಕರ್ಕಶಸ್ವರದಿ೦ದ 
ಕೂಡಿ ಭಯಂಕರವಾದುದು; ಭಯಂಕರವಾದ ಮೊಸಳೆಗಳ ವಿಕಟವಾದ 
ಕೋರೆಗಳೆಂಬ ಗರಗಸದಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನಾರಕಿಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಸುರಿಯುವ 
ರಕ್ತದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕರಾಳವಾದುದು; 
ಭಯಕಂರ ನೋಟದ ಮೊಸಳೆಗಳ ಅಗಿಯುವಿಕೆಯಿಂದ ಚೆಲ್ಲಿದ ನರಕವಾಸಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನ ಮೂಳೆಗಳ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳ್ಳಗಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ನೋಡಲು 
ಹೆದರಿಕೆಯುಂಟುಮಾಡುವಂಥದು; ವಿಷಮಯವೂ ಕಠೋರವೂ ಆದ ಮೊಸಳೆಗಳ 
ಉಸಿರಾಟದ ಭರದಿಂದ ಎರಡು ಕವಲಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿನ ಅಗಾಧವಾದ ನೀರಿನ 


೪೪೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸುಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ತೇಲಾಡುವ ಜಲಚರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಚ್ಚರಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವಷ್ಟು 
ಭಯಂಕರವಾದುದು; ಭೀಕರವಾದ ಎರಡೂ ದಡಗಳಲ್ಲಿನ ಗುಹೆಗಳ ದೊಗರುಗಳಿಂದ 
ಹೊರಬೀಳುವ ಹೆಬ್ಬಾವುಗಳ ಗಂಟಲಿನ ವಿಷದಿಂದಾಗಿ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣವಾದ ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹದ ಹಚ್ಚಿನ ತಾಪದಿಂದ ನಸುನಗುವ ಪ್ರಳಯಕಾಲದ ಬಿರುಸಿನ 
ಸೂರ್ಯನಂತಿರುವಂಥದು. 


ಸುಡುವುದು ನಂಜುನೀರ್‌ ಪಿಡಿದು ನುಂಗುವುವಲ್ಲಿಂಯ ಮೀಂಗಳೆತ್ತಮೋ 
ರಡಿ ಮಿಡುಕಲೈ್ಕೆ ಬಾರದೆಮುಗಾರ್‌ ಶರಣೆಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಪೆವೆಂದು ಮೆ 
ಟ್ಲಿಡಿನಸಿಪತ್ರನಂದನಮನೊಯ್ಯುನೆ ಸಾರ್ವುದುಮಲ್ಲಿ ಮೈಯೊಳ 
ರ್ದಿಡುವುವು ಪತ್ರಪುಷ್ಟಘಫಲಸಂಕುಳದಂದದ ಶಸ್ತ್ರಕೋಟಿಗಳ್‌ ೮೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಿಯ ನಂಜುನೀರ್‌ ಸುಡುವುದು ಇ 
ಆ ನದಿಯ ವಿಷದ ನೀರು ಸುಡುತ್ತದೆ, ಮೀಂಗಳ್‌ ಪಿಡಿದು ನುಂಗುವುವು ಎ 
ಮೀನುಗಳು ಹಿಡಿದು ನುಂಗುತ್ತವೆ, ಎತ್ತಂ * ಹರಡಿ ಎಡುಕಲ್ಕೆ ಬಾರದು = 
ಯಾವ ಕಡೆಯೂ ಒಂದು ಅಡಿಯಾದರೂ ಅಲುಗಾಡಲು ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲ, ಎಮಗಾರ್‌ 
ಶರಣ್‌ + ಎಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಪೆವು + ಎಂದು ಇ ನಮಗೆ ದಿಕ್ಕು ಯಾರು ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗೋಣ ಎಂದು, ಮೆಟ್ಟಡಿನ್‌ ಒಯ್ಯನೆ ಅಸಿಪತ್ರನಂದನಮನ್‌ ಸಾರ್ವುದುಂ 
ವ ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕತ್ತಿಯಂತಹ ಎಲೆಗಳ ತೋಟವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೆ, 
ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ರಪುಷಘಫಲಸಂಕುಳದಂದದ ಶಸ್ತಕೋಟಿಗಳ್‌ ಮೈಯೊಳರ್ದಿ + ಇಡುವುವು 
= ಅಲ್ಲಿ ಎಲೆ ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಆಯುಧಗಳು ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ಆಳವಾಗಿ ಇರಿಯುತ್ತವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: 'ನದಿಯ ವಿಷದ ನೀರು ಸುಡುತ್ತದೆ, ಮೀನುಗಳು ಹಿಡಿದು 
ನುಂಗುತ್ತವೆ, ಯಾವ ಕಡೆಯೂ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಅಲುಗಾಡಲು ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲ, ನಮಗೆ 
ದಿಕ್ಕು ಯಾರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ' ಎಂದು ದಿಕ್ಕುಗಾಣದೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಕತ್ತಿಯಂತಹ ಎಲೆಗಳ ತೋಟವನ್ನು ಹೊಕ್ಕರೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಲೆ ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳಂತಿರುವ 
ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಆಯುಧಗಳು ಮೈಯನ್ನೆಲ್ಲ ಆಳವಾಗಿ ಇರಿಯುತ್ತವೆ. 


ವ। ಅಂತು ಶಾರೀರಮಾನಸಕ್ಷೇತ್ರಜಪರಸ್ಪರೋದೀರಿತದನುಜೋದೀರೀತಂ 
ಗಳೆಂಬಯ್ಲ್ತುಂ ತೆಜದ ದುಃಖಂಗಳೊಳರ್ದು ನಿಮಿಷಮಾತ್ರಮಪ್ಪೊಡಮುಸಿ 
ರ್ಪತ್ತಂ ಪಡೆಯದೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು - ಹೀಗೆ, ಶಾರೀರಮಾನಸಕ್ಷೇತ್ರಜ 
ಪರಸ್ಪರೋದೀರಿತದನುಜೋದೀರೀತ೦ಗಳ೦ಬ = ಶಾರೀರ, ಮಾನಸ, ಕ್ಷೇತ್ರಜ, 
ಪರಸ್ಪರೋದೀರಿತ, ದನುಜೋದೀರೀತ ಎನ್ನುವ, ಅಯ್ದುಂ ತೆಜದ ದುಃಖಂಗಳೂಳ್‌ 
+ ಅರ್ದು = ಐದು ಬೆಗಾದ ದುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ನಿಮಿಷಮಾತ್ರಂ + 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೪೩ 


ಅಪ್ಪೊಡಂ + ಉಸಿರ್‌ + ಪತ್ತಂ ಪಡೆಯದೆ = ನಿಮಿಷ ಕಾಲವಾದರೂ 
ಉಸಿರಾಟಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲ ಶಾರೀರ, ಮಾನಸ, ಕೇತ್ರಜ, ಪರಸ ಸರೋದೀರಿತ, 
ದನುಜೋದೀರೀತ ಎನ್ನುವ ಐದು ಬೆಗಾದ ದುಖಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ, ನಿಮಿಷ 
ಕಾಲವಾದರೂ ಉಸಿರಾಟಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಎಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿನ ದುಃಖಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ, 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ, ಸ್ಥಳದ ಕಾರಣದಿಂದುಂಟಾಗುವ, ಪರಸ್ಪರರಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಕ್ಲೇಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ನರಕನಗರಲಗ್ನಾ ಕಸ್ಮಿ ಕಾಗ್ನಿ ಸ್ಭು ಲಿಂಗ 

ಸ್ಫುರದವಿರಳಲಾಕ್ಷ ಬ್‌ ಪೂರೈಕಭಾವ 
ತ್ವರಿತವಿಚಳದಸ್ಮಿಗ್ರಂಥಿಸಂಸ್ಥಾನಬಂಧರ್‌ 

ಖರಪರುಷನಿನಾದರ್‌ ನಾರಕರ್‌ ಬರ್ದುತಿರ್ಪರ್‌ ೮೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನರಕನಗರ ಲಗ್ನ ವ ನರಕನಗರದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗುವ, ಆಕಸ್ಮಿಕ + ಅಗ್ನಿ ಸ್ಫುಲಿ೦ಗ ಸ್ಪುರತ್‌ = ಆಕಸ್ಮಿಕ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮುವ ಕಿಡಿಗಳಿಂದ, ಅವಿರಳ ಎ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿರುವ, ಲಾಕ್ಷಗೇಹಪೂರ ದ 
ಅರಗಿನ ಮನೆಗಳ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ಏಕಭಾವ - ಒಂದೇ ಸಮನೆ, ತ್ವರಿತವಿಚಳತ್‌ 
= ಬೇಗನೆ ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳುವ, ಅಸ್ಥಿಗಂಥಿ ಸಂಸ್ಥಾನಬ೦ಧರ್‌ = ಮೂಳೆಕೀಲುಗಳು 
ಮತ್ತು ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಖರಪರುಷನಿನಾದರ್‌ ನಾರಕರ್‌ - ಜೋರಾಗಿ 
ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಕಿರಿಚುತ್ತ, ಬರ್ದುತಿರ್ಪರ್‌ - ಬದುಕುತ್ತಾರೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನರಕನಗರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮುವ ಕಿಡಿಗಳಿಂದ ಒತ್ತೊತ್ತಾದ ಅರಗಿನ ಮನೆಗಳ ಪ್ರವಾಹ ಒಂದೇ ಸಮನೆ 
ಹರಿಯುತ್ತದೆ; ಅದರಿಂದ ಮೂಳೆಕೀಲುಗಳು ಮತ್ತು ಶರೀರವು ಬೇಗನೆ 
ಸಡಿಲಗೊಳುತ್ತವೆ; ಈ ನೋವಿನಿಂದ ಜೋರಾಗಿ ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಕಿರಿಚುತ್ತ 
ನರಕವಾಸಿಗಳು ಬದುಕುತ್ತಾರೆ. 


ವಾನರವಾರಣೋಷ್ಟ ಖರಮತ್ತ 5ಕಳೇವರಪೂತಿಗಂದ್‌'ಮೇ 
ನೇನೊಳವುಳ್ಳುವೊಂದೆಡೆಗೆ ನು ವಕಾರ ಮೆಯ್ಯ ಗಂದಧದು 
ದ್ದಾನಿಗೆ ವಾರದೆಂಬಿನಮದೇಂ ನೆಜಕೆ ಪೋಲ್ಕುದೊ EE 
ಸ್ಥಾನದಗುಂತಿದೀವಿದ ತಡಂಗವುನಂಗದ ಪಾಂಗವಂದಿರಾ ೯೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಾನರ ವಾರಣ + ಉಪ್ಪ ಖರ ಮತ ಕ 
ಕಳೇವರಪೂತಿಗಂಧಂ ಇ ಕೋತಿ ಆನೆ ಒಂಟೆ ಕತ್ತೆ ಮೀನುಗಳ ಹೆಣಗಳ 


ಅಳ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದುರ್ನಾತವು, ಏನೇನೊಳವು + ಉಳ್ಳುವು + ಒಂದೆಡೆಗೆ ಬಂದುಂ = ಏನೇನು 
ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ, ಇವಂದಿರ ಮೆಯ್ಯ ಗಂಧದ + ಉದ್ದಾನಿಗೆ 
ವಾರದು - ಈ ನರಕವಾಸಿಗಳ ದುರ್ವಾನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಎ೦ಬಿನ೦ ಇ ಎನ್ನುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಅವಂದಿರಾ - ಆ ನರಕವಾಸಿಗಳ, ಅಂಗದ 
ಪಾಂಗು ಇ ದೇಹದ ರೀತಿಯು, ಚಂ೦ಡಹುಂಡಸಂಸ್ಥಾನದ = ಭೀಕರ 
ಹು೦ಡಸಂಸ್ಥಾನದ, ಅಗುಂತಿ + ತೀವಿದ ಎ ಅತಿರೇಕದಿ೦ದ ಕೂಡಿದ, ತಡ೦ಗಮನ್‌ 
= ತುದಿಯನ್ನು, ಅದೇಂ ನೆಜ್‌ ಪೋಲ್ತುದೊ ಇ ಅದೇನು ಹೋಲುತ್ತದೆಯೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೋತಿ ಆನೆ ಒಂಟೆ ಕತ್ತೆ ಮೀನುಗಳ ಹೆಣಗಳ ದುರ್ನಾತ 
ಹಾಗೂ ಇನ್ನೂ ಏನೇನು ಇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದರೂ ಈ ನರಕವಾಸಿಗಳ 
ದುರ್ವಾನೆಯ ಹೋಲಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ನರಕವಾಸಿಗಳ 
ದೇಹದ ರೀತಿ; ಅದು ಭೀಕರ ಹು೦ಡಸ೦ಸ್ಥಾನದ ಅತಿರೇಕದ ತುದಿ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿನ "ಚಂಡ ಹುಂಡಸಂಸ್ಥಾನದ ದಗುಂತಿದೀವಿದ' 
ಎಂಬ ಭಾಗ ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಆವೃತ್ತಿಯದು; ಟಿವಿವೆಂ ಅವರ 
ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 'ಚ೦ಡಹು೦ಡಸಂಸ್ಥಾನದೆ ಗುಂಡುದೀವಿದ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. 


ದೊರೆಕೂಂಡ ಕೃಷ್ಣಲೇಶ್ಯಾ 

ಪರಿಣಾಮಮೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸಿದಂ 

ತಿರೆ ಕರಿಕರ್‌ ಪೇಡಿಗಳತಿ 
ಪರುಷಸ್ವರಪರುಷನಯನಪರುಷಶರೀರರ್‌ ೯೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೊರೆಕೊಂಡ ಕೃಷ್ಣಲೇಶ್ಯಾಪರಿಣಾಮಮೆ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸಿದಂತೆ + ಇರೆ - ಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣಲೇಶ್ವಯ ಪರಿಣಾಮವೇ 
ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತಿರಲು, ಕರಿಕರ್‌ ಪೇಡಿಗಳ್‌ + 
ಅತಿಪರುಷಸ್ಪರ-ಪರುಷನಯನ = ಪರುಷಶರೀರರ್‌= ಅವರು ಕರಿಯರಾಗಿಯೂ 
ಹೇಡಿಗಳಾಗಿಯೂ ಗಡಸು ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೂರ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಒರಟು ದೇಹವುಳ್ಳುವರಾಗಿಯೂ ಇರುತಾರೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾಡಿದ ಕೃಷ್ಣಲೇಶ್ಯಂಯ ಪರಿಣಾಮವೇ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದಂತಿರಲು, ಅವರು ಕರಿಯರಾಗಿಯೂ ಹೇಡಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಗಡಸು ಧ್ವವಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಕ್ರೂರ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಒರಟು 
ದೇಹವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೪೫ 


ಏಟಿಕಿ ಧನು ಮೂಜು ಮೊಬನಿಂ 

ಪೇಟಕೆ ಷಡಂಗುಲಮೆ ಮೊದಲ ನಾರಕರೊಡಲಂ 
ತೇಟುವರಂ ತದ್ದ್ವಿಗುಣಂ 

ಸೂಟಿಕೊಳ್‌ ನಾರಕರ ಕಠಿನದೇಹೋತ್ಸೇಧ೦ ೯೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಮೊದಲ ನಾರಕರ +೬ ಒಡಲ್‌ ಎ 
ಮೊದಲನೆಯ ನರಕವಾಸಿಗಳ ದೇಹವು, ಏಲ್‌ ಧನು ಮೂಜು ಮೊಲನಿಂ 
ಪೇಟ್‌ ಷಟ್‌ +೬ ಅಂಗುಲಮೆ = ಏಳು ಬಿಲ್ಲು ಮೂರು ಮೊಳ ಮತ್ತು 
ಆರಂಗಲಗಳಷ್ಟೇ ಎತ್ತರ; ಅಂತು +೬ ಏಯುವರಂ - ಹೀಗೆ ಏಳನೆಯ ನರಕದವರೆಗೂ, 
ನಾರಕರ ಕಠಿನದೇಹ + ಉತ್ಸೇಧ೦ - ನರಕವಾಸಿಗಳ ಒರಟು ಶರೀರಗಳ 
ಎತ್ತರವು, ಸೂಟ್‌ಳ್‌ = ಕ್ರಮವಾಗಿ, ತತ್‌ + ದ್ವಿಗುಣಂ - ಅದರ ಎರಡೆರಡಷ್ಟು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೊದಲನೆಯ ನರಕವಾಸಿಗಳ ದೇಹವು ಏಳು ಬಿಲ್ಲು 
ಮೂರು ಮೊಳ ಮತ್ತು ಆರಂಗಲಗಳಷ್ಟೇ ಎತ್ತರವಾಗಿರುತ್ತವೆ; ಹೀಗೆ ಏಳನೆಯ 
ನರಕದವರೆಗೂ ನರಕವಾಸಿಗಳ ಒರಟು ಶರೀರಗಳ ಎತ್ತರವು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಎರಡೆರಡರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲಿಂದಂ ತುದಿಯೆಯ್ದೆ ಸಂದ ನರಕಾಯುಷ್ಯಾಬ್ಸಿ ಕೇಳೊಂದುಮೂ 
ಜೆದಟೆಂದಂ ಬಟೆಕೇಟು ಪತ್ತು ಪದಿನೇಟಕೆರ್ಪತ್ತೆರಟ್ಮೂಯಿ ಪೆ 

ರ್ಚಿದ ಮೂವತ್ತೆನೆ ತಮ್ಮ ಮುಂ ನೆರಪಿದಾಯುಷ್ಯಂಬಂರಂ ಮಾಯಮಾ 
ಗದು ಮೆಯ್ದಣ್ಣಿಗೆಯೊಳ್‌ ಮಗುಟ್ಟೆದೊಡಮೇಂ ದುಃಖಕ್ಕವರ್‌ ನೋಂತರೋ 


೯೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೊದಲಿಂದಂ ತುದಿಯೆಯ್ದೆ ಸಂದ 
ನರಕಾಯುಷ್ಯಾಜ್ಜಿ ಕೇಳ್‌ - ಮೊದಲನೆಯದರಿ೦ದ ಏಳನೆಯವರೆಗಿನ ನರಕಗಳಲ್ಲಿನ 
ಆಯುಷ್ಯ ಸಮುದ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳು: ಒಂದು ಮೂಜು, ಇದಟಿಂದಂ 
ಬಟೆಕ + ಏಟು ಪತ್ತು ಪದಿನೇಟು ೬ ಇರ್ಪತ್ತೆರಟ್‌ + ಮೂರು ಪೆರ್ಚಿದ 
ಮೂವತ್ತು * ಎನೆ - ಒಂದು, ಆಮೇಲೆ ಮೂರು, ಆನಂತರ ಏಳು, ಹತ್ತು. 
ಹದಿನೇಳು, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಎಂಬಂತೆ, ತಮ್ಮ ಮುಂ ನೆರಪಿದ + 
ಆಯುಷ್ಯಂಬ೦ರಂ = ತಾವು ಗಳಿಸಿದ ಆಯುಷ್ಯ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ, ಮೆಯ್‌ 
+ ಸಣ್ಣಿಗೆಯೊಳ್‌ ಮಗುಟ್ಟಿದೊಡಂ ಮಾಯಮಾಗದು = ದೇಹಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿ ರುಬ್ಬಿದರೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರ್‌ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಏಂ ನೋಂತರೋ - 
ಅವರು ದುಃಖಕ್ಕೇ ವ್ರತ ತೊಟ್ಟರೇನೋ! 


೪೪೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೊದಲನೆಯದರಿಂದ ಏಳನೆಯವರೆಗಿನ ನರಕಗಳಲ್ಲಿನ 
ಆಯುಷ್ಯ ಸಮುದ್ರಗಳ ಪ್ರಮಾಣದ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳು: ಕ್ರಮವಾಗಿ ಒ೦ದು, ಮೂರು, 
ಏಳು, ಹತ್ತು, ಹದಿನೇಳು, ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು, ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಸಮುದ್ರಗಳು ಎಂಬಂತೆ 
ತಾವು ಗಳಿಸಿದ ಆಯುಷ್ಯ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ, ದೇಹಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ರುಬ್ಬಿದರೂ ಅವು ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಅವರು ದುಃಖಕ್ಕೇ ವ್ರತ ತೊಟ್ಟರೇನೋ!। 


ಕ್ರಮದೊಳಸಂಜ್ಮೆಂತು೦ ಸರೀಸೃಪಾವಳಿಯುಂ ವಿಹಗಾವಳಿಯುಂ ಭುಜಂ 
ಗಮತತಿಂಶಖಂ ಮೃಗಾರಿಗಣಮುಂ ಲಲನಾಜನಮುಂ ಮನುಷ್ಯದು 
ಸಿಮಿಕುಳಮುಂ ಹಿವಾಂಶುನಯುನಾಗ್ನಿಕಷಾಯಹೃಷೀಕಷಣ್ಮುನಿ 

ಕ್ರಮನರಕಂಗಳೊಳ್‌ ನೆಲಸುಗುಂ ದಿವಿಜೋತ್ತಮುನ೦ಬು ನೀನಿದಂ೯೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕ್ರಮದೊಳ್‌ - ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಅಸಂಜ್ಞಿಯುಂ' 
ಸರೀಸೃಪ 4 ಆವಳಿಯು೦ ಎ ಅಸಂಜ್ಞಿಗಳೂ ಉರಗಗಳೂ, ವಿಹಗ + ಆವಳಿಯುಂ 
ಭುಜಂಗಮತತಿಯು೦ ಎ ಪಕ್ಷಿ ಹಾಗೂ ಹಾವುಗಳ ಸಮೂಹವೂ, ಮೃಗಾ 
ರಿಗಣಮುಂ ಲಲನಾಜನಮುಂ = ಸಿಂಹಗಳ ಗುಂಪು ಹಾಗೂ ಹೆಂಗಸರು, 
ಮನುಷ್ಯ + ದುಃ + ತಿಮಿಕುಳಮು೦ - ಮಾನವರೂ ದುಷ್ಪ ಮೀನುಗಳೂ 
ಹಿಮಾಂಶು +೬ (ನಯನ + ಅಗ್ನಿ) * ಕಷಾಯ -- ಹೃಷೀಕ ೬ ಷಟ್‌ + 
ಮುನಿಕ್ರಮ 4 ನರಕಂಗಳೊಳ್‌ ನೆಲಸುಗುಂ - ಒಂದು ಎರಡು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು 
ಐದು ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಕ್ರಮದ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುತ್ತಾರೆ; ದಿವಿಜ + 
ಉತ್ತಮ ನೀನಿದಂ ನಂಬು - ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನೀನಿದನ್ನು ನಂಬು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಸಂಜ್ಞಿ ಉರಗ ಪಕ್ಷಿ ಹಾವು ಸಿಂಹ ಹೆಂಗಸರು ಮಾನವರು 
ಮತ್ತು ದುಷ್ಟ ಮೀನುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಒಂದು ಎರಡು ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಐದು 
ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ನರಕಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸುತ್ತವೆ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನೀನಿದನ್ನು 
ನಂಬು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಅಸ೦ಜ್ಞಿ - ಜೀವಗಳಲ್ಲಿ ಸ೦ಜ್ಜಿಗಳು ಮತ್ತು ಅಸಂಜ್ಞಿಗಳು 
ಎಂದು ಎರಡು ಭೇದಗಳೂ; ಮನಸಿಲ್ಲದ ಅಂದರೆ ಅನುಭವಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲದ ಜೀವಗಳು 
ಹಾಗೂ ಎರಡನೆಯವು ಇದು ಇರುವ ಬಗೆ; ಅಸ೦ಜ್ಞಿಗಳಿಗೆ ಆಹಾರ, ಮೈಥುನ, 
ಭಯ ಮತ್ತು ಪರಿಗಹಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಮಾಂಶು + (ನಯನ + ಅಗ್ನಿ) + 
ಕಷಾಯ + ಹೃಷೀಕ + ಷಟ್‌ +೬ ಮುನಿ - ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇವುಗಳ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ 
ಚಂದ್ರ, ಕಣ್ಣಿನ ಬೆಂಕಿ, ಕಷಾಯ, ಹೃಷೀಕವೆಂಬ ನರಕ, ಆರು ಮತ್ತು ಮುನಿಗಳು 
ಎಂದು: ಚಂದ್ರ ಒಂದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಾತು ಒಂದು ಎಂಬ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; ಕಣ್ಣುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು, ಹಾಗಾಗಿ 
ಅದು ಎರಡನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; ಬೆಂಕಿಯ ಕಣ್ಣು ಶಿವನ ಮೂರನೆಯ ಕಣ್ಣು, 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೪೭ 


ಹೀಗಾಗಿ ಅದು ಮೂರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; ಅನ'೦ಂತಾನುಬಂಧಿ 
ಅಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವರಣ, ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾವರಣ, ಮತ್ತು ಸಂಜ್ವಲನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಕಷಾಯಗಳು, ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ನಾಲ್ಕನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; ಹೃಷೀಕವೆ೦ಬುದು 
ಖ, ಅಕ್ಷ, ಇಂದ್ರಿಯ, ಸ್ರೋತ, ಹೃಷೀಕ ಮತ್ತು ಕರಣ ಎಂಬ ಆರು 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದು, ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಐದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ; 
ಆರು ಎಂಬುದು ನೇರವಾಗಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಸಪ್ಪರ್ಜಗಳ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಇದು ಏಳು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯ. 


ವ। ಮುನ್ನೆ ನಿನ್ನ ಬೆಸಗೊಂಡ ಶತಬುದ್ಧಿಯುಮತ್ಯಂತ ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಿಂದಮಿಂತುಟಪ್ಪ 
ದುಃಖಮನೆರಡನೆಂಶು ನರಕದೊಳ ನುಜ'ವಿಸಿದಪ್ಪನೆಂಬುದು೦ 
ಶ್ರೀಧರಾರನತ್ಯಂತಧರ್ಮಸಂವೇಗಪರಾಯಣ ನಾಗಿ ಸರ್ವಾಂಗಾಲಿಂಗಿತಮಹೀತಳ೦ 
ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದಾತನಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸ ಲಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನೆ ನಿನ್ನ ಬೆಸಗೊಂಡ ಶತಬುದ್ಧಿ ಯುಂ 
= ಮೊದಲು ನೀನು ಕೇಳಿದ ಶತಬುದ್ಧಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದಂ ಹ 
ತನ್ನ ಅತೀವ ಪಾಪಬುದ್ದಿಯಿಂದಾಗಿ, ಇಂತುಟಪ್ಪ ದುಃಖಮನ್‌ + ಎರಡನೆಯ 
ನರಕದೊಳ್‌ -- ಅನುಭವಿಸಿದಪ್ಪನ್‌ ಎಂಬುದು೦ - ಇಂತಹ ನೋವನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ನರಕವಾದ ಶರ್ಕರಾಪು್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನಲು, ಸರ್ವ + ಅಂಗ + 
ಆಲಿಂಗಿತಮಹೀತಳ೦ = ಭೂಮಿತಳವನ್ನೆಲ್ಲ ಅಪಿಕೊಂಡ, ಶ್ರೀಧರ + ಅಮರನ್‌ 
= ಶ್ರೀಧರದೇವನು, ಅತ್ಸಂತಧರ್ಮಸಂವೇಗಪರಾಯಣನಾಗಿ = ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ, 
ಗುರೂಪದೇಶದಿಂದ +೬ ಆತನಂ ಪ್ರತಿಬೋಧಿಸಲ್‌ +೬ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ ಎ 
ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಹೇಳಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೊದಲು ನೀನು ಕೇಳಿದ ಶತಬುದ್ದಿಯೂ ತನ್ನ ಅತೀವ 
ಪಾಪಬುದ್ಧಿಯಿಂದಾಗಿ ಇಂತಹ ನೋವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ನರಕವಾದ 
ಶರ್ಕರಾಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನಲು, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅನುಕಂಪವುಳ್ಳ ಶ್ರೀಧರದೇವನು ಗುರುವಿನ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಹೇಳಲು ದೃಢಸಂಕಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ. 


ಅಜೆಂಶಯಮೆ ತಿಣ್ಣಂ ನಿನಗೇ 

ನಟೆಮೊ ಮಹಾಬಳನೆನೆನ್ನನೆಲೆ ಶತಮತಿ ನಿ 
ನ್ಸಜೆಶಯಮೆಂಯೆ ನಿನ್ನನಿನಿತಂ 

ಮಲುಗಿಸಿದುದು ಪಾಪಕರ್ಮ ನೀಂ ಕಂಡುಂಡೈ ೯೫ 


೪೪೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಲೈ ಶತಮತಿ = ಎಲೈ ಶತಮತಿಯೆ, 
ನಿನಗೆ ಏಂ ಅಜೆಯಮೆ ತಿಣ್ಣಂ - ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಅದೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದು, 
ಮಹಾಬಳನೆನ್‌ ಎನ್ನನ್‌ ಅಜೆವೊ - ನಾನು ಮಹಾಬಲ ತಿಳಿಯಿತೇ, ನಿನ್ನ + 
ಅಟೆಯಮೆಯೆ ನಿನ್ನನ್‌ + ಇನಿತ೦ ಮಜುಗಿಸಿದುದು = ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ ನೋಯಿಸಿತು, ಪಾಪಕರ್ಮ ನೀಂ ಕಂಡುಂಡೈ ಇ ಎಲೈ 
ಪಾಪಕರ್ಮನೇ, ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಲೈ ಶತಮತಿಯೆ, ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಅದಷ್ಟು 
ಗಾಢವಾದುದು! ನಾನು ಮಹಾಬಲ ತಿಳಿಯಿತೇ, ನಿನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೀಗೆ 
ನೋಯಿಸಿತು; ಎಲೈ ಪಾಪಕರ್ಮನೇ, ಪಾಪಫಲವನ್ನು ನೀನು ಅನುಭವಿಸಿದೆ. 


ಆನ್ನುಂ ನಿಜಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾ 

ನೋನ್ನತಿಂಶಂ ಬಿಸುಟು ನಂಬು ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವಮನಿಂ 

ತೆನ್ನನೆ ಕಂಡಿಂ ತಿಳಿಯೆನೆ 

ಸನ್ನುತಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವರತ್ನಮಂ ಕೈಕೊಂಡಂ ೯೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇನ್ನುಂ ನಿಜಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನೋನ್ನತಿಯಂ 
ಬಿಸುಟು ಸಮ್ಯಕ್ತ್ಯಮನ್‌ ನಂಬು - ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನ ತೀವ್ರ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸಮ್ಯಕ್ತವನ್ನು ನಂಬು; ಇಂತು + ಎನ್ನನೆ ಕಂಡು ೬ ಇಂ ತಿಳಿ ೬ ಎನೆ = 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅರಿತುಕೊ ಎನ್ನಲು, ಸನ್ನುತಸಮ್ಮಕ್ತರತ್ನಮಂ ಕೃಕೊಂಡಂ ಹ 
ಪಾವನವಾದ ಸಮ್ಯಕ್ತ ರತ್ನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇನ್ನಾದರೂ ನಿನ್ನ ಗಾಢ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಮೃಕ್ಷವನ್ನು ನಂಬು; ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಅರಿತುಕೊ ಎನ್ನಲು, ಶತಮತಿಯು 
ಪಾವನವಾದ ಸಮ್ಮಕ್ತ್ವರತ್ನವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ. 


ವ। ಕೈಕೊಂಡು ಕಾಲಾಂತರದಿಂದಾ ನರಕದಿಂದಾತಂ ಬಂದು 
ಪುಷ್ಕರವರದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ರಮಂದರದ ಪ್ರಾಗ್ಗಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀವಿಷಯದ 
ರತ್ನಸಂಚಂಯಪುರಮನಾಳ್ವ ಮಹೀಧ್‌ರಂಗಂ ತತ್ಪೌಂದರಿ ಸೌಂದರಿಗಂ 
ಜಂಶುಸೇನನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ, ವಿವಾಹಸಮಂಯದೊಳ್‌ ತನ್ನನಾ 
ಶ್ರೀದಧರದೇವನೇ ಬಂದು ಮುಗುಟ್ಟುಂ ಮೂದಲಿಸೆ, ಯಮದಧರಗುರುಗಳ 
ಪಾದಮೂಲದೊಳ್‌ ದುಶ್ಚರತಪಶ್ಚರಣಪರಾಯಣಂ ಜೀವಿತಾಂತ್ಯ್ಕದೊಳ್‌ 
ಸಮಾಹಿತ ಚಿತ್ತನಾಗಿ, | 
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ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೈಕೊ೦ಡು ಕಾಲಾಂತರದಿಂದೆ ೬ ಆ 
ನರಕದಿಂದ + ಆತ೦ ಬಂದು = ಹೀಗೆ ಸಮ್ಯಕ್ಕ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಅವನು 
ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ನರಕದಿಂದ ಹೊರಬಂದು, ಪುಷ್ಕರವರದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವ ; 
ಮಂದರದ ಪ್ರಾಗ್ಗಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀವಿಷಯದ ರತ್ನಸಂಚಯಪುರಮನ್‌ 
+ ಆಳ್ವ - ಪುಷ್ಟರವರ ಎಂಬ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಮಂದರಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 
ಪ್ರಾಗ್ಠಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀ ನಾಡಿನ ರತ್ನಸಂಚಯಪುರದ ರಾಜ, ಮಹೀಧರಂಗಂ 
ತತೌಂದರಿ ಸೌಂದರಿಗಂ ಜಯಸೇನನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿ - ಮಹೀಧರ 
ಮತ್ತವನ ರಾಣಿ ಸೌಂದರಿಯರಿಗೆ ಜಯಸೇನನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, 
ವಿವಾಹಸಮಯದೊಳ್‌ - ಮದುವೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ತನ್ನನಾ ಶ್ರೀಧರದೇವನೇ 
ಬಂದು ಮಗುಲ್ಲುಂ ಮೂದಲಿಸೆ - ಶ್ರೀಧರದೇವನು ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿದಾಗ, 
ಯಮಧರಗುರುಗಳ ಪಾದಮೂಲದೊಳ್‌ = ಯಮಧರಗುರುಗಳ ಕಾಲಬಳಿ, 
ದುಃಚರತಪಶ್ಚರಣಪರಾಯಣಂ೦, ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದೊಳ್‌ ಸಮಾಹಿತಚಿತ್ತನಾಗಿ ಎ 
ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಬದುಕಿನ ಕೊನೆಗೆ 
ಶಾ೦ತಮನಸ್ಸಿನಿ೦ಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಶತಮತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ನರಕದಿಂದ ಹೊರಬಂದ; ಆನಂತರ ಪುಷ್ಠರವರ ಎಂಬ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ 
ಮಂದರಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾಗ್ವಿದೇಹದ ಮಂಗಳಾವತೀ ನಾಡಿನ 
ರತ್ನಸಂಚಯಪುರದ ರಾಜ ಮಹೀಧರ ಮತ್ತವನ ರಾಣಿ ಸೌಂದರಿಯರಿಗೆ 
'ಜಯಸೇನನೆಂಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ; ಅವನ ಮದುವೆಯ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಧರದೇವನು ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ; ಇದರಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತ ಅವನು 
' ಯಮಧರಗುರುಗಳ ಕಾಲಬಳಿ ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ; 
ಬದುಕಿನ ಕೊನೆಗೆ ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ. 


ಪಡೆದಂ ಬ್ರಹ್ಮೇ೦ದ್ರತೆಂಯಂ 

ಗಡಮಾತಂ ಬಗೆದು ನೋಡೆ ನಾರಕನೆತ್ತಲ್‌ 

ಗಡ ದೇವನೆತ್ತ ಕರ್ಮಮೆ 

ಕಡುಬಲ್ಲಿತ್ತದಳಿ ತಿರಿವದೇಂ ಬಹುವಿಧಮೋ ೯೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆತಂ ಬ್ರಹ್ನೇಂದ್ರತೆಯಂ ಪಡೆದಂ ಗಡಂ 
= ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮೇ೦ದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೂಂದಿದ; ಬಗೆದು ನೋಡೆ ನಾರಕನ್‌ -- ಎತ್ತಲ್‌ 
ಗಡ ದೇವನ್‌ +೬ ಎತ್ತ - ಯೋಚಿಸಿದರೆ ನರಕವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದವನೆಲ್ಲಿ ಈಗ 


೪೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದೇವನಾಗಿರುವವನೆಲ್ಲಿ! ಕರ್ಮಮೆ ಕಡುಬಲ್ಲಿತ್ತು - ಕರ್ಮವೆನ್ನುವುದು ತುಂಬ 
ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದು, ಅದಜ ತಿರಿವು + ಅದೇಂ ಬಹುವಿಧಮೋ = ಅದರ 
ಬಾಗುಗಳು ಅದೆಷ್ಟು ಬಗೆಯವೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮೇ೦ದ್ರತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ; ಯೋಚಿಸಿದರೆ 
ನರಕವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದವನೆಲ್ಲಿ ಈಗ ದೇವನಾಗಿರುವವನೆಲ್ಲಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ! 
ಕರ್ಮವೆನ್ನುವುದು ತುಂಬ ಬಲಿಷ್ಠವಾದುದು, ಅದರ ಬಾಗುಗಳು ಅದೆಷ್ಟು ಬಗೆಯವು! 


ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆ ಮನ 

ಕ್ಕೆ ಪುಟ್ಟಿ ತದ್ವಿಜವಲ್ಲಭಂ ಶ್ರೀಧ್‌ರನಂ 

ನಿಪುಣಂ ಪೂಜಿಸಿದಂ ಗಡ 

ಮುಪಕಾರಮನಟೆಶಯದಾತಂ ವತಾನಸನೇ ೯೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆ ಮನಕ್ಕೆ ಪುಟ್ಟಿ 
ಉಪಕಾರದ ನೆನಪು ಹುಟ್ಟಿ, ತತ್‌ + ದ್ವಿಜವಲ್ಲಭಂ ಶ್ರೀಧರನ೦ ನಿಪುಣಂ ಪೂಜಿಸಿದಂ 
= ಆ ಬಹ್ನೇಂದನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ; ಉಪಕಾರಮನ್‌ + ಅಜೆಯದಾತಂ 
ಗಡ೦ ಮಾನಸನೇ ಎ ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದವನು ನಿಜವಾದ ಮನುಷ್ಯನೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉಪಕಾರದ ನೆನಪು ಹುಟ್ಟಿ ಅವನು ಆ ಬ್ರಹ್ಮೇ೦ದ್ರನನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ. ಪೂಜಿಸಿದ; ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಲ್ಲದವನು ನಿಜವಾದ ಮನುಷ್ಯನೇ ಅಲ್ಲ. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಂ 
ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ - ಈ ಮಧೆ 


ದಿವಿಜವನಿತಾಸವಿಬ್ರಿಮ 

ಧ್‌ವಳಾಪಾಂಗಮೆ ನಿಜಾಯುರಂಬೋನಿದಿಂಶುಂ 

ತವೆ ಪೀರ್ದುದೆನಿಸೆ ತೊಟ್ಟನೆ 

ದಿವದಿಂದಂ ಶ್ರೀಧ'ರಂ ಪರಿಚ್ಯುತನಾದಂ ೯೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದಿವಿಜವನಿತಾಸವಿಭ್ರಮ ಧವಳ + 
ಅಪಾಂಗಮೆ ಇ ದೇವವನಿತೆಯರ ವಿಲಾಸಮಯವಾದ ದ ನೋಟವೇ, 
ನಿಜ 4+ ಆಯುರಂಭೋನಿಧಿಯಂ ತವೆ ಪೀರ್ದುದು +೬ ಎನಿಸೆ ಎ ತನ್ನ ಆಯುಸೆಂಬ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿತೋ ಎನ್ನು ವಂತೆ, ಶ್ರೀಧರಂ ದಿವದಿಂದಂ ತೊಟ್ಟನೆ 
ಪರಿಚು ತನಾದ೦ 5 ನನ ಶ್ರೀಧರದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕ್ಷ ಕಣದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿಳಿದ. 

ಸ್ರಿ ನುಸರಣ: ದೇವವನಿತೆಯರ ವಿಲಾಸ ಸಮಯವಾದ ಬೆಳ್ಳನೆಯ ನೋಟವೇ 
ತನ್ನ ಆಯುಸೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಹೀರಿಬಿಟ್ಟಿಶೋ ಎನ್ನು ವಂತೆ ಭೋಗವನು ಭವಿಸಿದ 
ಶ್ರೀಥರದೇವನು ಸ್ಥ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಕ್ಷ ಕಣದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿಳಿದ. 


ಐದನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೫() 


ವ। ಆಗಿ ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ್ಪಕಾವಿಷಂಯದ 
ಸುಸೀವತಾನಗರಮುನಾಳ್ಪ ಸುದೃಷ್ಟಿವುಹೀಪಾಳ೦ಗಂ ಸೌಂದರಸುನಂದಾ 
ವುಹಾದೇವಿಗಂ 


ಅರ್ಥ: ಆಗಿ ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ್ತಕಾವಿಷಯದ 
ಸುಸೀವನಾನಗ'ರವುನಾ ಛ್‌ ಸುದೈಷ್ಟಿವಹೀಪಾಳಿ'೦ಗ'ಂ೦ 
ಸೌಂದರಸುನಂದಾಮಹಾದೇವಿಗ೦ ೬ ಹೀಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ವತ್ತಕಾ ನಾಡಿನ ಸುಸೀಮಾಪುರದ ರಾಜದಂಪತಿಗಳಾದ ಸುದೃಷ್ಟಿ- 
ಸುನಂದಾದೇವಿಯರಿಗೆ, 


ತವೆ ನೋಡಲ್‌ ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಮನದೊಳಸದಳಂ ಮೆಚ್ಚಿ ನಾನಾವಿಶೇಷ 
ಸ್ತವದಿಂದಂ ಕೀರ್ತಿಸಲ್ಕತ್ತಳಗಮಮರನಾಥಂಗಮೆಂಬನ್ನೆಗಂ ರೂ 
ಪವಿಳಾಸಶ್ರೀಯೊಳಾ ಶ್ರೀಧರನದಿಕಯಶಶ್ಶೀಧರಂ ಪುತ್ರನಾದಂ 
ಸುವಿಧಿನಾಮದಿಂದಂ ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ೧೦೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀಧರನ್‌ 4+ ಅಧಿಕಯಶಃ + ಶ್ರೀಧರಂ 
 ಸುವಿಧಿನಾಮದಿಂದಂ ಪುತ್ರನಾದಂ = ಶ್ರೀಧರನು ವಿಪುಲ ಕೀರ್ತಿಯೆಂಬ ಸಂಪತ್ತಿನ 
 ಶ್ರೀಧರನು ಸುವಿಧಿ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. ತವೆ ನೋಡಲ್‌ 
ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಮನದೊಳ್‌ + ಅಸದಳಂ ಮೆಚ್ಚಿ ನಾನಾವಿಶೇಷಸ್ತವದಿಂದಂ 
ಕೀರ್ತಿಸಲ್ಕೆ - ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು, ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚಲು, ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಿಂದ ನಾನಾ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲು, ಅಮರನಾಥಂಗ೦ 
ಅತ್ತಳಗ೦ ಎ೦ಬನ್ನೆಗ೦ ಇ ದೇವೇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಹಾಗೆ, 
ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ರೂಪವಿಳಾಸಶ್ರೀಯೊಳ್‌ ಎ 
ಸುಕವಿಜನರ ಮನಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಸರೋವರದ ರಾಜಹಂಸದಂತಿದ್ದ ತನ್ನ ಚೆಲುವು 
ಎಲಾಸ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೀಧರನು ವಿಪುಲ ಕೀರ್ತಿಯೆ೦ಬ ಸಂಪತ್ತಿನ ಶ್ರೀಧರನು 
ಸುವಿಧಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು, ನೋಡಿ 
ಮೆಚ್ಚಲು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯಿ೦ದ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಹೊಗಳಲು ದೇವೇಂದನಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ಹಾಗೆ ಸುಕವಿಜನರ ಮನಸ್ಸುಗಳಂಬ 
ಸರೋವರದ ರಾಜಹಂಸದಂತಿದ್ದ ಅವನು ತನ್ನ ಚೆಲುವು ವಿಲಾಸ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ 


೪೫೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪ್ರಿಯಪುಷ್ಪಸ್ತಬಕಂಗಳಿಂ ತುಖುಗಿದೊಂದಿಮ್ಮಾವನತ್ಯಂತಕಾಂ 
ತಿಯೊಳಾಶಾಂತರಮೆಲ್ಲಮಂ ತೊಳಪ ಸಂಪೂರ್ಣೇಂದುವಂ ತನ್ನ ಶೋ 
ಬೆಂಶು ತನ್ನುಜ್ಜಳಕಾಂತಿಯೊಂದು ವಿಭವಂ ಗೆಲ್ವನ್ನೆಗಂ ಉತೌವನೋ 


ದಂತುದೊಳ್‌ ನೋಡಿದರಂ ಮುನಂಗೊಳಿಸಿದಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ 
೧೦೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರಿಯಪುಷಸ್ತಬಕಂಗಳಿಂ ತುಜುಗಿದ + 
ಒಂದು +೬ ಇಮ್ಮಾವನ್‌ - ಮೋಹಕವಾದ ಹೂಗೊಂಚಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಿಹಿಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು, ಅತ್ಯಂತಕಾ೦ತಿಯೊಳ್‌ -- ಆಶಾಂತರಂ +೬ ಎಲ್ಲಮಂ 
ತೊಳಪ ಸಂಪೂರ್ಣ -- ಇಂದುವಂ - ಮಹಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗುವ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚಂದ್ರನನ್ನು, ತನ್ನ ಶೋಭೆಯ ತನ್ನ + ಉಜ್ಜಳಕಾ೦ತಿಯ 
+ ಒಂದು ವಿಭವಂ ಗೆಲ್ವ + ಅನ್ನೆಗಂ ಇ ತನ್ನ ಸೊಬಗು, ಉಜ್ವಲಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
ಮೀರಿಸುವ ಹಾಗೆ, ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ಯೌವನೋದಯದೊಳ್‌ ಎ 
ಸಂಸಾರದ ಸಾರವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವಂತಿದ್ದ ಸುವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಯೌವನಾರಂಭದಲ್ಲಿ, 
ನೋಡಿದರಂ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದ೦ - ನೋಡಿದವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಸೊಬಗು-ಉಜ್ಜಲಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಮೋಹಕವಾದ 
ಹೂಗೊಂಚಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಿಹಿಮಾವಿನ ಮರವನ್ನೂ, ಮಹಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ ಚ೦ದ್ರನನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವ ಹಾಗೆ, 
ಸಂಸಾರದ ಸಾರವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವಂತಿದ್ದ ಸುವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಯೌವನಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದವರ ಮನಸಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸುವಿಧಿಮಹಿಮೋತ್ಪತ್ತಿವರ್ಣನಂ ಎಂಬ 
ಐದನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ , ಮುಗಿದುದು 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ 


ಶ್ರೀಯುಂ ಸೊಗಯಿಸುವ ವಚ 

ಶ್ರೀ ಯುಂ ತನ್ನೇಟಿಕ್ಕೆಯೊಳ್‌ ಪೊದಳ್ಗೆಸೆಯೆಯುಮಾ 
ಶ್ರೀಯುಮನೇಂ ಸುಭಗವಂಶು 

ಶ್ರ್ರೀಯುಮನಾಂತನೊ ಸರಸ್ವತೀವಮುಣಿಹಾರಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀಯು೦ - ಸಂಪತ್ತೂ ಸೊಗಯಿಸುವ 
ವಚಃ + ಶ್ರೀಯುಂ - ಸೊಗಸಾದ ಮಾತಿನ ಸಿರಿಯೂ, ತನ್ನ * ಏಟ್ಲ್‌ಯೊಳ್‌ 
ಪೊದಳ್ಳು + ಎಸೆಯೆಯುಂ = ತನ್ನ ಏಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಸೊಗಯಿಸಲು, 
ಸರಸ್ಪತೀಮಣಿಹಾರಂ = ಸರಸ್ಪತೀಮಣಿಕಾರನಾದ ಸುವಿಧಿಯು, ಶ್ರೀಯುಮನ್‌ 
ಸುಭಗವಯಃ + ಶ್ರೀಯುಮನ್‌ ಏಂ ಆಂತನೊ = ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವಯಸ್ಸಿನ 
ಸಿರಿಯನ್ನೂ ಅದೇನು ಪಡೆದನೋ! 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಂಪತ್ತೂ ಸೊಗಸಾದ ಮಾತಿನ ಸಿರಿಯೂ ತನ್ನ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಸೊಗಯಿಸುವಂತೆ ಸರಸ್ವಶೀಮಣಿಕಾರನಾದ ಸುವಿಧಿಯು 
ಸಂಪತ್ತು ವಯಸ್ಸಿನ ಸಿರಿಗಳನ್ನೂ ಅಪಾರವಾಗಿ ಪಡೆದ. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪದ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಸಾಲಿನ ““ಯುಮಾ' ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 'ಜಯ ಎಂದೋ "ಯಶಃ' ಎಂದೋ ಶುದ್ಧಪಾಠವಿರಬಹುದು. 
“ಎಸೆಯೆಯುಂ +೬ ಆ ಶ್ರೀಯುಮಂ' ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಥಪುಷ್ಟಿ 
ಏನೂ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ನೆಗಟ್ಟಬ'ಯಘೋಹಷಚಕ್ರಿಯ 

ಮಗಳ ಮನೋರಮೆಯ ಮದುವೆಗಂ ರಾಜ್ಯದ ಪ 
ತ್ತುಗೆಗಂ ಗುರೂಪರೋಧ 

ಕೃಗಿದು ಮನಂದಂದನೇಂ ಜಿತಾತ್ಮನೋ ಪುರುಷಂ 4, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಗಲ್ಲ 4+ ಅಭಯಘೋಷಚಕ್ರಿಯ ಮಗಳ 
ಮನೋರಮೆಯ ಮದುವೆಗಂ ಇ ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಅಭಯಘೋಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಮಗಳು ಮನೋರಮಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ರಾಜ್ಯದ ಪತ್ತುಗೆಗಂ 
= ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ, ಗುರು + ಉಪರೋಧಕ್ಕೆ + ಅಗಿದು ಎ 
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ತಂದೆಯ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಮನಂದಂದನ್‌ ಎ ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದ, ಏಂ 
ಜಿತ + ಆತ್ಮನೋ ಪುರುಷಂ = ಆತನು ಅದೆಷ್ಟು 'ಸಂಯವಮಿ! | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೀರ್ತಿವಂತನಾದ ಅಭಯಘೋಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮಗಳು 
ಮನೋರಮೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೂ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ಮನಂದಂದನ್‌ - ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿದ, ಆತನು ಅದೆಷ್ಟು ಸಂಯಮಿ। 


ವ ಅ೦ತಗಣ್ಯಪುಣ್ಯನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ ಸುವಿಧಿಗಮಾತನ ಮನೋರಮೆ ಮನೋರಮೆಗಂ 
ಶ್ರೀಮತೀಚರನೆನಿಸಿದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭದೇವಂ ದೇವಲೋಕದಿಂದವತರಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಅಗಣ್ಕಪುಣ್ಯನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ 
ಸುವಧಿಗಂ + ಆತನ ಮನೋರಮೆ ಮನೋರಮೆಗಂ = ಹೀಗೆ ಅತಿಶಯಪುಣ್ಯ 
ನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ ಸುವಿಧಿ ಮತ್ತು ಆತನ ಮನಃಪ್ರಿಯೆ ಮನೋರಮೆಗೂ, ಶ್ರೀಮತೀ 
ಚರನೆನಿಸಿದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭದೇವಂ = ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭದೇವನು, 


ದೇವ ಲೋಕದಿಂದವತರಿಸಿ ಎ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗ ಅತಿಶಯಪುಣ್ಯನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ ಸುವಿಧಿ ಮತ್ತು ಆತನ 
ಮನಃಪ್ರಿಯೆ ಮನೋರಮೆಗೂ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಸ್ನಯಂಪ್ರಭದೇವನು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು, 


ಪ್ರಿಯವನಿತಾಚರನೆ ಗಡಂ 
ಯತನಯಂ ಕೇಶವಾಂಕನಾದನಿದೇಂ ವಿ 
ಯಕರಮೊ ಸಂಸ್ಕೃತಿಸ್ಥಿತಿ 


ಬಯಸುವುದೆಂತಯ್ಯ ಪೇಟೆಮಿಂತಪ್ಪುದುಮಂ ೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪ್ರಿಯವನಿತಾಚರನೆ - ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಹಂಡತಿಯೇ, ಪ್ರಿಯತನಯಂ ಕೇಶವಾಂಕನ್‌ ಗಡ೦ ಇ ಈಗ 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನಾದ ಕೇಶವ ಎಂಬ ಹಸರಿನವನಲ್ಲವೇ? ಸಂಸ್ಕೃತಿಸ್ಥಿತಿ ಇದೇಂ 
ಎಸ್ಮಯಕರಮೊ = ಸಂಸಾರದ ರೀತಿಯು ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೋ! 
ಇಂತಪ್ಪುದುಮಂ ಆದನ್‌ ಬಯಸುವುದು -- ಎಂತಯ್ಯ ಪೇಟೆಂ - ಹೀಗಾಗುವ 
ಅದನ್ನು (ಸ೦ಸಾರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಬಯಸುವುದು ಹೇಗೆ, ಹೇಳಿ. 


([ಿ 


A 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ಪ್ರೀತಿಯ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಈಗ ಕೇಶವ 
ಎಂಬ ಪ್ರಿಯಪುತ್ರ; ಸಂಸಾರದ ರೀತಿಯು ಇದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ! ಇಂತಹ 
ಸಂಸಾರಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಯಸುವುದು) 
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ವ। ಮತ್ತಮಾ ವಿಷಯದೊಳ್‌ ಶಾರ್ದೂಲಚರನಪ್ಪ ಚಿತ್ರಾಂಗದದೇವಂ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದವತರಿಸೆ ಬಂದು ಸಮಾನಪುಣ್ಯತ್ವಂ ಕಾರಣಮಾಗಿ ಸುವಿಧಿಸಮಾನನಪ್ಪ 
ಮಂಡಳಿಕಂ ವಿಭೀಷಣಂಗಂ ಪ್ರಿಯದತ್ತೆಯೆಂಬ ತತ್ರಿಯಲಲನೆಗಂ ವರದತ್ತನೆಂಬೊಂ 
ಮಗನಾದೊಂ; ವರಾಹಾರ್ಯಚರನಪ್ಪ ಮಣಿಕುಂಡಲದಿವಿಜಂ ನಂದಿಷೇಣಂಗಮನಂತಮತಿಗಂ 
ವರಸೇನನೆಂಬೊಂ ತನಯನಾದಂ; ವಾನರಾರ್ಯಚರನಪ್ಪ ಮನೋಹರಾಮರಂ ರತಿಷೇಣಂಗಂ 
ಚಂದ್ರಮತಿಗಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದನೆಂಬೊ೦ ತನಯನಾದಂ; ನಕುಳಾರ್ಯಚರನಪ್ಪ ಮನೋರಥಕಲ್ಪಜಂ 
ಪ್ರಭಂಜನ೦ಗ೦ ಚಿತ್ರಮಾಲೆಗಂ ಶಾಂತಮದನನೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ * ಆ ವಿಷಯದೊಳ್‌ ಎ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಆ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ, ಶಾರ್ದೂ ಲಚರನಪ್ಪ ಚಿತ್ರಾಂಗದದೇವಂ ದೇವಲೋಕದಿಂದವತರಿಸೆ 
ಬ೦ದು - ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಚಿತ್ರಾಂಗದದೇವನು ದೇವಲೋಕದಿಂದ 
ಇಳಿದು ಬಂದು, ಸಮಾನಮಣ್ಯತ್ತಂ ಕಾರಣಮಾಗಿ = ಅಪ್ಪೇ ಪುಣ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದ 
ಕಾರಣದಿಂದ, ಸುವಿಧಿಸಮಾನನಪ್ಪ ಮ೦ಡಳಿಕ೦ ವಿಭೀಷಣ೦ಗ೦ ಪ್ರಿಯದತ್ತೆಯೆಂಬ 
ತತ್ರಿಯಲಲನೆಗಂ loth " ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ್ದ ಮಂಡಳಿಕನಾದ ವಿಭೀಷಣ 
ಮತ್ತವನ ಹೆ೦ಡತಿ ಪ್ರಿಯದತ್ತೆಗೂ, ವರದತ್ತನೆಂಬೊಂ "ಮಗನಾದೊಂ - = ವರದತ್ತನೆಂಬ 
ಮಗನಾದ; ವರಾಹಾರ್ಯಚರನಪ ಮಣಿಕುಂಡಲದಿವಿಜ೦ ಇ = ಹಿಂದಿನ ಜನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಹ೦ದಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಣಿಕುಂಡಲದೇವನು, ನಂದಿಷೇಣ೦ಗ೦ + ಅನ೦ತಮತಿಗ೦ 
ವರಸೇನನೆಂಬೊಂ ತನಯನಾದಂ = ನಂದಷೇಣ-ಅನ೦ತಮತಿಯರಿಗೆ ವರಸೆನ 
ಎ೦ಬ ಮಗನಾದ; ವಾನರಾರ್ಯಚರನಪ್ಪ ಮನೋಹರಾಮರಂ = ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಕೋತಿಯಾಗಿದ್ದ ಮನೋಹರದೇವನು, ರತಿಷೇಣ೦ಗ೦ ಚಂದ್ರಮತಿಗಂ 
ಚಿತಾಂಗದನೆಂಬೊಂ ತನಯನಾದಂ = ರತಿಷೇಣ-ಚಂದ್ರಮತಿ ದಂಪತಿಗೆ ಚಿತ್ರಾಂಗದ 
ಎ೦ಬ ಮಗನಾದ; ನಕುಳಾರ್ಯಚರನಪ್ಪ ಮನೋರಥಕಲಜಂ ಇ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮುಂಗುಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಮನೋರಥದೇವನು, ಪ್ರಭ೦ಜನ೦ಗ೦ ಚಿತ್ರಮಾಲೆಗಂ 
ಶಾಂತಮದನನೆಂಬ ಪುತ್ರನಾದನ್‌ = ಪ್ರಭ೦ಜನ-ಚಿತ್ರಮಾಲೆಯರ ಮಗ 
ಶಾಂತಮದನನಾದ; ಆಗಿ ಎ ಹೀಗೆ ಜನ್ಮ ತಳೆದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ, ಅದೇ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಚಿತ್ರಾಂಗದದೇವನು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬಂದು ಅಷ್ಟೇ ಪುಣ್ಯ ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಸುವಿಧಿಗೆ ಸಮಾನನೆನಿಸಿದ್ದ ಮಂಡಳಿಕನಾದ ವಿಭೀಷಣ ಮತ್ತವನ 
ಹೆಂಡತಿ ಪ್ರಿಯದತ್ತೆಗೆ ವರದತ್ತನೆಂಬ ಮಗನಾದ; ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹಂದಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮಣಿಕುಂಡಲದೇವನು ನಂದಷೇಣ-ಅನಂತಮತಿಯರಿಗೆ ವರಸೆನ ಎಂಬ 
ಮಗನಾದ; ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೋತಿಯಾಗಿದ್ದ ಮನೋಹರದೇವನು ರತಿಷೇಣ- 
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ಚಂದ್ರಮತಿ ದಂಪತಿಗೆ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಎಂಬ ಮಗನಾದ; ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮುಂಗುಸಿಯಾಗಿದ್ದ ಮನೋರಥದೇವನು ಪ್ರಭ೦ಜನ-ಚಿತ್ರಮಾಲೆಯರ ಮಗ 
ಶಾ೦ತಮದನನಾದ; ಹೀಗೆ ಜನ್ಮ ತಳೆದು, 


ಪೂರ್ವಭವಸ್ನೇಹಮದೋ 

ರೊರ್ವರನಲೆದೊಂದುಮಾಡೆ ತಮ್ಮನಿಬರುವುಂ 
ದೊರ್ವುಳಿ ನೆರೆದತಿಲಲಿತತ 
ರೋರ್ವೀತಳಸುಖವಾುನುಣುತುಮಿರೆ ಪಲಕಾಲಂ ೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೂರ್ವಭವಸ್ನೇಹಂ + ಅದು = ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ಮದ ಪ್ರೀತಿಯು, ಓರೊರ್ವರನ್‌ + ಅಲೆದು + ಒಂದುಮಾಡೆ ಎ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತಿರುಗಾಡಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದುಮಾಡಲು, ತಮ್ಮನಿಬರು೦ + ಅಂದು +೬ ಒರ್ವುಳಿ 
ನೆರೆದು - ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿ, ಅತಿಲಲಿತತರ + ಉರ್ವೀತಳಸುಖಮನ್‌ 
ಪಲಕಾಲ೦ ಉಣುತುಮಿರೆ - ತುಂಬ ಸುಂದರವಾದ ಭೂಲೋಕ ಸುಖವನ್ನು 
ಕಲವು ಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿ೦ದಿನ ಜನ್ಮದ ಪ್ರೀತಿಯು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತಿರುಗಾಡಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದುಮಾಡಿತು; ಹೀಗೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿ 
ಭೂಲೋಕಸುಖವನ್ನು ಕಲವು ಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿದರು. 


ವಟ। ಒಂದು ದಿವಸಂ ಸಾವಿದಿದ'ರಾಧೀಶಂ ತಮ್ಮು ವಾವನಿ 
“ಪ್ಪಭಯಘೋಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವಿಮಳವಾಹನಜಿನಚಾರಣವಂದನಾಭಕ್ತಿಗೆ ಪೋಗೆ, 
ತಾನುಂ ವರದತ್ತ ವರಸೇನ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಶಾಂತಮದನರೆಂಬ ನಾಲ್ವರ್‌ 
ಸಹಾಂಶುರುಂ ತನ್ನ ಮಗಂ ಕೇಶವನುಂ ಬೆರಸು ಪೋಗಿ ಸುವಿದಿ 
ಸುವಿಧಿಯಿ೦ ಜಿನೇಂದ್ರಪಾದಾರವಿಂದಂಗಳ೦ ವಂದಿಸುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಮಭಯ 
ಘೋಷಂ ಧರ್ಮಾಮೃತರಸಮನಾಸ್ವಾದಿಸಿ ಸಂಸಾರಶರೀಯಬೋಗನಿರ್ಮೇಗ 
ಪರಾಂತುಣನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಂದು ದಿವಸಂ ಸುವಿಧಿಧರಾಧೀಶಂ 
= ಒಂದು ದಿನ ಸುವಿಧಿರಾಜನು, ತಮ್ಮ ಮಾವನಪ್ಪ + ಅಭಯಘೋಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
= ತಮಿ. ಮಾವನಾದ" ಅಬ'ಂಗುಘೋಷ ಚಿಕ್ರವರ್ತಿಂರು, 
ವಿಮಳವಾಹನಜಿನಚಾರಣವಂದನಾಭಕ್ತಿಗೆ ಪೋಗೆ - ವಿಮಳವಾಹನರೆಂಬ 
ಚಾರಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಹೋದಾಗ, ತಾನುಂ ವರದತ್ತ ವರಸೇನ ಚಿತ್ರಾಂಗದ 
ಶಾಂತಮದನರೆಂಬ ನಾಲ್ವರ್‌ ಸಹಾಯರುಂ ತನ್ನ ಮಗಂ ಕೇಶವನುಂ ಬೆರಸು 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೫೭ 


ಪೋಗಿ ಇ ತಾನೂ ವರದತ್ತ ವರಸೇನ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಶಾ೦ತಮದನರೆಂಬ ನಾಲ್ವರು 
ಸಹಾಯಕರು ಹಾಗೂ ಮಗ ಕೇಶವನೊಡನೆ ಹೋಗಿ, ಸುವಿಧಿ ಸುವಿಧಿಯಿಂ 
ಜಿನೇಂದ್ರಪಾದಾರವಿಂದಂಗಳಂ ವಂದಿಸುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ - ಪುಣ್ಯವಿಶೇಷದಿಂದ 
ಸುವಿಧಿಯು ಜಿನೇಂದ್ರನ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಭಯಘೋಷಂ 
ಧರ್ಮಾಮೃತರಸಮನಾಸ್ತಾದಿಸಿ ಎ: ಅಭಯಘೋಷನು ಧರ್ಮಪ್ರವಚನವೆಂಬ 
ಅಮೃತರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು, ಸಂಸಾರಶರೀರಭೋಗನಿರ್ಮೇಗಪರಾಯಣನಾಗಿ = 
ಸಂಸಾರ ಮತ್ತು ಶರೀರಸುಖಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಂದು ದಿನ ಮಾವನಾದ ಅಭಯಘೋಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
ಎಮಳವಾಹನರೆ೦ಬ ಚಾರಣರನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಹೋದಾಗ, ಸುವಿಧಿರಾಜನು 
ವರದತ್ತ ವರಸೇನ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಶಾಂತಮದನರೆಂಬ ನಾಲ್ವರು ಸಹಾಯಕರು 
ಹಾಗೂ ಮಗ ಕೇಶವನೊಡನೆ ಹೋದ; ಪುಣ್ಯವಿಶೇಷದಿ೦ದ ಸುವಿಧಿಯು ಜಿನೇಂದ್ರನ 
ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಿಸಿದ; ಆಗ ಅಭಯಪಫಘೋಷನು ಧರ್ಮಪ್ರವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂಸಾರ ಮತ್ತು ಶರೀರಸುಖಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೂಂದಿದ. 


ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ವನಿತೆಯರ 

ಉಸ್ಪಾಸಿರ್ವರ್‌ ಪ್ರಿಯತನೂಜರಟೆಕೆಯ ಪದಿನೆ 
ಣ್ಳಾಸಿರ್ವರರಸುಗಳ್‌ ವೆರ 

ಸಾ ಸಾಸಿಗನುಚಿತದೀಕ್ಷೆಯಂ ಕೈಕೂಂಡಂ ೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ವನಿತೆಯರ್‌ = ಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ಮಡದಿಯರು, ಅಯ್ದಾಸಿರ್ವರ್‌ ಪ್ರಿಯತನೂಜರ್‌ = ಐದು ಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ಪ್ರೀತಿಯ ಮಕ್ಕಳು, ಪದಿನೆಣ್ಣಾ ಸಿರ್ವರ್‌ ಅಜೆಕೆಯ ಅರಸುಗಳ್‌ ವೆರಸು 
= ಹದಿನೆಂಟು ಮದ ಮಂದಿ ಉತಮ ರಾಜರುಗಳೊಡನೆ, ಆ ಸಾಸಿಗನ್‌ + 
ಉಚಿತದೀಕ್ಷಯಂ ಕೃಕೂೊಂಡ೦ - = ಆ ಸಾಹಸಿಗನು ಸೂಕ್ತವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಮಡದಿಯರು, ಐದು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಹದಿನೆಂಟು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಉತ್ತಮ ರಾಜರುಗಳೊಡನೆ 
ಅಭಯಘೋಷ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೂಂದಿದ. 


ಸುವಿಧಿಯುಮಾತ್ಮತನೂ 

ಭವವಿಪುಳಸ್ನೇಹನಿಗಳದಿಂದಮೆ ತೊಡರ್ದಾ 
ಧವಳಾತಪವಾರಣಕಕು 

ದವಿಭತಿಯನುಚೆದು ನೆಗಲ್ಲುಪಾಸಕನಾದಂ ೬ 


೪೫೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುವಿದಿಯುಂ ಇ ಸುವಿಧಿಂಯು, 
ಆತ್ಮತನೂಭವವಿಪುಳಸ್ನೇಹನಿಗಳದಿ೦ದಮೆ ತೊಡರ್ದು ಇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಬಗೆಗಿನ 
ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಧವಳ + ಆತಪ 
ವಾರಣ ಕಕುದವಿಭೂತಿಯನ್‌ + ಉಟೆದು ಇ ಬೆಳ್ಳೊಡೆ ಪಟ್ಟದಾನೆ ಮತ್ತು 
ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳೆಂಬ ವೈಭವವನ್ನು ತೊರೆದು, ನೆಗಟ್ಟು + ಉಪಾಸಕನಾದಂ - 
ಪಾಸಕನಾದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುವಿಧಿಯು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಬಗೆಗಿನ ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬ 
ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಬಿಗಿಯಲ್ಲಟ್ರು, ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ಪಟ್ಟದಾನೆ ಮತ್ತು ರಾಜಚಿಹೆಗಳೆಂಬ 
ವೈಭವವನ್ನು ತೊರೆದು ಉಪಾಸಕನಾದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಉಪಾಸಕ ಎ ಅಹಿಂಸೆ ಸತ್ಯ ಅಸ್ಪೇಯ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 
ಅಪರಿಗ್ರಹಗಳೆ೦ಬ ಅಣುವ್ರತಗಳೊಡನೆ, ದಿಗ್ವತ ದೇಶವತ ದೆಂಡವಿರತಿವತ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಸಾಮಯಿಕ ವ್ರತಗಳು ಹಾಗೂ ಸಾಮಯಿಕವತ ಪ್ರೋಷಧವಶ ಅತಿಥಿಸಂಗಹ 
ಸಲ್ಲೇಖನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಿಕ್ಷಾವ್ರತಗಳನ್ನು ತೊಟ್ಟ ಶ್ರಾವಕ 


ಪದಪು ಜಿನೇಂದ್ರಪಾದಕಮಳಂಗಳೊಳಗಾವಗವತಾಗೆ ಕರ್ಮಬಂ 
ಧದ ಬಿಗಿಪೊಂಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ ಸಡಿಲ್ಲಿರೆ ಬಾದರರೂಪದಿಂದೆ ಕೊ 
ಲ್ಲದ ಪರನಾರಿಗಾಟಿಸದ ಕಳ್ಳದಸತ್ಯದೊಳೊಂದದಾಗಳುಂ 
ಕುದಿದಪತೃಷ್ಣಯಂ ಕುಸಿದು ಮಾನಿಸುವಯ್ಲುಮಣುವ್ರತಂಗಳಂ ೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನೇ೦ದ್ರಪಾದಕಮಳ೦ಗಳೊಳಗೆ ಪದಪು 
ಆವಗಂ + ಆಗೆ - ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಲು, 
ಒಯ್ಯನೆ + ಒಯ್ಯನೆ ಕರ್ಮಬಂಧದ ಬಿಗಿಪು ಸಡಿಲ್ಲಿರೆ - ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ 
Kh "ಬಿಗಿಯು ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳಲು, ಬಾದರರೂಪ ದಿಂಕ್‌್‌ 
ಬಾದರರೂಪದಿಂದಾಗಿ, ಕೊಲ್ಲದ ಪರನಾರಿಗೆ + ಆಟಿಸದ ಕಳ್ಳದ + ಅಸತ್ಯದೊಳ್‌ 
+ ಒಂದದ + ಆಗಳುಂ ಕುದಿದು + ಅಪತೃಪ್ನಯಂ ಕುಸಿದು ಮಾನಿಸುವ * 
ಅಯ್ದುಂ - ಅಣುವ್ರತಂಗಳಂ = ಅಹಿಂಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಅಸೇಯ ಸತ್ಯ, ಸದಾ 
ದುರಾಸೆ ಯನ್ನು ಅದುಮಿಕೂಳ್ಳುವುದು (ಅಪರಿಗಹ) - ಈ ಪಂಚಾಣುವುತಗಳನ್ನು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯು ನಿರಂತರವಾಗಿ 

ಉಂಟಾಗಲು, ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ ಕರ್ಮಬಂಧಗಳ ಬಿಗಿಯು ಸಡಿಲಗೊಳ್ಳಲು, 
ಬಾದರರೂಪದಿಂದ, ಅಹಿಂಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಅಸ್ಟೇಯ ಸತ್ಯ ಸದಾ ದುರಾಸೆಯನ್ನು 
ಅದುಮಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ಅಪರಿಗ್ರಹ) - ಈ ಪಂಚಾಣುವ್ರತಗಳನ್ನು 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೫ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಬಾದರರೂಪ ಎ ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಸಸ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ಏಕೇಂದ್ರಿಯ ಜೀವ, ಶ್ರಾವಕನು ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬಹುದು; ಆದರೆ ಕ್ರಿಮಿ ಮುಂತಾದ 
ದ್ವೀಂದ್ರಿಯ ಮುಂತಾದ ಜೀವಿಗಳೂ ಸ್ಥೂಲ, ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದಿರುವುದೇ 
ಅಹಿ೦ಸಾವ್ರತ. 


ದೆಸೆಗಳ ಮೇರೆಯಂ ನಿಜೆಸಿ ಪೋಪುದುಮಾಭರಣಪ್ರಸೂನಸ 
ದ್ವೃಸನವಿಲೇಪನಾದಿಗಳೊಳಂ ಕೆಲವಂ ಗುಟೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೇ 
ವಿಸುವುದುಮಸ್ತದಂಡವಿಷಪಾಶವಿಶೇಷಮನೀಂಯದಿರ್ಪುದೊಂ 
ದೆಸಕಮುಮೆಂದು ಮೂಳುತೆಣದಿಂ ನೆಗಟ್ಲೆರ್ದ ಗುಣವ್ರತಂಗಳಂ ೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೆಸಗಳ ಮೇರೆಯಂ ನಿಟಿಸಿ ಪೋಪುದುಂ 
= ದಿಕ್ಕುಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚಾರ ಹೋಗುವುದು, 
ಆಭರಣಪ್ರಸೂನಸದ್ದಸನವಿಲೇಪನ + ಆದಿಗಳೂಳಂ - ಆಭರಣ ಹೂವು ವಸ್ತಗಳು 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವಂ ಗುಜೆಮಾಡಿಕೂಂಡು 
ಸೇವಿಸುವುದು೦ ಇ. ಕಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಸುವುದು, 
ಅಸ್ತದಂಡವಿಷಪಾಶವಿಶೇಷಮನೀಯದಿರ್ಮದೊಂದು + ಎಸಕಮುಂ = ಆಯುಧ 
ದಂಡನೆ ಎಷ ಮತ್ತು ಪಾಶಗಳನ್ನು ನೀಡದ ನಡವಳಿಕೆ, ಎಂದು ಮೂಹುತೆಅದಿಂ 
ನೆಗಟ್ಟೆರ್ದ ಗುಣವುತಂಗಳಂ = ಎ೦ಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಗುಣ್ರತಗಳನ್ನು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದಿಕ್ಕುಗಳ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸಿಕೊ೦ಡು ಸಂಚಾರ 
ಹ ವರು. ಆಭರಣ ಕ ವಸ ಸಗಳು ಸುಗ೦ಧದವ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಳಸುವುದು, ಟಾ ದಂಡನೆ ವಿಷ ಮತ್ತು 
ಪಾಶಗಳನ್ನು ನೀಡದ ನಡವಳಿಕೆ - ಎಂಬ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಗುಣವ್ರತಗಳನ್ನು 


ವಿವಿಧ್‌ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಳ್‌ ಸಮತೆ ಸಂದಾಹಾರದಾನಂ ಜಿನ 

ಸ್ತವನಕ್ಕಂ ಜಿನಪೂಜೆಗಂ ಮನಮನೊಲ್ಲೋರಂತೆ ತಂದಾದಮು 
ತ್ರವದಿಂ ನೋಂಪುದು ಜೀವಿತಾಂತ್ಯದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಸನ್ನ್ಯಾಸಮಂ ಮಾಟ್ಬುದೆಂ 
ಬಿವು ನೇರ್ಪಟ್ಟೆಸೆವನ್ನೆಗಂ ನೆಗಟ್ದುವುದುಂ ಶಿಕ್ಲಾವ್ರತಂ ನಾಲ್ಕುಮಂ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿವಿಧಪ್ರಾಕಿಗಳೂಳ್‌ ಸಮತೆ - ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ಮನೋಭಾವ, ಸಂದ + 
ಆಹಾರದಾನಂ = ಮಾಡುವ ಆಹಾರದಾನ, ಜಿನಸ ಸವನಕ್ಕಂ ಜಿನಪೂಜೆಗಂ 
ಮನಮನೊಲ್ಲು + ಓರಂತೆ ತಂದು * ಆದಂ + ಉತ್ತವದಿಂ ನೋಂಪುದು = 
ಜಿನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಜಿನಪೂಜೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವ್ರತಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದು, ಜೀವಿತ + ಅಂತ್ಯದ + ಎಡೆಯೊಳ್‌ ಸನ್ನ್ಯಾಸಮಂ ಮಾಲುದು 


೪೬೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು ತೊಡುವುದು, ಎಂಬಿವು ನೇರ್ಪಟ್ಟು + 
ಎಸೆವನ್ನೆಗಂ ನೆಗಟ್ಟುವುದು೦ ಶಿಕ್ಷಾವ್ರತ೦ ನಾಲ್ಕುಮ೦ = ಇವುಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಶಿಕ್ಲಾವ್ರತಗಳನ್ನು | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ಮನೋಭಾವ, ಮಾಡುವ ಆಹಾರದಾನ, ಜಿನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಜಿನಪೂಜೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಗಮನ ಹರಿಸಿ ಉತ್ಸಾಹದಿ೦ದ ವ್ರತಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು, ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸನ್ಯಾಸವನ್ನು ತೊಡುವುದು, ಇವುಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಅನುಸರಿಸುವುದು 
ಎ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಶಿಕ್ಷಾವ್ರತಗಳನ್ನು 


ವ ತಾಳಿ 
ಅರ್ಥ: ತಾಳ್ಗಿ ಎ ತಳೆದು, 


ನುತಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವಮುಣುವ್ರತಸ್ಥಿತಿ ಸಮತ್ರೀಭಾವನಂ ಪ್ರೋಷಧ 
ವ್ರತಮೆಂದುಂ ಪಸಿಯೊಂದುಮಂ ಮುಟೆಯೊನೆಂಬೀ ಪೂಣ್ಕೆ ಮಾಡೆಂ 


ಪಗಲ್‌ 
ರತಿಯಂ ಸ್ತೀಯರೊಳೆಂಬುದೊಂದು ನಿಯಮಂ ಸದ್ಭಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಂ 
ಸತತಾರಂಭಪರಿಗ್ರಹಚ್ಛುತಿ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಾ ಮೋದೋದಯಂ ೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನುತಸಮ್ಯಕ್ವ್ವಂ + ಅಣುವ್ರತಸ್ಥಿತಿ 
ಸಮತ್ತೀಭಾವನಂ ಪ್ರೋಷಧವ್ರತಮೆಂದುಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಮ್ಮಕ್ಷ್ಯ ಅಣುವತಧಾರಣೆ, 
ಸಮತ್ವಭಾವ ಪ್ರೋಷಧವ್ರತ, ಪಸಿಯೊಂದುಮಂ ಮುಜಿಯೆನೆಂಬೀ ಪೂಣ್ಕ - 
ಹಸಿಯಾದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಬ ಶಪಥ, ಸ್ತ್ರೀಯರೊಳ್‌ 
ಪಗಲ್‌ ರತಿಯಂ ಮಾಡೆಂ ಎಂಬುದೊಂದು ನಿಯಮಂ - ಹಗಲುಹೂತ್ತು 
ಸ್ಪೀಸಮಾಗಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎ೦ಬ ನಿಯಮ, ಸತ್‌ -- ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತಂ 
= ಸರಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತ, ಸತತ +೬ ಆರ೦ಂಭಪರಿಗ್ರಹಚ್ಯುತಿ 5 
ಆರ೦ಭವಿಹೀನತೆ, ಪರಿತ್ಯಕ್ತ + ಆಮೋದ +೬ ಉದಯಂ - ಆಮೋದ ಮತ್ತು 
ಉದಯಗಳ ವರ್ಜನೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಮ್ಯಕ್ತ್ವ, ಅಣುವ್ರತಧಾರಣೆ, ಸಮತ್ವಭಾವ, 
ಪ್ರೋಷಧವ್ರತ, ಹಸಿಯಾದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮುರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಪಥ, 
ಹಗಲುಹೊತ್ತು ಸ್ತೀಸಮಾಗಮನಿಷೇಧ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತ, ಆರಂಭವರ್ಜನೆ, ಆಮೋದ 
ಮತ್ತು ಉದಯಗಳ ವರ್ಜನೆ, 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೬() 


ಪರಮಮುನಿಗದಿತಮಾರ್ಗಾ 

ಚರಣಮುಮೆಂದಿಂತು ನೆರೆಯೆ ಭೂಭುವನದೊಳಂ 
ಪರೆದೇಕಾದಶನಿಳಯುವು 

ನರಸನನುಕ್ರಮದಿನಿತುವು೦ ಕೈಕೊಂಡಂ ೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮಮುನಿಗದಿತಮಾರ್ಗ + ಆಚರಣಮುಂ 
* ಎಂದಿಂತು ನೆರೆಯೆ - ಇವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುನಿಗಳು ಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ 
ಆಚರಣೆಗಳು ಎಂಬ ಇವು, ಭೂಭುವನದೊಳಂ ಪರೆದು - ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಲು, 
ಏಕಾದಶನಿಳಯಮನ್‌ 4 ಅರಸನ್‌ - ಈ ಹನ್ನೊಂದನ್ನೂ (ಸುವಿಧಿ) ರಾಜನು, 
ಅನುಕ್ರಮದಿನ್‌ + ಇನಿತುಮಂ ಕೈಕೊ೦ಡ೦ - ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಮುನಿಗಳು ಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗದ ಆಚರಣೆಗಳು 
ಎ೦ಬ ಇವು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿ, ಈ ಹನ್ನೊಂದನ್ನೂ (ಸುವಿಧಿ) ರಾಜನು, 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಏಕಾದಶನಿಳಯ = ಶ್ರಾವಕರ ಹನ್ನೊಂದು ನೆಲೆಗಳು: 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನ, ಅಣುವ್ರತ, ಸಮತ್ತೀಭಾವ, ಸ್ರೋಷಭಿಸಗೇಡಹ 
(ಕಷಾಯಗಳನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುತ್ತ ಮಾಡುವ ಜ್‌ ಸ), ಹಸಿಯ ಹಣ್ಣು 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸದಿರುವ ಸಚಿತ್ತವಸ್ತುತ್ಕಾಗ, ಹಗಲು ಸ್ತೀಸ೦ಗವರ್ಜನ, 
ಆರಂಭತ್ಕಾಗ ಸು ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಗೆ as ಕಾಯ್ಯ. ಪರಿಗ್ರಹತ್ಕಾಗ, 
ಅನುಮತಿತ್ಯಾಗ (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿಕೆಯನ್ನು ತೊರೆಯುವುದು), ಉದಯ 
ಅಥವಾ ಉದ್ದಿಷ್ಟತ್ಯಾಗ (ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದು ಭಿಕ್ಷೆಯಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವುದು) 


ವ। ಅಂತು ಕೈಕೊಂಡುತ್ಕಷ್ಟಚಾರಿತ್ರದೊಳ್‌ ನೆಗಬ್ಬು ಜೀವಿತಾವಸಾನ 
ದೊಳ್‌ ಸಂಸಾರಕ್ಷಪಕನಾಗಿ ಸಮಾದಿವಿಧಿಯಿಂ ಶರೀರಪರಿತ್ಯಾಂಗಗೆಯ್ದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಕೈಕೊಂಡು = ಈ ರೀತಿ 
ಏಕಾದಶನಿಲಯಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, ಉತ್ಕೃಷ್ಟಚಾರಿತ್ರದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟು - ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ, ಜೀವಿತ + ಅವಸಾನದೊಳ್‌ - ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, 
ಸಂಸಾರಕ್ಷಪಕನಾಗಿ - ಸಂಸಾರದ ಬಂಧವನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು, ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯಿಂ 
ಶರೀರಪರಿತ್ಕಾಂಗಗೆಯ್ದು = ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯಿಂದ ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ರೀತಿ ಏಕಾದಶನಿಲಯಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, ಶ್ರೇಷ್ಟ 


೪೬೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆಚರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡ; ಜೀವನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದ ಬಂಧವನ್ನು 
ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಿವಿಧಿಯಿಂದ ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ. 


ಎನಗಿದು ಚೋದ್ಯಂ ಪನ್ನೊಂ 

ದನೆಯದು ನೆಲೆ ತನ್ನ ನೆಗಲ್ಬುದಂತದು ಪದಿನಾ 

ಜನೆಯ ನೆಲೆಗುಯ್ದುದೆಂಬುದ 

ನೆನೆ ಸುವಿಧಿನರೇಂದ್ರನಚ್ಛ್ಯುತೇಂದ್ರನುಮಾದಂ ೧೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಗಿದು ಚೋದ್ಯಂ = ನನಗೆ ಅಚ್ಚರಿ! 
ತನ್ನ ನೆಗಟ್ಟುದು ಪನ್ನೊಂದನೆಯದು ನೆಲೆ - ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ನೆಲೆಯಾದ ಉದ್ದಿಷ್ಠತ್ಕಾಗವು, ಅಂತದು ಪದಿನಾಜನೆಯ ನೆಲೆಗುಯ್ದುದು + 
ಎ೦ಬುದನ್‌ + ಎನೆ - ಹದಿನಾರನೆಯ ನೆಲೆ ಕರೆದೊಯ್ದಿತೋ ಎಂಬಂತೆ, 
ಸುವಿಧಿನರೇಂದನ್‌ + ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನುಮಾದಂ = ಸುವಿಧಿ ಮಹಾರಾಜನು 
ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನಾದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನನಗೆ ಅಚ್ಚರಿ! ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ನೆಲೆಯಾದ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟತ್ಕಾಗವು ಹದಿನಾರನೆಯ ನೆಲೆ ಕರೆದೊಯ್ದಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಸುವಿಧಿ 
ಮಹಾರಾಜನು ಅಚ್ಛುತೇಂದ್ರನಾದ. 


ವ ಕೇಶವನುಮಾತ್ಮೀಯಗುರುವಿಯೋಗದೊಳ್‌ ಪರಿತ [ಕ್ರಸಕಲ ರಾಜ ಪರಿಚ್ಛೇದಂ 


ಪ್ರವ್ರಜೃಪದವಿಯೊಳ್‌ ಪರಿತ ಕ್ರನುಮಾಗಿ ತದುಚ್ಛುತ ಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪ ಪಿರ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೇಶವನುಂ + ಆತ್ಮೀಯಗುರುವಿ 
ಯೋಗದೊಳ್‌ = ಕೇಶವನೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ, ಪರಿತ್ಯಕ್ಷಸಕಲರಾಜ್ಯ 
ಪರಿಚ್ಚೇದ೦ ಎ ಐಹಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆಯುವ ನಿರ್ಧಾಕಷಾ?' 
ಪವರ 024 ಪರಿತ್ಯಕ್ರನುಮಾಗಿ - ಸಂಚಾರಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ, ತತ್‌ + 


ಕ 


ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದೊಳ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತೀಂದ್ರನಾದಂ - ಅದೇ ಅಚ್ಚುತಕಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಂದ್ರನಾದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೇಶವನೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಐಹಿಕ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆಯುವ ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿದ; ಸಂಚಾರಿ ಸನ್ಯಾಸಿದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸತ್ತ ಬಳಿಕ ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತೀಂದ್ರನಾದ. 


ವರದತ್ತಂ ಮೊದಲಾಗೆ ಧರಣೀಶರವರ್ಗೆಲ್ಲಂ 
ಸುರಲೋಕಂ ಸುವಿಧಿಯೊಡನಾದುದಂತುಟೆ 
ನೆರೆದುದನಿತೀ ಸುರಲೋಕಂ ೧೩ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೪೬೩. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ವರದತ್ತಂ ಮೊದಲಾಗೆ ಧರಣೀಶರ್‌ -- 
ಅವರ್ಗೆ + ಎಲ್ಲಂ - ವರದತ್ತನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ, ಸುವಿಧಿಯೊಡನೆ 
ಸುರಲೋಕಂ ಆದುದು ಇ ಸುವಿಧಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಲೋಕವು ಲಭಿಸಿತು, 
ಅಂತುಟೆ ಈ ಸುರಲೋಕಂ ನೆರೆದರ್‌ + ಅನಿತು - ಹೀಗೆ ಆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವರದತ್ತನೇ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸುವಿಧಿಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಲೋಕವು ಲಭಿಸಿತು; ಹೀಗೆ ಆ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಪದ್ಯ ಒಂದು ತ್ರಿಪದಿ; ಪಂಪ ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರುವುದು ವಿಶೇಷ. ಮುಂದೆ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ದೇಶೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವುದು ಅವನಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿತ್ತೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ತ್ರಿಪದಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಪನ ಈ ತ್ರಿಪದಿಯೂ 
ಒಂದು. 


© 


ತ 


ವ) ಅಂತು ಮೇರುಮೂಲದಿಂ ತಗುಳ್ಹಾಜುರಜ್ಜು ನೆಗೆದೆಡೆಯೊಳ 
ಚ್ಯುತಕಲ್ಪ ಮಿರ್ದುದು; ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಲ್ವರುಂ ಸಹಾಯುರಪ್ಪ ಸಾವತಾನಿಕ 
ದೇವರು೦ ತತ್ಪತೀಂದ್ರನುಂ ಬೆರಸಚ್ಯುತೇಂದ್ರಂ ನವಪಂಚಾಶದಧಿಕ ತ್ರಿಶತ 
ವಿಮಾನಾಧೀಶನುಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ವಿಂಶತ್ಪರಿಮಿತ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾಮರಪರಿವೃತನುಂ 
ಆಯುತಪ್ರಮಿತಸಾಮಾನಿಕ ಸುರಾನೀಕನುಂ ಚತುರಯುತಮಿತಾಂಗ ರಕ್ಷಕ 
ಪರಿವೃತನುಂ ಲೋಕಪಾಲಚತುಷ್ಣಯಾದಿಷ್ಠಿತನುಂ ಹಸ್ಯಶ್ಚರಥಪದಾತಿ ವೃಷಭ 
ಗಂಧರ್ವನರ್ತಕೀಪ್ರಮುಖ ಸಪ್ತಾನೀಕಸಮೇತನುಂ ಅಂತರ್ಮದ್ಯ ಬಾಹ್ಯ 
ಪರಿಷತ್ವಕಟಿತ ವಿಭ್‌ವನುಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತ್ರವಶಾಣ ಪ್ರಧಾನದೇವೀ ನಿವಹ 
ವಿಳಾಸಧವಳವಿಲೋಚನಗೋಚರನುಂ ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾತ ವಲ್ಲಭಿಕಾ ವಿಭ್ರಮ 
ಭ್ರೂಲತಾತ್ರಿಭಾಗನುವತಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಃ ಮೇರುಮೂಲದಿಂ ತಗುಳ್ಬು ಎ 
ಹೀಗೆ ಮೇರುಪ ಪ ಬುಡದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ, ಆಅುರಜ್ಜು ನೆಗೆದೆಡೆಯೊಳ್‌ 
+ ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪಮಿರ್ದುದು - = ಆರು ರಜ್ಜುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪವಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಲ್ವರು೦ ಸಹಾಯರಪ್ಪ ಸಾಮಾನಿಕದೇವರುಂ ತತ್‌ -- ಪ್ರತೀ೦ದ್ರನುಂ 
ಬೆರಸು - ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾಮಾನಿಕದೇವರು 
ಮತ್ತು ಪ್ರತೀ ೦ದನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 'ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರಂ - = ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು, ನವಪಂಚಾಶತ್‌ 


೪೬೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


+ ಅಧಿಕತ್ರಿಶತವಿಮಾನಾಧೀಶನು೦ - ನೂರ ಐವತ್ತೊಂಬತ್ತು ವಿಮಾನಗಳ 
ಒಡೆಯನಾಗಿ, ತ್ರಯಃ  ತ್ರಿಂಶತ್‌ * ಪರಿಮಿತ - ಮೂವತ್ತು ಮೂರು 
ಮಂದಿ, ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶ + ಅಮರಪರಿವೃತನು೦' - ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಆಯುತೆಪ್ರಮಿತಸಾಮಾನಿಕಸುರಾನೀಕನುಂ - ಹತ್ತ ಸಾವಿರ ಸಾಮಾನಿಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಚತುರಯುತಮಿತ + ಅಂಗರಕ್ಷಕಪರಿವ್ಯ ತನುಂ 
= ನಲವತ್ತು ಸ ಸಟ ಮಂದಿ ಅ೦ಗರಕ್ಷಕರಿಂದಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಲೋಕಪಾಲ 
ಚತುಷ್ಟಯ + ಅಧಿಷ್ಠಿತನು೦ ಎ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಲೋಕಪಾಲರ ಆಧಿಪತಿಯಾಗಿ, 
ಹಸ್ತಿ + ಅಶ್ವರಥಪದಾತಿವೃಷಭಗ೦ಧರ್ವನರ್ತಕೀ ಪ್ರಮುಖಸಪ್ತಾನೀಕಸಮೇತನುಂ 
= ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥ ಪದಾತಿ ಎತ್ತು ಗಂಧರ್ವ ನರ್ತಕಿಯರೆಂಬ ಏಳು 
ರೀತಿಯ ಸೃನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅಂತರ್‌. 4 ಮಧ್ಯಬಾಹ್ಯಪರಿಷತ್‌ + ಪ್ರಕಟಿತ 
ವಿಭವನುಂ ಎ ಫು ಮಧ್ಯದ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ಎಂಬ ಮೂರು ಪರಿಷತ್ತುಗಳ 
ವೈಭವದಿಂದ ಕೂಡಿ, ದಾತ್ರಿಂಶತ್‌ + *ಪ್ರಮಾಣಪ್ರಧಾನದೇವೀನಿವಹವಿಳಾಸ ತ 
ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ "ಮುಖ್ಯ ದೇವಿಯರ ಬೆಡಗಿನ, ಧವಳವಿಲೋಚನ 
ಗೋಚರನುಂ ಇ ಬೆಳ್ಳೋಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ, ತ್ರಿಷಷ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾತವಲ್ಲಭಿಕಾ = 
ಅರುವತ್ತುಮೂವರು ಹಂಡತಿಯರ, ವಿಭ್ರಮಭ್ರೂಲತಾತ್ರಿಭಾಗನುಮಾಗಿ ಇ 
ಎಲಾಸಯುಕ್ತ ಹುಬ್ಬಿನ ನಡುವಣ ನೋಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಬುಡದಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಆರು 
ರಜ್ಜುಗಳಷ್ಟು. ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಯುತಕಲ್ಪವಿದೆ; ಅಲ್ಲ ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಸಹಾಯಕರಾದ 
ಸಾಮಾನಿಕದೇವರು ಮತ್ತು. ಪ್ರಶೀಂದನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ "ಅಚ್ಯುತೇಂದನಿದ್ದ ಆತ 
ಅಲ್ಲಿ ನೂರ ಐವತೊಂಬತ್ತು ವಿಮಾನಗಳ ಒಡೆಯ; ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಮಂದಿ 
ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶ ದೇವತೆಗಳು ಅವನೊಡನಿದ್ದರು; ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಸಾಮಾನಿಕ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೈನ್ಯ ಅವನ ಅಧಿನದಲ್ಲಿತು; ನಲವತ್ತು "ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಅ೦ಗರಕ್ಷಕರು ಅವನನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರೆದಿದ್ದರು; ಆತ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಲೋಕಪಾಲರ ಅಧಿಪತಿ: ಆನೆ ಕುದುರೆ 
ರಥ ಪದಾತಿ ಎತ್ತು ಗಂಧರ್ವ ನರ್ತಕಿಯರೆಂಬ ಏಳು ರೀತಿಯ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ಅವನದು; ಒಳಗಿನ ಮಧ್ಯದ ಮತ್ತು ಹೊರಗಿನ ಎಂಬ ಮೂರು ಪರಿಷತ್ತುಗಳ 
ವೈಭವ ಅವನದಾಗಿತ್ತು; ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ ಮುಖ್ಯ ದೇವಿಯರು ತಮ್ಮ 
ಬೆಳ್ನೋಟಗಳನ್ನು ಅವನೆಡೆಗೆ ಬೀರುತ್ತಿದ್ದರು; ಜತೆಗೆ, ಅರುವತ್ತ ಮೂವರು 
ಹೆಂಡತಿಯರ ವಿಲಾಸಯುಕ್ತ ಹುಬ್ಬಿನ ನಡುವಣ ನೋಟ ಅವನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದುವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ರಜ್ಜು = ಒಲದು ಉದ್ದಳತೆ, ಒಂದು ಹಸ್ತದಷ್ಟು 


ಮಾದೇವಿಯರೆಣ್ಣರ್‌ ಮದ 
ಸ ಕುಡೆ ಮನಃ ಪ್ರವೀಚಾರದೊಳಂ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೬೫ 


ತಾ ದೇವಂ ಸಂಚಿತಪು 
ಣೊ ಹದ ಂಯದಿಂದನಿತು ಮಹಿಮೊಂಶುಂ ಕೈಕೊಂಡಂ ೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- -ಅರ್ಥ: ಮಾದೇವಿಯರ್‌ + ಎಣ್ಣರ್‌ ಎ ಎಂಟು 
ಮಂದಿ ಮಾದೇವಿಯರು. ಮನಃಪ್ರವೀಚಾರದೊಳ್‌ ಮನಃಪ್ರವೀಚಾರದಿಂದ, ಮದನ 
+ ಉದಯಮಂ ಕುಡೆ ಎ ಕಾಮಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು, ಅಂತಾ ದೇವಂ 
ಸಂಚಿತಪುಣ್ಯೋದಯದಿಂದೆ = ಹೀಗೆ ಆ ದೇವನು ಗಳಿಸಿದ್ದ ಪುಣ್ಯದ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಾಗಿ, ಅನಿತು ಮಹಿಮೆಯಂ ಕೈಕೊ೦ಡ೦ - ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂಟು ಮಂದಿ ಮಾದೇವಿಯರು, ಮನಃಪ್ರವೀಚಾರದ 
ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ಕಾಮಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; ಹೀಗೆ ಆ ದೇವನು 
ತಾನು ಗಳಿಸಿದ್ದ ಪುಣ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿ೦ದಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ. 


ದೇವಿಂಶುರೊಳೊರ್ಬರೋೊರ್ಬರ್‌ 

ದೇವಿಂಶು ಪರಿವಾರದಪ್ಪರೋಗಣಮುಂ ತ 
ದ್ದೇವೀವಿಕರಣಸಂಬ'ವ 

ದೇವಿಯರಂ ಪಲಬರೆನಗೆ ಪೊಗಟಲಳುಂಬಂ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೇವಿಯರೊಳೊರ್ಬರೊರ್ಬರ್‌ ೩. 
ದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ, ದೇವಿಯ ಪರಿವಾರದ * ಅಪರೋಗಣಮುಂ ಇ 
ದೇವಿಯ ಪರಿವಾರದ ಅಪ್ಪರೆಯರ ಗಣವೂ, ತತ್‌ * ದೇವೀವಿಕರಣಸಂಭವ 
ದೇವಿಯರು೦ ಪಲಬರ್‌ ಇ ಆ ದೇವಿಯರ ವಿಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ದೇವಿಯರೂ ಆನೇಕ; ಎನಗೆ ಪೊಗಟಲ್‌ + ಅಳುಂಬಂ - ಅದನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು 
ನನಗೆ ಅಸಾಧ್ಯ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪರಿವಾರದ ಅಪ್ಪರೆಯರ 
ಗಣವಿರುತದೆ; ಜೊತೆಗೆ ಆ ದೇವಿಯರ ವಿಕಿಯೆಯಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ: ದೇವಿಯರೂ 
ಆನೇಕ; ಅದನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ನನಗೆ ಅಸಾಧ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪರಿವಾರದ ಅಪರೆ ಎ FN ದೇವಿಗೂ ೨೫೦ 
ಮಂದಿ ಪರಿವಾರದೇವಿಯರಿರುತ್ತಾರೆ; ವಿಕಿರಣಸ೦ಭವ ದೇವಿ - ಅಚ್ಛುತೇಂದ್ರನ 
ಪ್ರತಿ ದೇವಿಯೂ (ಅಣಿಮಾದಿಗಳಿಂದ ತಮಗಿಷ್ಟ ಬಂದ ದೇಹರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಬಹುದಾದ ಎಕ್ರಿಯಾಯದ್ಧಿಯಿಂದ) ೧೨೪೦೦೦ ದಿವ್ಯರೂಪಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿವರ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ: "ಷಟ್ಯಚ್ಚುತಷ್ಕಂ 


೪೬೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿಯುತಾನಿ ದಶೈವ ಚ। ವಿಕರೋತ್ಕೇಕಶೋ ದೇವೀ ದಿವ್ಕರೂಪಾಣಿ 
ಯೋಚಿತಾಂ', ೧೦. ೧೯೭. 


ಸ್ಮರಿಯಿಪನಿರ್ಪತ್ತಿರ್ಚ್ಸಾ 

ಸಿರ ಬರಿಸಕ್ಕೊರ್ಮೆ ಮುನದೊಳುಣಿಸಂ ಸುಂತ್ಚುಂ 
ಸುರಯಿಯ ಕಂಪನೆ ಗೆಲೆ ತ 

ತ್ಪುರಪತಿ ಪನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳಿಗೊರ್ಮೆ ಗಡಂ ೧೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ ತತ್‌ + ಸುರಪತಿ - ಆ ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರನು, 
ಇರ್ಪತ್ತಿರ್ಚ್ಯಾಸಿರ ಬರಿಸಕ್ಕೊರ್ಮೆ ಮನದೊಳುಣಿಸಂ ಸ್ಮರಿಯಿಪನ್‌ ಎ ಇಪತ್ತೆರಡು 
ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಆಹಾರವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಪನ್ನೊಂದು 
ತಿಂಗಳಿಗೆ + ಒರ್ಮೆ ಇ ಹನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಬಾರಿ, ಸುರಯಿಯ 
ಕಂಪನೆ ಗೆಲೆ ಸುಯ್ದಂ ಇ ಸುರಿಗೆಯ ಕಂಪಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಪರಿಮಳದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾನೆ, ಗಡ೦- ಅಲ್ಲವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು ಇಪತ್ತೆರಡು ಸಾವಿರ ವರುಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ 
ಆಹಾರವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; ಹನ್ನೊಂದು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಬಾರಿ ಸುರಿಗೆಯ 
ಕ೦ಪಿಗೂ ಮಿಗಿಲಾದ ಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸಿರಾಡುತ್ತಾನೆ! 


ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಂಬುಧಿಮಿತ 

ಜೀವಿತಮುಂ ಮೂಹಜುಮೊಲಟದ ದಿವ್ಯಾಂಗಮುವನಾ 
ದೇವಂಗಾಂತ್ತ್ತು ಜಿನಾಗಮ 

ಜಾವನೆಯಿಂ ಪಿರಿದುಮಕ್ಕುಮಿದು ಪಿರಿದಾಂತ್ತೇ ೧೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ದೇವಂಗೆ - ಆ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನಿಗೆ, 


ದ್ವಾವಿಂಶತಿ + ಅಂಬುಧಿಮಿತಜೀವಿತಮು೦ ಎ ಇಪತ್ರೆರಡು ಸಾಗರದಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಫೂ 
ಮೂಖುಮೊಟದ ದಿವ್ಕಾಂಗಮು೦ ಆಯ್ತು - ಮೂರು ಮೊಳದಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ 
ದೇಹವೂ ಉಂಟಾಗುತುದೆ, ಜಿನಾಗಮಭಾವನೆಯಿಂ ಪಿರಿದುಮಕ್ಕುಂ 
ಜಿನಾಮಗಮಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹಿರಿದಾಗುತ್ತದೆ, ಇದು ಪಿರಿದಾಯ್ದೇ 
ಅದೇನು ಹಿರಿದು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಾಗರದಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಕೂ, 
ಮೂರು ಮೊಳದಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ದೇಹವೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತುದೆ; ಜಿನಾಮಗಮಗಳ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹಿರಿದಾಗುತ್ತದೆ, ಅದೇನು ಮಹಾ! 


Re ್ತ್ಯ ್ತ ್ಸಕಾ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೬೭ 


ವ। ಅಂತು ದಿವ್ಯಭೋಗಸಂಪತ್ಪರಂಪರಾಪರಿಗತನಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ,; ಅಂತು ಇ ಅಂತಹ, ದಿವ್ಯಭೋಗಸಂಪತ್‌ 
+ ಪರಂಪರಾಪರಿಗತನಾಗಿ ಎ ದಿವ್ಯ ಭೋಗಗಳ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಂತಹ ದಿವ್ಯ ಭೋಗಗಳ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು 
ಕೂಡಿರುತಾನೆ. 


ದೆಸೆಯೆಲ್ಲಂ ಪಂಚರತ್ನ್ಸದ್ಯುತಿಜಟಿಳಿತನಾನಾವಿಮಾನಂಗಳೊಳ್‌ ರಂ 
ಜಿಸೆ ದೇಹಚ್ಛಾಯೆಯೆಲ್ಲಂ ಸಹಜಮಣಿವಿಭೂಷಾಮಯೂಂಗಳೊಳ್‌ರಂ 
ಜಿಸೆ ತನ್ನಾಸ್ಥಾನಮೆಲ್ಲಂ ಲಲಿತಸುರವದಧೂರಮ್ಯಸಂಗೀತದಿಂ ರಂ 

ಜಿಸೆ ಪೀರ್ದಂ ದಿವ್ಯಭೋಗಾಮೃತರಸಮನೊಅಲ್ಲಟ್ಟೆಯಿಂದಚ್ಚುತೇಂದ್ರಂ ೧೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೆಸೆಯೆಲ್ಲಂ ಪಂಚರತ್ನ ದ್ಯುತಿಜಟಿಳಿತನಾನಾ 
ವಿಮಾನಂಗಳೊಳ್‌ ರಂಜಿಸೆ ಎ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ. ಪಂಚಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳಿಂದ ತೋಭಿಸಲು, ದೇಹಚ್ಛಾಯೆಯೆಲ್ಲಂ ಸಹಜಮಣಿ 
ವಿಭೂಷಾಮಯೂಂಗಳೊಳ್‌ ರಂಜಿಸೆ = ee ಸಹಜವಾದ 
ಮಣಿಮಯ ಆಭರಣಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಸೊಗಯಿಸಲು, ತನ್ನ + ಆಸ್ಥಾನಮಲ್ಲಂ 
ಲಲಿತಸುರವಧೂರಮ್ಯಸಂಗೀತದಿಂ ರಂಜಿಸೆ - ಅವನ ಆಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲ ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರ 
ಇಂಪಾದ ಗಾಂತುನದಿಂದ' ಕೂಡಿ ರಂಜಿಸಲು, ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರಂ 
ದಿವ್ಯಭೋಗಾಮೃತರಸಮನ್‌ ಒಜಲ್ಲು + ಅಟ್ಟೆಯಿಂದೆ ಪೀರ್ದ೦ - ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು 
ದಿವ್ಯಭೋಗಗಳೆ೦ಬ ಅಮೃತರಸವನ್ನು ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹೀರಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಲೋಕದ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಪಂಚಮಣಿಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳಿ೦ದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಅವನ ದೇಹಕಾಂತಿಯು 
ಸಹಜವಾದ ಮಣಿಮಯ ಆಭರಣಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಸೂಗಯಿಸುತ್ತಿತ್ತು; ಅವನ 
ಆಸ್ಥಾನವಲ್ಲ ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರ ಇಂಪಾದ ಗಾಯನದಿಂದ ತುಂಬಿ ರಂಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು; 
ಹೀಗೆ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು ದಿವ್ಯಭೋಗಗಳ ಅಮೃತರಸವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಅನುಭವಿಸಿದ. 


ಸಮೆತಂದಪುದು ಸಮುದ್ರೋ 

ಪಮಮೆನೆ ಮ೦ಂದಾರಮಾಳಿಕಾಮ್ಲಾನತೆಯುಂ 

ಸಮಕೊಳಿಸಲಾರ್ತುದಿಲ್ಲದ 

ಲಮರೇಂದ್ರನದೊಂದು ಮುಖಪರಿಮ್ಸಾನತೆಯಂ ೧೯ 


೪೬೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಮುದ್ರ + ಉಪಮಂ ಸಮೆತಂದಪುದು 
ಎನೆ - ಸಮುದ್ರದಂತಹ ಭೋಗಗಳು ಸವೆಯುತ್ತಿವೆ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅಮರೇ೦ದ್ರನ 
+ ಅದೊಂದು ಮುಖಪರಿಮ್ಸಾನತೆಯಂ = ಅಚ್ಯುತೇಂದ್ರನ ಮುಖದ 
ಕಾಂತಿಹೀನತೆಯು, ಮಂದಾರಮಾಳಿಕಾಮ್ಲಾನತೆಯು೦ ಸಮಕೊಳಿಸಲ್‌ -- 
ಆರ್ತುದಿಲ್ಲ ದಲ್‌ = ಬಾಡಿದ ಮಂದಾರಮಾಲೆಯ ಮ್ಹಾನತೆಯನ್ನು 
ಸರಿಗಟ್ಟಲಾರದಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಅವನ ಆಯುಸ್ಸೂ 
ಭೋಗಗಳೂ ಸವೆಯುತ್ತಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಅಚ್ಛುತೇಂದ್ರನ ಮುಖ 
ಕಾಂತಿಹೀನವಾಯಿತು; ಅದು ಬಾಡಿದ ಮ೦ದಾರಮಾಲೆಯ ಮ್ಹಾನತೆಯನ್ನೂ 
ಮೀರಿಸಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಆದರೆ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಚ್ಯುತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದರೂ ದುಃಖಪಡಲಿಲ್ಲ - "ತತೋಬೋದಧಿ ಸುರೇಂದ್ರೋಸೌ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಚ್ಯುತಿಮಾತ್ಮನಃ। ತಥಾಪಿ ನ ವ್ಯಷೀದತ್ಪ .. .' (ಪೂಪು, ೧೧.೪) ಎಂದಿದೆ. 


ಜಿನಪತಿಪಂಕಜಮನೆ 

ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದಮರೆ ಮುಗಿದ ಕೈವೆರಸು ಸುರಾಂ 
ಗನೆಯುರ್‌ ನಿಜವದನಮುನಿ 

ಮ್ಮನೆ ನೋಟ್ಟೆನಮುಚ್ಯುತಂ ಪರಿಚ್ಯುತನಾದಂ ೨೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಪತಿಪ೦ಕಜಮನೆ ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದು 
+ ಅಮರೆ - ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು ನೆನೆದು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಲು, 
ಸುರಾಂಗನೆಯರ್‌ ಮುಗಿದ ಕೈವೆರಸು = ದೇವವನಿತೆಯರು ಕೈಮುಗಿದು, ನಿಜ 
ವದನಮನ್‌ + ಇಮ್ಮನೆ ನೋಲ್ಚಿನಂ - ಅವನ ಮುಖವನ್ನೇ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, 
ಅಚ್ಯುತಂ ಪರಿಚ್ಯುತನಾದ೦ - ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು ಕೆಳಗಿಳಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನನ ಪಾದಕಮಲಗಳ ಧ್ಯಾನವು ಅವನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿತು; ದೇವವನಿತೆಯರು ಕೈಮುಗಿದು ಅವನ ಮುಖವನ್ನೇ ನಿಟ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು; ನೋಡನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದ. 


ವ। ಅಂತಾ ದೇವನಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪ್ರಾಗ್ಸಿದೇಹದ 
ಸೀತಾನದಿಂತು ಬಡಗಣ ತಡಿಂಶು ಪುಷ್ಕಳಾವತೀವಿಷಂತುದ 
ಪ್ರತಿಬದ್ಧಪು೦ಂಡರೀಕಿಣಿಯೊಳ್‌, 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೬೯ 


“ದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಆ ದೇವನಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ದು - 
ಹೀಗೆ ಆತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು, ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ ಪ್ರಾಕ್‌ + ವಿದೇಹದ - 
ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪದ ಪೂರ್ಚವಿದೇಹದ, ಸೀತಾನದಿಯ ಬಡಗಣ ತಡಿಯ ಇ 
ಸೀತಾನದಿಂಉ ಉತ್ತರ ದಡದಲ್ಲಿನ, ಪುಷ್ಕಳಾವ ತೀವಿಷಂಯುದ 
ಪ್ರತಿಬದ್ದ್ಧಪು೦ಡರೀಕಿಣಿಯೊಳ್‌ ಡ್‌ ಪುಷ್ಕಳಾವತೀ ನಾಡಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪುಂಡರೀಕಿಣೀ 
ನಗರದಲ್ಲಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಆತನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದ 
ಪೂರ್ವವಿದೇಹದ ಸೀತಾನದಿಯ ಉತ್ತರ ದಡದಲ್ಲಿನ ಪುಷ್ಕಳಾವತೀ ನಾಡಿನ 
ಪುಂಡರೀಕಿಣೀ ನಗರದಲ್ಲಿ, 


ಅಮರೇಂದ್ರಾವಳಿಯಿಂದಮಿಂದ್ರಗಿರಿಯೊಳ್‌ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ನೋಂ 
ತು ಮಹೀವಲ್ಲಜಭನಪ್ಪುದೊಂದು ಪದದೊಳ್‌ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಮಾ 
ದಮೆ ನೋಂತುನ್ನತವಜ್ರಸೇನವಿಭುಗಂ ಶ್ರೀಕಾಂತೆಗಂ ಪುತ್ರನಾ 
ಗಿ ಮನೋಜಾಕೃತಿ ವಜ್ರನಾಭಿವೆಸರಿಂದುತ್ತಾಹಮಂ ತಾಳ್ವಿ ೨೧ 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂತು-ಅರ್ಥ: ಇಂದ್ರಗಿರಿ೦ಂಯೊಳ್‌ 
ಅಮರೇ೦ಂದ್ರಾವಳಿಯಿ೦ದ೦ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ನೋ೦ತು ಇ ಇಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವಸಮುದಾಯವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಜನ್ನಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ವ್ರತತೊಟ್ಟು, ಮಹೀವಲ್ಲಭನ್‌ 
+ ಅಪುದೊಂದು ಪದದೊಳ್‌ = ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಂ + ಆದಮೆ ನೋಂತು - ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೂ ವ್ರತತೊಟ್ಟು, 
ಉನ್ನತವಜ್ರಸೇನವಿಭುಗ೦ ಶ್ರೀಕಾಂತೆಗಂ ಪುತ್ರನಾಗಿ - ಮಹಿಮಾವಂತನಾದ 
ವಜ್ರಸೇನ ಮಹಾರಾಜ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕಾಂತೆಯರ ಮಗನಾಗಿ, ಮನೋಜಾಕೃತಿ - 
ಮನ್ಮಥನ ರೂಪದವನಾಗಿ, ವಜನಾಭಿ + ಪೆಸರಿಂದೆ + ಉತ್ಸಾಹಮಂ ತಾಳ್ವಿದಂ 
= ವಜ್ರನಾಭಿ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೆಲವನ್ನು ಹೂಂದಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇ೦ದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಸಮುದಾಯವು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೂ 
ವ್ರತತೊಟ್ಟವನ೦ತೆ ಮಹಿಮಾವಂತನಾದ ವಜ್ರಸೇನ-ಶ್ರೀಕಾಂತೆಯರ ಮಗನಾಗಿ 
ಮನ್ಮಥನ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ವಜ್ತನಾಭಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಗೆಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ. 

ವ। ಮತ್ತಮಾ ಪುಣ್ಯದಂಪತಿಗೆ ಮುಂ ಪೇಟ್ಟ ಶಾರ್ದೂಲಾರ್ಯಸುರ 
ವರದತ್ತ ಚರಸಾವತಾನಿಕನುಂ, ವರಾಹಾಂರ್ಣುದಿವಿಜ ವರಸೇನ ಚರ 
ಸಾಮಾನಿಕನುಂ, ವಾನರಾರ್ಯ ವೈಮಾನಿಕ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಚರಸಾಮಾನಿಕನುಂ, 


೪೭೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಕುಳಾರ್ಯಾಮರ ಶಾಂತಮದನಚರ ಸಾಮಾನಿಕ ನುಮನುಕ್ತಮ ದೊಳ್‌ ವಿಜಯ ವೈಜಯಂತ 
ಜಯಂತಾಪರಾಜಿತರೆಂಬ ನಾಲ್ಪರ್‌ ತನೂಜರಾದರ್‌; ವಜ್ರಜಂಘನಾದ ಭವದೊಳಾತನ 
ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತ ಸೇನಾದಿಪ ಪ್ರದಾನ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠಿಗಳಪ್ಪ 
ಮತಿವರಾನಂದಾಕಂಪನಧನಮಿತ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮಧೋಗೈವೇಯಕದೊಳಹ 
ಮಿಂದ್ರರಾಗಿರ್ದವರಲ್ಲಿಂ ಬಂದು ಸುಬಾಹು ಮಹಾಬಾಹು ಪೀಠ ಮಹಾಪೀಠರೆಂಬ ತನಯರಾಗಿ 
ವಜ್ತನಾಬಿಗೆ ಸಹೋದರ ರಾದರ್‌; ಆ ಶ್ರೀಮರ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭದೇವಂ ಕೇಶವಚರಪ್ರತೀಂದ್ರಂ 
ಬಂದಾ ಪುರದೊಳ್‌ ವಣಿಗ್ವಂಶಾಗ್ರಣಿ 1 ನಿಂದಧಿಕನೆನಿಸಿದ ಕುಬೇರ 
ದತ್ತಂಗಮನಂತಮತಿಗಂ ಧನದೇವನೆಂಬ ಪ್ರಿಯತನೂಭವನಾದಂ. ಇಂತು | 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಮಾ ಪುಣ್ಯದಂಪತಿಗೆ ಮುಂ ಪೇಟ್ಟಿ 
ಶಾರ್ದೂಲಾರ್ಯಸುರ ವರದತ್ತ ಚರಸಾಮಾನೀಕನುಂ = ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಪುಣ್ಯ 
ದಂಪತಿಗೆ ಶಾದೂಲಾರ್ಯಸುರ ವರದತ್ತಚರ ಸಾಮಾನಿಕನೂ, ವರಾಹಾರ್ಯ 
ದಿವಿಜ ವರಸೇನಚರಸಾಮಾನಿಕನುಂ - ವರಾಹಾರ್ಯದಿವಿಜ ವರಸೇನ 
ಚರಸಾಮಾನಿಕನೂ, ವಾನರಾರ್ಯ ವೈಮಾನಿಕ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಚರಸಾಮಾನಿಕನುಂ 
= ವಾನರಾರ್ಯ ವೈಮಾನಿಕಚಿತ್ರಾಂಗದ ಚರಸಾಮಾನಿಕನೂ, ನಕುಳಾರ್ಯಾಮರ 
ಶಾಂತಮದನಚರಸಾಮಾನಿಕನುಂ + ಅನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ = ನಕುಳಾರ್ಯಾಮರ 
ಶಾಂತಮದನಚರಸಾಮಾನಿಕನೂ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, ವಿಜಯ ವೈಜಯಂತ 
ಜಯಂತಾಪರಾಜಿತರೆಂಬ - ವಿಜಯ ವೈಜಯಂತ ಜಯಂತಾಪರಾಜಿತರೆಂಬ 
ನಾಲ್ವರ್‌ ತನೂಜರಾದರ್‌ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾದರು; ವಜ್ರಜಂಘನಾದ 
ಭವದೊಳಾತನ ಮಂತಿಪುರೋಹಿತ ಸೇನಾಧಿಪ ಪ್ರಧಾನರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠಿಗಳಪ್ಪ ಜ್‌ 
ವಜ್ರಜ೦ಘನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ ಪುರೋಹಿತ ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಮತ್ತು 
ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠಿಗಳಾಗಿದ್ದ. ಮತಿವರಾನಂದಾಕಂಪನಧನಮಿತ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ವರು೦ ಎ ಮತಿವರ 
+ ಆನಂದ * ಆಕಂಪನ +೬ ಧನಮಿತ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ವ ಜನರೂ, 
ಅಧೋಗೈವೇಯಕದೊಳ್‌ -- ಅಹಮಿಂದ್ರರಾಗಿರ್ದವರ್‌ -- ಅಲ್ಲಿಂ ಬಂದು ೩ 
ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದ್ರರಾಗಿದ್ದವರು ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು, ಸುಬಾಹು 
ಮಹಾಬಾಹು ಪೀಠ ಮಹಾಪೀಠರೆ೦ಬ ತನಯರಾಗಿ - ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಹೆಸರಿನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ, ವಜ್ತನಾಭಿಗೆ ಸಹೋದರರಾದರ್‌ = ವಜ್ರನಾಭಿಯ 
ಸಹೋದರರಾದರು; ಆ ಶ್ರೀಮರ್ತ್ಯಾಸ್ಟಯಪ್ರಭದೇವಂ ಕೇಶವಚರಪ್ರತೀ೦ದ್ರಂ ಬಂದು 
= ಶ್ರೀಮರ್ತ್ಯಾಸ್ವಯಂಪ್ರಭದೇವ ಕೇಶವಚರಪ್ರತೀ೦ದ್ರನು ಬಂದು, ಆ ಪುರದೊಳ್‌ 
ವಣಿಗ್ವಂಶ + ಅಗ್ರಣಿ ಕುಬೇರನಿಂದಧಿಕನೆನಿಸಿದ - ಆ ನಗರದ ದೊಡ್ಡ 
ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾಗಿ ಕುಬೇರನಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಮಂತನೆನಿಸಿದ್ದ, ಕುಬೇರದತ್ತಂಗ + 
ES = ಕುಬೇರದತ್ತ- ಅನ6ಕಮತಿಯರಿಗೆ, ಧನದೇವನೆಂಬ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೭) 


ಪ್ರಿಯತನೂಭವನಾದಂ - ಧನದೇವ ಎಬ ರೀತಿಯ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ. 
ಇಂತು = ಹೀಗೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಪುಣ್ಯ ದಂಪತಿಗೆ ಶಾದೂಲಾರ್ಯಸುರ 
ವರದತ್ತಚರ ಸಾಮಾನಿಕನೂ, ವರಾಹಾರ್ಯದಿವಿಜ ವರಸೇನಚರಸಾಮಾನಿಕನೂ, 
ವಾನರಾರ್ಯ ವೈಮಾನಿಕಚಿತ್ರಾಂಗದಚರಸಾಮಾನಿಕನೂ, ನಕುಳಾರ್ಯಾಮರ 
ಶಾ೦ತಮದನಚರಸಾಮಾನಿಕನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಜಯ ವೈಜಯಂತ ಜಯಂತ 
ಅಪರಾಜಿತರೆ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾದರು; ವಜ್ರಜ೦ಘನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಿಪುರೋಹಿತಸೆ ನಾಧಿಪ ತಿ ಮತು ್ರ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠಿಗಳಾಗಿದ್ದ. ಮತಿವರ ಆನಂದ 
ಆಕ೦ಪನ ಧನಮಿತ್ತರೆಂಬ ನಾಲ್ವರೂ ಅಡೋಗೆ ಅಮೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದರಾಗಿದ್ದವರು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಂದು, ಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಹಸರಿನ ಮಕ್ಕಳಾಗಿ, ವಜ್ರನಾಭಿಯ 
ಸಹೋದರರಾದರು; ಶ್ರೀಮತಿ ಆಂಯರ್ರಾಸ್ವಯಂಪ್ರಬದೇವನಾಗಿದ್ದ 
ಕೇಶವಚರಪ್ರತೀ೦ದ್ರನು ಬಂದು ಆ ನಗರದ ದೊಡ್ಡ ವ್ಯಾಪಾರಿಯಾಗಿ ಕುಬೇರನಿಗಿಂತ 
ಶ್ರೀಮಂತನೆನಿಸಿದ್ದ ಕುಬೇರದತ್ತ-ಅನ೦ತಮತಿಯರಿಗೆ ಧನದೇವ ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ. ಹೀಗೆ, 


ನಿಗಳಂಬೊಲ್‌ ತೊಡರ್ದೊಂದು ಮೋಹನಿಗಳಂ ತಜ್ಜನ್ಮದೊಳ್‌ ನೋಡೆತೊ 
ಟ್ವಗೆ ನಿಮತ್ತಂ ಪೊಸತಾಗೆ ತಮ್ಮ ಮನದೊಳ್‌ ತಳ್ಪೋೊಯ್ದು ತಳಾ ತಗು 
ಳ್ಬುಗಳೊಳ್‌ ಪೊಕ್ಕುವು ವಜ್ರಲೇಪದ ತಗುಳ್ಳಂ ಪೋಲ್ಡ್ವಿನಂ ವಜ್ರನಾ 
ಭಿಗತಿಪ್ರೀತಿಯನುಂಟುಮಾಡಿದರವರ್‌ ಜನ್ಮಾಂತರಸ್ನೇಹದಿಂ ೨೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಗಳಂಬೊಲ್‌ ತೊಡರ್ದೊಂದು 
ಮೋಹನಿಗಳಂ ಇ ಸಂಕೋಲೆಗಳ ಹಾಗೆ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಮೋಹವೆಂಬ ಸಂಕೋಲೆಯು, 
ನೋಡೆ ತಮ್ಮ ಮನದೊಳ್‌ ತೊಟ್ಟಗೆ ಮತ್ತಂ ಪೊಸತಾಗೆ - ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 


ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇಗ ಹೊಸತಾದ ಹಾಗೆ, ತಳ್ಳೊಯ್ದು ತಳ್ತು - ಬೆಸೆದುಕೊಂಡು 
ಸೇರಿ, ಆ 'ತ್ರಗುಳ್ಳುಗಳೊಳ್‌ = ಅಂಥ ಬೆಸುಗೆಗಳಲ್ಲಿ, ತಜ್ಜನ್ನದೊಳ್‌ = ಆ 


ಜನ್ಮದಲ್ಲ, ವಜಲೇಪದ ತಗುಳಂ ಪೋಲ್ವಿನಂ ಪೊಕ್ಕುವು - ವಜನಾಭಿಗೆ ವಜ್ರದಷ್ಟು 
ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಸಂಕೋಲೆಯನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ನಃ ಜನ್ಮಾಂತರಸ್ನೇಹದಿಂ 
= ಜನ್ಮಾಂತರದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ, ವಜನಾಭಿಗೆ ಅತಿಪ್ರೀತಿಯನುಂಟುಮಾಡಿದರ್‌ 
+ ಅವರ್‌ ಇ ವಜನಾಭಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. 


ಗದ್ದಾನುಸರಣ: ಸಂಕೋಲೆಗಳ ಹಾಗೆ ಬಿಗಿದಿದ್ದ ಮೋಹವೆಂಬ ಒಂದು 
ಸಂಕೋಲೆಯು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಬೇಗ ಹೊಸ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿತು; ಅಂಥ ಬೆಸುಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ. ವಜನಾಭಿಗೆ ವಜ್ರದಷ್ಟು 


೪೭೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬಲಿಷ್ಠವಾದ ಸಂಕೋಲೆಯಂತೆ ಸೇರಿದುದೆಂದರೆ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ವಜ್ರನಾಭಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. 


ವ। ಅಂತು ವಜ್ರನಾಭಿ ಚೆಲ್ಲಿಂಗೆ ನಾಭಿಯುಂ ವಿಳಾಸಕ್ಕಾವಾಸಮುಂ ಅಳವಿಂಗೆ ದಳಮುಂ 
ಅಜಿವಿಂಗೆ ಗುಣೆಯುಂ ಕಳೆಗೆ ಕುಲಭವನಮುಂ ಪ್ರತಾಪಕ್ಕಡರ್ಹುವಾಗಿ ಬಳೆವನ್ನೆ ಗಂ; ವಜಸೇನ 
ಮಹಾರಾಜಂ ಆ ಕು೭ಮಾರನೊಳಾದೊಂದು ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ವಜ್ರನಾಭಿ - ಹೀಗೆ ವಜನಾಭಿಯು, 
ಚೆಲ್ತಿಂಗೆ ನಾಭಿಯು೦ - ಸೊಬಗಿನ ಕೇಂದ್ರವೂ, ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ * ಆವಾಸಮು೦ = 
ವೈಭವದ ನೆಲೆಯೂ, ಅಳವಿಂಗೆ ದಳಮುಂ ಎ ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿಯು, 
ಅಜೆವಿಂಗೆ ಗುಚೆಯುಂ = ಜ್ಞಾನದ ಗುರಿಯಾಗಿ, `ಕಳೆಗೆ 'ಕುಲಭವನಮುಂ = 
ಕಾಂತಿಗೆ ಆವಾಸವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ + ಅಡರ್ಪುಂ + ಆಗಿ ಬಳೆವನ್ನೆಗಂ ಎ 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದಾಗ, ವಜ್ರಸೇನ ಅಭವ ಆ 
ಕುಮಾರನೂಳಾದ + ಒಂದು ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಸಂತೋಷಂಬಟ್ಟು = ವಜ್ರಸೇನ 
ಮಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗನು ಪಡೆದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತಸಗೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ವಜ್ರನಾಭಿಯು ಸೊಬಗಿನ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ, ವೈಭವದ 
ನೆಲೆಯಾಗಿ, ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಜ್ಞಾನದ ಗುರಿಯಾಗಿ, ಕಾಂತಿಗೆ ಆವಾಸವಾಗಿ, 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದ; ತನ್ನ ಮಗನು ಪಡೆದ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡು ವಜಸೇನ ಮಹಾರಾಜನು ಸಂತಸಗೊಂಡ. | 


ನೆಅಕಿದಂ ಭೂತಳರಾಜ್ಯಭೂರಿಭರಮಂ ತಾಳಲ್ಕೆ ಮತ್ಪುತ್ತನೀ 
ಪೊಣಕಿಗಿನ್ನೀತನೆ ಯೋಗ್ಯನೆಂಬ ಬಗೆಯಿಂ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವಂ 
ಪೊಣಿಪೊಣ್ಣುತ್ತಿರೆ ರಾಜ್ಯಮಂ ಕುಡೆ ಮಗಂಗಾಶ್ಚರ್ಯದೊಳ್‌ ತಳ್ತದೇ 
ನೊಅಿಕಿಯಿಂದುರ್ಚಿದ ಬಾಳ್ಜೊಲಾದುದೊ ಪರಿಚ್ಛೇದಂ ಧರಾಧೀಶನಾ೨೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್‌ + ಪುತ್ರನ್‌ ಇ ನನ್ನ ಮಗನು, 
ಭೂತಳರಾಜ್ಯಭೂರಿಭರಮಂ ತಾಳಲ್ವಿ ನೆಜ್‌ದಂ - ಭೂಮಂಡಲ ಪರ್ಯಂತವಾದ 
ರಾಜ್ಯದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥನಾದ, ಈ ಪೊಣ್‌ಗೆ * ಇನ್ನು + 
ಈತನೆ ಯೋಗನೆಂಬ ಬಗೆಯಿ೦ - ಈ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಗೆ ಇವನು ಅರ್‌ 
ಎಂದು ತೋಚಿಸ. ಆಶ್ಚರ್ಯದೊಳ್‌ ತಳ್ಳು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವಂ 
ಪೊಲಿಪೊಣ್ಣ್ಮುತ್ತಿರೆ ಎ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡುವ ಹಾಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು 
ನೆರವೇರಲು, ರಾಜ್ಯಮಂ ಮಗಂಗೆ ಕುಡೆ - ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಲು, 
ಧರಾಧೀಶನಾ ಪರಿಚ್ಛೇದಂ ಅದೇನ್‌ + ಒಲಿ್‌ಯಿಂದುರ್ಚಿದ ಬಾಳ್‌ + 
ವೊಲಾದುದೊ = ರಾಜನ ನಿರ್ಧಾರವು ಒರೆಯಿಂದ ಹೊರತೆಗೆದ 


ಕತ್ತಿಯಂತಾಯಿತು. 
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ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನನ್ನ ಮಗನು ಭೂಮಂಡಲ. ಪರ್ಯಂತವಾದ ರಾಜ್ಯದ 
ಹೂಣೆಯನ್ನು ಹೊರಲು ಸಮರ್ಥನಾದ, ಈ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಗೆ ಇವನು ಅರ್ಹ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡುವ ಹಾಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ವಹಿಸಿದ; ರಾಜನ ನಿರ್ಧಾರವು ಒರೆಯಿ೦ದ ಹೊರತೆಗೆದ 
ಕತ್ತಿಯಂತಾಯಿತು. 


ವ। ತದನಂತರಮೆ ಲೋಕಾಂತಿಕಾಮರವೃಂದಂ ಬಂದು ಬಿಚ್ಚಳಿಸೆ 
ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಬಳಮಿತ್ತಂತೆವಜ್ರಸೇನಮಹಾರಾಜಂ ಪರಿನಿಷ್ಕಮುಣಕಲ್ಯಾಣ 
ಪರಿಣತಮುನನಾಮ್ರವನದೊಳ್‌ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾವನಿಪಾಲಕರೊಡನೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತತ್‌ಐಅನ೦ತರಮೆ ಲೋಕಾಂತಿಕ + 
ಅಮರವೃಂದಂ೦ ಬಂದು ಬಿಚ್ಚಳಿಸೆ = ಆನಂತರ ಲೋಕಾಂತಿಕದೇವರುಗಳು 
ಬಂದು ಹೊಗಳಲು, ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಬಳಮಿತ್ತಂತೆ ಎ ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಣೆ ಹಿಡಿದಂತೆ, 
ವಜಸೇನಮಹಾರಾಜ೦ ಪರಿನಿಪ್ಪಮಣಕಲ್ಯಾಣಪರಿಣತಮನನ್‌ - ವಜಸೇನ ರಾಜನು 
SC ಪಕಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಆಮ್ರವನದೊಳ್‌ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ + ಟಚ್‌ ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ರಃ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅನ೦ತರ ಲೋಕಾಂತಿಕದೇವರುಗಳು ಬಂದು ಅವನನ್ನು 
ಹೊಗಳಲು ವಜ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಣ ಹಿಡಿದಂತೆ, ವಜ್ರಸೇನ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸು 
ಪರಿನಿಷ್ಠಮಣಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಗೂಂಡಿತು; ಆತನು ಮಾವಿನ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 
ಮಂದಿ ರಾಜರೊಡನೆ, 


ಬಡಗಮೊಗದಿರ್ದು ಕರ್ಮದ 

ತೊಡರಂ ಪಣಿವಂತೆ ಕೇಶಪಾಶಮನಂಆ 

ಗಡೆ ಪಜಣೆದು ತಪಂಗೊಂಡಂ 

ಪೊಡರ್ವರಿಯಂ ವಜ್ರನಾಭಿಂತು೦ ಬೆಂಕೊಂಡಂ ೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಡಗಮೊಗದೆ ೬ ಇರ್ದು ಎಇ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ 
ಮುಖಮಾಡಿ, ಕರ್ಮದ ತೊಡರಂ ಪಣೆವಂತೆ - ಕರ್ಮದ ತೊಡಕನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುವಂತೆ, ಆಗಡೆ ಕೇಶಪಾಶಮನಂ ಪಜೆದು ತಪಂಗೊಂಡಂ - ಆಗಲೆ 
ತನ್ನ ಕೂದಲ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ; ವಜ್ತನಾಭಿಯು೦ ಪೊಡರ್ವ 
+ ಅರಿಯಂ ಬೆಂಕೊಂಡಂ ಇ ಇತ್ತ ವಜನಾಭಿಯು ಏರಿಬಂದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಬೆನ್ನಟ್ಟಿದ. 


೪೭೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮದ ತೊಡಕನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕುವಂತೆ ತನ್ನ ಕೂದಲ ರಾಶಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಪಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ; ಇತ್ತ 
ವಜ್ರನಾಭಿಯು ಏರಿಬಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿದ. 


ವ) ಅಂತಾ ತ್ರಿಲೋಕಗುರು ದ'ರಾತಳಂ ಪೊಗಟ್ಟೆನಂ 
ಯತ್ಯಾಶ್ರಮದೊಳ್‌ ನಿಂದಂ, ಈ ಧರಾಧಿಪಂ ಗುರುರಾಜ್ಯಾಶ್ರಮದೊಳ್‌ 
ನಿಂದಂ; ಆ ಮುನೀಂದ್ರಂ ತಪೋನುಷ್ಠಾನದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಠಿತನಾದಂ, ಈ 
ನರೇಂದ್ರಂ ರಾಜ್ಯಾನುಷ್ಠಾನದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಕಿತನಾದ೦; ಆ ಮುುನೀಶಂ 
ಮುಮುಕ್ಸುವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟಂ, ಈ ಕ್ಲಿತೀಶಂ ಕ್ಚತ್ರವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆಗಲ್ನಿಂ; 
ಆ ಮುನಿನಾಥಂ ತ್ರಿಗುಪ್ತಿಂಯೊಳ್‌ ನೆರೆದಂ, ಈ ವುಹೀನಾಥಂ 
ಮಂತ್ರಗುಪ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆರೆದಂ; ಆ ತಪಸ್ವಿ ಪರೀಷಹಂಗಳಮ ಗೆಲ್ಬಂ, ಈ 
ತೇಜಸ್ವಿ ಬಲ್ಲಿದರಂ ಗೆಲ್ಲಂ; ಆ ಮಹಾಯೋಗಿ ಗುಣಂಗಳಂ ಪಾಲಿಸಿದ, 
ಈ ಮಹಾಭೋಗಿ ನೆಲನಂ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದಂ; ಆ ಮುನಿಯ ಮನೋಗಾರ 
ದೊಳ್‌ ಧ್ಯಾನಚಕ್ರಂ ಪುಟ್ಟಿತ್ತು, ಈ ರಾಜ್ಯಾಶ್ರಮಮುನಿಯ ಆಯುಧಗಾರ 
ದೊಳ್‌ ಚಕ್ರರತ್ನಂ ಹುಟ್ಟಿತ್ತು; ಆ ಮುನಿಚಕ್ರವರ್ತಿಂತು ಮನದೊಳ್‌ 
ಮೂಹುರತ್ನಂಗಳ್‌ ಬೆಳಗಿದುವು, ಈ ಸಕಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮನೆಯೊಳ್‌ 
ಪದಿನಾಲ್ಕು ರತ್ನಂಗಳ್‌ ಬೆಳಗಿದುವು; ಆ ಮುನಿವೃಷಭಂಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನೋ 
ತೃತ್ತಿಯಾದುದು, ಈ ರಾಜ್ಯವೃಷಭಂಗೆ ಸಕಳಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸಂಪತ್ತಿಯಾದುದು; 
ಆ ಪರಮೇಶ್ವರಂಗೆ ದೇವೇಂ೦ದ್ರರ್ಕಳೆಅಗಿದರ್‌, ಈ ಧ'ರಾದೀಶ್ವರಂಗೆ 
ನರೇಂದ್ರರ್ಕಳೆಜಗಿದರ್‌; ಆ ತ್ರಿಲೋಕತಿಲಕಂಗೆ ದಿವ್ಯದ್ಧನಿ ನೆಗಟ್ಟುದು, ಈ 
ಕುಲತಿಲಕ೦ಗೆ ದಿಗ್ವಿಜಂ್ಚಯುದುಂದುಭಿದ್ದ್‌ನಿ ನೆಗಟ್ಟುದು; ಆ ಮುನಿರಾಜಂ 
ಕರ್ಮಂಗಳಂ೦ ಗಾಳಿಸಿದಂ, ಈ ರಾಜರಾಜಂ ಷಟ್ಟಂಡ ಮಂಡಳಮಂ ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸಿದಂ; ಆ 
ಭವ್ಯರತ್ನಾಕರಂ ಚತುಸ್ತಿಂಶದತಿಶಯ ಭೋಗದೊಳ್‌ ಕೂಡಿದಂ, ಈ ಪುರುಷರತ್ನಾಕರಂ 
ದಶಾಂಗಭೋಗದೊಳ್‌ ಕೂಡಿದಂ; ಇಂತು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಆ ತ್ರಿಲೋಕಗುರು ಧರಾತಳಂ 
ಪೊಗಟ್ಟೆನಂ ಯತ್ಯಾಶ್ರಮದೊಳ್‌ ನಿಂದಂ - ಹೀಗೆ ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಗುರುವು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಸನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತರ, ಈ ಧರಾಧಿಪಂ 
ಗುರುರಾಜ್ಕಾಶ್ರಮದೊಳ್‌ ನಿಂದಂ - ಈ ಭೂಮಿಯೊಡೆಯನು ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ; ಆ ಮುನೀಂದ್ರಂ ತಪೋನುಷ್ಠಾನದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಠಿತನಾದಂ 
= ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ತಪದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಿತನಾದರೆ, ಈ ನರೇಂದ್ರಂ 
ರಾಜ್ಯಾನುಷ್ಠಾನದೊಳ್‌ ನಿಷ್ಠಿತನಾದ೦ ಎ ಈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೭೫ 


ನಿರತನಾದ; ಆ ಮುನೀಶ೦ ಮುಮುಕ್ಷವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆಗಬ್ಬಂ - ಆ ಮುನಿಪತಿಯು 
ತಾಪಸಕ್ರಮದಲ್ಲ ಆಸಕ್ಷನಾದರೆ, ಈ ಕ್ಷಿಶೀಶ೦ ಕ್ಷತ್ರವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟಂ - ಈ 
ಭೂಪತಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ; ಆ ಮುನಿನಾಥಂ ತ್ರಿಗುಪ್ತಿಯೊಳ್‌ 
ನೆರೆದ೦ - ಆ ಮುನಿರಾಜನು ತ್ರಿಗುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರೆ, ಈ ಮಹೀನಾಥಂ 
ಮಂತ್ರಗುಪ್ತಿಯೊಳ್‌ ನೆರೆದಂ - ಈ ಭೂನಾಥನು ಸಮಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ; 
ಆ ತಪಸ್ವಿ ಪರೀಷಹ೦ಗಳಮ ಗೆಲ್ಬಂ - ಆ ತಪಸ್ವಿಯು ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ, 
ಈ ತೇಜಸ್ವಿ ಬಲ್ಲಿದರಂ ಗೆಲ್ಲಂ - ಈ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಬಲಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಣಿಸಿದ; ಆ 
ಮಹಾಯೋಗಿ ಗುಣ೦ಗಳಂ ಪಾಲಿಸಿದಂ - ಆ ಹಿರಿಯ ಯೋಗಿಯು ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪರಿಪಾಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಮಹಾಭೋಗಿ ನೆಲನಂ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದಂ ಇ ಈ ಹಿರಿಯ 
ಭೋಗಿಯು ನೆಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ; ಆ ಮುನಿಯ ಮನಃ ೬ ಆಗಾರದೊಳ್‌ 
ಧ್ಯಾನಚಕ್ರ೦ ಪುಟ್ಟಿತ್ತು - ಆ ತಾಪಸನ ಮನಸ್ಸಿನ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಚಕ್ರವು 
ಹುಟ್ಟಿದರೆ, ಈ ರಾಜ್ಯಾಶ್ರಮಮುನಿಯ ಆಯುಧಗಾರದೊಳ್‌ ಚಕ್ರರತ್ನಂ ಪುಟ್ಟಿತ್ತು 
= ಈ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿನ ಆಯುಧಗಳ ಕೋಣಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರತ್ನವು 
ಹುಟ್ಟಿತು; ಆ ಮುನಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮನದೊಳ್‌ ಮೂಖುರತ್ನಂಗಳ್‌ ಬೆಳಗಿದುವು 
ಆ ಮುನಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರತ್ನತ್ರಯಗಳು ಬೆಳಗಿದರೆ, ಈ 
ಕಳಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಪದಿನಾಲ್ಕು ರತ್ನ೦ಗಳ್‌ ಬೆಳಗಿದುವು - ಈ 
ಕಲಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ರತ್ನಗಳು ಬೆಳಗಿದುವು; ಆ 
 ಮುನಿವೃಷಭಂಗ ಕೇವಲಜ್ಜಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯಾದುದು = ಆ ಮುನಿಮುಖ್ಯನಿಗೆ 
 ಕೇವಲಜ್ಞಾನವು ಹುಟ್ಟಿದರೆ, ಈ ರಾಜ್ಯವೃಷಭ೦ಗೆ ಸಕಳಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ೦ಪತ್ತಿಯಾದುದು 
= ಈ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಕೈವಶವಾದುವು; ಆ ಪರಮೇಶ್ವರಂಗೆ 
ದೇವೇ೦ದ್ರರ್ಕಳ್‌ + ಎಜಗಿದರ್‌ ಎ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ, 
ಈ ಧರಾಧೀಶ್ವರಂಗೆ ನರೇಂದ್ರರ್ಕಳ್‌ -- ಎಜಿಗಿದರ್‌ - ಆ ನೆಲದೊಡೆಯನಿಗೆ 
` ರಾಜರುಗಳು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು; ಆ ತ್ರಿಲೋಕತಿಲಕಂಗೆ ದಿವ್ಯದ್ಧನಿ ನೆಗಟ್ಟುದು ಎ 
. ಮೂಲೋಕ ಭೂಷಣನಿಗೆ ದಿವ್ಯದ್ದನಿ ದೊರಕಿದರೆ, ಈ ಕುಲತಿಲಕಂಗೆ 
 ದಿಗ್ದಿಜಯದುಂದುಭಿದ್ದನಿ ನೆಗಟ್ಟುದು - ಈ ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಗೆಲವಿನ ದುಂದುಭಿದ್ದನಿ 
ಲಭ್ಯವಾಯಿತು; ಆ ಮುನಿರಾಜಂ ಕರ್ಮ೦ಗಳಂ ಗಾಳಿಸಿದ೦ = ಮುನಿಯೊಡೆಯನು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಗೈದರೆ, ಈ ರಾಜರಾಜ೦ ಷಟ್ಟಂಡಮಂಡಳಮಂ ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸಿದಂ 
= ಈ ರಾಜಾಧಿರಾಜನು ಆರು ಖಂಡಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕೈವಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡ; ಆ 
ಭವ್ಯರತ್ನಾಕರಂ ಚತುಸ್ವಿಂಶತ್‌ + ಅತಿಶಯಭೋಗದೊಳ್‌ ಕೂಡಿದಂ ಇ ಆ 
ಭವ್ಯರತ್ನವು ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅತಿಶಯಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆದರೆ, ಈ 
ಪುರುಷರತ್ನಾಕರಂ ದಶಾಂಗಭೋಗದೊಳ್‌ ಕೂಡಿದ೦ = ಪುರುಷರತ್ನವು 
ದಶಾಂಗಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಿತು; ಇಂತು - ಹೀಗೆ, 


2 el 


೪೭೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಗುರುವು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲ 
ಹೊಗಳುತ್ತಿರಲು ಸನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಂತರೆ, ಈ ಭೂಮಿಯೊಡೆಯನು ದೊಡ್ಡ ರಾಜ್ಯವೆಂಬ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ; ಆ ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ತಪದ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಿತನಾದರೆ, 
ಪ್ರ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠನು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ; ಆ ಮುನಿಪತಿಯು ತಾಪಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ಷನಾದರೆ, ಈ ಭೂಪ ಪತಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ; ಆ ಮುನಿರಾಜನು 
ತ್ರಿಗುಪಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರೆ, ಈ ಸತು ಸಮಾಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ; 
ಆ ತಪಸ್ವಿಯು ಪರೀಷಹಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದರೆ, ಈ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಬಲಿಷ್ಠರನ್ನು ಮಣಿಸಿದ; 
ಆ ಹಿರಿಯ ಯೋಗಿಯು ಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಹಿರಿಯ ಭೋಗಿಯು 
ನೆಲವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ; ಆ ತಾಪಸನ ಮನಸ್ಸಿ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಚಕ್ರವು ಹುಟ್ಟಿದರೆ, 
ಈ ರಾಜ ವೆಂಬ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿನ ಆಯುಧಗಳ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರರತ್ತವು ಹುಟ್ಟಿತು; 
ಆ ಮುನಿಚಕವರ್ತಿಯ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ರತ್ನತ್ರಯಗಳು ಬೆಳಗಿದರೆ, ಈ ಸಕಲಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ರತ್ನ] ಗಳು ಬೆಳಗಿದುವು: ಆ ಮುನಿಮುಖ್ಯನಿಗೆ ಕೇವಲಜ್ಞಾನವು 
ಹುಟ್ಟಿದರೆ, ಈ ರಾಜಶೇಷನಿಗೆ ಸ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಕೈವಶವಾದುವುಃ ಆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರೆ, ಆ ನೆಲದೊಡೆಯನಿಗೆ ರಾಜರುಗಳು . 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು; ಮೂಲೋಕ ಭೂಷಣನಿಗೆ ದಿವ್ಯದ್ದನಿ ದೊರಕಿದರೆ, ಈ 
ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ಗೆಲವಿನ ದುಂದುಭಿದ್ದನಿ ಲಭ್ಯವಾಯಿತು; ಮುನಿಯೊಡೆಯನು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಗೈ ದರೆ, ಈ ರಾಜಾಧಿರಾಜನು ಆರೂ ಖಂಡಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ಕೈವಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡ; ಆ ಭವ್ಯರತ್ನವು ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅತಿಶಯಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದರೆ, ಪುರುಷರತ್ನವು ದಶಾಂಗಭೋಗಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಿತು; ಹೀಗೆ 


ಗೃಹಪತಿರತ್ನಮಾಗೆ ಧನದೇವನಿಳಾತಳಾತಳನಾಥನಾ ಮಹಾ 

ಮಹಿತಳಭೋಗಮಂ ನೆಅತಯೆ ಭೋಗಿಸೆ ಸಂಸ ೈತಿಭೋಗೆಯ್ದೆ ನಿ 

Ardy ಮಹೀಪತಿಗೆ ತಂದುದು ಭವ್ಯ ತೆ ಪುಣ್ಯ ಜೀವಮಂ 
ಹಜಸುಖಾಸ್ಪದಂಬರೆಗಮುಯ್ತಿವಿನಮಲ್ಲ ತೊಡಂಕಲೀಗುಮೇ೨೫ 


¢ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಧನದೇವನ್‌ + ಇಳಾತಳಾತಳನಾಥನಾ 
ಗೃಹಪತಿರತ್ನ೦ + ಆಗೆ ಎ ಧನದೇವನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಗೃಪತಿರತ್ನವಾಗಲು, 
ಮಹಾ ಮಹಿತಳಭೋಗಮಂ ನೆಜೌಯೆ ಭೋಗಿಸೆ - ಈ ಭೂಮಿಯ ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲು, ಆ ಮಹೀಪತಿಗೆ ಸಂಸ್ಕತಿಭೋಗಂ * ಎಯ್ದೆ ನಿಸ್ತ ಹತೆಯನ್‌ 
ಆ ವಜನಾಭಿಗೆ ಸಂಸಾರ ಭೋಗವು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಂದಿತು; 
ಪುಣ್ಯಜೀವಮಂ ಸ ಸಹಜಸುಖಾಸದಂಬರೆಗಂ + ಉಯ್ದಿನಂ ಇ ಪುಣ್ಯಜೀವವನ್ನು 
ಸಹಜಸುಖಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗುವವರೆಗೆ ಒಯ್ದರೂ, ಭವ್ಯತೆ ಅಲ್ಲಿ ತೊಚ್‌ 
ಈಗುಮೇ ಇ ಭವ್ಯ ತೆಯು ಅದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೇ? 
ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಿಂದೆ ಶ್ರೀಮತಿಯಾಗಿದ್ದ ಧನದೇವನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೭೭ 


ಗೃಹಪತಿರತ್ನವಾದ, ಈ ಭೂಮಿಯ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿದರೂ 
ಆ ವಜನಾಭಿಗೆ ಸಂಸಾರ ಭೋಗವು ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಂದಿತು; ಪುಣ್ಯಜೀವವನ್ನು 
ಸಹಜಸುಖಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗುವವರೆಗೆ ಒಯರೂ "ಭವ್ಯ ತೆಯು ಅದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತದೆಯೇಗ 


ವ। ಅಂತು ವಿಷಯವಿರಕ್ಕನಾಗಿ 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ವಿಷಯವಿರಕ್ಕನಾಗಿ - ಹೀಗೆ ಭೋಗದ ಬಗ್ಗೆ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, 


ನೆಗಲ್ಲೇ ಷಟ್ಟಂಡಮಂ ಸಾಧಿಸಿದೊಡೆ ಫಲಮೇಂ ಭೋಗದಿಂ ಸಾಧ್ಯಮೇಂ ಬಂ 
ಧುಗಳಿಂದಂ ಬರ್ಪುದೇಂ ಸುತ್ತಿದ ಪರಿಜನದಿಂದಪ್ಪುದೇನೊಂದುಮಿಲ್ಲ 
ಚ್ಚಿಗಮೊ೦ದು೦ಂಟಲ್ಲಿ ಗಾಂಪಿ೦ಂ ತೊಡರ್ವೆನೆ ಪಡೆವೆಂ ಶಾಶ್ಚತಶ್ರೀಯನೆಂಬು 
ಜ್ಹುಗದೊಳ್‌ ಚಿತ್ತಂ ಕರಂ ತಣ್ಮಲೆಯೆ ನೆಳ3ಿಯೆ ನಿರ್ಶಚ್ಛಿಸಿದಂ ಸಾರ್ವಭೌಮಂ ೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಗಟ್ಟ + ಈ ಷಟ್ಟಂಡಮಂ ಸಾಧಿಸಿದೊಡೆ 
ಬಂ ಫಲಂ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಈ ಷಟ್ಟಂಡಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದರೆ ತಾನೇ ಏನು ಫಲ? 
ಬೋಗದಿಂ ಏಂ ಸಾಧ್ಯ೦ ಭೋಗದಿಂದ ಏನು ಬರುತ್ತದೆ? ಬಂಧುಗಳಿಂದಂ 
. ಬರ್ಪುದು * ಏಂ ಇ ನಂಟರಿಂದಲಾದರೂ ಬರುವುದು ಏನು? ಸುತ್ತಿದ 
 ಪರಿಜನದಿಂದೆ * ಅಪ್ಪುದು -- ಏನ್‌ ಇ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಿವಾರದವರಿಂದ 
ಆಗುವುದೇನು? ಒಂದು೦ + ಇಲ್ಲ - ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಿಗಂ + 
ಒಂದು + ಉಂಟು ಇ ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖ ಮಾತ್ರ ಇದೆ; ಗಾಂಪಿ೦ ತೊಡರ್ವೆನೆ ಎ 

ಮರುಳುತನದಿಂದ ಇದರಲ್ಲಿ "ಹಿಲುಕೆವೆನೇನು? ಉಹ್ಟೂ ಶಾಶ್ಚತಶ್ರೀಯನ್‌ ಪಡೆವೆಂ 
= ನಾಶವಾಗದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪ ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ, ಎಂಬ + ಉಜ್ಜುಗದೊಳ್‌ | 
ಎನ್ನುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಚಿತ್ತಂ ಕರಂ ತಣ್ಮಶೆಯೆ ನೇೆಯೆ ಎ ಮನಸ್ಸು ದ ಢವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ, ಸಾರ್ವಭೌಮಂ ನಿಶ್ಚೈಸಿದ೦ - ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಷಟ್ಟಂಡಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದರೆ ತಾನೇ 
ಏನು ಫಲ? ಭೋಗದಿಂದ ಏನು ಬರುತ್ತದೆ? ನಂಟರಿಂದಲಾದರೂ ಬರುವುದು 
ಏನು? ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪರಿವಾರದವರಿಂದ ಆಗುವುದೇನು? ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖ ಮಾತ್ರ ಇದೆ; ಇದರಲ್ಲಿ ಮರುಳುತನದಿಂದ ಸಿಲುಕೆವೆನೇನು, 
ಉಹ್ಹೂ' ಎಂದು ನಾಶವಾಗದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದ. 


೪೭೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ। ಅಂತು ನಿಶ್ಚೈಸಿ ವಸುಂಧರಾಭಾರಮಂ ವಜ್ರದಂತನೆಂಬ ನಿಜಾಗತನೂಜನೊಳ್‌ 
ನಿಚಿಸಿ ನಿಜಗುರುಚರಣಸಮೀಪದೊಳ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನಿಶ್ಚೈಸಿ - ಆ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿದ 
ವಜನಾಭನು, ವಸುಂಧರಾಭಾರಮಂ ವಜದಂತನೆಂಬ ನಿಜ +೬ ಅಗ್ರಶನೂಜನೊಳ್‌ 
ನಿಜೆಸಿ ಎ ಭೂಮಿಯ ಹೊಣೆಯನ್ನು ವಜ್ರದಂತನೆಂಬ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಮಗನಿಗಿ 
ವಹಿಸಿ, ನಿಜಗುರುಚರಣಸಮೀಪದೊಳ್‌ = ತನ್ನ ಗುರುಗಳ ಪಾದಮೂಲದಲ್ಲಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ರೀತಿ ನಿಶ್ಚೈಸಿದ ವಜ್ರನಾಭಿಯು ಭೂಮಿಯ 
ಹೊಣೆಯನ್ನು ವಜ್ರದ೦ತನೆಂಬ ತನ್ನ ಮೊದಲ ಮಗನಿಗಿ ವಹಿಸಿದ; ಆ ಬಳಿಕ 
ತನ್ನ ಗುರುಗಳ ಬಳಿ, 


ನಿಜತನೂಭವರೈಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ಪದಿನಾಲುಸಾಸಿರ್ಬರ್‌ ಮುಕುಟಬದ್ಧರ್‌ 

ನಿಜಲತಾಂಗಿಯರಯ್ವತ್ತು ಸಾಸಿರ್ವರೆಣ್ಣರುಮಣುಗಿನ ಸೋದರರ್ಕಳ್‌ 

ನಿಜಸಹಾಯಂ ಗೃಹಪತಿರತ್ನಂ ಧನದೇವನುಂ ಬೆರಸಾಗಳ್‌ ವಜ್ರನಾಭಿ 

ನಿಜದ ರೂಪುಮಂ ನಿರ್ಗಂಥರೂಪುಮಂ ಕೈಕೊಂಡು ನೆಗಟ್ಟನಿಂತೀ 
ಮಾಟಕ್ಕೆಯಿಂ lu 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಜತನೂಭವರ್‌ * ಐಸಾಸಿರ್ವರ್‌ ಎ 
ತನ್ನ ಐದು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು, ಪದಿನಾಜುಸಾಸಿರ್ಬರ್‌ ಮಕುಟಬದ್ದರ್‌ ವ್ರ 
ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ರಾಜರುಗಳು, ನಿಜಲತಾಂಗಿಯರ್‌ + ಅಯ್ದತ್ತು ಸಾಸಿರ್ವರ್‌ 
= ತನ್ನ ಹೆಂಡಿತಿಯರು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ, ಎಣ್ಣರುಂ೦ 4 ಅಣುಗಿನ 
ಸೋದರರ್ಕಳ್‌ - ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪ್ರೀತಿಯ ತಮ್ಮಂದಿರು, ನಿಜಸಹಾಯಂ 
ಗೃಹಪತಿರತ್ನಂ ಧನದೇವನುಂ ಇ ತನ್ನ ಸಹಾಯನಾದ ಗೃಹಪತಿರತ್ನ ಧನದೇವ, 
ಬೆರಸು + ಆಗಳ್‌ ವಜನಾಭಿ ನಿಜದ ರೂಪುಮಂ ನಿರ್ಗಂಥರೂಪುಮಂ ಕೈಕೊಂಡು 
= ಇವರುಗಳೊಡನೆ ವಜನಾಭಿಯು ನಿಜವಾದ ರೂಪವಾದ ದಿಗಂಬರತ್ತವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಇಂತು ೬ ಈ ಮಾಲ್‌ಯಿಂ ನೆಗಲ್ಲನ್‌ ಎ ಹೀಗೆ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮೆರೆದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಐದು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು, ಹದಿನಾರು 
ಸಾವಿರ ರಾಜರುಗಳು, ತನ್ನ ಹಂಡಿತಿಯರು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಮಂದಿ, ಎಂಟು 
ಮಂದಿ ಪ್ರೀತಿಯ ತಮ್ಮಂದಿರು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಹಾಯನಾದ ಗೃಹಪತಿರತ್ನ ಧನದೇವ 
- ಇವರುಗಳೊಡನೆ ವಜನಾಭಿಯು ನಿಜವಾದ ರೂಪವಾದ ದಿಗಂಬರತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆದ. 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೭೯ 


ವ। ಅದೆಂತೆಂದೊಡೆ, ಹಿಂಸಾನೃತಾಸ್ತೇಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಪರಿಗ್ರಹ ಪರಿತ್ಯಾಮಗಮೆಬಯ್ದುಂ 
ಮಹಾವ್ರತಂಗಳೊಳ್‌ ನೆರೆದು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅದೆಂತು + ಎ೦ದೊಡೆ - ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಹಿಂಸಾ * ಅನೃತ 4 ಅಸ್ತೇಯ + ಅಬ್ರಹ್ಮ * ಪರಿಗ್ರಹಪರಿತ್ಯಾಮಗಮೆಬ + 
ಅಯ್ದುಂ ಮಹಾವ್ರತ೦ಗಳೂಳ್‌ ನೆರೆದು - ಹಿಂಸೆ ಅಸತ್ಯ ಕಳವು ಅಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪರಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ಮಹಾವ್ರತಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ನಂತರ, ಹಿಂಸೆ ಅಸತ್ಯ ಕಳವು ಅಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ 
ಮತ್ತು ಪರಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ಮಹಾವತಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡ. 


ನಡೆವ ನುಡಿವುಣ್ಣ ಕೊಳ್ಳಿಡು 

ವೆಡೆಂಶೊಳ್‌ ತಾಂ ಕಾಯಮಂಲಮುನುಗುಟಿಕೆಡೆಯೊಳೆಡಂ 
ಬಡನೆನಿಸದೋವಿ ಜೀವವು 

ನಡಕಂ೦ಬೆರಸಂಸ್ಬುಸಮಿತಿಂತೊಳ್‌ ಮುನಿ ನೆಗಟ್ಟಂ ೨೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಡೆವ ನುಡಿವ + ಉಣ್ಣ ಕೊಳ್ಳ + 
ಇಡುವ + ಎಡೆಯೊಳ್‌ ತಾಂ ಇ ಓಡಾಡುವಾಗ, ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಊಟ 
ಮಾಡುವಾಗ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ, ಇಡುವಾಗ, ಕಾಯಮಲಮನ್‌ + ಉಗುಟ್ಟಿ 
+ ಎಡೆಯೊಳ್‌ ಎಇ ದೇಹದ ಕೊಳೆಯನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸುವಾಗ, ಎಡಂಬಡನ್‌ + 
ಎನಿಸದೆ - ತೊಂದರೆಯೀಯುವವನಾಗದೆ, ಜೀವಮನ್‌ ಓವಿ ಅಡಕಂಬೆರಸು ಎ 
ಜೀವಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಯಮದಿಂದ, ಮುನಿ ಅಯ್ದುಸಮಿತಿಯೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟಂ 
= ಮುನಿಯು ಐದು ಸಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಓಡಾಡುವಾಗ, ಮಾತನಾಡುವಾಗ, ಊಟ ಮಾಡುವಾಗ, 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮತ್ತು ಇಡುವಾಗ ಹಾಗೂ ದೇಹದ ಕೂಳೆಯನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸುವಾಗ ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯೀಯದೆ ಸಂಯಮದಿಂದ ನಡೆದು 
ಮುನಿಯು ಐದು ಸಮಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದ. 


ವ। ಮತ್ತಮಿವು ಮೊದಲಾಗಿರ್ಪತ್ತೆಂಟು ಮೂಲಗುಣಂಗಳೊಳಮು 
ತ್ತರಗುಣ೦ಗಳೊಳಮುತ್ತರೋತ್ತಂ ನೆಗಟ್ಬು 


ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ * ಇವು ಮೊದಲಾಗಿ + ಇರ್ಪತ್ತೆಂಟುಮೂಲಗುಣಂಗಳೊಳಂ 


೪೮೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


+ ಎರಡನೆಯ ತಪದೊಳ೦ = ಅವಮೋದರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂತೆಂಬೆಡೆಯೊಳ್‌ + ಇಂತೆಂಬವರ್‌ ನಿಜಿಸಿದೊಡಲ್ಪದೆ ನಿಲ್ಲನೆಂಬ 
ನಿಯಮಂ ಮೊದಲಾಗೆ - ಇಂತಿಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಂತಹವರು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವ ವೃತ್ತಿಪರಿಸಂಖ್ಯಾನನಾಮಮಾದ ಮೂಜನೆಯ ತಪದೊಳಂ ಇ 
ವೃತ್ತಿಪರಿಸಂಖ್ಯಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರನೆಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿಂಯೂ, 
ಕ್ಷೀರದಧಿಫೃತಲವಣತೈಲ + ಆದಿರಸಂಗಳ೦ ಪರಿತ್ಕಾಗಂಗೆಯ್ವ = ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ತುಪ್ಪ ಉಪ್ಪು ಎಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ, ರಸಪರಿತ್ಯಾಗಮೆ೦ಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ತಪದೊಳ೦ - ದು 'ರಸಪರಿತ್ಯಾಗ ಎಂಬ "ನಾಲ್ಕನೆಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತೀಪುತ್‌ + 
ನಪುಂಸಕಮೃಗಪ ಸೆ ಆಕ ಹೆಂಗಸ ಜ್ಯ ಗಂಡಸರು ನಪುಂಸಕರು ನ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಪಶುಗಳು ಇಲ್ಲದ ನಿರ್ಜನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸುವ, ವಿವಿಕ್ಷಸ್ಥಾನಂಗಳೂಳ್‌ ನೆಲಸುವ 
ವಿವಿಕ್ಷಾವಾಸಮೆಂಬಯ್ಗನೆಯ ತಪದೊಳಂ - ವಿವಿಕ್ತಾವಾಸ ಎ೦ಬ ಐದನೆಯ 
ವತದಲ್ಲಿಯೂ. ನೆಜ್‌ದು ಕಾಯಕ್ಷೇಶಮೆಂಬ + ಆಜಿನೆಯ ತಪಮನ್‌ + ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
5 ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಕಾಯಕ್ಷೇಶ ಎ೦ಬ ಆರನೆಯ ವ್ರತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸ ತೊಡಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವ ಹಾಗೆ ಉತ್ತಮ ಕ್ಷಮಾ ಮಾರ್ದವ 


ಆರ್ಜವ ಸತ್ಯ ಶೌಚ ಸಂಯಮ ತಪಸ್‌ ತ್ಯಾಗ ಆಕಿಂಚನ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾ 


ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಎ೦ಬ ಅನುಸರಿಸಿ, ಸಾಕಾರನಿರಾಕಾರಗತವಾದ ಅನಶನ (ಉಪವಾಸ) 
ಎಂಬ ಮೊದಲ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ, ಒಂದು ತುತ್ತಿನಿಂದ ಮೊದಲಾಗಿ ಒಂದೇ 
ಅಗುಳು ಪ್ರಮಾಣದವರೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಮೋದರ್ಯ 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂತಿಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಂತಹವರು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂಬ ವೃತ್ತಿಪರಿಸಂಖ್ಯಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
_ಮೂರನಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಲು "ಮೊಸರು ತುಪ್ಪ ಉಪ್ಪು ಎಣ್ಣೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುವ ರಸಪರಿತ್ಕಾಗ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವ್ರತದಫಿಯೂ, 
ಹೆಂಗಸರು ಗಂಡಸರು ನಪುಂಸಕರು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪಶುಗಳು ಇಲ್ಲದ ಏಕಾಂತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೆಲಸುವ ವಿವಿಕ್ತಾವಾಸ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಕಾಯಕ್ಷೇಶ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ವ್ರತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸತೊಡಗಿದ 


ಸುತ್ತಲುಮುರಿಮಾಲೆಗಳೆನೆ 

ಪೊತ್ತಿಸಿದವೊಲಳುರೆ ತಪನಕಿರಣಾಳಿ ಮುನೀಂ 
ದ್ರೋತ್ತಮಗುರು ಕಲ್ಲೆನೆ ನಿಂ 

ದೆತ್ತಿದ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯ ನೆಟಲೊಳರ್ಪಂತಿರ್ದಂ ೩೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುತ್ತಲು೦ + ಉರಿಮಾಲೆಗಳೆನೆ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೮೩ 


ಪೊತ್ತಿಸಿದವೊಲ್‌ ತಪನಕಿರಣಾಳಿ ಅಳುರೆ ಎ ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಂಕಿಯ ಮಾಲೆಯನ್ನೇ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಆವರಿಸಿರಲು, ಮುನೀಂದ್ರ * ಉತ್ತಮಗುರು 
ಜು ತಾಪಸಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಕಲ್‌ + ಎನೆ ನಿಂದು - ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ಎತ್ತಿದ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯ ನೆಬಲೊಳ್‌ + ಇರ್ಪಂತೆ + ಎದನಂ = ಮೇಲೆತ್ತಿದ 
ಬೆಳುಗೊಡೆಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಇದ್ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುತ್ತಲೂ ಬೆಂಕಿಯ ಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಹೊತ್ತಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ತಾಪಸಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮೇಲೆತ್ತಿದ ಬೆಳುಗೊಡೆಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಹಾಯಾಗಿ ಇದ್ದ. 


ಮೊರೆದೆಅಗಿ ಕೊಳ್ಳ ಮಲೆ ಭೋ 
ರ್ಗರೆದೂದುವ ಗಾಳಿ ಸಿಡಿದು ಪೊಯ್ವು ಸಿಡಿಲ್‌ ಕಾ 
ರಿರುಳೊಳಗುರ್ವಂ ಪಡೆದಿರೆ 
ಮರವಾನಸನೆನೆ ತಪಸ್ವಿ ಮರಮೊದಲಿರ್ದಂ ೩೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೊರೆದು + ಎಲಿಗಿ ಕೊಳ್ಳ ಮಲ್‌ ಎ 


ಭೋರೆಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆ, ಭೋರ್ಗರೆದು ೬ ಊದುವ ಗಾಳಿ ಎ 
: ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ, ಸಿಡಿದು ಪೊಯ್ತ ಸಿಡಿಲ್‌ = ಸಿಡಿದು 
ಬಡಿಯುವ ಸಿಡಿಲು, ಕಾರಿರುಳೂಳಗೆ + ಉರ್ವಂ ಪಡೆದಿರೆ - ಇವೆಲ್ಲ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದರೂ, ತಪಸ್ವಿ ಮರವಾನಸನೆನೆ ಮರಮೊದಲ್‌ +೬ ಇರ್ದ೦ ಎ 


ತಾಪಸನು ಮರದ ಮನುಷ್ಯನೋ ಎಂಬಂತೆ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿದ್ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭೋರೆಂದು ಅಪಳಿಸಿ ಬೀಳುವ ಮಳೆ, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತ 
ಸೀಳುವಂತೆ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ, ಸಿಡಿದು ಬಡಿಯುವ ಸಿಡಿಲು ಇವೆಲ್ಲ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮರದ ಮನುಷ್ಯನೋ ಎಂಬಂತೆ ತಾಪಸನು ಮರದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿದ್ದ. 

ತನು ಪಂಜಿವೊಲ್‌ ಬೆಳರ್ತಿ 

ರ್ಪಿನೆಗಂ ಹಿಮುಮೆಕ್ಕಿದರಲೆವೋಲ್‌ ಪುದಿದಿರೆಂಯುಂ 

ತನು ತನಗಲ್ಲೆಂದೇಕಾಂ 

ತನಿವಾಸದೊಳಿಂತು ಬೆಳ್ಳವಾಸದೊಳಿರ್ದಂ ೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತನು ಪಂಜಿವೊಲ್‌ ಬೆಳರ್ತು + 


ಇರ್ಪಿನೆಗಂ - ಶರೀರವು ಹಿಂಜಿದ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಎಕ್ಕಿದ 


+ ಅರಲೆವೋಲ್‌ ಹಿಮಂ ಪುದಿದಿರೆಯುಂ ಇ ಬಿಡಿಸಿದ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಹಿಮವು 


೪೮೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ, ತನು ತನಗಲ್ಲು + ಎಂದು + ಏಕಾಂತನಿವಾಸದೊಳ್‌ + 
ಇಂತು ಬೆಳ್ಳವಾಸದೊಳ್‌ +೬ ಇರ್ದಂ - ದೇಹವು ತನ್ನದಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ 
ತಪಸ್ವಿಯು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಬೆಳ್ಳವಾಸವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶರೀರವು ಹಿ೦ಜಿದ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, 
ಬಿಡಿಸಿದ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಹಿಮವು ಆವರಿಸಿದ್ದರೂ, ದೇಹವು ತನ್ನದಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ 
ತಪಸ್ವಿಯು ಬೆಳ್ಳವಾಸವನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದನು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಬೆಳ್ಳವಾಸ - ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಮಾಡುವ ತಪಸ್ಸು. | 


ವ। ಮತ್ತಮಭ್ಯಂತರತಪಷ್ಟಟ್ಟದೊಳ೦ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿನಯವೈಯಾಪ್ಶತ್ಯ 
ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಂಯದ್ಯಾನಮೃತ್ಸರ್ಗ೦ಗಳಂ ಕೃಕೊ ೦ಡು ಪನ್ನೆರಡುತಪದೊಳ್‌ 
ನೆಜ್‌ದಿರ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಂಗಳಂ ಗೆಲ್ಲು ಗಣಧರಗಣಮಂ ಬಿಟ್ಟೇಕವಿಹಾರಿ ಯಾಗಿ ಬಚೆಯಂ 
ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಕ್ಷೋಭಕಾರಣ ತೀರ್ಥಕರಪುಣ್ಯಹೇತುಗಳಪ್ಪ ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳಂ ಭಾವಿಸಿ 
ಭಾವನೆಯೊಳಾದ ಬುದ್ಧಿತಪೋವಿಕ್ರಿಯೌಪಧಿ ರಸಬಾಕ್ಷಿ ೇಣಾಭಿಧಾನಸಪ್ತರ್ಧಿಗಳೊಳಂ ನೆಜ್‌ದು 
ಬಟೆಯಂ ಮೋಹನೀಯ ಕರ್ಮೋಪಶಮದೊಳ್‌ ವಿಶುದ್ಧಾತಿಶಯ ವಿಶೇಷದಿನುಪಶಮ 
ಶ್ರೇಣ್ಯಾರೋ ಹಣಂಗೆಯ್ದು ನಿರವಶೇಷಮೋಹೋಪಶಮೋದ್ಭೂತಿ ಯಥಾಖ್ಯಾತಚಾರಿತ್ರ 
ಸಂಪನ್ನನಂ೦ತರ್ಮುಹೂರ್ತದಿ೦ ಸ್ವಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಕಾಲಾಂತರದೊಳ್‌ ಶ್ರೀ 
ಪ್ರಭಾದ್ರಿಶಿಖರದೊಳ್‌ ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನವಿಧಿಯಿಂ ತ್ವಗಸ್ಥಿಭೂತಸರ್ವಾಂಗಂ 
ಧೈಂರ್ಯಮನೆ ಮನದೊಳವಲಂಬಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ + ಅಭ್ಯಂತರತಪಷ್ಟಟ್ಟದೊಳಂ 
= ಜೊತೆಗ, ಆರು ಅಭ್ಯಂತರ ತಪಸ್ಸುಗಳಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿನಯ ವೈಯಾಪೃತ್ಯ 
ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನ ವ್ರುತ್ತರ್ಗ೦ಗಳಂ ಕೈಕೊಂಡು - ಈ ಹೆಸರಿನ ಆರು ಅಭ್ಯಂತರ 
ತಪಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕೈಗೊಂಡು, ಪನ್ನೆರಡುತಪದೊಳ್‌ ನೆಣಿದು - ಹನ್ನೆರಡು ತಪಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿ, ಇರ್ಪತ್ತೆರಡುಪರೀಷಹಂಗಳಂ ಗೆಲ್ಲು - ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಗಳನ್ನೂ 
ಗೆದ್ದು, ಗಣಧರಗಣಮಂ ಬಿಟ್ಟು ೬ ಏಕವಿಹಾರಿಯಾಗಿ - ಗಣಧರಗಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬಂಟಿಂಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತ, ಬಟೆಂ ಯಾಂ ಇ ಆನಂತರ, 
ತ್ರೆ ತಲೋಕ್ಕಕ್ಷೋಭಕಾರಣ ತೀರ್ಥಕರಪುಣ್ಯಹೇತುಗಳಪ್ಪ ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳಂ 
ಭಾವಿಸಿ - ಮೂಲೋಕಗಳ ಕೋಭೆಗೂ ತೀರ್ಥಂಕರಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳೂ 
ಆದ ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು, ಭಾವನೆಯೊಳಾದ ' 
ಬುದ್ದಿ ತಪಸ್‌ ವಿಕ್ರಿಯ ಔಷಧಿ ರಸ ಬಲ + ಅಕ್ಷೀಣ + ಅಭಿಧಾನಸಪ್ಪರ್ಧಿಗಳೂಳಂ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೮೫ 


ಕ್ಷೇಚದು. = ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಉಂಟಾದ ಏಳು ಬಗೆಯ ಯದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿ, ಬಟೆಯಂ ' ಮೋಹನೀಯಕರ್ಮೋಪ ಶಮದೊಳ್‌ = ಆನಂತರ 
ಮೋಹನೀಯ ಕರ್ಮನಿವಾರಣೆಯಿಂದ, ಎಶುದ್ಧ + ಅತಿಶಯವಿಶೇಷದಿನ್‌ ಎ 
ಉಂಟಾದ ಅತಿಶಯ ಶುದ್ಧಿಯಿಂದ, ಉಪಶಮಶೇಣಿ + ಆರೋಹಣಂಗೆಯ್ದು 
ಜಾ = ಉಪಶಮಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು ಏರಿ, ನಿರವಶೇಷಮೋಹೋಪಶಮ + ಉದ್ಭೂತ - ಮ 
ಕೂಂಚವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮೋಹವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಉಂಟಾಗುವ, 
ಯಥಾಖ್ಯಾತಚಾರಿತ ತ್ರಸಂಪನ್ನನ್‌ + ವಗ ಸ ೯ದಿಂ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಸ್ಥಿತನಾಗಿ - ವ 
ಯಥಾಖ್ಯಾತಚಾರಿತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಕಾಲಾಂತರದೊಳ್‌ 
ಶ್ರೀಪ್ರಭಾದ್ರಿಶಿಖರದೊಳ್‌ = ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಪ್ರಭಾ ಗಿರಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಾಯೋಪಗಮುನವಿದಿಯಿಂ ತ್ವಕ್‌ ಸಸ: ಅಸ್ಥಿಭತಸರ್ವಾಂಗಂ ವ 
ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನವಿಧಿಯಿಂದ ಇ! ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ಕಳಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ, ಮನದೊಳ್‌ ಧೈರ್ಯಮನೆ ಅವಲಂಬಿಸಿ - = ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧೈರ್ಯವನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೊತೆಗೆ, ಆರು ಅಭ್ಯಂತರ ತಪಸ್ಸುಗಳಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ನಯ ವೈಯಾಪೃತ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಧ್ಯಾನ 'ವೃತರ್ಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆರು 
ತಪಸ್ತುಗನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ; ಆಮೇಲೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ತಪಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡ; 
' ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಪರೀಷಹಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಗಣಧರಗಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬಂಟಿಯಾಗಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ ವಿಹರಿಸಿದ; ಆನಂತರ ಮೂಲೋಕಗಳ ಕ್ಷೋಭೆಗೂ ತೀರ್ಥಂ೦ಕರಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣಗಳೂ ಆದ ಷೋಡಶಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಂದುಕೊಂಡು, 
ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಬುದ್ಧಿ ತಪಸ್‌ ವಿಕ್ರಿಯ ಔಷಧಿ ರಸ ಬಲ ಅಕ್ಷೀಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಏಳು ಬಗೆಯ ಯದ್ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ; ಆನಂತರ ಮೋಹನೀಯ 
 ಕರ್ಮನಿವಾರಣೆ ಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಅತಿಶಯ ಶುದ್ದಿಯಿಂದ ಉಪಶಮಶ್ರೇಣಿಯನ್ನು 
ಏರಿ ನಿಂತ. ಕೊಂಚವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮೋಹವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ 
ಉಂಟಾಗುವ - ಯಥಾಖ್ಯಾತಚಾರಿತ್ರಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ; ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀಪ್ರಭಾ ಗಿರಿಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯೋಪ ಗಮನವಿಧಿಯಿಂದ ದೇಹದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ಕಳಮೂಳೆಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿದವು; ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನೇ ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ 


ಬಿಸಿಲೈಕಿಲ್‌ ಪಸಿವುಗ್ರದಂಶಮಶಕವ್ಯಾಬಾಧೆ ನೀರಟಕ್ಕೆ ಪೊ 

ಯ್ದ ಸಿಡಿಲ್‌ ತಿಂಬರವಾವು ಪಾಯ್ವ ಪುಲಿಯೆಂಬೀ ಬಾಧೆಯೊಳ್‌ ಮೆಯ್ಯನೊ 
ಡ್ಲಿಸಿ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಮಿಡುಕುಳ್ಳ ತಾಣಮಣಮಿಲ್ಲೆಂಬಂತು ನಿಷ್ಟ್ಪಂದನಾ 

ಗಿ ಸಮ ನ್ವೀತಮನಂ ಜೂ ಯೋಗೀಂದವ ೈಂದಂಗಳಂಡಿ೪ಿ 


೪೮೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿಸಿಲ್‌ + ಐಕಿಲ್‌ ಎ ಬಿಸಿಲು ಚಳಿ, ಪಸಿವು 
+ ಉಗ್ರದಂಶಮಶಕವ್ಯಾಬಾಧೆ - ಹಸಿವು ಬಲವಾಗಿ ಕಚ್ಚುವ ಸೊಳ್ಳೆನೊಣಗಳ 
ಕಾಟ, ನೀರಟ್ಕ್‌ - ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಪೊಯ್ವ ಸಿಡಿಲ್‌ ಎ ಬಡಿಯುವ ಸಿಡಿಲು, 
ತಿಂಬರವಾವು = ಕಚ್ಚುವ ಅಥವಾ ನುಂಗುವ ಹೆಬ್ಬಾವು, ಪಾಯ್ದ ಪುಲಿ ಇ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುವ ಹುಲಿ, ಎಂಬ -- ಈ ಬಾಧೆಯೊಳ್‌ ಮೆಯ್ಯನೊಡ್ಡಿಸಿ - ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲ 
ತೊಂದರೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸಿಲುಕಿಸಿ, ಮಯ್ಕೊಳ್‌ ಮಿಡುಕುಳ್ಳ ತಾಣಂ + 
ಅಣ೦ + ಇಲ್ಲ * ಎಂಬಂತು ನಿಷ್ಪಂದನಾಗಿ - ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ, ಸಮನ್ವೀತಮನ೦ 
ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಯೋಗೀ೦ದ್ರವೃ೦ದ೦ಗಳ೦ ಗುಣಂಗೊಳಿಸಿದ೦ ಎ 
ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠರನ್ನು ಮೆಚ್ಚುಗೊಳಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬಿಸಿಲು ಚಳಿ ಹಸಿವು ಬಲವಾಗಿ ಕಚ್ಚುವ ಸೊಳ್ಳೆನೊಣಗಳ 
ಕಾಟ ಬಾಯಾರಿಕೆ, ಬಡಿಯುವ ಸಿಡಿಲು, ನುಂಗುವ ಹೆಬ್ಬಾವು ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ 
ಹುಲಿ - ಎಂಬ ಇವೆಲ್ಲ ತೊಂದರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿಯು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 
ಸಿಲುಕಿಸಿಕೊಂಡ; ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿ ಏಕಾಗಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ ನಿಂತ; ಈ ರೀತಿ ಆತ ಯೋಗಿಶ್ರೇಷ್ಠರ ಮೆಚ್ಚುಗೆ 
ಗಳಿಸಿದ. 


ವ। ಅಂತಿರ್ದನಿತ್ಯಾದಿದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಟಾನುನುಸ್ಮರಣ ಪರಿಣತಾಂತಃ 
ಕರಣನಾಗಿ ಮತ್ತಮೆಜಡನೆಂಶು ಸೂಟಿಕಸೊಳಮುಪಶಮ ಶ್ರೇಣಿಯನೇಜೆ 
ಚತುರ್ವಿಧಶುಕ್ಷ ಧ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಪೂರ್ವಾಪರವಿಷಯ ವಿವಿಕ್ರಾರ್ಥ ವ್ಯಂಜನ 


ವೀರ್ಯವಿಧಿ ವ್ಯಂಜನಯೋಗಸಂಕ್ರಮಣ ಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷಿತಮಪ್ಪ ಪೃಥಕ್ಷವಿತರ್ಕ ' 


ವಿಚಾರಮೆಂಬ ಮೊದಲ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಸಮಾಹಿತನು ಪಶಾಂತಗುಣಸ್ಥಾನ 
ದೊಳ್‌ ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಯಾಂಗಂಗೆಯ್ದು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳಹಮಿಂದ್ರನಾದಂ: 


ಅದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪೋಪವತಾನವಿಸ್ತಾರ ಪರಿಣಾಕಪರಿಣಾವುವುಂ ಕೈ ( 


ಕೊಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂಶಿರ್ದು ಎ ಹಾಗೆ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, | 
ಅನಿತ್ಯ + ಆದಿ ದ್ವಾದಶ + ಅಮುಪ್ರೇಕ್ಷಾನುನುಸ್ನರಣಪರಿಣತಾಂತಃಕರಣನಾಗಿ =: ಕ 
ಅನಿತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಪಕ್ಷಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಮತ್ತಂ + ಎಜಡನೆಯ ಸೂಲೊಳ೦ + ಉಪಶಮಶ್ರೇಣಿಯನ್‌ * 
+ ಏಣಿ ೬ ಮತ್ತೆ ಎರಡನೆಯ ಬಾರಿಯೂ ಉಪಶಮಶ್ರೇಣಿಯನ್ನೇರಿ, ' 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ J 
ಚತುರ್ವಿದಿ'ಶುಕ್ಷದ್ಯಾನೆದೊಳ್‌ ಎಇ ಚತುರ್ವಿದ' ಶುಕ್ಷದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, 
ಪೂರ್ವಾಪರವಿಷಯವಿವಿಕ್ವಾರ್ಥವ್ಯಂಜನ - ಹಿಂದು ಮುಂದಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ತೊರೆಯುವ, ವೀರ್ಯವಿಧಿವೃಂಜನಯೋಗಸಂಕ್ರಮಣಲಕ್ಷಣಲಕ್ಷಿತಂ + ಅಪ್ಪ ಎ 
ಹಾಗೂ ವೀರ್ಯವಿಧಿವ್ಯಂಜನಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಪೃಥಕ್ಷವಿತರ್ಕವಿಚಾರಮೆಂಬ ಮೊದಲ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನದೊಳ್‌ ಹ 
ಪೃಥಕ್ತ್ಯವಿತರ್ಕವಿಚಾರವೆನ್ನುವ ಮೊದಲ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಸಮಾಹಿತನ್‌ + 
ಉಪಶಾಂತಗುಣಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ = ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಉಪಶಾಂತಗುಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಾಣಪರಿತ್ಕಾಂಗ೦ಗೆಯ್ದು - ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಸ್ಯ 
ಅಹಮಿಂದ್ರನಾದಂ = ಪಂಚಾಣೂತ್ತರ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ತುತ್ತುದಿಯಲ್ಲನ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾದ; ಅದು ಜಂಬೂದ್ವೀಪ + 
ಉಪಮಾನವಿಸ್ತಾರಪರಿಣಾಕಪರಿಣಾಮಮಂ ಕೈಕೊಂಡು = ಆ ವಿಮಾನವು 
ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪದಷ್ಟು ಹರಹು ವಿಸೀರ್ಣಗಳನ್ನುಳ್ಳುದಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಅನಿತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ 
ದ್ವಾದಶಾನುಪ್ರೇಕ್ಷೆಯ ಸ್ಮರಣೆಯಿ೦ದ ಪಕ್ವಗೊ೦ಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 
ಬಾರಿಯೂ ಉಪಶಮಶ್ರೇಣಿಯನ್ನೇರಿದ; ಆನಂತರ ಚತುರ್ವಿಧ ಶುಕ್ಷಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಹಿ೦ದು ಮುಂದಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೊರೆಯುವ ಹಾಗೂ 
ವೀರ್ಯವಿಧಿವ್ಯಂಜನಗಳ ಸೇರುವಿಕೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಪಂಚಾಣೂತ್ತರ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ತುತ್ತುದಿಯಲ್ಲಿನ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಹಮಿಂದ್ರನಾದ; ಆ ವಿಮಾನವು ಜಂಬೂದ್ವೀಪದಷ್ಟು ಹರಹು 
ಎಸ್ವೀರ್ಣಗಳನ್ನುಳ್ಳದ್ದು. 

ಪನ್ನೆರಡು ಯೋಜನ೦ ಲೋ 

ಕೋನ್ನತಿಯೆನೆ ತತ್ತರಿಷಷ್ಪಿಪಟಲದ ತುದಿಯೊಳ್‌ 

ರನ್ನದ ಕಳಶಕ್ಕೆಣೆಯಂ | 

ಬನ್ನೆಗಮದು ಸುಖಸುಧಾಕರಂ ಸ್ವಸ್ತಿಕರಂ ; ೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲೋಕೋನ್ನತಿ ಪನ್ನೆರಡು ಯೋಜನಂ 
ಎನೆ - ಆ ಲೋಕದ ಎತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನವಿದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ, ತತ್‌ 
+ ತ್ರಿಷಷ್ಠಿಪಟಲದ ತುದಿಯೊಳ್‌ - ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪದರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, 
ರನ್ನದ ಕಳಶಕ್ಕೆ + ಎಣೆ * ಎಂಬನ್ನೆಗಂ * ಅದು ಸುಖಸುಧಾಕರಂ ಸ್ಪಸಿಕರಂ 
= ರತ್ನ ಕಳಶದಂತಹದು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಒಳಿತನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವಂಥದು. 


೪೮೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಲೋಕದ ಎತ್ತರ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಯೋಜನವಿದೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅರುವತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪದರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ, ರತ್ನದ ಕಳಶದಂತೆ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಿದೆ; ಅದು ಸುಖವನ್ನೂ ಒಳಿತನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವಂಥದು. 


ಅದು ನೀಲಮಂಶುಮಹೀತಳ 

ಮದು ನವಪುಷ್ಟೋಪಹಾರತಾರಕಿತಮದ 
ಭ್ಯ್ಯಾದಂಯಸುಖನಿಳಂಶಮದು ಮೋ 

ಕ್ಷದ ನೆರೆಮನೆ ಲಂಬಮಾಣಮುಕ್ತಾದಾಮಂ ೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅದು ನೀಲಮಯಮಹೀತಳ೦ ಅದು 
ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ಭೂತಳ; ಅದು ನವಪುಷ್ಪ ೬ ಉಪಹಾರತಾರಕಿತ೦ - ಅದು 
ಹೊಸ ಹೂಗಳೆಂಬ ತಾರಗೆಗಳ ಸರಮಾಲೆಯಂತಿದೆ; ಅದು + ಅಭ್ಯುದಯ 
ಸುಖನಿಳಯಂ ಇ ಅದು ಏಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಸುಖಗಳ ಆವಾಸ; ಅದು ಮೋಕ್ಷದ 
ನೆರೆಮನೆ ಲಂಬಮಾಣಮುಕ್ಕಾದಾಮಂ - ಅದು ಮೋಕ್ಷದ ಪಕ್ಕದ ಮನೆ, ಜೋತು 
ಬಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅದು ನೀಲಿಯ ಬಣ್ಣದ ಭೂತಳ, ಹೊಸ ಹೂಗಳೆಂಬ 
ತಾರಗೆಗಳ ಸರಮಾಲೆಯಂತೆ, ಏಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಸುಖಗಳ ಆವಾಸ; ಅದು ಮೋಕ್ಷದ 
ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯಂತೆ, ನೇತಾಡುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಂತೆ ಇದೆ. 


ನೆರೆದಹಮಿಂದ್ರರ ತನುಪರಿ 

ಕರದ ನೆಲಲ್ಲಳ್‌ ಪಳಚ್ಚನೆಸೆದಿರೆ ನೋಟ 

ಕೈರಡನೆಯ ನಾಕಲೋಕದ 

ವಿರಚನೆಯನೆ ಪಡೆವುದದಜ ರನ್ನದ ಕೇರ್ಗಳ್‌ ೩೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆರೆದ + ಅಹಮಿಂದ್ರರ ತನುಪರಿಕರದ 
ನೆಟಲ್ಲಳ್‌ - ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಅಹಮಿಂದ್ರರ ಶರೀರಕಾಂತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು, 
ಪಳಚ್ಚನೆ + ಎಸೆದಿರ - ಕೋರೈಸುವಂತಿರಲು, ಅದಜ ರನ್ನದ ಕೇರ್ಗಳ್‌ ಎಇ ಆ 
ವಿಮಾನದ ರತ್ತಮಯ ಗೋಡೆಗಳು, ನೋಟಕ್ಕೆ + ಎರಡನೆಯ ನಾಕಲೋಕದ 
ವಿರಚನೆಯನೆ ಪಡೆವುದು - ನೋಡಲು ಎರಡನೆಯ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ 
ಸಂರಚನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಅಹಮಿಂದ್ರರ ಶರೀರಕಾಂತಿಯ | 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಆ ವಿಮಾನದ ರತ್ನಮಯ ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿ ನೋಡಲು 
ಎರಡನೆಯ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದ ಸಂರಚನೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೪೮೯ 


ವಃ ಅದಜ ಪರಾರ್ಥ್ಯರತ್ನರಚನಾವಿಚಿತ್ರೋಪಪಾದಶಯನತಳ ದೊಳಂತ 
ರ್ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ ಪಂರ್ಕಾಪ್ತಿಯಂ ಕೈಕೊಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅದಳ ಪರಾರ್ಥ್ಯರತ್ನರಚನಾವಿಚಿತ್ರ + 
ಉಪಪಾದಶಯನತಳದೊಳ್‌ - ಅದರ ಅತ್ಕುತಷ್ಟವೂ ಅದ್ಭುತವೂ ಅದ 
ದೇವದೇವಿಯರು ಹುಟ್ಟು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಅಂತರ್ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ - ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತದ ಅವಧಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ, ಪರ್ಯಾಪ್ಕಿಯಂ ಕೃಕೂ೦ಡು = 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅದರ ಅತ್ಯುತ್ಸಷ್ಟವೂ ಅದ್ಭುತವೂ ಅದ ದೇವದೇವಿಯರು 
ಹುಟ್ಟು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತದ ಅವಧಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆಯೇ 
ಪರ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ. 


ಧಾತುಮಳದೋಷರಹಿತಂ 

ವೀತನಖಶ್ಮಶ್ರುಲೋಮಂ ಶೋಬಾ 

ನ್ವಿತಪರಿಪೂರ್ಣಯತೌವನ 

ಮಾತತಶುಭಲಕ್ಷಣಂ ಮನೋಹರರೂಪಂ ೩೮ 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದಧಾತುಮಳದೋಷರಹಿತ೦ ಎ 
ಧಾತುಮಲಗಳ ದೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತವಾದ, ವೀತನಖಶ್ನಶ್ರುಲೋಮಂ = ಉಗುರು 
ಮೀಸೆ ಕೂದಲಗಳಿಲ್ಲದ, ಶೋಭಾ + ಅನ್ನಿತಪರಿಪೂರ್ಣಯೌವನಂ = ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಯೌವನ, ಆತತಶುಭಲಕ್ಷಣ೦ = ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ, ಮನೋಹರರೂಪಂ - ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ ರೂಪ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಧಾತುಮಲಗಳ ದೋಷಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತವಾದ, ಉಗುರು 
ಮೀಸೆ ಕೂದಲಗಳಿಲ್ಲದ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಯೌವನ 
ಮತ್ತು ಶುಭಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ ರೂಪವನ್ನು ಅವನು ಪಡೆದ. 


ಪಳುಕಿನ ಪಾಪೆಂತುನವಾುರ್ದಿಂ 

ತೊಳೆದಂತೊರ್ಮೊಟಿದ ದಿವ್ಯವಪು ವುಣಿಮುಂತುಕುಂ 
ಡಲಮಕುಟಕಟಕಭೂಷಣ 

ವಿಳಾಸದಿಂದೇಂ ವಿಳಾಸಮಂ ತಾಳದ್ದಿದುದೋ ೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಳುಕಿನ ಪಾಪೆಯನ್‌ + ಅಮರ್ದಿಂ 
ತೊಳೆದಂತೆ ಎ ಸಟಿಕದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ತೊಳೆದಂತೆ, ಒರ್ಮೊಟದ 


೪೯೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದಿವ್ಯವಪು - ಒಂದು ಮೊಳ ದಿವ್ಯದೇಹ, ಮಣಿಮಯಕುಂಡಲಮಕುಟಕಟಕ 
ಕ ವಿಳಾಸದಿಂದೆ = As ಕಿವಿಯ ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು 
ಕಿರೀಟಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ - ಏಂ ವಿಳಾಸಮಂ ತಾಳದ್ದಿದುದೋ = 
(ಅವನ ದೇಹವು) ಎಂತಹ ಹೊಳಪನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಟಿಕದ ಬೊಂಬೆಯನ್ನು ಅಮೃತದಿಂದ ತೊಳೆದಂತಹ 
ಒಂದು ಆ ಎತ್ತರದ ಅವನ ದಿವೃದೇಹವು ಮಣಿಖಚಿತವಾದ ಕಿವಿಯ 
ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ಕಿರೀಟಗಳ ಕಾರತಿಯರದ ಕೂಡಿ ಅತೀವ ಹೊಳಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿತು! 


ಬಾಡದ ಬಾಸಿಗಮುಡೆ ಚೆ 

ಲ್ವೋಡದ ದಿವ್ಯಾಂಬರಂ ಮನಂಗೊಳೆ ಸುಖದೊಳ್‌ 

ಮೂಡುವ ಮುಲಿಳ್ಕಾಡುವ ತಡ 

ಮಾಡುವ ಬಗೆಯಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಪೆಜಿತುಂಟೇ ೪೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಬಾಡದ ಬಾಸಿಗ೦ - ಬಾಡದ ಹೂಹಾರ, 
ಉಡೆ ಚೆಲ್ಲು + ಓಡದ ದಿವ್ಯ + ಅಂಬರ೦ ಎ ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದ ದಿವ್ಯವಸ್ತ, ಮನಗಳ ಹ ಮನಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸಿ, ಸುಖದೊಳ್‌ 
ಮೂಡುವ 'ಮುಣ್ಸಾಡುನೆ ತಡಂ ೬+ ಆಡುವ ಬಗೆಯಲ್ಲದೆ - ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸೆ 
ಮುಳುಗಿ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ನಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬಗೆ ಪೆಜತು೦ಟೇ ಎ ರ 
ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬಾಡದ ಹೂಹಾರ, ಉಟ್ಟುಕೊ೦ಡರೂ ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳದ ದಿವ್ಯವಸ್ತ - ಇವು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಮುಳುಗಿ 
ಉತ್ಸಾಹಗೊಳ್ಳುವ ಮನಸಲ್ಲದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ರೀತಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ! 


ಅಣಿಮಾದ್ಯಷ್ಟಗುಣಂಗಳ 

ಕಣಿಯಿರ್ಪಂತಿರ್ದಮಖಿಳಸುರಲೋಕಶಿಖಾ 

ಮಣಿಗಳ್‌ ಲೋಕೈಕಶಿಖಾ 

ಮಣಿಗಳುಮಲ್ಲಿರ್ದು ವಿನತಮಸ್ತಕರಪ್ಪರ್‌ ೪೧ 


.  ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಣಿಮಾದಿ + ಅಷ್ಟಗುಣಂ೦ಗಳ ಕಣಿಯಿರ್ಪಂತೆ 
೬ ಇರ್ದು೦ ೩, ಅಣಿಮಾ ಮುಂತಾದ ಅಷ್ಪಸಿದ್ದಿಗಳ ಗಣೆಯಂತೆ ಇದ್ದರೂ, 
ಅಖಿಳಸುರಲೋಕಶಿಖಾಮಣಿಗಳ್‌ - ಇಡೀ ಆ ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಲೋಕೈ ಕಶಿಖಾಮಣಿಗಳು೦ - ಎಲ್ಲ ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯರೂ, ಅಲ್ಲಿರ್ದು 
ವಿನತಮಸಕರಪರ್‌ - ಅಲ್ಲಿದ್ದು (ಈ "ಅಹಮಿಂದನಿಗೆ) ತರಬಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೯೧ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಣಿಮಾ ಮುಂತಾದ ಅಪ್ಪಸಿದ್ಧಿಗಳ ಗಣಿಯಂತಿದ್ದ ಅಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದ ಆ ದೇವಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ, ಇತರ ಲೋಕಗಳ ಮುಖ್ಯರೂ ಈ 
ಅಹಮಿಂದನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ಶುಭಭಾವಶುಕ್ಷಲೇಶ್ಯಾ 

ನುಬಾವದಿಂ ದಧವಳಪುಂಡರೀಕನಿಕಾಶ 

ಪ್ರಭೆ ದೊರೆಕೊಂಡುದು ಪರಿಣಾ 

ಮಬೇದಮೇಂ ಚಿತ್ರವಿಧಮೋ ತನುಭೃದ್ದಣದಾ ೪೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶುಭಭಾವಶುಕ್ಷಲೇಶ್ಕಾನುಭಾವದಿಂ ಮ ಒಳ್ಳಯ 
ಭಾವಗಳು ಹಾಗೂ ಶುಕ್ಷಲೇಶ್ವಗಳ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ, ಧವಳಪುಂಡರೀಕನಿಕಾಶಪ್ರಭೆ 
= ಬಿಳಿ ತಾವರೆಯ ಕಾಂತಿಯಂತಹ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು, ದೊರೆಕೊಂಡುದು ಇ 
ಪಡೆಯಿತು; ತನುಭೃತ್‌ + ಗಣದಾ ಪರಿಣಾಮಭೇದಂ 4+ ಏಂ ಚಿತ್ರವಿಧಮೋ 
= ಅಲ್ಲಿನ ಜೀವಸಮುದಾಯದ ಪರಿಣಾಮಭೇದವು ಅದೆಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾವಗಳು ಹಾಗೂ ಶುಕ್ರಲೇಶೈಗಳ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿನ ಜೀವಸಮುದಾಯದ ದೇಹಗಳು ಬಿಳಿ ತಾವರೆಯ ಕಾಂತಿಯಂತಹ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ; ಪರಿಣಾಮಭೇದವು ಅದೆಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರ! 


ಪದಿನಾಜು ತಿಂಗಳಿಂದಂ 

ತುದಿಯೊಳ್‌ ಪದಿನೈದು ದಿವಸಮಾದೊಡೆ ಸುಯ್ವಂ 
ತೊದಳುಂಟೆ ನಿಃಪ್ರವೀಚಾ 
ರದಿಂದಮಹಮಿಂದ್ರನಖಳಸುಖಮಂ ಪಡೆವಂ ೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪದಿನಾಜು ತಿಂಗಳಿಂದಂ ತುದಿಯೊಳ್‌ 
= ಹದಿನಾರು ತಿಂಗಳ ಮೇಲೆ, ಪದಿನೈದು ದಿವಸಂ ೬ ಆದೊಡೆ ಸುಯ್ತಂ' ಎ 
ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದರೆ ಒಮ್ಮೆ ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ; ತೊದಳುಂಟೆ ಎ 
ಹಿ೦ಜರಿಕೆಯಿಲ್ಲ, ನಿಃಪ್ರವೀಚಾರದಿ೦ದ೦ + ಅಹಮಿಂದ್ರನ್‌ + ಅಖಿಳಸುಖಮಂ 
ಪಡೆವ೦ - ನಿಃಪ್ರವೀಚಾರದಿಂದ ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹದಿನಾರು ತಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಹದಿನೈದು ದಿವಸಗಳಿಗೂಮ್ಮೆ 
ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ; ನಿಃಪ್ರವೀಚಾರದಿ೦ದ ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಎಲ್ಲ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಟ್‌) ಆದಿಪುರಾಣ 


€ಸಂಸರ್ಗಂ ಸುಖಮೆಂ 

ಬೀ ಸಂಸಾರಿಗಳೆ ಜಡರದಪ್ಪೊಡೆ ತನುಗಾ 

೦ತಾಸಕರಂ ಶುಕ್ಲಾರ್ತವ 
ವಾಸಿತವತಾಪಾತವತಾತ್ರರಮಣೇೀಂತುತರಂ ೪೪ 


ಗಜ 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಸ್ತೀಸ೦ಸ ಸರ್ಗಂ ಸುಖಂ + ಎಂಬ + 
ಈ ಸಂಸಾರಿಗಳೆ ಗ! ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೆಹವಾಸವು ಸುಖಕರವೆಂದು ಭಾವಿಸುವ 
ಸಂಸಾರಿಗಳು ಜಡರು; ಅದಪೊಡೆ ತನುಗಾಯಾಸಕರಂ ೬ ಅದಾದರೋ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಯಾಸವುಂಟುಮಾಡುವಂತಹುದು; ಶುಕ್ರ  ಆರ್ತವವಾಸಿತ೦ ಎ ರೇತಸ್ಸು- 
ರಜಸ್ಸುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡುವಿಕೆ; ಆಪಾತಮಾತ್ರರಮಣೇಯತರ೦ = ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸುಂದರ 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಹವಾಸವು ಸುಖಕರವೆಂದು ಭಾರಿ 
ಸಂಸಾರಿಗಳು ಜಡರು; ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ದೇಹಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವುಂಟುಮಾಡುವಂತಹುದು, 
ರೇತಸ್ಸು-ರಜಸ್ಸುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡುವಿಕೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಹೊರನೋಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸುಂದರ. 


ಅದಜೆಂದಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ಹು 

ಟ್ಷಿದ ಸಂತಸದಿಂದಮಾದ ಸುಖಮದು ಸುಖವು 

ಲ್ಲದುದಲ್ಲು ವಸ್ತುವಿಂದಾ 

ದುದು ವಸ್ತುವೆ ಕುಂದೆ ಕುಂದುಗುಂ ನಿಮಿರ್ದಪುದೇ ೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದಟೆಂದಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ 
ಸಂತಸದಿಂದಂ + ಆದ ಸುಖಮದು ಸುಖಂ = ಹೀಗಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಗುವ ಸುಖವೇ ನಿಜವಾದ ಸುಖ, ಅಲ್ಲದುದು + ಅಲ್ಲು ಎ 
ಹಾಗಲ್ಲದುದು ಅಲ್ಲ; ವಸ್ತುವಿ೦ದಾದುದು ವಸ್ತುವೆ - ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಂಥದು 
ವಸ್ತುವೇ, ಕುಂದೆ ಕುಂದುಗುಂ ನಿಮಿರ್ದಪುದೇ = ನಾಶವಾದರೆ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆಯೇ 
ಹೊರತು ವರ್ಧಿಸುವುದೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಗುವ 
ಸುಖವೇ ನಿಜವಾದ ಸುಖ, ಹಾಗಲ್ಲದುದು ಅಲ್ಲ; ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಂಥದು 
ವಸ್ತುವೇ, ಅದು ನಾಶವಾದರೆ ಇದೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು 
ವರ್ಧಿಸುವುದೇ? | 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೯೩ 


ಆ ನಾಕನಿಕಾಯದ ಸುಖ 

ಮೇನುಂ ದೊರೆಯಲ್ಲದರ್ಕೆ ಮೋಕ್ಷದ ಸುಖದಿಂ 
ದೇನಾನುಂ ಕುಂದುಗುಮದು 

ತಾನೆನೆ ಬಣ್ಣಿಸುವನಾವನಲ್ಲಿಂಶು ಸುಖವುಂ ೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ನಾಕನಿಕಾಯದ ಸುಖಮೇನುಂ 
ದೊರೆಯಲ್ಲ ಎ ಆಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಬೇರಾವುದೂ ಸಾಟಿಯಲ್ಲ, ಮೋಕ್ಷದ ಸುಖದಿಂದೆ 
+ ಏನಾನುಂ ಅದರ್ಕೆ ಕುಂದುಗುಂ + ಅದು ತಾನ್‌ - ಮೋಕ್ಷಸುಖದಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಅದು ಏನಾದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾದದ್ದು ಎನೆ ಅಲ್ಲಿಯ ಸುಖಮಂ ಆವನ್‌ 
ಬಣ್ಣಿಸುವನ್‌ - ಎನ್ನಲು ಅಲ್ಲಿಯ ಸುಖವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಸ್ವರ್ಗಸುಖಕ್ಕೆ ಬೇರಾವುದೂ ಸಾಟಿಯಲ್ಲ 
ಮೋಕ್ಷಸುಖದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅದು ಕಿ೦ಚಿದೂನ ಎನ್ನಲು ಅಲ್ಲಿಯ ಸುಖವನ್ನು 
ಯಾರು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲ? 


ನೆನದಹಮಿಂದ್ರಂ ತಣಿಮೊಂ 

ಮನದೊಳ್‌: ಮೂವತ್ರಮೂಜುಸಾಸಿರವರ್ಷ 
ಕೃನತಿಶಂಯಸುದಾಶನದೊಳ್‌ 

ವನನಿಧಿ ಮೂವತ್ತಮೂಜುಮಂ ಸಲೆ ಬಾಲ್ವಿಂ ೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೂವತ್ತಮೂಹುಸಾಸಿರವರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಹಮಿಂದಂ ಮನದೊಳ್‌ ನೆನದು ಅನತಿಶಯಸುಧಾ + ಅಶನದೊಳ್‌ ತಣಿವೊಂ 
= ಅಹಮಿಂದನು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಮೃತಾಹಾರವನ್ನುಂಡು ತಣಿಯುತ್ತಾನೆ; 
ವನನಿಧಿ ಮೂವತ್ತಮೂಜುಮಂ ಸಲೆ ಬಾಟ್ವಂ ಇ ಹೀಗೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಸಾಗರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಗದ್ಗ್ಧಾನುಸರಣ: ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಅಮೃತಾಹಾರವನ್ನುಂಡು ತೆಣಿಯುತ್ತಾನೆ; ಹೀಗೆ ಅವನು ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ವಾದ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಕಾಲ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಧನದೇವನುಮೆಣ್ಣರ್‌ ತ 

ನ್ನ್ನ ನುಜರುಮಹಮಿಂದ್ರರಾಗೆ ನೆರೆದವರೊಳ್‌ ಮು 

ನಿನ ಭವದ ಪುಣ್ಯ ಕಲ್ಪಾ 

do ತನಿವಣ್ಣರಸದೆ ತಣ್ಣನೆ ತಣಿವಂ ೪೮ 


೪೯೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಧನದೇವನುಂ + ಎಣ್ಣರ್‌ ತನ್ನ + ಅನುಜರುಂ 
+ ಅಹಮಿಂದ್ರರಾಗೆ - ಧನದೇವನೂ ಎಂಟು ಮಂದಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರೂ 
ಅಹಮಿಂದರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು, ಅವರೊಳ್‌ ನೆರೆದು - ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಮುನ್ನಿನ 
ಭವದ ಪುಣ್ಯಕಲ್ಪಾವನಿಜದ ತನಿವಣ್ಣರಸದೆ ತಣ್ಣನೆ ತಣಿವಂ = ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ 
ಪುಣ್ಯವೆಂಬ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಸಿಹಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಸವಿಯುತ್ತಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಧನದೇವನೂ ತನ್ನ ಎಂಟು ಮಂದಿ ತಮ್ಮಂದಿರೂ 
ಅಹಮಿಂದ್ರರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು, ಅವರೊಳ್‌ ನೆರೆದು - ಅವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹಿಂದಿನ 
ಜನ್ಮದ ಪುಣ್ಯವೆಂಬ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಸಿಹಿ ಹಣ್ಣನ್ನು ಮನಸಾರೆ ಸವಿಯುತಾನೆ. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತ ಮೇರುಗಿರಿಯೆ ತನಗೆ ನಾಭಿಯಾಗೆ ಸೊಗಯಿಸುವ 
ಜಂಬೂ ಮಾುಹೀರುಹಲಾಂಛನದ್ವೀಪಾಂತರ್ಗತ ಬ'ರತಕ್ಲೇತ್ರಮದ್ಯ್ಯ 
ಮಧ್ಯಮಖಂಡದೊಳ್‌ ಮುಖ್ಯಂ ವ್ಯವಹಾರಮೆಂಬೆರಡುಂ ಕಾಲದೊಳಗಾದಿಮಧ್ಯಾವಸಿ 
ಇನವಿರಹಿತಮು೦ ವರ್ತನಾಲಕ್ಷಣಮುಂ ಪರಿಣಾಮದ್ರವ್ಯಪರಿವರ್ತನಕಾರಣಮುಂ 
ಲೋಕಾಕಾಶಪ್ರದೇಶಪ್ರಮಾಣ ಪರಿಮಾಣಮುಂ ಅಸ್ಮದಾದ್ಯನುಮೇಯಮುಂ 
ಸರ್ವಜ್ಞಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರ ಮುಮಪ್ಪುದು ಮುಖ್ಯಕಾಲಂ: ವ್ಯವಹಾರಕಾಲಮೆಂಬುದು 
ಮುಖ್ಯಕಾಲನಿರ್ವರ್ತಿತ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಂ: ಅದು ಸಮಂಶಶಾವಳಿ 
ಕೋಚ್ಚ್ಯಾಸಸ್ತೋಕನಿಮೇಷನಾಳಿಕಾ ಮುಹೂರ್ತದಿವಸಪಕ್ಷಮಾಸರ್ತ್ತಯನ 
ಸಂವತ್ಸರಾದಿ ಗಣನಾನುಕ್ರಮದಿಂದಂ ಪೆರ್ಚಿದೆಣಿಕೆಯೊಳ್‌ ಕೂಡಿದುದು; 
ಅದು ಶರೀರಬಳಾಯುರ್ದೇಹ ಪ್ರಮಾಣೋಪಚಯಾಪಚಯ ಹೇತುತ್ವದಿಂದ 
ಮುತ್ತರ್ಪಿಣಿ ಯವಸರ್ಪಿಣಿ ನಾಮಮಂ ಪಡೆದುದ ದೊಂದು ಪತ್ತುಕೋಟಿ 
ಕೋಟಿ ಸಾಗರೋಪಮುಸಂಖ್ಯೆಯಂ ತಾಳ್ಗಿ ಸುಷಮಸುಷಮಂ ಸುಷಮಂ 
ಸುಷಮದುಷ್ಟಮಂ ದುಷ್ಪಮಸುಷಮಂ ದುಷ್ಪಮಂ ಅತಿದುಷ್ಟಮಂ ಎಂದು 
ಒಂದೊಂದುಂ ಷಡ್ಫೇದಭಿನ್ನಮಾದುವು; ಅಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಮವಸರ್ಪಿಣಿಯೊಳು 
ತ್ತಮ ಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯೊಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಕೋಟಿಸಾಗರೋ ಪಮಪ್ರಮಾಣಂ 
ಸುಷಮಸುಷಮಮೆಂಬ ಕಾಲಮುಂ ಮದ್ಯಮಭೋಗ ಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯೊಳ್‌ 
ಮೂಜುಕೋಟಿಕೋಟಿಸಾಗರೋಪವು ಪ್ರಮಾಣಂ ಸುಷಮಮೆಂಬ 
ಕಾಲಮುಂ ಜಘನ್ಯಬಭಗೋಗಬಗೊಮಿಸ್ಥಿಂತೊಳ್‌ ಎರಡು ಕೋಟಿಕೋಟಿ 
ಸಾಗರೋಪಮ ಪ್ರಮಾಣ ಸುಷಮದುಷ್ಟಮಮೆಂಬ ಕಾಲಮುಂ ಕ್ರಮದೊಳ್‌ 
ಷಟ್ಟತುರ್ದಿ ಸಹಸ್ರಚಾಪೋತ್ಸೇಧಂಗಳುಂ ತ್ತಿದೆ ೇಕಪಲ್ಯೋಪಮಾಯುಷ್ಯಂ 


"ವರಿ 


ಗಳುಂ ತ್ರಿದ್ದೇಕದಿಆಮತರಿತ ಬದರಾಕ್ಷಧಾತ್ರೀಫಳಪ್ರಮಾಣಾ ಹಾರಂಗಳುಮಪ್ಪ 


"ವರಿ 


ಮಿಥುನಂಗಳ್ಗೆ ಸಂಭೋಗ್ಯಮಾಗಿ ಸಲೆ ಜಘನ್ಯಭೋಗಭೂಮಿಯ ಕಡೆಯ ' 
ಪಳಿತೋಪಮದೆಂಟನೆಯ ಭಾಗಮುಟೇದೆಂಬನ್ನೆಗಂ, 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಲ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ + ಇತ್ತ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಡೆ, 
ಮೇರುಗಿರಿಯೆ ತನಗೆ ನಾಭಿಯಾಗೆ ಸೊಗಯಿಸುವ = ಮೇರುಪರ್ವತವೇ ತನ್ನ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವ, ಜ೦ಂಬೂಮಹೀರುಹಲಾಂಛನದ್ವೀಪ + ಅಂತರ್ಗತ 
= ಜ೦ಂಬೂವೃಕ್ಷಗಳ ಗುರುತುಳ್ಳ ದ್ವೀಪದ ನಡುವೆ, ಭರತಕ್ಷೇತ್ರಮಧ್ಯ 
ಮಧ್ಯಮಖಂಡದೊಳ್‌ - ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ 2... ಮಧ್ಯಮಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಮುಖ್ಯಂ 
ವ್ಯವಹಾರಂ + ಎಂಬೆರಡುಂ೦ ಕಾಲದೊಳಗೆ ಎ ಮುಖ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ 
ಎ೦ಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ, ಆದಿಮಧ್ಯ -- ಅವಸಾನವಿರಹಿತಮು೦ ಎ 
ಆರಂಭ ನಡುವೆ ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಳಿಲ್ಲದ, ವರ್ತನಾಲಕ್ಷಣಮುಂ ಪರಿಣಾಮದ್ರವ್ಯ 
ಪರಿವರ್ತನಕಾರಣಮು೦ - ವರ್ತನೆಯೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗುಳ್ಳುದೂ ಪರಿಣಾಮದ್ರವ್ಯದ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವಂತಹುದೂ, ಲೋಕ -- ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶಪ್ರಮಾಣ 
ಪರಿಮಾಣಮುಂ - ಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶಗಳ ಪ್ರಮಾಣಪರಿಣಾಮದ್ದೂ, 
ಅಸ್ಮತ್‌ + ಆದಿ + ಅನುಮೇಯಮುಂ = ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸರ್ವಜ್ಞಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರಮುಂ = ದೇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಕಾಣಿಸುವಂಥದ್ದೂ, ಅಪ್ಪುದು ಮುಖ್ಯಕಾಲಂ - = ಆಗಿರುವಂಥದ್ದು ಮುಖ್ಯಕಾಲ; 
ವ್ಯವಹಾರಕಾಲ೦ -- ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯಕಾಲನಿರ್ವರ್ತಿತಕ್ರಿಯಾರೂಪರಿ = ವ್ಯವಹಾರ 
ಕಾಲ ಎಂಬುದು ಮುಖ್ಯ ಕಾಲದಿಂದ ಉಂಟಾದದ್ದು; ಅದು ಸಮಯ ಆವಳಕ 
ಉಚ್ಛ್ಯಾಸ ಸ್ತೋಕ ನಿಮೇಷ ನಾಳಿಕಾ ಮುಹೂರ್ತ ದಿವಸ ಪಕ್ಷ ಮಾಸ ಯತು 
ಅಯನ ಸಂವತ್ಸರ + ಆದಿ ಗಣನಾ + ಅನುಕ್ರಮದಿಂದಂ ಪೆರ್ಚಿದೆಣಿಕೆಯೊಳ್‌ 
ಕೂಡಿದುದು = ಅದು ಸಮಯ ಆವಳಿಕ ಉಚ್ಛ್ಯಾಸ ಸೋಕ ನಿಮಿಷ ನಾಳಿಕಾ 
ಮುಹೂರ್ತ ದಿವಸ ಪಕ್ಷ ಮಾಸ ಯತು ಅಯನ ಸಂವತ್ಸರ ಮೊದಲಾದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುವ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಥದು; ಅದು ಶರೀರಬಳ + 
ಆಯುಸ್‌ + ದೇಹಪ್ರಮಾಣ * ಉಪಚಯ + ಅಪಚಯ ಹೇತುತ್ತದಿಂದಂ ಎ 
ಅದು ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿ ಆಯುಸ್ಸು ದೇಹದ ಗಾತ್ರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷೀಣತೆಯ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಉತ್ಪರ್ಪಿಣಿ + ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ನಾಮಮಂ ಪಡೆದುದು - 
ಉತ್ಸರ್ಪಿಣಿ ಮತ್ತು ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ; ಅದು 
+ ಒಂದು ಪತ್ತುಕೋಟಿಕೋಟಿಸಾಗರ + ಉಪಮಸಂಖ್ಯೆಯಂ ತಾಳಿ - ಅದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದೂ ಹತ್ತು ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ, 
ಸುಷಮಸುಷಮಂ ಸುಷಮಂ ಸುಷಮದುಷ ಸಮಂ ದುಷ್ಪಮಸುಷಮಂ. ದುಷ್ಪಮಂ 
ಅತಿದುಷ್ಟಮ೦ ಎಂದು ಒಂದೊಂದುಂ ಷಟ್‌ + 'ಭೇದಭಿನ 'ಮಾದುವು - = 
ಸುಷಮಸುಷಮ ಸುಷಮ ಸುಷಮದುಷ್ಟಮ ದುಷ್ಪಮ ಸುಷಮ ದುಷ್ಪಮ ಮತ್ತು 
ಅತಿದುಷ್ಟಮ ಎಂದು ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಬಗೆಯ ಭಾಗಗಳಾಗುತವೆ; 
ಅಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಂ + ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯೊಳ್‌ + ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯೊಳ್‌ 


೪೯೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಗೆ, ನಾಲ್ಕುಕೋಟಿಸಾಗರ + ಉಪಮಪ್ರಮಾಣ೦ ಸುಷಮಸುಷಮಮಂಬ 
ಕಾಲಮುಂ - ನಾಲ್ಕುಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವು ಸುಷಮಸುಷಮವೆಂಬ 
ಕಾಲವಿರುತ್ತದೆ; ಮಧ್ಯಮಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯೊಳ್‌ ಮೂಹಖುಕೋಟಿಕೋಟಿ 
ಸಾಗರೋಪಮ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸುಷಮಮೆಂಬ ಕಾಲಮುಂ - ಮಧ್ಯಮಭೋಗಭೂಮಿ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವು ಸುಷಮವೆಂಬ 
ಕಾಲವಿರುತ್ತದೆ; ಜಘನ್ಯಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿಯೊಳ್‌ ಎರಡು ಕೋಟಿಕೋಟಿ 
ಸಾಗರೋಪಮ ಪ್ರಮಾಣ ಸುಷಮದುಷ್ಟಮಮೆಂಬ ಕಾಲಮು೦ ಎ 
ಜಘನ್ಯಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದ 
ಸುಷಮದುಷ್ಠ್ತಮಮೆಂಬ ಕಾಲವಿರುತ್ತದೆ; ಕ್ರಮದೊಳ್‌ - ಅದೇ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, 
ಷಟ್‌ + ಚತುರ್‌ - ದ್ವಿ * ಸಹಸ್ರ ಚಾಪ -- ಉತ್ತೇಧಂಗಳುಂ ಇ ಆರು ನಾಲ್ಕು 
ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವೂ, ತ್ರಿ * ದ್ವಿ * ಏಕ ಪಲ್ಯ ೬ ಉಪಮ «+ 
ಆಯುಷ್ಯಂಗಳು೦ - ಮೂರು ಎರಡು ಒಂದು ಪಲ್ಕಗಳಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಕೂ ತ್ರಿ + 
ದ್ವಿ * ಏಕ ದಿನ ೬ ಅಂತರಿತ - ಮೂರು ಎರಡು ಮತ್ತು ಒಂದು ದಿನಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು. ಬದರ + ಅಕ್ಷ * ಧಾತ್ರೀಫಳ ಪ್ರಮಾಣ 4 ಆಹಾರಂಗಳುಮಪ್ಪ - 
ಬೋರೆ ಹಣ್ಣು ತಾರೆ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿಗಳಷ್ಟು ಆಹಾರವನ್ನುಣ್ಣುವ, 
ಮಿಥುನಂಗಳ್ಗೆ ಸಂಭೋಗ್ಯಮಾಗಿ NOE ಗ೦ಡುಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಭೋಗಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿರಲು, ಜಘನ್ಯಭೋಗ ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಯ ಪಳಿತ ೬ ಉಪಮ 
+ ಎಂಟನೆಯ ಭಾಗ೦ ೬ ಉಚಿದುದು + ಎ೦ಂಬನ್ನೆಗ೦ = ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜಘನ್ಯಭೋಗಭೂಮಿಯ ಕೊನೆಯ ಪಳಿತದ ಎಂಟನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಉಳಿಯಿತು 
ಎನ್ನುವಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಡೆ, ಮೇರುಪರ್ವತವೇ ತನ್ನ ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿ 
ಶೋಭಿಸುವ, ಜಂಬೂವ್ಯಕ್ಷಗಳ ಗುರುತುಳ್ಳ ದ್ವೀಪದ ನಡುವೆ ಭರತಕ್ಷೇತ್ರದ ನಡುವಣ 
ಮಧ್ಯಮಖಂಡವಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಕಾಲಗಳು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರಂಭ ನಡುವೆ ಮತ್ತು ಕೊನೆಗಳಿಲ್ಲದ, ವರ್ತನೆಯೇ 
ಲಕ್ಷಣವಾಗುಳ್ಳುದೂ, ಪರಿಣಾಮದ್ರವ್ಯದ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವಂತಹುದೂ, 
ಲೋಕ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶಗಳ ಪ್ರಮಾಣಪರಿಣಾಮದ್ದೂ ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ದೇವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವಂಥದ್ದೂ 
ಆಗಿರುವಂಥದ್ದು ಮುಖ್ಯಕಾಲ; ವ್ಯವಹಾರ ಕಾಲ ಎ೦ಬುದು ಮುಖ್ಯ ಕಾಲದಿಂದಲೇ 
ಉಂಟಾದದ್ದು: ಅದು ಸಮಯ ಆವಳಿಕ ಉಚ್ಚ್ವಾಸ ಸ್ತೋಕ ನಿಮಿಷ ನಾಳಿಕಾ 
ಮುಹೂರ್ತ ದಿವಸ ಪಕ್ಷ ಮಾಸ ಯತು ಅಯನ ಸಂವತ್ಸರ ಮೊದಲಾದ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೯೭ 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುವ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂಥದು; ಅದು ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿ 
ಆಯುಸ್ಸು ದೇಹದ ಗಾತ್ರ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಮತ್ತು ಕ್ಷೀಣತೆ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ಉತ್ಪರ್ಪಿಣಿ 
ಮತ್ತು ಅವಸರ್ಪಿಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ; ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ 
ಹತ್ತು ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸುಷಮಸುಷಮ 
ಸುಷಮ ಸುಷಮದುಷ್ಟಮ ದುಷ್ಪ್ತಮಸುಷಮ ದುಷ್ಟಮ ಮತ್ತು ಅತಿದುಷ್ಟಮ 
ಎಂದು ಆರು ಬಗೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ; ಮೊದಲು ಅವಸರ್ಪಿಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವು 
ಸುಷಮಸುಷಮವೆಂಬ ಕಾಲವಿರುತ್ತದೆ; ಮಧ್ಯಮಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದ ಸುಷಮವೆಂಬ ಕಾಲವಿರುತ್ತದೆ; 
ಜಘನ್ಯಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದ 
ಸುಷಮದುಷ್ಟಮಮೆಂಬ ಕಾಲವಿರುತ್ತದೆ; ಅದೇ ಅನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನವರು ಆರು 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿರುತ್ತಾರೆ, ಅವರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರು 
ಏರಡು ಒಂದು ಪಲ್ಕಗಳಷ್ಟು ಆಯುಸಿರುಇತ್ತದೆ, ಅವರು ಮೂರು ಎರಡು 
ಮತ್ತು ಒಂದು ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೋರೆ ಹಣ್ಣು ತಾರೆ ಹಣ್ಣು ಮತ್ತು ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿಗಳಪ್ರು 
ಆಹಾರವನ್ನುಣ್ಣುತ್ತಾರೆ; ಅದು ಇಂತಹ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಭೋಗಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ, ಜಘನ್ಯಭೋಗಭೂಮಿಯ ಕೊನೆಯ ಪಳಿತದ 
ಎಂಟನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗ ಉಳಿಯಿತು; ಆಗ, 


ಉತ್ತಮಮಧ್ಯಮಾಧಮಗುಣಂ ನಿಜದಾನದ ಭೋಗಭೂತಳ 
ಕೈತ್ತಮೊಡಂಬಡಂ ಪಡೆಯೆ ಬೇಡಿದ ಭೋಗಮುನಿತ್ತು ಪೇಟೆಮಿ 
ತ್ರಿತ್ತಿವರ್ಗಿತ್ರೆನೆಂಬ ಬಗೆ ತೊಟ್ಟನೆ ಪುಟ್ಟಿರೆ ಮುನ್ನಮಿತ್ತು ಬೆ 
ಳ್ಳುತ್ತಿನಿಸಿರ್ದ ಪಾರ್ಥಿವರೊಳೇಂ ದೊರೆಯಾದುದೋ ಕಲ್ಪಪಾರ್ಥಿವಂ ೪೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಜದಾನದ ಭೋಗಭೂತಳಕ್ಕೆ = ತನ್ನ 
ದಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಭೋಗಭೂಮಿಗೆ,. ಉತ್ತಮಮಧ್ಯಮ + ಆಧಮಗುಣಂ 
ಎತ್ತ೦ * ಒಡ೦ಬಡ೦ ಪಡಯೆ - ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ ಹಾಗೂ ಅಧಮ 
ಗುಣಗಳು ಉಂಟಾಗಲು, ಬೇಡಿದ ಭೋಗಮನ್‌ -- ಇತ್ತು - ಬೇಡಿದ ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ, ಪೇಟೆ೦ + ಇತ್ತು * ಇತ್ತು * ಇವರ್ಗೆ ೬ ಇತ್ತೆನೆಂಬ ಬಗೆ ತೊಟ್ಟನೆ 
ಪುಟ್ಟಿರೆ - ಇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟಲು, ಮುನ್ನಂ 
+ ಇತ್ತು ಬೆಳ್ಳುತ್ತು - ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟು ಹಿಂಜರಿದು, ಇನಿಸಿರ್ದ ಪಾರ್ಥಿವರೊಳ್‌ 
ಕಲಪಾರ್ಥಿವಂ ಏಂ ದೊರೆಯಾದುದೋ ಇ ಹೀಗಿದ್ದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಕಗಳು 
ಸಮನಾದುವು. 


೪೯ಲ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬೋಗಭೂಮಿಗೆ ದಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಉತ್ತಮ ಮಧ್ಯಮ 
ಹಾಗೂ ಅಧಮ ಎಂಬ ಗುಣಗಳು ಉಂಟಾದುವು; ಬೇಡಿದ ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದ ಅವಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ ಇವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟಿತು; ಹೀಗೆ 
ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟು ಆನ೦ತರ ಹಿಂದೆ ಮುಂದೆ ನೋಡಿದ ಕಲವೃಕ್ಷಗಳು ಇತರ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿಬಿಟ್ಟವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಾರ್ಥಿವ ಎಂದರೆ ರಾಜ ಮತ್ತು ಮರ ಎಂಬೆರಡೂ 
ಅರ್ಥಗಳಿವೆ; ದಾನ ಕೊಟ್ಟ ರಾಜರುಗಳ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆ ಮೂಡಿದಂತೆ 
ಕಲವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಿತೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ಮೊದಮೊದಲು ಬೇಡಿದ್ದನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಲ್ಲವ್ಯಕ್ಷಗಳು ಬರಬರುತ್ತ ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದನ್ನು 
ಕವಿ ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ - ನೋಡಿ: ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಪದ್ಯಗಳು. 


ಮರಗಳೆ ಮುನ್ನಿತ್ತಿನಿಸಂ 

ಮರವಟ್ಟುವು ಪೆಟ್ಟುವೆರ್ಚಿ ಕುದಿದಿತ್ತೊಡಮೀ 
ಧ್‌ರಣಿತಳಕ್ಕವಿವೇಕಿಂಶು 

ಮರವಾನಸನಿತ್ತ ಚಾಗಮೇನಿರ್ದಪುದೇ ೫೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮರಗಳ ಇನಿಸ೦ ಮುನ್ನಿತ್ತು ಮರವಟ್ಟುವು 
= ಈ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೊದಲು ನೀಡಿ ಜಡವಾದುವು; ಪೆಟ್ಟುವರ್ಚಿ 
ಕುದಿದು ಈ ಧರಣಿತಳಕ್ಕೆ ಇತ್ತೊಡ೦ ಇ ಬೀಗುತ್ತ ಕುದಿಯುತ್ತ ಈ ಭೂಮಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟರೂ, ಅವಿವೇಕಿಯ ಮರವಾನಸನ್‌ + ಇತ್ತ ಚಾಗಂ + ಏನ್‌ + ಇರ್ದಪುದೇ 
= ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಮರದ ಬೊಂಬೆಯು ಕೊಡುವ ದಾನವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆಯೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೊದಲು ನೀಡಿ ಆನಂತರ 
Ee ಬೀಗುತ್ತ 'ಕುದಿಯುತ್ತ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಿವೇಕಿಯಾದ ಮರದ “ಬೊಂಬೆಯು "ಕೊಡುವ ದಾನವು ಪಡಿ 


ಹಿಂಗದೆ ಬೆಳಗುವ ಗುಣಮದು 

ಪಿಂಗಲೊಡಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಗಭೂಜಂಗಳ ತೇ 

ಜಂಗಳ್‌ ಮಸುಳ್ಳುವು ದಾನಗು 

ಣಂಗಳ್‌ ಕಿಡೆ ತೇಜದುಡುಕಮೇಂ ಪಿರಿದಾಂತ್ತೇ ೫೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಿಂಗದೆ ಬೆಳಗುವ ಗುಣಂ +೬ ಅದು 
ಪಿಂಗಲೊಡಂ = ಕುಂದದೆ ಬೆಳಗುವ ಕಾಂತಿಯು ಕುಂದಿದಾಗ, ಜ್ಯೋತಿರಂಗ 
ಭೂಜ೦ಗಳ ತೇಜ೦ಗಳ್‌ ಮಸುಳ್ಳುವು - ಜ್ಯೋತಿರ೦ಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ತೇಜಸ್ಸೂ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೪೯೯ 


ಕುಂದಿತು; ದಾನಗುಣಂಗಳ್‌ ಕಿಡೆ ತೇಜದ + ಉಡುಕಂ + ಏಂ ಪಿರಿದಾಯ್ತೇ 
= ದಾನಗುಣವು ಹಾಳಾದ ಮೇಲೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಉಡುಗುವಿಕೆಯು ಏನು 
ಅತಿಶಯವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕುಂದದೆ ಬೆಳಗುವ ಕಾಂತಿಯು ಕುಂದಿದಾಗ ಜ್ಯೋತಿರಂಗ 
ಕಲವೃಕ್ಷಗಳ ತೇಜಸ್ಸೂ ಕುಂದಿತು; ದಾನಗುಣವು ಹಾಳಾದ ಮೇಲೆ ತೇಜಸ್ಸೂ 
ಉಡುಗುವುದರಲ್ಲಿ ಏನು ಅತಿಶಯವೇ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜ್ಯೋತಿರಂಗಭೂಜ = ಜ್ಯೋತಿರಂಗ ಎಂಬುದು ದಶವಿಧ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು; ಅದು ಬೆಳಕನ್ನು ನೀಡುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 


ವ। ಅನ್ನೆಗಮಾಷಾಢಪೌರ್ಣಮಾಸೀವಾಸರಸಾಯಂತಸಮಯದೊಳ್‌ ಪರಭಾಗಂಬಡೆದು 
ಗಗನೋಭಯಭಾಗದೊಳ್‌ ದಿಗ್ಫಿತ್ತಿಗಳುಂ ಭೋಗ ಭೂಮಿಜರ ಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿಗಳುಂ ಒಡನೊಡನೆ 
ಬೆಳಗೆ ಕಾಲರಾಜನ ಜಗದ್ಮಹ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ನಿಜೆಸಿದ ಕನಕಕಳಶಯುಗಳಮುಮಂ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಸೌಂದರಿಯ ಸಿಂದೂರಾರುಣಕ್ರೀಡಾಗೋಳಕಂಗಳುಮಂ ಹೋಲ್ತು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಂ + ಆಷಾಡಪೌರ್ಣಮಾಸೀವಾ 
ಸರಸಾಯಂತಸಮಯದೊಳ್‌ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಷಾಢ ಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ 
ದಿನದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪರಭಾಗಂಬಡೆದು ಗಗನ ೬ ಉಭಯಭಾಗದೊಳ್‌ 
= ಶೋಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಗಸದ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ದಿಕ್‌ + ಭಿತ್ತಿಗಳುಂ 
ಭೋಗಭೂಮಿಜರ ಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿಗಳುಂ - ದಿಕ್ಕುಗಳಂಬ ಗೋಡೆಗಳೂ ಭೋಗಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲದ್ದವರ ಚಿತ್ತಗಳೆಂಬ ಗೋಡೆಗಳೂ, ಒಡನೊಡನೆ ಬೆಳಗೆ - ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಾಲರಾಜನ ಜಗತ್‌ +೬ ಗೃಹಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ನಿಜೆಸಿದ ಎ 
ಕಾಲರಾಜನು ಈ ಜಗತ್ತೆಂಬ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಇರಿಸಿದ, ಕನಕಕಳಶಯುಗಳ 
ಮುಮಂ - ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳ ಜೋಡಿಯು, ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಸೌಂದರಿಯ ಇ 
ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಎಂಬ ಸುಂದರಿಯ, ಸಿಂದೂರ + ಅರುಣಕ್ರೀಡಾಗೋಳಕಂಗಳುಮಂ 
ಪೋಲ್ತು - ಸಿಂಧೂರದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಆಟದ ಚೆಂಡುಗಳಂತೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆಷಾಡ' ಮಾಸದ ಹುಣ್ಣಿಮಂಯ 
ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಸದ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳು ಶೋಭೆಯಿದ ಕೂಡಿದುವು; ಆಗ 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಗೋಡೆಗಳೂ ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲದ್ದವರ ಚಿತ್ರಗಳಂಬ ಗೋಡೆಗಳೂ, 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವು; ಕಾಲರಾಜನು ಈ ಜಗತ್ತೆಂಬ' ಮನೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಇರಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳ ಜೋಡಿಯಂತೆಯೂ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಎಂಬ 


೫೦೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸುಂದರಿಯ ಸಿಂಧೂರದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಆಟದ ಚೆಂಡುಗಳ೦ತೆಯೂ 
(ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು) ತೋರಿದುವು. | 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿಗಳ ಭೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಅ೦ದರೆ ಯತುಮಾನಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ; ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಷ್ಟೇ ಈ ಭೇದಗಳು೦ಟಾದುವು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕವಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಗನಗಜಕ್ಕಿಕ್ಕಿದ ಹೊ 

ನ್ನ ಗಂಟೆಯೆರಡೆನಲುಮಂಬರಾಂಭೋನಿದಿಯೊಳ್‌ 

ನೆಗೆದುರಿವೌರ್ವಾನಳನು 

ರ್ಬುಗಳೆನಲುಂ ನೆಗೆದುವಹಿವುಹಿವುಕರಬಿಂಬಂ ೫೨ 

ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಶು-ಅರ್ಥ: ಗ'ಗನ'ಗಜಕ್ಕಿಕ್ಕಿದೆ ಪೊನ್ನ 
ಗ೦ಟೆಯೆರಡೆನಲು೦ - ಆಕಾಶವೆಂಬ ಆನೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಎರಡು ಚಿನ್ನದ ಗಂಟೆಗಳಂತೆ, 
ಅಂಬರ + ಅ೦ಭೋನಿಧಿಯೊಳ್‌ ನೆಗೆದುರಿವ = ಆಗಸವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮೂಡಿ ಉರಿಯುವ, ಔರ್ವಾನಳನ ೬ ಉರ್ಬುಗಳನಲುಂ ಇ ಬಾಡಬಾಗ್ನಿಯ 
ಉಬ್ಬುಗ ಳಂತೆ, ಅಹಿಮಹಿಮಕರಬಿಂಬ೦ ನೆಗೆದುವು - ಸೂರ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಚ೦ದ್ರರು ಮೂಡಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕಾಶವೆ೦ಬ ಆನೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಎರಡು ಚಿನ್ನದ 
ಗಂಟೆಗಳಂತೆಯೂ, ಆಗಸವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಉರಿಯುವ ಬಾಡಬಾಗ್ನಿಯ 
ಉಬ್ಬುಗಳಂತೆಯೂ ಸೂರ್ಯ ಹಾಗೂ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಗಳು ಮೂಡಿದುವು. 


ವ। ಅಂತವಂ ಕಂಡು ಬೆರ್ಚಿ ಬೆಗಡುಗೊಂಡ ಭೋಗಬಭೂಮಿಜರಂ 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯವತಾನ ವುಕುಟಕುಂಡಳನುಂ ನಾನಾಬರಣ ಬಾಸುರೋದಾರ 
ವಿಗ್ರಹನು೦ ನಿಜತೇಜೋ ನಿರ್ಭರನಿರ್ಭರ್ತಿತರವಿಗ್ರಹನು೦ ಜನ್ಮಾಂತರಾಭ್ಯಾಸ 
ಜನಿತಾ ವಧಿಬೋಧೋ ದಯವಿದಿತಕಾಲ ನಿಯೋಗನುಂ ಅಪ್ಪಶತಾಧಿಕಚಾಪ 
ಸಹಸ್ರೋತ್ರೇಧ'ನುಂ ಪಲ್ಯೋಪಮದಶಮ ಭಾಗಾಯುಷ್ಯನುಮಪ್ಪಗ್ರಿಮ 
ಕುಳದ್‌ರಂ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿಯೆಂಬಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತವಂ ಕಂಡು ಇ ಹೀಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಬೆರ್ಚೆ ಬೆಗಡುಗೊಂಡ ಭೋಗಭೂಮಿಜರ೦ ೩ ಬೆಚ್ಚಿ ಗಾಬರಿಗೊಂಡ 
ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವನ್ನು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನಮಕುಟಕು೦ಡಳನುಂ — 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಿರೀಟ ಮತ್ತು ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನೂ, ನಾನಾ + 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೦() 


ಆಭರಣಭಾಸುರ + ಉದಾರವಿಗಹನುಂ - ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ದೇಹದವನೂ, ನಿಜತೇಜೋನಿರ್ಭರನಿರ್ಭರ್ಶ್ವಿತರವಿಗ್ರಹನುಂ - ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹವನ್ನೇ ಕೀಳ್ಮಾಡಿದವನೂ, ಜನ್ಮಾಂತರಾ 
ಭ್ಯಾಸಜನಿತ + ಅವಧಿಬೋಧೋದಯವಿದಿತಕಾಲನಿಯೋಗನುಂ = ನಾನಾ 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಭ್ಯಾಸದಿ೦ದಾಗಿ ಮೂಡಿದ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಾಲದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅರಿವಿದ್ದವನೂ, ಅಪ್ಪಶತ + ಅಧಿಕಚಾಪಸಹಸ್ರೋತ್ಸೇಧನು೦ - ಒಂದು 
ಸಾವಿರದ ಎ೦ಟುನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವನ್ನು ಹೊ೦ದಿದವನೂ, 
ಪಲ್ಕೋಪಮದಶಮಭಾಗ + ಆಯುಷ್ಯನು೦ ೬ ಅಪ್ಪ ಎ ಒಂದು ಪಲ್ಕದ 
ಹತ್ತನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಕಾಲದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ, ಅಗ್ರಿಮಕುಳಧರಂ 
ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿಯೆ೦ಬಂ - ಮೊದಲನೆಯ ಕುಲಧರನಾದ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿ ಎನ್ನುವವನು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆಚ್ಚಿ ಗಾಬರಿಗೊ೦ಡ 
ಭೋಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವನ್ನು, ಹೊಳೆಯುವ ಕಿರೀಟ ಮತ್ತು ಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನೂ, ಅನೇಕ ಆಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ದೇಹದವನೂ, 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಿಕ್ಕದಿ೦ದ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹವನ್ನೇ ಕೀಳ್ಮಾಡಿದವನೂ, ನಾನಾ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದಾಗಿ ಮೂಡಿದ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಾಲದ 
ಬಗ್ಗೆ ಅರಿವಿದ್ದವನೂ, ಕ್‌ ಸಾವಿರದ ಎಂಟುನೂರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು 
ಎತ್ತರವಿದ್ದವನೂ, ಒಂದು ಪಲ್ಕದ ಹತ್ತನೆಯ me ಭಾಗದಷ್ಟು ಕಾಲದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮೊಥಲಿನೆಯ ಕುಲಧರನಾದ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿ ಎನ್ನುವವನು, 


ಜೊ ಬತಿರ್ಭೂಜಾತತೇಜಂ ಪಸ ರಿಸುವುದಜೆಂದಿನ್ನೆ ಗಂ ಕಂಡುದಿಲ್ಲಿಂ 

ತೀ EEE PEN EEE ತೋರ್ಪುದೇನಾ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಂ ಮನಂಗುಂದದಿರಿಮಿವು ಮನಸ್ತಾಪಮಂ ಮಾಡವೆಂದಾ 
ಬಭೀತಾತ್ಮಾರ್ಯರ್ಕಳ೦ ಸಂತಯಿಸಿದನಮೃತಾಸಾರಸಾರಪ್ರಣಾದಂ ೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜ್ಯೋತಿರ್‌ + ಭೂಜಾತತೇಜ೦ 
ಪಸರಿಸುವುದಜೆಂದೆ - ಜ್ಯೋತಿರ೦ಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ, 
ಇಂತು ಈ ತೇಜೋರೂಪಮಾಗಿರ್ದಪುವು + ಇನಶಶಿಬಿ೦ಂಬ೦ಗಳ್‌ ಇನ್ನೆಗಂ 
ಕಂಡುದಿಲ್ಲ - ಹೀಗೆ ತೇಜೋರೂಪದ ಸೂರ್ಯ ಚಂದಬಿಂಬಗಳು ಇದುವರೆಗೂ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಈ ತೋರ್ಪುದು ಏನ್‌ + ಆ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಂ ಇ ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕ; ಮನಂಗುಂದದೆ + ಇರಿಂ * ಇವು 
ಮನಸ್ತಾಪಮಂ ಮಾಡವು - ಹೆದರದೆ ಇರಿ, ಅವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾಪವನ್ನೇನೂ 
ಎರಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಎಂದು ೬ ಆಜಿ ೇತಾತ್ಮ + ಆಂರ್ನಾರ್ಕಳ೪ಳಂ 


೫೦೨ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅಮೃತಾಸಾರಸಾರಪ್ರಣಾದ೦ ಸಂತಯಿಸಿದನ್‌ - ಎಂದು ಭೀತಗೊ೦ಡ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಆರ್ಯರುಗಳನ್ನು (ತನ್ನ) ಅಮೃತದಂತಹ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: 'ಜ್ಯೋತಿರ೦ಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ, | 
ಹೀಗೆ ೬.೩೩. ಸೂರ್ಯ. ಚ೦ದ್ರಬಿಂಬಗಳು ಇದುವರೆಗೂ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕ; ಹೆದರದೆ ಇರಿ, 
ಅವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾಪವನ್ನೇನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ' - ಎಂದು ಭೀತಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಆರ್ಯರು ಗಳನ್ನು ಅಮೃತದಂತಹ ಮಾತಿನಿಂದ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿಯು 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿದ 


ವಟ। ಆ ಮನ್ವಂತರಮಸಂಖ್ಯೇಯವರ್ಷಕೋಟಿ ಕುಂದುತ್ತುಂ ಬರ್ಪಿನಂ 
. ತತ್ಪ್ರಸ್ತಾವದೂಳ್‌ ತ್ರಿಶತಂಶಖತಸಹಸ್ತದೌಂಡೋಚ್ಛಿತಶರೀರನುಂ 
ಪಲ್ಯೋಪಮದಶಮಭಾಗಾಯುಷ್ಯನುಮಪ್ಪ ಸನ್ಮತಿಯೆಂಬೆರಡನೆಯ ಮನು 
ಪುಟ್ಟಿದಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಅಸಂಖ್ಯೇಯವರ್ಷಕೋಟಿ 
ಮನ್ಹಂತರ೦ - ಅಸಂಖ್ಯಕೋಟಿ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿ ಮನ್ವಂತರವು, 
ಕುಂದುತುಂ ಬರ್ಪಿೀನಂ ೨ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತ ಬ೦ದಾಗ, ತತ್‌ + ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಇ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ. ತ್ರಿಶತಯುತಸ ಹಸದಂಡ + ಉಚ್ಛತಶರೀರನುಂ - `ಒಂದು ಸಾವಿರದ 
ಮುನ್ನೂರು ಬಿಲ್ಲಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದ್ದವನೂ, ಪಲ್ಯ + ಉಪಮದಶಮಭಾಗ + 
ಆಯುಷ್ಯನು೦ -- ಅಪ್ಪ ಸನ್ನತಿಯೆಂಬ + he. ಮನು ಪುಟ್ಟಿದಂದು = 
ಪಲ್ಕದ ಹತ್ತನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಆಯುಸಿದ್ದವನೂ ಆದ ಎರಡನೆಯ 
ಮನು ಅಥವಾ ಕುಲಧರನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಸಂಖ್ಯಕೋಟ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾದ ಪ್ರತಿಶ್ರುತಿ 
ಮನ್ತಂತರವು ಮುಗಿಯಲು ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರು ಬಿಲ್ಲಗಳಷ್ಟು 
ಎತ್ತರವಿದ್ದವನೂ, ಪಲ್ಕದ ಹತ್ತನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ಆಯುಸಿದ್ದವನೂ ಆದ 
ಎರಡನೆಯ ಮನು ಅಥವಾ ಕುಲಧರನು ಹುಟ್ಟಿದ; ಆಗ, 

ತಾರಗೆಗಳಗೆಗಳಂತಿರೆ ನ 

ತಾರಾಪಥದೊಳ್‌ ನಿರಂತರಂ ತುಜುಗಿರೆ ಕಂ 


ಡೋರಂತೆ ನಡುಗುವಾಂರ್ತರ 
ನಾರಾಧಿತಬೋದಧ್‌ನಾತನಂತಿರೆ ನುಡಿದಂ | ೫೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಾರಾಪಥದೊಳ್‌ ತಾರಗೆಗಳ್‌ + 
ಅಗೆಗಳಂತಿರೆ ನಿರಂತರಂ ತುುಗಿರೆ ಕಂಡು - ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮೊಳಕೆಗಳಂತೆ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೦೩ 


ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಓರಂತೆ ನಡುಗುವ + ಆರ್ಯರನ್‌ ಎ 
ಒಂದೇ ಸಮನೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು, ಆರಾಧಿತ ಬೋಧನ್‌ + 
ಆತನ್‌ + ಅಂತಿರೆ ನುಡಿದಂ - ತಿಳಿವಳಿಕೆ ತುಂಬಿದ್ದ ಕುಲಧರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ: 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮೊಳಕೆಗಳಂತೆ ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿ 
ತುಂಬಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಒಂದೇ ಸಮನೆ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಆರ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಸನ್ಮತಿ ಕುಲಧರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ: 


ಉದಂಚತಾಸ್ತಸಮಯುವಮೀ ಚಂ 
ದ್ರದಿವಾಕರಮಂಡಲಕ್ಕಮಿಲ್ಲಿಂದಂ ತೋ 

ರ್ಷುದಾು ತಾರಕಾಳಿ ನಜ'ಮಂ 

ಪುದಿರ್ಕುಮಿದರ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಮುನಕತಮುಂಟೇ ೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ಚ೦ದ್ರದಿವಾಕರಮ೦ಡಲಕ್ಕಂ ಉದಯ 
* ಅಸಸಮಯಂ೦ = ಈ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉದಯ 
ಅಸಮಾನಗಳಿವೆ; ಇಲ್ಲಿಂದ೦ ತೋರ್ಪುದು ತಾರಕಾ + ಆಳಿ ನಭಮಂ ಪುದಿರ್ಕುಂ 
= ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಣವು ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿವೆ; ಇದರ್ಕೆ ನಿಮಗೆ 
ಮನಕತಮುಂಟೇ = ಇದಕ್ಕೆ ನೀವೇಕೆ ದುಃಖಿಸುವಿರಿ9 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: "ಈ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉದಯ 
ಅಸ್ತಮಾನಗಳಿವೆ; ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಣ್ಣವು ಆಕಾಶವನ್ನು ತುಂಬಿವೆ; 
ಇದಕ್ಕೆ ನೀವೇಕೆ ದುಃಖಿಸುವಿರಿ?' 


ವಟ। ಎಂದವರ್ಗ ಸನ್ಮತಿವಿಕಾಸಮಂ ಮಾಡಿದುದಟೆನಾ ಮನುಂುಗೆ 
ಸನ್ಮತಿಯೆಂಬ ಪೆಸರಾದುದು; ಆತನಿಂ ಬಟೆಯಮುಸಂಖ್ಯೇಯ ಸಂವತ್ಸರ 
ಪ್ರಮಿತ ಮನ್ವಂತರಾವಸಾನದೊಳಪಷ್ಟಶತ ವಿಶಿಖಾಸನೋತ್ಪೇಧನುಮಸಂಖ್ಯೇ 
ಯಾಯುಷ್ಯನುವರಾಗಿ ಮೂಲನೆಯ ಕುಳದ್‌ರನಾದಂ. ಆ ಕಾಲದೊಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಎಂದು +೬ ಅವರ್ಗೆ ಸನ್ಮತಿವಿಕಾಸ ಮಂ 
ಮಾಡಿದುದಟಿನ್‌ + ಆ ಮನುಗೆ ಸನ್ಮತಿಯೆಂಬ ಮಾಮ ಎಂದು 
ಜನರಿಗೆ ವಾಸ್ತವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮನುವಿಗೆ ಸನ್ಮತಿ ಎಂದೇ 
ಹೆಸರಾಯಿತು; ಆತನಿಂ ಬಟೆಯಂ + ಸಜ ೇಯಸಂವತ್ಸರಪ್ರಮಿತಮನ್ನಂತರ 
+ ಅವಸಾನದೊಳ್‌ - ಆತನ ನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲದ 
ಬಳಿಕ ಆ ಮನ್ವಂತರವು ಕೊನೆಗೊಂಡಾಗ, ಅಪ್ಪಶತವಿಶಿಖಾಸ ಸನೋತೇಧನುಂ - | 
ಎಂಟುನೂರು ಬಲ್ಲುಗಳಷು ಎತ್ತರವಾದವನೂ, ಅಸಂಖ್ಯೇಯ + ಆಯುಷ್ಯನುಂಆಗಿ 


೫೦೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮೂಇಅನೆಯ ಕುಳಧರನಾದಂ ಇ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ನುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಮೂರನೆಯ ಕುಲಧರನು ಹುಟ್ಟಿದ. ಆ.ಕಾಲದೊಳ್‌ - ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಜನರಿಗೆ ವಾಸ್ತವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಮನುವಿಗೆ ಸನ್ಮತಿ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು; ಆತನ ನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾತ" 
ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಬಳಿಕ ಆ ಮನ್ನಂತರವು ಕೊನೆಗೊಂಡಾಗ, 
ಎಂಟುನೂರು ಬಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದವನೂ, ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಮೂರನೆಯ ಕುಲಧರನು ಹುಟ್ಟಿದ. ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲ, 


ಎಳಸಿ ಬಳಸಿರ್ಪ ಮೃಗಸಂ 

ಕುಳಗಳಂ೦ದನಿತುಮೊಡನೆ ಕೋಳ್ಮಸಗಿದೊಡಾ 
ಕುಳರಾದಾಂರ್ಶ್ಯುಜನಕ್ಕವ 

ನಳವಡಿಸುವ ಬಗೆಂಶಯನಾ ಮಹಾತ್ಮಂ ಪೇಲ್ದಿಂ ೫೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಳಸಿ ಬಳಸಿರ್ಪ ಮೃಗಸಂಕುಳಗಳ್‌ 
= ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವು, ಆಂದು + ಅನಿತುಂ + 
ಒಡನೆ ಕೋಳ್ಗಸಗಿದೊಡೆ - ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹಿಂಸಿಸತೊಡಗಿದಾಗ, ಆಕುಳರ್‌ 
+ ಆದ +೬ ಆರ್ಯಜನಕ್ಕೆ - ಭಯಗಸ್ತರಾದ. ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ, ಅವನ್‌ + 
ಅಳವಡಿಸುವ ಬಗೆಯನ್‌ + ಆ ಮಹಾತ್ಮಂ ಪೇಟ್ದ೦ - ಅವುಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವು 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ಹಿಂಸಿಸತೊಡಗಿದಾಗ ಭಯಗಸ್ತರಾದ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಆ ಮಹಾತ್ಮನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ, 


ವ। ಅದಣಟೆಂದಾತನಂ ಕ್ಲೇಮಂಕರನೆಂದು ಪೆಸರನಿಟ್ಟರ್‌; ಆತನಿಂ 
ಬಟೆಂಶುಮೆನಿತಾನುಂ ಕಾಲದಿಂ ಪಂಚೋತ್ತರಸಪ್ರತಿಂಯುತ ಸಪ್ತಶತ 
ಕಾರ್ಮುಕೋತ್ಪೇದು ಕಾಂತುನುಂ ತುಟಿತಾಬ್ದ್ಬಪ್ರಮಿತಜೀವಿತನುವತಾಗಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕುಳಧರಂ ಪುಟ್ಟಿ ಪಾಪಸತ್ವಂಗಳ್‌ ಕಾಡೆ ಲಕುಟಿಯಷ್ಟ್ಯಾದಿವಿದಿ 
, ಯನುಪದೇಶಂ ಗೆಯ್ದಾತಂ ಕ್ಲೇಮಂಧರನೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದಂ; ಅಲ್ಲಂ 
ಬಟೆಯಮನೇಕ ಕೋಟಿ ಸಂವತ್ಸರಂಗಳ್‌ ಪೊಂದಿದಿಂ ಬಟೆಯಂ ಪಂಚಾಶ 
ದಭ್ಯಧಿಕ ಸಪ್ರಶತ ಕೋದಂಡಪ್ರಮವಾಣಮೂರ್ತಿಂಯುಂ ಕಮಳ ಪ್ರಮಿತಾ 
ಯುಷ್ಯನುಮಾಗಿ ಕಮಳವದನಂ ಪಂಚಮಕುಳದಧ್‌ರಂ ಪುಟ್ಟಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದಟೆಂದೆ + ಆತನಂ ಕ್ಷೇಮಂಕರನೆಂದು 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೦೫ 


ಪೆಸರನಿಟ್ಟರ್‌ ಎ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮಂಕರನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು; ಆತನಿಂ 
ಬಟೆಯಂ + ಎನಿತಾನುಂ ಕಾಲದಿ೦ - ಆತನ ಬಳಿಕ ಅದೆಷ್ಟೋ ಕಾಲವಾದ 
ಬಳಿಕ, ಪಂಚ + ಉತ್ತರಸಪ್ಪತಿಯುತಸಪ್ಪಶತಕಾರ್ಮುಕೋತ್ತೇಧಕಾಯನುಂ 
ಏಳುನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೆ ದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ದೇಹದವನೂ, ತುಟಿತಾಬ್ಲಪ್ರಮಿತ 
ಜೀವಿತನು೦ +೬ ಆಗಿ ಇ ಒಂದು ತುಟಿತದಷ್ಟು ಕಾಲದ ಆಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕುಳಧರಂ ಪಟ್ಟಿ - ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕುಲಧರನು ಹುಟ್ಟಿ, ಪಾಪಸತ್ವಂ 
ಗಳ್‌ ಕಾಡೆ ಇ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದಾಗ, ಲಕುಟಿಯಷ್ಟಿ + 
ಆದಿವಿಧಿಯನ್‌ + ಉಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು + ಆತಂ ಕ್ಷೇಮಂಧರನೆಂಬ ಪೆಸರಂ 
ಪಡೆದಂ - ದೊಣ್ಣೆ ಕೋಲು ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು 
ಕ್ಷೇಮಂಧರ ಎಂಬ ಹಸರನ್ನು ಪಡೆದ; ಅಲ್ಲಿಂ ಬಟಿಯಂ + ಅನೇಕಕೋಟಿ 
ಸ೦ವತ್ತರಂಗಳ್‌ ಪೊಂದಿದಿಂ ಬಟೆಯಂ = ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ, ಪಂಚಾಶತ + ಅಬ್ಯದಿ ಕಸಪ್ಪಶತ 
 ಕೋದಂಡಪ್ರಮಾಣಮೂರ್ತಿಯುಂ = ಏಳುನೂರ ಇವತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು 
 ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ, ಕಮಳಪ್ರಮಿತ + ಆಯುಷ್ಯನು೦ + ಆಗಿ - ಒಂದು ಕಮಲದಷ್ಟು 
 ಆಯುಷ್ಠವನ್ನು ಪಡೆದ, ಕಮಳವದನಂ ಪಂಚಮಕುಳಧರಂ ಪುಟ್ಟಿ - ಕಮಲದಂತಹ 
ಮುಖ ಹೊಂದಿದ ಐದನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕ್ಷೇಮಂಕರನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು; 
ಆತನ ಬಳಿಕ ಅದೆಷ್ಟೋ ಕಾಲವಾದ ಬಳಿಕ ಏಳುನೂರ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು 
ಎತ್ತರದ ದೇಹದವನೂ, ಒಂದು ತುಟಡಿತದಷ್ಟು ಕಾಳದ ಆಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕುಲಧರನು ಹುಟ್ಟಿ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದಾಗ 
ದೊಣ್ಣ ಕೋಲು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಕ್ಷೇಮಂಧರ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಮತ್ತೂ 
ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಏಳುನೂರ ಇವತ್ತು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು 
ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ, ಒ೦ದು ಕಮಲದಷ್ಟು ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಮಲದಂತಹ 
ಮುಖ ಹೊಂದಿದ ಐದನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟದ. 


ಸೀವತಾವಿವಾದದಿಂ ತ 

ದ್ಭೂಮಿಜರೋರೊರ್ವರಂ ಪಳಂಚಲೆವೆಡೆಯೊಳ್‌ 

ಸೀಮೆಗಳ ತೊಡರನಂಡುಗಿಸಿ 

ಸೀಮಂಕರನೆಂಬುದೊಂದು ಪೆಸರಂ ಪಡೆದಂ ೫೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸೀಮಾವಿವಾದದಿಂ ತತ್‌ + ಭೂಮಿಜರ್‌ 
+ ಓರೊರ್ವರಂ ಪಳಂಚಲೆವ + ಎಡೆಯೊಳ್‌ = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ 


೫೦೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಡಿ ವಿವಾದದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಭೂಮಿಯ ಜನರು 
ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಸೀಮೆಗಳ ತೊಡರನ್‌ + ಉಡುಗಿಸಿ 
ಸೀಮಂಕರನೆಂಬುದೊಂದು ಪೆಸರಂ ಪಡೆದಂ - ಗಡಿವಿವಾದವನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿ 
ಸೀಮಂಕರ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶದ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗಡಿ 
ವಿವಾದದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಭೂಮಿಯ ಜನರು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರು ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ನಡುವಣ ಗಡಿವಿವಾದವನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿ ಸೀಮಂಕರ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡದ. 


ವ) ಆತನ ವಎರಾಮದೊಳನೇಕಾಬ್ಬಕೋಟಿಗಳ ಕಡೆಯೊಳ್‌ ಪಂಚ 
ವಿಂಶತ್ಯನ್ಹಿತ ಸಪ್ತಶತಬಾಣಾಸನೋಚ್ಛಯನುಂ ನಳಿನಪ್ರಮಾಣಾ ಯುಷ್ಯನು 
ಮಾಗಿ ನಳಿನಾನನನಾಜನೆಯ ಕುಳಧರಂ ಪುಟ್ಟಿ ಮುಂರ್ಚಾದಾ ವಿಪ್ರಪತ್ತಿ 
ಯಿಂದಮೂಳ್ವಾರ್ಯ ಜನಕ್ಕಾಘಾಟಶುದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡಿ ಸೀಮಂಧರನಾದಂ; 
ಆ ಮಹಾಪುರುಷನಿಂ ಬಟೆಂತುವುನೇಕವರ್ಷ ಕೋಟ್ಯಂತರದೊಳ್‌ 
ಸಪ್ತಶತಶಿಳೀಮುಖಾಸನೋನ್ನತಾಪಘನನುಂ ಪದ್ಮಪ್ರಮಿತಾಯುಷ್ಯನುಮಾಗಿ 
ಪದ್ಮವದನನೆಟಿನೆಯ ಕುಳದ್‌'ರ೦ ಪುಟ್ಟಿ, 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಶ- ಅರ್ಥ: ಆತನ ವಿರಾವುದೊಳ್‌ + 
ಅನೇಕಾಬ್ದಕೋಟಿಗಳ ಡೆಯೊಳಪ ಅವನಾದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ವರ್ಷಗಳ 
ಬಳಿಕ, ಪಂಚವಿಂಶತಿ + ಅನ್ವಿತಸಪ್ತಶತಬಾಣಾಸ ಸನ + ಉಚ್ಛೆಯನುಂ - =” ವಿಳ 
ನೂರಿಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದ್ದವನೂ, ನಳಿನಪ್ರಮಾಣಾಯುಷ್ಯನುಮಾಗಿ 
ನಳಿನ + ಆನನನ್‌ + ಆಜನೆಯ ಕುಳಧರಂ ಪುಟ್ಟ - ಒಂದು ಕಮಲದಷ್ಟು 
ದೀರ್ಥಕಾಲದ ಆಯುಷ್ಯವಿದ್ದ ಕಮಲಮುಖಯಾದ ಆರನೆಯ ಬಳಧರನು 
ಹುಟ್ಟಿದ; ಮರ್ಯಾದಾವಿಪ್ರಪತ್ತಿಯಿಂದಂ  ಊಳು್ಟ + ಆರ್ಯಜನಕ್ಕೆ ಎ = ಆತನು 
ಮತ್ತೆ ಗಡಿವಿದಾದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬೈ ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ EIGN 1 
ಆಘಾಟಶುದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡಿ ಎ ಶತ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿ, ಸೀಮ೦ಧರನಾದಂ 
ಯ ಸೀಮಂದರ ಎನ್ನಿ wd: ಆ ಮಹಾಪುರುಷನಿಂ ಬಟೆಯಂ + 
ಅನೇಕವರ್ಷಕೋಟ್ಠಿಂತರದೊಳ್‌ ಎ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ 
ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ, ಸಪ್ತಶತಶಿಳೀಮುಖಾಸ + ಉನ್ನತ + ಅಪಘನನುಂ ' 
= ಏಳುನೂರು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದ್ದ, ಪದ್ಮಪ್ರಮಿತ + ಆಯುಷ್ಯನುಂ + ಆಗಿ 
ಒಂದು ಕಮಲದಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸಿದ್ದ. ಪದ್ಮವದನನ್‌ + ಏಟನೆಯ ಕುಳಧರಂ ' 
ಟ್ರ ವ ಪದ್ಮಮುಖಿಯಾದ ಏಳನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಚ. 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೫೦೭ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನಾದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ವರ್ಷಗಳ ಬಳಿಕ 
ಏಳುನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದ್ದವನೂ, ಒಂದು ಕಮಲದಷ್ಟು 
ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಆಯುಷ್ಯವಿದ್ದ ಕಮಲಮುಖಿಯಾದ ಆರನೆಯ ಕುಳಧರನು 
ಹುಟ್ಟಿದ; ಮತ್ತೆ ಗಡಿವಿದಾದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಬೈದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಿಶ್ಚಿತ ಗಡಿಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸಿ ಸೀಮ೦ಧರ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ; 
ಆ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅನೇಕ ಕೋಟಿ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ, ಏಳುನೂರು 
ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದ್ದ ಒಂದು ಕಮಲದಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಲಿದ್ದ ಪದ್ಮಮುಖಿಯಾದ 
ಏಳನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದ. 

ಬನಕಂ೦ ಪೊಲಕಂ ನಡೆಯು 

ಲ್ಪಿನಿಸಾಣದೆ ಮುಜುಗುವಾಂರ್ತುರಂ ಕಂಡು ಮನೋ 

ಜನಿತದಂಯಶಯಂ ಕರಿಹರಿವಾ 

ಹನಂಗಳಂ ಪಡೆದು ವಿಮಳವಾಹನನಾದಂ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬನಕ೦ ಪೊಲಕಂ ನಡೆಯಲ್ವೈೆ + ಇನಿಸು 
+ ಆಜಿದೆ - ಕಾಡಿಗೂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಡೆಯಲಾರದೆ, 
ಮಖುಗುವ + ಆರ್ಯರಂ ಕಂಡು - ಆರ್ಯಜನರ ಬಗ್ಗೆ. ಮನೋಜನಿತದಯಂ 
k= ಮನಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು ಕರಿಹರಿವಾಹನಂಗಳ೦ ಪಡೆದು ಇ ಆನೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪಳಗಿಸಿ ವಾಹನಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, 
ವಿಮಳವಾಹನನಾದಂ = ವಿಮಲವಾಹನ ಎನಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಡಿಗೂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ನಡೆಯಲಾರದ ಆರ್ಯಜನರ ಬಗ್ಗೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟ ಆತನು ಆನೆ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪಳಗಿಸಿ ವಾಹನಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು 
ವಿಮಲವಾಹನ ಎನಿಸಿದ. 


ವ। ಆತನಿಂ ಬಟೆಯಮಸಂಖ್ಯಾತವರ್ಷಂಗಳ್‌ ಸಲೆ ಪಂಚಸಪ್ಪತ್ಯುತ್ತರ 
“ಷಟ್ಟತ ಬಾಣ ಸನೋತ್ಸೇಧನು೦ ಪದ್ಮಾಂಗಪ್ರಮಿತಾಯುಷ್ಯನುಮಪ್ಪೆಂಟನೆಯ 
ಮುನು ಪುಟ್ಟಿ, 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂತು-ಅರ್ಥ: ಆತನಿಂ ಬಲೆಂ೫ಂ + 
ಅಸಂಖ್ಯಾತವರ್ಷ೦ಗಳ್‌ ಸಲೆ ಇ ಆತನ ಬಳಿಕ ಲೆಕ್ಕವಿಡಲಾಗದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು 
ಕಳೆದ ಮೇಲೆ, ಪಂಚಸಪ್ತತಿ + ಉತ್ತರಷಟ್‌ + ಶತಬಾಣಾಸನ + ಉತ್ಸೇಧನುಂ 
= ಆರುನೂರೆಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದವನೂ, ಪದ್ಮಾಂಗಪ್ರಮಿತ + 
ಆಯುಷ್ಯನುಂ + ಅಪ್ಪ + ಎಂಟನೆಯ ಮನು ಪಟ್ಟಿ - ಒಂದು ಕಮಲದಷ್ಟು 
ಆಯುಸಿನ ಎಂಟನೆಯ ಮನು ಹುಟ್ಟಿ, 


೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆತನ ಬಳಿಕ ಲೆಕ್ಕವಿಡಲಾಗದಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದ 
ಮೇಲೆ ಆರುನೂರೆಪತ್ತೆ ದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದವನೂ, ಒಂದು ಕಮಲದಷ್ಟು | 
ಆಯುಸಿನ ಎಂಟನೆಯ ಮನು ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಸುತಮುಖಕಮಳಾಲೋಕನ 
ಮುತಿವಿಸ್ಮಯವತಾಗ ಮುಜುಗುವಾರ್ಯಜನಕ್ಕಾ 
೦ತಿಯುಕ್ತಂ ತದ್ಯುಕ್ತಿಂಶು 
ನತಿವಿದಿತಂ ಮಾಡಿ ತಿಳಿಪಿದಂ ಚಕ್ಸುಷ್ಮಂ ೫೯ 
ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಸುತಮುಖಕಮಳ 4+ ಆಲೋಕನಂ + 
ಅತಿವಿಸ್ಮಯಂ * ಆಗೆ ಇ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟುಮಾಡುವಷ್ಟು ಅಪರೂಪದ್ದಾಗಿ, ಮಲುಗುವ + ಆರ್ಯಜನಕ್ಕೆ 
- ವ್ಯಥಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ, ಆಯತಿಯುಕ್ತಂ ತತ್‌ + ಯುಕ್ತಿಯನ್‌ + 
ಅತಿವಿದಿತಂ ಮಾಡಿ ಚಕ್ಷುಷ್ಕಂ ತಿಳಿಪಿದ೦ ಎ ಪ್ರಕೃ ತಿಸಹಜವಾದ ಅದರ ಸ್ಮರೂಪವನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಚಕ್ಷುಷ್ಮ ಚಾರಿ: 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ಆಶ್ಚರ್ಯವುಂಟು 
ಮಾಡುವಷ್ಟು ಅಪರೂಪದ್ದಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸಹಜವಾದ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿ ಚಕ್ಷುಷ್ಮ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಆ ಹಿಂದೆ ಮಕ್ಕಳ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಲಾಗದಷ್ಟು 
ಬೇಗ ತಾಯ್ತಂದೆಯರು ತೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೆ೦ದು ಇದರರ್ಥ. 


ವ। ಅಂತಾತನಿಂ ಬಟೆಯಂ ಕೆಲವು ಕಾಲಂ ಕಟಕೆಯೆ ಪಂಚಾಂಶಿ 
“ದಧಿಕಷಟ್ಟತ ಚಾಪೋತ್ಸೇದ'ವಪುವುಂ ಕುಮುದಪರಿಮಿತಾಯುಷ್ಯನುಮ 
ಪ್ಲೊಂಬತ್ತನೆಂಶ ಮನು ಪುಟ್ಟಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಆತನಿಂ ಬಟೆಯಂ ಕೆಲವು 
ಕಾಲಂ ಕಟ್‌ಯೆ = ಹೀಗೆ ಆತನ ಬಳಿಕವೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸಂದ ಬಳಿಕ, 
ಪಂಚಾಂಶತ್‌ + ಅಧಿಕಷಟ್ಟತಚಾಪ + ಉತ್ತೇಧವಪುವುಂ = ಆರುನೂರೈವತ್ತು 
ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ದೇಹವಿದ್ದ, ಕುಮುದಪರಿಮಿತ - ಆಯುಷ್ಯನುಂ + 
ಅಪ್ಪ - ಒಂದು ನೈದಿಲೆಯಷ್ಟು ಅವಧಿ ಆಯುಸ್ಲಿದ್ದವನೂ ಆದ, ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಮನು ಪುಟ್ಟಿ - ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮನು ಹುಟ್ಟ, 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆತನ ಬಳಿಕವೂ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಸಂದ ಬಳಿಕ ಆರುನೂರೈ ವತ್ತು 


ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾದ ದೇಹವಿದ್ದ, ಮತ್ತು ಒಂದು ag ಅತತ 
ಆಯುಸಿದ್ದ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮನು ಹುಟ್ಟಿದ. 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೦೯ 


ಪೆಸರಿಲ್ಲದಾರ್ಯರೆಂಬೀ 

ಪೆಸರೊಳ್‌ ಮುಂ ನಡೆಯೆ ನಡೆಯದೀ ವ್ಯವಹಾರಂ 
ಪೆಸರಿಲ್ಲದೊಡೆಂದಾ ಮನು 

ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದಂ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೆಸರಿಲ್ಲದೆ ೪ ಆರ್ಯರ್‌ +೬ ಎಂಬೀ 
ಪೆಸರೊಳ್‌ ಮುಂ ನಡೆಯೆ - ಈ ಮುಂಚೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಒಂದು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಆರ್ಯರೆನ್ನಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿಯಿರಲು, ಈ ವ್ಯವಹಾರಂ ಪೆಸರಿಲ್ಲದೊಡೆ 
ನಡೆಯದು ಎಂದು ಇ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವ್ಯವಹಾರವು ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಕಷ್ಟವಾಗುವುದೆಂದು, ಆ ಮನು ಪೆಸರಿಟ್ಟು ಯಶಸ್ಸಿಯೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದಂ ಎ 
ಆತನು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೊಳಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಪಡೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಮುಂಚೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಜನರು ಒಂದು 
ಗುಂಪಾಗಿ ಆರ್ಯರೆನ್ನಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಪದ್ಧತಿಯಿತ್ತು; ಮುಂದೆ ವ್ಯವಹಾರವು ವ್ಯಕ್ತಿಗತ 
ಕುಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಷ್ಟವಾಗುವುದೆಂದು ಬಗೆದು ಆತನು ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಹೆಸರಿಡುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು 
ಜಾರಿಗೊಳಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿ ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ 


ವ। ಆತನಿಂ ಬಟೆಂತುಮುನೇಕಸಂವತ್ತರಸಹಸ್ರಾತಿಕ್ರಮುದೊಳ್‌ 
ಪಂಚವಿಂಶತೃಧಿಕಷಟ್ಟತ ಧನುರುತ್ತೇದನುಂ ಕುಮುದಾಂಗಸಂಖ್ಯಾತವರ್ಷಾ 
ಯುಷ್ಯನುಮಾಗಿ ದಶಮಕುಲಧರಂ ಪುಟ್ಟಿ ಚಂದ್ರನಂ ತೋಣೆ ಕೂಸುಗಳ 
ನಾಡಿಸುವುದಂ ತೋಹುವನಪ್ಪುದಜೆಂದಾತನಬಿಚ೦ಂದ್ರನೆಂಬ ನಾಮಮೆಸೆಂಶೆ 
ಪೆಸರ್ವಡೆದಂ: ಆ ಮನುವಿನ ಕಡೆಯೊಳನೇಕವರ್ಷಸಹಸ್ರಂ ಸಲೆ ಷಟ್ಟತ 
ಕಾಂಡಾಸನೋತ್ಸೇದ'ಶರೀರನುವುಂತುತ ಪ್ರವತಾಣಾಂಚುುಷ್ಯನುವತಾಗಿ 
ಪನ್ನೊಂದನೆಂಯು ಕುಳದಧ್‌ರಂ ಪುಟ್ಟಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಂತು-ಅರ್ಥ: ಆತನಿಂ' ಬಟೆಂಂಗುಂ. + 
ಅನೇಕಸಂವತ್ತರಸಹಸ್ತ * ಅತಿಕ್ರಮದೊಳ್‌ - ಅವನ ನಂತರ ಅನೇಕ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ, ಪಂಚವಂಶತಿ + ಅಧಿಕಷಟ್ಟತಧನುಸ್‌ + ಉತ್ಸೇಧನುಂ 
= ಆರುನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದ, ಕುಮುದಾಂಗಸಂಖ್ಯಾತವರ್ಷ + 
ಆಯುಷ್ಯನು೦ ಆಗಿ - ಒಂದು ಕುಮುದದಷ್ಟು ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ, ದಶಮಕುಲಧರಂ ಪುಟ್ಟಿ - ಹತ್ತನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿ, ಚ೦ದ್ರನಂ 
ತೋಟೆ ಕೂಸುಗಳನ್‌ + ಆಡಿಸುವುದ೦ ತೋಲುವನ್‌ + ಅಪುದಣಟಿಂದೆ ಎ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಟವಾಡಿಸುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದ ರಿಂದ, 


೫೧೦ ಆದಿಪುರಾಣ -: 


ಆತನ್‌ + ಅಭಿಚಂದನೆಂಬ ನಾಮಮೆಸೆಯೆ ಪೆಸರ್‌ + ಪಡದ೦ ಇ ಆತನು 
ಅಭಿಚಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ; ಆ ಮನುವಿನ ಕಡೆಯೊಳ್‌ 
ಅನೇಕವರ್ಷಸಹಸಂ ಸಲೆ - ಆ ಮನುವಿನ ನಂತರ ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
ಗತಿಸಿದ ನಂತರ, ಷಟ್‌ + ಶತಕಾ೦ಡಾಸನ + ಉತ್ತೇಧಶರೀರನು೦ - ಆರುನೂರು 
ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಿದ್ದ, ಅಯುತಪ್ರಮಾಣ 4 ಆಯುಷ್ಯನುಂ * ಆಗಿ 
ಪನ್ನೊಂದನೆಯ ಕುಳಧರಂ ಪಟ್ಟಿ ಇ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸಿದ್ದ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನ ನ೦ತರ ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ತರುವಾಯ 
ಆರುನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಹಾಗೂ ಒಂದು ಕುಮುದದಷ್ಟು 
ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೂಂದಿದ ಹತ್ತನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದ: ಆತನು 
ಚ೦ದ್ರನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಆಟವಾಡಿಸುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದ 
ಅಭಿಚ೦ದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದ; ಆ ಮನುವಿನ ನಂತರ ಅನೇಕ ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳು ಗತಿಸಿದ ನಂತರ ಆರುನೂರು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ರು ಎತ್ತರವಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಹತ್ತುಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಆಯುಸ್ಸಿದ್ದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಮನುವಿನ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಕವಿ "ಅಯುತಪ್ರಮಾಣ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೆ; ಅಯುತ ಎಂದರೆ ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಾರದಷ್ಟು 
ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಎಂಬ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು; ಆದರೆ ಎರಡನೆಯದೇ ಹಚ್ಚು ಸೂಕ್ತ 
ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಗಳ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ಆಯುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಮಾಣ ಬರಬರುತ್ತ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯದ ಮೂಲಕ 
ಮಾನವ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನಿಲ್ಲ ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ; ಹಾಗಾಗಿ 
ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಗಲಾರದ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂಬ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಲನೆಯಿಂದ ಆರಂಭಗೊಂಡು 
ಎಣಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಇತಿಹಾಸದ ಕಡೆಗೆ ನಿರೂಪಣೆ ಸಾಗಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಮನುವಿನದು "ಪರಿಮಿತಾಯುಷ್ಯ' ಎಂದು ಕವಿ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು (ಪದ್ಯ ೬೪) ; 


ಮಂಜಿನ ಮಟಕೆಯೊಳ್‌ ಮಸುಳ್ಳಿರೆ 
ಕಂಜಪ್ರಿಯಕುಮುದಬಂಧಗುಗಳ್‌ ಜನವುಂ ನೀ 
ಮಂಜಲಿಮೆಂದಟೆವರ್ಮರ್ವಿನ | 
ಮಂಜಮೆಗೊಟ್ಟಟೆದು ನಿಟೆಸಿದಂ ಚಂದ್ರಾಬ'ಂ ೬೧ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ HON 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಕಂಜಪ್ರಿಯಕುಮುದಬಂಧುಗಳ್‌ ಮಂಜಿನ 
ಮಟ್‌ಯೊಳ್‌ ಮಸುಳ್ಲಿರೆ - ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಮಂಜಿನ ಮಳೆ ಬಂದಾಗ 
ಕಾಂತಿಹೀನರಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು (ಹದರಿದ್ದ), ಜನಮಂ ಚಂದ್ರಾಭಂ ನೀಂ + 
ಅಂಜಲಿಂ * ಎಂದು + ಅಟೆವಂ + ಅರ್ವಿನ೦ - ಜನರನ್ನು ಚಂದ್ರಾಭನು 
“ನೀವು ಹೆದರದಿರಿ” ಎಂದು ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, ಅಂಜಮೆಗೊಟ್ಟು + 
ಅಜೆದು ನಿಜೆಸಿದ೦ - ಅಭಯ ನೀಡಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಮಂಜಿನ ಮಳೆ ಬಂದಾಗ 
ಕಾಂತಿಹೀನರಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿದ್ದ ಜನರಿಗೆ ಚಂದ್ರಾಭನು "ಹದರದಿರಿ' 
ಎ೦ದು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಅವರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ. 


ವ। ಆತನ ಕಡೆಯೊಳಸಂಖ್ಯೇಯವರ್ಷಾಂತರವಿರಾಮದೊಳ್‌ ಪಂಚ 
ಸಪ್ತತ್ಯುತ್ತರ ಪಂಚಶರಾಸನೋತ್ಸೇದ'ಸಂಹನನು೦ಂ ಅಯುತಾಂಗಾಯುಷ್ಯನು 
ಮಾಗಿ ಪನ್ನೆರಡನೆಂಯ ಕುಲಧರಂ ಪುಟ್ಟಿದಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆತನ ಕಡೆಯೊಳ್‌ + ಅಸಂಖ್ಯೇಯವರ್ಷ 
+ ಅಂತರವಿರಾಮದೊಳ್‌ ಇ ಅವನ ನಂತರ ಲೆಕ್ಕವಿರದಷ್ಟು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಬಳಿಕ, 
ಪಂಚಸಪ್ಪತಿ + ಉತ್ತರ ಪಂಚಶರಾಸನ + ಉತ್ತೇಧಸಂಹನನುಂ ಎ ಐನೂರೆಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ದೇಹವಿದ್ದ, ಅಯುತಾಂಗ + ಆಯುಷ್ಯನು೦ + ಆಗಿ 
ಪನ್ನೆರಡನೆಯ ಕುಲಧರಂ ಪುಟ್ಟಿದಂದು - ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಪಡೆದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮನು ಹುಟ್ಟಿದಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನ ನಂತರ ಲೆಕ್ಕವಿರದಷ್ಟು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಬಳಿಕ 
ಐನೂರೆಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ದೇಹವಿದ್ದ ಹಾಗೂ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ 
ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸನ್ನು ಪಡೆದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮನು ಹುಟ್ಟಿದ. 

ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಅಯುತಾಂಗಾಯುಷ್ತ' ಬದಲು 'ನವುತಾಂಗಾಯುಷ್ಯೆ 


ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ. 


ತುಜುಗಿದ ಮುಗಿಲಾ ಮುಗಿಲಿಂ 

ದೆಳಗುವ ಮಟಕೆ ಕದಡಿ ಬರ್ಪ ತೊಟ ಬೆಟ್ಟು ತೆವರ್‌ 
ಮೊಅಡುಪಜಲಧಿಗಳೆನೆ ಜನ fs 
ಮುಜೆಂತುಚೆಯೆ ದಲುದ್ಧ್ದಬಿದ್ದವತಾಂತ್ತುವನಿತಳಂ ೬೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತುಲುಗಿದ ಮುಗಿಲ್‌ * ಆ ಮುಗಿಲಿಂದೆ 
+ ಎಅಗುವ ಮಲ್‌ ಎ (ಆಗಸವನ್ನೆಲ್ಲ) ಕವಿದ ಮೋಡ, ಆ ಮೋಡದಿಂದ ಬಿದ್ದ 


೫೧೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಳೆ. ಕದಡಿ ಬರ್ಪ ತೊಟ್‌ - ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹವು, ಬೆಟ್ಟು 
ತೆವರ್‌ ಮೊಅಡು + ಉಪಜಲಧಿಗಳ್‌ + ಎನೆ ಇ ಬೆಟ್ಟಗಳು ದಿಬ್ಬಗಳು ಮತ್ತು 
ದಿಣ್ಣೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಣ್ಣ ಸಮುದ್ರಗಳಂತೆ ತುಂಬಿಕೂಂಡು, ಜನಂ + ಅಜೆ + 
ಅಟೆಯೆ ಅವನಿತಳಂ ಉದ್ದಬಿದ್ದಮಾಯ್ತು ದಲ್‌ - ಜನರು ನೋಡನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಭೂತಳವಲ್ಲ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತಲ್ಲ! 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಆಗಸವನ್ನೆಲ್ಲ ಕವಿದ ಮೋಡದಿಂದ ಮಳ ಬಿದ್ದು ಒಗ್ಗೂಡಿ 
ಹರಿಯುವ 'ಪವಾಹವು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳು ಮತ್ತು ದಿಣ್ಣೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಣ್ಣ ಸಮುದಗಳಂತೆ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಜನರು ನೋಡನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭೂತಳವೆಲ್ಲ ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡುಬಿಟ್ರತು! 


ವ। ಅಂತು ಕರ್ಮ೯ಬ್ಭೊಮಿ 
ಸ್ಲಿತಿಯೊಳುಪನ್‌ದ್ಯು ಪಸವುದ್ರವುಪಪರ್ವತಂಗಳತಿಪ ಶ್ರಕಟವಮಶಾಗೆ 
J ನಪದ್ಧತಿಗಳೊಳ್‌ ಗಿರಿದುರ್ಗಾರೋಹಣಮುಮುಂ ದ್ರೋಣಿಯಾನ 
ಪಾತ್ರಾದಿಗಳೊಳ್‌ ಜಲದುರ್ಗೋತ್ತರಣಮುಮನುಪ ದೇಶಂ ಗೆಂಯ್ಬು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಕರ್ಮಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿಯೊಳ್‌ = 
ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತು ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಉಪನದಿ + ಉಪಸಮುದಂ 
+ ಉಪಪರ್ವತಂಗಳ್‌ + ಅತಿಪಕಟಮಾಗೆ - ಉಪನದಿಗಳೂ ಉಪಸಮುದ್ರಗಳೂ 
ಸಣ್ಣ ಬೆಟ್ಟಗಳೂ ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿದಾಗ, ಸೋಪಾನಪದತಿಗಳೂಳ್‌ ಗಿರಿದುರ್ಗ + 
ಆರೋಹಣಮುಮಂ - = ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳನ್ನು ಹತುವುದನ್ನೂ, 
ದ್ರೋಣಿಯಾನಪಾತ್ರ + ಆದಿಗಳೊಳ್‌ - ದೋಣಿ ತೆಪ್ಪ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಮೂಲಕ, ಜಲದುರ್ಗ + ಉತ್ತರಣಮುಮನ್‌ +೬ ಉಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು - 
ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತು ಕರ್ಮಭೂಮಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಾಗ 
ಉಪನದಿಗಳೂ ಉಪಸಮುದ್ರಗಳೂ ಸಣ್ಣ ಬೆಟ್ಟಗಳೂ ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು; 
ಆಗ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳನ್ನು ಹತ್ತುವುದನ್ನೂ, ದೋಣಿ ತೆಪ್ಪ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅವನು 
ಹೇಳಿಕೂಟ್ಟ. 


ಇದು ಕರ್ಮಬಭೂಮಿಂತುಂದಂ 

ಪೊದಳ್ಲು ತೋಜೆದುದು ಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿ ಕುಂ 
ದಿದುದೆಂದು ಪೇಟ್ಟು ಮನು ಜಸ 

ಮೊದವೆ ಮರುದ್ದೇವನೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಪಡೆದಂ ೬೩ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಸ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಕರ್ಮಭೂಮಿ + ಅಂದಂ ಪೊದಳ್ಟು 
ತೋಟಣಿದುದು - ಇದು ಕರ್ಮಭೂಮಿಯ ರೀತಿ, ಅದು ಎದ್ದು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ; 
ಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿ ಕುಂದಿದುದು + ಎಂದು ಪೇಟ್ಟು - ಭೋಗಭೂಮಿಯ 
ಮಹಿಮ ಕುಂದಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಮನು ಮರುದ್ದೇವನೆಂಬ ಪೆಸರಂ ಜಸ೦ 
+ ಓದವೆ ಪಡೆದಂ ಇ ಮನುವು ಮರುದ್ದೇವ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಜಗತ್ತೇ 
ಅರಿಯುವಂತೆ ಪಡೆದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದು ಕರ್ಮಭೂಮಿಯ ರೀತಿ, ಅದು ಈಗ ಎದ್ದು 

ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದೆ; ಭೋಗಭೂಮಿಯ ಮಹಿಮೆ ಕುಂದಿಹೋಗಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಈ ಮನುವು ಮರುದ್ದೇವ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಜಗತ್ತೇ ಅರಿಯುವಂತೆ ಪಡೆದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ. 


ವ) ಆತನ ಕಡೆಯೊಳುಚಿತಮುನ್ವಂತರವ್ಯತಿಕ್ರಮದೊಳ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಆತನ ಕಡಯೊಳ್‌ + ಉಚಿತಮನ್ನಂತರವ್ಯತಿಕ್ತಮದೊಳ್‌ ಎ 
ಆತನ ನಂತರ ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಮನ್ವಂತರ ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡು, 


ಆತತಂತುಶೋವಿತಾನನ 

ಜಾತಜ'ಂತ3ುಂ ಪೂರ್ವಪರಿಮಿತಾಯುಷ್ಯಂ ಸಂ 
ಜಾತದಂಶುಂ ಪಂಚಾಶದು 
ಪೇತದ'ನುಃಪಂಚಶತಸಮುಚ್ಛಿತದೇಹಂ ೬೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆತತಯಶೋವಿತಾನನ್‌ + ಅಜಾತಭಯಂ 
ನ್ದ ಕೀರ್ತಿಪತಾಕಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿದವನೂ ಭಯವಿಹೀನನೂ ಆದ, ಪೂರ್ವಪರಿಮಿತ 
+ ಆಯುಷ್ಯಂ ಸಂಜಾತದಯಂ೦ ಇ ಪರಿಮಿತವಾದ ಆಯುಸ್ಪುಳ್ಳವನೂ 
ದಯಾಮಯನಾೂ, ಪಂಚಾಶತ್‌ + ಉಪೇತಧನುಃಪಂಚಶತಸಮುಚ್ಛತದೇಹಂ 
ಜು ಐನೂರೈವತ್ತು ಬಿಲ್ಲಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ದೇಹದವನೂ ಅದ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ ಭಯವಿಹೀನನೂ ಆದ ಮತ್ತು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ದಯಾಮಯನೂ, ಐನೂರೈವತ್ತು ಬಿಲ್ಲಗಳಷ್ಟು 
ಎತ್ತರದ ದೇಹದವನೂ ಅದ, 


ವ। ಪದಿಮೂಜನೆಯ ಕುಲದ್‌ರಂ ಪುಟ್ಟಿ, 


ಅರ್ಥ: ಪದಿಮೂಜನೆಯ ಕುಲಧರಂ ಪುಟ್ಟಿ - ಹದಿಮೂರನೆಯ ಮನು 
ಹುಟ್ಟಿದೆ. 


೫೧೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


[3 


ಸರಿಸೆ ಜರಾಯುಪಟಲಂ 

ಸುಗೂಸುಗಳೊಡಲೊಳವನಗಲ್ಬುವ ಮತಿಂಯಂ 
ಸುಮತಿಗಲೆಪಿ ಮಹಾತ್ಮಂ 

ಸೇನಜಿನ್ನಾಮದಧೇಯಮಂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಂ ೬೫ 


೫೩ ಓ ಟಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಒಡಲೊಳ್‌ ಪಸುಗೂಸಂಗಳ 
ಜರಾಯುಪಟಲ೦ ಪಸರಿಸೆ - ತಾಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಸುಗೂಸುಗಳ ಸುತ್ತ 
ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆ ಆವರಿಸಲು, ಅವನ್‌ + ಅಗಲ್ಲುವ ಮತಿಯಂ ವಸುವತಿಗೆ 
+ ಅಜೆಪಿ - ಅವುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ, ಮಹಾತ್ಮಂ 
ಮಹಾತ್ಮನು, ಪ್ರಸೇನಜಿತ್‌ + ನಾಮಧೇಯಮಂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ೦ - ಪ್ರಸೇನಜಿತು 
ಎ೦ಬ ಹಸರನ್ನು ಪಡೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಾಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲ ಹಸುಗೂಸುಗಳ ಸುತ್ತ ಗರ್ಭಕೋಶದ 
ಪೊರೆ ಆವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಪ್ರಸೇನಜಿತು 

ವ। ಆತನಿಂ ಬಚೆಯಮಸಂಖ್ಯೇಯವರ್ಷ ಪ್ರಮಿತಮನ್ಹಂತರಾತಿಕ್ರಮ 
' ದೊಳ್‌ ಪದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಮನು ಪುಟ್ಟಿದಂದು, 


ಅರ್ಥ: ಆತನಿಂ ಬಟೆಯಂ 4 ಅಸಂಖ್ಯೇಯವರ್ಷಪ್ರಮಿತಮನ್ವಂತರ + 
'ಅತಿಕಮದೊಳ್‌ ಪದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಮನು ಪುಟ್ಟಿದಂದು - ಆತನ ನಂತರ ಲೆಕ್ಕವಿರದಷ್ಟು 
ವರ್ಷಗಳ ಮನ್ನಂತರವು ಕಳದ ಬಳಿಕ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಮನುವು ಹುಟ್ಟಿದ; ಆಗ, 


ಶಶಿವಿಶದಂಶುಶಂ ನಿಜಕುಲ 

ವಿಶೇಷಕಂ ಕರುಣಿ ಪಂಚವರ್ಗಾಧಿಕಪಂ 

ಚತತಶರಾಸನತನು ಬುಧ 
ಕುಶೇಶಯೋದ್ಧೋದಕರಲಸತ್ತಿಗ್ಮಕರಂ ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶಶಿವಿಶದಯಶ೦ ಎ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಧವಳಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವನೂ, ನಿಜಕುಲ ವಿಶೇಷಕಂ ಕರುಣಿ - ತನ್ನ ಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದಐನೂ ದ೦ಂರರಾಮಯಿಂತೂ, ಪಂಚವರ್ಗ + 
ಅಧಿಕಪಂಚಶತಶರಾಸನತನು ಇ. ಐನೂರಿಪ್ಪತ್ತೈದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರದ 
ದೇಹದವನೂ, ಬುಧಕುಶೇಶಯ + ಉದ್ದೋಧಕರಲಸತ್‌ + ತಿಗ್ಮಕರಂ ೫ 
ವಿದ್ವಜ್ಜನರೆಂಬ ತಾವರೆಗಳನ್ನರಳಿಸುವ ಕಿರಣಗಳ ಸೂರ್ಯನಂತಿದ್ದವನೂ ಆದ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಂದ್ರನಂತೆ ಧವಳಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡದವನೂ, ತನ್ನ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೧೫ 


ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆನಿಸಿದವನೂ, ದಯಾಮಯಿಯೂ., ಐನೂರಿಪತ್ತೈ ದು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು 
ಎತ್ತರದ ರಟ; ವಿದ್ವಜ್ಞನರೆಂಬ ತಾವರೆಗಳನ್ನ ಹ ಕಿರಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
ಸೂರ್ಯನಂತಿದ್ದವನೂ 3 


ಸುಕದ ಕಣಿಯೆನಿಸಿಂಶಾ ಪು 

ಬ್ಬಕೋಟಿಪರವತಾಂತು ನಾಭಿನಾಮವತಾಂತ್ತ್ಮು 
ರ್ಬ್‌ಕರನಿಕರನಾಬಿನಾಳ 

ಪ್ರಕರನಿಕರ್ತನಮನಟೆಂಯೆ ಪೇಟ್ಟುದಜೆಂದಂ ಹಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಸುಕದ ಕಣಿಯೆನಿಸಿ ಎ ಅವನು ಸುಖದ 
ಗಣಿ ಎನಿಸಿ, ಆ ಪುಬ್ಬಕೋಟಿಪ ರಮಾಯು ಇಷ. ಪುಬ್ಬಕೋಟಿ ಆಯುಸ್ಸು 
ಪಡೆದವನಾದ, ಅರ್ಭಕರನಿಕರನಾಭಿನಾಳ ಪ್ರಕರನಿಕರ್ತನಮನ್‌ ಎ ಮಕ್ಕಳ ಹೊಕ್ಕುಳ 
ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು, ಅಜಿಯೆ ಪೇಟ್ಟುದಜೆ೦ದಂ ನಾಭಿನಾಮಮಾಯ್ತು 
= ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ನಾಭಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವನು ಸುಖದ ಗಣಿ ಎನಿಸಿದ್ದ, ಪುಬ್ಬಕೋಟಿ ಆಯುಸ್ಸು 
ಅವನಿಗಿತ್ತು; ಮಕ್ಕಳ ಹೊಕ್ಕುಳ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ನಾಭಿ ಎ೦ಬ ಹಸರಾಯಿತು. 


ಸಹಜಮಣಿಭೂಷಣಂಗಳ 

ಬಹಳೋದ್ಯದ್ದೀಪ್ತಿಯಿಂದೆ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯ 

ಗ್ರಹತಾರಾದಿನಕ್ಷತ್ರದಿ 

ನಹರ್ನಿಶಂ ಬೆಳಗುವಮರಗಿರಿಯನೆ ಹೋಲ್ಲಂ ೬೮ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಸಹಜಮಣಿಭೂಷಣ೦ಗಳ = ಸಹಜವಾದ 
ಮಣಿಖಚಿತ ಆಭರಣಗಳ, ಬಹಳ -- ಉದ್ಯತ್‌ + ದೀಪ್ಲಿಯಿಂದೆ - ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಚಂದ + ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹತಾರಾ + ಆದಿನಕ್ಷತ್ರದಿನ್‌ - 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಗಹ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ, ಅಹರ್ನಿಶಂ ಬೆಳಗುವ + ಅಮರಗಿರಿಯನೆ 
ಪೋಲ್ಕಂ - ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ ಬೆಳಗುವ ಮೇರುಗಿರಿಯಂತಿದ್ದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಹಜವಾದ ಮಣಿಖಚಿತ ಆಭರಣಗಳ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ನಾಭಿಯು ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯಗ್ರಹ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಹಗಲು-ರಾತ್ರಿ ಬೆಳಗುವ ಮೇರುವಿನಂತಿದ್ದ. 


ಮಕರಸರಿಜ್ಜಳನಿಧಿಮ 


೫೧೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತ್ಯಕೂರ್ಮಚಂದ್ರಾರ್ಕಲಕ್ಷಣಂ ಪದಯುಗದೊಳ್‌ 
ಪ್ರಕಟಂ ನೆಲಸೆ ಚರಾಚರ 
ಮೆ ಕಾಲ್ಗೆ ಬಂದೆಜಿಗಿದಂದದಿಂ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ೬೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪದಯುಗದೊಳ್‌ ಮಕರ ಸರಿತ್‌ + 
ಜಳನಿಧಿ ಮತ್ತ ಕೂರ್ಮ ಚಂದ್ರ * ಅರ್ಕಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಕಟಂ ನೆಲಸೆ ಇ ನಾಭಿಯ 
ಎರಡೂ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆ, ನದಿ. ಮೀನು, ಆಮೆ, ಚಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯರ 
ಗುರುತುಗಳು ಕಾಣುವಂತಿದ್ದುದರಿ೦ದ, ಚರಾ + ಅಚರಮೆ ಕಾಲ್ಗೆ ಬಂದೆಅಗಿದಂದದಿಂ 
ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ - ಜೀವವಿರುವ ಮತ್ತು ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಎಲ್ಲವೂ ಅವನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾಭಿಯ ಎರಡೂ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆ, ನದಿ, ಮೀನು, 
ಆಮೆ, ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರ ಗುರುತುಗಳು ಕಾಣುವಂತಿದ್ದುದರಿಂದ ಜೀವವಿರುವ 
ಮತ್ತು ಜೀವವಿಲ್ಲದ ಎಲ್ಲವೂ ಅವನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು 


ಮನುಗಳೊಳೀತನೆ ಪದಿನಾ 

ಲೃನೆಯಾತಂ ತಪ್ಪದಪ್ಪನೆನಿಸಿಂಖುಮಂತಾ 
ಮನುಗಳೊಳೀತನೇಂ ಮೊದಲಿಗೆ 

ನೆನಿಸಿದನೇಂ ನಾಬಿಯೋ ಗುಣಗಣದಾ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನುಗಳೊಳ್‌ + ಈತನೆ ಪದಿನಾಲ್ಕನೆ 
ಯಾತಂ ತಪ್ಪದು + ಅಪ್ಪನ್‌ + ಎನಿಸಿಯು೦ ಇ ಮನುಗಳಲ್ಲ ಈತ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆ 
ಯವನು, ಸರಿಯೆ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ಅಂತು + ಆ ಮನುಗಳೊಳ್‌ + ಈತನೇಂ 
ಮೊದಲಿಗೆನ್‌ + ಎನಿಸಿದಂ - ಆ ಮನುಗಳಲ್ಲಿ ಈತನೇ ಮೊದಲಿಗ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ, 
ಏಂ ಗುಣಗಣದಾ ನಾಭಿಯೋ - ಈತ ಗುಣಸಮೂಹಗಳ ಕೇಂದವಾಗಿದ್ದನಲ್ಲ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನುಗಳಲ್ಲಿ ಈತ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಎಂಬುದು 
ನಿಜ, ಆದರೆ ಆ ಮನುಗಳಲ್ಲಿ ಈತನೇ ಮೊದಲಿಗ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ - ಹೀಗೆ ಈತ 
ಗುಣಸಮೂಹಗಳ ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿದ್ದ. 


ವಟ। ಆ ನಾಬಿರಾಜನ ಕಾಲದೊೂಳ್‌ ಪಂಚಟೋದ'ರಕಾಲಸ್ವರೂಪಂ 
ಚಿತ್ರರೂಪದಿಂ ನಭೋಜಾಗಮಂ ಪರ್ವಿದಾಗಳ್‌, 


ಅರ್ಥ: ಆ ನಾಭಿರಾಜನ ಕಾಲದೊಳ್‌ ಪಯೋಧರಕಾಲಸ್ಪರೂಪಂ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೧೭ 


ಚಿತ್ರರೂಪದಿಂ ನಭೋಭಾಗಮಂ ಪರ್ವಿದಾಗಳ್‌ - ಆ ನಾಭಿರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಳಗಾಲದ ಸ್ವರೂಪವು ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿತು. 


ತ್ರಿದಶಶರಾಸನ೦ ತಳಿರ ತೋರಣಮಾಗಿರೆ ಕುಕ್ಕಿನೋಳಿ ಚೆ 

ಲ್ವಿದಿರ್ಗೊಳೆ ಬರ್ಪ ಸೊನ್ನಲಿಗೆಂತಾಗೆ ನಿಜದ್ದನಿ ತೂರ್ಯನವತಾಗೆರಾ 
ಗದಿನಿನರಶ್ಮಿಯೆಂಬ ಕಸಮಂ ಕಳೆದಂಬರಮೆ೦ಬ ಪಾಟನೇ 
ಟೆದುದಸಿತಾಂಬುವಾಹಕುಳಮೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕದಂಬಕೋತ್ಯರಂ ೭೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತ್ರಿದಶಶರಾಸನಂ ತಳಿರ ತೋರಣಮಾಗಿರೆ 
= ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಚಿಗುರಿನ ತೋರಣವಾಯಿತು, ಕುಕ್ಕಿನ + ಓಳಿ ಚೆಲ್ಪಿದಿರ್ಗೊಳೆ 
ಬರ್ಪ ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯಾಗೆ ಎ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಸಾಲಿನ ಸೊಬಗು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು 
ಬರುವ ಕಳಶಗಳಾದವು, ನಿಜದ್ದನಿ ತೂರ್ಯಂ + ಆಗೆ - ಅವುಗಳ ದ್ವನಿ 
ವಾದ್ಯವಾದನವಾಯಿತು, ರಾಗದಿನ್‌ + ಇನರಶ್ಲಿಯೆಂಬ ಕಸಮಂ ಕಳದು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಂಬ ಕಸವನ್ನು ಬಳಿದು, ಅಸಿತ + 
ಅಂಬುವಾಹಕುಳಮೆಂಬ ಕುಟುಂಬಕದಂಬಕ + ಉತ್ಕರ೦ ಇ ಕಪ್ಪಾದ 
ಮೋಡಗಳೆಂಬ ರೈತಕುಟು೦ಬ ಸಮೂಹವು, ಅ೦ಬರ೦ + ಎಂಬ ಪಾಟನ್‌ + 
ಏಜೆದುದು - ಆಕಾಶವೆ೦ಬ ಹೊಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಾಮನಬಿಲ್ಲೇ ಚಿಗುರಿನ ತೋರಣ, ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಹಿಂಡೇ 
ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಬರುವ ಕಳಶಗಳ ಸಾಲು, ಅವುಗಳ ಧ್ವನಿಯೇ 
 ವಾದ್ಯವಾದನ - ಹೀಗೆ ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳಂ೦ಬ ರೈತಕುಟುಂಬಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
' ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಕಸವನ್ನು ಬಳಿದು ಆಕಾಶವೆಂಬ ಹೊಲವನ್ನು ಆವರಿಸಿತು. 


ನವಮೇಘದ್ಧನಿ ಪುಷ್ಕರದ್ದನಿ ತರತ್ತಾರಾಳಿ ಪುಷ್ಪೋಪಹಾ 
ರವಿಳಾಸಂ ರುಚಿರಾಂಬುದಂ ಯುವನಿಕಾವಿನ್ಯಾಸವತಾದಲ್ಲಿ ಚಿ 
ತ್ರವಿಧಂ ಬಂದವಸರ್ಪಿಣೀನಟನ ಪೇಟಿತಕ್ಟೂಂದಂದಿಂದೆತ್ತವತಾ 

ಡೆ ವಿಯದ್ರಂಗದೊಳಂದದೇಂ ನಲಿದುದೋ ಎದ್ಯುನ್ನಟೀನರ್ತನಂ೭೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನವಮೇಘದ್ದನಿ ಪುಷ್ಠರದ್ದನಿ - ಹೊಸತು 
ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗೇ ಡಮರುಗದ್ಬನಿ, ತರತ್‌ +೬ ತಾರಾ 4+ ಆಳಿ 
ಪುಪೋಪಹಾರವಿಳಾಸಂ - ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಚತ್ರಸಾಲೇ ಹೂವಿನ ಹಾರ, ರುಚಿರ 
+ ಅಂಬುದ೦ ಯವನಿಕಾವಿನ್ಯಾಸ೦ - ಸೊಬಗಿನ ಮೋಡವೇ ತೆರೆಯ ರೀತಿ, 
ಆದಲ್ಲಿ - ಹೀಗಾಗಿ, ಚಿತ್ರವಿದಂ ಬಂದ + ಅವಸರ್ಪಿಣೀನಟನ - ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಬಂದ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಕಾಲವೆ೦ಬ ನರ್ತಕನ, ಪೇಟ್ತ + ಒಂದು + ಅಂದದಿಂದೆ ಎ 
ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ, ಅಂದು + ವಿಯತ್‌ * ರಂಗದೊಳ್‌ + ಎತ್ತಂ ೬ ಆಡೆ 


KOS | ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಆಗ ಆಗಸರಂಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಕುಣಿಯಲು, ವಿದ್ಯುತ್‌ + ನಟೀನರ್ತನಂ 
ಅದೇಂ ನಲಿದುದೋ = ಮಿಂಚೆಂಬ ನಟಿಯ ನರ್ತನವು ಅದೆಷ್ಟು ಸೊಗಸಿತೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೊಸತು ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗೇ ಡಮರುಗದ್ದನಿ, ಹೊಳೆಯುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಸಾಲೇ ಹೂವಿನ ಹಾರ, ಸೊಬಗಿನ ಮೋಡವೇ ತೆರೆಯ ರೀತಿಯಾಗಲು 
ಆಕರ್ಷಕ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಕಾಲವು ನರ್ತಕನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಗಸರಂಗದಲ್ಲೆಡೆ ಕುಣಿಯಲು - ಮಿಂಚೆ೦ಬ ನಟಿಯ ನರ್ತನವು ಕಣ್ತುಂಬಿ 
ಸೊಗಸಿತು! | 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಹಿಂದೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು 
ಆಗತೊಡಗಿದವು; ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯತುವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳುಂಟಾಗಿ 
ಮಳೆಗಾಲ ಬಂದ ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿದೆ; ಧರ್ಮ ಸತ್ಯ ನ್ಯಾಯ ಆಯುಸ್ಸು ಬಲ ಸುಖ 
ಮುಂತಾದವು ಹೆಚ್ಚಿರುವ ಉತ್ಸರ್ಷಿಣೀಕಾಲ ಹೋಗಿ ಆ ಗುಣಗಳು ಬಬರುತ್ತ 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುವ ಅವಸರ್ಪಿಣಿಕಾಲ ಬಂದಿದೆ; ಭೋಗಭೂಮಿ ಕರ್ಮಭೂಮಿ 
ಯಾಗಿ ಬದಲಾಗಿದೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ದುಡಿಮೆಯಿಂದ ಬಾಳಬೇಕಾದ 
ಕಾಲ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪಂಪ ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗಾಲದ ಆರ್ಭಟಸಹಿತವಾದ 
ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಎರಾಟ್‌ ನೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಮಹಾದೃಶ್ಯವೊ೦ದನ್ನು ಕಣ್ಮುಂದೆ ತರುತ್ತಾನೆ. 
ಮಿಂಚನ್ನು ನರ್ತಕಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವ ಚೆಲುವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ. 


ವ। ಅಂತು ಕೊಂಡ ಪದವಟ್‌್‌ಗಳೊಳ್‌ ಕಳಮ ಪಶ್ಟಿಕಾ ವೀಹಿ ಯವನಾಳ ಗೋಧೂಮ 
ಕಂಗು ಶ್ಯಾಮಾಕ ಕೋದ್ರವ ನೀವಾರ ತಿಳಾತಸಿ ಮಸೂರಿಕಾ ಕುಳಿತ್ನಮುದ್ಧ 
ಮಾಷರಾಜಮಾಷಾಢಕೀನಿಪ್ರಾವ ಚಣಕಕುಸುಂಭ ಕಾರ್ಪಾಸಸರ್ಷಪಜೀರಕಧಾನ್ಯಕಾದಿ 
ವಿವಿಧಧಾನ್ಯಭೇದಂಗಳುಂ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಪರಿಕ್ಚಯದೊಳ್‌ ಪ್ರಜಾಜೀವನೋಪಾಯಹೇತು 
ಗಳಕೃಷ್ಣಪಚ್ಯ೦ಗಳಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹೀಗೆ, ಕೊಂಡ ಪದವಲ್‌ೌಗಳೂಳ್‌ 
= ಬಿದ್ದ ಹದವಾದ ಮಳೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಳಮ - ಬತ್ತ, ಷಷ್ಟಿಕಾವ್ರೀಹಿ ವ 
ಅರುವತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲ ಬೆಳೆ ಬರುವ ಬತ್ತ ಯವನಾಳ ಎ ಜೋಳ, ಗೋಧೂಮ 
= ಗೋದಿ, ಕಂಗು - ನವಣೆ, ಶ್ಯಾಮಾಕ - ಸಾವೆ, ಕೋದ್ರವ = ಹಾರಕ, 
ನೀವಾರ = ಬರಗು, ತಿಳ - ಎಳ್ಳು ಅತಸಿ ಎ ಅಗಸೆ, ಮಸೂರಿಕಾ - ಕಡಲೆ 
ಕಾಳು, ಕುಳಿತ = ಹುರುಳಿ, ಮುದ್ದ ಎ ಹೆಸರು, ಮಾಷ - ಉದ್ದು, ರಾಜಮಾಷ 
- ಅಲಸಂದೆ, ಆಢಕೀ - ತೊಗರಿ, ನಿಷ್ಟಾವ ಎ ಅವರೆ, ಚಣಕ - ಕಡಲೆ, 
ಕುಸುಂಭ = ಕುಸುಬೆ, ಕಾರ್ಪಾಸ = ಹತ್ತಿ ಸರ್ಷಪ ಎ ಸಾಸಿವೆ. ಜೀರಕ ೩ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೧೯ 


ಜೀರಿಗೆ, ಧಾನ್ಯಕಾ ಎ ಕೊತ್ತಂಬರಿ, ಆದಿ ಎವಿಧಧಾನ್ಯಭೇದ೦ಗಳು೦ = ಮುಂತಾದ 
ವಿವಿಧ ಆಹಾರಧಾನ್ಯಗಳು, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಪರಿಕ್ಷಯದೊಳ್‌ ಎ ಕಲ್ಪವೃಕ್ತಗಳು ಕ್ಷೀಣಿಸಿದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ, ಪ್ರಜಾಜೀವನೋಪಾಯಹೇತುಗಳ್‌ - ಜನರು ಜೀವಿಸಲು 
ಕಾರಣಗಳಾದ. ಅಕೃಷ್ಣಪಚ್ಕ೦ಂಗಳಾಗಿ = ತಾವಾಗಿ ಬೆಳೆದವುಗಳಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಕ್ಷೀಣಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ 
ಹದವಾದ ಮಳೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಬತ್ತ, ಅರುವತ್ತು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆ ಬರುವ 
ಬತ್ತ, ಜೋಳ, ಗೋದಿ, ನವಣೆ, ಸಾವೆ, ಹಾರಕ, ಬರಗು, ಎಳ್ಳು, ಅಗಸೆ, ಕಡಲೆ 
ಕಾಳು, ಹುರುಳಿ, ಹೆಸರು, ಉದ್ದು, ರಾಜಮಾಷ, ಅಲಸಂದೆ, ತೊಗರಿ, ಅವರೆ, 
ಕಡಲೆ, ಕುಸುಬೆ, ಹತ್ತಿ, ಸಾಸಿವೆ, ಜೀರಿಗೆ, ಕೂತ್ತಂಬರಿ ಮುಂತಾದ ಜನರು 
ಜೀವಿಸಲು ಕಾರಣಗಳಾದ ವಿವಿಧ ಆಹಾರಧಾನ್ಯಗಳು ತಾವಾಗಿ ತಾವು ಬೆಳೆದವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 'ಜೀರಕ'ದ 
ಬದಲು "ಮರೀಚ' ಇದೆ. 


ಬೆಳೆದೆಅಗಿರೆಯುವುವಂ ಪು 

ಲ್ಲಳಂದೆ ಬಗೆದಳುರ್ವ ಪಸಿವನಾಮೇಗೊಂಡೇ೦ 

ಗಳ ಗೆಯ್ದೆವೆಂದು ಪಶ್ಚಿಮ 

ಕುಳಧರನೆನೆ ನೆಗಲ್ಲ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಡಿ. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಬೆಳೆದು +೬ ಎಲಿಗಿರೆಯು೦ ಇ ಬೆಳೆದು 
ಒರಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಅವಂ ಪುಲ್ಲಳಂದೆ ಬಗೆದು ಎ ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಳಂದು 
ತಿಳಿದು, ಅಳುರ್ವ ಪಸಿವನ್‌ + ಆಂ 4 ಏಗೊಂಡು -- ಏಂ ಗಳ ಗೆಯ್ದೆವು 
ಎಂದು - ಪೀಡಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ಏನನ್ನು ತಿಂದು ಹೇಗೆ ಬದುಕೋಣ ಎಂದು, 
ಪಶ್ಚಿಮಕುಳಧರನ್‌ + ಎನೆ ನೆಗಟ್ಟ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಬ೦ದು - ಕೊನೆಯ ಮನು 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾಭಿರಾಜನ ಬಳಿ ಬಂದು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬೆಳೆದು ಒರಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಜನರು, "ಏನನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಪೀಡಿಸುವ ಹಸಿವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳೋಣ' 
ಎಂದು ಕೊನೆಯ ಮನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾಭಿರಾಜನ ಬಳಿ ಬಂದರು. 


ಬಂದತಿದೀನಮುಖರ್‌ ನೆರೆ 

ದೆಂದರ್‌ ಮರವಟ್ಟು ಕುಡದೆ ಕಲ್ಪಮಹೀಜಂ 

ನಿಂದುವು ಜಠರಾನಳನಿಂ 

ಬೆಂದುವು ತನು ಬಾಟ್ವುಪಾಯಮಾವುದು ದೇವಾ ೭೪ 


೫೨೧ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಂದು + ಅತಿದೀನಮುಖರ್‌ ನೆರೆದು + 
ಎ೦ದರ್‌ - ಹಾಗೆ ಬ೦ದ ದೈನ್ಯದ ಮುಖ ಹೊತ್ತ ಜನರು ಹೀಗೆಂದರು, 
ದೇವಾ - ದೇವರೇ, ಮರವಟ್ಟು ಕಲಮಹೀಜಂ ಕುಡದೆ ನಿಂದುವು ೬ ಕೊರಡುಗಳಂತೆ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡದೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿವೆ, ತನು ಜಠರ + ಅನಳನಿಂ 
ಬೆ೦ದುವು :- ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಉರಿಯಿಂದ ಬೆ೦ದುಹೋಗಿವೆ, 
ಬಾಬ್ತು * ಉಪಾಯಂ + ಆವುದು ಇ ನಾವು ಬದುಕುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಬಂದ ದೈನ್ಯದ ಮುಖ ಹೊತ್ತ ಜನರು ಹೀಗೆಂದರು: 
"ಸ್ವಾಮಿ, ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡದೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಕೊರಡುಗಳಂತೆ ನಿಂತುಕೊಂಡಿವ, 
ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಹಸಿವಿನ ಉರಿಯಿಂದ ಬೆಂದುಹೋಗಿವೆ, ನಾವು ಬದುಕುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ9' 


ಒಡಲನುಣಿಸಿಲ್ಲದಾಗಳ್‌ 
ನಡಪುವುದರಿದಾಮುನನ್ಯಶರಣರೆಮೆಮ್ಮಂ 
ನಡೆಪುವುಪದೇಶದಿನಲ್ಲದೊ 

ಡೊಡಗಟೆದಪೆವಸುವನಿಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಡಿಮೊದಲೊಳ್‌ ೭೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉಣಿಸಿಲ್ಲದಾಗಳ್‌ ಒಡಲನ್‌ ನಡಪುವುದು 
+ ಅರಿದು ಇ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇಹವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಆಂ 
+ ಅನನ್ಯಶರಣರೆಂ = ನಾವು ಬೇರೆ ದಾರಿ ಕಾಣದವರು, ಎಮ್ಮಂ ನಡೆಪುವ + 
ಉಪದೇಶದಿನ್‌ - ನಾವು ಬದುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು (ತಿಳಿಸಿ), ಅಲ್ಲದೊಡೆ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಡಿ ಮೊದಲೊಳ್‌ ಅಸುವನ್‌ + ಒಡ + ಕಟೆದಪೆವು - ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬದುಕುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ; ನಮಗೆ 
ಬೇರೆ ದಾರಿ ಜೆಡ್‌ ನಾವು ಬದುಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಿ; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಪಾದಗಳ ಬಳಿಯೇ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬಿಟ್ಟುಸ ಸಾಯುತ್ತೇವೆ. ಸ 


ಎಂಬುದುಮಂಜದಿರೆಂದಮೃ 

ತಾಂಬುವನುಗುಟ್ಟಿಭಯವಚನದಿಂದಾಜಿಸಿ ರ 

ಕ್ರಾಂಬುಜದ ಚೆಲ್ಪ್ಲನಭ' ಯಕ | 

ರಾಂಬುಜಮಳವಡಿಸೆ ನಾಬಿರಾಜಂ ನುಡಿದಂ .: ಹಹ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೨೧ . 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದುಂ - ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ, 
ಅ೦ಜದಿರಿ + ಎಂದು + ಅಮೃತಾಂಬುವನ್‌ 4೬ ಉಗುಟ್ವ ಎ ಹೆದರಬೇಡಿ, 
ಎ೦ದು ಅಮೃತವನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ, ಅಭಯವಚನದಿಂದೆ + ಆಜೆಸಿ - ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದು, ರಕ್ತಾಂಬುಜದ ಚೆಲ್ಪನ್‌ ಅಭಯಕರಾ೦ಬುಜ೦ ಅಳವಡಿಸೆ 
ನಾಭಿರಾಜ೦ ನುಡಿದ೦ ಇ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಹ ಅಭಯ ನೀಡುವ ತನ್ನ 
ಕರಕಮಲಗಳಿಂದ ನಾಭಿರಾಜನು ನುಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಾಗ, ಹೆದರಬೇಡಿ ಎಂದು ತನ್ನ 
ಅಮೃತದಂತಹ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವರ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದು, ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಹ 
ಅಭಯ ನೀಡುವ ತನ್ನ ಕರಕಮಲಗಳಿಂದ ನಾಭಿರಾಜನು ನುಡಿದ. 
ಬಗೆಯಲ್ಲೇಡ ಸುಧಾಮಹೀರುಹದೊಳಾದೌದಾರ್ಯಮಂ ವೀರ್ಯಮೀ 
ಯುಗದೊಳ್‌ ತತ್ತರುಗಿಲ್ಲ ಪಕ್ಚಪಫಲನವತ್ರಾಮ್ರದಿಭೂಜ೦ಗಳೀ 
ಯುಗದೊಳ್‌ ಕಲ್ಪಕುಜಂಗಳಿಂತಿವಜಿ ಪಣ್‌ ಭೋಜ್ಯಂಗಳಾರೋಗ್ಯಹೇ 
ತುಗಳೀ ಪಣ್ಣಳೆ ಭೋಜ್ಯಮೆಂದು ವಿಳಸದ್ಭಾಗ್ಯೀದಯಂ ತೋಟೆದಂ೭೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುಧಾಮಹೀರುಹದೊಳ್‌ + ಆದ + 
ಔದಾರ್ಯಮಂ ಬಗೆಯಲ್ಲೇಡ. - ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಡಿ; ಈ ಯುಗದೊಳ್‌ ತತ್‌ + ತರುಗೆ ವೀರ್ಯಂ ಇಲ್ಲ - ಈ 
ಯುಗದಲ್ಲಿ ಆ ಮರಕ್ಕೆ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇಲ್ಲ; ಪಕ್ತಫಲನಮ್ರ + ಆಮ್ರ + 
ಆದಿಭೂಜ೦ಗಳ್‌ ಈ ಯುಗದೊಳ್‌ ಕಲ್ಪಕುಜ೦ಗಳ್‌ - ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಬಾಗಿದ ಮಾವು ಮುಂತಾದ ಮರಗಳೇ ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು; ಇಂತು + 
ಇವಳ ಪಣ್‌ ಭೋಜ್ಯಂಗಳ್‌ + ಆರೋಗ್ಯಹೇತುಗಳ್‌ = ಹೀಗ ಇವುಗಳ 
ಹಣ್ಣುಗಳು ತಿನ [ಬಹುದಾದವು ಮತ್ತು ಚೆ ಕ್ಕ ಕಾರಣವಾದವು; ಈ ಪಣ್ಣಳೆ 
ಭೋಜ್ಯಂ ರ ಹಣ್ಣುಗಳು ತಿನ್ನಬಹುದಾದವು. ತ ಎಳಸತ್‌ - ಭಾಗ್ಯ + 
ಉದಯಂ ತೋಟಿದಂ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಭಾಗ್ಯೋದಯನಾದ ಅವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ, 

ಗದ್ಯಾನುಸ ರಣ: “ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ ಕಗಳಲ್ಲಿ ಓಂದಿನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸ ಬೇಡಿ; 
ಆ ಮರಕ್ಕೆ 35 ಯುಗದಲ್ಲಿ pe ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಇಲ್ಲ; ಮಾಗಿದ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಖಿ ಮುಂತಾದ ಮರಗಳೇ ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಕಲವ ಕ್ಷಗಳು; 'ಇವುಗಳ 
ಹಣ್ಣುಗಳು ತಿನ್ನ ಬಹುದಾದವು ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ pe ಈ ಹಣ್ಣುಗಳು 
ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವು' ಎಂದು. ಭಾಗ್ಯೋದಯನಾದ ಆತನು ಅವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪಂಪನಿಗೆ ಮಾವು ತುಂಬ ಇಷ್ಟವೆಂಬುದು ಆಗಾಗ್ಗೆ 
ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು; ಪಂಪಭಾರತದಲ್ಲಿ 


೫೨೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಾವ್ಯ ಹೊಸತಾಗುವುದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇಸಿ ಸೇರಿದಾಗ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವಸಂತಕಾಲದ ಮಾವಿನ ಮರವನ್ನು 


ವ। ತೋಣೆ ಘಳಪಾಕಾಂತಂಗಳಪ್ರೌಷಧಿಗಳಂ ಸ್ತಂಬಕಯರ್ತಾದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ಧಾನ್ಯಂಗಳಂ ಪದನಟೆದುಡುಗುವ ಕಣಂ ಮಾಡುವೊಕ್ಕುವಡಕುವ 
ಬಯ್ತಿಡುವಕ್ಕಿಮಾಡುವ ವಿವಿಧಬಾಜಣನಗಳೊಳಡುವ ಫೃತಲವಣತೈಲಕ್ಷೀರ 
ದಧಿವ್ಯ೦ಂಜನಗಳ೦ಗಳೊಳ್‌ ಸಂಸ್ಕಾರಂ ಮಾಡುವಳವಿ ಯಜೆದುಮ್ಳ್ಬುವು 
ಪಾಯಮಂ ಪುಂಡ್ರೇಕ್ಷುದಂಡಂಗಳಂ ಕಡಿಕಡಿದು ಯಂತ್ರ ಪೀಡನೆಯಿಂ 
ರಸಂಗೊಳ್ವ ತೆಅನುಮುನಜೆಯೆ ಪೇಟ್ಟು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೋ ತ = ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಫಳಪಾಕ 
+ ಅಂತಂಗಳಪ್ಪ + ಔಷಧಿಗಳ೦ ಎ ಸಲು ಬಿಟ್ಟ ಸಸ ಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಸ್ಪಂಬಕರಿ + 
ಆದಿ ನಾನಾವಿದ ಧಾನ್ಯಂಗಳ೦ ಎ ಕತ ಓಕ್‌ನೆ ಹಲವು ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು, 
ಪದನ್‌ + ಅಜೆದು - ಹದ ತಿಳಿದು, ಉಡುಗುವ ಇ ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ, ಕಣಂ 
ಮಾಡುವ - ಕಣ ಮಾಡುವ. ಒಕ್ಕುವ + ಅಡಕುವ ಇ ಕಾಲನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ 
ರಾಸಿ ಮಾಡುವ, ಬಯ್ತಿಡುವ ಎ ಕಾಪಾಡುವ, ಅಕ್ಕಿಮಾಡುವ = ಅಕ್ಕಿ ಮಾಡುವ, 
ವಿವಿಧಭಾಜನಂಗಳೊಳ್‌ + ಅಡುವ ಇ ವಿವಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸುವ, 
ಫೃತಲವಣತೈಲಕ್ಷೀರದಧಿವ್ಯಂಜನಗಳ೦ಗಳೂಳ್‌ - ತುಪ್ಪ ಉಪ್ಪು ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ಮುಂತಾದ ವ್ಯಂಜನಗಳೊಡನೆ, ಸಂಸ್ಕಾರಂ ಮಾಡುವ - ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ, ಅಳವಿ 
+ ಅಜೆದು + ಉಮ್ದುವ + ಉಪಾಯಮಂ ಎ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಊಟ 
ಮಾಡುವ ಬಗೆಯನ್ನೂ, ಪುಂಡ್ರ * ಇಕ್ಷುದಂಡಂಗಳಂ ಇ ಪಟ್ಟಿ ಕಬ್ಬು ಜಲ್ಲೆಗಳನ್ನು, 
ಕಡಿಕಡಿದು - ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿ, ಯಂತ್ರಪೀಡನೆಯಿಂ ರಸಂ + ಕೊಳ್ಳ 
ತೆಜನುಮನ್‌ - ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು, ಅಜಿಯ 
ಪೇಟ್ಟು ಎ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಫಸಲು ಬಿಟ್ಟ ಸಸ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಬತ್ತವೇ 
ಪೂಕಿಶಿದ ಹಲವು ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು, ಪದನ್‌ - ಬಕ ಹದ ತಿಳಿದು ಶುದ್ದಿ 
ಮಾಡುವ, ಕಣ ಮಾಡುವ, ಕಾಲನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ರಾಸಿ ಮಾಡುವ, ಕಾಪಾಡುವ 
ಅಕ್ಕಿ ಮಾಡುವ, ವಿವಿಧ ಪಾ ತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ "ಬೇಯಿಸುವ. ತುಪ್ಪ ಉಪ್ಪು ಹಾಲು ಮೊಸರು 
ಹರವ ವ್ಯ೦ಜನಗಳೊಡನೆ ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ, ಹಾಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಊಟಮಾಡುವುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ; ಅಲ್ಲದೆ, ಪಟ್ಟೆ ಕಬ್ಬು ಜಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಖಂ 
ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಗಾಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಕಣ' ಮಾಡಿ "ಒಕ್ಕುವ' ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪಂಪ ತಂದಿರುವುದು 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೫೨೩ 


ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ; ಇವೊತ್ತಿಗೂ "ಕಣ'ದ ಕಲ್ಪನೆ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಣ” ಮಾಡುವುದನ್ನೆ ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಈಚಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. | 


ಚ್ಯುತಿಯಾಗೆ ಭೋಗಭೂಮಿ 

ಸ್ಥಿತಿ ಕಲ್ಪಮಹೀರುಹವ್ಯಪಾಯದೊಳೆಂತುಂ 

ಕ್ಲಿತಿಪತಿ ಕಲ್ಪಮಹೀಜ 

ಸ್ಥಿತಿಯಿ೦ ತಾನಿಂತು ಜನಮುನೇ೦ ನಿಜೆಸಿದನೋ ೭೬೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಲ್ಪಮಹೀರುಹವ್ಯಪಾಯದೊಳ್‌ 
ಭೋಗಭೂಮಿಸ್ಥಿತಿ ಚ್ಯುತಿಯಾಗೆ ಎ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭೋಗಭೂಮಿಯು ಇಲ್ಲವಾಗಲು, ಎಂತುಂ ಕ್ವಿತಿಪತಿ ಕಲ್ಪಮಹೀಜಸ್ಥಿತಿಯಿಂ 
'ಜನಮನೇಂ೦ ನಿಜೆಸಿದರೋ = ಆದರೂ ನಾಬಿರಾಜನು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸ್ತ್ವರೂಪದ 
ಮರಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು ಅದೆಂತು ಕಾಪಾಡಿದ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ಇಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಗಭೂಮಿಯು : 
ಇಲ್ಲವಾಯಿತು; ಆದರೂ ನಾಭಿರಾಜನು ಕಲವೃಕ್ಷಸ್ಟ್ಷರೂಪದ ಮರಗಳಿಂದ ಜನರನ್ನು 
ಅದೆಂತು ಕಾಪಾಡಿದ! 


ಎಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪೂರ್ವಪರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲದ ಮತ್ತು 
ಮನುಗಳ ಈ ವಿವರಗಳು ಬಂದಿವೆ; ಮೊದಲ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜನ್ಮಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವೆಂದು ಪಂಪ ಭಾವಿಸಿರಬೇಕು. ವೈದಿಕ 
ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರಹ್ಮನ ಒಂದು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿ ಇಂದರೂ, ಭೂಲೋಕವನ್ನು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮನುಗಳೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇದನ್ನೇ ಜೈನಪುರಾಣದ ಇಂದ್ರ-ಮನುಗಳೆ ಕಲ್ಪನೆಯು ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿದರೂ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವೈದಿಕದ ಪ್ರಕಾರ, ಇಂದರೂ ಮನುಗಳಂತೆ 
ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬರು ಬರುವವರು; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಮಕಾಲೀನರು, 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಪಗಳ ಒಡೆಯರು; ಮನುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭೋಗಭೂವಮಿಸ್ಥಿತಿ ಚ್ಯುತಿಗೊ೦ಡ 
ಮೇಲೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಗೆ ಮನುಸಂಕುಲವು ಹೊಂದಿಕೊಂಡ 
ಬಗೆಯನ್ನು, ಅಲೆಮಾರಿ ಭಯಗ್ರಸ್ತ ನೆಲೆಯಿಂದ ಕೃಷಿಸಮಾಜ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ನೆಲೆಯವರೆಗಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು, ಮನುಗಳ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು 
ಹೆಚ್ಚು ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದು ಆಧುನಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮಾನವಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಮನುಸಂಕುಲವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 


೫೨೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಮನುಗಳನ್ನು ಕುಲಧರರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕಾಹಾರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ; 
ಮಾಂಸಾಹಾರಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಜೈನರೇ ಎಂಬ 
ನಂಬಿಕೆ ಈ ಪುರಾಣದ್ದಿರಹುದು. 


ಕುಳಧರನುಂ ಕುಳಕರನುಂ 

ಕುಳತಿಳಕನುಮೆನಿಪ ನಾಭಿರಾಜಂಗೆ ಲತಾ 

ಲಳಿತೆ ದಳಿತಾಂಬುಜಾನನೆ 

ವಿಳಾಸಲಾವಣ್ಯಕಾಂತಿಯುತೆ ಸತಿ ರತಿವೊಲ್‌ ೭೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಳಧರನುಂ ಕುಳಕರನುಂ ಕುಳತಿಳಕನುಂ 
+ ಎನಿಪ ನಾಭಿರಾಜಂಗೆ - ಮನು ಕುಲಕರ ಮತ್ತು ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠ ಎನಿಸಿದ 
ನಾಭಿರಾಜನಿಗೆ, ಲತಾಲಳಿತೆ ದಳಿತಾ೦ಬುಜ + ಆನನೆ ಇ ಬಳ್ಳಿಯ೦ತಹ ಸೊಬಗಿನ 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯಂತಹ ಮುಖವುಳ್ಳ, ಎಳಾಸಲಾವಣ್ಯಕಾಂತಿಯುತೆ ಸತಿ 
ರತಿವೊಲ್‌ - ಹಾಗೂ ವಿಲಾಸ ಚೆಲುವುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ 
ರತಿಸಮಾನಳಾದ ಹಂಡತಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನು. ಕುಲಕರ ಮತ್ತು ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠ ಎನಿಸಿದ ನಾಭಿರಾಜನಿಗೆ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಬಳುಕುವ, ತಾವರೆಮೊಗದ ಹಾಗೂ ವಿಲಾಸ ಚೆಲುವುಗಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ರತಿಸಮಾನಳಾದ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ, 


ಮರುದೇವಿಯೆಂಬಳಂಬರ 

ಚರನರಸುರಯುವತಿರೂಪಸರ್ವಸ್ತಮನಾ 

ದರದೆ ಬಿದಿ ನೆರಪಿ ಲಲನಾ 

ಸ್ವರೂಪದಿಂ ನಿಚೆಸಿತೆನ್ನದಿನ್ನೇವೊಗಲ್ತಿಂ ೮೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮರುದೇವಿಯೆಂಬಳ್‌ = ಮರುದೇವಿ 
ಎನ್ನುವವಳು; ಅಂಬರಚರ ನರ ಸುರಯುವತಿ ರೂಪಸರ್ವಸ್ತಮನ್‌ ಎ ಖೇಚರ 
ಮನುಜ ದೇವತಾ ವನಿತೆಯರ ರೂಪವನ್ನೆಲ್ಲ, ಆದರದೆ ಬಿದಿ ನೆರಪಿ ಇ ವಿಧಿಯು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿ, ಲಲನಾಸ್ವರೂಪದಿಂ ನಿಜಿಸಿತು - ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿತು, ಎನ್ನದೆ + ಇನ್ನು + ಏ + ಪೊಗಟ್ಸ್‌ಂ = ಎಂಬುದರ ಹೊರತು 
ಇನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೂಗಳಲಿ! | ಸ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮರುದೇವಿ ಎನ್ನುವವಳು; ಖೇಚರ ಮನುಜ ದೇವತಾ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೨೫ 


ವನಿತೆಯರ ರೂಪವನ್ನೆಲ್ಲ ವಿಧಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿ ಈ ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿತು ಎಂಬುದರ ಹೊರತು ಅವಳನ್ನು ಇನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಗಳಲಿ! 


ಪೊಳೆವಲರ್ಗಣ್‌ ಚಾಮರಮೆನೆ 

ಲಳಿತಬ್ರೂಲತೆ ಪತಾಕೆಯೆನೆ ಪೆರ್ಮೊಲೆ ಪೊಂ 

ಗಳಸಮುನೆ ಮದನಮಂಗಳ 

ಳಾಸಚಿಹ್ನಂಗಳವಂಶವಂಗಳ್‌ ಸತಿಂಯಾ ೮೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೊಳೆವ +೬ ಅಲರ್ಗಣ್‌ ಚಾಮರಮ್‌ 
+ ಎನೆ ಇ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಹೂವಿನಂತಹ ಕಣ್ಣು ಚಾಮದರದಂತೆ, ಲಳಿತಭ್ರೂಲತೆ 
ಪತಾಕ + ಎನೆ - ಸುಂದರವಾದ ಹುಬ್ಬೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಧ್ವಜದಂತೆ, ಪೆರ್ಮೊಲೆ 
ಪೊಂಗಳಸಂ + ಎನೆ ಎ ತೋರಮೊಲೆಗಳು ಚಿನ್ನದ ಕಳಸಗಳಂತೆ, ಸತಿಯಾ 
ಅವಯವಂಗಳ್‌ ಮದನಮಂಗಳ ಎಳಾಸಚಿಹ್ನ ೦ಗಳ್‌ ಎ ಇ: ಹೀಗೆ ಆ ಸತಿಯ 


ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಮಂಗಳಕರವೂ ಸೂಬಗಿನವೂ ತ ಕಾಮನ ಚಿಹೆ ಗಳಂತಿದ್ದುವು. 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಕಾ೦ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಹೂವಿನಂತಹ ಕಣ್ಣು ಚಾಮದರದಂತೆ, 


ತೆ ಹುಬ್ಬೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಧ್ವಜದಂತೆ, ಸರು ಚಿನ್ನದ 


ಕಳಸಗಳಂತೆ - ಹೀಗೆ ಆ ಸತಿಯ ಅಂಗಾಂಗಗಳು ಮಂಗಳಕರವೂ MR 
ಆದ ಕಾಮನ ಚಿಹ್ನಗಳಂತಿದ್ದುವು. 


ಮದಕೋಕಿಳಕಳನಿನದಂಶ 

ವದನಸುಧಾಸೂತಿ ಬೆಳಗೆ ಪೆಳಜೆದ ತಮಮಿಂ 

ಪುದಿದು ಪೆಅಗಿರ್ದುದೆನಿಪುದು 

ಮದಗಜಗಮುನೆಂತು ವಿನೀಳಕೇಶಕಳಾಪಂ ೮೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮದಕೋಕಿಳಕಳನಿನದೆಯ ಎ ಸೊಕ್ಕಿದ 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಧ್ವನಿಯ ಆ ಸತಿಯ, ವದನಸುಧಾಸೂತಿ ಬಳಗೆ - ಮುಖಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಬೆಳಗಲು, ಪೆಳಲೆದ ತಮಮಿಂ ಪುದಿದು ಪೆಜಗಿರ್ದುದು ಇ 
ಭಯಗೊಂಡ ಕತ್ತಲೆಯು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಡಗಿತೋ, ಎನಿಪುದು ಮದಗಜಗಮನೆಯ 
ವಿನೀಳಕೇಶಕಳಾಪಂ ಎ ಎನ್ನುವಂತೆ ನಿಧಾನನಡಿಗೆಯ ಆ ಸುಂದರಿಯ ಕಪುಕೂದಲ 
ಎಲಾಸವಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸೊಕ್ಕಿದ ಕೋಗಿಲೆಯ ಧ್ವನಿಯ ಆ ಸತಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರನ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಬೆಳಗಲು ಭಯಗೊಂಡ ಕತ್ತಲೆಯು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅಡಗಿತೋ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ನಿಧಾನನಡಿಗೆಯ ಆ ಸುಂದರಿಯ ಕಪ್ಪುಕೂದಲ ವಿಲಾಸವಿತ್ತು 


೫೨೬ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಘನಕುಚಕಳಶೆಯ ಮುಖರಸ 

ವನಧಿಯಿನೊಗೆದೊಂದು ಬಿಂದುವಿಂದು ಕರಂ ಚೆ 

ಲ್ರೆನೆ ಮೆಜ*ವ ಕುಮುದಕುವಳಯ 

ವನಂಗಳಾಕೆಯ ಕಟಾಕ್ಟವಿಕ್ಷೇಪಂಗಳ್‌ ೮೩ 


ಪದ ಎಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಘನಕುಚಕಳಶೆಯ ಮುಖರಸವನಧಿಯಿನ್‌ 
= ಕಳಶದಂತಹ ಮೊಲೆಗಳಿದ್ದ ಮುಖಕಾಂತಿಯ ಸಮುದ್ರದಿಂದ, ಒಗೆದ + 
ಒಂದು ಬಿಂದು ೬ ಇಂದು ಕರಂ ಚೆಲ್ಲೆನ ಮೆಣಿವ - ಸಿಡಿದ ಒಂದು ಹನಿಯೇ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ, ಆಕೆಯ ಕಟಾಕ್ಟವಿಕ್ಷೇಪಂಗಳ್‌ 
ಕುಮುದಕುವಳಯವನಂಗಳ್‌ = ಅವಳ ' ಕುಡಿನೋಟಗಳೇ ಬಿಳಿತಾವರೆ ಮತ್ತು 
ನೈದಿಲೆಯ ವನಗಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಳಶದಂತಹ ಮೊಲೆಗಳಿದ್ದ ಮುಖಕಾಂತಿಯ 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸಿಡಿದ ಒಂದು ಹನಿಯೇ ಸುಂದರವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರ, 
ಅವಳ ಕುಡಿನೋಟಗಳೇ ಬಿಳಿತಾವರೆ ಮತ್ತು ನೈದಿಲೆಯ ವನಗಳು! 


ಮದನತರುಕುಸುಮಮಂಜರಿ 

ಮದನಾಂಬುಧಿವೇಳೆ ಮದನಮದಗಜವಿಳಸ 

ನ್ಮದಲೇಖೆ ಮದನಲಕ್ತ್ಮೀ 

ಮದಲಕ್ಷಿ ಯೆನಲ್‌ ಮದೇಭಗಮನೆಯೆ ತಕ್ಕಳ್‌ ೮೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮದನತರುಕುಸುಮಮಂಜರಿ ೬ ಅವಳು 

ಮನ್ನಥ ತರುವಿನ ಹೂಗೊಂಚಲು, ಮದನ + ಅಂಬುಧಿವೇಳೆ ಇ ಕಾಮನೆಂಬ 

ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆ, ಮದನಮದಗಜವಿಳಸತ್‌ + ಮದಲೇಖೆ - ಕಾಮನೆಂಬ 

ಸೊಕ್ಕಿದಾನೆಯ ಅಲಂಕಾರದ ಪಟ್ಟಿ, ಮದನಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮದಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎನಲ್‌ ಇ ಈ 

ಕಾಮಲಕ್ಷಿ ಯು ಮದಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎನ್ನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು - ಮದ + ಇಭಗಮನೆಯೆ ತಕ್ಕಳ್‌ 
= ಸೊಕ್ಕಿದಾನೆನ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಮಹರೇನಯು ತಕ್ಕವಳು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನ್ನಥ ತರುವಿನ ಹೂಗೊಂಚಲು, ಕಾಮನೆಂಬ ಸಮುದದ 
ಅಲೆ, ಕಾಮನೆಂಬ ಸೊಕ್ಕಿದಾನೆಯ ಅಲಂಕಾರದ ಪಟ್ಟಿ. — ಒಟ್ಟಾರೆ ಕಾಮಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯು 
ಮದಲಕ್ಷ್ಮಿ ಎನಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸೊಕ್ಕಿದಾನೆಯ ನಡಿಗೆಯುಳ್ಳ ಮರುಡೇವಿಯು ತಕ್ಕವಳು] 


ಮೊಗಮಂ ತಾವರೆ ಕಣ್ಣನುತ್ತಳದಳಂ ಧಮ್ಮಿಲ್ಲಮಂ ಸೋಗೆ ಸೆ 

ಳ್ಳುಗುರಂ ಕೇದಗೆ ಪುರ್ಬನಂಗಜನ ಬಲ್‌ ದಂತಾಳಿಯಂ ಮುತ್ತುಕ್ಕೆ 
ಮುಗಿದಾರಾಧಿಸಿ ಹೋಲ್ತುವೆನ್ನದೆ ಸರೋಜಾತಾದಿನಿಸ್ಪಾರವ 
ಸ್ತುಗಳೊಳ್‌ ಹೋಲಿಸುವಂತುಟೇಮ್ಮರುಳೆನೆ ರೂಪಂ ವಿಚಿತ್ರಾಂಗಿಯಾ೮೫ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೨೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೊಗಮಂ ತಾವರೆ - ಮುಖವನ್ನು ತಾವರೆ, 
ಕಣ್ಣನ್‌ * ಉತ್ಪಳದಳ೦ = ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೈದಿಲೆಯ ಪಕಳೆ, ಧಮ್ಮಿಲ್ಲಮಂ 
ಸೋಗೆ ಎ ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ನವಿಲ ಗರಿ, ಸೆಳ್ಳುಗುರಂ ಕೇದಗೆ ಎ ತೆಳುವಾದ 
ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಕೇದಗೆ ಎಸಳು, ಪುರ್ಬನ್‌ + ಅ೦ಗಜನ ಬಿಲ್‌ ಎ ಹುಬ್ಬನ್ನು 
ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು, ದಂತ 4+ ಆಳಿಯಂ ಮುತ್ತು - ಹಲ್ಲುಸಾಲನ್ನು ಮುತ್ತು, 
ಕೈಮುಗಿದು + ಆರಾಧಿಸಿ ಪೋಲುವು ಇ ಕೈಮುಗಿದು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಹೋಲಿವೆ, 
ಎನ್ನದೆ - ಎಂದು ಹೇಳದೆ, ಸರೋಜಾತಾ + ಆದಿನಿಸ್ಸಾರವಸ್ತುಗಳೊಳ್‌ 
ಪೋಲಿಸುವಂತುಟು = ಕಮಲದಂತಹ ನಿಸ್ಸಾರ ವಸ್ತುಗಳ ಜೊತೆ ಹೋಲಿಸುವಷ್ಟು, 
ಏಂ + ಮರುಳ + ಎನೆ ವಿಚಿತ್ರಾಂಗಿಯಾ ರೂಪಂ ಇ ಪೆದ್ದನೇನು ಎನ್ನುವಂಥದು 
ಆ ಸುಂದರಿಯ ರೂಪ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮುಖವನ್ನು ತಾವರೆ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೈದಿಲೆಯ ಪಕಳೆ, 
ಕೇಶರಾಶಿಯನ್ನು ನಎಲ ಗರಿ, ತೆಳುವಾದ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಕೇದಗೆ ಎಸಳು, 
ಹುಬ್ಬನ್ನು ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು, ಹಲ್ಲುಸಾಲನ್ನು ಮುತ್ತು - ಇವುಗಳು ವ್ರತ ಮಾಡಿ 
ಹೋಲುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳದೆ, ಕಮಲದಂತಹ ನಿಸ್ಸಾರ ವಸ್ತುಗಳ ಜೊತೆ 
ಹೋಲಿಸುವಷ್ಟು ಪೆದ್ದನೇನು ನಾನು - ಎನ್ನುವಂಥದು ಆ ಸುಂದರಿಯ ರೂಪ! 


ಪಿರಿದುಂ ವಿಬಭೂತಿಯಿಂದಂ 

ಸುರರಾಜನ ಬೆಸದೊಳಮರನಾಯಕರೆಲ್ಲಂ 

ನೆರೆದು ವಿವಾಹಮನಾಕೆಗೆ 

ದೊರೆಕೊಳಿಸಿದರಿಂತು ನೋಂತ ಕಾಂತೆಯರೊಳರೇ ೮೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರರಾಜನ ಬೆಸದೊಳ್‌ + 
ಅಮರನಾಯಕರೆಲ್ಲಂ ನೆರೆದು - ದೇವೇಂದನ ಆಣತಿಯಂತೆ ದೇವಮುಖಂಡರೆಲ್ಲ 
ಸೇರಿ, ಪಿರಿದುಂ ವಿಭೂತಿಯಿಂದಂ - ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದ, ಆಕೆಗೆ ವಿವಾಹಮನ್‌ 
ದೊರೆಕೊಳಿಸಿದರ್‌ ಎ ಆಕೆಯ ಮದುವೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು; ಇಂತು ನೋಂತ 
ಕಾಂತೆಯರ್‌ + ಒಳರೇ ಇ ಇಷ್ಟು ಪುಣ್ಯಮಾಡಿದ ಸ್ತೀಯರಿದ್ದಾರೆಯೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವೇಂದ್ರನ ಆಣತಿಯಂತೆ ದೇವಮುಖಂಡರೆಲ್ಲ ಸೇರಿ 
ಮಹಾ ವೈಭವದಿಂದ ಆಕೆಯ ಮದುವೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದ ಮೇಲೆ 
ಇವಳಷ್ಟು ಪುಣ್ಯಮಾಡಿದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಯಾರಿದ್ದಾರೆ! 


ಆ ಭುವನನಾಭಿಯೆನಿಸಿದ 
ನಾಭಿಮಹೀಭುಜಭುಜಾಂತರಾಳಂ ಲಕ್ಷಿ 


೫೨೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ್ಯಾಭಾಸಿ ಮತ್ತಮತಿಶಯ 
ಶೋಬಿಂಶುನಾ ಕಾಂತೆಯಿರವಿನೊಳ್‌ ನೂರ್ಮುಡಿಕುಂ ಲೆ8 


. ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಭುವನನಾಭಿಯೆನಿಸಿದ ಎ ಜಗತ್ತಿನ 
ಕೇ೦ದ್ರವೆನಿಸಿದ ಆ. ನಾಭಿಮಹೀಭುಜಭುಜ + ಅ೦ತರಾಳ೦ = ನಾಭಿರಾಜನ 
ತೋಳುಗಳ ಮಧ್ಯೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀವ್ಯಾಭಾಸಿ - ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕಾಂತಿಯು, ಆ ಕಾಂತೆಯ + 
ಇರವಿನೊಳ್‌ - ಮರುದೇವಿಯ ಇರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಮತ್ತಂ + ಅತಿಶಯ 
ಶೋಭೆಯನ್‌ ನೂರ್ಮಡಿಕುಂ - ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ನೂರುಪಟ್ಟು 
ಪಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಗತ್ತಿನ ಕೇ೦ದ್ರವೆನಿಸಿದ ಆ ನಾಭಿರಾಜನ ತೋಳುಗಳ 
ನಡುವೆ ಸಿಲುಕಿದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕಾಂತಿಯು ಮರುದೇವಿಯ ಇರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ 
ನೂರುಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಧವಳಾಪಾಂಗವಿಲೋಕನಾಮೃತಮಯಂ ಭ್ರೂಲಕ್ಟ ರಮ್ಯಂ ಮನೋ 

ಭವರಾಜ್ಯೊ ೀದಯುಹೇತು ಚಾರುಮರುದೇವೀವಕ್ತ ಭು ಸಲೀ 

ಲವಿಳಾಸಸ್ಮಿತಚಂದ್ರಿಕಾಪ್ರಸರದಿಂದೋಪಂಗೆ ನೇತ್ರೋತಳೋ 

ತ್ರವಮಂ ಮಾಡಿಯುಮೇನೋ ಮಾಡುವುದು ತಚ್ಚುಣತ್ತಾಂಬುಧಿಕ್ಲೋಭಮಂ 
ಅಲ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಚಾರುಮರುದೇವೀವಕ್ತ ಚಂದ್ರಂ ವ 
ಸುಂದರಿಯಾದ ಮರುದೇ ವಿಯ ಮುಖಚಂದಿರನು, ಧವಳ + ಆಪಾರಿಗವಿಲೋಕನ 
+ ಅಮೃತಮಯಂ೦ ಎ ಹೊಳೆಯುವ ಕುಡಿನೋಟಗಳು ಅಮೃತಮಯವಾದರೂ, 
ಭೂಲಕ್ಷರಮ್ಮಂ - ಹುಬ್ಬುಗಳೆಂಬ ಕಪ್ಪಿನಿ೦ದ ಸುಂದರವಾದವು. ಮನೋಭವರಾಜ್ಯ 
+ ಉದಯಹೇತು = ಕಾಮರಾಜ್ಯದ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ; ಸಲೀಲವಿಳಾಸಸ್ಥಿತ 
ಚ೦ದ್ರಿಕಾಪ್ರಸರದಿಂದೆ + ಓಪಂಗೆ ನೇತ್ರ + ಉತ್ತಳೆ + ಉತ್ಸವಮಂ ಮಾಡಿಯುರ 
+ ಏನೋ ಎ ಚೆಲುವಾದ ಮುಗುಳುನಗೆಯೆಂಬ "ಜೆಳುದಿಂಗಳಿನ ಹರಡುವಿಕೆಯಿಂದ 
ರಾಜನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೆಲವನ್ನು ತಂದಿತ್ತರೂ, ತತ್‌ + ಚಿತ್ತ + ಅಂಬುಧಿಕೋಭಮಂ 
ಮಾಡುವುದು - ಅವನ ಮನಸೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ಮಾಡುವುದು. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಂದರಿಯಾದ ಮರುದೇವಿಯ ಮುಖಚಂದಿರದ 


ಹೊಳೆಯುವ ಕುಡಿನೋಟಗಳು ಅಮೃತಮಯವಾದರೂ, ಹುಬ್ಬುಗಳಂಬ ಕಪಿನಿಂದ 
ಸುಂದರ ಹಾಗೂ ಕಾಮರಾಜ್ಯದ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ; ಅವಳ ಚೆಲುವಾದ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ | ೫೨೯ 


ಮುಗುಳುನಗೆಯೆಂಬ ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಹರಡಿ ರಾಜನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಗೆಲವನ್ನು 
ತ೦ದಿತ್ತರೆ ತಾನೇ ಏನು, ಅವನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲ 
ಮಾಡಿಬಿಡುವುದು! 


ವ। ಅಂತನ್ಯೋನ್ಯಪ್ರೇಮಸಂಜಾತಸ್ವಾಂತಸಂಪತ್ನರಂಪರಾಪರಿಗತಮಾಗಿ 
ನಿಳಿಂಪದಂಪತಿಯನೆ ಪೋಲ್ವ ದಂಪತಿಗೆ ಪ ಪವಿತ್ರೀಭೂತಮಪ್ಪ ಭೂತಳೋದ್ದೇಶಿ 
“ದೊಳುತ್ಪತ್ಸ್ಯಮಾನಭಾವಿತೀರ್ಥಕರಪುಣ್ಯದೂತಾಹೂತಂ ಪುರುಹೂತಂ 
ಬಂದು, 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು 4+ ಆನ್ಯೋನ್ಯಪ್ರೇಮಸ೦ಜಾತ 
= ಹೀಗ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸ್ವಾಂತಸಂಪತ್‌ + 
ಪರಂಪರಾಪರಿಗತಮಾಗಿ - ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ, 
ನಿಳಂಪದಂಪತಿಯನೆ ಪೋಲ್ವ ದಂಪತಿಗೆ - ದೇವದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ 
ಈ ಗಂಡಹಂಡಿರಿಗೆ, ಪವಿತ್ರೀಭೂತಂ -- ಅಪ್ಪ ಭೂತಳೋದ್ದೇಶದೊಳ್‌ ಇ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಅವರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪತ್ರ್ರಮಾನಭಾವಿತೀರ್ಥಕರಪುಣ್ಯದೂತ 
+ ಆಹೂತ೦ = ಮುಂದೆ ಜನಿಸ ಸಲಿರುವ ೀರ್ಥಂಕರನ ಪುಣ್ಯದ ದೂತನಿಂದ 
ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಪುರುಹೂತ೦ ಬಂದು - ದೇವೇಂದ್ರನು ಕ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಈ ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ಪರಸರ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮನೋಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ದೇವದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಹೋಲತ್ತಿದ್ದರು; ಪವಿತ್ರವಾದ ಅವರ 
ಪ್ರ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಜನಿಸಲಿರುವ ಜಬ ಪುಣ್ಯದ ದೂತನಿಂದ 
ಆಹ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೇವೇಂದನು ಬಂದ. 


ಕೆದಟೆ ಮುನುಷ್ಯದಂಪತಿಗಳಿರ್ದುವನೊಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತೆರಳ್ಳಿ ನಾ 
ಕದ ಫಣಿಲೋಕದಂದದ ಪೊಟಲ್ಲಳನೀ ಪೊಟಲೊಂದು ರಮ್ಯಹ 
ರ್ಮ್ಶದ ಬೆಲೆಗಂಬರಂ ನೆಜಕೆಯದೆಂಬಿನಮುಜ್ಚಳಪಂಚರತ್ನಜಾ 
ಸ್ಪದಸದನಂಗಳಿಂ ನೆಜಕದುದಂ ಸಮೆದಂ ಪುರಮಂ ಪುರಂದರಂ ೮೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೆದಟೆ ಮನುಷ್ಯದಂಪತಿಗಳಿರ್ದುವನ್‌ | 
ಒಂದೆಡೆಯೊಳ್‌ ತೆರಳ್ಳಿ - ಚೆದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯ ದಂಪತಿಗಳಿದ್ದ (ಮನೆಗಳನ್ನು) 
ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ, ನಾಕದ ಫಣೆಲೋಕದ + ಅಂದದ ಪೊಟಲ್ಲಳನ್‌ = ದೇವಲೋಕ 
ನಾಗಲೋಕಗಳ ಸುಂದರವಾದ ನಗರಗಳೂ, ಈ ಪೊಲಟಲ + ಒಂದು 
ರಮ್ಮಹರ್ಮ್ಯದ ಬೆಲೆಗಂಬರಂ ನೆಜ್‌ಯದು + ಎಂಬಿನಂ ಇ ಈ ನಗರದ 
ಒಂದು ಚೆಲುವಾದ ಸಾಬಿ'ದ ಬೆಲೆಗೆ ಬಾರದು ಎನ್ನುವಂತೆ, 


ಉಜ್ಜ ಳಪಂಚರತ್ನಭಾಸ್ಪದಸದನಂಗಳಿಂ ನೆಆದುದಂ ಪುರಮಂ ಇ 
ಶೋಭಯಮಾನವಾದ ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಮನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ನಗರವನ್ನು, ಪುರಂದರಂ ಸಮೆದಂ ಇ ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನುಷ್ಯ ದಂಪತಿಗಳ ಚೆದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ಮನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ, ದೇವಲೋಕ ನಾಗಲೋಕಗಳ ಸುಂದರವಾದ ನಗರಗಳೂ ಈ 
ನಗರದ ಒಂದು ಚೆಲುವಾದ ಸೌಧದ ಬೆಲೆಗೆ ಬಾರದು ಎನ್ನುವಂತೆ, 
ಶೋಭಯಮಾನವಾದ ಪಂಚರತ್ನ ಗಳಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಮನೆಗಳಿದ ಕೂಡ 
ಒಂದು ನಗರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿನ "ಫಣಿಲೋಕದಂದದ ಪೊಲಲ್ಲ್ಗಳನೀ' ಪಾಠದ 
ಬದಲು 'ಫಣಿಲೋಕದ ಅಂಕದ ಪೊಲಲ್ಲ್ಗಳನೀ' ಹಾಗೂ “ಬೆಲೆಗಂಬರಂ' ಬದಲು 
' “ಬೆಲೆಗಂ೦ ಬರಲ್‌' - ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ಆವೃತ್ತಿಯ ಪಾಠಗಳು. 


ಕನಕಗಿರಿಶಿಖರರತ್ನಾಂ 

ಶುನಿಕಾಯಂ೦ ಬೆಳಗೆ ಮೊಳೆದು ಪಜ್ಜಳಿಸುತ್ತಿಇ 
ರ್ಷಿನವುಥವಮುಣಿವುಕುರದೊಳಿಂ 

ದನ ಪೊಟಲಾ ಪೊಲಲ ನೆಲಲನನುಕರಿಸಿರ್ಕುಂ ೯೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಕನಕಗಿರಿಶಿಖರರತ್ನಾಂಶುನಿಕಾಯಂ ಬೆಳಗೆ 

= ಮೇರುಗಿರಿಯ ಶಿಖರರತ್ನದ ಕಿರಣಗಳು ಬೆಳಗಿರಲು, ಮೊಳೆದು ಪಜ್ಜಳಿಸುತ್ತಿರ್ಪ 
+ ಇನಪ ಥಮಣಿಮುಕುರದೊಳ್‌ = ಮೊಳಕೆಯೊಡದು ಹೊಳೆಯುವ 
ಸೂರ್ಯಪಥದ ರತ್ನದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನ ಪೊಟಲ್‌ + ಆ ಪೊಲಲ ನೆಟಲನ್‌ 
+ ಅನುಕರಿಸಿರ್ಕು೦ - ಇಂದನ ನಗರವು ಆ ನಗರದ ನೆರಳನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೇರುಗಿರಿಯ ಶಿಖರರತ್ನದ ಕಿರಣಗಳು ಬೆಳಗಲು 
ಸೂರ್ಯಪಥವಾದ ಆಗಸವೇ ರತ್ನದರ್ಪಣ; ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಗರವು ಆ 
ನಗರದ ನೆರಳನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


ಆ ಪುರಲಲನೆಯ ಕೇಶಕ 

ಳಾಪದವೊಲ್‌ ಮುಧುಪನಿಕರನಿಳಯಂ ಸುಮನ 
ಶ್ರೀಪರಿಪೂರ್ಣಮನಂಗನ 

ಕಾಪೆನೆ ಸೊಗಯಿಪುದುಬಳಸಿದುದ್ಯಾನವನಂ ೯೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಪುರಲಲನೆಯ ಕೇಶಕಳಾಪದವೊಲ್‌ ' 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೩(೧ 


= ಆ ನಗರವೆಂಬ ಸುಂದರಿಯ ಕೇಶರಾಶಿಯಂತೆ, ಮಧುಪನಿಕರನಿಳಯಂ ಎ 
ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ ನೆಲೆಯೂ, ಸುಮನಃ + ಶ್ರೀಪರಿಪೂರ್ಣ೦ = ಸುಂದರ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಬಳಸಿದ + ಉದ್ಯಾನವನಂ ಅನಂಗನ ಕಾಪು + 
ಎನೆ ಸೊಗಯಿಪುದು * ಆಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದ ಉದ್ಯಾನವನವು ಮನ್ಮಥನ ಕಾವಲು 
ಎಂಬಂತೆ ಸೊಗಸುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ನಗರವೆಂಬ ಸುಂದರಿಯ ಕೇಶರಾಶಿಯಂತೆ 
ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ ನೆಲೆಯೂ, ಸುಂದರ ಹೂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಿ ನಗರವನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದ ಉದ್ಯಾನವನವು ಮನ್ಮಥನ ಕಾವಲು ಎಂಬಂತೆ ಸೊಗಸುತ್ತದೆ. 


ತುಂಬಿ ಗಿಳಿ ಪುರುಳಿ ಕೋಗಿಲೆ 
ಯೆಂಬಿವುವೆರಸಮರತರುಗಳಿಂದ್ರನ ಬೆಸದಿಂ 

ದಂ ಬಂದುವೆಂದೊಡುಪವನ 

ಮಂ ಬಣ್ಣಿಸಲೆನಗೆ ನಾಡೆಯುಂ ಕುಣೆಪಲ್ತ್ಲೇ ೯೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತುಂಬಿ ಗಿಳಿ ಪುರುಳಿ ಕೋಗಿಲೆ + 
ಎಂಬಿವು + ಬೆರಸು + ಅಮರತರುಗಳ್‌ ಎ ದುಂಬಿ ಗಿಳಿ ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆ 
ಎ೦ಬ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇವತರುಗಳು, ಇಂದ್ರನ ಬೆಸದಿಂದಂ ಬಂದುವು 
+ ಎಂದೊಡೆ - ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಬಂದವು ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಉಪವನಮಂ 
ಬಣ್ಣಿಸಲ್‌ + ಎನಗೆ ನಾಡೆಯುಂ ಕುಜೆಪಲ್ತೇ - ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಹೊಗಳಲು 
ನನಗೆ ಸಾಕಲ್ಲವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದುಂಬಿ ಗಿಳಿ ಹೆಣ್ಣುಗಿಳಿ ಕೋಗಿಲೆ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದೇವತರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೇರೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದವು ಎಂದ 
ಮೇಲೆ ಆ ಉದ್ಯಾನವನವನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ನನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಮೀರಿದುದಲ್ಲವೇ? 


ವಿಳಸದಳಿಗೀತಮುತ್ತೋ 

ಕಿಳನಾದಂ ಸಾಳಕಾನನಂ ಸತ್ತಿಳಕಂ 

ಲಳಿತಲತಾಂಗಂ ರಮಣಿ 

ವಿಳಾಸಮಂ ವನವಿಳಾಸಮೇನಿಳಿಸಿದುದೋ ೯೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಳಸತ್‌ + ಅಳಿಗೀತ೦ - ಇಂಪಾದ 


೫೩೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದುಂಬಿಗಳ ರೋಂಕಾರ, ಉತ್‌ + ಕೋಕಿಳನಾದ೦ - ಮತ್ತ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಕೂಜನ, ಸಾಳಕಾನನಂ = ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ತೋಪು, ಸತ್‌ + ತಿಳಕಂ - ಚೆಲುವಾದ 
ತಿಲಕವೃಕ್ಷಗಳು, ಲಳಿತಲತಾ + ಅಂಗಂ = ಕೋಮಲ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ, 
ವನವಿಳಾಸ೦ - ಉದ್ಯಾನದ ಸೊಬಗು, ರಮಣೇವಿಳಾಸಮಂ ಏನ್‌ + 
ಇಳಿಸಿದುದೋ = ಚೆಲುವೆಯ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಕೀಳ್ಗಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತಲ್ಲ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಂಪಾದ ದುಂಬಿಗಳ ರೇಂಕಾರ, ಮತ್ತ ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಕೂಜನ, ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ತೋಪು, ಚೆಲುವಾದ ತಿಲಕವೃಕ್ಷಗಳು, ಕೋಮಲ ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಉದ್ಯಾನದ ಸೊಬಗು ಚೆಲುವೆಯ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಕೀಳ್ಕಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು! 


ಎಳಸುವ ಪುರುಳಿಯ ಗಲಪುವ 

ಗಿಳಿಯ ತೆಜಂದಿರಿದು ಮೊರೆವ ಪೆಣ್ಣುಂಬಿಯ ಬಿ 

ಚ್ಛಳಿಪ ಪರಭೃತದ ಕಳಕಳ 

ದೊಳೆ ಮಸುಳ್ಳುದು ದಿವಿಜಯುಗಳಕಳಕಳನಿನದಂ ೯೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಳಸುವ ಪುರುಳಿಯ = ಸಂಗಾತಿಗಾಗಿ 
ಹಲುಬುವ ಹಣ್ಣು ಗಿಳಿ, ಗಟಪುವ ಗಿಳಿಯ ತಅ೦ - ಮತ್ತು ಹರಟುವ ಗಿಳಿಯ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ತಿರಿದು ಮೊರೆವ ಪೆಣ್ಣುಂಬಿಯ ಎ ಮಕರಂದವನ್ನು ಹೀರುತ್ತ 
ಹಾಡುವ ಹೆಣ್ಣು ದುಂಬಿ, ಬಿಚ್ಚಳಿಪ ಪರಭೃತದ ಕಳಕಳದೊಳೆ - ಮತ್ತು ಕೂಜಿಸವ 
ಕೋಗಿಲೆಯ ಕಲಕಲ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ, ದಿವಿಜಯುಗಳಕಳಕಳನಿನದ೦ ಮಸುಳ್ಹುದು ಎ 
ದೇವದಂಪತಿಗಳ ಪ್ರೇಮಸಲ್ಪಾಪವು ಕ್ಷೀಣವಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಂಗಾತಿಗಾಗಿ ಹಲುಬುವ ಹೆಣ್ಣು ಗಿಳಿ ಮತ್ತು ಹರಟುವ 
ಗಿಳಿಯ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಕರಂದವನ್ನು ಹೀರುತ್ತ ಹಾಡುವ ಹೆಣ್ಣು ದುಂಬಿ 
ಹಾಗೂ ಕೂಜಿಸವ ಕೋಗಿಲೆಯ ಕಲಕಲ ದ್ವನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೇವದಂಪತಿಗಳ 
ಪ್ರೇಮಸಲ್ಲಾಪವು ಕ್ಷೀಣವಾಯಿತು. | 

ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಎಳಸುವ' ಬದಲು ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು “"ಅಳಸುವ' 
ಪಾಠ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸಾರಸಹಕಾರಧಾರಾ :” 

ಸಾರಂ ಕೊಳದಳವಿಯಂತೆ ಸುರಿತರೆ ಪಲವುಂ 


ಧಾರಾಗೃಹಂಗಳತನುವಿ 
ಕಾರಮನೊದವಿಪುದು ದೇವದಂಪತಿಗದಜಕೊಳ್‌ ೯೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಾರಸಹಕಾರಧಾರಾಸಾರ೦ ಇ ರಸವತ್ತಾದ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೩.೨. 


ಮಾವಿನ ರಸದ ಧಾರೆಯು, ಕೊಳದ + ಅಳವಿಯಂತೆ ಸುರಿತರೆ - ಕೊಳದ 
ಸಂಪನ್ನತೆಯಿಂದ ಸುರಿಯಲು, ಪಲವುಂ ಧಾರಾಗೃಹ೦ಗಳ್‌ - ಹಲವಾರು 
ನೀರ್ಮನೆಗಳು, ಅದಹೌೊಳ್‌ ದೇವದಂಪತಿಗೆ ಅತನುವಿಕಾರಮನ್‌ + ಒದವಿಪುದು 
= ಅದರಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೇವತೆಗಳ ಜೋಡಿಗೆ ಕಾಮತೀವ್ರತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ., 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಸವತ್ತಾದ ಮಾವಿನ ರಸದ ಧಾರೆಯು ಕೊಳದ 
ಸಂಪನ್ನತೆಯಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಲವಾರು ನೀರ್ಮನೆಗಳು, ಅದರಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದೇವತೆಗಳ ಜೋಡಿಗೆ ಕಾಮತೀವ್ರತೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿನ “ಕೊಳದಳವಿಯಂತೆ' ಪದದ ಬದಲು ಎಲ್‌. 
ಬಸವರಾಜು “ಕೊಳದಲವೆಯಂತೆ' ಎಂಭ ಪಾಠವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕುಸುಮಾಪಚಯುವ್ಯಸನಾ 
ವಸಕ್ತಸುರಂಯುವತಿಪಾಣಿಪಲ್ಲವರಾಗಂ 
ಮುಸಾುಕಿದುದೆನಿಸಿದುದಸುಗೆಂತು 

ಪೊಸದಳಿರ್ಗಳೊಳೆಸೆವ ಕೆಂಪು ನಂದನವನದೊಳ್‌ ೯೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಂದನವನದೊಳ್‌ = ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲ, 
ಅಸುಗೆಯ ಪೊಸ + ತಳಿರ್ಗಳೊಳ್‌ + ಎಸೆವ ಕೆಂಪು = ಶೋಕವೃಕ್ಷಗಳ 
ಹೊಸ ಚಿಗುರುಗಳ ಹೊಳೆಯುವ ಕ೦ಬಣ್ಣವು. ಕುಸುಮ -- ಅಪಚಯವ್ಯಸನ + 
ಅವಸಕ್ಕ - ಹೂ ಬಿಡಿಸಿಕೂಳ್ಳುವುದನ್ನು ಗೀಳು ವರಾಡಿಕೊಂಡ, 
ಸುರಯುವತಿಪಾಣಿಪಲ್ಲವರಾಗಂ - ದೇವವನಿತೆಯರ ಬೆರಳುಗಳ ಕೆಂಪು, 
ಮುಸುಕಿದುದು + ಎನಿಸಿದುದು - (ಅಲ್ಲಿಯೂ) ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದೆಯೇನೋ 
ಅನ್ನಿಸುವುದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉದ್ಯಾನವನದಲ್ಲಿನ ಅಶೋಕಮರಗಳ ಹೊಸ ಚಿಗುರುಗಳ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕೆಂಬಣ್ಣವು, ಗೀಳಿನಂತೆ ಹೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ದೇವವನಿತೆಯರ ಬೆರಳುಗಳ ಕೆಂಪೇ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿಬಿಟಿದೆಯೇನೋ 
ಅನ್ನಿಸುವುದು. 


ಬಾಸಣಿಸಿದುದುತ್ಕಟಕುಸು 

ಮಾಸವಸೌರಭದೆ ದೆಸೆಗಳೊಡನಳಿಕುಳಮಂ 

ವಾಸವವದನಾ 

ಬ್ಹಾಸವಸೇಕಪ್ರಭಿನ್ನಮುಕುಳ೦ ವಕುಳಂ ೯ 


ಗಾ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ವಾಸವವದನ + ಅಬ್ಬ + ಆಸವಸೇಕಪ್ರಭಿನ 


೫೩೪ ಆದಿವಿರಾಣ 


ಮುಕುಳ೦ ವಕುಳ೦ ಇ ಇಂದ್ರನ ಮಡದಿಯ ಮುಖಕಮಲವು ಉಗುಳಿದ 
ಮದಿರೆಯಿಂದ ಬಕುಲ ವೃಕ್ಷದ ಮೊಗ್ಗುಗಳು ಅರಳಿದವು; ಒಡನೆ ಉತ್ಕಟಕುಸುವ 
+ ಆಸವಸೌರಭದೆ ದೆಸೆಗಳ್‌ ಅಳಿಕುಳಮಂ ಬಾಸಣಿಸಿದುದು ಎ ಆ ಕ್ಷಣವೇ 
ಹೂಗಳ ಗಾಢ ಪರಿಮಳದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ದುಂಬಿವಿಂಡನ್ನು ಸೆಳೆದವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಂದ್ರನ ಮಡದಿಯ ಮುಖಕಮಲವು ಉಗುಳಿದ 
ಮದಿರೆಯಿ೦ದ ಬಕುಲ ವೃಕ್ಷದ ಮೊಗ್ಗುಗಳು ಅರಳಿದವು; ಆ ಕ್ಷಣವೇ ಹೂಗಳ 
ಗಾಢ ಪರಿಮಳದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ದುಂಬಿವಿಂಡನ್ನು ಸೆಳೆದವು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವಾಸವವದನ .. .. ವಕುಳ೦ ಎ ಸುಂದರಿಯೊಬ್ಬಳ 
ಒದೆತ, ಅಪ್ಪುವಿಕೆ, ನಗು, ಉಗುಳುವಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮರಗಿಡಗಳು 
ಹೂಬಿಡುತ್ತವೆ೦ಬ ನಂಬಿಕೆ; ಇಂತಹ ಮರಗಿಡಗಳನ್ನು ದೋಹದವೃಕ್ತ ಎಂದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಇವುಗಳಲ್ಲಿಹತ್ತು ಬಗೆ: ಹೂಬಿಡಲು ಒದೆತವನ್ನು ಬಯಸುವುದು 
ಅಶೋಕ, ಉಗುಳುವಿಕೆಯನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಬಕುಲ, ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಬಯಸುವುದು 
ಮಾವು, ನಗುವನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸುರಹೊನ್ನೆ, ನೋಟವನ್ನು ಬಯಸುವುದು 
ತಿಲಕ, ಮಾತನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಕರ್ಣಿಕಾರ, ಅಪ್ಪುವಿಕೆಯನ್ನು ಬಯಸುವುದು 
ಕುರವಕ, ಉಸುರಿನ ಸೋಂಕನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಸಿಂಧುವಾರ, ಹಾಡನ್ನು 
ಬಯಸುವುದು ಪ್ರಿಯಾಳು, ಮುಖಪ್ರಸನ್ನತೆಯನ್ನು ಬಯಸುವುದು ಚಂಪಕ. 
ಇದನ್ನು ದೋಹದಕ್ರಿಯೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 

ಕಿಜುನಿಜೆಯೊಳ್‌ ಕಿಚೆದೆಲೆಗಳ 

ತುಟುಗಿದ ಚೆಲ್ಜೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ವನವನಿತೆಯ ಕ 

ಯ್ಲಿಜಿತೆಯೆನೆ ನಿಟೆಗೊಂಡಿರೆ ನಿಜೆ 

ನಿಟೆಗನ ನಿಟೆದಳಿರ ನಿಟೆಂಶನಟೆಂಶಿಂ ಪೊಗಟಿಲ್‌ ೯೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಿಳುನಿಪೆಯೊಳ್‌ ಕಿಲೆದು + ಎಲೆಗಳ 
ತುುಗಿದ ಎ ಚಿಕ್ಕ ನಿರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ, 
ನಿಚೆನಿಜೆಗನ ಚೆಲ್ವು - ಸಿಹಿಮಾವಿನ ಸೊಬಗು, ಎಳಸಿ ಬಳಸಿ ವನವನಿತೆಯ 
ಕಯ್‌ + ನಿಉೌಯೆನೆ ನಿಟಿಗೊಂಡಿರೆ - ಆಸೆಯಿಂದ ಚಾಚುವ ವನದೇವಿಯ 
ಜೋಡಿಸಿದ ಕೈಗಳಂತಿರುವ, ನಿಜೆದಳಿರ ನಿಜೆಯನ್‌ ಪೊಗಲಲ್‌ ಅಜೆಯೆ೦ ಎ 
ಸುರುಳುಸುರುಳಿ ಚಿಗುರಿನ ಬೊಗಸೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಲು ನಾನರಿಯೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಿಕ್ಕ ನಿರಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ಎಲೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ 
ಸಿಹಿಮಾವಿನ ಮರದ ಸೊಬಗು, ಆಸೆಯಿಂದ ಚಾಚುವ ವನದೇವಿಯ 
ಬೊಗಸೆಯಂತಿರುವ ಚಿಗುರಿನ ಸುರುಳಿಯನ್ನು ಹೊಗಳಲು ನಾನರಿಯೆ. 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೫೩೫ 


ಶತಮಖನರಸಿಗೆ ಕರ್ಣಾ 

ವತಂಸಮಾಗಲ್ಕೆ ನೋಂತ ಪಲ್ಲವಪುಷ್ಟ 

ಪ್ರತತಿಯನೆ ಮೆಅಕಿದು ಚೆಲ್ಜೆಡೆ 

ಗತಿಶಂಯಮುನಿಸಿದುದು ಪರಿಜಾತಕುಜಾತಂ ಡ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶತಮಖನ +೬ ಅರಸಿಗೆ ಕರ್ಣ + 
ಅವಸಂತಮಾಗಲ್ವ ನೋಂತ - ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯ (ಶಚೀದೇವಿಯ) ಕಿವಿಯ 
ಆಭರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹರಕೆ ಹೊತ್ತ ಪಲ್ಲವಪುಷಪ್ರತತಿಯನೆ ಮಣ್‌ದು 
ಪರಿಜಾತಕುಜಾತಂ ಎ ಚಿಗುರುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಪಾರಿಜಾತವೃಕ್ಷವು. 
ಚೆಲ್ಲಡೆಗೆ + ಅತಿಶಯಂ + ಎನಿಸಿದುದು = ಚೆಲುವಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದುದು 
ಎನಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಂದ್ರನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಶಚೀದೇವಿಯ ಕಿವಿಯ 
ಆಭರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಂತೆ ಚೆಗುರುಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ 
 ಪಾರಿಜಾತವ್ಯಕ್ಷವು ಚೆಲುವಿನ ಎಷಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದುದು ಎನಿಸಿತು. 


ಸುರಯಿಯೊಳಿಳಿ ಮುಗುಟ್ಟರಗಿಳಿ ಬಿರಯಿಗೆ 
ಮೊರೆವಂತೆ ಮೊರೆವ ಮುಜೆದುಂ೦ಂಬಿ ತಳಿರೊಳ್‌ 
ಪರಭ್ಯತಂ ಮುಗುಟ್ಟಿ ಪರಭ್ಯತಂ Yo 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರಯಿಯೊಳ್‌ + ಗಿಳಿ ಮಗುಲ್ವ ps 
ಅರಗಿಳಿ - ಸುರಗಿಮರದಲ್ಲಿ ಗಿಳಿ ಮತ್ತದಕ್ಕೆ ವಾಪಸಾಗುವ ರಾಜಕೀರಗಳಿಗಳು, 
ಬಿರಯಿಗೆ ಮೊರೆವಂತೆ ಮೊರೆವ ಮಜಿದುಂಬಿ - ವಿರಹಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ 
ರೋಂಕರಿಸುವ ಮರಿದುಂಬಿಗಳು, ತಳಿರೊಳ್‌ ಪರಭೃತ೦ ಮಗುಟ್ವ ಪರಭೃತಂ 
= ಚೆಗುರಿನಲ್ಲಿ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳೂ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುರಗಿಮರದಲ್ಲಿ ಗಿಳಿ ಮತ್ತದಕ್ಕೆ ವಾಪಸಾಗುವ 
ರಾಜಕೀರಗಳಿಗಳು, ವಿರಹಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ರುಂಕರಿಸುವ 
ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ಹಾಗೂ ಚಿಗುರಿನ ನಡುವಣ ಕೋಗಿಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುವ ಕೋಗಿಲೆಗಳೂ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇದೊಂದು ತ್ರಿಪದಿ. ಪಂಪ ಬಳಸಿರುವ ಎರಡನೆಯ 
ತ್ರಿಪದಿ. 


ವ। ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ, ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ 


"೫೩೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅರ್ಥ: ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ಮತ್ತಂ * ಅಲ್ಲಿ ಎ ಸೊಗಸುತ್ತವೆ, ಅಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿ 


ಸರಯೂತರಂಗಶೀಕರ 

ಪರಿಚಿತಮೇಳಾಲವಂಗಕುಸುವುರಜೋದಧೂ 
ಸರಮಬಳಾಳಕಸಂಚಳ 

ತರಳಂ ಪುಟೆಲೊಳಗೆ ಸುಟೆವುದುಪವನಪವನಂ ೧೦೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸರಯೂತರಂಗಶೀಕರ ಪರಿಚಿತ೦ ಎಇ 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ಅಲೆಗಳ ತುಂತುರುಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾದ, ಏಳಾ + 
ಲವಂಗಕುಸುಮರಜೋಧೂಸರ೦ ಎ. ಏಲಕ್ಕಿ ಮತ್ತು ಲವಂಗಗಳ ಹೂಗಳ 
ಪರಾಗವನ್ನು ಹೊತ್ತು. ಅಬಳಾ + ಅಳಕಸ೦ಚಳತರಳ೦ ಎ ಹಣ್ಣುಗಳ ಕೂದಲನ್ನು 
ಕೆದರುವ, ಉಪವನ + ಪವನಂ ಪುಲೆಲೊಳಗೆ ಸುಟಿವುದು ಎ ಉದ್ಯಾನವನದ 
ಗಾಳಿಯು ಮರಗಳ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸರಯೂ ನದಿಯ ಅಲೆಗಳ ತುಂತುರನ್ನೂ ಏಲಕ್ಕಿ 
ಮತ್ತು ಲವಂಗಗಳ ಹೂಗಳ ಪರಾಗವನ್ನೂ ಹೊತ್ತು. ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಕೂದಲನ್ನು 
ಕೆದರುತ್ತ ಉದ್ಯಾನವನದ ಮರಗಳ ತೋಪಿನಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುತ್ತದೆ. 


ವ। ಮುತ್ತಮಕೃತ್ರಿಮಪ್ರಣಯರಸವಿಸರವಶಗತವಿಬುಧ ಮಿಥುನ ಶತ 


ರತರಭಸಬಧರೀಕೃತ ಕೃತಕಗಿರಿಗಳೊಳಂ ಕೃತಕಗಿರಿಪರೀತ ನೂತಚೂತಲತಾ 
ಲಿಂಗಿತ ಶಾತಕುಂಭರಂಬಾವನಾಂತ ರ್ಗತಮಣಿಬಭವನಂಗಳೊಳಂ ಮಣಿ 
ಮಯ ಭವನ ಮರಕತಸೋಪಾನಪಜ್ಮೆ ತಂತನ್ಯಮಾನದೀಪ್ತಿ ಸಂತಾನಾಮೃತ 
ನಾನಾನೀರಜರಜ:ಪಿಂಜರಿತ ಜಳಾಶಯಂಗಳೊಳಂ ನೆಜಕೆದು ಸೊಗಯಿಸು 
ವುದ್ಯಾನವನದ ಕುಸುಮಕಿಸಲಯಪ ರಾಗಪಿಶಂಗಿತರಂಗತ್ತರಂಗ ಮಾದಂತೆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ ಇ ಅಲ್ಲದೆ, ಅಕೃತ್ರಿಮಪ್ರಣಯ 
ರಸವಿಸರವಶಗತ = ಸಹಜವಾದ ಪ್ರೀತಿರಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ, ವಿಬುಧಮಿಥುನಶತ 
= ನೂರಾರು ಪ್ರೌಢ ಪ್ರಣಯಿಗಳ, ರತರಭಸಬಧರೀಕೃತ ಕೃತಕಗಿರಿಗಳೂಳ೦ ಎ 
ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿದ ಕೃತಕ ಬೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ, ಕೃತಕಗಿರಿಪರೀತನೂತಚೂತಲತಾ + ಆಲಿಂಗಿತ 
= ಕೃತಕಗಿರಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡ, 
ಶಾತಕುಂಭರಂಭಾವನ + ಅಂತರ್ಗತ ಮಣಿಭವನಂಗಳೊಳಂ ಇ ಚಿನ್ನದಂತಹ 
(ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟ) ಬಾಳೆಯ ತೋಟದಲ್ಲಿರುವ, ಮಣಿಮಯಭವನ - ಮಣಿಖಚಿತ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೩೭ 


ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿನ, ಮರಕತಸೋಪಾನಪಜ್ಕೆ - ಪಚ್ಚೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ. 
ತ೦ತನ್ಯಮಾನ - ಮಾರ್ಪೊಳೆಯುವ, ದೀಪ್ಲಿಸಂತಾನ + ಅಮೃತ ಎ ಕಿರಣ 
ಸಮೂಹವೆಂಬ ಅಮೃತವು, ನಾನಾನೀರಜರಜಃಪಿ೦ಜರಿತ ಜಳಾಶಯಂ೦ಗಳೂಳಂ 
= ನಾನಾ ಬಗೆಯ ತಾವರೆಗಳ ಪರಾಗಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ, 
ನೆಟ್‌ದು ಸೊಗಯಿಸುವ + ಉದ್ಯಾನವನದ - ಕೂಡಿ ಸೊಗಸುವ ಉದ್ಯಾನವನದ, 
ಕುಸುಮ ಕಿಸಲಯ ಪರಾಗಪಿಶಂಗಿತರಂಗತ್‌ + ತರಂಗಂ + ಆದಂತೆ = 
ಹೂಚಿಗುರುಪರಾಗಗಳಿಂದ ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನು ತಳೆದು ಕುಣಿಯುವ ಅಲೆಗಳಾಗುವಂತೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ, ಸಹಜವಾದ ಪ್ರೀತಿರಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ ನೂರಾರು 
ಪೌಢ ಪ್ರಣಯಿಗಳ ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿದ ಕೃತಕ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದಲೂ, ಕೃತಕಗಿರಿಗಳನ್ನು 
ಸುತ್ತುವರಿದ ಎಳೆಯ ಮಾವಿನ ಮರಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡ ಚಿನ್ನದಂತಹ (ಹಣ್ಣು 
ಬಿಟ್ರ ಬಾಳೆಯ ತೋಟಗಳಿಂದಲೂ, ಮಣಿಖಚಿತ ಸೌಧಗಳಲ್ಲಿನ ಪಚ್ಚೆಯ 
 ಮೆಟ್ಟಲುಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪೊಳೆಯುವ ಕಿರಣಸಮೂಹವೆಂಬ ಅಮೃತವು ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ತಾವರೆಗಳ ಪರಾಗಗಳಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ಸರೋವರಗಳಿಂದಲೂ, ಸೊಗಸುವ 
 ಉದ್ಭಾನವನದ ಹೂಚಿಗುರುಪರಾಗಗಳಿಂದ ಕೆಂಬಣ್ಣವನ್ನು ತಳೆದು ಕುಣಿಯುವ 
ಅಲೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, 


ಕನಕಸರೋಜಸಂಕುಳರಜಃಪಟಲಾರುಣಿತ೦ ಸಮಗ್ರಕಾಂ 
ಚನವಮುಯುಸಾರದೀಪ್ತಿಜಟಿಳಂ೦ ಕಳಗೀತವಿಹಂಗಭ್ಛ೦ಗನಿ 
ಸ್ವನಸುಭಗ೦ ವಿಚಿತ್ರತರಪತ್ರಮಯಂ ನೆಜಕಿ ಪೋಲ್ಕುಮಾ ಪುರಾಂ 
ಗನೆಯ ಪೊದಳ್ಹ್ಚ ಹೇಮರಶನಾತ್ರಯಮಂ ಪರಿಖಾತ್ರಯಾಂತರಂ 
೧೦೨ 


_.. ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕನಕಸರೋಜಸಂಕುಳರಜೂಪಟಲಾ + 
ಅರುಣಿತಂ - ಹೊಂದಾವರೆಯ ಸಮೂಹದ ಪರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ, 
ಸಮಗ್ರಕಾಂಚನಮಯಸಾರದೀಪ್ತಿಜಟಿಳ೦ ೬ ಅಪ್ಪಟ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಕಳಗೀತವಿಹಂಗಭ್ಯಂಗನಿಸ್ನನಸುಭಗಂ = ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡುವ 
ದುಂಬಿಗಳು ಮತ್ತು ಹಕ್ಕಿಗಳ ಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ, ವಿಚಿತ್ರತರಪತ್ರಮಯಂ ಎ 
ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪರಿಖಾತ್ರಯ + ಅಂತರಂ - ಮೂರು 
ಕಂದಕಗಳು, ಆ ಪುರಾಂಗನೆಯ ಪೊದಳ್ಳ ಹೇಮರಶನಾತ್ರಯಮಂ ನೆಜೌ ಪೋಲ್ಕುಂ 

ಆ ನಗರವೆಂಬ ವನಿತೆಯ ಚಾಚಿದ ಮೂರು ಚಿನ್ನದ ಡಾಬುಗಳನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. 


೫೩೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೊಂದಾವರೆಯ ಸಮೂಹದ ಪರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ, 
ಅಪಟ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತ, ಮಧುರವಾಗಿ ಹಾಡುವ ದುಂಬಿಗಳು 
ಮತ್ತು ಹಕ್ಕಿಗಳ ಗಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಚಿತ್ರವಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ - 
ಸುತ್ತುವರಿದಿದ್ದ ಮೂರು ಕಂದಕಗಳು ಆ ನಗರವೆಂಬ ವನಿತೆಯ ಮೂರು 
ಚಿನ್ನದ ಡಾಬುಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿತ್ತು. 


ಪರಿಖಾತ್ರಿತಂಯಕ್ಕ ಚತು 

ಶ್ಕರಾಸನಾಂತರದೆ ಸುರಶರಾಸನಭಾಜಾ 

ಸುರಮೊಪ್ಪಿ ತೋಹುಗುಂ ಪಂ 

ಚರತ್ನಪಾಂಶೂಚ್ಚದೀಪ್ತಿದೀಪ್ರಂ ವಪ್ರಂ ೧೦೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಿಖಾತ್ರಿತಯಕ್ಕೆ ವ, ವೂ 
ಕಂದಕಗಳಿಗೆ, ಚತುಃ + ಶರಾಸನ ೬ ಅಂತರದೆ ಇ ನಾಲ್ಕು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು 
ದೂರದಲ್ಲಿ, ಸುರಶರಾಸನಭಾಭಾಸುರಂ - ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ, 
ಪಂಚರತ್ನಪಾಂಶು + ಉಚ್ಚದೀಪ್ತಿದೀಪ್ರ೦ ವಪ್ರಂ - ಪ೦ಚರತ್ನಗಳ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ 


ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಳ್ವೇರಿಯು, ಒಪ್ಪಿ ತೋಖುಗುಂ ಇ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಮೂರು ಕ೦ದಕಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಬಿಲ್ಲುಗಳಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಪಂಚರತ್ನಗಳ ದೀಪ್ತಿಯ ಬೆಳಗಿನಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಊರಿನ ಆಳ್ವರಿ ಅಥವಾ ಕೋಟೆ ಗೋಡೆಯು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ವಃ ಆ ವಪ್ರಪ್ರಮದೆಗೆ, 
ಅರ್ಥ: ಆ ವಪ್ರಪ್ರಮದೆಗೆ - ಆ ಆಳುವೇರಿಯೆಂಬ ಪೌಢೆಗೆ, 


ಆಕಾಶಾಂತಮನೆಯ್ಲೆ ನೀಳ ವಿಕಟಾಟ್ಜಾಲಂಗಳೊಳ್‌ ಕೇತನಾ 
ನೀಕ೦ಗಳ್‌ ರವಿರಶ್ಮಿಗಳ್‌ ಪುಗಲೆವೇಡೀ ರಶ್ಮಿಗಳ್‌ ಸಾಲ್ಗುಮಿಂ 
ತೇಕಜ್ಜಂ ಬೆಳಗೆಂಬವೊಲ್‌ ತುಯುಗಿ ತಳ್ಳಿಂಬಪ್ಪಿನಂ ಕಾಂಚನ 
ಪ್ರಾಕಾರಂ ನಿಲೆ ತಾಳ್ದುಗು೦ ಕೃತಯುಗಪ್ರಾಕರದಾಕರಮಂ ೧೦೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಕಾಶ + ಅ೦ತಮನೆಯ್ದೆ ನೀಳ್ದ ವಿಕಟ + 
ಅಟ್ಟಾಲ೦ಂಗಳೂಳ್‌ ಎ ಆಗಸದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡ ಎತ್ತರವಾದ 
ಬುರುಜುಗಳಲ್ಲಿನ, ಕೇತನ + ಆನೀಕ೦ಗಳ್‌ ಎ ಧ್ವಜಗಳ ಗುಂಪು, ರವಿರಶ್ಮಿಗಳ್‌ 
ಪುಗಲೆವೇಡ - ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಬರುವುದೇ ಬೇಡ, ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ್‌ ಸಾಲ್ಗುಂ 
= ಇಲ್ಲಿನ ಬೆಳಕೇ ಸಾಕು, ಇಂತು * ಏ + ಕಜ್ಜಂ ಬೆಳಗು -- ಎಂಬವೊಲ್‌ 
ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಏನು ಕಲಸ ಎನ್ನುವಂತೆ, ತುಖುಗಿ ತಳ್ಳು + ಇನ್‌ + ಬಪ್ಪಿನ೦ ಎ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೩೯ 


ಇಡಿಕಿರಿದು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ, ಕಾಂಚನಪ್ರಾಕಾರಂ ನಿಲೆ - ಚಿನ್ನದ ಗೋಡೆಯು 
ನಿಂತು, ಕೃತಯುಗಪ್ರಾಕಾರದ 4+ ಆಕಾರಮಂ೦ ತಾಳ್ಡ್ದುಗು೦ = ಕೃತಯುಗದ 
ಆಳ್ವೇರಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿದೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗಸದ ತುದಿಯವರೆಗೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡ ಎತ್ತರವಾದ 
ಬುರುಜುಗಳಲ್ಲಿನ ಧ್ವಜಗಳ ಗುಂಪು, ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು ಬರುವುದೇ ಬೇಡ, 
ಇಲ್ಲಿನ ಬೆಳಕೇ ಸಾಕು, ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಕೆಲಸ ಎನ್ನುವಂತೆ ಇಡಿಕಿರಿದಿರುವ 
ಚಿನ್ನದ ಗೋಡೆಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿ೦ತು ಕೃತಯುಗದ ಆಳ್ವೇರಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು 
ತಾಳಿದೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕೃತಯುಗ ಎ ಆದಿದೇವನಿಂದ ವಿವಿಧ ವೃತ್ತಿಗಳ 
ಹಾಗು ವರ್ಗಗಳ ವಿಭಜನೆಯಾಗಿ, ಆಷಾಢ ಬಹುಳ ಪಾಡ್ಯದಂದು 
ಸಮಾಜವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 'ಕೃತ'ಗೊ೦ಡದ್ದರಿ೦ದ ಅದನ್ನು ಕೃತಯುಗ ಎಂದು 
ಪುರಾಣವಿದರು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ; ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯುಗವಿಭಜನೆ ಇರಲಿಲ್ಲ - 
ನೋಡಿ: ಇದೇ “ಆದಿಪುರಾಣ ೮. ೬೬) 


ಶಾಳಿಹರಿನೀಲವಾುಣಿಕಿರ 

ಣಾಳಿ ಪೊದಳ್ಲೆಸೆಯೆ ರಾಹುಗತ್ತಗಿದಿರ್ದ 

ಟ್ಟಾಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡೆಯು 

ವಾಳೋಚಂಬೆರಸು ತಡೆದು ನಡೆವಂ ದಿನಪಂ ೧೦೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶಾಳಿಹರಿನೀಲಮಣಿಕಿರಣ +೬ ಆಳಿ 
ಪೊದಳ್ಳು +೬ ಎಸಯ ಕೋಟೆ ಗೋಡೆಯ ಹಸುರು-ನೀಲಿ ಮಿಶ್ರ 
ಕಿರಣಸಮೂಹವು ಹರಡಲು, ರಾಹುಗೆತ್ತು + ಅಗಿದಿರ್ದು - ರಾಹುವೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ, ಅಟ್ಟಾಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಡೆಯು೦ -- ಆಳೋಚಂಬೆರಸು ಇ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಕಾಲ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ದಿನಪಂ ತಡೆದು ನಡೆವಂ - ಸೂರ್ಯನು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೋಟೆ ಗೋಡೆಯ ಹಸುರು-ನೀಲಿ ಮಿಶ್ರವಾದ 
ಕಿರಣಸಮೂಹವು ಹರಡಲು ರಾಹುವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ದೀರ್ಪ 
ಕಾಲ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಶಾಳಿ ಎ ಶಾಲ ಎಂದರೆ ಕೋಟೆ ಗೋಡೆಯೆಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ, ಶಾಲಿ ಅಥವಾ ಶಾಳಿ ಎಂದರೆ "ಕೋಟೆ ಗೋಡೆಯ' ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣರೂಪವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


೫೪೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಎರಡೆರಡಟ್ನಳೆಗೆ ತರಂ 

ತರದಿಂದೊಂದೊಂದು ಗೋಪುರಂ ಪ್ರವಿರಾಜ 
ನ್ಮರಕತಮಣೆತೋರಣಪರಿ 

ಕರಿತಂ ಪುರವದಧುಗೆ ವದನಮಿರ್ಪಂತಿರ್ಕುಂ ೧೦೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎರಡೆರಡು + ಅಟ್ಟಳೆಗೆ ತರಂತರದಿಂದೆ 
+ ಒಂದೊಂದು ಗೋಪುರ೦ = ಎರಡು ಬುರುಜುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ 
ಒಂದೊಂದು ಗೋಪುರ; ಪ್ರವಿರಾಜತ್‌ + ಮರಕತಮಣಿತೋರಣಪರಿಕರಿತಂ 
= ಸೊಗಯಿಸುವ ಪಚ್ಚೆಯ ಮಣಿತೋರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪುರವಧುಗೆ ವದನಂ 
+ ಇರ್ಪಂತೆ + ಇರ್ಕುಂ - ನಗರ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮುಖ ಇದ್ದ ಹಾಗಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎರಡು ಬುರುಜುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಗೋಪುರ; ಅವು ಸೊಗಯಿಸುವ ಪಚ್ಚೆಯ SAE ಕೂಡಿ 
ನಗರ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ಮುಖದಂತಿತ್ತು. 


ವ। ಅದಜಕೊಳಗೆ ಸುತ್ರಾಮನೆ ಸೂತ್ರಧಾರನಾಗಿಯುಂ ಕಲ್ಪಜರೆ ಶಿಲ್ಪಿ 
ಗಳಾಗಿಯುಂ ಸಮೆದ ಚೆಲ್ಲಿಂಗೆ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಮೆನಿಸಿದ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಂ 
ಗಳೊಳಂ ಛಂದೋವಿದ್ಯೆಯಂತೆ ನಾನಾಚ್ಛಂದಮಪ್ಪ ವಳಭಿಚ್ಛಂದಗಳೊಳಂ 
ನಾಭಿರಾಜಾಂಗ ಸಂಗತಮಪ್ಪ ನಂದ್ಯಾವರ್ತದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ನಂದ್ಯಾ 
ವರ್ತದೊಳಂ ಜನಿಷ್ಯ ಮಾಣವ ಷಬ'ಜಿನಾವತರಣಮಂಗಳ ನಿಹಿತಕಳಶ 
ದರ್ಪಣದಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಥಸ್ತಿಕಾದಿ ನಾನಾಮಣಿಮಂಶಪ್ರಾಸಾದಂಗಳೊಳಂ 
ವಿವಿಧ ವೀಧಥೀಸನಾಥ ಚತುಷ್ಕಶೃಂಗಾಟವೇದಿಕೆಗಳೊಳಂ ವಂದಿವೃಂದಕ್ಕೆ 
ಚಿಂತಾವಮುಣೆಬೂಮಿಂತಖಂ ಗಾಂಶುಕನಿಕಾಂಶಕ್ಕೆ ಗಂದಧ್‌ರ್ವಭೂಮಿೀಯೂುಂ 
ಕೃತಸುಕೃತಕ್ಕೆ ತಜ್ಞನ್ಮಭ್ಯೂಮಿಯುಮಿರ್ಪಂತಿರ್ದ ನಗರಲಲನೆಯ ಲಪನಕ್ಕೆ 
ಕೇಳೀಲೀಲಾಲಲಾಮಲಕ್ಷ್ಮಿಯಂ ತಾಳ್ವಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದಯೌೊಳಗೆ ಸುತ್ರಾಮನೆ ಸೂತ್ರಧಾರ 
ನಾಗಿಯು೦ - ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ (ಹಾಗೂ), ಕಲ್ಪಜರೆ 
ಶಿಲ್ಪಿ ಗಳಾಗಿಯುಂ ಸಮದ - ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಗಳಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ, ಚೆಲ್ಪಿಂಗೆ 
ಸರ್ವತೋ ಭದಮೆನಿಸಿದ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಂಗಳೂಳಂ - ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚೌಕಾಕಾರದ ಸರ್ವತೋಭದವೆಂಬ ಅರಮನೆ ಗಳಿಂದಲೂ, 
ಛ೦ದೋವಿದ್ಯೆ ಯಂತೆ ನಾನಾಚ್ಚಂದಮಪ್ಪ ವಳಭಿಚ್ಛ ೦ದಗಳೂಳ೦ ಇ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ಹಾಗೆ "ಎವಿಧ ಬಗೆಯಲ್ಲಿನ ಇಳಿಜಾರಿನ ಉಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ. ನಾಭಿರಾಜ 
+ ತೆಂಗಸಂಗತಮಪ್ಪ ನಂದ್ಯಾವರ್ತ ದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ನಂದ್ಯಾವರ್ತದೊಳಂ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ HY 


= ನಾಭಿರಾಜನ ಅಂಗ ಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ ನಂದಿಬಟ್ಟಲು ಹೂವಿನಂತೆ 
ಸುಂದರವಾದ ಆ ಹೂವಿನಾಕಾರದ ಸೌಧಗಳಿಂದಲೂ, ಜನಿಷ್ಠಮಾಣ ವೃಷಭಜಿನ 
+ ಅವತರಣ ಮಂಗಳ ನಿಹಿತಕಳಶ ದರ್ಪಣದಂತೆ ಎ ಹುಟ್ಟಲಿರುವ ವೃಷಭಜಿನನ 
ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಂದು ಮೀಸಲಿಟ್ಟ ಕಳಶದರ್ಪಣದಂತೆ, ಪ್ರಶಸ್ಪಸ್ಪಸ್ಪಿಕಾ + ಆದಿ 
ನಾನಾಮಣಿಮಯ ಪ್ರಾಸಾದಂಗಳೂಳಂ - ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಪಸ್ತಿಕಾಕಾರದ ಮಣಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧ ವೀಧೀಸನಾಥ ಚತುಷ್ಠಶೃಂಗಾಟ 
ವೇದಿಕೆಗಳೊಳ೦ = ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ ಬೀದಿಗಳು ಕೂಡುವ ಚೌಕಗಳಲ್ಲಿನ 
ಚೌಕಾಕಾರದ ಜಗುಲಿ ಗಳಿಂದಲೂ, ವಂದಿವೃಂದಕ್ಕೆ ಚಿ೦ತಾಮಣೆಭೂಮಿಯುಂ 
= ಹೊಗಳುಭಟರಿಗೆ ಚಿ೦ತಾಮಣಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯಂತೆಯೂ, ಗಾಯಕನಿಕಾಯಕ್ಕೆ 
ಗಂಧರ್ವ ಭೂಮಿಯುಂ - ಗಾಯಕ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಗಂಧರ್ವಭೂಮಿಯಂತೆಯೂ, 
ಕೃತಸುಕೃತಕ್ಕೆ ತತ್‌ + ಜನ್ನಭೂಮಿಯುಂ + ಇರ್ಪಂತೆ ೬+ ಇರ್ದ ಎ ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ 
ಅದೇ ಜನ್ಮಭೂಮಿಯಂತೆಯೂ ಇದ್ದ, ನಗರಲಲನೆಯ ಲಪನಕ್ಕೆ ಕೇಳೀಲೀಲಾ 
ಲಲಾಮಲಕ್ಷಿ ಯಂ ತಾಳ್ವಿ ೨ ನಗರವೆಂಬ ಹಣ್ಣಿನ ಬೆಲುವಿಗೆ ವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಷ ಷ್ಟ 
ಆಭರಣವಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅದರಲ್ಲಿ, ಇ೦ದ್ರನೇ ಸೂತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿ ಹಾಗೂ ದೇವತೆಗಳ 
ಶಿಲಿಗಳಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ, ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಚೌಕಾಕಾರದ 
ಸರ್ವತೋಭದ್ರವೆಂಬ ಅರಮನೆಗಳಿಂದಲೂ, ಛ೦ದಸ್ಸಿನ ಶಾಸ ಸ್ತದ ಹಾಗೆ ವಿವಿಧ 
ವಿನ್ಯಾಸದ ಇಳಿಜಾರಿನ ಉಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಾಭಿರಾಜನ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡ 
ನಂದಿಬಟ್ಟಲು ಹೂವಿನಂತೆ : ಸುಂದರವಾದ ಆ ಹೂವಿನಾಕಾರದ ಸೌಧಗಳಿಂದಲೂ, 
ಹುಟ್ಟಲಿರುವ ವೃಷಭಜಿನನ ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆಂದು ಮೀಸಲಿಟ್ಟ ಕಳಶದರ್ಪಣದಂತೆ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಪಸ್ತಿಕಾಕಾರದ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, ವಿವಿಧ 
ಬಗೆಯ ಬೀದಿಗಳು ಕೂಡುವ ಚೌಕಗಳಲ್ಲಿನ ಚೌಕಾಕಾರದ ಜಗುಲಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ, ಹೊಗಳುಭಟರಿಗೆ ಚಿ೦ತಾಮಣಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯಂತೆಯೂ, 
ಗಾಯಕಸ ಮೂಹಕ್ಕೆ ಗಂಧ ಯ ಮಣ್ಯವಂತರಿಗೆ 
ಹ |] ಇದ್ದು, ನಗರವೆಂಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚೆಲುವಿಗೆ ಎಹಾರಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಆಭರಣದಂತಿತ್ತು. 


ಧೃತದೇವೇಂದ್ರವಿಮಾನರುಂದ್ರಮಹಿಮಂ ಶ್ರೀಸಪ್ತಕಕ್ಸ್ಟಾಸಮ 
ನ್ವಿತವತಾಲೋಲದುಕೂಲಕೇತನಕುಳಂ೦ ವಶಾಣಿಕ್ಯಹವರ್ಮ್ಯಾವಳೀ 
ವೃತಮುದ್ಧ್ದೋತಿತಸಪ್ತಭೂಮಿಕಮನೇಕೋದಗ್ರಕೂಟಂ ವಿರಾ 
ಜಿತಫಘಂಟಂ ಕಳದಾೌತತುಂಗಕಳಶ೦ಂ ಚೆಲ್ಹಾಯತ್ತು ರಾಜಾಲಯಂ ೧೦೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಧೃತದೇವೇಂದ್ರವಿಮಾನರುಂದ್ರಮಹಿಮಂ - 


ಜಲ ೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದೇವೇಂದ್ರನ ವಿಮಾನದ ಗಾಢ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ, ಶ್ರೀಸಪಕಕ್ಷ್ಮಾಸಮನ್ನಿತಂ 
= ಏಳು ಅಂತಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಆಲೋಲದುಕೂಲಕೇತನಕುಳ೦ ಇ 
ಹಾರಾಡುವ ರೇಷ್ಮೆ ಬಾವುಟಗಳಿಂದಲೂ, ಮಾಣಿಕ್ಕಹರ್ಮ + ಆವಳೀವೃತಂ 
ಡ್‌ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಸೌಧಗಳಿ೦ದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಉದ್ದೋ ತಿತಸಪ್ತಭೂಮಿಕಂ 
ಎತ್ತರವಾದ ಏಳು ಮಹಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅನೇಕ +೬ ಉದಗ್ರಕೂಟಂ 
ವಿರಾಜಿತಘಂಟಂ- ನಾನಾ ಎತ್ತರವಾದ ಗೋಪುರಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವ | 
ಗಂಟೆಗಳಿಂದ, ಕಳಧೌತತುಂಗಕಳಶಂ = ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳಿದ್ದ, ರಾಜ + ಆಲಯಂ 
ಚೆಲ್ವಾಯ್ತು = ಅರಮನೆಯು ಶೋಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅರಮನೆಯು ಶೋಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು: ಅದು ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಎಮಾನದಷ್ಟು ಗಾಢ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಗದ್ದು; ಏಳು ಅಂತಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು; 
ಮೇಲುಗಡೆ ರೇಷ್ಮೆ ಬಾವುಟಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಮಾಣಿಕ್ಕದ 
ಸೌಧಗಳಿದ್ದುವು; "ಅದರಲ್ಲಿ ಎತ್ತರವಾದ ಏಳು ಮಹಡಿಗಳಿದ್ದವು: ಎತ್ತರವಾದ. 
ಅದರ ಅನೇಕ ಗೋಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಾಜಿಸುವ ಗ೦ಟೆಗಳೂ ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳೂ 
ಏರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ವ। ಅಂತು ಸಮೆದ ಪುರವರಕ್ಕರಾತಿನಿಕರಕ್ಕಯೋಧ್ಯೆ ಯಪ್ಪುದ ಜೆಂದಯೋ 
ಧೈಯುಮನೇಕನಿಕೇತನಸಮನ್ವಿತಮಪ್ಪುದಚೆಂ ಸಾಕೇತಮುಂ ವಿನೀತಜನಾಕೀರ್ಣಮಪ್ಪುದಜೆಂ 
ವಿನೀತೆಯುಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕೌಶಲವಿಷಯ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂ ಸುಕೌಶಲೆಯುಮೆಂಬ ಪೆಸರ್ಗಳನಿಟ್ಟು 
ನಾಭಿರಾಜಂಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಂಗೆಯ್ದು ಮರುದೇವಿಮಹಾದೇವಿವೆರಸು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಮಂ 
ಕಟ್ಟಿ ಸಕಳಜನಮುಮನಾಜ್ಞಾಕರಣವಿಧಾನದೊಳ್‌ ನಿಯೋಜಿಸಿ ದಿವಿಜಕುಜ ಜನಿತವಸನ 
ಪ್ರಸವವಿಲೇಪನಾಭರಣಂಗಳಿ೦ ಪೂಜಿಸಿ ಭಗವದಮರ ಲೋಕಾವತರಣವಿಹಿತಾಂ 
ತಃಕರಣನಾಗಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಸಮೆದ ಪುರವರಕ್ಕೆ = OE 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಗರಕ್ಕೆ, ಅರಾತಿನಿಕರಕ್ಕೆ + ್ಯಯೋಧ್ಯೆ + ಅಪ್ಪುದಜಿಂದೆ + 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯುಂ ವ ಮಸ ಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಂದೂ. ಅನೇಕನಿಕೇತನಸಮನ್ನಿತಂ + ಅಪ್ಪುದಜೆಂ ಸಾಕೇತಮುಂ 
= ನಾನಾ ಸೌಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದರಿಂದ ಸಾಕೇತವೆಂದೂ, ವಿನೀತಜನ + 
ಆಕೀರ್ಣ + ಅಪ್ಪುದಜೆಂ ವಿನೀತೆಯು೦ ಇ. ಸೌಜನ್ಯಭರಿತ ಜನರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿನೀತೆಯೆಂದೂ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌ + ಕೌಶಲವಿಷಯಸಾಹಚರ್ಯದಿಂ 
 ಸುಕೌಶಲೆಯುಂ + ಎ೦ಬ ಪೆಸರ್ಗಳನ್‌ - ಇಟ್ಟು ಎ ಮುಂದೆ ಅಧಿಕ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೪೩ 


ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸುಕೌಶಲೆಯೆಂದೂ ಹೆಸ ರುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು, ನಾಬಿರಾಜ೦ಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ೦ಗೆಯ್ದು - ನಾಭಿರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಮರುದೇವಿಮಹಾದೇವಿವೆರಸು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಪಟ್ಟಮಂ ಕಟ್ಟಿ - ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾದ ' 
ಮರುದೇವಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಾವಶ್ತಾಜ್ಯಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟ, ಸಕಳಜನಮುಮನ್‌ + 
ಆಜ್ಞಾಕರಣವಿಧಾನದೊಳ್‌ ನಿಯೋಜಿಸಿ - ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನೂ ನಾಭಿರಾಜನ 
ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿ, ದಿವಿಜಕುಜಜನಿತವಸ ನ ಸವವಿಲೇಪನ 
+ ಜೆ ಪೂಜಿಸಿ ಎಇ = ಕಲತರುಗಳಿತ್ತ ಹೂಗಳು ಸುಗಂಧ ಹಾಗೂ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ಭಗವತ್‌ + ಅಮರಲೋಕ + ಅವತರಣವಿಹಿತ 
= ಆದಿದೇವನ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ, ಅಂತಃಕರಣನಾಗಿ + 
ಇರ್ಪನ್ನೆಗ೦ - ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಗರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು, 
ಶತ್ರುಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಂದೂ, ನಾನಾ 
ಸೌಧಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದರಿಂದ ಸಾಕೇತವೆಂದೂ, ಸೌಜನ್ಯಭರಿತ ಜನರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ವಿನೀತೆಯೆ೦ದೂ, ಮುಂದೆ ಅಧಿಕ ಕೌಶಲಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸುಕೌಶಲೆಯೆಂದೂ ಹೆಸರುಗಳನ್ನಿಟ್ಟ; ಆ ಬಳಿಕ ನಾಭಿರಾಜನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಾದ ಮರುದೇವಿಯ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಾಮಾಜ್ಯಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ; ಎಲ್ಲ ಜನರನ್ನೂ ನಾಭಿರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು 
pa ರಟ ಆನಂತರ ಕಲ್ಪತರುಗಳಿತ್ತ ಹೂಗಳು ಕೆಂಡ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದ; ಆದಿದೇವನು "ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಾಳಿದ್ದ. 


ಸುರರಾಜಂ ತಾನೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷವಣವಿಧಿಯಂ ಮಾಡಿದಂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಂ 
ಪುರುದೇವಂ ಬಂದಪಂ ನಂದನನೆನಗೆನಿಸಲ್ಫಾನೆ ಸಂಸಾರಸೌಖ್ಯಾ 
ಕರನಾಗಿರ್ದಪ್ಪೆನೆಂಬುತ್ತವದೊಳೆ ಸುಖದಿಂದಿರ್ದನೊಪ್ಪಿರ್ದಯೋಧ್ಯಾ 
ಪುರದೊಳ್‌ 'ಶ್ರೀನಾಭಿರಾಜಂ ಸುಕವಿಜನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ೧೦೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರರಾಜಂ ತಾನೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷವಣವಿಧಿಯಂ 
ಮಾಡಿದಂ = ದೇವೇಂದ್ರ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಎನಗೆ 
ನಂದನನ್‌ + ಎನಿಸಲ್ಮೆ ಪುರುದೇವಂ ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಂ ಬಂದಪಂ = ನನಗೆ 
ಮಗನಾಗಲು ಪುರುದೇವನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಬರಲಿದ್ದಾನೆ; ಆನೆ ಸಂಸಾರಸೌಖ್ಯ 
+ ಆಕರನಾಗಿರ್ದಪೆನ್‌ + ಎಂಬ +೬ ಉತ್ಸವದೊಳೆ - ನಾನು ಸಂಸಾರ 


೫೪೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸುಖದ ನೆಲೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟೆ ಎಂಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ, ಸುಕವಿಜನೋಮಾನ 
ಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ಶ್ರೀನಾಭಿರಾಜ೦ ಒಪ್ಪಿರ್ದ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರದೊಳ್‌ ಸುಖದಿಂದೆ 
ಇರ್ದನ್‌ - ಸುಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ಹಂಸನಾದ 
ನಾಭಿರಾಜನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ದೇವೇಂದ್ರ ತಾನೇ ನನಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; 
ನನಗೆ ಮಗನಾಗಲು ಪುರುದೇವನು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಬರಲಿದ್ದಾನೆ; ಹೀಗಾಗಿ ನಾನು 
ಸಂಸಾರಸುಖದ ನೆಲೆಯಾಗಿಬಿಟ್ಟಿ' ಎಂಬ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಸುಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸುಗಳಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ಹಂಸನಾದ ನಾಭಿರಾಜನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಖವಾಗಿದ್ದ. 


ವ। ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌, 
ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ - ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ. 


ಲಂತುಮಂ ಕರ್ಮತಮಸ್ತಮಕ್ಕೆ ಜಯಮಂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೀನಂ ಪರಾ 
ಜಂತುಮಂ ದೋಷಗಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಕೆತೆಅದಿಂ ಮುಂ ಮಾಡಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿ 
ದ್ವಿಯನೀಂಶಯಲ್ಲೆ ವಿನೇಂಶುಸಂತತಿಗಬಿಪ್ರಾಂಶಶಾರ್ಥಸರ್ವಾರ್ಥಸಿ 

ದ್ಧಿಯಿನುದ್ಭೂತತಮಂ ಬರಲ್ಕೆ ಬಗೆದಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯುಂ ೧೦೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರ್ಮತಮಃ + ತಮಕ್ಕೆ ಲಯಮಂ = 
| ಕರ್ಮವೆಂಬ ಕತ್ತಲರಾಶಿಗೆ ವಿನಾಶವನ್ನೂ, ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜಯಮಂ ಇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಗೆಲುವನ್ನೂ, ದೋಷಣಗಣಕ್ಕೆ ಹೀನಂ ಪರಾಜಯಮಂ ಎ ದೋಷಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಭಾರಿ ಸೋಲನ್ಮೂ, ಲಕ್ಕೆತೆಆದಿ೦ ಮುಂ ಮಾಡಿ - ಅಸಂಖ್ಯ ಬಗೆಯಿಂದ 
ಮೊದಲು ಉಂಟುಮಾಡಿ, ವಿನೇಯಸಂತತಿಗೆ - ವಿನಯವಂತ ಜನಸಮೂಹಕ್ಕೆ, 
ಸರ್ವ + ಅರ್ಥಸಿದ್ದಿಯನ್‌ 4 ಈಯಲ್ಕೆ - = ಎಲ್ಲ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಬಸು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಾರ್ಥ ಎ "ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಿನ್‌ ಎ = ಪಂಚಾಣೂತ್ತರ 
ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲ ತುತ್ತತುದಿಯ. ಏಮಾನವಾದ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಿಂದ, ಉದ್ಧೂತತಮಂ 
ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ಇ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವ 
ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನಾದ ಆದಿದೇವನು, ಬರಲೈ ಬಗೆದಂ ಇ ಬರಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕರ್ಮವೆಂಬ ಕತ್ತಲರಾಶಿಗೆ ವಿನಾಶವನ್ನೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಗೆಲುವನ್ನೂ ದೋಷಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಬಾರಿ. ಸೋಲನ್ಮೂ ಅಸಂಖ್ಯ ಬಗೆಯಿಂದ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೪೫ 


ಮೊದಲು ಉಂಟುಮಾಡಿ, ಆನಂತರ ವಿನಯವಂತ ಜನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲ 
ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪಂಚಾಣೂತ್ತರ 
ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ತುತ್ತತುದಿಯ ವಿಮಾನವಾದ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನಾದ ಆದಿದೇವನು 


ಬರಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಭಿರಾಜರಾಜ್ಯಲಾಭವರ್ಣನೆ ಎಂಬ 


ಆರನೆಯ ಆಶ್ವಾಸವು ಮುಗಿಯತು 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ 


ಶ್ರೀನಿಳಂಯಮಿದುವೆ ನಾಭಿ 

ಸ್ಮಾನಮೆನಲ್‌ ನೆಜಕಿದಯೋಧ್ಯೆಗವತರಿಸಲ್‌ ತ್ರಿ 

ಜ್ಞಾನಧರಂ ಬಗೆದಂ ಭ | 

ವ್ಯಾನಂದಕರಂ ಸರಸ್ಪತೀಮಣಿಹಾರಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದುವೆ ಶ್ರೀನಿಳಯಂ ನಾಭಿಸ್ಥಾನಮೆನಲ್‌ 
ನೆಔೌದ ಎ ಇದೇ ಸಂಪತ್ತಿನ ನೆಲೆ, ಕೇ೦ದ್ರಸ್ಥಾನವೆಂದು ನೆಲೆಸಿರುವ ನಾಭಿರಾಜನ 
ಜಾಗ ಎಂದು, ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ + ಅವತರಿಸಲ್‌ ತ್ರಿಜ್ಞಾನಧರಂ ಭವ್ಕಾನಂದಕರಂ 
ಸರಸ್ವತೀಮಣಿಹಾರಂ ಬಗೆದಂ ಎ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅವತಾರವೆತ್ತಲು ಮತಿ, 
ಶ್ರುತ ಮತ್ತು ಅವಧಿಗಳ೦ಬ ಮೂರು ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಭವ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಆನ೦ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ಮಣಿಹಾರನಾದವನೂ ಆದ 
ಪುರುದೇವನು ಆಲೋಚಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದೇ ಸಂಪತ್ತಿನ ನೆಲೆ, ಕೇಂದ್ರಸ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ನೆಲೆಸಿರುವ 
RN, ಜಾಗ ಎಂದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ugly ಮತಿ, ಶುತ 
ಮತ್ತು ಅವಧಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದವನೂ ಭವ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಆನಂದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ ಸರಸ್ವತಿಯ ಡಾ ಬಜ ಇ. ಆದ 
ಜಗವನು ಆಲೋಚಿಸಿದ. 


ವ! ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಂ + ಇತ್ತಲ್‌ ಎ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಈ ಕಡೆ, 


ಯುಗಮಂ ನಿಪ್ಪೊಸತಪ್ಪಿನಂ ಕೃತಯುಗಂಮಾಡಲ್‌ ಸುರೇಂದ್ರಾಳಿಗಾ 
ವಗಮುತ್ತಾಹಮನುಂಟುಮಾಡಲೆಡೆಗೊಟ್ಟೇ ಧರ್ಮಮಂ ನೀಂ ಜಲ 
ಕ್ಶಗೆ ಮಾಡಲ್ಲಗೆದರ್ಪುದೆಂದು ನಂಶುದಿಂ ಸಾಕೇತಮುತ್ಕೇತುಬಾ 
ಹುಗಳಿಂದಂ ಕರೆವಂತದೇನೆಸೆದುದೋ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದೀಶನಂ ೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಯುಗಮಂ ನಿಪ್ಪೊಸತು + ಅಪ್ಪಿನಂ 
ಕೃತಯುಗ೦ ಮಾಡಲ್‌ - ಯುಗವನ್ನು ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸತಾದ ಕೃತಯುಗವನ್ನಾಗಿ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ . ೫೪೭ 


ಮಾಡಲು, ಸುರೇಂದ್ರ + ಆಳಿಗೆ + ಆವಗಂ -- ಉತ್ಸಾಹಮನ್‌ -- ಉ೦ಟುಮಾಡಲ್‌ 
+ ಎಡೆಗೊಟ್ಟ + ಈ ಧರ್ಮಮಂ - ದೇವೇಂದ್ರಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸದಾ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ನೀಡಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ವ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಜಲಕ್ಕಗೆ ಮಾಡಲ್‌ ನೀಂ ಬಗೆದರ್ಪುದು 
ಜು ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿಸಲು ನೀನು ಕೃಪೆಮಾಡು, ಎಂದು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧೀಶನಂ 
ನಯದಿಂ ಸಾಕೇತಂ +೬ ಉತ್‌ + ಕೇತು ೬ ಬಾಹುಗಳಿಂದಂ ಕರೆವಂತೆ + 
ಅದೇನ್‌ + ಎಸೆದುದೋ = ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಡೆಯನನ್ನು 
ಸಾಕೇತವು ಎತ್ತರದ ಬಾವುಟಗಳೆ೦ಬ ತನ್ನ ಚಾಚಿದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ 
ಎರಾಜಿಸಿತು. ಜ್‌ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಯುಗವನ್ನು ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸತಾದ ಕೃತಯುಗವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ದೇವೇಂದ್ರಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಸದಾ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ನೀಡಲು 
ಅವಕಾಶವಿತ್ತ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧವನ್ನಾಗಿಸಲು ನೀನು ಕೃಪಮಾಡು' 
ಎ೦ದು ವಿನಯದಿಂದ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಡೆಯನನ್ನು ಸಾಕೇತವು ಎತ್ತರದ 
ಬಾವುಟಗಳೆಂಬ ತನ್ನ ಚಾಚಿದ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವಂತೆ ವಿರಾಜಿಸಿತು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಮಮರಪತಿ ಪರಮನ ಚರಮಗರ್ಬಾವತರಣಮನವಧಿ 
ಯಿಂದವಾು ಆಟೆದಲುದಿಂಗಳುಂಟೆನೆ ಮುನ್ನಮೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಂ + ಅಮರಪತಿ ಇ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ದೇವೇಂದನು, ಪರಮನ ಚರಮಗರ್ಭ + ಅವತರಣಮನ್‌ - ಪುರುದೇವನು 
ಕೊಟ್ಟ ಕೊನೆಯ ಬಾರಿಗೆ ತಾಯಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು, ಅವಧಿಯಿಂದಂ 
+ ಅಜಿದು ಎ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದು, ಅಜುದಿ೦ಗಳ್‌ + ಉಂಟೆನೆ ಮುನ್ನಮೆ 
= ಇನ್ನು ಆರು ತಿ೦ಗಳಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗಲೇ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇವೇ೦ದ್ರನು, ಪುರುದೇವನು ಕೊಟ್ಟ ಕೊನೆಯ 
ಬಾರಿಗೆ ತಾಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದನ್ನು ಅವಧಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿದ; ಅದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನು ಆರು ತಿಂಗಳಿದೆ ಎನ್ನುವಾಗ, 


ಸುರಿವುದು ತಡೆಯದಯೋದ್ಯಾ 

ಪುರದೊಳ್‌ ನೀನಿಂದೆ ತೊಡಗಿ ವಸುದಾರೆಂಶಯನಾ 
ದರದಿನೆನೆ ಸಹಜಭಕ್ತಿಯ 

ಭರದಿಂ ಸುರಪತಿಯ ಬೆಸದಿನೊಸದಂ ಧನದಂ ಲ್ಲಿ 


ಜಲಲ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಡೆಯದೆ ನೀನ್‌ ೬ ಇಂದೆ ತೊಡಗಿ 
ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರದೊಳ್‌ ವಸುಧಾರೆಯನ್‌ ಆದರದಿನ್‌ ಸುರಿವುದು ಎನೆ ಎ 
ತಡಮಾಡದೆ ನೀನು ಇವತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಆರಂಭಿಸಿ ಅಯೋಧ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಮಳೆಯನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಸುರಿಸು ಎನ್ನಲು, ಸುರಪತಿಯ ಬೆಸದಿನ್‌ ಸಹಜಭಕ್ತಿಯ ಭರದಿಂ 
ಧನದಂ ಒಸೆದಂ - ದೇವೆಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕುಬೇರನು ತನ್ನ ಸಹಜಭಕ್ತಿಯ 
ತೀವ್ರತೆಯಿಂದ ಕೈಗೊಂಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ತಡಮಾಡದೆ ನೀನು ಇವತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಆರಂಭಿಸಿ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಮಳೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸುರಿಸು' ಎಂದು ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ; ಅದನ್ನು ಕುಬೇರನು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಕೈಗೊಂಡ. 


ವ। ಮತ್ತಂ 
ಕುಲಶಿಖರಿಶೇಖರಾಯಮಾಣಪದ್ಮಾದಿಸರೋವರನಿವಾಸಿನಿಯರಪ್ಪ ಶ್ರೀಹ್ರೀದೃತಿ 


ಕೀರ್ತಿಬುದ್ಧಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಳೆಂಬಜುವರುಮನಾತ್ಮೀಯಗುಣಗಣ ಮಣಿವಿಭೂಷಣಂ 
ಗಳಿ೦ ಜಿನಜನನಿಂತುನಳಂ೦ಂಕರಿಸಲುವು ನಾದ್ಯನಿಧನಜಿನ ನಿಳಂಶು ರುಚಿರ 
ರುಚಕಾಚಳದ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಭಾಗದ ವೈಡೂರ್ಯ ಕಾಂಚನಕನಕಾ 
ರಿಷ್ಟದಿಕ್ಹ್ವಸ್ತಿಕನಂ೦ದನಾ೦ಜನಮುೂೂಳಕ೦ಗಳೆಂಬೆಂಟುಂ ಕೂಟಂ೦ಗಳೊಳ್‌ 
ರಮಿಯಿಸುವ ವಿಜಯ ಜಯಂತೆ ಅಪರಾಜಿತೆ ನಂದೆ ನಂದೋತ್ತರೆ ಆನಂದೆ 
ನಂದಿವರ್ಧನೆಯೆಂಬೆಣ್ಣ್ಬರುಂ ದಿಗ್ವನಿತೆಯರುಂ ಪರಮಜಿನೋತ್ಸವದೊಳ್‌ 
ಶೃ೦ಗಾರಂಬೆರಸು ಭೃಂಗಾರುದಾರಿಗಳಾಗಲುಂ ತತ್ಕುಳದರಿಷ್ಟಪ್ರಾಗ್ದಿಗ್ಬೇಶ 
ದಮೋಘ ಸುಪ್ರಬುದ್ಧರುಂದ್ರವಿಮಳ ರುಚಕ ರುಚಿಕೋತ್ತರ ಚಂದ್ರ 
ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಮೆಂಬ ಕೂಟಾಷ್ಟಕಂಗಳೊಳ್‌ ರಮಿಯಿಸುವ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಟಿತೆ ಸುಪ್ರಣಿಧಿ 
ಸುಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಯಯುಶೋಣದುರೆ ಲಕ್ಸೀಮತಿ ಕೀರ್ತಿವುತಿ ವಸುಂಬರೆ 
ಚಿತ್ರೆಯೆಂಬೆಣ್ಣರು೦ ದಿಗಂಗನೆಯರಂ ನಾಭಿರಾಜಾಂಗನೆಗೆ ಮಣಿದರ್ಪಣಮಂ 
ಪಿಡಿಂತುಲುಂ ತನ್ಮಹೀದು'ರ ವರುಣಾಶಾವಿಶೇಷಕವತಾಗಿರ್ದ ಲೋಹಿತಾಶ್ಚ 
ಜಗತ್ಕುಸುವು ಪದ್ಮ ನಳಿನ ಕುಮುದ ಸೌಮನಸ ಂಶುಶೋಬದ್ರ 
ಸರ್ವತೋಭದ್ರಂಗಳೆಂಬ ದ್ವಿಗುಣ ಚತುಃಕೂಟಂಗಳೊಳ೦ ಸಂಚರಿಸುವಿಳಾದೇವಿ 
ಸುರಾದೇವಿ ಪೃಥ್ವಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಕಾಂಚನೆ ನವಮಿಕೆ ಸೀತೆ ಭದ್ರೆಯೆಂಬೆಣ್ಣರು 
ಮಾತಾ ವಧೂವರರನಾದಿಪುರುಷಾಂಬಿಕೆಗೆ ಗಾಯಕೀನಾಯುಕಿಂತುರಾಗಿ 
ವಿಚಿತ್ರಾತಪತ್ರಂಗಳಂ೦ ಪಿಡಿಂಶುಲುಂ ತದ್ಗಿರೀಂದ್ರೋತ್ತರ ಕಕುದ್ಧೇಶದ 
ಸ್ಪಟಿಕಾಂಜನ ಕಾಂಚನ ರಜನ ರುಚಕ ಕುಂಡಳ ಸುದರ್ಶನಂಗಳೆಂಬೆಂಟುಂ 
ಕೂಟಂ೦ಗಳೊಳಿರ್ಪ ಲಂಬೂಪೆ ಚಿತ್ರರೇಖೆ ಪುಂಡರೀಕಿಣೀ ವಾರುಣಿ 
ಆದರ್ಶ ಶ್ರೀ ಹ್ರೀ ದೃತಿಯೆಂಬೆಣ್ಸರಂ೦ ದಿಕ್ಕನ್ಯೆಂತುರಂ ವುರುದೇವಿ 
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ಮಹಾದೇವಿಗೆ ಚಾಮರಮನಿಕ್ಕಲುಂ ಮತ್ತಮಾ ಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವ 
ದಿಗ್ಗಾಗದೊಳ್‌ ನೆಲಸಿದ ವಿಮಳ ನಿತ್ಯಾವಳೋಕ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭ' ನಿತ್ಯೋ 
ದ್ಯೋತಂಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕುಂ ಕೂಟಂಗಳರಸಿಯರಪ್ಪ ಚಿತ್ರೆ ಕನಕಚಿತ್ರೆ ತ್ರಿಶರೆ 
ಸೂತ್ರಾಮಣಿಯೆಂಬ ನಾಲ್ವರು೦ ವಿದ್ಯುತ್ಕುಮಾರಿಯರನು ದ್ಯದ್ವಿಳಾಸಮಣಿ 
ದರ್ಪಣಮುನಾ ಎಳಾಸರತ್ನಾಕರೆಯಿರ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಕಣ್ಣ ಸೊಗಯಿಸಿ ತಳದಳಿಸಿ 
ಬೆಳಗಲುಂ ತದವನೀಧರವಿದಿಜ್ನೆಳೆಯಂಗಳಪ್ಪ ವೈಡೂರ್ಯ ರುಚಕ ಮಣಿಪ್ರಭ 
ರುಚಿಕೋತ್ತರಂಗಳೆಂಬ ವಿಕಟಕೂಟಾಧೀಶೆಂಶರಪ್ಪ ರುಚಕೆ ರುಚಿಕಾಸ್ಯೆ 
ರುಚಿಕಾಂತೆ ರುಚಕಪ್ರಬ್‌ಶೆಂಬೀ ನಾಲ್ವರುಂ ದಿಕ್ಕುವತಾರಿಕಾ 
ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರುಮಂ ಮತ್ತಮಾ ನಗದ ನೆಗೆದ ರತ್ನಕೂಟ ರತ್ನಪ್ರಬ' 
ಸರ್ವರತ್ನ ರತ್ತ್ನೋಚ್ಚಂಯಂಗಳೆಂಬ ಕೃತಕದ್ವಿಕೃತವಿಕಟಕೂಟಂ೦ಗಳೊಳ್‌ 
ಕೊಂಡಾಟದಿಂದಿರ್ಹ ವಿಜಯ ವೈಜಂಯಂತೆ ಜಯಂತೆ ಅಪರಾಜಿತೆಯೆಂಬ 
ಎದ್ಯುತ್ಕುವಾಾರೀಪುರಂದ್ರಿಂಯರಂ ತೀರ್ಥಕರಕುವಾರ ಜಾತಕರ್ಮಕರಣ 
ಗರ್ಬಶೋದ'ನಾದಿಗಳ್ಳೆ ವನಿತಾ ಗೂಡಿ`'ವ್ಯಾಪಾರದೊಳ್‌ ನೆಗಟಲುಂ 
ಮತ್ತಮನ್ಯನಗನಿವಾಸಿಗಳಪ್ಪ ವತಾಳಿಕೆ ಮಾಳಿನಿ ಕನಕದೇವಿ ಕನಕಚಿತ್ರೆ 
ಪುಷ್ಪಚೂಳಿಕೆ ಮಾಳತಿ ಸುರದೇವಿ ತ್ರಿಶರೆ ಮೊದಲಾಗಿ ಪೆಅರುಮಮರಕಾಂತೆ 
೦3೨ರನಿಂತೆನಿತಾನುಂ ತೆಳದ ಬೆಸಂಗಳ೦ ದಧವರ್ತಾನುರಾಗದಿಂದ 
ಸೌಧರ್ಮೇದ್ರಂ ಬೆಸಸುವುದುಮಾಕೆಗಳ್‌ ಬಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ - ಅಲ್ಲದೆ, ಕುಲಶಿಖರಿಶೇಖ 
ರಾಯಮಾಣಪದ್ಮ + ಆದಿಸರೋವರನಿವಾಸಿನಿಯರಪ್ಪ - ಕುಲಪರ್ವತಗಳಿಗೆ 
ಭೂಷಣಪ್ರಾಯವಾದ ಪದ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ, ಶ್ರೀ ಹ್ರೀ 
ಧೃತಿ ಕೀರ್ತಿ ಬುದ್ಧಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಳೆಂಬ, ಅಜುವರುಮನ್‌ - ಆರು ಮಂದಿಯನ್ನು, 
ಆತ್ಮೀಯಗುಣಗಣಮುಣಿವಿಭೂಷಣ೦ಗಳಿಂ = ತನ್ನ ಗುಣಗಳೆಂಬ 
ಮಣಿಭೂಷಣಗಳಿ೦ದ, ಜಿನಜನನಿಯನ್‌ -- ಅಳ೦ಕರಿಸಲು೦ - ಜಿನನ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸಲೂ, ಅನಾದಿ 4+ ಅನಿಧನಜಿನನಿಳಯರುಚಿರ - ಮೊದಲು ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ 
ಜಿನಮಂದಿರಗಳಿಂದ ಸೊಬಗುವಡೆದ. ರುಚಕಾಚಳದ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಗಾಗದ ದ 
ರುಚಕಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದೆಸೆಯ, ವೈಡೂರ್ಯ ಕಾಂಚನ ಕನಕ + ಅರಿಷ್ಟ * 
ದಿಕ್ಸಸಿಕ + ನಂದನ + ಅಂಜನ ಮೂಳಕಂಗಳೆ೦ಬ, ಎ೦ಟು೦ ಕೂಟ೦ಗಳೊಳ್‌ 
ರಮಿಯಿಸುವ - ಎಂಟು ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ, ವಿಜಯ ಜಯಂತೆ ಅಪರಾಜಿತ 
ನಂದೆ ನಂದೋತ್ತರೆ ಆನಂದೆ ನಂದಿವರ್ಧನೆಯೆಂಬ, ಎಣ್ಣರುಂ ದಿಕ್‌ + ವನಿತೆಯರುಂ 
= ಎಂಟು ಮಂದಿ ದಿಗ್ಗೇವತೆಗಳನ್ನು, ಪರಮ ಜಿನೋತ್ಸವದೊಳ್‌ - ಆದಿದೇವನ 
ಹುಟ್ಟಿನ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ, ಶೃಂಗಾರಂಬೆರಸು ಭೃಂಗಾರುಧಾರಿಗಳಾಗಲು೦ - 


೫೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ : 


ಸಿಂಗರಗೊಂಡು ಚಿನ್ನದ ಕಳಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೂ, ತತ್‌ + ಕುಳದ + 
ಅರಿಷ್ಠಪಾಗ್ನಿಗ್ಗೇಶದ - ಆ ಕೂಟದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ ಜಾಗದ, ಅಮೋಘ ಸುಪ್ರಬುದ್ಧ 
ರುಂದ್ರ ವಿಮಳ ರುಚಕ ರುಚಿಕೋತ್ತರ ಚಂದ್ರ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಂ, ಎ೦ಬ, ಕೂಟ + 
ಅಷ್ಟಕಂಗಳೊಳ್‌ ರಮಿಯಿಸುವ - ಎಂಟು ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ, ಸುಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೆ 
ಸುಪ್ರಣೆಧಿ ಸುಪ್ರಬುದ್ದ ಯಶೋಧರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ ವಸುಂಧರೆ ಚಿತ್ರೆಯೆಂಬ, 
ಎಣ್ಣರು೦ ದಿಗಂಗನೆಯರಂ ಇ ಎಂಟು ಜನ ದಿಗ್ಗನಿತೆಯರನ್ನು, ನಾಭಿರಾಜ + 
ಅಂಗನೆಗೆ ಮಣಿದರ್ಪಣಮಂ ಪಿಡಿಯಲುಂ = ನಾಭಿರಾಜನ ಮಡದಿ ಮರುದೇವಿಗೆ 
ಮಣಿಖಚಿತ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೂ, ತತ್‌ ೪೬ ಮಹೀಧರವರುಣ + 
ಆಶಾವಿಶೇಷಕಂ * ಆಗಿರ್ದ ಇ ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷವನಿಸಿದ್ದ, 
ಲೋಹಿತಾಶ್ವ ಜಗತ್ಕುಸುಮ ಪದ್ಮ ನಳಿನ ಕುಮುದ ಸೌಮನಸ ಯಶೋಭದ 
ಸರ್ವತೋಭದ್ರಂಗಳ್‌, ಎ೦ಬ ದ್ವಿಗುಣ ಚತುಃಕೂಟ೦ಗಳೊಳಂ೦ ಸಂಚರಿಸುವ ಎ 
ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಇಳಾದೇವಿ ಸುರಾದೇವಿ ಪೃಥ್ವಿ 
ಪದ್ಮಾವತಿ ಕಾಂಚನೆ ನವಮಿಕೆ ಸೀತೆ ಭದ್ರೆ ಎಂಬ + ಎಣ್ಣರುಂ + ಆಶಾವಧೂವರರನ್‌ 
= ಎಂಬ ಎಂಟು ಜನ ದಿಗ್ನನಿತೆಯರನ್ನು, ಆದಿಪುರುಷ + ಅಂಬಿಕೆಗೆ 
ಗಾಯಕೀನಾಯಕಿಯರಾಗಿ - ಆದಿದೇವನ ತಾಯಿಗೆ ಗಾಯಕೀನಾಯಕಿಯರಾಗಿ, 
ವಿಚಿತ್ರ + ಆತಪತ್ರಂಗಳಂ ಪಿಡಿಯಲು೦ ೬ ಸುಂದರವಾದ ಕೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಲೂ, ತತ್‌ + ಗಿರೀ೦ದ್ರ + ಉತ್ತರ ಕಕುತ್‌ 4 ದೇಶದ - ಆ ಗಿರಿಶ್ರೇಷ್ಠದ 
ಉತ್ತರ ದಿಗ್ಬೇಶದ, ಸ್ಪಟಿಕ + ಅಂಜನ ಕಾಂಚನ ರಜತ ರುಚಕ ಕುಂಡಳ 
ಸುದರ್ಶನಂಗಳೆಂ, ಎ೦ಟು೦ ಕೂಟ೦ಗಳೊಳ್‌ + ಇರ್ಪ ಇ ಎಂಟು ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವ, ಲಂಬೂಷೆ ಚಿತ್ರರೇಖೆ ಪುಂಡರೀಕಿಣೀ ವಾರುಣಿ ಆದರ್ಶೆ ಶ್ರೀ ಹೀ 
ಧೃತಿಯೆಂಬ, ಎಣ್ಣರುಂ ದಿಕ್ಸನೆಯರಂ - ಎ೦ಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ದಿಕ್ಕನೈಯರನ್ನು, 
ಮರುದೇವಿ ಮಹಾದೇವಿಗೆ ಚಾಮರಮನಿಕ್ಕಲು೦ - ಮರುದೇವಿ ಮಹಾರಾಣಿಗೆ 
ಚಾಮರ ಬೀಸಲೂ, ಮತ್ತಂ +೬ ಆ ಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದಿಕ್‌ ೬ ಭಾಗದೊಳ್‌ 
ನೆಲಸಿದ - ಜೊತೆಗೆ ಆ ಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ, 
ವಿಮಳ ನಿತ್ಯಾವಳೋಕ ಸ್ವಯಂಪುಭ ನಿತ್ಯೋದ್ಯೋತಂಗಳ೦ಬ, ನಾಲ್ಕುಂ ಕೂಟಂಗಳ 
+ ಅರಸಿಯರಪ್ಪ - ಎ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಶಿಖರಗಳ ರಾಣಿಯರಾದ, ಚಿತ್ರೆ ಕನಕಚಿತ್ರೆ 
ತ್ರಿಶರೆ ಸೂತ್ರಾಮಣಿ, ಎಂಬ ನಾಲ್ದರುಂ ಎದ್ಯುತ್ಕುಮಾರಿಯರನ್‌ - ನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿ ವಿದ್ಯುತ್ಕುಮಾರಿಯರನ್ನು, ಉದ್ಯತ್‌ + ವಿಳಾಸಮಣಿದರ್ಪಣಮನ್‌ ಇ. 
ಮಹಾ ಸೊಗಸಿನ ಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು, ಆ ಎಳಾಸರತ್ನಾಕರೆಯಿರ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಕಣ್ಣ 
ಸೊಗಯಿಸಿ ತಳದಳಿಸಿ ಬೆಳಗಲು೦ - ಆ ವಿಳಾಸಸಾಗರೆಯಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಸೊಗಸುವಂತೆ ತಳತಳ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಹಚ್ಚಿಸಿಡಲೂ, ತತ್‌ + ಅವನೀಧರವಿದಿಕ್‌ 
+ ನಿಳೆಯಂಗಳಪ್ರ - ಆ ಬೆಟ್ಟದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವಣದ, ವೈಡೂರ್ಯ ರುಚಕ 
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ಮಣಿಪ್ರಭ ರುಚಿಕೋತ್ತರ೦ಂಗಳ್‌, ಎಂಬ ವಿಕಟಕೂಟ + ಆಧೀಶೆಯರ್‌ + ಅಪ್ಪ 
= ಎನ್ನುವ ಶಿಖರಗಳ ಒಡತಿಯರಾದ, ರುಚಕೆ ರುಚಿಕಾಸ್ಕೆ ರುಚಿಕಾ೦ತೆ ರುಚಕಪುಭೆ, 
ಎ೦ಬ + ಈ ನಾಲ್ವರು೦ ದಿಕ್ಕುಮಾರಿಕಾ ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರುಮ೦ = ಎಂಬ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದಿಕ್ಕುಮಾರಿ ಮಹತ್ತರದೇವಿಯರನ್ನೂ, ಮತ್ತಂ ೬ ಆ ನಗದ 
ನೆಗೆದ ಎ ಜೊತೆಗೆ, ೬ ಪರ್ವತದ ಎತ್ತರವಾದ, ರತ್ನ ಕ ರ್‌ ಪ್ರಭ ಸರ್ವರತ್ನ 
ರತೊ ಸೀಚ್ಛ್ಚಯಂ೦ಗಳೆಂಬ, ಕೃತಕತ್‌ -- ವಿಕ್ಕ  ತವಿಕಟಕೂಟರಿಗಳೊಳ್‌ ಸಜಾ 
+ ಇರ್ಪ ಇ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಡಾಟದಿಂದಿರುವ, ವಿಜಯ 
ವೈಜಯಂತೆ ಜಯಂತೆ ಅಪರಾಜಿತೆ, ಎಂಬ ಎದ್ಯುತ್ಕುಮಾರೀಪುರಂದ್ರಿಯರಂ ಹಾ 
ವಿದ್ಧು ತ್ಯ್ಕುಮಾರಿಯರಾದ ಪುರಂದ್ರಿಯರನ್ನೂ ತೀರ್ಥಕರಕುಮಾರ + 
RE + ಗರ್ಭಶೋಧನಾದಿಗಳ್ಗೆ ನಷ ಗೂಢವ್ಯಾಪಾರದೊಳ್‌ 
ನೆಗಟಲು೦ ಇ ತೀರ್ಥಂಕರಶಿಶುವಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮಗಳು ಗರ್ಭಶೋಧನ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆಂಗಸರು ರಹಸ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲೂ, ಮತ್ತಂ + ಅನ್ನನಗನಿವಾಸಿಗಳೆಪ ಜೊತೆಗೆ, ಇತರ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವ, ಮಾಳಿಕೆ ಮಾಳಿನಿ ಕನಕದೇವಿ ಕನಕಚಿತ್ರೆ ಪುಷಚೂಳಿಕೆ ಮಾಳತಿ 
ಸುರದೇವಿ ತಿಶರೆ, ಮೊದಲಾಗಿ ಪೆಜರುಂ + ಅಮರಕಾಂತೆಯರನ್‌ ೬ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ದೇವತಾಸ್ತೀಯರನ್ನು, ಎಂತು + ಎನಿತಾನುಂ ತೆಣದ ಬೆಸಂಗಳಂ ಎ 
ಎಂಥಂಥದೋ ಬಗೆಯ ರೌ ಸೌಧರ್ಮೇದ್ರಂ ಧರ್ಮಾನುರಾಗದಿಂ 
ಬೆಸಸುವುದುಂ = ಸೌಧರ್ಮೇಂದನು ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಹೇಳಲು, 
ಆಕೆಗಳ್‌ ಬ೦ದು - ಅವರೆಲ್ಲ ಬಂದು, 


ತಾತ್ಪರ್ಯ: ಅಲ್ಲದೆ, ಕುಲಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಭೂಷಣಪ್ರಾಯವಾದ ಪದ್ಮ 
ಮುಂತಾದ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಶ್ರೀ ಹ್ರೀ ಧೃತಿ ಕೀರ್ತಿ ಬುದ್ಧಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಗಳೆಂಬ 
ಆರು ಮಂದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಗುಣಗಳೆಂಬ ಮಣಿಭೂಷಣಗಳಿಂದ ಜಿನನ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಲು ಸೌಧರ್ಮೇಂದನು ನೇಮಿಸಿದ; ಮೊದಲು ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ 
ಜಿನಮಂದಿರಗಳಿಂದ ಸೊಬಗುವಡೆದ ರುಚಕಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವದೆಸೆಯಲ್ಲಿನ 
ವೈಡೂರ್ಯ ಕಾಂಚನ ಕನಕ ಅರಿಷ್ಟ ದಿಕ್ಷ್ವಸ್ತಿಕ ನಂದನ ಅಂಜನ ಮೂಳಕಂಗಳೆ೦ಬ 
ನ್‌್‌ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ವಿಜಯ ಜಯಂತೆ ಅಪರಾಜಿತೆ ನಂದೆ 
ನಂದೋತ್ತರೆ ಆನಂದೆ ನಂದಿವರ್ಧನೆಯೆಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ದಿಗ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆದಿದೇವನ ಹುಟ್ಟಿನ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರಗೊಂಡು ಚಿನ್ನದ ಕಳಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು 
ನೇಮಿಸಿದ; ಆ ಕೂಟದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ ಜಾಗದ es ಸುಪ್ರಬುದ್ಧ ರುಂದ್ರ 
ವಿಮಳ ರುಚಕ ರುಚಿಕೋತ್ತರ ಚಂದ್ರ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ 
ರಮಿಸುವ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಟಿತೆ ಸುಪ್ರಣಿಧಿ ಸುಪ್ರಬುದ್ಧೆ ಯಶೋಧರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮತಿ ಕೀರ್ತಿಮತಿ 
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ವಸುಂಧರೆ ಚಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಎಂಟು ಜನ ದಿಗ್ಗನಿತೆಯರನ್ನು ನಾಭಿರಾಜನ ಮಡದಿ 
ಮರುದೇವಿಗೆ ಮಣಿಖಚಿತ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ನೇಮಕ ಮಾಡಿದ; ಆ 
ಬೆಟ್ಟದ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷವೆನಿಸಿದ್ದ ಲೋಹಿತಾಶ್ವ ಜಗತ್ತುಸುಮ ಪದ್ಮ ನಳಿನ 
ಕುಮುದ ಸೌಮನಸ ಯಶೋಭದ ಸರ್ವತೋಭದ್ರಂಗಳೆಂಬ ಗ. ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಇಳಾದೇವಿ ಸುರಾದೇವಿ ಪೃಥ್ವಿ ಪದ್ಮಾವತಿ ಕಾಂಚನೆ ನವಮಿಕೆ ಸೀತೆ 
ಭದ್ರೆ ಎಂಬ ಎಂಟು ಜನ ದಿಗ್ನನಿತೆಯರನ್ನು ಆದಿದೇವನ ತಾಯಿಗೆ 
ಗಾಯಕೀನಾಯಕಿಯರಾಗಿ ಸುಂದರವಾದ ಕೊಡೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲೆಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿದ; ಆ ಗಿರಿಶ್ರೇಷ್ಠದ ಉತ್ತರ ದಿಗ್ದೇಶದ ಸ್ಪಟಿಕ ಅಂಜನ ಕಾಂಚನ ರಜತ 
ರುಚಕ ಕುಂಡಳ ಸುದರ್ಶನಂಗಳೆಂಬ ಎಂಟು ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಲಂಬೂಷೆ 
ಚಿತ್ರರೇಖೆ ಪುಂಡರೀಕಿಣೀ ವಾರುಣಿ ಆದರ್ಶೆ ಶ್ರೀ ಹ್ರೀ ಧೃತಿಯೆಂಬ ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ದಿಕ್ಕನ್ಕೆಯರನ್ನು ಮರುದೇವಿ ಮಹಾರಾಣಿಗೆ ಚಾಮರ ಬೀಸಲು 
ನೇಮಕ ಮಾಡಿದ; ಜೊತೆಗೆ ಆ ಪರ್ವತದ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ 
ವಿಮಳ ನಿತ್ಯಾವಳೋಕ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭ ನಿತ್ಯೋದ್ಯೋತಂಗಳ೦ಬ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಶಿಖರಗಳ ರಾಣಿಯರಾದ ಚಿತ್ರೆ ಕನಕಚಿತ್ರೆ ತ್ರಿಶರೆ ಸೂತ್ರಾಮಣಿ ಎ೦ಬ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂದಿ ಎದ್ಯುತ್ಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಆ ವಿಳಾಸಸಾಗರೆಯಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಸೊಗಸುವಂತೆ ತಳತಳ ಹೊಳೆಯುವ ಮಹಾ ಸೊಗಸಿನ ಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು 
ಮಹಾ ಸೊಗಸಿನ ಮಣಿದರ್ಪಣವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿಡಲು ನಿಯಮಿಸಿದ; ಆ ಬೆಟ್ಟದ 
ದಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವಣದ ವೈಡೂರ್ಯ ರುಚಕ “ಮಣಿಪಭ ರುಚಿಕೋತ್ತರಂಗಳೆ೦ಬ 
ಶಿಖರಗಳ ಜಾ ಯ್‌ ರುಚಕೆ ರುಚಿಕಾಸ್ಕೆ ರುಚಿಕಾಂತೆ ರುಚಕಪಭೆ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ದಿಕ್ಕುಮಾರಿ ಮಹತ್ತರದೇವಿಯರನ್ನೂ ಜೊತೆಗೆ ಆ ಪರ್ವತದ 
ಎತ್ತರವಾದ ರತ್ನ ಕೂಟ ರತ್ನಪ್ರಭ ಸರ್ವರತ್ನ ರತ್ನೊ! ಚ್ಛಯಂಗಳ್‌ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದ 
ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ದಿರುವ yh ವೈಜಯಂತೆ ಸ ಬಾ 
ಎಂಬ ವಿದ್ಯುತ್ಕುಮಾರಿಯರಾದ ಸುರಂಧ್ರಿಯರನು. ತೀರ್ಥಂ೦ಕರಶಿಶುವಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮ 
ಗರ್ಭಕೋಧನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೆಂಗಸರು ರಹಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನಿಯಮಿಸಿದ; ಜೊತೆಗೆ, ನ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುವ ಹ ಮಾಳಿನಿ ಕನಕದೇವಿ ಕನಕಚಿತ್ರೆ ಪುಪ್ಪಚೂಳಿಕೆ ಮಾಳತಿ 
ಸುರದೇವಿ ತ್ರಿಶರೆ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಎಂಥೆಂಥದೋ 
ಬಗೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸೌಧರ್ಮೇಂದನು ಧರ್ಮದ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಿದ; ಅಂತೆಯೇ ಅವರೆಲ್ಲ ಬಂದು ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. 


ಪದೆವ ಮನಂ ಬೆರಸೆಜಗಿದ 

`'ಪದದೊಳದೇಂ೦ಂ ಚೆಲ್ಹುವಡೆದುವೋ ಜಿನಜನನೀ 
ಪದಪಲ್ಲವತಳದೊಳ್‌ ಸುರ 
ಸುದತೀಚಯದಳಕವಲ್ಲರೀಕುಸುಮಂಗಳ್‌ ಲ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಪದೆವ ಮನಂ ಬೆರಸು = ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜಿನಜನನೀ ಪದಪಲ್ಲವತಳದೊಳ್‌ ಎಜಗಿದ ಪದದೊಳ್‌ 
ಜಿನಮಾತೆಯ ಪಾದಪಲ್ಲವಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಾಗ, ಸುರಸುದತೀಚಯದ + 
ಅಳಕವಲ್ಲರೀಕುಸುಮ೦ಗಳ್‌ - ಸುರವನಿತೆಯರ ತಲೆಗೂದಲೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳ 
ಹೂಗಳು ಅದೇ೦ ಚೆಲ್ವು + ಪಡೆದುವೋ ಇ ಅದೆಂಥ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಜಿನಮಾತೆಯ 
ಪಾದಪಲ್ಲವಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಾಗ ಆ ಸುರವನಿತೆಯರ ತಲೆಗೂದಲೆಂಬ 
ಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಹೂಗಳು ಅದೆಂಥ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು! 


ವ ಅಂತು ಸುರಸುದತೀಸಂದೋಹಮಮರಕಾಮಿನೀಮಹತ್ತರಿಕಾನಿಯಮಿತಾತ್ಮೀಯ 
ನಿಯೋಗದಿಂ ಜಿನಜನನಿಯ ಮನಮನಜೆದೋಲಗಿಸುವಲ್ಲಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು = ಹಾಗೆ, ಸುರಸುದತೀಸಂದೋಹಂ 
= ದೇವವನಿತೆಯರ ಸಮೂಹವು, ಅಮರಕಾಮಿನೀಮಹತ್ತರಿಕಾನಿಯಮಿತ ಇ 
ದೇವವನಿತಾ ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರಿಂದ ನೇಮಿತರಾಗಿ, ಆತ್ಮೀಯನಿಯೋಗದಿಂ 3 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ, ಜಿನಜನನಿಯ ಮನಮನ್‌ + ಅಣಿದು + ಓಲಗಿಸುವಲ್ಲಿ 
= ಜಿನಮಾತೆಯ ಮನಸನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ, ದೇವವನಿತೆಯರ ಸಮೂಹವು ದೇವವನಿತಾ 
ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರಿಂದ ನೇಮಿತರಾಗಿ ಜಿನಮಾತೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳ ಮೂಲಕ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ತುಡುಗೆಯ ಮಣಿದೀಧಿತಿಗಳ 

ಪೊಡರ್ಪು ಮೇಗೊಗೆದು ಕೊಡೆವೊಲೆಸದಪುದೆಂಬೀ 

ನುಡಿ ನೆಗಟಕಿ ಪಂಚರತ್ನದ 

ಕೊಡೆಯಂ ಪಿಡಿದಮರಿಜನದ ಮನದಡಿವಿಡಿದಳ್‌ ೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತುಡುಗೆಯ ಮಣಿದೀಧಿತಿಗಳ ಪೊಡರ್ಪು 
ಮೇಗೆ + ಒಗೆದು - ತೊಟ್ಟ ಒಡವೆಗಳ ಮಣಿಗಳ ಹೊಳಪು ಮೇಲೆ ಚಿಮ್ಮಿ 
ಕೊಡೆವೊಲ್‌  ಎಸದಪುದು -- ಎಂಬೀ ನುಡಿ ನೆಗಟ* ಎ ಕೊಡೆಯ ಹಾಗೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಪಂಚರತ್ನದ ಕೊಡೆಯಂ ಪಿಡಿದ + ಅಮರಿಜನದ 
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ಮನದ + ಅಡಿವಿಡಿದಳ್‌ - ಪಂಚರತ್ನದ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ ದೇವವನಿತೆಯರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತೊಟ್ಟ ಒಡವೆಗಳ ಮಣಿಗಳ ಹೊಳಪು ಮೇಲೆ ಚಿಮ್ಮಿ 
ಕೊಡೆಯ ಹಾಗೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ ಎನ್ನು! ವಂತೆ ಪಂಚರತ್ನದ ಕೊಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದ 
ದೇವವನಿತೆಯು ನೋಡಿದವರ ಸ: ನನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಮೃದುಕರತಳವದನದ ಚೆ 

ಲ್ಹೊದವಿರೆ ಮಣಿವಳಯುಕಳರವಂ ಸೊಗಯಿಸೆ ಚೆ 
ಲ್ವಿದಿರ್ಗೊಳೆ ಬೀಸುವ ಚಮರೀ 

ie ಹಂಸೆ ಪಾಯ್ವ ಲತೆಯನೆ ಪೋಲ್ಡ್ಟಳ್‌ ೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಮೃದುಕರತಳ + ವದನದ ಚೆಲ್ನು + 
ಒದವಿರೆ = ಮೃದುವಾದ ಕೈಗಳ pin ಮುಖದ ಚೆಲುವು ಸೂಗಸಿರಲು, 
ಳಗ 8% eR = ಮಣಿಮಯವಾದ ಬಳೆಗಳ ಕಲಕಲಧ್ದನಿಯು 
ಇಂಪಾಗಿ ಕೇಳಿಸಲು, ಚೆಲ್ಲು + ಇದಿರ್ಗೊಳೆ ಬೀಸುವ ಚಮರೀಜದಿನ್‌ + 
ಒರ್ವಳ್‌ ಇ ಚೆಲುವನ್ನು ಸೂಸುವ ಚಾಮರದಿಂದ ಗಾಳಿ ಹಾಕುತ್ತ ಒಬ್ಬಳು, 
ಹಂಸೆ ಪಾಯ್ತ ಲತೆಯನೆ ಪೋಲ್ಟಳ್‌ ಇ ಹಂಸಿನಿಯು ಸಾಗುವ ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿದಳು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೃಗಳ ಹಾಗೂ ಮುಖದ ಚೆಲುವು ಸೊಗಸುತ್ತ, 
ಮಾತಿಮಹವಾದ ಚಂ ಕಲಕಲದಧ್ದನಿಯು ಇಂಪಾಗಿ ಕೇಳಿಸಲು ಚೆಲುವನ್ನು 
ಸೂಸುವ ಚಾಮರದಿಂದ ಗಾಳಿ ಹಾಕುವ ದೇವತೆಯೊಬ್ಬಳು ಹಂಸಿನಿಯು ಹ 
ಬಳ್ಳಿಯಂತಿದ್ದಳು. 


ಈಕೆಂತು ಮು ಖೇಂದುಬಿಂಬದಿ 

ನೀ ಕನಕಸರೋಜಮೆಂತು ಮಲರ್ದತ್ತೆಂದೀ 

ಲೋಕಂ ಪೊಗಟ್ವುದು ಕನಕಾ 

ಬ್ಹಾಕಾರದ ಡವಿಕೆವಿಡಿದ ಸುರಸೌಂದರಿಂಶುಂ ೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈಕೆಯ ಮುಖ + ಇಂದುಬಿಂಬದಿನ್‌ 
+ ಈ ಕನಕಸರೋಜ೦ + ಎಂತು ಮಲರ್ದತ್ತು - ಇವಳ ಮುಖಚಂದ್ರದಿಂದ 
ಈ ಚಿನ್ನದ ತಾವರೆ ಹೇಗೆ ಅರಳಿದೆ, ಎಂದು. ಕನಕ ೬ ಅಬ್ಬ + ಆಕಾರದ 
ಡನಿಕೆವಿಡಿದ ಸುರಸೌಂದರಿಯಂ ಇ ಚಿನ್ನದ ತಾವರೆಯ ಆಕಾರದ ಪೀಕದಾನಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದ ದೇವಸು೦ದರಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು, ಈ ಲೋಕಂ ಮೊಗಟ್ಟುದು - ಇಡೀ ರೋಕಣೆ! 


ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ಜ೫೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವಳ ಮುಖಚಂದ್ರದಿಂದ ಈ ಚಿನ್ನದ ತಾವರೆ ಹೇಗೆ 
ಅರಳಿದೆ ಎಂದು ಚಿನ್ನದ ತಾವರೆಯ ಆಕಾರದ ಪೀಕದಾನಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದ 
ದೇವಸುಂದರಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಇಡೀ ಲೋಕವೇ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. 


ಅರುಣಸರಸೀರುಹಂ ಮೃದು 

ಕರತಳವಿನ್ಯಾಸಮಮುರೆ ಜಿನಜನನಿಶಯವಮೊ 

ಳ್ಗುರುಳಂ ಸಮಜುವ ಕನ್ಯಕೆ 

ಕರಮೆಸೆದಳ್‌ ತಳಿರೊಳಳಿಗಳಂ ಮುಚ್ಚುವವೋಲ್‌ ಆ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅರುಣಸರಸೀರುಹ೦ ಮೃದುಕರತಳ 
ಎನ್ಯಾಸಂ + ಅಮರೆ ಎ ತನ್ನ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಹ ಮೃದುವಾದ ಕೈಗಳ ಚಳಕದಿಂದ, 
ತಳಿರೊಳ್‌ + ಅಳಿಗಳಂ ಮುಚ್ಚುವವೋಲ್‌ = ಚಿಗುರಿನಿಂದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು 
ಮುಚ್ಚುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಜಿನಜನನಿಯ + ಒಳ್ಳುರುಳಂ ಸಮಜುವ ಕನ್ಯಕೆ = 
ಜಿನಮಾತೆಯ ಗುಂಗುರುಗೂದಲನ್ನು ಬಾಚುವ ಕನ್ನಿಕೆಯು, ಕರಮೆಸೆದಳ್‌ ಎಇ 
ಸೂಗಸಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಕೆಂದಾವರೆಯಂತಹ ಮೃದುವಾದ ಕೈಗಳ ಚಳಕದಿಂದ, 
ಚಿಗುರಿನಿಂದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಜಿನಮಾತೆಂು 
ಗು೦ಗುರುಗೂದಲನ್ನು ಬಾಚುವ ಕನ್ನಿಕೆಯು ಸೂಗಸಿದಳು. 


ತಾಮರೆಗಂ ಚಂದ್ರಂಗಂ 

ತಾಮಸಮಂ ಕಳೆದು ಕಾಣೈೆಮಾಟ್ಬಂತೆವೊಲಾ 
ತಾಮುರಸನಿಭಾಸೈಗೆ hfe 

ಕಾಮಿನಿ ಕಟ್ಟಿದಿರೊಳೆಸೆಯೆ ಕನ್ನಡಿವಿಡಿದಳ್‌ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಾಮರೆಗಂ ಚಂ೦ದ್ರ೦ಗ೦ ತಾಮಸಮಂ 
ಕಳೆದು ಕಾಣ್ಕೆ ಮಾಲ್ಬಂತೆವೊಲ್‌ - ತಾವರೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ವೈರವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುವ ಹಾಗೆ, ಆ ತಾಮರಸನಿಭ 
+ ಆಸ್ಕೆಗೆ = ತಾವರೆಮೊಗದವಳಾದ ಮರುದೇವಿಯ ಕಟ್ಟಿದಿರೊಳೆಸೆಯೆ ಸುರಕಾಮಿನಿ 
ಕನ್ನಡಿವಿಡಿದಳ್‌ = ಎದುರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವಕನ್ಯೆಯೊಬ್ಬಳು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಾವರೆಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ವೈರವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುವ ಹಾಗೆ, 
ತಾವರೆಮೊಗದವಳಾದ ಮರುದೇವಿಯ ಎದುರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ದೇವಕನ್ಕೆಯೊಬ್ಬಳು 
ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಳು. 


೫೫೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬಿನ್ನನೆ ಕುರುಳ ನೆಟಿಲ್ಲಳ್‌ 

ತನ್ನೊಳೆ ತಳ್ಳೊಂಯ್ಲು ನೆಗಟ್ಟಿ ಕಅಕೆಯನೆ ಪೋಲ್ತು 

ನ್ನುನ್ನ೦ ಸೊಗಯಿಸಾತಿರೆ ಸಿರಿ 

ಗನ್ನಡಿ ಕನ್ನಡಿಪುದಾದುದಿಂದುಶ್ರೀಂಯಂ ೧೦ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಿನ್ನನೆ ಕುರುಳ ನೆಟಲ್ಲಳ್‌ ತನ್ನೊಳೆ 
ತಳ್ಳೊಯ್ತು ಎ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂದಲ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ನೆಗಟ್ಬ ಕಜ*ಯನೆ ಪೋಲ್ತು + ಉನ್ನುನ್ನಂ ಸೊಗಯಿಸುತಿರೆ - ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ತನ್ನ ಕಲೆಯನ್ನು ಹೋತು ಬಹುವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಲು, ಸಿರಿಗನ್ನಡಿ ಎ ಆ 
ಮಣಿಗನ್ನಡಿಯು, ಇಂದುಶ್ರೀಯಂ ಕನ್ನಡಿಪುದು + ಆದುದು ೬ ಚಂದ್ರನ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೂದಲ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ 
ತನ್ನ ಕಲೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತ ಬಹುವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಲು, ಆ ಮಣಿಗನ್ನಡಿಯು 
ಚ೦ದ್ರನ ಚೆಲುವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


ಅಡಿಂಯೂೂಡಲ್ಕಲತಗೆಂತುಂ 

ತುಡಲೈ ತುಡುಗೆಯನುಡಲೈೆ ದಿವ್ಯಾಂಬರಮಂ 

ಮುಡಿಂಶುಲ್‌ ಪೂವತಾಲೆಂತುನೋ 

ಗಡಿಸದೆ ಕುಡುವಮರಿ ಕಲ್ಪಲತೆಯನೆ ಪೋಲ್ಕಳ್‌ ೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಡಿಯ + ಊಡಲ್ಕೆ + ಅಲತಗೆಯಂ 
= ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಹಾಕಲು ಅರಗನ್ನೂ ತುಡಲ್ವಿ ತುಡುಗೆಯನ್‌ = ತೊಡಲು 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಉಡಲ್ಕೆ ದಿವ್ಯ + ಅಂಬರಮ೦ ಇ ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ರೇಷ್ಮೆ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ, ಮುಡಿಯಲ್‌ ಪೂಮಾಲೆಯನ್‌ ಇ. ಮುಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೂದಂಡೆಯನ್ನೂ ಓಗಡಿಸದೆ ಕುಡುವ + ಅಮರಿ ಕಲ್ಪಲತೆಯನೆ ಪೋಲ್ತ್ವಳ್‌ = 
ಪಾಲುಮಾರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೀಡುವ ಅಮರಿಯು ಕಲಲತೆಯಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಬಣ್ಣ ಹಾಕಲು ಅರಗನ್ನೂ, ತೊಡಲು 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ರೇಷ್ಮ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನೂ, ಮುಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೂದಂಡೆಯನ್ನೂ ಪಾಲುಮಾರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೀಡುವ ಅಮರಿಯು ಕಲಲತೆಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸಿದಳು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೫೭ 


ತಳದೊಳ್‌ ತಂಬುಲದೆಲೆಗಳ 

ಪೊಳೆಪಮಾುರ್ದಿರೆ ದೇವಕನೈ ಮತ್ತೊರ್ವಳ್‌ ಕೋ 
ಮುಳಲತೆಂತು ನಿಮಿರ್ದ ಕುಡಿಂೊಳ್‌ 

ಗಿಳಿ ಪಾಯ್ಜುತ್ತೆನಿಸಿ ಸತಿಗೆ ತಂಬುಲಮಿತ್ತಳ್‌ ೧೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ದಂಯ-ಅರ್ಥ: ತಂಬುಲದ 4+ ಎಲೆಗಳ ಪೊಳೆಪು 
ತಳದೊಳ್‌ ಅಮರ್ದಿರೆ - ವೀಳೆಯದೆಲೆಗಳ ಹೊಳಪು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲು, 
ಮತೊರ್ವಳ್‌ ದೇವಕನ್ಯೆ ತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯು, ಕೋಮಳಲತೆಯ 
ನಿಮಿರ್ದ ಕುಡಿಯೊಳ್‌ = ಕೋಮಲವಾದ ಬಳ್ಳಿಯ ಚಿಗುರಿದ ಕುಡಿಯಿಂದ, 
ಗಿಳಿ ಪಾಯ್ದುತ್ತು +೬ ಎನಿಸಿ ಸತಿಗೆ ತ೦ಬುಲಮಿತ್ತಳ್‌ ಇ ಗಿಳಿಂಯು 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮರುದೇವಿಗೆ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ನೀಡಿದಳು. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವೀಳಯದೆಲೆಗಳ ಹಸಿರ ಹೊಳಪು ಕೈಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯು ಮರುದೇವಿಗೆ ತಾಂಬೂಲವನ್ನು ನೀಡಿದಾಗ 
ಕೋಮಲವಾದ ಬಳ್ಳಿಯ ಚಿಗುರಿದ ಕುಡಿಯಿಂದ ಗಿಳಿಂಕೊಂಡು 
ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರಿತು. 


ಬೀಷಣರಮಣಿಂಶತೆ ಸುರ 

ಯೋಪಿನ್ನಿ ಕರಕ್ಕೆ ಕಿಟ್ಟಿ ಬಾಳಿಂ ಭೂಷಾ 

ವೇಷ ದಿನಮರ್ದತೆನೆ ಕಳ 

ಬಾಷಿಣಿಗಮರಿಂಶುರೆ ಬಳಸಿ ಮಂಶಯ್ಲಾಪಾದರ್‌ ೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರಂಯೋಷಿತ್‌ + ನಿಕರಕ್ಕೆ ಎ 
ದೇವಸ್ತ್ರೀಸಮೂಹಕ್ಕೆ, ಕಿಟ್ಟ ಬಾಳಿ೦ ಇ ಒರೆಯಿಂದ ತೆಗೆದ ಕತ್ತಿಯಿಂದ, 
ಭೀಷಣರಮಣಿಯತೆ - ಭಯಂಕರವೆನಿಸುವ ಸೊಬಗು, ಭೂಷಾವೇಷದಿನ್‌ + 
ಅಮರ್ದತ್ತು + ಎನೆ - ಆಭರಣ ಮತ್ತು ವೇಷದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ, 
ಬಳಸಿ ಎ ಸುತ್ತುವರಿದು, ಕಳಭಾಷಿಣಿಗೆ - ಮಧುರಭಾಷಿಣಿಯಾದ ಮರುದೇವಿಗೆ, 
ಅಮರಿಯರೆ ಮಯ್ಲಾಪು 4+ ಆದರ್‌ - ದೇವವನಿತೆಯರೆ ಮೈಗಾವಲಾದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಮ್ಮ ಆಭರಣ ಮತ್ತು ವೇಷದಿಂದ ದೇವಸ್ತೀಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
a ತೆಗೆದ ಕತ್ತಿಯಂತಹ ಭಯಂಕರಪನಿಸುವ ಸೂಬಗು ಜೆಸಿ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಸುತ್ತುವರಿದು ಮಧುರಭಾಷಿಣಿಯಾದ ಮರುದೇವಿಗೆ ದೇವವನಿತೆಯರೆ 


ಮೈಗಾವಲಾದರು. 


೫೫೮ . ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅತಿಲಲಿತತರ್ಜನೀತ 

ರ್ಜಿತಪರಿಜನೆಂಯರ್‌ ವಿಚಿತ್ರವೇತ್ರಲತಾಶೋ 
ಭಿತತಳಕಮಳೆಂಚತುರಂತು 
ಪ್ರತಿಹಾರಿಯರಾದರಮುರಕಾಂತೆಂಯರರೆಬರ್‌ ೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಚಿತ್ರವೇತ್ರಲತಾಶೋಭಿತತಳಕಮಳೆಯರ್‌ 
_ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ "ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬೆತ್ತಗಳಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳಿ೦ದ ಶೋಭಿತರಾದ, 
ಅರಬರ "ಅಮರಕಾಂತೆಯರ್‌ ಡಾ ಕೆಲವರು ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರು, ಅತಿಲಲಿತ 
ತರ್ಜನೀತರ್ಜಿತ ಪರಿಜನೆಯರ್‌ ಇ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂಭಿರಬಾದ ತಮ್ಮ 
ತೋರುಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೇ ಹೆದರಿಸುತ್ತ ಆಂತು ಪ್ರತಿಹಾರಿಯರಾದರ್‌ ಇ ಹಾಗೆಯೇ 
ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬೆತ್ತಗಳೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿತರಾದ ಕೆಲವರು ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರು ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ ತಮ್ಮ 
ತೋರುಬೆರಳುಗಳಿಂದಲೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡುವ ದ್ವಾರಪಾಲಕರಾದರು. 


ಕಳಕಳಿಪಮರಿಂಯರಂ ಕ 

ಣ್ಣೊಳೆ ಬಗ್ಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಕಾಮಕಾರ್ಮುಕಕರಸಂ 

ಚಳನಮನೆ ಪೋಲ್ತು ಕರಮೆರ್ದೆ 

ಗೊಳಿಸಿದುದಾಕೆಗಳ ವಿಭ್ರಮಬ್ರೂಜಭಂಗ೦ಂ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಕಳಕಳಿಪ + ಅಮರಿಯರಂ ಕಣ್ಣೊಳ 
ಬಗ್ಗಿಸುವಲ್ಲಿ - ಕಲಕಲರವವುಂಟುಮಾಡುವ ದೇವವನಿತೆಯರನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ರುಂಕಿಸುವ, ಆಕೆಗಳ ವಿಭ್ರಮಭ್ರೂಭ೦ಗ೦ = ಅವರ ಹುಬ್ಬಾಡಿಸುಕೆಯು, 
ಕಾಮಕಾರ್ಮುಕ = ಕಾಮಬಾಣದ, ಕರಸಂಚಳನಮನೆ ಪೋಲ್ತು ಇ 'ಕ್ಲಿಚಳಕವನ್ನು 
ಹೋತು, ಕರಂ + ಎರ್ದೆಗೊಳಿಸಿದುದು = ಬಹುವಾಗಿ ಕಣ್ಣೆಳಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಲಕಲರವವುಂಟುಮಾಡುವ ದೇವವನಿತೆಯರನ್ನು 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ರುಂಕಿಸುವ, ಅವರ ಹುಬ್ಬಾಡಿಸುಕೆಯು ಕಾಮಬಾಣದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು 
ಹೋಲುತ್ತ ಬಹುವಾಗಿ ಕಣ್ಣೆಳೆಯಿತು. 


ಗಮಕಂ ಪ್ರಯೋಗಮಾಭೋ 

ಗಮಳಂಕಾರಂ ಪೊಗರ್‌ ನಂಯಂ ಮಿಜುಗು ಹೊದ 

ಟ್ಲಿಮರೆ ಕೊಳೆ ಪಾಡುವಮರಿ ದ 

ಲಮರ್ದಂ ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿಯುಗುಲ್ಟಿ ತೆಅನ೦ ಪೋಲ್ಲುಂ ೧೬ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗಮಕ೦ ಪ್ರಯೋಗಂ +೬ ಆಭೋಗಂ + 
ಅಳಂ೦ಕಾರಂ ಪೊಗರ್‌ ನಯಂ ಮಿಖುಗು ಪೊದಲ್ಲು + ಅಮರೆ ಕೊಳೆ 
ಸ್ವರವಿಶೇಷಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಆಭೋಗ ಅಲಂಕಾರ ಲಯಬದ್ಧ ಗತಿ ರಾಗವಿನ್ಯಾಸಿ 
'ಕಾಂತಿಗಳು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಲು, ಪಾಡುವ + ಅಮರಿ ದಲ್‌ + ಅಮರ್ದಂ 
ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿ + ಉಗುಲ್ವ ತೆಅನಂ ಪೋಲ್ಗುಂ = ಹಾಡುವ ದೇವವನಿತೆಯು 
ಅಮೃತವನ್ನು ಮುಕ್ಕಳಿಸಿ ಉಗುಳುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸ್ಪರವಿಶೇಷಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಆಭೋಗ ಅಲಂಕಾರ ಲಯಬದ್ಧ 
ಗತಿ ರಾಗವಿನ್ಯಾಸಕಾಂತಿಗಳು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಲು, ಹಾಡುವ ದೇವವನಿತೆಯು 
ಅಮೃತವನ್ನು ಮುಕ್ಕಳಿಸಿ ಉಗುಳುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


ಜೇನ ಮಲಕ ಕೊಂಡುದವುರ್ದಿನ 

ಸೋನೆಯ ಸುರಿದತ್ತು ರಸದ ತೊಕ ಪರಿದತ್ತೆಂ 

ಬೀ ನುಡಿಂಶುನೆ ನುಡಿಯಿಸಿದ 

ತ್ತಾ ನಾಕಸ್ತ್ರೀಂತು ಗೇಂಯವತಾಸ್ಥಾಯಿಕೆಯೊಳ್‌ ೧೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಸ್ಥಾ ಯಿಕೆಯೊಳ್‌ = ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಆ 
ನಾಕಸ್ತ್ರೀಯ ಗೇಯಂ ಇ ಆ ದೇವವನಿತೆಯ ಗಾಯನವು, ಜೇನ ಮ ಕೊಂಡುದು 
= ಜೇನಿನ ಮಳೆ ಹನಿಯುತ್ತಿದೆ, ಅಮರ್ದಿನ ಸೋನೆಯೆ ಸುರಿದತ್ತು - ಅಮೃತದ 
ಸೋನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ, ರಸದ ತೊ” ಪರಿದತ್ತು - ರಸದ ಪ್ರವಾಹ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ, 
ಎಂಬ 4+ ಈ ನುಡಿಯನೆ ನುಡಿಯಿಸಿದತ್ತು - ಎನ್ನುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೊಮಿಸುತಿ 


ಡಿ ir 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿನ ಆ ದೇವವನಿತೆಯ ಗಾಯನವು ಜೇನಿನ 
ಮಳೆ ಹನಿಯುತ್ತಿದೆ, ಅಮೃತದ ಸೋನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದೆ, ರಸದ ಪ್ರವಾಹ ಹರಿಯುತ್ತಿದೆ 
ಎ೦ಬ ಉದ್ಗಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅದನ್ನು ಆಲಿಸಿದವರು ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕರಣಾಂಗಹಾರಮೃದುಪದ 

ಪರಿಕ್ರಮಂಗಳ ಬೆಡಂಗುಗಳ ಜತಿಂಯೊಳಳ೦ಂ 
ಕರಿಸಿದುದೆಂಬಿನಮಾಡುವ 

ಸುರನರ್ತಕಿ ಜಿನನ ಜನನಿಂಶಂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳ್‌ ೧೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರಣ + ಅ೦ಗಹಾರ ಮೃದುಪದ 
ಪರಿಕ್ರಮ೦ಗಳ ಬೆಡಂಗುಗಳ ಜತಿಯೊಳ್‌ ಅಳಂಕರಿಸಿದುದು - ಗತಿವಿನ್ಯಾಸ 
ಮುದ್ರೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಹಜ್ಜೆಯಿಡುವಿಕ ಸ್ವರಜೋಡಣೆಗಳಿಂದ 


ತ 


೫೬೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅಲಂಕೃತವಾಯಿತು, ಎ೦ಂಬಿನ೦ ಇ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಆಡುವ ಸುರನರ್ತಕಿ ಇ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದೇವನರ್ತಕಿಯು, ಜಿನನ ಜನನಿಯಂ ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳ್‌ = 
ಮರುದೇವಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಗತಿವಿನ್ಯಾಸ ಮುದ್ರೆಗಳು ಮೃದುವಾದ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗತಿ 
ಮತ್ತು ಸ್ನರಜೋಡಣೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ದೇವನರ್ತಕಿಯು ಮರುದೇವಿಯನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿದಳು. 


ವದನರಸಂ ಮದನರಸಂ 

ಪೊದಳ್ಳುದೆನಿಸುವಿನಮಮರಿ ನರ್ತಿಸೆ ಚೆಲ್ಪಂ 
ಪುದಿದುರಚಲ್ಲಿಯೊಳೆಸೆದುದು 
ತದುರೋಜಸರೋಜಮುಕುಳಯುಗಸಂಚಳನಂ ೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವದನರಸಂ ಮದನರಸಂ ಪೊದಳ್ಹುದು 
+ ಎನಿಸುವಿನ೦ - ಜೊಲ್ಲನ್ನೂ ಕಾಮರಸವನ್ನೂ ಉಕ್ಕಿಸುವಂತೆ, ಅಮರಿ ನರ್ತಿಸೆ 
= ಅಮರಿಯು ನರ್ತಿಸಲು, ಚೆಲ್ಲಂ ಪುದಿದು - ಸೊಬಗನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು, 
ಉರಚಲ್ಲಿಯೊಳ್‌ ಇ ಮೊಲೆಕಟ್ಟನಲ್ಲಿ ತತ್‌ + ಉರೋಜಸರೋಜಮುಕುಳ 
ಯುಗಸ೦ಚಳನ೦ ಇ ಆ ಜೋಡಿ ಮೊಲೆಗಳಂಬ ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಅಲುಗಾಟವು, 
ಎಸೆದುದು = ಶೋಭಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಮರಿಯು ನರ್ತಿಸಲು ಜೊಲ್ಲನ್ನೂ ಕಾಮರಸವನ್ನೂ 
ಉಕ್ಕಿಸುವಂತೆ ಮೊಲೆಕಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸೊಬಗನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಿದ್ದ ಆ 
ಜೋಡಿ ಮೊಲೆಗಳ ಅಲುಗಾಟವು ಶೋಭಿಸಿತು. 


ಇದಲಆ ದನಿ ಮದವದಳಿಕುಳ 

ಮೃದುನಿನದದೊಳಂ ಮನೋಜಕಾರ್ಮೂಕಗುಣನಾ 
ದದಪಳಂ ಸೆಣಸುವುದೆನೆ ಸುರ 

ಸುದತಿ ಪೆಲಳ್‌ ಮೆಅಕತದು ಬೀಣೆಂಶಂ ಬಾಜಿಸಿದಳ್‌ ವಿಧಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದಳು ದನಿ ಇ ಇದರ ಧ್ವನಿಯು, ಮದವತ್‌ 
+ ಅಳಿಕುಳ ಮೃದುನಿನದದೊಳ೦ ಇ ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಯ ಮೃದುನಾದದ 
ಜೊತೆಗೂ, ಮನೋಜಕಾರ್ಮುಕಗುಣನಾದದೊಳಂ ಇ ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಟಂಕಾರದ 
ಜೊತೆಗೂ, ಸೆಣಸುವುದು + ಎನೆ - ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಮೆಜ್‌ದು ಎ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತ. ಪೆಆಳ್‌ ಸುರಸುದತಿ - ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವಸ್ತೀಯು, ಬೀಣೆಯಂ 
ಬಾಜಿಸಿದಳ್‌ - ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸಿದಳು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೬೧ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದರ ಧ್ವನಿಯು ಮದಿಸಿದ ದುಂಬಿಯ ಮೃದುನಾದದ 
ಜೊತೆಗೂ, ಮನ್ಮಥನ ಬಿಲ್ಲಿನ ಟಂಕಾರದ ಜೊತೆಗೂ ಸರ್ಧಿಸುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದೇವಸ್ತೀಯು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸಿದಳು. 


ತಳದ ಕಡುಗೆಂಪು ಪುದಿದ 

ವ್ಹಳಿಸಿರೆ ಸುರಯುವತಿ ಮದುರತಂತ್ರೀನಾದಂ 

ಕೊಳೆ ಬೀಣೆಂಶು' ದಂಡಿಗೆಯುಂ 

ತಳಿರ್ತುದೆಂಬೊಂದು ಶಂಕೆಂಯಂ ಪುಟ್ಟಿಸಿದಳ್‌ ಫಿ-೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರಯುವತಿ ಮಧುರತಂತ್ರೀನಾದಂ ಕೊಳ 
= ಆ ದೇವವನಿತೆಯು ಮಧುರವಾದ ತಂತಿಯ ನಾದವನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುವಾಗ, 
ತಳದ ಕಡುಗೆಂಪು ಪುದಿದು + ಅವ್ಹಳಿಸಿರೆ ಎ ಅ೦ಗೈಯ ಕೆಂಬಾರವು ತುಂಬಿ 
ತುಳುಕಲು, ಬೀಣೆಯ ದಂಡಿಗೆಯುಂ = ವೀಣೆಯ ದಂಡಿಗೆ ಕೂಡ, ತಳಿರ್ತುದು 
+ ಎ೦ಬ + ಒಂದು ಶಂಕೆಯಂ ಪುಟ್ಟಿಸಿದಳ್‌ - ಚಿಗುರೊಡೆಯಿತೇನೋ ಎಂಬ 
ಅನುಮಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ದೇವವನಿತೆಯು ಮಧುರವಾದ ತಂತಿಯ ನಾದವನ್ನು 
ಹೊಮ್ಮಿಸುವಾಗ ಅವಳ ಅಂಗೈಯ ಕೆಂಬಾರವು ತುಂಬಿ ತುಳುಕಲು ಬ್‌ 
ದಂಡಿಗೆ ಕೂಡ ಗಾರ ಟಲ್‌ ಎ೦ಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿತು. 


ವ। ಮತ್ತಮಾಕೆಗಳ ವದನೇಂದುಬಿಂಬಂಗಳಂ ಬೆಳಗುಗಳೊಳೆ ಗಗನ 
ಮಂಡಲಂಗಳೆಲ್ಲಮಿಂದುಮಂಡಲಮಂಶುಮುಂ ನಿಕಾಮಕೋಮಳ ಪದ 
ಪಲ್ಲವ ಎನ್ಯಾಸಂಗಳೊಳೆ ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮಮೆಲ್ಲಂ ಪಲ್ಲವಮಂಶಮುಂ 
ವಿಲೋಲಲೋಚನಮಂಯೂಖ ಸಂತಾನದೊಳೆ ದೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಂ ನೀಲೋತ್ಪಳ 
ಮಯುಮುಂ ಅಂಗಪ್ರಭಾಪ್ರವಾಹದೊಳೆ ದಿವಸಮೆಲ್ಲಂ ಲಾವಣ್ಯಮಯಮು 
ಮಾಗಿ ನಾಬಿರಾಜನ ಬ'ವನಮೆಲ್ಲಮಿಂತು ಮುದನಾಮೃತಮಂತಚುವುಂ 
ಶೃಂಗಾರಮಂಯಯಮುಂ ಸೌಕುವಾಾರ್ಯವಮಯುಮುವತಾಗಿ ತೋಟಕೆ ಸುರ 
ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರ ಮರಗಣಿಕೆಯರಂ ಪೆಸರ್ವೆಸರೊಳೆ ಕರೆದು ನಿಪುಣಿಕೆಯಂ 
ಜಿನಜನನಿಯ ಸೆಜ್ಜೆಯನುಜ್ಜಳಂ ಮಾಡಲುಂ ಚಂದ್ರಿಕೆಯಂ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ 
ಕರಗಮಂ ತೀವಲುಮಮೃತಮತಿಯನಮೃತಾಹಾರದ ಬೋನಮನೆತ್ತಲುಂ - 
ಲವಲವಿಕೆಶಯಂ ಪರಿಂಯಣಮಂ ಬಿತ್ತರಿಸಲುಂ ಪದ್ಮಿಕೆಯನಗಲಂ ತಂದು 
ಮುಂದಿರಿಸಲು೦ ಮನೋಹರಿಯಂ ಪಡಿಸಣವಂ ನೋಡಲುಂ ಮಾಳತಿಕೆ ಯಂ ಬಡ್ಡಿಸಲುಂ 
ಉತ್ಪಳಿಕೆಯಂ ಕೈಘಟ್ಟಿನೀಡಲುಂ ಮಂದಾರಿಕೆಯಂ ಮಂದಾರಮಾಲಿಕೆ ಯನೆತ್ತಲುಂ 


೫೬೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಿಳಾಸವತಿಯಂ ಪಸದನಂಗೊಳಿಸಲುಂ ಲವಂಗಿಕೆಯಂ ಲವಂಗಪಲ್ಲವರಸದೊಳ್‌ 
ವಿಳಾಸಾವಾಸಭವನಮನು ತ್ರರಿಸಲುಂ ಪ್ರಭಾವತಿಯನಿಂದ್ರನೀಲಮಣಿ ಭವನದೊಳ್‌ 
ಮಣಿಪ್ರದೀಪಮಂ ಬೆಳಗಲುಂ ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯಂ ಮಣಿಸ್ತಂಭ ಸಾಲಭಂಜಿಕಾಸ್ತಂಭಂಗಳೊಳ್‌ 
ಕುಂಕುಮರಸ ಪತ್ರಲೇಖೆಯಂ ವಿರಚಿಸಲುಂ ಮಯೂರಿಕೆಯಂ ಧರಾಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಗೃಹಮಯೂರಂಗಳಂ ನಡೆಯಿಸಲುಂ ಚೂತಲತಿಕೆಯಂ ಕನಕಪಂಜರಾಂತ 
ರ್ಗತ ಕೋಕಿಳಕ್ಕೆ ಚೂತಲತಿಕಾಂಕುರಂಗಳಂ ನೀಡಲುಂ ಮೃಣಾಳಿಕೆಯಂ 
ಬ.ವನಕಳಹಂಸೆಗೆ ಬಾಳಮೃಣಾಳನಾಳಂ೦ಗಳಂ೦ ನೀಡಲುಮಿಂತಾು ಪೆಲವು 
ಮಿಸುವೆಸಂಗಳನವರವರ್ಗೆ ತಕ್ಕುವಂ ತಕ್ಕಂದದಿಂ ಪೇಟಿಕ್ಲಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ + ಆಕೆಗಳ ವದನ * 
ಇಂದುಬಿಂಬಂಗಳಂ ಬೆಳಗುಗಳೊಳೆ - ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ವನಿತೆಯರ ಮುಖಚಂದಗಳು 
ಬೆಳಗನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು, ಗಗನಮಂಡಲಂಗಳಲ್ಲಮಿಂದುಮಂಡಲಮಯಮುಂ - 
ಆಕಾಶವಲಂಕುವಲ್ಲ ಚ೦ದ್ರವಮುಂಡಲಗಳಿಂದ ತು೦ಬಿ, 
ನಿಕಾಮಕೋಮಳಪದಪಲ್ಲವವಿನ್ಯಾಸ೦ಗಳೊಳೆ = ಅತ್ಯಂತ ಕೋಮಲವಾದ ಅವರ 
ಪಾದಗಳೆಂಬ ಚಿಗುರಿನ ನಡಿಗೆಯಿಂದ, ಮಣಿಕುಟ್ಟಮಮೆಲ್ಲಂ ಪಲ್ಲವಮಯಮುಂ 
= ಮುಣೇಖಚಿತಿ ನೆಲವಲ್ಲ ಚಿಗುರಿನಿಂದ' ತುಂಬಿ, 
ವಿಲೋಲಲೋಚನಮಯೂಖಸಂತಾನದೊಳೆ - ಚಂಚಲವಾದ ಅವರ ಕಣ್ಣ 
ನೋಟಗಳ ಬೆಳಗಿನ ರಾಶಿಯಿಂದ, ದೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಂ ನೀಲೋತ್ತಳಮಯಮುಂ - 
ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ, ಅಂಗಪ್ರಭಾಪ್ರವಾಹದೊಳೆ - ದೇಹಕಾ೦ತಿಯ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ದಿವಸಮೆಲ್ಲಂ ಲಾವಣ್ಯಮಯಮುಂ + ಆಗಿ - ಹಗಲೆಲ್ಲ ಚೆಲುವಿನ 
ಕೂಡಿ; ನಾಭಿರಾಜನ ಭವನಮೆಲ್ಲಂ + ಇಂತು ಮದನಾಮೃತಮಯಮುಂ ಇ 
ನಾಭಿರಾಜನ ಅರಮನೆಯೆಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಮದನರಸದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಶೃಂಗಾರಮಯಮುಂ 
ಸೌಕುಮಾರ್ಯಮಯಮುಂ + ಆಗಿ ತೋ = ಶೃ೦ಗಾರಮಯವೂ 
ಕೋಮಲಮಯವೂ ಆಗಿ, ಸುರಮಹತ್ತರಿಕೆಯರ್‌ + ಅಮರಗಣಿಕೆಯರ೦ ಇ 
ದೇವ ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರು ದೇವವಿಳಾಸಿನಿಯರನ್ನು, ಪೆಸರ್‌ + ಪೆಸರೊಳೆ ಕರೆದು 
= ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕರೆಯುತ್ತ, ನಿಪುಣಿಕೆಯಂ ಜಿನಜನನಿಯ ಸೆಜ್ಜೆಯನ್‌ + 
ಉಜ್ಜಳೆಂ ಮಾಡಲು೦ - ನಿಪುಣಿಕೆಯನ್ನು ಜಿನಮಾತೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು 
ಶುಚಿಮಾಡಲೂ, ಚೆಂದಿಕೆಯಂ ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಕರಗಮಂ ತೀವಲು೦ 
ಚಂದ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತು೦ಬಲೂ, ಅಮೃತಮತಿಯನ್‌ 
+ ಅಮೃತಾಹಾರದ ಬೋನಮನ್‌ + ಎತ್ತಲು೦ ಇ ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು 
ಅಮೃತದಂತಹ ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಲೂ, ಲವಲವಿಕೆಯಂ ಪರಿಯಣಮಂ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೬೩ 


ಬಿತ್ತರಿಸಲು೦ ಎ ಲವಲವಿಕೆಯನ್ನು ಊಟದ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವಂತೆಯೂ, 
ಪದ್ಮಿಕೆಯನ್‌ -- ಅಗಲಂ ತಂದು ಮುಂದಿರಿಸಲುಂ - ಪದ್ಮಿಕೆಯನ್ನು ತಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಿಡಲೂ, ಮನೋಹರಿಂಶಯಂ ಪಡಿಸಣವ೦ ನೋಡಲು೦ ಇ. 
ಮನೋಹರಿಯನ್ನು ಇವೆಲ್ಲದರ ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲೂ, 
ಮಾಳತಿಕೆಯಂ ಬಡ್ಡಿಸಲು೦ ಎ ಮಾಳತಿಕೆಯನ್ನು ಬಡಿಸಲೂ, ಉತ್ಪಳಿಕೆಯಂ 
ಕೃಘಟ್ಟಿನೀಡಲುಂ | ಉತ್ಪಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೃಗೆ ಸುಗಂಧವನ್ನು ನೀಡಲೂ, 
ಮಂದಾರಿಕೆಯಂ ಮಂದಾರಮಾಲಿಕೆಯನ್‌ + ಎತ್ತಲು೦ - ಮಂದಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ವುಂದಾರಹೂಗಳ ಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲೂ, ವಿಳಾಸವತಿಂತು೦ 
ಪಸದನಂಗೊಳಿಸಲುಂ = ವಿಳಾಸವತಿಯ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಲೂ, ಲವಂಗಿಕೆಯಂ 
ಲವಂಗಪಲ್ಲವರಸದೊಳ್‌ ವಿಳಾಸ  ಆವಾಸಭವನಮನ್‌ + ಉತ್ತರಿಸಲು೦ ಎ 
ಎಳಾಸವತಿಯನ್ನು ವಿಲಾಸಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಲವಂಗರಸವನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸಲೂ, ಪ್ರಬಭಾವತಿಂತುನ್‌ +೬ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಭವನದೊಳ್‌ 
ಮಣಿಪ್ರದೀಪಮಂ ಬೆಳಗಲು೦ - ಪ್ರಭಾವತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೀಮಮಣಿಗಳಿಂದಾದ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಣಿದೀಪಗನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿಡಲೂ, ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯಂ ಮಣಿಸ್ತಂಭ 
ಸಾಲಭಂಜಿಕಾಸ್ತ೦ಭ೦ಗಳೂಳ್‌ = ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನು ಮಣಿಸ್ತಂಭಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಲುಬೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಂಕುಮರಸಪತ್ರಲೇಖೆಯಂ ವಿರಚಿಸಲು೦ ಇ ಕೆಂಬಣ್ಣದ 
ಪತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲೂ, ಮಂಯೂರಿಕೆಂಯಂ ಧಾರಾಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಗೃಹಮಯೂರಂಗಳಂ ನಡೆಯಿಸಲು೦ - ಮಯೂರಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಕುನವಿಲುಗಳನ್ನು 
ಧಾರಾಗ್ಯಹಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲೂ, ಚೂತಲತಿಕೆಯಂ ಕನಕಪ೦ಜರ + ಅಂತರ್ಗತ 
ಕೋಕಿಳಕ್ಕೆ ಚೂತಲತಿಕಾಂಕುರಂಗಳಂ ನೀಡಲು೦ - ಚೂತಲತಿಕೆಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ 
ಪಂಜರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಗಿಲೆಗೆ ಮಾವಿನ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರನ್ನುಣಿಸಲೂ, ಮೃಣಾಳಿಕೆಯಂ 
ಭವನಕಳಹಂಸೆಗೆ ಬಾಳಮೃಣಾಳನಾಳ೦ಗಳ೦ ನೀಡಲು೦ - ಮೃಣಾಳಿಕೆಗೆ 
ಅರಮನೆಯ ಕಳಹಂಸಕ್ಕೆ ಎಳೆಯ ತಾವರೆ ದಂಟುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಲೂ, ಇಂತು 
ಪೆಣವುಂ + ಇಸುವೆಸಂಗಳನ್‌ + ಅವರವರ್ಗೆ ತಕ್ಕುವಂ ತಕ್ಕಂದದಿಂ ಪೇಟ್ಸಾಗಳ್‌ 
= ಹೀಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಹಲವಾರು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಹೇಳಲು, | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ವನಿತೆಯರ ಮುಖಚಂದ್ರಗಳು ಕಾಂತಿಯು 
ಆಕಾಶವಲಯವೆಲ್ಲ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಂತಾದುವು; ಅತ್ಯಂತ 
ಕೋಮಲವಾದ ಅವರ ಪಾದಗಳೆಂಬ ಚಿಗುರಿನ ನಡಿಗೆಯಿಂದ ಮಣೀಖಚಿತ 
ನೆಲವೆಲ್ಲ ಚಿಗುರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದಂತಾಯಿತು; ಚಂಚಲವಾದ ಅವರ ಕಣ್ಣ ನೋಟಗಳ 
ಬೆಳಗಿನ ರಾಶಿಯಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ನೈದಿಲೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಂತಾಯಿತು; ಅವರ 


೫೬೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ದೇಹಕಾ೦ತಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಹಗಲೆಲ್ಲ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿತು; ನಾಭಿರಾಜನ 
ಅರಮನೆಯೆಲ್ಲ ಹೀಗೆ ಮದನರಸದಿ೦ದ ಕೂಡಿ ಶೃಂಗಾರಮಯವೂ ಕೋಮಲವೂ 
ಆಯಿತು; ದೇವ ಮಹತ್ತರಿಕೆಯರು ದೇವವಿಳಾಸಿನಿಯರನ್ನು ಅವರವರ ಹೆಸರು 
ಹಿಡಿದು ಕರೆಯುತ್ತ, ಜಿನಮಾತೆಯ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಶುಚಿಮಾಡಲು ನಿಪುಣಿಕೆಯನ್ನು, 
ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಲು ಚಂದ್ರಿಕೆಯನ್ನು, ಅಮೃತದಂತಹ 
ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಲು ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು, ಊಟದ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಶುಚಿಗೊಳಿಸಲು 
ಲವಲವಿಕೆಯನ್ನು ಊಟದ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಡಲು ಪದ್ಮಿಕೆಯನ್ನು, ಇವೆಲ್ಲದರ 
ಮೇಲ್ವಿಚಾರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಮನೋಹರಿಯನ್ನು, ಬಡಿಸಲು 
ಮಾಳತಿಕೆಯನ್ನು, ಕೈಗೆ ಸುಗಂಧವನ್ನು ನೀಡಲು ಉತ್ಪಳಿಕೆಯನ್ನು, ಮಂದಾರಹೂಗಳ 
ಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲು ಮಂದಾರಿಕೆಯನ್ನು, ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಲು 
ಎಳಾಸವತಿಯನ್ನು, ವಿಲಾಸಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ಲವ೦ಗರಸವನ್ನು ಸಿ೦ಪಡಿಸಲು 
ಎಳಾಸವತಿಂಯನ್ನು, ಇಂದ್ರನೀಮಮಣಿಗಳಿಂದಾದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಣಿದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸಿಡಲು ಪ್ರಭಾವತಿಯನ್ನು ಮಣಿಸ್ತಂಭ ಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾಲುಬೊಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಪತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಚಿತ್ರಲೇಖೆಯನ್ನು, 
ಸಾಕುನವಿಲುಗಳನ್ನು ಧಾರಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಮಯೂರಿಕೆಯನ್ನು, ಚಿನ್ನದ 
ಪ೦ಜರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೋಗಿಲೆಗೆ ಮಾವಿನ ಎಳೆಯ ಚಿಗುರನ್ನುಣಿಸಲು ಚೂತಲತಿಕೆಯನ್ನು 
ಅರಮನೆಯ ಕಳಹಂಸಕ್ಕೆ ಎಳೆಯ ತಾವರೆ ದಂಟುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಿಸಲು 
ಮೃಣಾಳಿಕೆಯನ್ನು - ಹೀಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಹಲವಾರು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಸೂಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ವಸುಧೆಯನೇನಿವಳ್ದ್ಹಿರರುಣಾಬ್ಬದಳಂಗಳೊಳಟ್ಟೆಯಿಂದವು 

ರ್ಚಿಸಿದರೊ ಪೇಟೆಮೆಂಬಿನೆಗಮುಣ್ಮುವ ಪಾದತಳಂಗಳೊಂದು ಕೆಂ 
ಪೆಸೆವಿನಮುತ್ತಲಿತ್ತಲೆಡೆಯಾಡುವ ದಂದುಗದಾಗಳೇಂ ಪೊದ 
ಲ್ಲೆಸೆದುದೊ ಚಾರುದೇವಗಣಿಕಾಮಣಿನೂಪುರಮಂಜುಶಿಂಜಿತಂ ೨೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇವಳ್ಲಿರ + ಅರುಣ + ಆಬ್ಬದಳ೦ಗಳೂಳ್‌ 
= ಈ ವನಿತೆಯರ ಕೆಂಪು ಪಾದತಾವರೆಗಳಿಂದ, ವಸುಧೆಯನ್‌ * ಏನ್‌ 
ಅಟ್ಟೆಯಿಂದಂ + ಅರ್ಚಿಸಿದರೊ ಪೇಟೆ೦ + ಎಂಬಿನೆಗ೦ಂ ಇ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಉಣ್ಮುವ ಪಾದತಳಂಗಳ + ಒಂದು 
ಕೆ೦ಂಪು-ಎಸೆವಿನ೦ - ಹೊಮ್ಮುವ ತಮ್ಮ ಅ೦ಗಾಲುಗಳ ಕೆಂಬಾರವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರಲು, 
ಅತ್ತಲಿತ್ತಲ್‌ + ಎಡೆಯಾಡುವ ದಂದುಗದೆ - ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ಓಡಿಯಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರುದೇವಗಣಿಕಾಮಣಿನೂಪುರ ಮಂಜುಶಿ೦ಜಿತ೦ ಇ 
ಚೆಲುವೆಯರಾದ ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಕಾಲ್ಲಜ್ಜೆಗಳ ಇಂಪಾದ ಸದ್ದು, ಆಗಳ್‌ + 
ಏಂ ಪೊದಳ್ಟು + ಎಸೆದುದೊ - ಆಗ ಅದೇನು ಎಲ್ಲಡೆ ಸೂಗಸಿತ್ತು! 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೬೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ವನಿತೆಯರು ತಮ್ಮ ಕೆಂಪು ಪಾದತಾವರೆಗಳಿಂದ 

ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಅವರ ಅಂಗಾಲುಗಳ 
ಕಂಬಾರವು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ಓಡಿಯಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ ಚೆಲುವೆಯರಾದ ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಕಾಲ್ಲಜ್ಜೆಗಳ ಇಂಪಾದ ಸದ್ದು 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ಹರಡಿತ್ತು! 

ಮನಮೊಲ್ಲಿಂದ್ರನಿವಾಸಸಂಭವಶುಚಿದ್ರವ್ಯಂಗಳಿಂ ಗರ್ಭಶೋ 

ಧ್‌ನಮಂ ದೇವಿಂಶರಿರ್ದು ಮಾಡೆ ಪೆಐದಿನ್ನೇನೆಂಬುದಾ ಕಾಂತೆಗಂ 

ದು ನಯಂ ಬೇಅಕಿ ಬೆಡಂಗು ಬೇಅಕಿ ಪೊಳವಂಘಚ್ಛಾಯೆಯುಂ ಬೇಲ ತೊ 

ಟನೆ ಮೆಯ್ದೋಣಕಿ ವಿಶುದ್ಧಮಪ್ಪ ಪಳಿಕಿಂ ಪೆಣ್ಮಾಡಿದಂತೊಪ್ಪಿದಳ್‌೨೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ದೇವಿಯರ್‌ ೪೬ ಇರ್ದು ಇ ದೇವತಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಸ್ವತಃ, ಮನಂ + ಒಲ್ಲು ಇ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಇಂದ್ರನಿವಾಸ 
ನಭವಶುಚೆ' ದ್ರವ್ಯ೦ಗಳಿ೦ ಎ ಇಂದನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಶುಚಿಕರ 
ವಸ್ತುಗಳಿ೦ದ, ಗ ಮಾಡೆ - ಮರುದೇವಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ೦ದ ಮೇಲೆ, ಪೆಜತು + ಇನ್ನೇನೆಂಬುದು 
= ಬೇರೆ ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಬೇಕು? ಅಂದು ಆ ಕಾಂತೆಗೆ ಬೇಜ್‌ ನಯಂ ಬೇಜ” 
ಬೆಡಂಗು ಬೇಜ್‌ ಪೊಳವಂ೦ಂಗಚ್ಛಾಯೆಯುಂ = ಆಗ ಆಕೆಗೆ ವಿಶೇಷ ಪಾ 
ನಯ ಬೆಡಗು ದೇಹಕಾಂತಿ ಇವುಗಳು, ತೊಟ್ಟನೆ ಮೆಯ್ಬೋಅ* - ಹೊಸತಾ 
ಮೈದೋರಿದುವು; ಎಶುದ್ದಮಪ್ಪ ಪಳಿಕಿ೦ ಪೆಣ್ಮಾಡಿದಂತೆ ಒಪ್ಪಿದಳ್‌ ಇ 2೦ ಆನೇ 
ಸ್ಪಟಿಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣಿನಂತೆ ಅವಳು *ತ೦ಗೊಳಿಸಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಸ್ವತಃ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ 
ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಶುಚಿಕರ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮರುದೇವಿಯ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ೦ದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ? 
ಆಗ ಆಕೆಗೆ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ. ನಯ ಬೆಡಗು ದೇಹಕಾಂತಿ ಇವುಗಳು, ಹೊಸತಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು; ಪರಿಶುದ್ಧ ಸ್ಪಟಿಕದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಅವಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು. 


ದಧ್‌'ನದಂ ಕಾಂಚನಪಂಚರತ್ನಮಂಯವಮುಂ ರೈವೃಷ್ಟಿ ಪ್ಲಿ೦ಯು೦ ಮಾಡುವ 
ಲ್ಲಿ 94ರ ಮನಿತುಂ ಭಾ ಾಗಟಯಲ್‌ ಬಂದುತೊ 
ಟ್ಟನೆ ಬೇರೂಜೆದುವೋ ಕವಲ್ತುವೊ ಚಳದ್ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾದೀಪ್ತಿಂೆಂ 
ಬಿನಮೇಂ ನಾಡೆ ಬೆಡಂಗನಾಳ್ದುದೊ ಎಯದ್ದಿಗ್ಳೂರಿ ಭೂಮಂಡಲಂ೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಧನದಂ ಕಾಂಚನಪಂಚರತ್ನಮಯಮಂ 
ರೈವೃಷ್ಟಿಯಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ - ಕುಬೇರನು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು 


೫೬೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸುರಿಸಿದಾಗ, ನಭೋಭಾಗದಿನ್‌ + ಇಂದ್ರಚಾಪಂ + ಅನಿತುಂ ಬಂದು ಎ 
ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆಬಿಲ್ಲುಗಳೆಲ್ಲ ತೊಟ್ಟನೆ ಭೂಭಾಗದೊಳ್‌ ಬೇರೂಣಿದುವೋ 
= ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ನೆಲಸಿದುವೋ, ಚಳತ್‌ +  ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾದೀಪ್ತಿ ಕವಲ್ತುವೂ ಎ೦ಬಿನಂ 
= ಸುಳಿಯುವ ಮಿಂಚಿನ ಕಾಂತಿ ಕವಲೊಡೆದುವೋ ಎಂಬಂತೆ, ವಿಯತ್‌ + 
ದಿಕ್‌ + ಭೂರಿ ಭೂಮಂಡಲಂ ಏಂ ನಾಡೆ ಬೆಡಂಗನ್‌ + ಆಳ್ಬುದೊ = ಆಗಸ 
ದೆಸೆಗಳು ವಿಶಾಲ ಭೂಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅದೇನು ವಿಲಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕುಬೇರನು ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದಾಗ 
ಆಕಾಶದಿ೦ದ ಮಳಬಿಲ್ಲುಗಳಲ್ಲ ಬಂದು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ನೆಲಸಿದುವೋ ಅಥವಾ 
ಸುಳಿಯುವ ಮಿಂಚಿನ ಕಾಂತಿ ಕವಲೊಡೆದುವೋ ಎಂಬಂತೆ ಆಗಸ ದೆಸೆಗಳು 
ವಿಶಾಲ ಭೂಮಿ - ಎಲ್ಲವೂ ಅದೆಂಥ ವಿಲಾಸವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು! 


ಕೂಡಿತ್ತುದ್ದಾಮರತ್ನಾಂಶುಗಳೊಳೆ ಧ್‌ರಣೀಬಾಗಮಾಗಳ್‌ ಬೆಡಂಗಂ 
ಮಾಡಿತ್ತಂದೊಂದು ಮಂದಾರದ ಸರಿ ವಿರುವದ್ಧೃಂಗಸಂಗೀತಿ ಚೆಲ್ವಂ 
ನೀಡಿತ್ತಾ ರುಂದ್ರದೇವಾನಕದೊಡನೆ ಜಯದ್ಭೋಷಣಂ ಮಂದಮಂದಂ 
ತೀಡಿತ್ತಾಲೋಲಗಂಗಾಲಲಿತಲಹರಿಕಾಸಾರಸಾರಂ ಸಮೀರಂ ೨೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಧರಣೇಭಾಗ೦ ಉದ್ದಾಮರ 
ತ್ನಾ೦ಶುಗಳೊಳೆ ಕೂಡಿತ್ತು - ಆಗ ಇಡೀ ಭೂಮಂಡಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನಗಳ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿತು, ಅಂದು + ಒಂದು ಮಂದಾರದ ಸರಿ - ಆಗ ಬಿದ್ದ 
ಮಂದಾರ ಹೂಗಳ ಮಳೆಯು, ವಿರುವತ್‌ + ಭೃಂಗಸಂಗೀತಿ ಬೆಡಂಗಂ ಮಾಡಿತ್ತು 
= ರೋಂಕರಿಸುವ ದುಂಬಿಗಳ ವಿಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು, ಆ ರುಂದ್ರದೇವ + 
ಆನಕದೊಡನೆ ಜಯದ್ರೋಷಣಂ = ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಜಯಘೋಷವು, 
ಚೆಲ್ವಂ ನೀಡಿತ್ತು ಎ ಚೆಲುವನ್ನುಂಟುವರಾಡಿತು, ಆಲೋಲಗಂಗಾ 
ಲಲಿತಲಹರಿಕಾಸಾರಸಾರಂ ಸಮೀರಂ ಮಂದಮಂದಂ ತೀಡಿತ್ತು = ಗಂಗೆಯ 
ನೀರಿನ ಮೆಲುವಾದ ಅಲೆಗಳ ತುಂತುರುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ ಗಾಳಿಯು ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಬೀಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಇಡೀ 
ಭೂಮಂಡಲವು ರಂಜಿಸಿತು, ಬಿದ್ದ ಮಂದಾರ ಹೂಗಳ ಮಳೆಯು ರೇಂಕರಿಸುವ 
ದುಂಬಿಗಳ ಸಂಗೀತದ ಇಂಪನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು, ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಜಯಘೋಷವು ಸೇರಿ ವಿಲಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು, ಗಂಗೆಯ ನೀರಿನ ಮೆಲುವಾದ 
ಅಲೆಗಳ ತುಂತುರುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ ಗಾಳಿಯು ಮೆಲ್ಲನೆ ಬೀಸಿತು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೬೭ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ; "ಧರಣೀಭಾಗಮಾಗಳ್‌' ಬದಲು “ವಸುಧಾಭೋಗಮಾಗಳ್‌' 
- ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಆವೃತ್ತಿ 


ವ ಅಂತು ಧನದಂ ಸಾರ್ಧಕೋಟಿತ್ರಯಪ್ರಮಿತಪಂಚರತ್ನವೃಷ್ಟಿಯಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸುರಿಯೆ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಧನದಂ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸ ೬ ಅರ್ಧಕೋಟಿತ್ರಯಪ್ರಮಿತ ಇ 
ಹೀಗೆ ಕುಬೇರನು ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಮೂರೂವರೆ ಕೋಟಿಯಷ್ಟು ಪ೦ಚರತ್ನವೃಷ್ಟಿಯಂ 
ಸುರಿಯೆ - ಪ೦ಚರತ್ನಗಳ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ. 


ದರೆ ರತ್ನಗರ್ಭ್ಬಮಾದುದು 

ಸುರರೆಲ್ಲಂ ಹರ್ಷಗರ್ಜರಾದರ್‌ ಪಿರಿದ 

ಚ್ಚರಿಯೆನೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ 
ನಿರುಪಮುಗರ್ಬಾವತರಣಮವುಂಗಳವಿಧಿಂತೊಳ್‌ ೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ನಿರುಪಮಗರ್ಭ + 
ರ್ಲ೯ವತರಣಮಂಗಳವಿಧಿಯೊಳ್‌ = ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನು ತಾಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಗುವ 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮಂಗಳ ವಿಧಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಪಿರಿದು + ಅಚ್ಚರಿಯೆನೆ ಎ 
ಮಹಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ, ಧರೆ ರತ್ನಗರ್ಭಂ + ಆದುದು ಇ ಭೂಮಿಯ 
ಬಸಿರಲ್ಲಿ ರತ್ನಗಳು ಸೇರಿದುವು, ಸುರರ್‌ + ಎಲ್ಲಂ ಹರ್ಷಗರ್ಭರಾದರ್‌ ಇ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಮನದಲ್ಲಿ ಸಂತಸವು ತುಂಬಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನು ತಾಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೂಗುವ 
ಹೋಲಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮಂಗಳ ವಿಧಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ, 
ಭೂಮಿಯ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ರತ್ನಗಳು ಸೇರಿದುವು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ ಮನದಲ್ಲಿ ಸಂತಸವು 
ತುಂಬಿತು. 


ವ। ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸವತಾ ಮರುದೇವಿಮಹಾದೇವಿ ಚತುರ್ಥ 
ಸ್ನಾದೊಳ್‌ ಕಲ್ಪದ್ರುಮ ದುಕೂಲವಸನೆಯುಮೂರ್ಜಿತದಶನ ಮುಯೂೂಖ 
ಪ್ರಕ್ಷಾಳಿತದಶನವಸನೆಯುಂ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಮಾೌಕ್ತಿಕಾಭರಣ ಕಿರಣಾಕೀರ್ಣ 
ಸುವರ್ಣದುರ್ಲಕ್ಸ್ಯ ಹರಿಚಂದನಾಂಗರಾಗಂಶಯುಂ ರಂಕಾರಾನುಮಿತ 
ಕುಂತಳಕುಳಕಾಂತಿ ಮಧುಕರನಿಕರ ನಿಭೃತ ನಿಳಯಮನೋಹರ ಸನ್ಮಲ್ಲಕಾ 
ದಾಮಪರಾಗೆಯುಮಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ಇ ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ: 
ಆ ಮರುದೇವಿಮಹಾದೇವಿ ಚತುರ್ಥಸ್ನಾದೊಳ್‌ - ಮರುದೇವಿಯು ಚತುರ್ಥ 


೫೬೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸ್ನಾಮಾಡಿ, ಕಲ್ಪದ್ರುಮದುಕೂಲವಸನೆಯುಂ = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ನೀಡಿದ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತವ 
ನ್ನುಟ್ಟು ಊರ್ಜಿತದಶನಮಯೂಖಪ್ಪಕ್ಷಾಳಿತ ದಶನವಸನೆಯು೦ - ಮಿಗಿಲಾದ 
ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತೊಳದ ತುಟಿಗಳನ್ನು ಹೂಂದಿ, ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಮೌಕ್ತಿಕಾ 
ಭರಣಕಿರಣ + ಆಕೀರ್ಣಸುವರ್ಣದುರ್ಲಕ್ಷ ಹರಿಚಂದನ + ಅಂಗರಾಗೆಯುಂ 
= ದೇಹದ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಲ್ಲಿಯೂ ಮುತ್ತಿನ ಆಭರಣಗಳ ಕಿರಣಗಳು ತುಂಬಿದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದಾಗಿ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹರಿಚಂದನದ ಅಂಗರಾಗವು ಕಾಣದಂತಿರಲು, 
ರುಂಕಾರ + ಅನುಮಿತ ಇ ರೇಂಕಾರದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಊಹಿಸಬಹುದಾದಂತಹ, 
ಕುಂತಳಕುಳಕಾಂತಿಮಧುಕರನಿಕರನಿಭೃತನಿಳಯ ಇ ಕೇಶರಾಶಿಯದರಂತೆಯೇ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದುಂಬಿವಿಂಡಿಗೆ ಆಗರವಾದ, ಮನೋಹರಸತ್‌ + ಮಲ್ಲಕಾ 
ದಾಮಪರಾಗೆಯುಂ + ಆಗಿ - ಸುಂದರ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ದಂಡೆಯ ಪರಾಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ ಮರುದೇವಿಯು ಚತುರ್ಥಸ್ನಾಮಾಡಿ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ನೀಡಿದ ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತವನ್ನುಟ್ಟಳು, ಮಿಗಿಲಾದ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ತೊಳೆದಂತೆ ತುಟಿಗಳು ಹೊಳೆದುವು, ದೇಹದ ಎಲ್ಲ ಅ೦ಗಗಲ್ಲಿನ ಮುತ್ತಿನ 
ಆಭರಣಗಳ ಕಿರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯು ತುಂಬಿ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 
ಹರಿಚಂದನದ ಅಂಗರಾಗವು ಕಾಣದಂತಾಯಿತು; ರೋಂಕಾರದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ 
ಊಹಿಸಬಹುದಾದಂತಹ ಕೇಶರಾಶಿಯದರಂತೆಯೇ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ದುಂಬಿವಿಂಡಿಗೆ 
ಆಗರವೆನಿಸಿದ ಸುಂದರ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ದಂಡೆಯ ಪರಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಳು. 


ಹೊಳೆವಮೃತಾಂಶುಬಿಂಬದಧಿದೇವತೆ ದುಗ್ಗಪಯೋಧಿಯಿಂದಮೀ 
ಗಳೆ ಹೊಳಮಟ್ಟು ಬಂದ ಕಮಳಾಸನೆ ನಾಭಿನರೇಂದ್ರನೆಯ್ದೆ ಸಂ 
ಗಳಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಮೂರ್ತಿಮತಿ ತದ್ದದನಾಬ್ದವಿಳಾಸಾವಾಸದೊಳ್‌ 
ತಳರದೆ ನಿಂದ ವಾಗ್ಗನಿತೆಯೆಂಬಭಿಶಂಕೆಯನುಂಟುಮಾಡಿದಳ್‌ ವಿಪ್ರ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೊಳೆವ + ಅಮೃತಾಂಶುಬಿಂಬದ + 
ಅಧಿದೇವತೆ - ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದಬಿಂಬದ ಅಧಿದೇವತೆಯೋ, ದುಗ್ಗಪಯೋದಿ 
,ಯಿಂದಂ + ಈಗಳೆ ಪೊಳಮಟ್ಟು ಬ೦ದ ಕಮಳಾಸನೆ = ಹಾಲ್ಲಡಲಿನಿಂದ 
ಈಗತಾನೆ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೋ, ನಾಭಿನರೇಂದ್ರನ್‌ + ಎಯ್ದೆ ಸಂಗಳಿಸಿದ 
ಕೀರ್ತಿಮೂರ್ತಿಮತಿ - ನಾಭಿರಾಜನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೀತೀಯ ಸಾಕಾರವೋ, 
ತತ್‌ + ವದನ -- ಅಬ್ದವಿಳಾಸ + ಆವಾಸದೊಳ್‌ ತಳರದೆ ನಿಂದ ವಾಗನಿತೆ ಎ 
ಮುಖಕಮಲವೆಂಬ ವಿಲಾಸಯುಕ್ತ ಭವನದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಸರಸ್ವತಿಯೋ, ಎಂಬ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೫೬೯ 


+ ಅಭಿಶಂಕೆಯನ್‌ + ಉಂಟುಮಾಡಿದಳ್‌ = ಎಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಿದ್ದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಮರುದೇವಿಯು ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ 
ಅಧಿದೇವತೆಯೋ, ಹಾಲ್ಲಡಲಿನಿಂದ ಈಗತಾನೆ ಹೊರಬಂದಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೋ, 
ನಾಭಿರಾಜನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿಯ ಸಾಕಾರವೋ, ಮುಖಕಮಲವೆಂಬ 
ಎಲಾಸಯುಕ್ತ ಭವನದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ ಸರಸ್ಪತಿಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ವ। ಅಂತು ಸೂಟಕೆವಂದನೇಕಮಸ್ಕಣ ಭಿತ್ತಿವಿಲಿಬಿತೋಪವನ ಲತಾ 
ಭವನವಮನೋಬಭವಕೇಳೀಲಂಪಟನಿಳಿಂಪದಂಪತಿ ಎದ್ಯಾದಧರಮಿಥುನ ಮನ್ಮ 
ಥೋದ್ದೀಪನದೊಳಾತ್ಮೀಯದೇಹ ಪ್ರಭಾಪ್ರವಾಹ ಲಲಿತ ಮಣಿದೀಪ್ತಿ ಪ್ರಸರ 
ದೊಳತುಚ್ಛಮಳಂಶುಜಚ್ಛಟಾಸಿಕ್ತ ಮರಕತಮಣಿ ಕುಟ್ಟಿಮಪ್ರಕೀರ್ಣ 
ಮುಧುಕರಕುಳಶಬಳಮಾುಲ್ಲಿಕಾ ಮುಕುಳದೊಳತಿಬಹಳ ಕಾಳಾಗರು ಧೂಪ 
ದಧೊಮಜಾಳೋದ್ದಾರಿ ಹರಿನೀಲಗವಾಕ್ಷಜಾಲದೊಳವಿರಳ ಮುಕ್ತಾದಾಮನಿ 
ಕಾಮಕ ಮನೀಯವಿತಾನದೊಳಮೃತಕಿರಣ ಮುಣಿಪೀಠಿಕಾದಿಷ್ಠಿತ ಪರ್ಯಂಕ 
ದೊಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಸೂಲ್ಲೌವಂದು = ಹೀಗೆ ಹತ್ತಿರ 
ಬ೦ದು, ಅನೇಕಮಸ್ಕಣಭಿತ್ತಿವಿಲಿಖಿತ - ನಯವಾದ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದ, 
ಉಪವನಲತಾಭವನ - ಉದ್ಯಾನವನದ ಬಳ್ಳಿವನೆಯಲ್ಲಿ, ಮನೋಭವಕೇಳೀಲಂಪಟ 
= ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಗ್ನರಾದ, ನಿಳಂಪದಂಪತಿ ಎ ದೇವಜೋಡಿಗಳ, ಹಾಗೂ, 
ಎದ್ಯಾಧರಮಿಥುನ ಇ ಎದ್ಯಾಧರದಂಪತಿಗಳ, ಮನ್ಮಥ + ಉದ್ದೀಪನದೊಳ್‌ ಇ 
ಕಾಮೋದ್ದೀಪನದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮೀಯದೇಹಪ್ರಭಾಪ್ರವಾಹಲಲಿತ 
ಮಣಿದೀಪ್ತಿಪ್ರಸರದೊಳ್‌ - ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯ ತೊರೆಯು ಸುಂದರವಾದ 
ಮಣಿಗಳ ಕಿರಣಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ, ಅತುಚ್ಛಮಳಯಜತ್‌ + ಛಟ + ಆಸಿಕ್ತ ಎ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಂದನದಿಂದ ಲೇಪಿತವಾದ, ಮರಕತಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮಪ್ರಕೀರ್ಣ ಇ 
ಪಚ್ಚೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ, ಮಧುಕರಕುಳಶಬಳಮಲ್ಲಿಕಾಮುಕುಳದೊಳ್‌ - ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ 
ರೆಖೀಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಲ್ಲಿಗೆಂತು ಹೂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಅತಿಬಹಳಕಾಳಾಗರುಧೂಪಧೂಮಜಾಳ + ಉದ್ಗಾರಿ - ಬಹುವಾಗಿ ಕಾಳಾಗರುವಿನ 
ಕಪ್ಪು ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಹರಿನೀಲಗವಾಕ್ಷಜಾಲದೊಳ್‌ ಎ ಪಚ್ಚಿಗಳ 
ಗವಾಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, ವಿರಳಮುಕ್ತಾದಾಮನಿಕಾಮಕಮನೀ ಯವಿತಾನದೊಳ್‌ ಇ 
ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲಿನಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಕಮನೀಯವಾದ ಮೇಲುಗಟ್ಟುಗಳಿಂದ, 


೫೭೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅಮೃತಕಿರಣಮಣಿಪೀಠಿಕಾ + ಅಧಿಷ್ಠಿತಪರ್ಯಂಕದೊಳ್‌ = ಬೆಳುದಿ೦ಗಳಿನಂತಹ 
ಚಂದಕಾಂತ ಮಣಿಗಳಿಂದಾದ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಮಂಚದಲ್ಲಿ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಂತಹ ಮರುದೇವಿಯು ಮುತ್ತಿನ ಗೊಂಚಲಿನಿಂದ ಅತ್ಯಂತ 
ಕಮನೀಯವಾದ ಮೇಲುಗಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಪಚ್ಚೆಯ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳುದಿಂಗಳಿನಂತಹ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಮಣಿಗಳಿಂದಾದ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದಳು. ಅಲ್ಲಿನ ನಯವಾದ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ 
ಉದ್ಯಾನವನದ ಬಳ್ಳಿವನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ದೇವಜೋಡಿಗಳ 
ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯಾಧರದಂಪತಿಗಳ ಚಿತ್ರಗಳು ಕಾಮೋದ್ದೀಪನಕರವಾದ ಪರಿಸರವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿತ್ತು. ಅವಳ ದೇಹಕಾಂತಿಯ ತೊರೆಯು ಸುಂದರವಾದ ಮಣಿಗಳ 
ಕಿರಣಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿತು; ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಚಂದನದಿಂದ ಲೇಪಿತವಾದ ಮಲ್ಲಿಗೆಯ 
ಹೂಗಳ ದಂಡೆಗಳು ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ ರೋಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುವು; ಪಚ್ಚಿಗಳ 
ಗವಾಕ್ಷಿಗಳು ಕಾಳಾಗರುವಿನ ಕಪ್ಪು ಹೊಗೆಯನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹೊಮ್ಮಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಶ್ರೀಗೆ ಕುಳಸದನಮೆನೆ ತೊಳಪ ಮಣಿಭವನದೊಳ್‌ 
ರಾಗರಸಮೊದವೆ ಸರಸಿರುಹಸಮವದನದೊಳ್‌ ॥ 
ಹೊಳೆವ ಪಚ್ಚದೊಳೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ಮೃದುತಲ್ಪದೊಳ್‌ 
ಲಲಿತಗಂಗಾನದೀಲಹರಿಕಾತಲ್ಪದೊಳ್‌ ॥ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶ್ರೀಗೆ ಕುಳಸದನಮೆನೆ ತೂಳಪ 
ಮಣಿಭವನದೊಳ್‌ - ಸಂಪತ್ತಿನ ತವರುಮನೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಾ೦ತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಮಣಿಖಚಿತ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ರಾಗರಸಂ + ಒದವೆ ಸರಸಿರುಹಸಮವದನದೊಳ್‌ 
= ಪ್ರೀತಿಯ ರಸವು೦ಟಾಗಲು ಕಮಲದಂತಹ ಮುಖದಲ್ಲಿ, ಪೊಳೆವ ಪಚ್ಚದೊಳ 
ಸೊಗಯಿಸುವ ಮೃದುತಲದೊಳ್‌ - ಹೊಳೆಯುವ ಮರಕತದ ಸೊಗಸುವ 
ಮಿದುವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ, ಲಲಿತಗಂಗಾನದೀಲಹರಿಕಾತಲ್ಪದೊಳ್‌ 
ಕೋಮಲವಾದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತಹ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ (ಮರುದೇವಿಯು 
ಮಲಗಿದ್ದಳು) 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕೆಯ ಅರಮನೆ ಸಂಪತ್ತಿನ ತವರುಮನೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಮಣಿಖಚಿತವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಸೊಗಸಾದ ಮಿದುವಾದ 
ಮರಕತದಂತಿದ್ದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಅಲೆಗಳಂತಹ ಕೋಮಲವಾದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ' 
' ಮರುದೇವಿಯು ಮಲಗಿದ್ದಳು; ಅವಳ ಕಮಲದಂತಹ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯ 
ರಸವೊಸರುತ್ತಿತ್ತು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೭() 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ "ಮೊಗರಾಗದಿಂ' ಎಂದು ಮುಕ್ತಾಯ 
ಆಗುವವರೆಗಿನ ಪದ್ಯಗಳು "ಲಲಿತರಗಳೆ'ಯಲ್ಲಿವೆ. ರಗಳೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಮಾದರಿ ಇದು. ಕವಿಪಂಪ ವೃತ್ತ ಕಂದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಂತಹ 
ರಚನೆಗಳನ್ನು ತ೦ದಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೂ ಸಾಲುಗಳು ವರ್ಣನೆಗೆ 
ಮೀಸಲಾಗಿವೆ. 


ದೇವವನಿತೆಯರೆ ಪರಿವಿಡಿಯೊಳಡಿಗುಟ್ಟೆಯುಂ 

ದೇವಗಣಿಕೆಯರೆ ಕೊಳೆ ಪಾಡೆ ದನಿ ಮುಟ್ಟೆಯುಂ೦ ॥ 

ದೇವಿ ಮರುದೇವಿ ಎಶದೀಕೃತಾಶಾಂತದೊಳ್‌ 

ಭಾವಿ ಜಿನಜನನಿ ಸತಿ ಪವಡಿಸಿ ನಿಶಾಂತದೊಳ್‌ ॥ ॥ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಿವಿಡಿಯೊಳ್‌ ದೇವವನಿತೆಯರೆ 
ಅಡಿಗುಟ್ಟೆಯು೦ = ಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರು ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಿರಲು, 
ದೇವಗಣಿಕೆಯರೆ ಕೊಳೆ ಪಾಡೆ ದನಿ ಮುಟ್ಟೆಯು೦ = ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರು 
ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಲು, ದೇವಿ ಮರುದೇವಿ ವಿಶದೀಕೃತ 
+ ಆಶಾಂತದೊಳ್‌ = ಮಹಾರಾಣಿಯಾದ ಮರುದೇವಿಯು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ 
ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರುವಾಗ, ಭಾವಿ ಜಿನಜನನಿ ಸತಿ ಪವಡಿಸಿ ಇ ಮುಂದೆ ಜಿನನ 
ತಾಯಾಗಲಿರುವ ದೇವಿಯು ಮಲಗಿರಲು, ನಿಶಾ + ಅ೦ತದೊಳ್‌ ಇ ಬೆಳಗಿನ 
ಜಾವದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಕನ್ನಿಕೆಯರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತ ನರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; 
ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರು ಇಂಪಾಗಿ ಹಾಡುವ ಧ್ವನಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿತು; 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರುವಾಗ ಮುಂದೆ ಜಿನನ ತಾಯಾಗಲಿರುವ ದೇವಿಯು 
ನಿದಿಸಿದಳು; ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ, 

ಚಂಡಗಜಗವಾುನೆ ಪರಿಖಂಡಿತಾಘಫಾಳಿಂಶುಂ 

ಕಂಡಳೀರೆಂಟುಮೊಳ್ಗನಸಸಿನೆವೋಳಿಂಯಂ ॥ 

ಕರಟತಟಗಳಿತವುದರುಚಿರವಮುಖತೇಜನಂ 

ಶರದಮಳಜಳದನಿಬಿದವಳಗಜರಾಜನಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಚಂಡಗಜಗಮನೆ ಇ ಆ ಮದಗಜ 
ಗಮನೆಯು, ಪರಿಖಂಡಿತ + ಅಫಾಳಿಯಂ ಈರೆಂಟುಂ + ಒಳ್ಳನಸಿನ + ಎಸೆವ 
+ ಓಳಿಯಂ ಕಂಡಳ್‌ - ಪಾಪಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ ಹದಿನಾರು 


೫೭೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಸುಗಳ ಸೊಗಸಾದ ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡಳು; ಕರಟತಟಗಳಿತಮದ 
ous ಳದಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಮಜಹಿಲಬರಟ ರುಚಿರಮುಖತೇಜನಂ 
ಕಾಂತಿಯುಕವಾದ ಮುಖದ, ಶರತ್‌ + ಅಮಳಜಳದನಿಭಧವಳಗಜರಾಜನಂ 
ಶರತ್‌ಕಾಲದ ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಆನೆಯನ್ನು ಕಂಡಳು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಾಪಸಮೂಹವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಹ ಹದಿನಾರು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕನಸುಗಳ ಸೊಗಸಾದ ಸಾಲನ್ನು ಆ ಮದಗಜಗಮನೆಯು ಕಂಡಳು; 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದೆಂದರೆ, ಗ೦ಡಸ್ಥಳದಿ೦ದ ಸುರಿಯುವ ಮದಜಲದಿಂದ 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖವಿದ್ದ ಶರತ್‌ಕಾಲದ ಬಿಳಿಯ ಮೋಡದಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಕಂಡಳು. 


ಹಿಮಶಿಖರಿಶಿಖರಸಮವಿಗ್ರಹಸನಾಥನಂ 
ಕುಮುದದಳದವಳರುಚಿರವೃಷನಾಥನಂ || 
ಬಾಲಹಿಮಕಿರಣದಂಷ್ಟಾನನಜ್ಯೋತಿಂಶುಂ 
ಲೋಲಲಾಂಗೂಲವಾುದಸಿ೦ದುರಾರಾತಿ೦ಂತು೦ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹಿಮಶಿಖರಿಶಿಖರಸಮವಿಗ್ರಹಸನಾಥನಂ 
= ಹಿಮಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಹ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ, ಕುಮುದದಳಧವಳರುಚಿರಿ 
ೈಷನಾಥನಂ ಇ ನೈದಿಲೆಯ ಎಸಳಿನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಒಂದು ಹೋರಿಯನ್ನೂ, 
ಬಾಲಹಿಮಕಿರಣದಂಷ್ಟ + ಆನನಜ್ಯೋತಿಯಂ. ಹ “ಬಾಲಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ 
ಕೋರೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ, ಲೋಲಲಾರಿಗಣಿಲಮಡೆಸರಯದ + ಅರಾತಿಯಂ 
= ಬಾಲಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವ ಮದ್ದಾನೆಯ ಶತ್ರುವಾದ ಸಿಂಹವನ್ನೂ (ಕಂಡಳು) 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆನಂತರ, ಹಿಮಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಹ ಆಕೃತಿಯುಳ್ಳ 
ನೈದಿಲೆಯ ಎಸಳಿನಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಒಂದು ಹೋರಿಯನ್ನೂ, ಬಾಲಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದ ಕೋರೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ಹಾಗೂ ಬಾಲಗಳನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುವ 
ಮದ್ದಾನೆಯ ಶತ್ರುವಾದ ಸಿ೦ಹವನ್ನೂ ಕ೦ಡಳು. 


ಕರಿಕರೋದ್ಧೃತಪಯಃಪೂರ್ಣಘಟವಳೆಯ ೦320 
ದರದಳಿತಕರಕಳಿತಸರಸಿರುನಿಳಂಯೆಂತು೦ ॥ 
ಪ್ರಕಟಮೃದುಮದರರಸನಿಪತದಳಿಮಾಳೆಂಶಯಂ 
ವಿಕಚನವಮಾಳಿಕಾಕುಸುಮುನವಮಾಳೆಂಶುಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರಿಕರ + ಉದ್ಭತಪಯಃಪೂರ್ಣ 
ಘಟವಳೆಯಯಂ ಇ ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲುಗಳು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ನೀರುತುಂಬಿದ 
ಗಡಿಗೆಗಳುಳ್ಳ, ದರದಳಿತಕರಕಳಿತಸರಸಿರುನಿಳಯೆಯಂ ೬ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಳಿದ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೭೩ 


ಕಮಲಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ (ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ಸೂ), ಪ್ರಕಟಮೃದುಮಧುರರ 
ಸನಿಪತದಳಿಮಾಳೆಯಂ ಇ ಸಿಹಿ ಬಂಡುಣ್ಣಲು ಎರಗುವ ದುಂಬಿವಿಂಡನ್ನುಳ್ಳ, 
ವಿಕಚನವಮಾಳಿಕಾಕುಸುಮನವಮಾಳೆಯಂ೦ = ಅರಳಿದ ಹೊಸ ಮಾಲಿಕಾ 
ಕುಸುಮಮಾಲೆಯನ್ನೂ (ಕ೦ಡಳು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲುಗಳು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ ನೀರುತುಂಬಿದ 
ಗಡಿಗೆಗಳುಳ್ಳ ಹಾಗೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಡಿದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ ಸಿಹಿ ಬ೦ಡುಣ್ಣಲು ಎರಗುವ ದುಂಬಿವಿಂಡು ಆವರಿಸಿದ ಅರಳಿದ 
ಹೊಸ ಮಾಲಿಕಾಕುಸುಮಮಾಲೆಯನ್ನೂ ಕಂಡಳು. 


ಕುಮುದವನವನದಿವನವಿಶದಕರಕಿರಣನಂ 
ವಿಮಳತರಗಗನತಳತಿಳಕಹಿಮಕಿರಣನಂ॥ 
ಎದಿತಕರನಿಕರದಳಿತಾಬ್ದಿನೀಷಂಡನಂ 
ಉದಂಸುಗಿರಿಶಿಖರಗತತರುಣವಾರ್ತಂಡನ೦ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಮುದವನವನಧಿವನವಿಶದಕರಕಿರಣನಂ 
= ನೈದಿಲೆಯ ವನವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ಪರಿಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ 
ವಏಮಳತರಗಗನತಳತಿಳಕಹಿಮಕಿರಣನ೦ = ನಿರಭ್ರವಾದ ಆಕಾಶದ ತಿಲಕವೆನ್ನಿಸುವ 
ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿದಿತಕರನಿಕರದಳಿತ -- ಅಜ್ಜಿನೀಷ೦ಂಡನ೦ = ತಾವರೆಯ 
ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅರಳಿಸುವ, ಉದಯಗಿರಿಶಿಖರಗತತರುಣ 
ಮಾರ್ತ೦ಡನಂ೦ - ಮೂಡಲ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
(ಕಂಡಳು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೈದಿಲೆಯ ವನವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು 
ಪರಿಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ನಿರಭ್ರ ಆಕಾಶದ ತಿಲಕವೆನ್ನಿಸುವ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ 
ತಾವರೆಯ ಸಮೂಹವನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅರಳಿಸುತ್ತ ಮೂಡಲ ಬೆಟ್ಟದ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕ೦ಡಳು. 


ಲಲಿತವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾರುಚಿರರುಚಿವತಾಳೆಂತುಂ 

ಮಿಳಿರ್ವ ಜಳದೊಳಗೆ ಪೊಳೆವೆರಡುವೆಳವಾಳೆಯಂ ॥ 
ಕಳಿತಸರಸಿಜರಜೋರಂಜಿತಾಚ್ಛಾದಮಂ 
ಜಳಜದಳನಂಶನಯುಗೆ ಪೊಣರ್ದ ಮಣಿಕುಂಬ್‌ಮಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲಲಿತವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾರುಚಿರರುಚಿಮಾಳೆಯಂ 
= ಮನೋಹರವಾದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಮಿಳಿರ್ವ ಜಳದೊಳಗೆ 


೫೭೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹೊಳೆವ * ಎರಡು * ಎಳ + ಬಾಳೆಯಂ - ಅಲೆಯಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ 
ಎರಡು ಮೀನುಗಳನ್ನೂ, ಕಳಿತಸರಸಿಜರಜೋರಂಜಿತ + ಆಚ್ಚಾದಮಂ ಡ್‌ 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ ಪರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ, ಜಳಜದಳನಯನಯುಗೆ ಇ 
ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂಹ ಜೋಡಿ ಕಣ್ಣುಗಳ (ಮರುದೇವಿಯು), ಪೊಣರ್ದ 
ಮಣಿಕುಂಭಮ೦ ೬ ಜೋಡಿ ಮಣಿಖಚಿತ ಕಳಸಗಳನ್ನೂ (ಕ೦ಡಳು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನೋಹರವಾದ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಲೆಯುಳ್ಳ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ ಎರಡು ಮೀನುಗಳನ್ನೂ, ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ 
ಪರಾಗದಿಂದ ಕೆಂಪಾದ ತಾವರೆಯ ಎಸಳಿನಂಹ ಜೋಡಿ ಕಣ್ಣುಗಳ ಮರುದೇವಿಯು 
ಮಣಿಖಚಿತ ಜೋಡಿ ಕಳಸಗಳನ್ನೂ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು. 


ಚಳಿತಜಳವಿಹಗರವರಮ್ಯದಿಗ್ವಳ ಯಮಂ 
ಜಳಜಕುಳನಿಬಭೃತಜಳಪದ್ಮಿನೀನಿಳಯವಮಂ || 
ಶರದವಮಳಗಗನತಳವಿಭವಸಂಕಾಶಿಯಂ 
ಕರಿಮಕರಕರದಳಿತವೀಚಿವಾರಾಶಿಂಶು೦ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಚಳಿತಜಳವಿಹಗರವರಮೃ್ಯದಿಕ್‌ + 
ವಳಯಮಂ = ಹಾರುವ ನೀರುಹಗಕ್ಕಿಗಳ ದನಿಯು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲು, 
ಜಳಜಕುಳನಿಭೃತಿ "'ಜಳಪದ್ಮಿನೀನಿಳೆಯಮಂ = ಕಮಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಸರೋವರವನ್ನೂ, ಶರತ್‌ 4 ಅಮಳಗಗನತಳವಿಭವಸ೦ಂಕಾಶಿಯ೦ - ಮಾಗಿಕಾಲದ 
ಪರಿಶಂಬ್ಬ ಆಗಸದ ವೈಬ'ವದ೦ತ ಹೂಳೆ೦ಂರಂುವ, 
ಕರಿಮಕರಕರದಳಿತವೀಚಿವಾರಾಶಿಯ೦ ಇ ನೀರಾನೆ ಮೊಸಳೆಗಳಿಂದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಅಲೆಗಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ (ಕಂಡಳು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾರುವ ನೀರುಹಗಕ್ಕಿಗಳ ದನಿಯು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರಲು 
ಕಮಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸರೋವರವನ್ನೂ ಮಾಗಿಕಾಲದ ಪರಿಶುಭ್ರ ಆಗಸದ 
ವೈಭವದಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ನೀರಾನೆ ಮೊಸಳೆಗಳಿ೦ದ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅಲೆಗಳ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕಂಡಳು. 


ಸೌಂದರಾನೇಕಮುಣಿರುಚಿಜಳಸ್ಯಂದಿಂತುಂ 
ಮಂದರೋತ್ಸುಂಗಕಂಠೀರವಾಸಂದಿಂತುಂ || 
ವ್ಯಾಳಸುರಸೌಂದರೀಜನಿತಬಹುಮಾನಮಂ 
ಸ್ಥೂಳಮಣಿ ಖಚಿತಸುರಪರಿವೃಢ'ವಿವಾನಮಂ || 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸೌಂದರ 4+ ಅನೇಕಮಣಿರುಚಿಜಳ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವ್ಚಾಸ ೫೭೫ 


“ಸ್ಕ೦ದಿಯ೦ = ಸುಂದರವಾದ ನಾನನಾ ಮಣಿಗಳಂತೆ ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ, ಮಂದರ + ಉತ್ತುಂಗಕಂಠೀರವ + ಆಸಂದಿಯ೦ ಇ ಮಂದರ 
ಪರ್ವತದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಸಿಂಹಪೀಠವನ್ನೂ ವ್ಯಾಳಸುರಸೌಂದರೀ ಜನಿತ 
ಬಹುಮಾನಮಂ = ಸುಂದರಿಯರಾದ ನಾಗದೇವಿಯರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಗಳಿಸಿದ, 
ಸ್ಥೂ ಳಮಣಿಖಚಿತಿ'ಸುರಪರಿವೃಢವಿಮಾನಮಂ = ತೋರ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ವಿಮಾನವನ್ನೂ (ಕನಸಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಂದರವಾದ ನಾನಾ ಮಣಿಗಳಂತೆ ಕಾಂತಿಮಯವಾದ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮ೦ದರ ಪರ್ವತದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ಸಿ೦ಂಹಪೀಠವನ್ನೂ, 
ಸುಂದರಿಯರಾದ ನಾಗದೇವಿಯರ ಮೆಚ್ಚಿಕೆ ಗಳಿಸಿದ ತೋರ ಮಣಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದೇವೇಂದ್ರನ ವಿಮಾನವನ್ನೂ ಮರುದೇವಿ ತನ್ನ ಕನಸಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು. 


ಪ್‌ಣಿಪಣಾಸ್ಫುರಿತಮುಣಿದೀಪಿಕಾಮ್ಯೂಹಮಂ 
ಕ್ಷಣಿತಮುಣಿಕಿಂಕಿಣೀನಿನದಪಣಿಗೇಹಮುಂ || 
ಎರಚಿತೋದ್ದಾಮುಸುರಪತಿದ'ನುಬ್ರಾತಮಂ 
ಸುರುಚಿರಾಂಶೂಲ್ಲಸದ್ರತ್ನಸಂಘಾತಮಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಫಣಿಫಣಾಸುುರಿತಮಣಿದೀಪಿಕಾವ್ಯೂಹಮಂ 
ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿನ ಮಣಿಯು ಹೊಮ್ಮಿಸುವ ಕಾಂತಿಯ ಜಾಲವನ್ಮೂ 
ಣಿತಮಣಿಕಿ೦ಕಿಣೀನಿನದಫಣಿಗೇಹಮ೦ ಇ. ಧ್ವನಿಸುವ ಮಣಿಕಿಂಕೀಣಿಗಳ 
ಧ್ವನಿಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಹುತ್ತವನ್ನೂ ವಿರಚಿತ + ಉದ್ದಾಮಸುರಪತಿಧನುಬ್ರಾತಮಂ 
= ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಗಳ ಸೃಷ್ಟನೆಯನ್ನೂ, ಸುರುಚಿರ + ಅ೦ಶೂಲ್ಲಸತ್‌ + 
ರತ್ನಸಂಘಾತಮಂ = ಮನೋಹರವಾದ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಸುವ ರತ್ನರಾಶಿಯನ್ನೂ 
(ಮರುದೇವಿ ಕನಸಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾವಿನ ಹೆಡೆಯಲ್ಲಿನ ಮಣಿಯು ಹೊಮ್ಮಿಸುವ ಕಾಂತಿಯ 
ಜಾಲವನ್ನೂ ಧ್ವನಿಸುವ ಮಣಿಕಿ೦ಕಿಣಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹುತ್ತವನ್ನೂ, 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಗಳ ಸೃಷ್ಠನೆಯನ್ನೂ ಮನೋಹರವಾದ ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಸುವ 
ರತ್ನರಾಶಿಯನ್ನೂ ಮರುದೇವಿ ಕನಸಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು. 


ಧೃತಧ್‌ಗದ್ಭಗಿತರವನಿರ್ಮಳಶಿಖಾಳಿಂಯಂ 
ಸತತಗತಿಪಥಮನಡರುಜ್ಞ್ವಳಜ್ಞಾಳೆಂಶಯಂ || 
ರಜತಗಿರಿರು೦ಂದ್ರನ೦ ಜಿತಶರಚ್ಚಂದ್ರನಂ 
ನಿಜವದನವನಜಮುಂ ಪುಗುವ ವೃಷಬಭೇಂದ್ರನಂ ll 


೩೦೮೬ ॥| 


೫೭೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಧೃತಧಗದ್ದಗಿತರವನಿರ್ಮಳಶಿಖಾಳಿಯಂ - 
ಧಗಧಗ ಎಂದು ಸದ್ದುಮಾಡುತ್ತ ಉರಿಯುವ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಬೆಂಕಿಯ 
ನಾಲಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸತತಗತಿಪಥಮನಡರ್ವ +೬ ಉಜ್ಜ .ಳಜ್ಞಾಳೆಯಂ ಎ. 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆಕಾಶಪಥವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ, 
ರಜತಗಿರಿರು೦ದ್ರನಂ ಜಿತಶರಚ್ಚಂದ್ರನ೦ = ಬೆಳ್ಳಿಬೆಟ್ಟದ೦ತೆ ಕಾಂತಿಮಯವಾದ 
ಶರತ್‌ಕಾಲದ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿಜವದನವನಜಮಂ ಪುಗುವ ವೃಷಭೇ೦ದ್ರನ೦ - 
ತನ್ನ ಮೊಗದಾವರೆಯನ್ನು ಹೊಗುವ ವೃಷಭನನ್ನೂ (ಆಕೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು). 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಧಗಧಗ ಎಂದು ಸದ್ದುವರಾಡುತ್ತ ಉರಿಯುವ 
ನಿರ್ಮಲವಾದ ನಾಲಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಆಕಾಶಪಥವನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನೂ ಬೆಳ್ಳಿಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ಶರತ್‌ಕಾಲದ 
ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೊಗದಾವರೆಯನ್ನು ಹೊಗುವ ವೃಷಭನನ್ನೂ ಆಕೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಂಡಳು. | 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮುಂದಿನ ಇಪತ್ತಾರು ಸಾಲುಗಳ ರಳೆಯ ಭಾಗವು 
ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆ೦ದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ಬಸವರಾಜು ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವರು ನೀಡುವ ಕಾರಣ ಇಂತಿದೆ: ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಗ ಇಲ್ಲ, "ಈ 
(ಬಿಟ್ಟಿರುವ) ವಿಷಯ ಮುಂದೆ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಂದಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಮತ್ತು ಈ ಭಾಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಥಾಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಾರದಿ 
ರುವುದರಿಂದ, ಆ ಅಧಿಕರಗಳೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಓದಿದಾಗ ಮುಂದೆ 
ಬರುವ ಕಂದಪದ್ಯಗಳು ಅನನ್ವಯವಾಗುವುದರಿಂದ, ಈ ಅಧಿಕಭಾಗದಲ್ಲೇ ಎರಡು 
ಕಡೆ ಪ್ರಾಸಭಂಗವಿರುವುದರಿಂದ - ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಂದಿನ ಪಾಠ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ರ' 
- ಆ ಭಾಗದ ಅಡಿಟಿಪಣಿ.. 


ನೋಡಿ ಗಜಗಮನೆ ಕನಸೆಂದು ಬಗೆವನ್ನೆಗಂ 

ತೀಡೆ ಕಿವಿಗುಚಿತಮಂಗಳನಿನದಮನ್ನೆಗಂ ॥ 
ನಿಜವುಖಾಂಬುಜವುವುಂಬುಜವುವೊಡನಲರ್ವಿನಂ 
ನಿಜದ ಚೆಲ್ವಮರೆ ನಿಡುವುರ್ವುಗಳ್‌ ನಿಮಿರ್ವಿನಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೋಡಿ ಗಜಗಮನೆ ಕನಸೆಂದು ಬಗೆವ 
+ ಅನ್ನೆಗಂ - ಕಂಡು ಅದೆಲ್ಲ ಕನಸೆಂದು ಆಕೆಯು ತಿಳಿಯಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಅನ್ನೆಗಂ 
ಕಿವಿಗುಚಿತಮಂಗಳನಿನದಂ ತೀಡೆ ಇ ಕಿವಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿ ಮಂಗಳದಧ್ದನಿಯು 
ಬೀಳಲು, ನಿಜಮುಖ 4+ ಅಂಬುಜಮುಂ + ಅಂಬುಜಮುಂ +೬ ಒಡನೆ + 
ಅಲರ್ವಿನಂ ಇ ತನ್ನ ಮುಖಮಲವೂ ತಾವರೆಗಳು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಅರಳಲು, 
ನಿಜದ ಚೆಲ್ವಮರೆ ನಿಡು + ಪುರ್ವುಗಳ್‌ ನಿಮಿರ್ವಿನಂ ಇ ತನ್ನ ಚೆಲುವು 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೭೭ 


ಇಮ್ಮಡಿಸುವಂತೆ ನೀಳವಾದ ಹುಬ್ಬುಗಳು ನಿಮಿರಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಂಡು ಅದೆಲ್ಲ ಕನಸೆಂದು ಆಕೆಯು ತಿಳಿಯಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾಗಿ ಮ೦ಗಳದ್ದನಿಯು ಕೇಳಿಸಿತು; ತನ್ನ ಮುಖಮಲವೂ ತಾವರೆಗಳು 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಅರಳಲು” ನಿಜದ ತನ್ನ ಚೆಲುವು ಇಮ್ಮಡಿಸುವಂತೆ ನೀಳವಾದ 
ಹುಬ್ಬುಗಳು ನಿಮಿರಿದುವು. 


ತಜತಜಅಕಾಗಿರ್ದ ಕುಂಕುಮದ ನಿಜವದನಮಂ 
ತೆಳಕದ ಕಣ್ಣಳೊಳೆ ಧವಳಿಸಿದ ನಿಜವದನಮಂ ॥ 
ಚಲಿತಮ್ಮಿಲ್ಲದೊಳ್‌ ತೊಡರ್ವ ಪೂಮಾಲೆಂಯಂ 
ಲಲಿತಮುಖಸೌರಭ'ಕ್ಕೆಜಗುವಳಿಮಾಲೆಂಯಂ || 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಸಂಯ-ಅರ್ಥ: ತಅಳತಅಣಗಿರ್ದ ಕುಂಕುಮದ 
ನಿಜವದನಮಂ = ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಕೆಂಪಾದ ತನ್ನ ಮೊಗದಾವರೆಯನ್ನು, 
ತೇ್‌ದ ಕಣ್ಗಳೂಳೆ ಧವಳಿಸಿದ ನಿಜವದನಮಂ ಇ. ಅರಳುಗಣ್ಣುಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನು, ಚಲಿತಮ್ಮಿಲ್ಲದೊಳ್‌ ತೊಡರ್ವ ಪೂಮಾಲೆಯಂ = 
ಅಲುಗಾಡುವ ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಹೂದಂಡಯಿಂದಲೂ, 
ಲಲಿತಮುಖಸೌರಭಕ್ಕೆ + ಎಅಗುವ + ಅಳಿಮಾಲೆಯಂ ಇ ನಯವಾದ ಮುಖದ 
ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಎರಗಿ ಬರುವ ದುಂಬಿವಿಂಡನ್ನೂ, 


ಗದ್ಯಾನುಸ ಸರಣ: ಬಗೆ ಬಗೆಯಾಗಿ ಕೆಂಪಾದ ತನ್ನ ಮೊಗದಾವರೆಯಂತೆ 
ಅರಳುಗಣ್ಣುಗಳ ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಮುಖವನ್ನೂ ಅಲುಗಾಡುವ 
ತಲೆಗೂದಲಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿದ ಹೂದಂಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಾ ಮುಖದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ 
ದುಂಬಿವಿಂಡು ಬಂದೆರಗುತ್ತಿದ್ದವು. 


ಬಗೆಗೊಳಿಸಿ ತಳರ್ದು ಗಜಗಮನೆ ಸುರನಾರಿಂಯರ್‌ 
ಮುಗಿದ ಕೈವೆರಸು ಬರೆ ಜನಮನೋಹಾರಿಯರ್‌ ॥ 
ಬಂದು ಜಗದದಿಪನಂ ಸೋಂಕಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ಪುದುಂ 

ಬಂದ ಬರವನವನಿಪತಿಗೊಸಗೆಂತ3ು೦ ತರ್ಪ್ಹುದುಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಗಜಗಮನೆ ಬಗೆಗೊಳಿಸಿ ತಳರ್ದು ಇ 
ಆಗ ಗಜಗಪುನೆಯಾದೆ ಮರುದೇವಿಯು ಹೊರಟು, ಜನಮನೋಹಾರಿಯರ್‌ 
ಸುರನಾರಿಯರ್‌ ಮುಗಿದ ಕೈವೆರಸು ಬರಿ ಅ ಜನಮನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ 
ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಕೃಮುಗಿಯುತ್ತ ಜೊತೆಗೂಡಲು, ಬಂದು ಜಗತ್‌ + ಗ 


೫೭೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸೋಂಕಿ ಕುಳ್ಳಿರ್ಪುದುಂ ಇ ನಡೆದು ಬಂದು ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ನಾಭಿರಾಜನನ್ನು 
ಸೋಂಕುವಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಕುಳಿತಾಗ, ಬಂದ ಬರವನ್‌ + ಅವನಿಪತಿಗೆ + ರೋಸ. 
ತರ್ಪುದು೦ ಇ. ಆವಳ ಬರುವಿಕೆ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಸವನ್ನು ತಂದಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಗಜಗಮನೆಯಾದ ಮರುದೇವಿಯು ಹೊರಟಳು; 
ಜನಮನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವ ದೇವಾಂಗನೆಯರು ಕೈಮುಗಿಯುತ್ತ ಜೊತೆಗೂಡಲು 
ನಡೆದು ಹಿ ಜಗದೊಡೆಯನಾದ ನಾಭಿರಾಜನನ್ನು ಸೋಂಕುವಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ 
ಕುಳಿತಳು; ಅವಳ ಬರುವಿಕೆ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಸಂತಸವನ್ನು ತಂದಿತು. 


ಕುಂದದಳದ'ವಳದಶನಾಂಶುಗಳ್‌ ಪೊಳೆವಿನಂ 
ಸಂದ ಕನಸುಗಳನವನೊಸೆದು ಸತಿ ಬಗೆವಿನಂ ॥ 
ಕ್ರಮದಿನಣೆಪುವುದುಮವನಟಿೆದು ಧ್‌ರಣೀಶ್ವರಂ 
ನಿಮಗೆ ಮಗನುಚಿತಧವಳಾತಪತ್ರೇಶ್ವರಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಂದದಳಧವಳದಶನ + ಅಂಶುಗಳ್‌ 
ಪೊಳೆವಿನ೦ = ಕುಂದಪುಷ್ನದಂತೆ ಬಿಳುಪಾದ ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, 
ಸಂದ ಕನಸುಗಳನ್‌ + ಅವನ್‌ + ಒಸೆದು ಸತಿ ಬಗೆವಿನಂ - ತಾನು ಕಂಡ 
ಕನಸುಗಳನ್ನು ಸತಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿಯೂ, ಕ್ರಮದಿನ್‌ + ಅಜೆಪುವುದುಂ 
ಜಾ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಅವನ್‌ + ಅಲೆದು ಧರಣೀಶ್ವರಂ = 
ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಾಜನು, ನಿಮಗೆ ಮಗನ್‌ + ಉಚಿತಧವಳ + 
ಜಟ 1ಸುಮಯ = ನಿನಗೆ ತಕ್ಕುದಾದ ಬೆಳುಗೊಡೆಯೊಡೆಯನ್ನು ಮಗನಾಗಿ 


ಗದ್ಯಾ ನುಸರಣ: ಕುಂದಪುಷ್ನದಂತೆ ಬಿಳುಪಾದ ತನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳು 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು ತಾನು ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಸತಿಯು ರಾಜನಿಗೆ ಎನರವಾಗಿಯ 2 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದಳು; ೩... ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ರಾಜನು “ನಿನಗೆ 
ತಕ್ಕುದಾದ ಬೆಳುಗೊಡೆಯೊಡೆಯನ್ನು ಮಗನಾಗಿ ಹುಟುವ' ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ದಿವದಿನವತರಿಪನಪರಿಮಿತಪುಣ್ಯೋದಂಶಂ 
ದಿವಿಜಪತಿಕೃತಮಹಾಶ್ವರ್ಯಮಹಿಮೋದಂಯಂ || 
ದುರಿತಬಳತಿಮಿರದಳಚಳನಕರಖರಕರಂ 
ಲಲಿತಬುದ'ಕುವಲಂಶಾನಂದಹಿಮುಕರರಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- -ಅರ್ಥ: ದಿವದಿನ್‌ ೬ ಅವತರಿಪನ್‌ + 
ಅಪರಿಮಿತಪುಣ್ಕೊ ೀದಯಂ = ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತರುವವನೂ, ದಿವಿಜಪತಿ 
ಕೃತಮಹಾಶ್ಚರ್ಯಮಹಿಮೋದಯಂ - ಡಾ 'ಬೇವೇಂದನಿಂದಾಗುವ ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ, ದುರಿತಬಳತಿಮಿರದಳಚಳನಕರಖರಕರಂ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೭೯ 


= ಪಾಪರಾಶಿಯೆಂಬ ಕತ್ತಲ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಸೀಳುವ ಸೂರ್ಯನಂತಹವನೂ, 
ಲಲಿತಬುಧಕುವಲಂಯ + ಆನಂದಹಿಮಕರಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಜ್ಜನರೆಂಬ 
ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುವ ಚಂದ್ರನೂ, ದಿವದಿನ್‌ + ಅವತರಿಪನ್‌ - ದೇವಲೋಕ 
ದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಣೆಯಿಲ್ಲದ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ತರುವವನೂ, 
ದೇವೇಂದ್ರನಿಂದಾಗುವ ಮಹಾಶ್ಚರ್ಯಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ, 
ಪಾಪರಾಶಿಯೆಂಬ ಕತ್ತಲ ಮೊತ್ತವನ್ನು ಸೀಳುವ ಸೂರ್ಯನಂತಹವನೂ, ಇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿದ್ವಜ್ಜನರೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನು ಅರಳಿಸುವ ಚಂದ್ರನೂ ಆದವನು 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ತಡೆಯದೆನೆ ವನಜಮುಖಿ ಪಿರಿದುಮನುರಾಗದಿಂ 
ದಡಿದಡಿಗೆ ಸೊಗಯಿಸಿದಳಾಗ ಮೊಗರಾಗದಿಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತಡೆಯದು +೬ ಎನೆ = ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನಲು, ವನಜಮುಖಿ ಪಿರಿದು೦ + ಅನುರಾಗದಿಂದೆ - ಕಮಲಮಖಿಯು 
ಮಹಾ ಸಂತೋಷದಿಂದ, ಆಗ ಮೊಗರಾಗದಿಂ ಅಡಿದಡಿಗೆ ಸೊಗಯಿಸಿದಳ್‌ ಎ 
ಉಂಟಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚಚ್ಚು ಸೊಗಸಿದಳು; 


ನೆಗಟ್ಟಿ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವನ ವರ್ಣಿಸುವುದಂ 
ಹೊಗಲ್ಲು ಬಗೆದೋದುವರ್‌ ಮನದೊಳಾಟಿಸುವುದಂ ॥ 
ಪಡೆವರೀ ಷೋಡಶಸ್ಪಪ್ನದ ಫಲಂಗಳಂ 
ಪಡೆಯಲಣಮಾಗದ ಸುಖಂಗಳಂ ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ಷೋಡಶಸ್ವಪ್ನದ ಫಲಂಗಳಂ = ಈ 
ಹದಿನಾರು ಕನಸುಗಳ ಫಲವನ್ನು, ನೆಗಟ್ಟ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವನ ವರ್ಣಿಸುವುದಂ 
= ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವನು ವರ್ಣಿಸಿದುದನ್ನು ಪೊಗಟ್ಟು ಬಗೆದು 
+ ಓದುವರ್‌ ಇ ಹೊಳುವವರೂ ಪರಿಭಾವಿಸುವವರೂ, ಓದುವವರೂ, 
ಮನದೊಳ್‌ + ಆಟಿಸುವುದ೦ - ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೂ ಪಡೆಯಲ್‌ + 


ಅಣ೦ + ಆಗದ ಸುಖಂಗಳಂ - ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಕವೆನಿಸುವ ಸುಖಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆವರ್‌ - ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಮಂಗಳಂ - ಶುಭವಾಗಲಿ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಹದಿನಾರು ಕನಸುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಕವಿತಾಗುಣಾರ್ಣವನು ವರ್ಣಿಸಿದುದನ್ನು ಹೊಳುವವರು ಪರಿಭಾವಿಸುವವರು 


೫೮೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಹಾಗೂ ಓದುವವರು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟಿದ್ದನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಕವೆನಿಸುವ 
ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ; ಶುಭವಾಗಲಿ. 


ಕಂಡುಪ್ಪವಡಿಸಿ ಮಜ್ಜನ 

ಮಂಡನವಿದಿಂಶುಂ ಲತಾಂಗಿ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ ಬೂ 
ಮಂಡಳಪತಿಗಟೆಪಿದೊಡೆರ್ದೆ 

ಗೊಂಡದಜ ಫಲಂಗಳನಿತುಮಂ ಮನು ತಿಳಿದಂ ೨೮ 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ವಂಯ- ಅರ್ಥ: ಕಂಡು ಲತಾಂಗಿ ಉಪ್ಪವಡಿಸಿ 
ಮಜ್ಜನಮಂಡನವಿಧಿಯಂ. ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ ಇ ಕಂಡ ಮರುದೇವಿಯು ಮೇಲೆದ್ದು | 
ಸ್ನಾನಾ ಅಲಂಕಾರಗಣ್ಣು ಮುಗಿಸಿ, ಭೂಮಂಡಳಪತಿಗೆ + ಅಜಿಪಿದೊಡ ಇ 
ಹಾರಿ ಐತು ಅದಜ ಫಲಂಗಳ್‌ + ಅನಿತುಮಂ ಮನು 
ಎರ್ದೆಗೊಂಡು ತಿಳಿದಂ - ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮನುವಾದ ನಾಭಿರಾಜನು ಸ೦ತಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: =ಕನಸುಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಮರುದೇವಿಯು ಮೇಲೆದ್ದು 
ಸ್ನಾನಾಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ನಿರೂಪಿಸಿದಾಗ 
ಅವುಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಮನುವಾದ ನಾಭಿರಾಜನು 
ಸಂತಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ನಿಮಗೆ ತನೂಜಂ ದಿವದಿಂ 
ಮೋಘಮುವತರಿಸಿದಪ್ಪನಖಳವಿನೇಯ 

ಪ್ರಮದಕರಂ ದಿವಿಜೇಂದ್ರ 

ಪ್ರಮೋದಕರನೆನೆ ಗುಣಾಕರಂ ತೀರ್ಥಕರಂ ೨೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ನಿಮಗೆ ತನೂಜ೦ ಇ ನಿಮಗೆ ಮಗನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಲು, ಅಖಿಳವಿನೇಯಪ್ರಮದಕರಂ = ಎಲ್ಲ ವಿನಯವಂತರಿಗೂ ಸಂತಸ 
ತರುವವನು, ದಿವಿಜೇಂದ್ರಪ್ರಮೋದಕರನ್‌. - ದೇವೇಂದ್ರ ನಿಗೆ 
ಮುದವುಂಟುಮಾಡುವವನು, ಎನೆ ಗುಣಾಕರಂ ತೀರ್ಥಕರಂ - ಎನಿಸಿದ ಗುಣಗಳ 
ನೆಲೆಯಾದ ತೀರ್ಥಂಕರನು, ದಿವದಿಂದೆ + ಅಮೋಘಂ +೬ ಅವತರಿಸಿದಪ್ಪನ್‌ ೨ 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುವನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ನಿಮಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲು ವಿನಯವಂತರಿಗೂ 
ದೇವೇಂದನಿಗೂ ಮುದವು೦ಟುಮಾಡುವ ಗುಣಗಳ ನೆಲೆಯಾದ ತೀರ್ಥಂ೦ಕರನು 
ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ' 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೮() 


ಎಂಬುದುಮಧೀಶವಚನಕ 

ದಂಬಕಮೆಂಬೊಂದು ತೆಂಕಣೆಲರೊಳ್‌ ನನೆವೋ 

ಯೊಂಬಿನಮಾಕೆಂಶು ತನುಲತೆ N 
ತು೦ಬಿದುದತಿಬಹಳಪುಳಕವಿಪುಳಶ್ರೀಯಿ೦ ೩೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ ಇ ಎಂದು ರಾಜನು 
ಹೇಳಿದಾಗ, ಅಧೀಶವಚನಕದಂಬಕಂ + ಎಂಬೊಂದು ತೆಂಕಣ + ಎಲರೊಳ್‌ 
ಆಕೆಯ ತನುಲತೆ ನನೆವೋಯ್ತು + ಎ೦ಬಿನ೦ - ಒಡೆಯನ ಮಾತುಗಳೆಂಬ 
ತೆ೦ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ದೇಹವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಮೊಗ್ಗುಬಿಟ್ಟಿತೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, 
ಅತಿಬಹಳಪುಳಕವಿಪುಳಶ್ರೀಯಿಂ ತುಂಬಿದುದು = ಅತೀವ ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ 
ಕಾಂತಿವಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ರಾಜನು ಹೇಳಿದಾಗ ಒಡೆಯನ ಮಾತುಗಳೆಂಬ 
ತೆ೦ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯ ದೇಹವೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಮೊಗ್ಗುಬಿಟ್ಟಿತೋ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ 
ಅತೀವ ರೋಮಾಂಚನದಿಂದ ಕಾಂತಿವಡೆಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ರಗಳೆಯ ಕೊನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ೨೮, ೨೯ ಮತ್ತು ೩೦ ನೇ ಪದ್ಯಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿವೆ; ಇಂಥ 
ಪುನರುಕ್ತಿ ಏಕಾಯಿತು? ಪ್ರಾಯಶಃ ಕವಿ ಮರುದೇವಿಯ ಹದಿನಾರು ಕನಸುಗಳನ್ನಷ್ಟೇ 
ರಗಳೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ, ಆ ನಂತರದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈ ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ರಗಳೆಯ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳು 
ಫಲಶ್ರುತಿಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿವೆ - ಹೀಗಾಗಿ ಈ ೨೪ ಸಾಲುಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಪುವೆಂಬ 
ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರ ತೀರ್ಮಾನ ಸರಿ ಎನಿಸುವುದು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗ೦ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧೀಶ್ಚರನಾ ಭುವನಾಂಬಿಕೆಯ 
ಮುಖಾಂಬುಜಾತಮಂ ಪೊಕ್ಕುವತಾ ಗರ್ಬಿಸರೋವರಾಂಬುವಿನೊಳ್‌' 
ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಸಂಕ್ರಮಿಸಿದಾಗಳಾ ಗರ್ಬ್‌ಸ್ಥಿತಾರ್ಬಿಕನ ವದನಚಂದ್ರ 
ನಿರ್ಗತಾಚ್ಛಜಳ ಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳೊದವಿದಂತಾ ಮಹಾದೇವಿಯ ಮುಖೇಂದು 
ಮಣಿದರ್ಪಣಲಾವಣ್ಯರಸವಿಸರಮನೊದವಿಸೆ ವಿಕಚಧವಳ ಕಮಳದಳದೀರ್ಫ್ಥ 
ಎಳೋಚನಂ೦ಗಳಾ ಲಾವಣ್ಯರಸಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಯತಪ್ರಣಾಳಂಗಳ೦ ಪೋಲು 
ಗರ್ಬಂ ಬಳೆಯೆ ಬಳೆಯ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗಂ = ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವ + 


೫೮೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಉಕ್ತ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದೀಶ್ವರನ್‌ = ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯ ಒಡೆಯನು, 
ಆ ಭುವನ + ಅಂಬಿಕೆಯ ಮುಖ + ಅಂಬುಜಾತಮಂ ಪೊಕ್ಕುಂ - ಆ ಜಗತ್ತಿನ 
ತಾಯಿಯ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಆ ಗರ್ಭಸರೋವರ + ಅ೦ಬುವಿನೊಳ್‌ 
= ಆ ಬಸಿರೆಂಬ ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಬಿಂಬದಂತೆ ಸಂಕ್ರಮಿಸಿದಾಗಳ್‌ 
= ಚೆಂದಬಿಂಬದ ಹಾಗೆಸೇರಿದಾಗ, ಆ ಗರ್ಭಸ್ಥಿತ + ಅರ್ಭಕನ - ಆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಗುವಿನ, ವದನಚಂದ್ರನಿರ್ಗತ 4 ಅಚ್ಛಜಳಚಂದ್ರಿಕೆಯೊಳ್‌ + ಒದವಿದಂತೆ - 
ಮುಖಚಂದನಿಂದ ಹೊರಟ ತಿಳಿನೀರಿನಂತಹ ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಸುರಿದಂತೆ, ಆ 
ಮಹಾದೇವಿಯ ಮುಖೇಂದುಮಣಿದರ್ಪಣಲಾವಣ್ಯರಸವಿಸರಮನ್‌ + ಒದವಿಸೆ 
ಆ ಮರುದೇವಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರನೆಂಬ ಮಣಿಗನ್ನಡಿಯ ಚೆಲುವೆಂಬ 
ವಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಂತೆ, ವಿಕಚಧವಳಕಮಳದಳದೀರ್ಪ ವಿಳೋಚನಂಗಳ್‌ 
ಅರಳಿದ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯಂತೆ ಅಗಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಆ ಲಾವಣ್ಯರಸಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ 
+ ಆಯತಪ್ರಣಾಳ೦ಗಳ೦ ಪೋಲ್ತು - ಆ ಚೆಲುವಿನ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಅಗಲವಾದ 
ಕಾಲುವೆಗಳಂತೆ, (ತೋರಿ), ಗರ್ಭಂ ಬಳೆಯೆ ಬಳೆಯೆ ಇ ಗರ್ಭವು ಹಿರಿದಾಗಲು, 


(೭4... || 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯ 
ಒಡೆಯನು ಆ ಜಗತ್ತಿನ ತಾಯಿಯ ಮುಖಕಮಲವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಆ ಬಸಿರೆಂಬ 
ಸರೋವರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡ; ಆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಗುವಿನ, ಮುಖಚಂದನಿಂದ ಹೊರಟ ತಿಳಿನೀರಿನಂತಹ ಬೆಳುದಿಂಗಳು ಸುರಿದಂತೆ 
ಆ ಮರುದೇವಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರನೆಂಬ ಮಣಿಗನ್ನಡಿಯ ಚೆಲುವೆಂಬ 
ಪ್ರವಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು; ಅರಳಿದ ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯಂತೆ ಅಗಲವಾದ ಅವಳ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಆ ಚೆಲುವಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿಯುವ ಅಗಲವಾದ ಕಾಲುವೆಗಳಂತೆ 
ತೋರಿತು; ಹೀಗೆ ಗರ್ಭವು ಬೆಳೆಯಿತು 


ಬಸಿಅ ತೆಳ್ಳಟೆದತ್ತೆ ಮೊಗಂ ಬೆಳ್ಬೇಜೆದುದೇ ಕುಚಚೂಚುಕಂ 
ಮಸುಳ್ಳುವೇ ತ್ರಿವಳೀರುಚಿಯು೦ ಮೇಣ್ಕುಂದಿತೇ ಮುನ್ನಿನ ಚೆಲ್ಪನ 
ಪ್ಪಸಿಯ ಬಾಸೆಗೆ ಕರ್ಪೆಸೆದತ್ತೇ ಚೋದ್ಯಮಿದೆಂದು ಮರಲ್ಲು ಬ 
ಣ್ಣಸಿದರಿಂದ್ರನ ಕಾಂತೆಯರಂತರ್ವತ್ಲಿಯನಾ ನೃಪಪತ್ಲಿಂಶುಂ ೩೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಸಿಖಿ ತೆಳು + ಅಟೆದತ್ತೆ = ಬಸಿರ 
ತೆಳುತನ ಹೋಯಿತೇ, ಮೊಗಂ ಬೆಳ್ಳೇಟಿದುದೇ - ಮುಖವು ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡಿತೇ, 
ಕುಚಚೂಚುಕ೦ ಮಸುಳ್ಳುವೇ ೩ ಮೊಲೆತೊಟ್ಟುಗಳು ಕಾಂತಿಗು೦ದಿದುವೇ, 
ತ್ರಿವಳೀರುಚಿಯು೦ ಮೇಣ್‌ + ಕುಂದಿತೇ ಇ ತ್ರಿವಳಿಗಳ ಕಾ೦ತಿಯು 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೮೩ 


ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೇ, ಮುನ್ನಿನ ಚೆಲ್ಪನಪ್ಪ + ಅಸಿಯ ಬಾಸೆಗೆ ಕರ್ಪು + ಎಸೆದತ್ತೇ 
= ಹಿ೦ದಿನ ಚೆಲುವಾದ ತೆಳುವಾದ ರೋಮರಾಜಿಯ ಕಪ್ಪು ಕುಂದಿತೇ, ಉಹ್ಹೂ 
ಇಲ್ಲ, ಇದು ಚೋದ್ಯಂ + ಎಂದು ೬ ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಎಂದು, ಇಂದ್ರನ 
ಕಾಂತೆಯರ್‌ - ಇಂದ್ರನ ವಿಲಾಸಿನಿಯರು, ಅ೦ತರ್ವತ್ಟಿಯನ್‌ + ಆ ನೃಪಪತ್ನಿಯಂ 
ಮರಲ್ಲು ಬಣ್ಣಸಿದರ್‌ ೬ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಹಾರಾಣಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಾಮಾನ್ಯ ಬಿಸಿರಿಯರಿಗಾದಂತೆ ಮರುದೇವಿಯ ಬಸಿರ 
ತೆಳುತನ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ, ಮುಖವು ಬಿಳಿಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ, ಮೊಲೆತೊಟ್ಟುಗಳು 
ಕಾಂತಿಗು೦ದಲಿಲ್ಲ, ತ್ರಿವಳಿಗಳ ಕಾ೦ತಿಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಹಿ೦ದಿನ ಚೆಲುವಾದ 
ತೆಳುವಾದ ರೋಮರಾಜಿಯ ಕಪ್ಪು ಕುಂದಲಿಲ್ಲ - ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಲಾಸಿನಿಯರು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಹಾರಾಣಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಕೊಂಡಾಡಿದರು. 


ಜ್ಞಾನಮಲಂಶಂ ತೇಜೋನಿದಿ 

ತಾನಿರ್ದು೦ ತಾಂತು ಗರ್ಬದೊಳ್‌ ಪೀಡೆಂಶನಂ 

ತೇನು೦ ಮಾಡಿದನಿಲ್ಲ ಕೃ 

ಶಾನುವ ನೆಟಲುರದಂತೆವೊಲ್‌ ಕನ್ನಡಿಯಂ ೩೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೃಶಾನುವ ನೆಟಲ್‌ ಕನ್ನಡಿಯಂ 
ಉರದಂತೆವೊಲ್‌ - ಬೆಂಕಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಸುಡದ ಹಾಗೆ, 
ಜ್ಞಾನಮಯಂ ತೇಜೋನಿಧಿ ತಾಯ ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ತಾನಿರ್ದು೦ ಇ ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂಪನೂ 
ಬೆಳಗಿನಾಗರವೂ ಆದ ಜಿನಶಿಶುವು ತಾಯಿಯ ಬಸಿರಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಪೀಡೆಯನ್‌ + 
ಅಂತು + ಏನು೦ ಮಾಡಿದನ್‌ + ಇಲ್ಲ ಇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬೆ೦ಕಿಯ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬವು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಸುಡದ ಹಾಗೆ, 
ಜ್ಞಾನಸ್ಪರೂಪನೂ ಬೆಳಗಿನಾಗರವೂ ಆದ ಜಿನಶಿಶುವು ತಾಯಿಯ ಬಸಿರಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 

ಪಳಿಕಿನ ಕೊಡದೊಳ್‌ ಸೊಡರ್ಗುಡಿ 

ಬೆಳಗುವವೊಲ್‌ ಶುದ್ಧಗರ್ಭಗೃಹದೊಳ್‌ ತೇಜೋ 

ನಿಳಂಶುಂ ಬೆಳಗಿದನಜೆಎವಿನ 

ಬೆಳಗಿನ ಮೊಳೆ ಮೊಳೆತು ಬೆಳೆವುದೊ೦ಂದಚ್ಚರಿಯೇ ೩೩ 


೫೮೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪಳಿಕಿನ ಕೊಡದೊಳ್‌ ಸೊಡರ್ಗುಡಿ 
ಬೆಳಗುವವೊಲ್‌ - ಸ್ಪಟಿಕದ ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪದ ಕುಡಿಯು ಬೆಳಗುವಂತೆ, 
ಶುದ್ದಗರ್ಭ ಗ್ಭ ಹದೊಳ್‌ ತೇಜೋನಿಳಯಂ ಬೆಳಗಿದನ್‌ ಇ ಮರುದೇವಿಯ 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ನೆಲೆಯಾದ ಶಿಶುವು ಬೆಳಗಿದ; ಅಜೆವಿನ ಬೆಳಗಿನ 
ಮೊಳೆ ಮೊಳೆತು ಬೆಳೆವುದು ೬ ಒಂದಚ್ಚರಿಯೇ ಇ ಜ್ಞಾನದ ಬೀಜವು 
ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದು ಬೆಳೆಯುವುದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸ್ಪಟಿಕದ ಗಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪದ ಕುಡಿಯು ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಟ್‌ ಪರಿಶುದ್ಧ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿನ ನೆಲೆಯಾದ ಶಿಶುವು ಬೆಳಗಿದ; 
ಜ್ಞಾನದ ಬೀಜವು ಮೊಳಕೆಯೊಡೆದು ಬೆಳೆಯುವುದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯ? 


ಸುರತಾರಂಭವಿಭೂತಿಂಯೊಂದು ತಣಿವಂ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಡಲ್‌ ಮುಖಾಂ 
ಬುರುಹಮೋದಮೆ ಸಾಲ್ಲುಮೆಂದು ಮನದೊಳ್‌ ತಾಳ್ಸಿರ್ದದೊಂದಟ್ಕಿಣೆಂ 
ಮರುದೇವೀವದನಾಂಬುಜಾತರಸಮಂ ಪೀರ್ದಂ ನೃಪಂ ತುಂಬಿ ಕೇ 
ಸರಮಂ ಮುಟ್ಟದೆ ಬಂದು ಪದ್ಮಿನಿಯ ಪದ್ಮಾಮೋದಮಂ ಪೀರ್ವವೊಲ್‌ ೩೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರತಾರಂಭವಿಭೂತಿ + ಒಂದು ತಣಿವಂ 
ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಮಾಡಲ್‌ - ಆರಂಭದ ಸಂಭೋಗವೈಭವವು ಮನಸಿಗೆ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿರುವಾಗ, ಮುಖ-ಅಂ೦ಬುರುಹಮೋದಮ ಸಾಲ್ಲು೦ ೫ 
ಮುಖಕಮಲದ ಬಂಡೇ ಸಾಕು, ಎಂದು ಮನದೊಳ್‌ ತಾಳ್ವಿರ್ದು - ಎಂಬ 
ನಿಲವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಳಿ, ನೃಪಂ - ರಾಜನು, ತುಂಬಿ ಕೇಸರಮ೦ ಮುಟ್ಟದೆ 
ಬ೦ದು ಪದ್ಮಿನಿಯ ಪದ್ಮಾಮೋದಮಂ ಪೀರ್ವವೊಲ್‌ - ದುಂಬಿಯು ಪರಾಗವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟದೆಯೇ ಕಮಲದ ಬ೦ಡನ್ನುಣ್ಣುವ ಹಾಗೆ, ಅದೊಂದು + ಅಟ್ಟಣೆಂ 
ಮರುದೇವೀವದನ + ಅಂಬುಜಾತರಸಮಂ ಪೀರ್ದಂ - ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರೇಮಭಾವದಿಂದ 
ಮರುದೇವಿಯ ಮುಖಕಮಲದ ಮಧುವನ್ನು ಹೀರಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆರಂಭದ ಸಂಭೋಗವೈಭವವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡಿರಲು, ಮುಖಕಮಲದ ಬಂಡೇ ಸಾಕು ಎ೦ಬ ನಿಲವನ್ನು 
ರಾಜ ತಾಳಿದ; ಅದರಂತೆ ದುಂಬಿಯು ಪರಾಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟದೆಯೇ ಕಮಲದ 
ಬ೦ಡನ್ನುಣ್ಣುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರೇಮಭಾವದಿಂದ ಮರುದೇವಿಯ 
ಮುಖಕಮಲದ ಮಧುವನ್ನು ಹೀರಿದ. 


ವ। ಅಂತು ನಿಜಮನೋನಯುನಕಾಂತಕಾಂತಾವದನರಸಸರಸಿಜಸೌರಭ 
ಮನಾಸ್ಟಾದಿಸಿ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೮೫ 


ಅರ್ಥ: ಅ೦ತು ನಿಜಮನೋನಯನಕಾಂತಕಾಂತಾವದನರಸಸರಸಿಜ 
ಸೌರಭಮನ್‌ + ಆಸ್ವಾದಿಸಿ - ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದ 
ಹೆಂಡತಿಯ ಮುಖಕಮಲದ ಚೆಲುವೆಂಬ ಬ೦ಡನ್ನು ರಾಜನು ಸವಿಯುತ್ತಿದ್ದ. 


ಕಿಡಿಸಲ್‌ ಪಂಕಜದುರ್ಕನೇ೦ ನೆಜಿಕೆಯದೋ ನೇತ್ರೋತ್ಪಳಾನಂದಮಂ 
ಪಡೆಯಲ್‌ ಸಾಲದೊ ಮನ್ಮಥಂಗೆ ಜಯಮಂ ಮೇಣೀಯದೋಸಾಲದೇಂ 
ಗಡಮೀ ಕಾಂತೆಯ ವಕ್ತಚಂದ್ರನೆಲೆ ತಾನೇನೆಂದು ಚಂದ್ರಂ ನಭ 

ಕೃಡರ್ವಂ ಗೆಲ್ಲದೆ ತನ್ನೊ ಳುಳ್ಳಮೃ ತಮಂ ಬಿಂಬಾಧರಸಾ ಮೃ ತಂ ೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ಟ್‌ ವಕ್ತಚ೦ದ್ರನ್‌ = ಈ ದೇವಿಯ 
ಮುಖಚಂದನು, ಪಂಕಜದ +೬ ಉರ್ಕನ್‌ ಕಿಡಿಸಲ್‌ ಏಂ ನೆಜ್‌ಯದೋ ಎ 
ಕಮಲದ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಾಲದೇ, ನೇತ್ರ + ಉತ್ಪಳ 4+ ಆನಂದಮಂ 
'ಪಡೆಯಲ್‌ ಸಾಲದೊ ಎಇ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ನೈದಿಲೆಯು ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಕಾಗದೇ, ಮನ್ಮಥಂ೦ಗೆ ಜಯಮಂ ಮೇಣ್‌ + ಈಯದೋ ಇ ಕಾಮನಿಗೆ 
ಗೆಲುವನ್ನು ನೀಡಲಾರದೇ, ಬಿ೦ಬಾಧರಸ್ಥ + ಅಮೃತಂ ಇ ಈಕೆಯ 
ತೊಂಡೆವಣ್ಣುಟಿಗಳ ಅಮೃತವು, ತನ್ನೊಳ್‌ 4+ ಉಳ್ಳ + ಅಮೃತಮಂ ಗೆಲ್ಲದೆ 
ಸಾಲದೇ೦ ಗಡ೦ - ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಕಾಗದೇ, ಎಲೆ 
ತಾನ್‌ + ಏನೆಂದು ಚ೦ದ್ರಂ ನಭಕ್ಕೆ + ಅಡರ್ವ೦ ಇ ಹೀಗಾಗಿ ಚಂದ್ರನು ತಾನೇಕೆ 
ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಮೇಲೇರುತ್ತಿರುವನು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ದೇವಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರನು ಕಮಲದ ಸೊಕ್ಕನ್ನು 
ಅಡಗಿಸಲು ಸಾಲದೇ? ಕಣ್ಣುಗಳಂಬ ನೈದಿಲೆಯು ಆನ೦ದವನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಕಾಗದೇ? ಕಾಮನಿಗೆ ಗೆಲುವನ್ನು ನೀಡಲಾರದೇ? ಈಕೆಯ ತೊಂಡೆವಣ್ಣುಟಿಗಳ 
ಅಮೃತವು ತನ್ನಲ್ಲಿನ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೋಲಿಸ ಲು ಸಾಕಗದೇ? ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನು 
ತಾನೇ ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಮೇಲೇರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 


(ಟಿಪ್ಪಣಿ: ಈ ಪದ್ಯವು 'ಕುವಲಯಾನಂದ'ದಲ್ಲಿ ರೂಪ ಪಕಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೀಡಿರುವ "ಕಿಂ ಪದ್ಮಸ್ಮರುಚಿ೦ ನ ಹಂತಿ . ಜೀಜಿ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ್ಯದ ಕಂದಿ ಕೆ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಶಾಸ್ತಿಗಳು 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೋಡಿ. ಪನಿ ಅವರ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ ನೀಡಿರುವ ಅಡಿಟಿಪಣಿಯಲ್ಲಿ 


ವ। ಅಂತು ನಾಭಿರಾಜನನುನಯಪ್ರಚುರವಚನ ರಚನೆಗಳಿನಂತಃಕರಣಾ ನುರಾಗಮಂ 


೫೮೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಾಡೆಯುಮಮರಮನೋರಮೆಯರುಂ ಮನಮಜೆದು. ನಿಜಮನೋರಥಂಗಳಂ 
ಸಲಿಸೆಯುಮನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಪ್ರಸವಸಮಯದೊಳ್‌ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನಾಭಿರಾಜನ್‌ ಇ ಹೀಗೆ 
ನಾಭಿರಾಜನು, ಅನುನಯಪ್ರಚುರವಚನರಚನೆಗಳಿನ್‌ ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿದ ಮಾತುಗಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ, ಅಂತಃಕರಣ 4 ಅನುರಾಗಮ೦ ಮಾಡೆಯು೦ - ಆಕೆಯ ಮನಸಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ, ಅಮರಮನೋರಮೆಯರುಂ ಮನಂ + ಅಟಿದು 
ನಿಜಮನೋರಥಂಗಳಂ ಸಲಿಸೆಯುಂ ಇ ದೇವವನಿತೆಯರೂ ಅವಳ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು 
ಆಕೆಯ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು, ಅನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ = ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ, 
ಪರಿಪೂರ್ಣಪ್ರಸವಸಮಯದೊಳ್‌ ಇ ಹೆರಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ನಾಭಿರಾಜನು, ಪ್ರೀತಿ ತುಂಬಿದ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ; ದೇವವನಿತೆಯರೂ ಅವಳ 
ಮನಸನ್ನರಿತು ಆಕೆಯ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು; ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಗೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಬರೆ ಚೈತ್ರಂ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಂ ದೊರೆಕೊಳೆ ನವಮೀವಾಸರಂ ಪೊರ್ದೆ ಲೋಕೋ 
ತ್ತರಮತಾಗಿರ್ದುತ್ತರಾಷಾಢ ದೊಳತಿಶುಬ'ದಂ ಬ್ರಹ್ಮಯೋಗ೦ ಮನಂಗೊಂ 
ಡಿರೆ ಭಾಸ್ವನ್ನಾಭಿರಾಜಾ೦ಗನೆ ವಿಶದಂಶುಶೋಬಾಗಿಂಶುಂ ಭವ್ಯಪದ್ಮಾ 

ಕರಬೋದಧಾದಾಯಿಯಂ ತಿಗೃಗರನುದಯದೊಳ್‌ ಪುತ್ರನ೦ ಪೆತ್ತಳಾಗಳ್‌೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಚೈತ್ರಂ ಸಾರ ಚೈತ್ರಮಾಸವು ಬರಲು, 
ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷಂ ದೊರೆಕೊಳೆ = ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷವೂ ಬಂದಿತು, ನವಮೀವಾಸರಂ ಪೊರ್ದೆ = 
ನವಮಿಯ ತಿಥಿಂಯು ಉಂಟಾಯಿತು, ಲೋಕೋತ್ತರಮಾಗಿರ್ದ + 
ಉತ್ತರಾಷಾಢದೊಳ್‌ ಜು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಉತ್ತರಾಷಾಢ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ, ಅತಿಶುಭದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಯೋಗ೦ ಮನಂಗೊಂಡಿರೆ - ತುಂಬ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಯೋಗವು 
ಒದಗಿರಲು, ಆಗಳ್‌ - ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಭಾಸ್ಪತ್‌ * ನಾಭಿರಾಜ + ಅಂಗನೆ - 
ತೇಜಃಪೂರ್ಣಳಾದ ನಾಭಿರಾಜನ ರಾಣಿಯು, ತಿಗ್ಸಕರನ + ಉದಯದೊಳ್‌ 
ಇ ಸೂರ್ಯ ಮೂಡಿದಾಗ, ವಿಶದಯಶೋಭಾಗಿಯಂ = ನಿರ್ಮಲ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಭಾಜನನಾಗುವವನೂ, ಭವೃಪದ್ಧಾಕರಬೋಧಾದಾಯಿಯಂ - ಭವ್ಯರೆಂಬ ಪದ್ಮಗಳ | 
ಕೊಳಕ್ಕೆ ತಿಳಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ, ಪುತ್ರನಂ ಪೆತ್ತಳ್‌ - ಮಗನನ್ನು 
ಹೆತಳು. pe 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚೈತ್ರಮಾಸದ ಕೃ ಪಕ್ಷ ನವಮಿಯ ತಿಥಿಯಂದು 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೮೭ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಉತ್ತರಾಷಾಢ ನಕ್ಷತ್ರ ಹಾಗೂ ತುಂಬ ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಯೋಗವು ಕೂಡಿಕೊಂಡುವು; ಆಗ ತೇಜಃಪೂರ್ಣಳಾದ ನಾಭಿರಾಜನ 
ರಾಣಿಯು ಸೂಂರ್ತು ಮೂಡುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲ ಕೀರ್ತಿಗೆ 
ಭಾಜನನಾಗುವವನೂ, ಭವ್ಯರೆಂಬ ಪದ್ಮಗಳ ಕೊಳಕ್ಕೆ ತಿಳಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಮಗನನ್ನು ಹೆತ್ತಳು. 


ವ। ಆ ತ್ರಿಳೋಕತಿಳಕನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವದೊಳೇಕಸಮಯ ಸಮವತೀರ್ಣ 
ಸರ್ವರ್ತುಕನಂದನವಿಕಸದಶೋಕವಿಕಚಮಲ್ಲಿಕಾಬದ್ಧ ಕುಟ್ಮಳಾಡಂಬರಕದ೦ಬ 
ಸಾನಂದಾರವಿಂದ ಎಕಸಿತಸಿ೦ದಧುವಾರಪ್ರಬುದ್ಧ ಲೋದ್ರಂಗಳಿಂ ರಾಗಮಂ 
ಬೀಟುವಂತೆ ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಗುವಂತೆ ಪುಳಕ 'ಮನೊಳಕೊಂಡಂತೆ ನಗೆಗಣ್ಗಳ 
ಪೊಳೆಪಂ ಕೆದಜೆದಂತೆ ಚಿನ್ನಪೂಗಳಂ೦ ಮೆಅಕೆವಂತೆ ಚಂದ್ರಕಬಳಮಂ 
ತೊಡೆವಂತೆ ಮಹೀಕಾಂತೆ ಸೊಗಯಿಸೆ ನಿಜಪರಿರಕ್ಷಣ ಕಮಕ್‌ ಮಾ 
ವಲ್ಲಭಲಾಭಪ್ರಮುದಿತಮೇದಿನೀಹೃದಯದಂತೆ ಜಳಮಪಗತಕಲುಷಮಾಗೆ 
ಕರ್ಮಬಗೊತಳೋಪಸರ್ಗವಿದ್ಧಂಸನನಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ ನೀರಾಜನಂ೦ಗೆಂತ್ವುಂತೆ 
ತದ್ಧರಾನಳಂ೦ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತವತಾಗಿ ಪಜ್ಜಳಿಸೆ ಗಗನಗಂಗಾಶೀಕರನಿಕರಂ 
ಗಳಿಂದವರಾನಂದನಂಶುನಜಲಂಗಳಂ೦ ಸೂಸುವಂತೆ ದಿವ್ಯಾನಿಳಂ ತೀಡೆ 
ಶರದ್ದಿಥುವಿಶದತದೀಂತು ಯಶಃ ಪ್ರಸರಕ್ಕವಕಾಶಂ ಗುಡುವಂತೆ 
ಜಲದ ರಪಟಲನಿರೋದಧ' ರಹಿತಮಾಕಾಶಮತಿ ಪ್ರಕಾಶಿತಾ ಶಾಂತವತಾಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ತ್ರಿಳೋಕತಿಳಕನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವದೊಳ್‌ 
ಜಲ ಮೂಲೋಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವವನು ಹುಟ್ಟುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಏಕಸಮಯಸಮವತೀರ್ಣ = ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದ, ಸರ್ವರ್ತುಕ ಇ 
ಎಲ್ಲ ಯತುಗಳಲ್ಲಿ, ನಂದನವಿಕಸತ್‌ + ಅಶೋಕ ಷೂ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ 
ಅಶೋಕ, ವಿಕಚಮಲ್ಲಿಕಾಬದ್ದಕುಟ್ಕಳ + ಆಡಂಬರಕದಂಬ = ಬಿರಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಆಡಂಬರದ ಸಮೂಹದಿಂದ, ಸ + ಆನಂದ +೬ ಅರವಿಂದ ಇ 
ಆನಂದದಾಯಿಯಾದ ತಾವರೆಗಳಿ೦ದ, ವಿಕಸಿತಸಿ೦ಧುವಾರಪ್ರಬುದ್ದಲೋಧ್ರಂಗಳಿಂ 
= ಅರಳಿದ ಲೊಕ್ಕಿ ಹಾಗೂ ಸಾಂಬ್ರಾಣಿ ಹೂಗಳಿಂದ, ರಾಗಮಂ ಬೀುವಂತೆ 
= ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುವ ಹಾಗೆ, ಮುಗುಳ್ನಗೆ ನಗುವಂತೆ - ಮುಗುಳ್ಳಗೆ 
ಬೀರುವಂತೆ, ಪುಳಕಮನ್‌ + ಒಳಕೊಂಡಂತೆ ಎ ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, 
ನಗೆಗಣ್ಗಳ ಪೊಳೆಪಂ ಕೆದಟಿದಂತೆ - ನಗುವ ಕಣ್ಣುಗಳ ಹೊಳಪನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ, 
ಚಿನ್ನಪೂಗಳ೦ ಮೆಅ*ವಂತೆ ಇ. ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳನ್ನು ಮೆರೆಸುವ ಹಾಗೆ, 
ಚಂದ್ರಕಬಳಮಂ ತೊಡೆವಂತೆ - ಪರಿಮಳವನ್ನು ಪೂಸಿದಂತೆ, ಮಹೀಕಾಂತೆ 
ಸೊಗಯಿಸೆ ಎ ಭೂದೇವಿಯು ಚೆಲುವಾಗಲು, ನಿಜಪರಿರಕ್ಷಣಕ್ಷಮಕ್ತಮಾ 


೫೮೮ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಲ್ಲಭಲಾಭಪ್ರಮುದಿತ - ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲವನನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಂತುಷಗೊಂಡ, ಮೇದಿನೀಹೃದಯದಂತೆ = ಭೂದೇವಿಯ ಹೃದಯದ ಹಾಗೆ, 
ಜಳಂ + ಅಪಗತಕಲುಷಂ + ಆಗೆ ಇ ನೀರು ಕಲ್ಮಷವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, 
ಕರ್ಮಭೂತಳ + ಉಪಸರ್ಗವಿಧ್ದಂಸನನಿಮಿತ್ತಂ + ಆಗಿ ಎ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ಭೂಮಿಯ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದ, ನೀರಾಜನಂಗೆಯ್ದಂತೆ = 
ಆರತಿಯೆತ್ತುವಂತೆ, ತತ್‌ * ಧರಾ 4 ಅನಳಂ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತಮಾಗಿ ಪಜ್ಜಳಿಸೆ = 
ಆ ಭೂಮಿಯ ಬೆಂಕಿಯು ಬಲಗಡೆಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತ ಬೆಳಗಲು, ಗಗನಗಂಗಾಶೀ 
ಕರನಿಕರಂಗಳಿಂದಂ ಇ ಆಕಾಶಗಂಗೆಂಕು ತುಂತುರುಗಳಿಂದ, 
ಆನಂದನಯನಜಲ೦ಗಳ೦ ಸೂಸುವಂತೆ - ಆನಂದಬಾಷ್ನಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ, ದಿವ್ಯ + ಅನಿಳಂ ತೀಡೆ - ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಲು, 
ಶರತ್‌ + ವಿಧುವಿಶದ = ಮಾಗಿಕಾಲದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ, ತದೀಯ 
ಯಶಃಪ್ರಸರಕ್ಕೆ + ಅವಕಾಶ೦ + ಕುಡುವಂತೆ - ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಹರಡಲು 
ಎಡೆಗೊಡುವಂತೆ, ಜಲಧರಪಟಲನಿರೋಧರಹಿತ೦ + ಆಕಾಶ೦ ಮೋಡ 
ಸಮೂಹದ ತೆರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಆಗಸವು, ಅತಿಪ್ರಕಾಶಿತ + ಆಶಾ + ಅಂತಂ + ಆಗೆ 
ಇ ಅತೀವ ಪ್ರಭೆಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೊ೦ದಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೂಲೋಕವನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಆ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಎಲ್ಲ ಯತುಗಳೂ ಬಂದಿಳಿದುವು; ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಶೋಕ 
ಅರಳಿತು, ಬಿರಿದ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮೊಗ್ಗುಗಳ ಆಡಂಬರವುಂಟಾಯಿತು, 
ಆನಂದದಾಯಿಯಾದ ತಾವರೆಗಳೂ ಲೊಕ್ಕಿ ಹಾಗೂ ಸಾಂಬ್ರಾಣಿ ಹೂಗಳು 
ಅರಳಿದವು; ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರುವ ಹಾಗೆ, ಮುಗುಳ್ನಗೆ ಬೀರುವಂತೆ, 
ರೋಮಾಂಚನವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ನಗುವ ಕಣ್ಣುಗಳ ಹೊಳಪು ಹರಡುವಂತೆ, 
ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳನ್ನು ಮೆರೆಸುವ ಹಾಗೆ, ಪರಿಮಳವನ್ನು ಪೂಸಿದಂತೆ ಭೂದೇವಿಯು 
ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊದ್ದಳು; ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲವನನ್ನು ಪಡೆದು 
ಸಂತುಷ್ಗಗೊ೦ಡ ಭೂರಮಣಿಯ ಹೃದಯದ ಹಾಗೆ ನೀರು ನಿರ್ಮಲವಾಯಿತು; 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ಭೂಮಿಯ ಬಾಧೆಗಳ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ನಿವಾಳಿಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯ 
ಬೆ೦ಕಿಯು ಎಡದಿಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸುತ್ತುತ್ತ ಬೆಳಗಿತು; ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ತು೦ತುರುಗಎಂಬ 
ಆನಂದಬಾಷಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಲೋಕೋತ್ತರವಾದ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿತು; 
ಮಾಗಿಕಾಲದ ಚಂದನಂತೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಹರಡಲು 
ಎಡೆಗೊಡುವಂತೆ ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದ ಆಗಸ ಮತ್ತು ದಿಗಂತಗಳು ಅತೀವ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುವು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೫೮೯ 


ಹುರುಪರಮೇಶ್ವರನಿಳೆಗವ 

ತರಿಸಿದನಿಂದರಸುವಡೆದೆವೆಂಬಂತೆ ವಲಂ 
ಪರವಮಾನಂದಪರಂಪರೆ 

ದೊರೆಕೊಂಡತ್ತಿಂತು ಪಂಚಬಭೂತಂಗಳೊಳಂ ೩೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಪುರುಪರಮೇಶ್ವರನ್‌ + ಇಳೆಗೆ + 
ಅವತರಿಸಿದನ್‌ - ಪುರುದೇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ, ಇಂದು + 
ಅರಸುವಡೆದೆವು + ಎಂಬಂತೆ - ಈಗ ನಮಗೆ ರಾಜನು ದೊರೆತಂತಾಯಿತು 
ಎನ್ನುವ ರೀತಿಂಯಲ್ಲಿ, ಇಂತು ಪಂಚಭೂತಂ೦ಗಳೊಳಂ * ಹೀಗೆ 
ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಮ 4+ ಆನಂದಪರಂಪರೆ ದೊರೆಕೊಂಡತ್ತು ವಲಂ 
= ಅತೀವ ಸ೦ತಸದಲೆಗಳು ಒಲೆದಾಡಿದುವಲ್ಲವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪುರುದೇವನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ, ಹೀಗಾಗಿ 
ನಮಗೀಗ ರಾಜನು ದೊರೆತಂತಾಯಿತು ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅತೀವ ಸ೦ತಸದಲೆಗಳು ಒಲೆದಾಡಿದುವಲ್ಲವೇ। 


ವ। ಆಗಳುತ್ತುಂಗಪ್ರಾಸಾದಕೂಟಕೋಟಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪುರಶ್ರೀವಿಳಾಸಿನಿಯ 
ರಾಗದ ದಾಂಗುಡಿ ಮಿಳಿರ್ವಂತೆ ಮಿಳರ್ವ ನವಾಮ್ರಕಮ್ರಕಿಸಲಯರಕ್ತಾಂಶುಕ 
ದ್ವ್‌ಜಂಗಳು೦ಂ ಆಕೆಂಯ ಶೃಂಗಾರಮೆ ಪಲ್ಲವಿಸಿದಂತೆ ಮಹಾದ್ವಾರತೋರಣ 
ಸ್ತಂಭಗಳೊಳಗೆಸೆವಭಿನವೋ ಲ್ಲಸತ್ಪಲ್ಲವಸಂದಾನಿತ ಸೌಂದರವಂದನಮಾಲೆ 
ಗಳು೦ ಆಕೆಂಶ ವಿಳಾಸಹಾಸಮೆ ಪೊಜಪೊಣ್ಮೆದಂತೆ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳೊ 
ಳೆಡೆಗಿಜೆದು ಕೆದಜೆದ ಕುಸುಮರಜಂಗಳುಂ ಆಕೆಯ ನಿರ್ಭರಾನಂದಸಾಂದ್ರ 
ಲಾವಣ್ಯದ್ರವಮೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಪಸರಿಸಿದಂತೆ ಕುಂಕುಮಚ್ಛದಪಂಕಜ ಚ್ಛಟಾ 
ಚ್ಛಾದನದೊಳೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ಗೃಹಾಂಗಣಂಗಳುಂ ಆಕೆಯ ಪರಿವಾರ 
ವಾರಾಂಗನಾಗಣದಂತೆ ೦3ೌವನ ಮದಮುದಿತ ವತಾರ್ದಳಿಕವಾಂಶಿಕ 
ಪ್ರಹನ್ಯಮಾನವಾದ್ಯಮಾನಮೃದಂಗ ವಂಶನಿನದ ಲಯಚ್ಛಂದ ಸುಂದರ 
ನಟತ್ಪುಂದರೀ ಸಂದೋಹಮುಂ ಅಪೂರ್ವ ರವಮುಣೀಂಯುವತಾಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ - ಆಗ, ಉತ್ತುಂಗಪ್ರಾಸಾದ 
ಕೂಟಕೋಟಿಗಳ ಮೇಲೆ - ಎತ್ತರವಾದ ಅಸಂಖ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ಮೇಲೆ, 
ಪುರಶ್ರೀವಿಳಾಸಿನಿಯ ರಾಗದ ದಾಂಗುಡಿ ಮಿಳಿರ್ವಂತೆ ಮಿಳರ್ವ - ನಗರಸುಂದರಿ 
ಎಂಬ ವಿಲಾಸಿನಿಯ ಪ್ರೇಮದ ಕುಡಿಯು ಓಲಾಡುವಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡುವ, ನವ + 
ಆಮ್ರಕಮ್ರಕಿಸಲಯರಕ್ತಾಂಶುಕಧ್ವಜ೦ಗಳು೦ - ಹೊಸ ಮಾವಿನ ಚೆಲುವಾದ 
ಚಿಗುರುಗಳಂತಹ ಕೆಂಪು ಬಾವುಟಗಳೂ, ಆಕೆಯ ಶೃಂಗಾರಮೆ ಪಲ್ಲವಿಸಿದಂತೆ 


೫೯೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಆ ವಿಲಾಸಿನಿಯ ಚೆಲುವೇ ಚಿಗುರಿದ ಹಾಗೆ, ಮಹಾದ್ವಾರತೋರಣ 
ಸ್ಪಂಭಗಳೊಳಗೆ + ಎಸೆವ - ಮುಖ್ಯ ದ್ವಾರದ ತೋರಣದ ಕಂಬದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸುವ, 
ಅಭಿನವ + ಉಲ್ಲಸತ್‌ + ಪಲ್ಲವಸ೦ದಾನಿತ - ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಚಿಗುರುಗಳಂತೆ 
ಜೋತಾಡುವ, ಸೌಂದರವಂದನಮಾಲೆಗಳುಂ ೬ ಸುಂದರವಾದ ತೋರಣಗಳೂ, 
ಆಕೆಯ ವಿಳಾಸಹಾಸಮೆ ಪೊಜಪೊಣ್ಮಿದಂತೆ = ಅವಳ ಮನೋಹರವಾದ 
ನಗುವು ಹೊಮ್ಮುವ ಹಾಗೆ, ಬೀದಿಬೀದಿಗಳೊಳ್‌ + ಎಡೆಗಿಜೆದು ಕೆದಟಿದ 
ಕುಸುಮರಜ೦ಗಳು೦ ಇ ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹೂಗಳ 
ಪರಾಗಗಳೂ, ಆಕೆಯ ನಿರ್ಭರ -- ಆನಂದಸಾಂದ್ರಲಾವಣ್ಯದ್ರವಮೆ ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ 
ಪಸರಿಸಿದಂತೆ - ಅವಳ ತುಂಬಿದ ಸಂತಸದ ದಟ್ಟವಾದ ಲಾವಣ್ಯರಸವೇ 
ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದಂತೆ, ಕುಂಕುಮಚ್ಚದಪಂಕಜಚ್ಛಟ + ಆಚ್ಛಾದನದೊಳೆ 
ಸೊಗಯಿಸುವ ಗೃಹ * ಅ೦ಗಣ೦ಗಳು೦ ಕುಂಕುಮವು ಆವರಿಸಿದ 
ಕಮಲರಾಶಿಯಿಂದ ಸೊಗಸುವ ಮನೆಯಂ೦ಗಳಗಳೂ, ಆಕೆಯ ಪರಿವಾರ 
ವಾರಾಂಗನಾಗಣದಂತೆ ಇ ಅವಳ ಸಖಿಯರಾದ ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಗುಂಪಿನಂತೆ, 
ಯೌವನಮದಮುದಿತಮಾರ್ದಳಿಕ - ಹರೆಯವೆಂಬ ಮದ್ಯದಿಂದ ಅಮಲೇರಿದ, 
ವಾಂಶಿಕಪ್ರಹನ್ಯಮಾನ = ಕೊಳಲಿಗರಿಂದ ನುಡಿಸಲ್ಲಡುವ, ವಾದ್ಯಮಾನ - 
ಬಾರಿಸಲ್ಲಡುವ, ಮೃದಂಗವಂಶನಿನದ = ಮದ್ದಳೆ ಹಾಗೂ ಕೊಳಲಿನ, ಲಯಚ್ಛಂದ 
ಹ ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ, ಸುಂದರನಟತ್‌ + ಸುಂದರೀಸಂದೋಹಮುಂ ೩. 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಉ ನರ್ತಿಸುವ ಚೆಲುವೆಯರ ಗುಂಪೂ, ಅಪೂರ್ವರಮಣೇಯಂ 
+ ಆಗೆ - ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ, ಎತ್ತರವಾದ ಅಸಂಖ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದಗಳ ಮೇಲೆ 
ನಗರಸುಂದರಿ ಎ೦ಬ ವಿಲಾಸಿನಿಯ ಪ್ರೇಮದ ಕುಡಿಯು ಓಲಾಡುವಂತೆ ಹೊಸ 
ಮಾವಿನ ಚೆಲುವಾದ ಚಿಗುರುಗಳ೦ತಹ ಕೆಂಪು ಬಾವುಟಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; 
ಅವಳ ಚೆಲುವೇ ಚಿಗುರಿದ ಹಾಗೆ ಮುಖ್ಯ ದ್ವಾರದ ತೋರಣದ ಕಂಬದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ ಚಿಗುರುಗಳಂತೆ ಜೋತಾಡುವ ಸುಂದರವಾದ ತೋರಣಗಳು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅವಳ ಮನೋಹರವಾದ ನಗುವು ಹೊಮ್ಮುವ ಹಾಗೆ 
ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೂಗಳ ಪರಾಗರಾಶಿಯು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು; ಅವಳ 
ತುಂಬಿದ ಸಂತಸದ ದಟ್ಟವಾದ ಲಾವಣ್ಯರಸವೇ ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದಂತೆ 
ಕುಂಕುಮವು ಆವರಿಸಿದ ಕಮಲರಾಶಿಯಿ೦ದ ಸೊಗಸುವ ಮನೆಯಂಗಳಗಳಿದ್ದುವು; 
ಅವಳ ಸಖಿಯರಾದ ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಗುಂಪಿನಂತೆ ಹರೆಯವೆಂಬ ಮದ್ಯದಿಂದ 
ಅಮಲೇರಿದಂತೆ ನುಡಿಸಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕೊಳಲು ಮತ್ತು ಮದ್ದಳೆಗಳ 
ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಚೆಲುವೆಯರ ಗುಂಲು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಹೀಗೆ ಆ ನಗರವು ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೯೧ 


ವತತೋದ್ಯತ್ಸ್ಪಟವಾಸವಾಸಿತದಿಶಾಕಾಂತಾಗಣ೦ ನಿರ್ಭರೋ 
ತ್ಥಿತಪಿಷ್ಟಾತಕಪಿ೦ಜರೀಕೃತವಿಂಯಚ್ಚಕ್ರಂ ದ್ವನಸ್ತೂರ್ಯಸಂ 
ತತಿನಾದಪ್ರತಿಪೂರಿತಾಖಳಕುಳಕ್ಸೋಣೀದ್ರಾಕು೦ಜ೦ ಜಗ 
ಕೃತಿಚೋದ್ಯಾವಹವತಾಗೆ ಪೆಂಪುವಡೆದತ್ತಂತಾತ್ಮಜನ್ಮೋತ್ಸವಂ ೩೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಆತ್ಮಜನ್ಮೋತ್ಸವ೦ - ಹೀಗೆ 
ವುಗನ ಹುಟ್ಟಿನ ಸಂಬ್ರ್‌ವುಮ್ರ, ವಿತತೆ ೬ ಉದ್ಯತ್‌ + 
ಪಟವಾಸವಾಸಿತದಿಶಾಕಾಂತಾಗಣ೦ ಇ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಸೂಸುವ ಸುಗಂಧದ 
ಪುಡಿಯ ವಾಸನೆಯ ದಿಕ್ಕನೈಯರೂ, ನಿರ್ಭರ + ಉತ್ಕಿತಪಿಷ್ಟಾತಕಪಿ೦ಜರೀ 
ಕೃತವಿಯಚ್ಚಕ್ರಂ - ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮೇಲೇಳುವ ಬುಕ್ಕಿ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಹೊಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ 
ಭೂಮಂಡಲವೂ, ಧ್ವನಃ +೬ ತೂರ್ಯಸಂತತಿನಾದಪ್ರತಿಪೂರಿತ + 
ಅಖಿಳಕುಳಕ್ರೋಣೀಧ್ರಕು೦ಂಜ೦ - ನುಡಿಸುವ ವಾದ್ಯಗಳ ಸದ್ದಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಎಲ್ಲ ಕುಲಪರ್ವತಗಳ ಸಮೂಹವೂ, ಜಗಕ್ಕೆ + ಅತಿಚೋದ್ಯಾವಹಮಾಗೆ 
ಪೆಂಪುವಡೆದತ್ತು - ಜಗತ್ತಿನ ತೀರ ವಸ್ನಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದಿಕ್ಕನೈಯರೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಸೂಸುವ ಸುಗಂಧದ 
ಪುಡಿಯಿ೦ದ ಸುವಾಸಿತರಾದರು; ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮೇಲೇಳುವ ಬುಕ್ಕಿ ಹಿಟ್ಟಿನಿ೦ದ 
ಭೂಮಂಡಲವೆಲ್ಲ ಹೊಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತ್ತು; ನುಡಿಸುವ ವಾದ್ಯಗಳ ಸದ್ದು 
ಕುಲಪರ್ವತಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತುಂಬಿತ್ತು; ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಗನ ಹುಟ್ಟಿನ 
ಸಂಭ್ರಮವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೀರ ವಿಸ್ಮಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿತ್ತು. 


ವ। ಆ ಪ್ರಮೋದಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌, 


ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಮೋದಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ - ಅಂತಹ ಸಂತಸಕರ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ, 


ತ್ರಿದಶಾನೇಕಾನಕಂಗಳ್‌ ಮೊಳಗಿದುವು ಕರಾಸ್ಥಾಳನಂ ದೇವರಿಂದಾ 

ಗದೆ ಮುಂ ಕಲ್ಪದ್ರುಮಂಗಳ್‌ ಪೊಸತಲರ್ದಲರಂ ತಾಮೆ ಸಾಲ್ವನ್ನೆಗಂಸೂ 
ಸಿದುವೇಕಾಯ್ತೀ ಕಿರೀಟಕ್ಕವನತಿಯೆನೆ ದೇಮೋತ್ತವಾಾಂಗಂಗಳುಂ ಬಾ 
ಗಿದುವಾ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ್ಕನಾಥೋದಯಮನಟೆಹುವತಾ ತ್ರಿಳೋಕಕ್ಕಮಾಗಳ್‌೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ತ್ರೈಲೋಕ್ಕನಾಥ + ಉದಯಮನ್‌ 
ಆ ತ್ರಿಳೋಕಕ್ಕಂ ಅಟೆಪುವಂತೆ - ಆ ಮೂಲೋಕಗಳ ಒಡೆಯನ ಹುಟ್ಟನ್ನು 
ಮೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಸುವಂತೆ, ಆಗಳ್‌ ಇ ಆಗ, ದೇವರಿಂದೆ ಕರ + ಆಸ್ಫಾಳನಂ 
ಆಗದೆ ಮು೦ ಇ ದೇವತೆಗಳು ಕೈಯಿಂದ ಬಾರಿಸುವ ಮುಂಚೆಯೇ, ಅನೇಕ 


೫೯೨ ಆದಿಪುರಾಣ : 


ತ್ರಿದಶ ಆನಕ೦ಗಳ್‌ ಮೊಳಗಿದುವು - ನಾನಾ ದೇವವಾದ್ಯಗಳು ಸದ್ದುಮಾಡಿದುವು, 
ಕಲದ್ರುಮಂಗಳ್‌ ತಾಮೆ ಪೊಸತು + ಅಲರ್ದು + ಅಲರಂ ಸಾಲ್ವನ್ನೆಗಂ 
ಸೂಸಿದುವು = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಹೊಸತಾಗಿ ಹೂಬಿಟ್ಟು ಸಾಕಗುವಂತೆ 
ಸುರಿಸಿದುವು, ಕಿರೀಟಕ್ಕೆ ಈ ಅವನತಿ ಏಕೆ + ಆಯ್ತು ಎನೆ - ಕಿರೀಟಕ್ಕೆ ಈ 
ಅವನತಿಯು ಏಕೆ ಉಂಟಾಯಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ, ದೇವ + ಉತ್ತಮಾಂಗಂಗಳುಂ 
ಬಾಗಿದುವು ಇ ದೇವತೆಗಳ ತಲೆಗಳು ತಾವಾಗಿ ಬಾಗಿದುವು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಮೂಲೋಕದೊಡೆಯನ ಹುಟ್ಟನ್ನು ಮೂಲೋಕಗಳಿಗೂ 
ಬಸವಿ ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ lp ಮುಂಚೆಯೇ 
ನಾನಾ ದೇವವಾದ್ಧಗಳು ಸದ್ದುಮಾಡಿದುವು. ಕಲವ್ಯಕ ಕಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ಸಮೃ ದ್ದವಾಗಿ 
ಹೂಸತಾದ ಹೂಬಿಟ್ಟು ಸುರಿಸಿದುವು, ಕಿರೀಟಕ್ಕೆ ಪ; ಅವಾ ಏಕೆ ಜ್‌ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅರಿವಿಲ್ಲದೆಯೇ ತಲೆಬಾಗಿಸಿದರು. 


ಬಭವನವನಜ್ಯೋತಿಃಕ 

ಲ್ಬವಾಸದೊಳ್‌ ಕ್ರಮದೆ ಶಂಖಬೇರೀಕಂಠೀ 

ವಘಂಟಾದ್ದನಿಗಳ್‌ ನೆಗ 

ಲ್ಲುವು ಭೋಂಂಕೆನೆ ಸಕಳವಿಷ್ಟಪಾಶ್ಚರ್ಯಂಗಳ್‌ ೪೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭವನವನಜ್ಯೋತಿಃಕಲ್ಪವಾಸದೊಳ್‌ ಕ್ರಮದೆ 

= ಭವನ ವನ ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ ಕಮವಾಗಿ, 

ಶ೦ಖಭೇರೀಕಂಠೀರವಘಂಟಾಧ್ವನಿಗಳ್‌ - ಶಂಖ ಭೇರಿ ಸಿಂಹವಾದ್ಯ ಹಾಗೂ 

ಗಂಟೆಗಳ ಧ್ವನಿಯು, ಭೋಂಕೆನೆ ಸಕಳವಿಷ್ನಪ + ಆಶ್ಚರ್ಯಂಗಳ್‌ ನೆಗಟುವು ತ 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ೦ತೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ನಡೆದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭವನ ವನ ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಗಳ ದೇವತೆಗಳ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಂಖ ಭೇರಿ ಸಿಂಹವಾದ್ಯ ಹಾಗೂ ಗಂಟೆಗಳ ಧ್ವನಿಯು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡದುವು. 


ತ್ರಿದಶಾಸನಂಗಳಲ್ಲಾ 

ಡಿದುವು ಜಗದ್ಗುರುಗೆ ಬೇಗಮುಚ್ಚಾಸನದಿಂ 

ದಿದಿರೇಟೆಮೆಂದು ಪೇಟ್ವವೊ 

ಲದೇಂ ಕರಂ ತೀರ್ಥಕರರ ಪುಣ್ಯಂ ಪಿರಿದೋ ೪೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಉಚ್ಚ + ಆಸನದಿಂದೆ ಜಗದ್ಗುರುಗೆ ಬೇಗಂ 
ಇದಿರೇಟಿಂ + ಯ ಪೇಟ್ನವೊಲ್‌' = ಎತ್ತರದ ಪೀಠಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೯೩ 


ಜಗದ್ಗುರುವನ್ನು ಬೇಗ ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ, ತ್ರಿದಶ + 
ಆಸನ೦ಗಳ್‌ + ಅಲ್ಲಾಡಿದುವು - ದೇವತೆಗಳ ಪೀಠಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದುವು, ಕರಂ 
ತೀರ್ಥಕರರ ಪುಣ್ಯಂ ಅದೇ೦ ಪಿರಿದೋ - ತೀರ್ಥಂಕರರ ಪುಣ್ಯವು ಅದೆಷ್ಟು 
ಹಿರಿದು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಿಮ್ಮ ಎತ್ತರದ ಪೀಠಗಳಿಂದ ಎದ್ದು ಜಗದ್ಗುರುವನ್ನು 
ಬೇಗ ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಿ ಎ೦ದು ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಪೀಠಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿದುವು; 
ತೀರ್ಥಂಕರರ ಪುಣ್ಯವು ಅದೆಷ್ಟು ಹಿರಿದು! 


ವಾಸವನಾಸನಕಂಪದಿ 

ನಾ ಸಮಂಯದೊಳವಧಿಂಯಂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಬೋದಾ 
ವಾಸಪ್ರಿಯನುದಂಯಶಯಮನಟೆ 

ದಾಸನದಿಂದೆರ್ದು ಮೂಜುಸೂಟಕ್‌ ಪೊಡೆವಟ್ಟಂ ೪೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಸಮಯದೊಳ್‌ ಆಸನಕಂಪದಿನ್‌ 
ವಾಸವನ್‌ - ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಾದ ಆಸನಕಂಪದಿಂದ ದೇವೇಂದನು, ಅವಧಿಯಂ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ - ತನ್ನ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ, ಬೋಧಾವಾಸಪ್ರಿಯನ + 
ಉದಯಮನ್‌ + ಅಜೆದು = ಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆವನೆಯಾದವನ ಹುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದು, 
ಆಸನದಿಂದೆ ೬ ಎರ್ದು ಮೂಖುಸೂಟ್‌ ಪೊಡೆವಟ್ಟಂ ಎ ತನ್ನ ಪೀಠದಿಂದ 
ಮೇಲೆದ್ದು ಮೂರು ಬಾರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಾದ ಆಸನಕಂಪದಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಅವಧಿಜ್ಞಾನದ ಬಲದಿಂದ ಜ್ಞಾನದ ನೆಲೆವನೆಯಾದವನ ಹುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿದ; 
ತಕ್ಷಣವೇ ತನ್ನ ಪೀಠದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು ಮೂರು ಬಾರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಆಸನಕಂಪ = ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜೀವಿತದ ವಿಶೇಷ 
ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ದೇವೇಂದನ ಸಿಂಹಾಸನದ ಅಲುಗಾಟ. 


ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರ (ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನದು ವಿಶಿಷ್ಟಪಾತ್ರ. 
ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜನನಾದಿ ಮುಂದಿನ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರವೇಶವಿದೆ. 
ಅವನು ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಸಾರಿಯೂ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕಾಣದೆ, ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ವ। ಅಂತು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋದ್ಯುಕ್ತಚಿತ್ತನಾದಾಗಳ್‌ ಚತುರ್ನಿ 


೫೯೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಾಯಾಾಮರೇಂದ್ರ ಸಮುದಂಯಮಂಜಭೋದಿವೇಳಾವಿಳಾಸದಿ೦ಂ ಸಾವತಾನಿಕ 
ತ್ರಯಸ್ವಿ೦ಶತ್ಪಾರಿಷದಾತ್ಮರಕ್ಷಲೋಕಪಾಳಾಭಿಯೋಗ್ಯ ಕಿಲ್ಬಬಿಷರೊಡನೆ ಗಜ 
ತುರಗರಥವೃಷಭಗಂಧರ್ವ ನರ್ತಕೀಪದಾತ್ಯನೀಕಂ ಬೆರಸು ಬಂದು ಮುಂದೆ 
ನಿಲ್ದುದುಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಇ ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಜನ್ಮ + ಅಭಿಷೇಕ + ಉದ್ಯುಕ್ರಚಿತ್ತನಾದಾಗಳ್‌ - ತೀರ್ಥಂಕರನ ಜನನಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಾಳಿ, ಚತುರ್ನಿಕಾಯ + ಅಮರೇಂದ್ರಸಮುದಯಂ ಎ 
ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ ದೇವತೆಗಳ ಸಮುದಾಯವು, ಅ೦ಭೋಧಿವೇಳಾವಿಳಾಸದಿ೦ ಇ 
ಸಮುದದ ಅಲೆಗಳ ಭೋರ್ಗರೆತದಂತೆ, ಸಾಮಾನಿಕ ತ್ರಾಯಸಿಂಶತ್‌ ಪಾರಿಷದ 
+ .ಆತ್ಮರಕ್ಷಲೋಕಪಾಳ + ಅಭಿಯೋಗ್ಯಕಿಲ್ಲಬಿಷರ + ಒಡೆ - ಸಾಮಾನಿಕ 
ತ್ರಾಯಸಿಂಶ ಪಾರಿಷದ, ಆತ್ಮರಕ್ಷ ಲೋಕಪಾಲ ಅಭಿಯೋಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕಿಲ್ಪಿಷ 
ಎಂಬ ನಡೀವತಾವರ್ಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಗಜತುರಗರಥವೃಷಭಗಂಧರ್ವ 
ನರ್ತಕೀಪರಿದಾತಿ + ಅನೀಕಂ ಬೆರಸು ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ದುದುಂ = ಆನೆ 
ಕುದುರೆ ರಥ ಕಾಲಾಳು ಎತ್ತು ಗಂಧರ್ವ ನರ್ತಕಿ ಮತ್ತು ಪದಾತಿಗಳೊಡನೆ 
ಬ೦ದು ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುವುದೂ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದ ದೇವೇ೦ದ್ರನು ತೀರ್ಥಂಕರನ 
ಜನನಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರತ್ತ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿದ; ನಾಲ್ಕೂ 
ಬಗೆಯ ದೇವತೆಗಳ ಸಮುದಾಯವು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳ ಜಟ್ಟ... 
ಸಾಮಾನಿಕ ತ್ರಾಯಸ್ತಿಂಶ ಪಾರಿಷದ ಆತ್ಮರಕ್ಷ ಲೋಕಪಾಲ ಅಭಿಯೋಗ್ಯ ಮ 
ಕಿಲ್ಪಿಷ ಎಂಬ 'ದೇವಶುವರ್ಗಗಳ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿ, ಆನೆ ಕುದುರೆ ರಥ ಎತ್ತು ಗ 
ನರ್ತಕಿ ಮತ್ತು ಪದಾತಿಗಳೂಡನೆ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂತಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಾಮಾನಿಕ ತ್ರಾಯಸ್ತಿಂಶ ಇತ್ಯಾದಿ ಎ ಇಂದ್ರ 
ಸಾಮಾನಿಕ ತ್ರಾಯಸ್ತಿಂಶ i ಆತ್ಮರಕ್ಷ ಲೊಕಪಾಲ ಆನೀಕ ಪ್ರಕೀರ್ಣಕ 
ಅಭಿಯೋಗ್ಯ ಮತ್ತು "ಹಲ್ದಿಷಕ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗಗಳು; ಇವರಲ್ಲಿನ ಆನೀಕ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯಸಮಾನವಾದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏಳು ಪ್ರಕಾರದ ದೇವತೆಗಳಿರುತ್ತಾರೆ 


ನೆಗಟಿಕ್ಬಾ ದೇವೇಂದ್ರರೆಲ್ಲಂ ಬಳಸಿ ಬರೆ ಮದಶ್ರೀಯುತೈರಾವತಸ್ಯಂ 
ಧೌಗತಂ ನಾನಾತಪತ್ರಸ್ಥಗಿತದಶದಿಶಾಮಂಡಲಂ ದೇವತೂಂತರ್ತಾ 
ನಂದಗೇದೀವೀಗೀತಜೆ ಫನಸ್ತವಸಮುಪಹಿತಾತ್ಮೀಯಚಿತ್ತಂ ವಿಳಾಸಂ 
ಮಿಗೆ Resniciuol ಶಚಿವೆರಸು ಮಹೋತ್ಸಾಹದಿಂ ಬಂದನಾಗಳ್‌ ೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ : ನೆಗಟ್ಟ + ಆ ದೇವೇಂದ್ರರ್‌ + ಎಲ್ಲಂ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೯೫ 


ಬಳಸಿ ಬರೆ ೬ ಕೀರ್ತಿವಂತ ದೇವೇಂ೦ದ್ರರುಗಳೆಲ್ಲ, ಸುತ್ತಲೂ ಬರುತ್ತಿರಲು, 
ಮದಶ್ರೀಯುತ -- ಐರಾವತಸ್ಕಂಧಗತ೦ = ಮದವೆಂಬ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಐರಾವತದ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ನಾನಾ + ಆತಪತ್ರಸ್ಥಗಿತದಶ ದಿಶಾಮಂಡಲಂ 
= ನಾನಾ ಕೊಡೆಗಳಿಂದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿ ದೇವತೂರ್ಯ + 
ಆನಂದಗೇದೀವೀಗೀತ = ದೇವದುಂದುಭಿಗಳೊಡನೆ (ಮರು) ದೇವಿಯ ಬಗೆಗಿನ 
ಹಾಡು, ಜೈನಸ್ತವಸಮುಪಹಿತ + ಆತ್ಮೀಯಚಿತ್ತಂ - ಹಾಗೂ ಜಿನಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇಟ್ಟು ಸೌಧರ್ಮೇಂದನ್‌ + ಅಂದು + ಆ ಶಚಿವೆರಸು = 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಡದಿ ಶಚಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೋತ್ಸಾಹದಿಂ 
ಆಗಳ್‌ ವಿಳಾಸಂ ಮಿಗೆ ಬಂದನ್‌ = ತುಂಬ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈಭವದಿಂದಲೂ 
ಬ೦ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೀರ್ತಿವ೦ತ ದೇವೇ೦ದ್ರರುಗಳೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಲೂ ಬರುತಿರಲು 
ಮದವೆಂಬ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐರಾವತದ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, 
ನಾನಾ ಕೊಡೆಗಳಿ೦ದ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿರಲು, ದೇವದುಂದುಭಿಗಳೂಡನೆ 
ಮರುದೇವಿಯ ಬಗೆಗಿನ ಹಾಡು ಹಾಗೂ ಜಿನಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಇಟ್ಟು, ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಡದಿ ಶಚಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ 


ಸಂಭ್ರಮದಿಂದಲೂ ವೈಭವದಿಂದಲೂ ಬಂದ. 


ವ। ಅಂತು ಗಗನತಳದಿನವನೀತಳಕ್ಕವತರಿಸಿ ವಿವಿಧಮಣಿ ನಿಕೇತನಾ 
ಗ್ರಾವಲಗ್ಗ ಕೇತುಮಾಳಾವಿಳಸಿತಸಾಕೇತಮಂ ಬಳಸಿ ದೇವನಿಕಾಯ ಮಿರೆ 
ಸೌಧ್‌ರ್ಮೇಂದ್ರಪ್ರಮುಖ ಚತುರ್ನಿಕಾಂಯಾಮರೇಂದ್ರವೃಂದಂ ನಾಭಿರಾಜ 
ರಾಜ ಗೇಹಾಂಗಣದೊಳ್‌ ಸಂದಣಿಸಿ ಬಂದಿರೆ ಶುಚಿಶಚಿ ಮಹಾದೇವಿ 
ತಿರೋಹಿತಶರೀರೆಯಾಾಗಿ, 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಗಗನತಳದಿನ್‌ +೬ : 
ಅವನೀತಳಕ್ಕವತರಿಸಿ - ಹಾಗೆ ಆಕಾಶದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಳಿದು, 
ವಿವಿಧಮಣಿನಿಕೇತನ + ಅಗ್ರ ೬ ಅವಲಗ್ನ - ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಮಣಿಸೌಧಗಳ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಕೇತುಮಾಳಾವಿಳಸಿತ ಸಾಕೇತಮಂ ಬಳಸಿ - ಬಾವುಟಗಳ 
ಸಾಲಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಕೇತಪುರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಬಂದು, ದೇವನಿಕಾಯಂ 
+ ಇರೆ ಎ ದೇವಸಮುದಾಯವು ನಿಂತಿರಲು, ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರಪಮುಖಚತುರ್ನಿಕಾಯ 
+ ಅಮರೇಂದ್ರವೃಂದ೦ ಇ ಸೌಧಮೇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ 
ದೇವೇಂದರು ಗಳು, ನಾಭಿರಾಜರಾಜಗೇಹಾಂಗಣದೊಳ್‌ ಸಂದಣಿಸಿ ಬಂದಿರೆ 
= ನಾಭಿರಾಜನ ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬರಲು, ಶುಚಿಶಚಿಮಹಾದೇವಿ 


೫೯೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತಿರೋಹಿತಶರೀರೆಯಾಗಿ ಇ ಪರಿಶುಭ್ರಳಾದ ಶಚಿದೇವಿಯು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು 
ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿಸಿಕೊ೦ಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಆಕಾಶದಿ೦ದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಇಳಿದರು; ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಮಣಿಸೌಧಗಳ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಾವುಟಗಳ ಸಾಲಿನಿಂದ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಕೇತಪುರವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ದೇವಸಮುದಾಯವು ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು; 
ಸೌಧಮೇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯವಾದ ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ ದೇವೇಂದರುಗಳು ನಾಭಿರಾಜನ 
ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಂದರು; ಆಗ ಪರಿಶುಭ್ರಳಾದ ಶಚಿದೇವಿಯು 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿಕೊ೦ಡಳು. 


ಮರುದೇವೀವಿಳಸತ್ರಸೂತಿಗೃಹಮಂ ರತ್ನಪ್ರಭಾಭಾರಭಾ 

ಸುರಮಂ ಪೊಕ್ಕು ತದಂಗನಾಂಕತಳದೊಳ್‌ ಬಾಲಾರ್ಕನಂ ಪೋಲ್ತು ಭ 
ಸುರತೇಜೋಧಿಕನಪ್ಪ ಬಾಳನನೊಲಿಲ್ಬಟ್ಟಿರ್ತು ನೋಡುತ್ತುಮಿ 

ರ್ಬರುಮಂ ಮೂಮೆ ಸುರೇಂದಕಾಮತೆ ಬಲಗೊಂಡುದ್ಯನ್ಮನಃಪ್ರೀತಿಯಿಂ ೪೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ರತ್ನಪ್ರಭಾಭಾರಭಾಸುರಮಂ ರತ್ನಪ್ರಭೆಯ 
ಆಧಿಕ್ಯದಿ೦ದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ಮರುದೇವೀವಿಳಸತ್‌ 4+ ಪ್ರಸೂತಿಗೃಹಮಂ 
ಪೊಕ್ಕು - ಇ ಮರುದೇವಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಬಾಣಂತಿ ಮನೆಯನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ತತ್‌ + 
ಅಂಗನಾ + ಅಂಕತಳದೊಳ್‌ ಇ ಆಕೆಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ, ಬಾಲಾರ್ಕನ೦ ಪೋಲ್ಕ್ತು 
ಭಾಸುರತೇಜಃ 4 ಅಧಿಕನಪ್ಪ ಬಾಳನನ್‌ ಎ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸೀಮಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು, ಒಜಲ್ಲು + ಅಟ್ಟರ್ತು ನೋಡುತ್ತುಂ 
ಪ್ರೀತಿವಾತ್ತಲ್ಯಗಳಿಂದ ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೆ, ಸುರೇಂದ್ರಕಾಂತೆ ಉದ್ಯತ್‌ + 
ಮನಃಪ್ರೀತಿಯಿ೦ ೬ ಶಚೀದೇವಿಯು ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ, ಇರ್ಬರುಮ೦ ಮೂಮೆ ಬಲಗೊಂಡು ಇ ಇಬ್ಬರ ಸುತ್ತ ಮೂರು ಬಾರಿ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರತ್ನಪ್ರಭೆಯ ಆಧಿಕ್ಕದಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮರುದೇವಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ಬಾಣಂತಿ ಮನೆಯನ್ನು ಹೂಕ್ಕಳು; ಆಕೆಯ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ 
ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸೀಮಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಗು ಮಲಗಿದ್ದುದನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳಿ೦ದ ನೋಡಿದಳು; ಕೂಡಲೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವ 


ಎಸ್‌ 


ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಶಚೀದೇವಿಯು ತಾಯಿಮಗುವಿನ ಸುತ್ತ ಮೂರು ಬಾರಿ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬ೦ದಳು. | 


ವೊತ್‌ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವ್ಚಾಸ ೫೯೭ 


ಎಜಿಗಿ ಜಗತ್ತಯಗುರುಗೆರ್ದೆ 

ಯೆಜಕದೆ ಹೊಗಲ್ಲಖಳಭುವನಜನನಿಯನಾಗಳ್‌ 

ಮಲಕಿಯಿಸಿ ಮಾಯಾನಿದ್ರೆಯಿ 

ನುಳಕ ಮಾಯಾಶಿಶುವನಿರಿಸಿ ಮುಂದಂಬಿಕೆಯಾ ೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಜಗತ್ತಯಗುರುಗೆ + ಎರ್ದೆಯ +೬ ಎಅಕದೆ 
ಎಜಿಗಿ ಇ ಮೂಲೋಕಗಳ ಗುರುವಿಗೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆ ಉಕ್ಕಲು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, 
ಆಗಳ್‌ ಅಖಿಳಭುವನಜನನಿಯನ್‌ ಪೊಗಟ್ಟು - ಆಗ ಜಗನ್ಮಾತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಿ, ಮಾಯಾನಿದ್ರೆಯಿನ್‌ ಉಜ* ಮಜ*ಯಿಸಿ - ಮಾಯಾನಿದ್ರೆಯಿ೦ದ ಪೂರ್ತಿ 
ಮೈಮರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅಂಬಿಕೆಯಾ ಮುಂದೆ ಮಾಯಾಶಿಶುವನ್‌ + 
ಇರಿಸಿ - ತಾಯಿಯ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಮಯಾಶಿಶುವೊಂದನ್ನು ಇರಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆ ಉಕ್ಕಲು ಮೂಲೋಕ ಗುರುವಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿದಳು; ಆಗ ಜಗನ್ಮಾತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡಿ, ಮಾಯಾನಿದ್ರೆಯಿ೦ದ 
ಆಕ ಪೂರ್ತಿ ಮೈಮರೆಯುವಂ೦ತ ಮಾಡಿ ತಾಯಿಯ ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ 
ಮಯಾಶಿಶುವೊಂದನ್ನು ಇರಿಸಿದಳು. 


ಪಡೆಯಲ್ಫಾಗದ ನಿಧಿಯಂ | 

ಬಡವಂ ಪಡೆದಂತೆ ಕಮಳದಳಕರತಳದಿಂ 

ಪಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಸಂತಸ 

ದೊಡಮೆಯನಾಂ ಹೊಗಬಿಲಜೆಯೆನಿಂದ್ರಾಂಗನೆಯಾ ೪೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ- ಅರ್ಥ: ಪಡೆಯಲ್ಕೆ + ಆಗದ ನಿಧಿಯಂ ಬಡವಂ 
ಪಡೆದಂತೆ ವ ಸಾ ಪಡೆಯಲಾರದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಡವನು ಪಡೆದಂತೆ, 
ಕಮಳದಳಕರತಳದಿಂ ಸಂತಸದೊಡಮೆಯನ್‌ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರಾಂಗನೆಯನ್‌ 
= ತನ್ನ ಕರಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಇಂದನ 
ಮಡದಿಯನ್ನು, ಆ೦ ಪೊಗಟಲ್‌ + ಅಜೆಯೆನ್‌ - ನಾನು ಹೊಗಳಲಸಮರ್ಥ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದೂ ಪಡೆಯಲಾರದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬಡವನು ಪಡೆದಂತೆ, 
ತನ್ನ ಕರಕಮಲಗಳಲ್ಲಿ ಆನಂದದ ಒಡವೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಮಡದಿ 
ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊ೦ಡಳು. ಆಕೆಯ ಆನಂದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ನಾನು ಅಸಮರ್ಥ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕವಿಯ ಇಲ್ಲಿನ ಉದ್ಗಾರ ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದನ್ನು 
ಓದಿದ ಸಹೃದಯರಿಗೂ ಆ ಆನ೦ದ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಪಂಪ ಹೇಳುವಂತೆ ಅದು 


೫೯೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅವರ್ಣನೀಯ; ಅನನ್ಯ ಅಸಾಧಾರಣ. ಕಾವ್ಯ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ 
ಸಾಧಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಲರ್ದಲರ್ಗಣ್ಗಳ ನೋಟದೆ 

ಸುಲಲಿತತನು ಶಿಶುವ ಮೆಯ್ಯ ತೀಟದೆ ತನಗ 

ಗಲಿಸಿದಲಂಪಂ ಕುಡೆ ಪೊಸ 

ತಲರ್ದಂಕುರಿಸಿರ್ದ ಕಲ್ಪಲತೆಯನೆ ಹೋಲ್ತಳ್‌ ' ೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲರ್ದ 4 ಅಲರ್ಗಣ್ಣಳ ನೋಟದೆ = 
ಅರಳಿದ ಹೂಗಣ್ಣುಗಳ ನೋಟದಿ೦ದಲೂ, ಶಿಶುವ ಮೆಯ್ಯ ತೀಟದೆ ಐ ಶಿಶುವಿನ 
ಮೈಯ ಸೋಂಕಿನಿಂದಲೂ, ಸುಲಲಿತತನು ತನಗೆ + ಅಗ್ಗಲಿಸಿದ + ಅಲಂಪಂ 
ಕುಡೆ - ತನ್ನ ಕೋಮಲ ದೇಹವು ತನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತಸವನ್ನು 
ನೀಡಲು, ಪೊಸತು + ಅಲರ್ದು + ಅಂಕುರಿಸಿರ್ದ ಕಲ್ಪಲತೆಯನೆ ಪೋಲ್ವಳ್‌ 
= ಶಚಿಯು ಹೊಸತಾಗಿ ಚಿಗುರಿ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಕಲಲತೆಯಂತಿದ್ದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅರಳಿದ ಹೂಗಣ್ಣುಗಳ ನೋಟದಿ೦ದಲೂ ಶಿಶುವಿನ ಮೈಯ 
ಸೋಂಕಿನಿಂದಲೂ ಆಕೆಗೆ ಕೋಮಲ ದೇಹವು ತನಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತಸವನ್ನು 
ನೀಡಿತು; ಆಗ ಶಚಿಯು ಹೊಸತಾಗಿ ಚಿಗುರಿ ಹೂಬಿಟ್ಟ ಕಲ್ಪಲತೆಯಂತಿದ್ದಳು. 


ಮಂಗಳಮನೆ ಪಾಡುತ್ತುಂ 

ಮಂಗಳಧಾರಿಣಿಯರಾಗಿ ಮುಂದಂ ನಡೆವಾ 

ಶಾಂಗನೆಯರಿಂದೆ ದಿವಿಜೇಂ 

ದ್ರಾಂಗನೆ ಕರಮೆಸೆದು ಹಂಸಗತಿಯೊಳ್‌ ಬಂದಳ್‌ ೪೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಂಗಳಮನೆ ಪಾಡುತ್ತುಂ - ಮಂಗಳ 
ಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ, ಮಂಗಳಧಾರಿಣಿಯರಾಗಿ - ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಮುಂದಂ ನಡೆವ + ಆಶಾಂಗನೆಯರಿಂದೆ - ಮುಂದೆ ಸಾಗುವ ದಿಗಂಗನೆಯರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ದಿವಿಜೇಂದ್ರ* ಅಂಗನೆ ಕರಂ + ಎಸೆದು ಹಂಸಗತಿಯೊಳ್‌ ಬಂದಳ್‌ 
= ಶಚಿದೇವಿಯು ಅತಿಶಯ ಶೋಬಭೆಯಿ೦ದ ಹಂಸದಂತೆ ನಡೆದು ಬಂದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮ೦ಗಳಗೀತಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತ ಮ೦ಗಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ದಿಗಂಗನೆಯರು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರಲು ಶಚಿದೇವಿಯು ಅತಿಶಯ ಶೋಭೆಯಿಂದ 
ಹಂಸದಂತೆ ಅವರೊಡನೆ ನಡೆದು ಬ೦ದಳು. 


ವ। ಅಂತು ಬಂದು ಜಗತ್ತಿತಯಪತಿಂಯಂ ತ್ರಿದಶಪತಿಯ ನೀಡಿದ 
ಕೇಂಶೂರರಶ್ಮಿರಂಜಿತಭಜಂಶುಗಳಕ್ಕೆ ನೀಡಿದಾಗಳ್‌ ದಿವಿಜಕುಜಜನಿತ 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯದ್ರವಸ್ಥಾಸಕಾಂಕಮಂ ನಿಜಾಂಕಮನೇಜಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೫೯೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಬಂದು ಜಗತ್‌ + ಶ್ರಿತಯಪತಿಯಂ 
= ಹಾಗೆ ಬಂದು ಮೂಲೋಕದೊಡೆಯನನ್ನು, ತ್ರಿದಶಪತಿಯ ನೀಡಿದ - 
ದೇವೇ೦ದ್ರನು ಚಾಚಿದ, ಕೇಯೂರರಶ್ಮಿರಂಜಿತಭುಜಯುಗಳಕ್ಕೆ ನೀಡಿದಾಗಳ್‌ - 
ತೋಳುಬಂದಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ನೀಡಲು, 
` ದಿವಿಜಕುಜಜನಿತಸುಗ೦ಧದ್ರವ್ಯದ್ರವಸ್ಥಾಸಕ + ಅ೦ಕಮಂ ಇ ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷವು ನೀಡಿದ 
ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಲೇಪಿತವಾದ ಮಗುವನ್ನು, ನಿಜ + ಅಂಕಮನ್‌ + 
ಏಜೆಸಿಕೊ೦ಡು - ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಬಂದ ಶಚಿಯು ಮೂಲೋಕದೊಡೆಯನನ್ನು 
ದೇವೇಂದ್ರನು ಚಾಚಿದ ತೋಳುಬ೦ದಿಯ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ತೋಳುಗಳಿಗೆ ನೀಡಿದಳು; ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ನೀಡಿದ ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಲೇಪಿತವಾದ 
ಮಗುವನ್ನು ಸೌಧರ್ಮೇಂ೦ದ್ರನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡ. 


ತ್ರಿಜಗನ್ನಾಥನ ಮುಜ್ಜನಕ್ಕೆ ಮುಣೆಪೀಠಾಕಾರದಂತಾಗಿ ವಿ 
ಶ್ರಜಗತ್ತೂಜಿತಮಾಗಿ ಪೆಂಷುವಡೆದಾ ಹೇಮಾಚಳೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಕ 
ಲ್ಪಜರಂ ಪೋಗಲೆ ಸನ್ನೆಗೆಯ್ಯೆ ಭಗವಜ್ಜನ್ಮಾಬಿಷೇಕೋತ್ಸವ 
ದ್ವಜಮಂ ಪೋಲ್ತುದು ರತ್ನರಂಜಿತಭುಜಾದಂಡಂ ಸುರಾಧೀಶನಾಳ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಂಯ-ಅರ್ಥ: ತ್ರಿಜಗನ್ನಾಥನ ಮುಜ್ಜನಕ್ಕೆ ಎ 
ಮೂಲೋಕದೊಡೆಯನ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ, ಮಣಿಪೀಠ -- ಆಕಾರದ೦ತಾಗಿ - ಮಣಿಪೀಠದ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು, ವಿಶ್ವಜಗತ್ತೂಜಿತಂ + ಆಗಿ ಪೆಂಪುವಡೆದ - ಇಡೀ ಎಶ್ಚದ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಹಿರಿಮೆವಡೆದ, ಆ ಹೇಮಾಚಳೇಂದಕ್ಕೆ ಪೋಗಲೆ ಕಲ್ಪಜರಂ 
ಸನ್ನೆಗೆಯ್ಯೆ - ಹಿಮವತ್ತರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಕಲ್ಪಾಮರರಿಗೆ ಸನ್ನೆ ಮಾಡಲು, 
ಸುರ + ಆಧೀಶನಾ ರತ್ನರಂಜಿತಭುಜಾದಂಡಂ = ದೇವೇಂದನ ರತ್ನಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ತೋಳು, ಭಗವತ್‌ + ಜನ್ಮ -- ಆಭಿಷೇಕ + ಉತ್ಸವ ಧ್ವಜಮಂ ಪೋಲ್ತುದು = 
ಭಗವಂತನ ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣ ಸಂಭ್ರಮಕ್ಕೆಂದು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಬಾವುಟದಂತೆ ತೋರಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೂಲೋಕದೊಡೆಯನ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆಂದು ಮಣಿಪೀಠದ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ಇಡೀ ವಿಶ್ವದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಹಿಮವತ್ತರ್ವವು 
ಹಿರಿಮೆವಡೆದಿತ್ತು; ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ಕಲ್ಪಾಮರರಿಗೆ ತೋಳೆತ್ತಿ ಸನ್ನೆ 
ಮಾಡಿದ; ಆಗ ದೇವೇ೦ದ್ರನ ರತ್ನಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಆ ತೋಳು ಭಗವಂತನ 
ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣ ಸ೦ಭ್ರಮಕ್ಕೆಂದು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಬಾವುಟದಂತೆ ತೋರಿತು 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನೇಜೆದೈರಾವತಗಜೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ನಿಜಗಜೇಂದ್ರಂ 
ಗಳ೦ ಪಕ್ಕುಮಾಡಿ, | 


ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಸೌಧರ್ಮೇಂದನ್‌ + ಏಜೆದೈರಾವತಗಜೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ನಿಜ 


೬೦೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗಜೇ೦ದ್ರಂಗಳ೦ ಪಕ್ಕುಮಾಡಿ = ಆಗ ಸೌಧರ್ಮೇಂದನು ಹತ್ತಿದ ಐರಾವತವನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಆನೆಗಳು ಅಪ್‌ಸರೆಸುವರತ ಕಲಜರು ನೋಡಿಕೊಂಡರು. 


ಹಿಮಕರಬಿಂಬನಿಭಚ್ಛ 

ತ್ರಮನೀಶಾನೇಂದ್ರನೆತ್ತಿದಂ ತತ್ಕರವಿ 

ಭ್ರಮದಿಂ ಪದಪೊದವೆ ಸನ 

ತ್ಕುಮಾರಮಾಹೇಂದ್ರರಿಕ್ಕಿದರ್‌ ಚಾಮರಮಂ ೫೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈಶಾನೇಂದನ್‌ ಹಿಮಕರಬಿ೦ಬನಿಭಚ್ಛತ್ರಮನ್‌ 
ಎತ್ತಿದ೦ - ಈಶಾನೇ೦ದ್ರನು ಚಂದಬಿಂಬಂದಂತಿದ್ದ ಬೆಳ್ಗೊಡೆಯನ್ನು ಮಗುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ; ಸನತ್ಕುಮಾರಮಾಹೇ೦ದ್ರರ್‌ ತತ್‌ + ಕರವಿಭ್ರಮದಿ೦ - 
ಸನತ್ಕುಮಾರ ಮಹೇಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಬೆಡಗುಗೈಗಳಿಂದ, ಪದಪು +೬ ಒದವೆ 
ಚಾಮರಮಂ ಇಕ್ಕಿದರ್‌ - ಸೊಗಸಾಗಿ ಚಾಮರಗಳಿ೦ದ ಬೀಸಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈಶಾನೇ೦ದ್ರನು ಚಂದಬಿಂಬಂದಂತಿದ್ದ ಬೆಳ್ಗೂಡಯನ್ನು 
ಮಗುವಿನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ; ಸನತ್ಕುಮಾರ ಮಹೇ೦ದ್ರರು ತಮ್ಮ ಬೆಡಗುಗೈಗಳಿಂದ 
ಚಾಮರಗಳಿಂದ ಮೆಲುವಾಗಿ ಬೀಸಿದರು. 


ಲಟಹಯುತಂಗಳ್‌ ದುಗ್ಧ 

ಚ್ಛಟೋಜ್ಞ್ಯಲ೦ಗಳ್‌ ತದಮರಚಮರರುಹಂಗಳ್‌ 

ಸ್ಫುಟಹಸಿತಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮೀ 

ಕಟಾಕ್ಷವಿಕ್ಷೇಪರುಚಿಯನೇಂ ತಾಳ್ಗಿದುವೋ ೫೧ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲಟಹಯುತಂ೦ಗಳ್‌ ದುಗ್ಧಚ್ಛಟ + 
ಉಜ್ಜಲ೦ಗಳ್‌ ತತ್‌ + ಅಮರಚಮರರುಹ೦ಗಳ್‌ = ಲಾವಣ್ಯಯುಕ್ತವೂ 
ಹಾಲಿನ ಬಿಳುಪಿಂತೆ ಉಜ್ಜಲವಾದವೂ ಆದ ಆ ಇಂದರ ಚಾಮರಗಳು, 

ಸ್ಫುಟಹಸಿತಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕಟಾಕ್ಷವಿಕ್ಷೇಪರುಚಿಯನ್‌ + ಏಂ ತಾಳ್ದಿದುವೋ ೫. 

ಮಕ್ಕವಾಗಿ ನಗುವ 'ಮುಕಿಲಕ್ಷಿ ಯ "ಏಡಿನೋಟದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇನು ಪಡೆದುವೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಲಾವಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಾಗೂ ಹಾಲಿನ ಬಿಳುಪಿಂತೆ 
ಉಜ್ವಲವಾದ ಆ ಇಂದ್ರರ ಚಾಮರಗಳು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ನಗುವ ಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಕುಡಿನೋಟದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುವು! 


ಎಅಿಗುವ ಮಕುಟಂಗಳ್‌ ಚೋದ್ಯಮೆಂದತ್ತಮಿತ್ತಂ 

ನಿಜವ ಕರಯುಗ೦ಗಳ್‌ ಪೊಯ್ತ್ವ ದೇವಾನಕ೦ಗಳ್‌ 
ಮುಜುಕದಮರಕಾಂತಾನರ್ತನಂ೦ಂಗಳ್‌ ಬೆಡಂಗಂ 

ಮೆಅಕಿಯೆ ದಿವಿಜವೃಂದಂ ತಂದುದಂದೊಂದು ಚೆಲ್ಲಂ ೫೨ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೦೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಅಗುವ ಮಕುಟ೦ಗಳ್‌ ಇ ಬಾಗುವ 
ಕಿರೀಟಗಳೂ, ಚೋದ್ಯಮಂದತ್ತಮಿತ್ತಂ ನಿಲವ ಕರಯುಗ೦ಗಳ್‌ . ವ ಅಚ್ಚರಿ 
ಎಂದು ಆ ಈ ಕಡೆ ಮುಗಿದ ಕೈಗಳೂ, ಪೊಯ್ತ ದೇವ + ಆನಕ೦ಗಳ್‌ ಎ 
ಶಬ್ದಮಾಡುವ ದೇವನಗಾರಿಗಳೂ, ಮುಖುಕದ + ಅಮರಕಾಂತಾನರ್ತನಂಗಳ್‌ 
= ಓಯ್ಯಾರದ ದೇವ ವನಿತೆಯರ ಕುಣಿತವೂ, ಬೆಡಂಗಂ ಮೆ೫*ಯೆ ಎ 
ಬೆಡಗನ್ನು ಸೂಸಲು, ದಿವಿಜವೃ೦ದ೦ ಅಂದು + ಒಂದು ಚೆಲ್ಲಂ 
ತಂದುದು ಇ ಇಡೀ ದೇವಗಣವು ಎಶಿಷ್ಟ ಸೊಬಗನ್ನು ತ೦ದಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬಾಗುವ ಕಿರೀಟಗಳೂ “ಅಚ್ಚರಿ' ಎಂದು ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತ 
ಆ ಈ ಕಡೆ ಮುಗಿದ ಕೈಗಳೂ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ದೇವನಗಾರಿಗಳೂ ಒಯ್ಯಾರದ 
ದೇವವನಿತೆಯರ ಕುಣಿತವೂ ಬೆಡಗನ್ನು ಸೂಸಲು ಇಡೀ ದೇವಗಣವು ಒಂದು 
ಎಶಿಷ್ಟ ಸೊಬಗನ್ನು ತ೦ದಿತ್ತು 


ವ। ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌, 
ಎದಿ 


ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಎ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ನೆಗಟಕ್ಕೈರಾವತದಂತಿಗಾದುದು ಮೊಗ೦ ಮೂವತ್ತೆರಟಕ್ನೋಟಕ್ಪೊಡಾ 
ಮೊಗಮೊಂದೊಂ೦ಂದಜಕೊಳೆಂಟು ಕೋಡವಣಜಕೊಳಂತೊಂದೊದಜಕೊಳ್‌ ಪೂಗೊಳಂ 
ನೆಗಟಿಕ್ದೊಂದೊಂದೆಸೆದಿರ್ಕುಮಾ ಕೊಳಂಗಳಂತೊ೦ದೊಂದೊದಜಕೊಳ್‌ ಚಿತ್ರಪ 
ತ್ರಗಣಂ ಪದ್ಮಿನಿ ನಾಡೆ ಚೆಲ್ವನೊಳಕೊಂಡೊಂದೊಂದೆ ಕಣ್ಗೊಪ್ಪುಗುಂ೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಗಟ್ಟಿ + ಐರಾವತದಂತಿಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಟ್‌ 
ಮೊಗ೦ ಆದುದು = ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐರಾವತ ಆನೆಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಮುಖಗಳುಂಟಾದುವು; ನೋಟ್‌ಡೆ + ಆ ಮೊಗಂ + ಒಂದೊಂದಳಳ್‌ 
+ ಎಂಟು ಕೋಡು = ನೋಡನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಒಂದೊಂದು 
ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ದಂತಗಳು, ಅಂತು ಅವಳ್‌ೊಳ್‌ ಒಂದೊದಳಸೊಳ್‌ 
ಒಂದೊಂದು + ಪೂಗೊಳಂ ನೆಗಟ್ಟು ಎಸೆದಿರ್ಕು೦ - ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊ೦ದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದು ಹೂವಿನ ಕೊಳವು ಶೋಜಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತು 
ಆ ಕೊಳಂಗಳ್‌ ಒಂದೊಂದೊದಲಳೌೊಳ್‌ ಇ ಅಂತೆಯೇ ಆ ಒಂದೊಂದು 
ಕೊಳದಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಡೆ ಚೆಲ್ವನ್‌ + ಒಳಕೊಂಡು ಇ ಆಕರ್ಷಕ ಎಲೆಗಳ 
ಸಮೂಹವುಳ್ಳ, ಚಿತ್ರಪತ್ರಗಣ೦ ಪದ್ಮಿನಿ ಒಂದೊಂದೆ ಕಣ್ಣೆ + ಒಪ್ಪುಗು೦ ಎ 
ಒಂದೊಂದು ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿಯು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


೬೦೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐರಾವತ ಆನೆಗೆ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಜಗಳ ನೋಡನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಒಂದೊಂದು 
ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ದಂತಗಳು; ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಂತದಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಹೂವಿನ ಕೊಳವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಅಂತೆಯೇ ಆ ಒಂದೊಂದು 
ಕೊಳದಲ್ಲಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕ ಎಲೆಗಳ ಸಮೂಹವುಳ್ಳೆ ಒಂದೊಂದು ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿಯು 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು 


ಪೊಸಪೂವಬ್ಬಿನಿಯೊ೦ಂದಜಕೊಳ್‌ ಸೆ ಸೊಗಯಿಕುಂ ಮೂವತ್ತೆರಲ್ಪೂವಿನೊಳ್‌ 
ಪೊಸಗ೦ಪಂ ಪುದಿದೊಪ್ಪಿ ತೋಟುವೆಸಳ್ಗಳ್ಳೂವತ್ತೆರಲಕ್ಷಿಲ್ಪನ 
ಪ್ಪೆಸಳೋರೊ೦ದಜಿ ಮೇಲೆ ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ ಮೂವತ್ತಿರ್ವರೋರಂತೆ ನ 
ರ್ತಿಸೆ ದೇವಾಂಗನೆಂಯರ್‌ ಬೆಡಂಗನೊಳಕೊಂಡತ್ತಿಂದ್ರರುಂದ್ರದ್ದಿಪಂ ೫೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಬ್ಬಿನಿಯೊಂದಅಸೊಳ್‌ ಮೂವತ್ತೆರಟ್‌ 
ಸಪೂವು ಸೊಗಯಿಕು೦ ಇ ತಾವರೆಬಳ್ಳಿಯೊಂದೊ೦ದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಹೊಸಗೂಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ; ಪೂವಿನೊಳ್‌ ಪೊಸಗಂಪಂ ಪುದಿದು + ಒಪ್ಪಿ 
ತೋಹಖುವ + ಎಸಳ್ಗಳ್‌ + ಮೂವತ್ತೆರಟಿ್‌ ಒಂದೊಂದು ಹೂವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೊಸಗಂಪನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೊಗಸುವ ಮೂವತ್ತೆರಡು ದಳಗಳು; ಚೆಲ್ಪನಪ್ಪ 
+ ಎಸಳ್‌ +೬ ಓರೊಂದಜ ಮೇಲೆ ಮೂವತ್ತಿರ್ವರ್‌ ದೇವಾಂಗನೆಯರ್‌ = 
ಸುಂದರವಾದ ಒಂದೊಂದು ದಳದ ಮೇಲೆಯೂ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಮಂದಿ 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು, ಓರಂತೆ ಲೀಲೆ ಮಿಗೆ ನರ್ತಿಸೆ - ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಲೀಲಾವಿಲಾಸ 
ದಿಂದ ಕೆಣಿಯುತ್ತಿರಲು, ಇಂದರುಂದದ್ದಿಪಂ ಬೆಡಂಗನ್‌ + ಒಳಕೊಂಡತ್ತು = 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾ ಆನೆಯು ಅದ್ಭುತತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಂದೊಂದು ತಾವರೆಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತರಡು 
ಹೊಸಗೂಗಳು ಶೋಭಿಸುತ್ತವೆ; ಒಂದೊಂದು ಹೂವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಸಗಂಪನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಸೊಗಸುವ ಮೂವತ್ತೆರಡು ದಳಗಳು; ಸುಂದರವಾದ ಒಂದೊಂದು 
ದಳದ ಮೇಲೆಯೂ ಮೂವತ್ತೆರಡು. ಮಂದಿ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಂದೇ ಸಮನೆ 
ಲೀಲಾವಿಲಾಸದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು; ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾ ಆನೆಯು 
ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 


ವದನಕ್ಕೆಮ್ಮ ತಳಕ್ಕೆ ನೀಳ್ಬ ನಗೆಗಣ್ಗಂ ತಾಂ ಗಡಂ ತನ್ನ ನೀ 

ಲ್ಲ ದಳಂಗಳ್‌ ಗಡ ಪೋಲ್ಡ್ಚೆಯೆಂಬ ಸೆಣಸಿ೦ ಮಿಕ್ಕೇವದಿಂದಿಕ್ಕಿ ಮೆ 
ಟ್ಲಿದರೀ ಕಾಂತೆಯರೀ ಸರೋರುಹದಳವ್ರಾತಂಗಳಂ ತಪ್ಪದೆಂ 
ಬುದನೆಂಬನ್ನೆಗಮೇ೦ ಬೆಡಂಗೆಸೆದುದೋ ದೇವಾಂಗನಾನರ್ತನಂ ೫೫ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೦೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ವದನಕ್ಕೆ ಎಮ್ಮ ತಳಕ್ಕೆ ತಾಂ ಗಡ೦ ಎ. 
ಅವರ ಮುಖಕ್ಕೂ ತನ್ನ ತಳಗಳಿಗೂ, ನೀಳ ನಗೆಗಣ್ಣಂ ತನ್ನ ನೀಳ ದಳ೦ಗಳ್‌ 
ಗಡ ಪೋಲ್ವೆ = ನೀಳವಾದ ನಗೆಗಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ನೀಳವಾದ ಎಸಳುಗಳು 
ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲವೇ, ಎ೦ಬ ಸೆಣಸಿ೦ - ಎಂಬಂತಹ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ, ಮಿಕ್ಕ + 
ಏವದಿಂದೆ ಈ ಸರೋರುಹದಳವ್ರಾತಂಗಳಂ ಇ ಮಿಗಿಲಾದ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಈ 
ತಾವರೆಗಳನ್ನು ಈ ಕಾಂತೆಯರ್‌ ಇಕ್ಕಿ ಮೆಟ್ಟಿದರ್‌ - ಈ ವನಿತೆಯರು ಜೋರಾಗಿ 
ತುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ತಪ್ಪದು + ಎ೦ಬುದನ್‌ + ಎ೦ಬನ್ನೆಗಂ = ಖಂಡಿತ ಎನ್ನುವ 
ಭಾವನೆ ಬರುವಂತೆ, ದೇವಾಂಗನಾನರ್ತನಂ ಏಂ ಬೆಡಂಗು + ಎಸೆದುದೋ ಇ. 
ದೇವಾಂಗನೆಯರ ಕುಣಿತವು ಅದೆಂಥ ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅವರ ಮುಖಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ತಳಗಳೂ, ನೀಳವಾದ ಅವರ 
ನಗೆಗಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ನೀಳವಾದ ಎಸಳುಗಳೂ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲವೇ ಎಂಬಂತಹ 
ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಮಿಗಿಲಾದ ಹುರುಪಿನಿಂದ ಈ ತಾವರೆಗಳನ್ನು ವನಿತೆಯರು ಜೋರಾಗಿ 
ತುಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ಇದು ಖಂಡಿತ ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆ ಬರುವಂತೆ ದೇವಾಂಗನೆಯರ 
ಕುಣಿತವು ಅತೀವ ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ನವಕಮಳದಳಂ೦ಗಳ್‌ ಭೀಕರಂ೦ ಬಲ್ಬುವರಾಗಿ 

ರ್ಪುವೆ ತಳಕೆ ತಳಂಗಳ್‌ ನೋಯುವೇ ಮೆಟ್ಟಿದಂದೆಂ 
ದವಣಕೆಸಳನವಳ್ಲಿರ್‌ ಮೆಟ್ಟಿದರ್‌ ಮೆಟ್ಟರೆಂಬಂ 
ತವಯವದೊಳೆ ಲೀಲಾನೃತ್ಯದಿಂ ಕಣ್ಣೆ ವಂದರ್‌ ೫೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನವಕಮಳದಳಂ೦ಗಳ್‌ ಭೀಕರಂ ಬಲ್ಬುಂ 
+ ಆಗಿರ್ಪುವೆ = ಹೊಸತಾದ ಕಮಲದ ಎಸಳುಗಳು ಭಯಂಕರವೂ ಗಡಸೂ 
ಆಗಿವೆಯೇನು, ತಳಕೆ ಮೆಟ್ಟಿದಂದು ತಳಂಗಳ್‌ ನೋಯವೇ = ತಳಕ್ಕೆ ತುಳಿದಾಗ 
ಪಾದತಳಗಳು ನೋಯುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಎಂದು + ಅವಳ 4+ ಎಸಳನ್‌ -- ಅವಲ್ಲಿರ್‌ 
= ಎ೦ದು ಅವುಗಳ ಎಸಳುಗಳನ್ನು ಅವರು, ಮೆಟ್ಟರ್‌ + ಎಂಬಂತೆ ಅವಯವ 
ದೊಳೆ ಮೆಟ್ಟಿದರ್‌ - ತುಳಿದೂ ತುಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನವಿರಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿದರು, 
ಲೀಲಾನೃತ್ಯದಿಂ ಕಣ್ಣೆ ವಂದರ್‌ ಇ ಹೀಗೆ ತಮ್ಮ ಸೊಬಗಿನ ನರ್ತನದಿಂದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸೊಗಸಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೊಸತಾದ ಕಮಲದ ಎಸಳುಗಳು ತುಂಬ 
ಗಡುಸಾಗಿವೆಯೇನೋ, ತಳಕ್ಕೆ ತುಳಿದಾಗ ಪಾದತಳಗಳು ನೋಯುತ್ತವೇನೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತಾವರೆಗಳ ಎಸಳುಗಳನ್ನು ಅವರು ತುಳಿದೂ ತುಳಿಯದ ಹಾಗೆ 


೬೦೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನವಿರಾಗಿ ನರ್ತಿಸಿ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಸೊಗಸಿದರು. 


ನಡೆ ನೋಡಲ್‌ ರೂಪು ಕೇಳಲ್‌ ನುಡಿ ಪುರದ ಜನಕ್ಕಾಯ್ತು ಮುನ್ನಂತೆ ಮೇಗ 
ಣ್ಲಡರ್ದಾಗಳ್‌ ಮೆಯ್ಯ ಕಾಣಲ್‌ ಕಳಕಳಮಿನಿಸಂ ಕೇಳಲಾಯ್ತಂತು ಮತ್ತಂ 
ನಡೆಗೊಂಡಾಗಳ್‌ ತನುವ್ಯಕ್ತಿಯನಜೆಯಣಂ ಬಾರದಾಯ್ತತ್ತಣಂ ಕಾ 

ಣ್ಲೆಡೆಗಂ ಗೆಂಟಾದುದೆಂಬಂತಿರೆ ಗಗನತಳೋದ್ಧಾಮಿಂಯಾಯ್ತಿಂದ್ರಸೈನ್ಯಂ೫೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನೆ * ಅಂತೆ ನಡೆ ನೋಡಲ್‌ 
ರೂಪು - ಮೊದಲು ಹಾಗೆಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಲೂ, 
ಕೇಳಲ್‌ ನುಡಿ ಪುರದ ಜನಕ್ಕೆ + ಆಯ್ತು - ಧ್ವನಿ ಕೇಳಲೂ ಊರ ಜನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, ಮೇಗಣ್ಣೆ + ಅಡರ್ದಾಗಳ್‌ ಮೆಯ್ಯ ಕಾಣಲ್‌ ಕಳಕಳ೦ + 
ಇನಿಸ೦ ಕೇಳಲಾಯ್ತು - ಮೇಲಕ್ಕೆ ಅಡರಿದಾಗ ಅವರ ದೇಹಗಳನ್ನು ನೋಡಲೂ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಲಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, ಅಂತು ಮತ್ತಂ ನಡೆಗೊ೦ಡಾಗಳ್‌ 
= ಹಾಗೆಯೇ ಮತ್ತೂ ಮುಂದುವರಿದಾಗ, ತನುವ್ಯಕ್ತಿಯನಜೆಯಲ್‌ + ಅಣಂ 
ಬಾರದಾಯ್ತು * ವ್ಯಕ್ತಿದೇಹಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣದಾದುವು, ಅತ್ತಣಂ೦ ಕಾಣ್ಣಏಡೆಗಂ 
ಗೆಂಟಾದುದು = ಆನಂತರ ಕಾಣಲು ಕೂಡ ದೂರವಾಯಿತು, ಎಂಬಂತಿರೆ 
ಇಂದಸೈೆನ್ನಂ ಗಗನತಳ + ಉದ್ಗಾಮಿಯಾಯ್ತು - ಎನ್ನುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದನ 
ಸೈನ್ಯವು ಆಗಸತಳದಲ್ಲಿ ಪಯಣ ಬೆಳೆಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಂದ್ರನ ಸೈನ್ಯವು ಆಗಸತಳದಲ್ಲಿ ಪಯಣ ಬೆಳಸಿತು: 
ಮೊದಲು ಅವರ ರೂಪನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲೂ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಕೇಳಲೂ ಊರ ಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, ಅವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಅಡರಿದಾಗ ಅವರ 
ದೇಹಗಳನ್ನು ನೋಡಲೂ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು, 
ಮತ್ತೂ ಮುಂದುವರಿದಾಗ ವ್ಯಕ್ತಿದೇಹಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕಾಣದಾದುವು, ಆನಂತರ 
ಕಾಣಲು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಷ್ಟು ದೂರವಾಯಿತು. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಮೇರುಗಿರೀಂದ್ರಂಬರಮಿಂದ್ರ ನೀಲಶಿಲಾತಳಮಣಿಮಯ 
ಸೋಪಾನ ಪಜ್ರೆತ್ರಯ ರೂಪದಿನಂಬರಮೆ ಜಿನರಾಜಭಕ್ತಿಯಿ೦ ಪರಿಣಾಮಿಸಿ 
ದಂತೆ ಸೊಗಯಿಸಿರ್ದ ಸೋಪಾನ ಪಜೆಮಾರ್ಗಂಗಳೊಳ್‌ ನಿಜಸ್ತಂಬೇರಮ 
ಫ್‌ಟಾಟೋಪಂ ಬೆರಸಿಂಬಾಗಿ ಪೋಗೆವೋಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಮೇರುಗಿರೀಂದ್ರಂಬರಂ 5 ಆಗ 


ಮೇರುಪರ್ವತದವರೆಗೂ, ಇಂದನೀಲಶಿಲಾತಳಮಣಿಮಯ ಸೋಪಾನಪಚಿತ್ರಯ 
ರೂಪದಿನ್‌ ೬ ಇಂದನೀಲಮಣಿಗಳ ಚಪಡಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೂರು 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೬೦೫ 


ಮೆಟ್ಟಿಲುಸಾಲುಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಅ೦ಬರಮೆ ಜಿನರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂ ಪರಿಣಾಮಿಸಿದಂತೆ 
= ಆಕಾಶವೇ ಜಿನನ ಬಗೆಗಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆನಂದಿಸಿದಂತೆ, ಸೊಗಯಿಸಿರ್ದ 
ಸೋಪಾನಪಜ್ಮೆಮಾರ್ಗ೦ಗಳೊಳ್‌ - ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದ ಮೆಟ್ಟಿಲುಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ, 
ನಿಜಸಂಬೇರಮಘಂಟಾ 4 ಆಟೋಪಂ೦ ಬೆರಸು ೬ ಇಂಬಾಗಿ ಹೋಗೆ + 
ಪೋಗೆ - ತಮ್ಮ ಆನೆಗಳ ಗಂಟೆಗಳ ಶಬ್ದದಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಮುಂದುವರಿಯಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಮೇರುಪರ್ವತದವರೆಗೂ ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಗಳ 
ಚಪುಡಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೂರು ಮೆಟ್ಟಿಲುಸಾಲುಗಳು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೇ 
ಜಿನನ ಬಗೆಗಿನ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಆನಂದಿಸಿದಂತೆ ಸೊಗಸಿದುವು; ಅಂಥ 
ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದ ಮೆಟ್ಟಿಲುಸಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಂದುವರಿಯಲು ಅವರ ಆನೆಗಳ 
ಗಂಟೆಗಳು ಜೋರಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. 


ಕಡುಗೆಂಪೇಟಿತ್ತು ನಾನಾಭರಣಕಿರಣದಿಂದಾಗಳಾಕಾಶದೊಂದೊಂ 

ದೆಡೆ ಬೆಳ್ಬೇಜೆತ್ತು ಚಂಚಚ್ಚಮರರುಸಹಸ್ತಂಗಳಿಂ ವ್ಯೋಮದೊಂದೊಂ 

ದೆಡೆ ಕರ್ಪೇಜೆತ್ತು ದೇವದ್ದಿರದದ ಘಟೆಯಿಂದಂ ನಭೋಭಾಗದೊಂದೊಂ 
ದೆಡೆಯೆಂಬಂತಾಗೆ ಚೆಲ್ವಾವೆಡೆಯುಮೆಸೆವಿನಂ ರಯ್ಯಮಾಯ್ತಿಂದ್ರಸೈನ್ಕಂ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ನಾನಾ ೬ ಆಭರಣಕಿರಣದಿ೦ದೆ ಎ 
ಆಗ ವಿವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ, ಆಕಾಶದ + ಒಂದೊಂದು + ಎಡೆ 
ಕಡುಗೆಂಪು + ಏಟಿತ್ತು - ಆಗಸದ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವೂ ಕೆಂಪಾಯಿತು, 
ಚಂಚತ್‌ + ಚಮರರುಸಹಸ್ತಂಗಳಿಂ - ಓಲಾಡುವ ಸಾವಿರಾರು ಚಾಮರಗಳಿಂದ, 
ವ್ಯೋಮದ + ಒಂದೊಂದು + ಎಡೆ ಬೆಳ್ಳು + ಏಜೆತ್ತು - ಆಗಸದ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವೂ ಬಿಳಪಾಯಿತು, ದೇವದ್ದಿರದದಘಟೆಯಿಂದಂ = ದೇವತೆಗಳ ಆನೆಯ 
ಗುಂಪಿನಿಂದಾಗಿ, ನಭೋಭಾಗದ + ಒಂದೊಂದು + ಎಡೆ ಕರ್ಪು  ಏಟಿತ್ತು 
= ಗಗನದ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವೂ ಕಪ್ಪಾಯಿತು, ಎ೦ಬಂತಾಗೆ ಇಂದ್ರಸೈನ್ಯಂ 
ಚೆಲ್ವು + ಆವ +೬ ಎಡೆಯುಂ ಎಸೆವಿನಂ ರಯ್ಯಮಾಯ್ತು ಇ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಸೈನ್ಯವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚಲುವನ್ನು ಸೂಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಆಗಸದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ 
ಕೆಂಪಾಯಿತು, ಓಲಾಡುವ ಸಾವಿರಾರು ಚಾಮರಗಳಿ೦ದ ಆಗಸದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳು 
ಬಿಳಪಾದುವು, ದೇವತೆಗಳ ಆನೆಯ ಗುಂಪಿನಿಂದಾಗಿ ಗಗನದ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗವೂ ಕಪ್ಪಾಯಿತು ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸೈನ್ಯವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಸೂಸಿತು. 


೬೦೬. | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಅದೊಂದೆಡೆ ಸುರಾನಕಪ್ರಕಟಘೋಷದಿಂ ಚೆಲ್ವುವೆ 

_ ತ್ವದೊಂದೆಡೆ ಸುರಾಂಗನಾಮಧುರಗೀತಿಯಿಂದೊಳ್ಳುವೆ 
ತ್ರದೊಂದೆಡೆ ಸುರೇಂದ್ರಸೌಂದರಿಯರಾಟದಿಂ ಗಾಡಿವೆ 
ತ್ರದೇಂ ಗಗನಮಂಡಲಂ ನೆಜಕಿಯೆ ಶೋಭೆಯಂ ಪೆತ್ತುದೋ ೫೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗಗನಮಂಡಲಂ ಅದೊಂದೆಡೆ ಇ 
ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶವು ಒಂದು ಕಡೆ, ಸುರ ೬ ಆನಕಪ್ರಕಟಘೋಷದಿಂ ಚೆಲ್ವುವೆತ್ತು = 
ದೇವತೆಗಳ ನಗಾರಿಯ ಜೋರಾದ ಶಬ್ದದಿಂದು ಚೆಲ್ಪನ್ನು ಪಡೆದು, ಅದೊಂದೆಡೆ 
ಸುರಾಂಗನಾಮಧುರಗೀತಿಯಿಂದೊಳ್ಳುವೆತ್ತು - ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ದೇವಾಂಗನೆಯರ 
ಮಧುರ ಗಾಯನದಿಂದ ಸೊಬಗುವಡೆದು, ಅದೊಂದೆಡೆ ಸುರೇಂದ್ರಸೌಂದರಿಯರ 
+ ಆಟದಿಂ ಗಾಡಿವೆತ್ತು - ಮಗುದೊಂದೆಡೆ ದೇವವನಿತೆಯರ ಮನೋಹರ 
ಕುಣಿತದಿಂದ ಸೊಗಸನ್ನು ಪಡೆದು, ಅದೇಂ ನೆಜ*ಯೆ ಶೋಭೆಯಂ ಪೆತ್ತುದೋ 
= ಅದೆಂಥ ಅಧಿಕ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶವು ಒಂದು ಕಡೆ ದೇವತೆಗಳ ನಗಾರಿಯ 
ಜೋರಾದ ಶಬ್ದದಿಂದು ಚೆಲ್ಪನ್ನು ಪಡೆಯಿತು; ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ದೇವಾಂಗನೆಯರ 
ಮಧುರ ಗಾಯನದಿಂದ ಸೊಬಗುವಡೆದಯಿತು; ಮಗುದೊಂದೆಡೆ ದೇವವನಿತೆಯರ 
ಮನೋಹರ ಕುಣಿತದಿಂದ ಸೊಗಸನ್ನು ಪಡೆಯಿತು - ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅತೀವ ಶೋಭೆಯು ತುಂಬಿತು! 


ನಾಕಿನಿಕಾಯಂ ಜ್ಯೋತಿ 

ರ್ಲೋಕಮನವಯವದಿನುಟೆಯೆ ಪೋಗೆ ಬಟೆಕ್ಕಾ 
ಳೋಕಿಪುದಾಯ್ತದನುತ್ಟಳ 

ಕೋಕನದಾಕರಮೆ ಗೆತ್ತು ಎಸ್ಮಯದಿಂದಂ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಾಕಿನಿಕಾಯ೦ ಇ ಹೀಗೆ ದೇವಸಮೂಹವು, 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಮನ್‌ + ಅವಯವದಿನ್‌ + ಉಟಿಯೆ ಪೋಗೆ ಬಟೆಕ್ಕೆ ಕ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕವನ್ನು ದಾಟಿ ಹೋದ ನಂತರ, ಅದನ್‌ + ಉತ್ಪಳಕೋಕನದ 
+ ಆಕರಮೆ ಗೆತ್ತು ಆದನ್ನು (ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು) ನೈದಿಲೆತಾವರೆಗಳ 
ಸಮೂಹವೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ, ವಿಸ್ಮಯದಿಂದಂ ಆಳೋಕಿಪುದಾಯ್ತು 
= ಅಚ್ಚರಿವಟ್ಟು ನೋಡುವಂತಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ದೇವಸಮೂಹವು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕವನ್ನು ದಾಟಿ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೦೭ 


ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು (ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು) ನೈದಿಲೆತಾವರೆಗಳ ಸಮೂಹವೋ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅಚ್ಚರಿವಟ್ಟು ನೋಡುವಂತಾಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: “ಪರ್ವತದ ಒಂದು ಭಾಗವು ಕಪ್ಪಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಭಾಗವು ಕೆ೦ಪಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಭ್ರಾಂತಿಯಾಯಿತು' - ಕೆ, ಎಲ್‌. 
ನರಸಿ೦ಹಶಾಸ್ತಿ 


ವಟ। ಅಂತು ಪೋಗಿ ಮಂದರಾಚಳಮನೈದಿದಾಗಳ್‌, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪೋಗಿ ಮಂದರಾಚಳಮನ್‌ + ಎಯ್ದಿದಾಗಳ್‌ ಎ ಹಾಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಸೇರಿದರು 


ಇದಿರಂ ಬರ್ಪ೦ಂತುಟಾಯ್ತುಚ್ಚಳಿಸುವಮರತೂರ್ಯಪ್ರತಿಧ್ವಾನದಿಂ ರಾ 
ಗದಿನಟ್ಕರ್ತಾಡುವಂ೦ತಾಂತ್ತುನಿಲವಶಳಚ್ಛಾಖಾಳಿಯಿಂ ಬಂ 
ದಿದಿರ್ಗೂಳ್ಸಂತಾಂಯ್ತು ಕಲ್ಪಕ್ಬಿತಿರುಹಬಹುಪುಷ್ಪಾರ್ಫ್ಯ್‌ದಿಂದೆಂಬಿನಂ ಚೆ 
ಲ್ಪಿದಿರ್ಗೊಂಡಂತಿಂದ್ರಶೈಲಕ್ಕತಿಶಯಮಹಿಮಂ ಬಂದೊಡಂದಾದಿದೇವಂ ೬೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅತಿಶಯಮಹಿಮಂ ಆದಿದೇವ೦ ಇ 
ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆದಿದೇವಶಿಶುವು, ಇಂದಶೈಲಕ್ಕೆ ಅಂದು ಬಂದೊಡೆ ಎ 
ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಆಗ ಬರಲು, ಉತ್‌ +೬ ಚಳಿಸುವ  ಅಮರತೂರ್ಯ 
ಪ್ರತಿಧ್ದಾನದಿ೦ ಇ ಜೋರಾದ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಿ೦ದ, ಇದಿರಂ 
ಬರ್ಪಂತುಟು + ಆಯ್ತು - (ಪರ್ವತವೇ) ಎದುರು ಬಂದಂತಾಯಿತು, ಅನಿಲ 
ವಶಳತ್‌ + ಶಾಖಾ +೬ ಆಳಿಯಿ೦ = ಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಮರಗಳ 
ಕೊಂಬೆರೆಂಬೆಗಳು, ರಾಗದಿನ್‌ + ಆಟ್ಕರ್ತು 4 ಆಡುವ೦ತಾಯ್ತು - ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಮೈಮರೆತು ಕುಣಿಯುವಂತಾಯಿತು, ಕಲ್ಪಕ್ಷಿತಿರುಹ ಬಹುಪುಷ್ಪ + ಅರ್ಫ್ಯದಿಂದೆ 
ಬಂದು = ಕಲ್ಲವೃಕ್ಷಸಮೂಹವು ನಾನಾ ಹೂಗಳ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, 
ಇದಿರ್ಗೊಳ್ಳಂತೆ * ಆಯ್ತು ಸ್ವಾಗತಿಸುವಂತಾಯಿತು, ಎ೦ಬಿನಂ ಚೆಲ್ವು 4+ 
ಇದಿರ್ಗೊ೦ಡಂತೆ - ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಚೆಲುವೇ ಇದಿರುಗೊಂಡಂತೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಆದಿದೇವಶಿಶುವು 
ಮಂದರಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಬರಲು ಜೋರಾದ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಪರ್ವತವೇ ಎದುರು ಬರುವಂತಿ ತೋರಿದರೆ, ಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಮರಗಳ 
ಕೊಂಬೆರೆಂಬೆಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೈಮರೆತು ಕುಣಿಯುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದುವು; 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸಮೂಹವೇ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಹೂಗಳ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 


೬೦೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸ್ಟಾಗತಿಸುವಂತೆ ಭಾಸವಾಯಿತು - ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸೊಗಸೇ ಇದಿರುಗೊಂಡಂತೆ 
ಬಾಸವಾಯಿತು. 


ಕಂಬುಲತಾಸುಲಲಿತಲವ 

ಣಾಂಬುದಿಪರಿದಾನಮಾಗೆ ಚೆಲ್ವಂ ಪಡೆದೀ 
ಜಂಬೂದ್ವೀಪಪ್ರಭಗಿದು 

ಪೊಂಬೆಸದೊಳ್‌ ಸಮೆದ ಮಕುಟಮಿರ್ಪಂತಿರ್ಕುಂ ೬೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಚೆಲ್ವಂ ಪಡೆದ + ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪಪ್ರಭುಗೆ' 
ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಜಂಬೂದ್ವೀಪವೆ೦ಬ ರಾಜನಿಗೆ, ಕಂಬುಲತಾ 
ಸುಲಲಿತಲವಣ + ಅಂಬುಧಿ ಇ ಶಂಖದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಚೆಲುವಾದ ಉಪುನೀರ 
ಸಮುದ್ರವು, ಪರಿಧಾನಂ + ಆಗೆ - ಸುತ್ತುವರಿದ ಉಡುಪಿನಂತಾಗಿರಲು, ಇದು 
ಪೊಂಬೆಸದೊಳ್‌ ಸಮೆದ ಮಕುಟ೦ +೬ ಇರ್ಪಂತೆ ೬ ಇರ್ಕು೦ಂ ಇ ಈ 
ಮಂದರಪರ್ವತವು ಚಿನ್ನದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಕಿರೀಟವಿದ್ದಂತೆ ಶೋಭಿಸಿತು. 


ಸ 


ಗದ್ಮಾನುಸರಣ: ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆದ ಈ ಜ೦ಬೂದ್ವೀಪವೆ೦ಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಶಂಖದ ಬಳ್ಳಿಗಳಿ೦ದ ಚೆಲುವಾದ 'ಉಪ್ಪುನೀರ ಸಮುದ್ರವೇ ಉಟ್ಟ ಉಡುಪು, ಈ 
hdd ಕಜ ಚಿನ್ನದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಕಿರೀಟ ಡಾ. ಶೋಬಿಸಿತು. 


ಎಳಸಿ ಸುರಸಮಿತಿ ಕಲ್ಪಂ 

ಗಳ ದೆಸೆಯನೆ ಬಿಸುಟು ರಮಿಯಿಸುತ್ತುಮದಲ್ಲಿಂ 
ತಳರದುದಟೆನೀ ಸುರನಗ | 
ಮೊಳಕೊಂಡುದು ತಾನೆ ನಾಕಲೋಕಶ್ರೀಂಶಂ ೬೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರಸಮಿತಿ ಎಳಸಿ ಕಲ್ಪಂಗಳ ದೆಸೆಯನೆ 
ಬಿಸುಟು - ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪಗಳ ಗೊಡವೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು 
ರಮಿಯಿಸುತ್ತುಂ ಆನಂದಿಸುತ್ತ ಅದು + ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರದುದಟೆನ್‌ ೪ ಈ ಷ 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗದಿದ್ದುದರಿಂದಾಗಿ, ಸುರನಗಂ ತಾನೆ ನಾಕಲೋಕಶ್ರೀಯಂ 
ಒಳಕೊಂಡುದು ಇ ಈ ದೇವಪರ್ವತವು ತಾನಾಗಿಯೇ ದೇವಲೋಕದ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ತಮ್ಮ ಕಲಗಳ ಗೊಡವೆಯನ್ನೇ 
ಬಿಟ್ಟು ಆನಂದಿಸುತ್ತ ಇಲ್ಲಿಯೇ ತಳವೂರಿದ್ದುದರಿಂದಾಗಿ, “ಈ ದೇವಪ ಚಿತಿ 
ಸಹಜವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದ ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೦೯ 


ಸಾಸಿರಯೋಜನಮಮರ್ದು ಸು 

ರಾಸುರಸಂಸೇವ್ಯಮಾಗಿ ತೊ೦ಬತ್ತೊಂಬೈ 
ಸಾಸಿರಯೋಜನಮುಂ ನೆಗೆ 

ದೀ ಸುರಗಿರಿ ಪೆಂಪನೇಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ ೬೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಾಸಿರಯೋಜನ೦ + ಅಮರ್ದು ಇ 
ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಹರಡಿಕೊಂಡು, ಸುರ + ಅಸುರಸಂಸೇವ್ಯಮಾಗಿ 
ಹು ಸುರರಿಂದಲೂ ಅನ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವೆೇವಡ್‌ಂ೫ುತ್ತ, 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬೈಸಾಸಿರಂಯೋಜನಮಂ ನೆಗೆದ ೬ ಈ ಸುರಗಿರಿ ಇಷ 
ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಮೇಲೆ ನೆಗೆದ ಈ ದೇವಪರ್ವತವು, 
ಪೆಂಪನ್‌ +೬ ಏಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ = ಎಂತಹ ಶೋಭೆಯನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆಯೋ। 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ದೇವಪರ್ವತವು ಒಂದು ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ತೊಂಬತ್ತೊಂಬತ್ತು ಸಾವಿರ ಯೋಜನಗಳಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು, ಸುರರಿಂದಲೂ ಅನ್ಯರಿ೦ದಲೂ ಸೇವೆವಡೆಯುತ್ತ ಮಹಾ ಶೋಭೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ. 


ಜಿನಸವನಮಂಗಳಕ್ಕಾ 

ನೆ ನೋಂತೆನೆಂಬಂತೆ ಶಿಖರಿ ನಿಜಶಿಖರದೆ ಪೆಂ 

ಪನೆ ಮೆದು ಪೊಸತೆ ಮಾಡಿದ 

ದೆನಗಂ ವಿಸ್ಮಯಮನದಣಟಿೆನೀ ನಗಮೀಗಳ್‌ ೬೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಸವನಮಂಗಳಕ್ಕೆ + ಆನೆ ನೋಂತೆನ್‌ 
+ ಎಂಬಂತೆ ಇ ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಮಂಗಳಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆಂದು ನಾನು ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ, ಶಿಖರಿ ನಿಜಶಿಖರದೆ ಪೆಂಪನೆ ಮೆಆ*ದು ಇ ಆ ಪರ್ವತವು 
ತನ್ನ ಶಿಖರದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತ, ಅಬಣಿನ್‌ + ಈ ನಗ೦ +೬ ಈಗಳ್‌ 
= ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಪರ್ವತವು, ಎನಗ೦ ಪೊಸತೆ ವಿಸ್ಮಯಮನ್‌ ಮಾಡಿದುದು ಇ 
ನನಗೂ ಹೊಸತು ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಮಂಗಳಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆಂದು ನಾನು ಹರಕೆ 
ಹೊತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎನ್ನುವ ಹಾಗೆ ಆ ಪರ್ವತವು ತನ್ನ ಶಿಖರದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಿದೆ; 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಪರ್ವತವು ನನಗೂ ಹೊಸತು ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದೆ. 


೬೧೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜಿನನಿಳಯಂಗಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಂ ಹ 
ಬನದೊಳಮವು ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ನೆಲಸಿರೆ ಗಿರಿ ಪಾ 

ವನಮುಂ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಂ ಗ 

ಆ 2 1 ದೊರೆಗೆ ಗಿರಿಗಳುಮೊಳವೇ ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಾಲ್ಕುಂ ಬನದೊಳ೦ ಜಿನನಿಳಯಂಗಳ್‌ 
ಅವು ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು ನೆಲಸಿರೆ -ಎ ನಾಲ್ಕೂ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು 
ಜಿನನಿಲಯಗಳನ್ನು ಇದ್ದು. ಗಿರಿ ಹಬಬ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಂ "ರವಿನು 
+ ಆಯ್ತು ೩ ಈ ಪರ್ವತವು ಪವಿತ್ರವೂ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ ದೇವಪೂಜ್ಯವೂ 
ಆಗಿದೆ, ಇದಲ ದೊರೆಗೆ ಗಿರಿಗಳುಂ +೬ ಒಳವೇ ಇ ಹೀಗಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸರಿದೊರೆಯಾದ ಬೇರೆ ಪರ್ವತಗಳಿವೆಯೇ! 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಲ್ಲನ ನಾಲ್ಕೂ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಾಲ್ಕು 
ಜಿನನಿಲಯಗಳಿರುವುದರಿಂದಾಗಿ ರೈ ಪರ್ವತವು ಪವಿತ್ರವೂ ಎಂ 
ದೇವಪೂಜ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿದೊರೆಯಾದ ಬೇರೆ 
ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿವ? 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ನಾಲ್ಕುಂ ಬನ ವ ಮೇರುಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಶಾಲ, ನಂದನ, 
ಸವಮನಸ ಮತ್ತು ವ ಎ೦ಬ ನಾಲ್ಕು ಉಪವನಗಳಿವೆ. 


ವಃ ಎಂದು ಮಂದರಮಹೀಧರದ ಮಹಿಮೆಯನಮರೇಂದ್ರನಮರ ಸಮಿತಿಗೆಲ್ಲಂ 
ಪೇಲ್ಲುಹೊಗಳೂತ್ತುಮದಂ ತ್ರಿಃಪ್ರದಕ್ಷಿ ಣಂಗೆಯ್ಕೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಅಮರೇಂದನ್‌ ಮಂದರಮಹೀಧರದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್‌ ಎ. ಎಂದು ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಮಂದರಪರ್ವತದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು, 
ಅಮರಸಮಿತಿಗೆಲ್ಲಂ ಪೇಟ್ಟ್ದು ಪೊಗಳುತ್ತುಂ - ಎ೦ದು ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸುತ್ತ 
ಅದಂ ತ್ರೀಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್ಯೆ - ಅದರ. ಸುತ್ತ ಮೂರು ಬಾರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬರಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಈ ಮಂದರಪರ್ವತದ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಎಂದು ದೇವಸಮೂಹಕ್ಕೆ ವರ್ಣಿಸಿದ; ಆನಂತರ ಅದರ ಸುತ್ತ 
ಮೂರು ಜಾ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಬಂದ. 


ತೆರಳ್ದು ಸುರಭೂರುಹಪ್ರಸವಧೂಳಿಯಂ ಮೊಕ್ಕಳಂ 

ಸುರುಳ್ಳು ಸರಸೀಸರೋರುಹದಳಂ೦ಗಳ೦ ಬಂದು ಮಂ 
ದರೋಪವನಸಂಭವಂ ನಯದಿನಾಡಿಸಿತ್ತಾಗಳ 
ಪ್ಲರ:ಪ್ರಕರದೊಳ್ಳುರುಳ್ಗಳನದೊಂದು ಮಂದಾನಿಳಂ ೬೭ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮಂದರ +೬ ಉಪವನಸಂಭವಂ 
ಮಂದರದ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ, ಅದೊಂದು ಮಂದಾನಿಳ೦ ೩. 
ಮೆಲುಗಾಳಿಯು, ತೆರಳು - ಬೀಸುತ್ತ ಸುರಭೂರುಹಪ್ರಸವಧೂಳಿಯಂ ಮೊಕ್ಕಳಂ 
ಸುರುಳ್ಳು - ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ಹೂಗಳ ಪರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹೊರಳಾಡಿ, 
ಸರಸೀಸರೋರುಹದಳಂಗಳಂ ಬಂದು = ಸರೋವರದ ತಾವರೆಗಳ ಪಕಳೆಗಳ 
ಬಳಿ ಸುಳಿದು, ಆಗಳ್‌ +೬ ಅಪ್ಪರಃಪ್ರಕರದ + ಒಳ್‌ +೬ ಕುರುಳ್ಗಳನ್‌ ಇ 
ಅಪ್ಸರೆಯರ ಗುಂಪಿನ ನಯವಾದ ಕೂದಲನ್ನು, ನಯದಿನ್‌ + ಆಡಿಸಿತ್ತು ಎ 
ಮೆಲುವಾಗಿ ಓಲಾಡಿಸಿತು. | 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಂದರದ ಉಪವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಮೆಲುಗಾಳಿಯು 
ಬೀಸುತ್ತ ಕಲವೃಕ್ಷಗಳ ಹೂಗಳ ಪರಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹೊರಳಾಡಿ, 
ಸರೋವರದ ತಾವರೆಗಳ ಪಕಳೆಗಳ ನಡುವೆ ಸುಳಿದು, ಅಪ್ಪರೆಯರ ಗುಂಪಿನ 
ನಯವಾದ ಕೂದಲನ್ನು ಮೆಲುವಾಗಿ ಓಲಾಡಿಸಿತು. 


ಸುರಗಿರಿಯಂ ಸುರನಿಕರಂ 

ತರತರದಡರ್ವಾಗಳಮುರಗಣಿಕೆಯರ ಮನಂ 
ಎರುವದಳಿನಿಕರದೊಡನೊಡ 
ನಿರದೆಣಗಿದುವವುರತರುಲತಾಂತಾವಳಿಂೊಳ್‌ ೬೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರಗಿರಿಯಂ ಸುರನಿಕರಂ ತರತರದೆ 
+ ಅಡರ್ವಾಗಳ್‌ = ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ವಿವಿಧ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತುವಾಗ, ಅಮರಗಣಿಕೆಯರ ಮನಂ = ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ, 
ವಿರುವತ್‌ + ಅಳಿನಿಕರದೊಡನೊಡನೆ ಇ ರೋಂಕರಿಸುವ ದುಂಬಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ಅಮರತರುಲತಾಂತ +೬ ಆವಳಿಯೊಳ್‌ = ಕಲ್ಪಲತೆಗಳ ಹೂಗಳ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಇರದೆ + ಎಅಗಿದುವು - ಜೊತೆಗೇ ನಾಟಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ವಿವಿಧ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಾಗ, ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಮನಸ್ಸುಗಳೂ ರಂಕರಿಸುವ 
ದುಂಬಿಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕಲಲತೆಗಳ ಹೂಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ನಾಟಿದುವು. 


ಸರಿಗೆಗಿವು ಲಂಬಣಕ್ಕಿವು 

ಬರೆಗಲೆಗಿವು ಮುಗುಳ್ಗಳೆಮ್ಮ ಮೇಖಳೆಗಿವು ನೂ 
ಪುರರಚನೆಗಿಂತಿವೆಂದಾ 

ದರದಿಂದಂ ಕೊಯ್ದರಾಯ್ದು ದಿವಿಜಾಂಗನೆಯರ್‌ ೬೯ 


೬೧.೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇವು ಮುಗುಳ್ಗಳ್‌ - ಈ ಹೂಗಳು, ಎಮ್ಮ 
.: ಸರಿಗೆಗೆ ಎ ನಮ್ಮ ಸರಿಗೆಗೆ. ಇವು ಲಂಬಣಕ್ಕೆ ಇ ಇವು ಹಾರಕ್ಕೆ, ಇವು ಬರೆಗಲೆಗೆ 
2 ಇವು ಬರಗಲೆಗೆ ಇವು, ಇವು ಮೇಖಕೆಗೆ-ಜ ಇವು ಸೊಂಟಪಟ್ಟಿಗೆ. ಇಂತು 
+ ಇವು ನೂಪುರರಚನೆಗೆ - ಹಾಗೇ ಇವು ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳಿಗೆ ಎನ್ನುತ್ತ. ದಿವಿಜುಘ 
ಆಂಗನೆಯರ್‌ = ದೇವವನಿತೆಯರು, ಆದರದಿಂದ೦ ಆಯ್ದು ಕೊಯ್ದರ್‌ - 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಹೂಗಳು ಸರಿಗೆಗೆ, ಇವು ಹಾರಕ್ಕೆ, ಇವು ಬರಗಲೆಗೆ 
ಇವು, ಇ ಸೊಂಟಪಟ್ಟಿಗೆ, ಇವು ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳಿಗೆ - ಎನ್ನುತ್ತ ದೇವವನಿತೆಯರು 
ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಬಗೆ ಬಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು "ಆಯ್ದು ತಾಕು 


ಪೊಸಗಂಪುಗೊಂಡುವುವಜಕೊಳ್‌ 

ಪಸದನಮಂ ನೆಅಕೆಯೆ ತಮಗೆ ಮಾಡಿಯುಮೆಂತುಂ 
ಪೊಸಪೂವಿನ ಪೊಸದಾುಡುಗೆಂತು 

ಪಸಮೋಡಿದುದಿಲ್ಲ ದಿವಿಜವನಿತೆಂಶುರ್ಗಾಗಳ್‌ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಪೊಸ ೪೬ ಕಂಪು ೬ ಕೊಂಡು೦ ೩. 
ಹೊಸ ಪರಿಮಳವನ್ನು “ಪಡೆದು, ಅವಳ್‌ ಪಸದನಮಂ ನೆ೫ೌಯೆ ತಮಗೆ 
ಮಾಡಿಯು೦ = ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ, ಆಗಳ್‌ ಎಂತುಂ 
ದಿವಿಜವನಿತೆಯರ್ಗೆ ಎ “ಆಗಲೂ ದೇವವನಿತೆಯರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ಪೊಸಪೂವಿನ 
ಪೊಸದುಡುಗೆಯ ಪಸವು + ಓಡಿದುದಿಲ್ಲ ಎ ಹೊಸಹೊಗಳ ಹೊಸ ಒಡವೆಗಳ 
ಆಸೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೊಸ ಪರಿಮಳವನ್ನು ಪಡೆದ ಹೂಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು 
ತ ಬು. ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡರು; ಆದರೂ "ಅವರಿಗೆ ಹೊಸಹೂಗಳ ಜಡವೆಸಲ 
ಆಸೆಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಅಮರೇಶ್ವರನಿಂ ಶಚಿಯಿಂ 

ನಮುಗಿದನಾಘ್ರಾತಪೂತಮುನಿಸಿ ಪರೀತ 
ಬಭ್ರಮರಾವತಂಸಮಾದು ದು 
ನಮೇರುಮಂದಾರಪಾರಿಜಾತಸ್ತಬಕಂ ೭೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಮೇರು ಮಂದಾರ ಪಾರಿಜಾತಸ ಸ್ಪಬಕಂ 
ಇ ಸುರಗಿ ಮಂದಾರ “ಮತ್ತು ಪಾರಿಜಾತದ ಗೊಂಚಲುಗಳು, ಅಮರೇಶ್ವರನಿಂ 


ಶಚಿಯಿ೦ ಎ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ. ಶಚಿಯಿಂದಲೂ, ನಮಗಿದು + ಅನಾಘಾತಪೊತಂ 


Ny ಧೂ ಚು ` ಹ ತ್‌ ಚ್‌ ಟ್‌ 


ಭ್‌ ಕ್ಸ್‌? ಸ್‌ ಕಾಊ ಸತಾ ಟ್‌ ಚ್‌ ಖ್‌ ಹಾಹ್‌ ಭ್‌ ಸತಾ ಬ್‌ ಶ್ಚ ಸ ್ಟ್ಟ್ಪ್ಮ್ಮ್ಮ್ಪ್ಪಛ , 


ಚುಕು ಪ ಸತು ಮಕ ಕ್ಟ ಯು. ಸಹಗ ತಾ ಟಾ 4ರ ಹು ಕ ಹಡುವೂಹುಹಮುಸೊಹುತಪಟೂ NR LS. 3 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವ್ಚಾಸ ೬೧೩ 


+ ಎನಿಸಿ ಇ. ಈ ಹೂಗಳು ನಮಗೆ ಬೇರಾರೂ ವಾಸನೆ ನೋಡದುದೂ, 
ಪರೀತಭ್ರಮರ = ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ, ಅವತಂಸಮಾದುದು ಇ. 
ಒಡವೆಗಳಾದವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಶಚಿಯರಿಂದಾಗಿ, ಈ ಸುರಗಿ ಮಂದಾರ 
ಮತ್ತು ಪಾರಿಜಾತದ ಹೂಗಳ ಗೊಂಚಲುಗಳು ಬೇರಾರೂ ವಾಸನೆ ನೋಡದುದೂ, 
ದುಂಬಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಒಡವೆಗಳಾದವು. 


ಘ್‌ನಸಾರಸರಳಚಂದನ 

ವನಮೃದುಪಲ್ಲವಮನಗ್ರಹಸ್ತದೆ ಕೊಂಡೊ 

ಯ್ಯುನೆ ಬೀಸ ಚೆಲ್ಹುವಡೆದುದು 

ಜಿನಂಗೆ ಚಾಮರಮನಿಕ್ಕುವಂತಮರಗಜಂ ಜಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಮರಗಜ೦ ಇ ದೇವಗಜವು, ಘನಸಾರ 
ಸರಳ ಚಂದನವನ = ಕರ್ಪೂರ ಧೂಪ ಹಾಗೂ ಚಂದನವನಗಳ, 
ಮೃದುಪಲ್ಲವಮನ್‌ ಅಗ್ರಹಸ್ತದೆ ಕೊ೦ಡು ಒಯ್ಯನೆ ಬೀಸೆ - ಕೋಮಲವಾದ 
ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸೊಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಬೀಸಲು, ಜಿನಂಗೆ 
ಚಾಮರಮನ್‌ + ಇಕ್ಕುವಂತೆ ಚೆಲ್ಲುವಡೆದುದು = ಜಿನನಿಗೆ ಚಾಮರ ಬೀಸಿದ 
ಹಾಗೆ ಚೆಲುವಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಗಜವು ಕರ್ಪೂರ ಧೂಪ ಹಾಗೂ ಚಂದನವನಗಳ 
ಕೋಮಲವಾದ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸೊಂಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಬೀಸಲು ಜಿನನಿಗೆ ಚಾಮರವಿಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ ಚೆಲುವಾಯಿತು. 


ಇಡಿದಿರೆ ಪೂತಮರದ್ರುಮ 

ದಿಡುವುಗಳೊಳ್‌ ಬದ್ದವಣದ ಪುಡಿವೊಲ್‌ ಬೆನ್ನೊಳ್‌ 
ಬಿಡದಲುಗೆ ಕುಸುಮಕುಳರಜ 

ಮಡರ್ದುದು ಸುರಗಿರಿಯನಿಂದ್ರರುಂದ್ರಗಜೇಂದ್ರಂ ಪೀಡಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪೂತ +೬ ಅಮರದ್ರುಮದ + 
ಇಡುವುಗಳೂಳ್‌ ಇ ಹೂಬಿಟ್ಟ ದೇವವೃಕ್ಷದ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಕುಸುಮಕುಳರಜಂ 
ಇಡಿದಿರೆ - ಪುಷ್ಪಪರಾಗವು ದಟ್ಟವಾಗಿ ತುಂಬಿ, ಬದ್ದವಣದ ಪುಡಿವೊಲ್‌ ಬೆನ್ನೊಳ್‌ 
ಬಿಡದಲುಗೆ - ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಹುಡಿಯ ಹಾಗೆ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಅಲುಗಾಡಲು, 
ಇಂದ್ರರುಂದ್ರ ಗಜೇಂದ್ರಂ - ಇಂದನ ಐರಾವತವು, ಸುರಗಿರಿಯನ್‌ ಅಡರ್ದುದು 
= ಮಂದರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿತು. 


೬೧೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೂಬಿಟ್ಟ ದೇವವೃಕ್ಷದ ಸಂದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ತು೦ಬಿದ್ದ 
ಪುಷ್ಪಪರಾಗವು ಮಂಗಳವಾದ್ಯಗಳ ಹುಡಿಯ ಹಾಗೆ ಬೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅಲುಗಾಡಲು 
ಇಂದ್ರನ ಐರಾವತವು ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಹತ್ತಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ೬೭ ರಿಂದ ೭೩ ರವರೆಗಿನ ವರ್ಣನೆ ಪಂಪನ ಸ್ವಂತ 
ಕಲನೆ. 


ವಟ। ಅಂತು ಬಂದು ಪಾಂಡುಕವನದ ಪೂರ್ಮೋತ್ತರಾಶಾಮುಖ 
ನಿವಾಸಿಂತತಾಗಿ ಶತಂತೋಜನವಿಷ್ಯಂಬ'ದೊಳ೦ ಪಂಚಷಡ್ಕೋಜನವಿಸ್ತಾರ 
ದೊಳಪ್ಪಯೋಜನೋತ್ಸೇದಧದ' ದೊಳಷ್ಟಮೀಚಂದ್ರಾಕೃತಿ ಯೊಳಮಷ್ಟಮಂಗಳ 
ಪರಿವೇಷ್ಟನೊಳ೦ ನೆಜಕಿದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಬಂದು = ಹಾಗೆ ಬಂದು, 
ಪಾಂಡುಕವನದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಾಶಾಮುಖನಿವಾಸಿಯಾಗಿ ಎ ಪಾಂಡುಕವನದ 
ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, ಶತಯೋಜನವಿಷ್ಠಂಭದೊಳಂ - = ನೂರು ಯೋಜನ 
ಸುತ್ತಳತೆಯುಳ್ಳ ಪಂಚಷಟ್‌ + ಯೋಜನವಿಸ್ತಾರದೊಳ್‌ - ಐದಾರು ಯೋಜನ 
ವಿಸಾರವಾದ, ಅಪ್ಪಯೋಜನ + ಉತ್ತೇಧದೊಳ೦ - = ಎ೦ಟು ಯೋಜನ ಎತ್ತರವಾಗಿ, 
ಅಷ್ಟಮೀಚಂ೦ದ್ರಾಕೃತಿಂಶೊಳ್‌ ಇ ಅಷ್ಟಮಿಂಯ ಚಂದ್ರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ, 
ಅಷ್ಟಮ೦ಗಳಪರಿವೇಷ್ಟನದೊಳಂ ನೆಜ್‌ದು - ಅಷ್ಟಮಂಗಳಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಬಂದು, ಪಾಂಡುಕವನದ ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, 
ನೂರು ಯೋಜನ ಸುತ್ತಳತೆಯುಳ್ಳ, ಐದಾರು ಯೋಜನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಎಂಟು 
ಯೋಜನ ಎತ್ತರವಾದ, ಅಷ್ಟಮಿಯ ಚಂದ್ರ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟಮಂಗಳಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿದಿತ್ತು. 

ಕ್ಷೀರೋದವಾರಿದಾರಾ 

ಪೂರದ ಚೆಲ್ವಿಂಗೆ ಸೆಣಸುವಂತಭಿನವನೀ 

ಹಾರದ ಬೆಳ್ಳನೆ ಬಾರಿಸಿ 

ಬಾರಿಸಿ ಪಾಂಡುಕಶಿಳಾತಳ೦ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ ೭೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕ್ಷೀರೋದವಾರಿಧಾರಾಪೂರದ ಚೆಲ್ಡಿಂಗೆ 
ಸೆಣಸುವಂತೆ = ಹಾಲಿಡಲಿನ ನೀರಿನ ಸೊಗಸಿನ ಜೊತೆ ಸರ್ಧಿಸುವ ಹ 
ಪಾಂಡುಕಶಿಳಾತಳ೦ ಎ “'ಪಾಂಡುಕಶಿಲೆಯು, ಅಭಿನವನೀಹಾರದ ಬೆಳ್ಳನೆ ಬಾರಿಸಿ 
ಬಾರಿಸಿ ಸೊಗಯಿಸುಗು೦ ೬ ಹೊಸತಾದ ಹಿಮವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ 
ಶೋಭಿಸಿತು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೧೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಲ್ಗಡಲಿನ ನೀರಿನ ಸೊಗಸಿನ ಜೊತೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ಆ ಪಾಂಡುಕಶಿಲೆಯು ಹೊಸ ಹಿಮವನ್ನೂ ಮೀರಿಸುವಂತೆ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಶೋಬಿಸಿತು. 


ಕಡೆಯೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಹ ರತ್ನದ 

ಬೆಡಂಗುವೆತ್ತೆಸೆವ ದೀಪ್ತಿವಳಯದ ಚೆಲ್ವಂ 

ಪಡೆದು ಸಲೆ ದೇವಚಾಪದ 

ನಡುವಣ ಲಲಿತಾರ್ದ್‌ಚಂದ್ರನಿರ್ಪಂತಿರ್ಕುಂ ೭೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಡೆಯೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಸ ರತ್ನದ ಬೆಡಂಗುವೆತ್ತು 
+ ಎಸೆವ - ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನದ ಬೆಡಗನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೊಗಸುವ, ದೀಪ್ತಿವಳಯದ 
ಚೆಲ್ವಂ ಪಡೆದು - ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದ ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಸಲೆ ದೇವಚಾಪದ 
ನಡುವಣ = ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಲಲಿತ 4+ ಅರ್ಧಚಂದ್ರನ್‌ + ಇರ್ಪಂತೆ 
+ ಇರ್ಕು೦ ಇ ಸುಂದರವಾದ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಆ ಶಿಳಾತಳವಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಶಿಳಾತಳವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರತ್ನದ ಬೆಡಗನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸೊಗಸುವ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲದ ಚೆಲುವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸುಂದರವಾದ ಅರ್ಧಚಂದ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿತ್ತು. 


ತನ್ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ 

ನನ್ಮಣಿಮುಯಸಿಂಹಪೀಠದೆರಡುಂ ಕೆಲದೊಳ್‌ 

ಜನ್ಮಾಬಿ ಷೇಕಕಾಂರ್ತುದೊ | 
ಳುನ್ಮನರಪ್ಪಿಂದ್ರರೆರಡುವಾಸನಮಿರ್ಕುಂ ೭೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತತ್‌ + ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದಾ ಅವರ 
ನಡುವೆ, ಕನತ್‌ + ಮಣಿಮಯಸಿಂಹಪೀಠದ + ಎರಡುಂ ಕೆಲದೊಳ್‌ ಇ 
ಹೊಳೆಂತರುಿವ' ಚೆನ್ನದ ಸಿಂಹಾ ಸನದ ಎರಡೂ ಬದಿಂಯುಲ್ಲಿ, 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕಾರ್ಯದೊಳ್‌ + ಉನ್ಮನರ್‌ + ಅಪ್ಪ - ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಗಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದ, ಇಂದರ = ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಈಶಾನೇಂದ್ರರ, ಎರಡುಂ 
+ ಆಸನಂ ೬ ಇರ್ಕುಂ ಇ ಎರಡು ಪೀಠಗಳಿವೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅದರ ನಡುವೆ ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಸಿಂಹಾಸನದ 
ಎರಡೂ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣದಲ್ಲಿ ಏಕಾಗಚಿತ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ಈಶಾನೇ೦ದ್ರರ ಎರಡು ಪೀಠಗಳಿವೆ. 


೬೧೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ। ಅಲ್ಲಿ ದೇವರಾಜನನೇಕಮಣಿಖಚಿತ 'ವಿಚಿತ್ರಸ್ತಂಭಸಂಭೃತಮು ಮುತ್ತುಂಗ 
ವಸ್ತಾಂಗಕುಜಸಮುದ್ಧೂತವಸನವಿನಿರ್ಮಿತವಿತಾನ ವಿರಾಜಿತಮು೦ ತಾರಾತರಳ 
ಮುಕ್ತಾಫಳಲಂಬಲಂಬೂಷಭೂಷಿತಮುಂ ಅವಲಂಬಿತಸುರಭಿಕುಸುಮದಾಮಾಕೀರ್ಣಮುಂ 
ಚತುರ್ನಿಕಾಯಾಮರೇಂದ್ರ ವೃಂದಸಂಕೀರ್ಣಮುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮಂಟಪಂ೦ ವಿರಚಿಸಿ 
ಮೃಗರಾಜವಿಷ್ಟರದೊಳ್‌ ಬಾಳಕನಂ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಿವಿಷ್ಟನಂ ಮಾಡುವುದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಿ ದೇವರಾಜನ್‌ = ಅಲ್ಲಿ ದೇವೇ೦ದ್ರನು, 
ಅನೇಕಮಣಿಖಚಿತವಿಚಿತ್ರಸ೦ಂಭಸಂಭೃತಮು೦ = ನಾನಾ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಂಬಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಉತ್ತುಂಗವಸ್ತಾಂಗಕುಜಸಮುದ್ಧೂತ 
= ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಕಲ್ಪಕುಜವು ನೀಡಿದ, ವಸನವಿನಿರ್ಮಿತವಿತಾನವಿರಾಜಿತಮುಂ 
= ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದುದೂ, ತಾರಾ 
ತರಳಮುಕ್ತಾಫಳಲಂಬಲ೦ಬೂಷಭೂಷಿತಮು೦ = ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಮುತ್ತಿನ ಏಳೆಳೆಯ ಹಾರದಿಂದ ಸೊಗಸುವಂಥದೂ, ಅವಲಂಬಿತಸುರಭಿ 
ಕುಸುಮದಾಮ + ಆಕೀರ್ಣಮುಂ ಇ ಪರಿಮಳಭರಿತ ಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಚತುರ್ನಿಕಾಯ + ಅಮರೇಂದವೃಂದಸಂಕೀರ್ಣಮುಂ 
+ ಅಪ್ಪ - ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ ದೇವೇಂದ್ರರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ, 
ಶ್ರೀಮಂಟಪಂ ವಿರಚಿಸಿ - ಶ್ರೀಮ೦ಟಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಮೃಗರಾಜವಿಷ್ಠರದೊಳ್‌ 
= ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಬಾಳಕನಂ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಿವಿಷ್ಠನಂ ಮಾಡುವುದು೦ ಇ 
ಆ ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆದುರಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಶ್ರೀಮಂಟಪವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ; 
ಅದು ನಾನಾ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಂಬಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತ್ರ ಕಲಕುಜವು ನೀಡಿದ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು.. ನ ಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ಡೂಳಯೆವ ಮುತ್ತಿನ ಏಳಳಯ Fy 
ಸೊಗಸುತ್ತಿತ್ತು `ಪರಿಮಳಭರಿತ ಕುಸುಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತು 
ಸುತ್ತ ನಾಲ್ಕೂ ಬಗೆಯ ದೇವೇಂದ್ರರಿದ್ದರು; ಸೌಧರ್ಮೇಂದನು ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಆ ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆದುರಾಗಿ ಮುಖಮಾಡಿ ಮಲಗಿಸಿದ. 


ತನು ಕಿಜೆದಾದೊಡಮುದ್ಯ | 
ತ್ರನುಪ್ರಭಾಪ್ರಸರಮೆಸೆದು ಪಸರಿಸಿ ಸಿಂಹಾ 

ಸನಮಂ ಪುದಿದಿರೆ ದೇವಂ 
ಕನಕಕನಚ್ಛಿಖರಿಶೇಖರನಾದಂ ತ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೧೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತನು ಕಿಜೆದಾದೊಡಂ ಇ ದೇಹ 
ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ, ಉದ್ಯತ್‌ 4 ತನುಪ್ರಭಾಪ್ರಸರಂ +೬ ಎಸೆದು ಪಸರಿಸಿ - ಅದರಿಂದ 
ಹೊಮ್ಮುವ ಕಾ೦ಂತಿರಾಶಿಯು ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಹರಡಿ, ಸಿಂಹಾಸನಮಂ ಪುದಿದಿರೆ 
= ಸಿ೦ಹಾಸವನ್ನು ಆವರಿಸಿರಲು, ದೇವಂ ಕನಕಕನತ್‌ + ಶಿಖಿರಿಶೇಖರನ್‌ + 
ಆದಂ ಇ ಜಿನನು ಹೊಳೆಯುವ ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇಹ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಅದರಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ ಕಾಂತಿರಾಶಿಯು 
ಉಜ್ವಲವಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿ೦ಹಾಸವನ್ನು ಆವರಿಸಿತ್ತು ಹೀಗೆ ಜಿನಶಿಶುವು ಹೊಳೆಯುವ 
ಚಿನ್ನದ ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯಿತು. 


ವ। ಆಗಳಾ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನುಮೀಶಾನೇಂದ್ರನುಂ ಸಿಂಹಾಸನ ದೆರಟಕ್ಕಿಲದೊಳಂ 
ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಭಾಗದೊಳಿದಿರಾಗಿರ್ದ ಮಣಿಮಯ ಭದ್ರಾಸನ೦ಗಳೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 
ದಿಕ್ಬಾಳರುಮನವರವರ ದಿಗ್ಭಾಗದೊಳೆ ನಿಜಪರಿವಾರವಾಹನಾ೦ಗನಾಯುಧಸಮೇತವಿರಿಸಿ ಶೇಷಾ 
ಶೇಷದೇವನಿಕಾಯ ಮನುಚಿತಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ನಿಣೆಸಿ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಪರಿಣತಾ೦ ತಃಕರಣನದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ೬+ ಆ ಸೌಧರ್ಮೇಂದನುಂ + 
ಈಶಾನೇ೦ದ್ರನು೦ ಇ ಆಗ ಸೌಧಮೇಂದನೂ ಈಶಾನೇ೦ದ್ರನೂ, ಸಿಂಹಾಸನದ 
+ ಎರಲ್ಕ್‌ಲದೊಳಂ = ಸಿಂಹಾಸನದ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ದಕ್ಷಿಣ + ಉತ್ತರ 
ಭಾಗದೊಳ್‌ + ಇದಿರಾಗಿರ್ದ = ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎದುರು 
ಬದುರಾಗಿದ್ದ, ಮಣಿಮಯಭದ್ರ + ಆಸನ೦ಗಳೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು 
ಮಣಿಖಚಿತವಾದ ಮಂಗಳಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ದಿಕ್ಬಾಳರುಮನ್‌ 4 ಅವರವರ 
ದಿಗ್ಗಾಗದೊಳೆ = ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನು ಅವರವರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಜಪರಿವಾರವಾಹನ 
+ ಅಂಗನಾ 3 ಆಯುಧಸಮೇತ + ಇರಿಸಿ ಇ ಅವರ ಪರಿವಾರ ವಾಹನ 
ಮಡದಿಯರು ಹಾಗೂ ಆಯುಧಗಳ ಸಮೇತ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಶೇಷ + 
ಅಶೇಷದೇವನಿಕಾಯಮನ್‌ = ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉಚಿತಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ 
ನಿಜೆಸಿ ಎ ತಕ್ಕ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಪರಿಣತ + ಅಂತಃಕರಣನ್‌ + 
ಆದಾಗಳ್‌ - ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಸೌಧಮೇ೦ದ್ರನೂ ಈಶಾನೇ೦ದ್ರನೂ ಸಿಂಹಾಸನದ 
ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಭಗಗಳಲ್ಲಿ ಎದುರುಬದುರಾಗಿದ್ದ 
ಮಣಿಖಚಿತವಾದ ಮಂಗಳಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು; ದಿಕ್ಬಾಲಕರನ್ನೆಲ್ಲ 
ಅವರವರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರವರ ಪರಿವಾರ ವಾಹನ ಮಡದಿಯರು ಹಾಗೂ 


೬೧೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆಯುಧಗಳ ಸಮೇತ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು; ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಕ್ಕ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂರಿಸಿ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. 


ಸಾರಕರನಿರ್ಭರಹತಿಯಿಂ 
ಸುರದುಂದುಭಿನಿನದಮಮರವನಿತಾವದನಾಂ 
ಬುರುಹದಿನೊರ್ಮೆಯೆ ಮಂಗಳ 
ಪರಂಪರಾಗೀತನಿನದಮೊದವಿತ್ತೆತ್ತಂ ೭೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಸಾರಕರನಿರ್ಭರಹತಿಯಿ೦ - ಸಾರವತ್ತಾದ 
ಬಲವಾದ ಹೊಡೆತಗಳಿಂದ, ಸುರದುಂದುಭಿನಿನದ೦ಂ ಇ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ 
ಶಬ್ದವು, ಅಮರವನಿತಾವದನ -- ಅಂಬುರುಹದಿನ್‌ ಎ ದೇವಸ್ತೀಯರ ಮುಖಕಮಲ 
ಗಳಿಂದ, ಮಂಗಳ ಪರಂಪರಾಗೀತನಿನದ೦ ಎ. - ಮಂಗಳಗೀತ ಪರಂಪರೆಯ 
ಶಬ್ದವೂ, ಒರ್ಮೆಯೆ - ಒಟ್ಟಾಗಿ ಎತ್ತಂ ಒದವಿತ್ತು ಎ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಉಂಟಾದವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಾರವತ್ತಾದ ಹೂಡತಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ಜೀವರಾರದಕಲಿಗಳ ಶಟ್ಟುಪೂ ಡೇವಸ್ತೀಯರ ಮುಖಕಮಲಗಳಿಂದ 
ಮಂಗಳಗೀತಪರಂಪರೆಯ ಶಬ್ದವೂ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ಉಂಟಾದವು. 


ದುರಿತಘನತಿಮಿರಮೆತ್ತಂ 

ತೆರಳ್ಳು ಜಿನಸವನಮಂಗಳಕ್ಕಗಿದಾಗಳ್‌ 

ಪರೆವಂತಾದುದು ಕಾಳಾ 

ಗರುಧೂಪ ಶ್ಯಾಮಧೂಮಮಾತ್ತವ್ಯೋಮಂ ೭೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಕಾಳ + ಅಗರುಧೂಪ ಶ್ಯಾಮಧೂಮಂ 4 
ಆತ್ತವ್ಯೋಮ೦ - ಕಪು ಅಗರುವಿನ ಕಪ್ಪು ಹೊಗೆಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡ ಆಗಸವು, 
ಜಿನಸ ವನಮಂಗಳಕ್ಕೆ ಸೆ ಅಗಿದು ಇ ಜನಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು, 
ದುರಿತಘನತಿಮಿರಂ' + ಎತ್ತಂ ತೆರಳ್ಬು ಎ ಪಾಪವೆಂಬ ದಟ್ಟವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು, 
ಆಗಳ್‌ ಪರೆವಂತೆ + ಆದುದು - ಆಗ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ' ಕಂಡಿತು. 


ಗದ್ಯಾ ನುಸರಣ: ಕಾಳಾಗರುವಿನ ಕಪ್ಪು ಹೊಗೆಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊ೦ಡ ಆಗಸವನ್ನು 
ನೋಡಿದರ ಜಿನಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಬ ದಟ್ಟವಾದ. 
ಕತ್ತಲೆಯು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಂತೆ "ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು 


ಕಳಮಧವಳಾಕ್ಷತಂಗಳ 

ಪೊಳೆವಲರ್ಗಳ ಚಂದನದ್ರವೋನ್ಮಿಶ್ರಜಲಂ 

ಗಳ ಪೊಳೆಪಿನೊಳೆಸೆದು ವಿಯ 

ತ್ತಳಂಬರಂ, ನೆಗೆದುದಿಂದ್ರನರ್ಫ್ಯೋದ್ಧರಣಂ ೮೦ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಇಂದ್ರನ + ಅರ -- ಉದ್ಧರಣ೦ 5 
ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಪ್ಯದ ಹಾರುವಿಕೆಯು, ಕಳಮಧವಳ + ಅಕ್ಷತ೦ಗಳ ಇ ಬೆಳಿಯ 
ಅಕ್ಕಿಯ ಅಕ್ಷತೆಗಳ, ಪೊಳವ + ಅಲರ್ಗಳ - ಹೊಳೆಯುವ ಹೂಗಳ, ಚಂದನದ್ರವ 
+ ಉನ್ನಿಶ್ರಜಲಂಗಳ ಪೊಳೆಪಿನೊಳ್‌ - ಶ್ರೀಗಂಧ ಬೆರೆತ ನೀರಿನ ಹೊಳಪಿನಲ್ಲಿ, 
ಎಸೆದು ವಿಯತ್ತಳಂಬರಂ ನೆಗೆದುದು - ಶೋಭೆಯಿ೦ದ ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ 
ನೆಗೆದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯದ ಹಾರುವ ಹನಿಗಳು ಬೆಳಿಯ ಅಕ್ಕಿಯ 
ಅಕ್ಷತೆಗಳ, ಹೊಳೆಯುವ ಹೂಗಳ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಗಂಧ ಬೆರೆತ ನೀರಿನ ಹೊಳಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶದವರೆಗೂ ಚೆಲುವಿನಿಂದ ನೆಗೆದುವು. 


ವ। ಅಲ್ಲಿಂ ಬಟೆಯಮಶೋಕಪಲ್ಲವೋಲ್ಲಸಿತಚಂದನಚರ್ಚಿತಮಾಳತೀ ಮಾಳಾ 
ವೇಷ್ನಿತಮಣಿದರ್ಪಣಪ್ರಸಾರಿತ ವಿಮಳಾರ್ಣವಪಯಃಪೂರ್ಣ ಕಳಧೌತಕಳಶಂಗಳಂ 
ಕಳಶೋದ್ದಾರಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಣತಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನ ಪುರಸ್ಪರಂ ಮಾಡಿ ಪ್ರಥಮಕಲ್ಪೇರ್ಶ 
ವರನುಮೀಶಾನೇಂದನುಮೆತ್ತಿಕೊಂಡು, ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಲ್ಲಂ 
ಬಟೆಯ೦ = ಆನಂತರ, ಅಶೋಕಪಲ್ಲವ + ಉಲ್ಲಸಿತ ಎ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷದ 
ಚಿಗುರಿನಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ, ಚಂದನಚರ್ಚಿತ = ಶ್ರೀಗಂಧದಿಂದ ಲೇಪನಗೊಂಡ, 
ಮಾಳತೀಮಾಳಾವೇಷ್ಟಿತ - ಜಾಜಿಹೂಗಳ ಹಾರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ, 
ಮಣಿದರ್ಪಣಪ್ರಸಾರಿತ - ಮಣಿಖಚಿತ ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ, ವಿಮಳ 
+ ಅರ್ಣವಪಯಃಪೂರ್ಣ = ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ತುಂಬಿದ, 
ಕಳದೌತಕಳಶ೦ಗಳ೦ ಇ ಚಿನ್ನದ ಬಿ೦ದಿಗೆಗಳನ್ನು, ಕಳಶ + 
ಉದ್ಧಾರಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕ೦ = ಕಳಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವಾಗ ಹೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಂಯೂ, ಪ್ರಣತಿಪ್ರಸ್ತಾವನಪುರಸ್ಸರಂ ಮಾಡಿ ಇ 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಥಮಕಲ್ಲೇಶ್ವರನುಂ + ಈಶಾನೇಂದನುಂ + 
ಎತಿಕೊಂಡು - ಮೊದಲನೆಯ ಕಲವಾದ Fe ಒಡೆಯನೂ ಈಶಾನಕಲದ 
ಒಡೆಯನೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆನಂತರ, ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರ ಹಾಗೂ ಈಶಾನೇಂದ್ರರು 
ಕಳಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಚಿನ್ನದ ಬಿ೦ದಿಗೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡರು; ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ ಕದ ಚಿಗುರಿನಿಂದಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಗಂಧದ ಲೇಪನಮಾಡಿದ್ದರು, 


ಹಲಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜಾಜಿಹೂಗಳ ಹಾರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಮಣಿಖಚಿತ ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
ಅವುಗಳ ತು೦ಬ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದರು. 


ಆತರೇ೦ದ್ರರ್‌ ಪರಿಚಾರಕಪ್ರಭೃತಿಯಿ೦ ಮುಂದಾಡೆ ದೇವಾಂಗನಾ 
ನ್ಹಿತದೇವಾಧಿಪಕಾಂತೆ ಕನ್ನಡಿ ಸೊಡರ್‌ ಪೂಮಾಲೆ ಭೃಂಗಾರಮ 
ಕ್ಷತಮೆಂಬುಜ್ಞಳಮಂಗಳೋಪಕರಣದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ನೀಡೆ ಸಂ 
ತತಮೇನಂದು ಜಿನಾರ್ಬ್ಭಕಂಗೆಸೆದುದೋ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವಂ೮೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇತರೇಂದ್ರರ್‌ ಪರಿಚಾರಕಪ್ರಭೃತಿಯಿಂ 
ಮುಂದಾಡೆ - ಇತರ ಕಲಗಳ ಒಡೆಯರು ಸೇವಕರಂತಿರಲು, ದೇವಾಂಗನಾ + 
ಅನ್ನಿತದೇವಾಧಿಪಕಾಂತೆ = ದೇವವನಿತೆಯರೊಡನಿದ್ದ ಶಚೀದೇವಿಯು, ಕನ್ನಡಿ 
ಸೊಡರ್‌ ಪೂಮಾಲೆ ಭೃಂಗಾರಂ + ಅಕ್ಷತಂ * ಎ೦ಬ + ಉಜ್ಜಳಮಂ೦ಗಳ 
+ ಉಪಕರಣದ್ರವ್ಯಂಗಳ೦ ನೀಡೆ - ಕನ್ನಡಿ ದೀಪ ಹೂಹಾರ ಚಿನ್ನದ ಗಿಂಡಿ 
ಅಕ್ಷತೆಗಳ೦ಬ ಉಜ್ವಲವಾದ ಮಂಗಳ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಲು, 
ಜಿನಾರ್ಭಕಂ೦ಗೆ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸ್ತವಂ ಏನಂದು ಸಂತತಂ ಎಸೆದುದೋ ಇ. 
ಜಿನಶಿಶುವಿಗೆ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವು ಅದೇನು ವೈಭವದಿಂದ ಒ೦ದೇ ಸಮನೆ ನಡೆಯಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇತರ ಕಲ್ಪಗಳ ಒಡೆಯರು ಪರಿಚಾರಕರಂತೆ ಇದ್ದರು; 
ಆಗ ದೇವವನಿತೆಯರೊಡನಿದ್ದ ಶಚೀದೇವಿಯು ಕನ್ನಡಿ ದೀಪ ಹೂಹಾರ ಚಿನ್ನದ 
ಗಿಂಡಿ ಅಕ್ಷತೆಗಳ೦ಬ ಉಜ್ವಲವಾದ ಮಂಗಳ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನೀಡಲು ಜಿನಶಿಶುವಿಗೆ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವು ವೈಭವದಿಂದ ನಡೆಯಿತು! 


ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿಂಶ ನೀರಲ್ಲದೆ 

ಧೀರನ ಮುಜ್ಜನಕೆ ಪೆಅವು ನೀರ್‌ ತಗವೆಂದಾ 

ವಾರಾಶಿವರಂ ಸುರಜನ 

ದಾರಿ ಮನೋಹಾರಿ ನೀಳ್ದುವೆರಡುಂ ಕೆಲದೊಳ್‌ ೮೨ 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ಹಯ- ಅರ್ಥ: ಧೀರನ ಮಜ್ಜನಕೆ - ಧೀರನ ಅಭಷ ಷೇಕಕ್ಕೆ, 
ಕ್ಷೀರ + ಅಬ್ಬಿಯ ನೀರಲ್ಲದೆ ಪೆಣವು ನೀರ್‌ ತಗವು. + ಎಂದು = ಹಾಲು. | 
ನೀರಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ನೀರೂ ಸಲ್ಲದೆಂದು, ವಾರಾಶಿವರ೦ ಇ ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ, 
ಎರಡುಂ ಕೆಲದೊಳ್‌ = ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಸುರಜನ ದಾರಿ ಮನೋಹಾರಿ 
ನೀಳ್ದುವು ೬ ದೇವತೆಗಳ ಹಾದಿಯು ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ನೀಳವಾಗಿ ಸಾಲುಟಟ್ಟಿತು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೨೧ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಧೀರನ ಅಭಷೇಕಕ್ಕೆ ಹಾಲುಗಡಲಿನ ನೀರಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವ ನೀರೂ ಸಲ್ಲದೆ೦ದು ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಹಾದಿಯು ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ನೀಳವಾಗಿ ಸ ಸಾಲುಗಟ್ಟಿತು. 


ವ। ಅಂತು ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನುಮೀಶಾನೇಂದ್ರನುಮೆರಡುಂ ದೆಸೆ ಯೊಳಮರ 
ನಿಕುರು೦ಬ ಮೋಳಿವಟ್ಟಷ್ಟಯೋಜನ ಗಂಭೀರೈಕಯೋಜನ ಮುಖವಿಸ್ತಾರ 
ಶಾತಕುಂಭಕುಂಭಂಗಳಂ ಕೊಂಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಸೌಧರ್ಮೇಂದನುಂ + 
ಈಶಾನೇಂದ್ರನುಂ - ಹೀಗೆ ಸೌಧಮೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಈಶಾನೇಂದರ, ಎರಡುಂ 
ದೆಸೆಯೊಳ್‌ + ಅಮರನಿಕುರುಂಬ೦ + ಓಳಿವಟ್ಟು - ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸಾಲಾಗಿ, ಅಷ್ಟಯೋಜನಗಂಭೀರ - ಎಂಟು ಯೋಜನ 
ಆಳವೂ, ಏಕಯೋಜನಮುಖವಿಸ್ತಾರ - ಒ೦ದು ಯೋಜನ ಅಗಲವೂ, ಇದ್ದ. 
ಶಾತಕುಂಭಕುಂಭಂಗಳಂ ಕೊಂಡು ಇ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಸೌಧಮೇ೦ದ್ರ ಮತ್ತು ಈಶಾನೇಂದ್ರರ ಎರಡೂ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸಾಲಾಗಿ ನಿಂತು ಎಂಟು ಯೋಜನ ಆಳವೂ 
ಒಂದು ಯೋಜನ ಅಗಲವೂ ಇದ್ದ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. 


ಅಯ್ದನೆಯ ಜಲಧಿವರಮಿರ 

ದೆಯ್ದುವ ಮೊಗೆವಂತೆ ಮೊಗೆದೋರೊರ್ಬರ ಕೈ 

ಗೆಯ್ದಿಸುವ ಬೇಗಮಂ ಮನ 
ಮೆಯ್ದಿದುದಿಲ್ಲಮರಚರಿತಮೇನಚ್ಚರಿಯೋ ೮೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಯ್ದನೆಯ ಜಲಧಿವರಂ ಇ ಐದನೆಯ 
ಸಮುದ್ರದವರೆಗೂ, ಇರದೆ + ಎಯ್ದುವ - ಎಡೆಬಿಡದಂತೆ ಹೋಗುವ, ಮೊಗೆವಂತೆ 
ಮೊಗೆದು + ಓರೊರ್ಬರ ಕೈಗೆ + ಎಯ್ದಿಸುವ - ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಕೈಗೆ ತಲುಪಿಸುವ, ಬೇಗಮ೦ ಮನಂ + ಎಯ್ದಿದುದಿಲ್ಲ = ವೇಗವನ್ನು 
ಮನಸೂ ಜು ಸ್ತ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಅಮರಚರಿತಂ + “ಎನ್‌ + ಅಚ್ಚರಿಯೋ 
_ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಬ್‌ ನಡಾವಳಿಯು ಅದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಐದನೆಯ ಸಮುದದವರೆಗೂ ಎಡೆಬಿಡದಂತೆ ಹೋಗುವ, 
ಕೊಡಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಕೈಗೆ ತಲುಪಿಸುವ ವೇಗವು ಮನೋವೇಗಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಯಿತು; ಅಂದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳ ನಡಾವಳಿಯು ಅದೇನು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ! 


ಜ್‌ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಳಧೌತಘಟಂ ಮುಕ್ತಾ 

ಫಳಾಂಚಿತಗ್ರೀವಮೆಟಿಕಿದುಕೊಂಡುದು ತಾರಾ 

ವಳಿಪರಿವೃತನವಸಂಧ್ಯಾ 

ಜಳದದ ಗಾಡಿಯನನೇಕಸುರಕರತಳದೊಳ್‌ ೮೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನೇಕಸುರಕರತಳದೊಳ್‌- ಅಸಂಖ್ಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಕೈಗಳಲ್ಲಿನ, ಮುಕ್ತಾಫಳ + ಅಂಚಿತಗೀವ೦ ಕಳಧೌತಘಟ೦ ಎ" 
ಕ೦ಠದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಸುತ್ತಿದ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳು, ತಾರಾವಳಿಪರಿವೃತ 
ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ. ನವಸಂಧ್ಯಾಜಳದದ ಗಾಡಿಯನ್‌ ಸ 
RN ಹೊಸ ಸಂಜೆಯ ಮೋಡದ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಸಂಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳ ಕೈಗಳಲ್ಲಿನ ಕಂಠದಲ್ಲಿ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು "ಸುತ್ತಿದ ಚಿನ್ನದ ಸ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಹೊಸ 
ಸಂಜೆಯ ಸೀಡಿ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 


ಪೊಸಸಂಜೆಮುಗಿಲ ತುಟುಗಲ್‌ 

ಮುಸುಕಿದುದು ಪಯಃಪಂತೋದಿಯಲ್ಲಮನೆಂಬಂ 
ತಸದಳಮುಸೆದುದು ಮೊಗೆವು 

ದ್ಲೆಸದೊಳೆ ತಳತಳಿಸಿ ಪೊನ್ನ ಪೊಸಕಳಸಂಗಳ್‌ ೮೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮೊಗೆವ + ಉದ್ದೆಸದೊಳೆ ತಳತಳಿಸಿ 
ಪೊನ್ನ ಪೊಸಕಳಸಂಗಳ್‌ = ತುಂಬುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಳತಳ ಹೊಳೆಯುವ 
ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳು, ಪಯಃಪಯೋಧಿಯಲ್ಲಮನ್‌ ಪೊಸಸಂಜೆಮುಗಿಲ ತುಜುಗಲ್‌ 
ಮುಸುಕಿದುದು - ಹಾಲುಗಡಲನ್ನೆಲ್ಲ ಹೊಸ ಸಂಜೆಯ ಮೋಡಗಳ ರಾಶಿಯು 
ಮುಸುಕಿಬಿಟ್ಟಿತೋ, ಎಂಬಂತೆ + ಅಸದಳಂ + ಎಸೆದುದು = ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಅಸೀಮವಾಗಿ ಶೋಭಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೀರು ತುಂಬುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಳತಳ ಹೊಳೆಯುವ 
ಚಿನ್ನದ ತಗ ಹಾಲುಗಡಲನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಜೆಯ ಮೋಡಗಳ ರಾಶಿಯು 
ಮುಸುಕಿಬಿಟ್ಟಿತೋ ಎನ್ನು ವಂತೆ ನಜ ಶೋಬಿಸಿತು. 


ವ। ಅಂತು ದೇವರ್‌ ದೇವನೊಳಾವಗಮಾದ ತಮ್ಮಾದರದಿಂ ಮಾಲೆಗಟ್ಟಿ 
ದುಗ್ಧವಾರಿಪೂರಿತಕಳಶಂಗಳಂ ತಂದು ಗೊಂದಳಿಅಸಿ ಸಂದಣಿಸಿ ನಿಂದಾಗಳ್‌, 
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ಅರ್ಥ: ಅಂತು ದೇವರ್‌ ದೇವನೊಳರ್ಳ + ಆವಗ೦ + ಆದ ತಮ್ಮ + 
ಆದರದಿ೦ ಮಾಲೆಗಟ್ಟಿ ದುಗ್ಗವಾರಿಪೂರಿತಕಳಶಂಗಳಂ ತಂದು ಗೊಂದಳಿಸಿ 
ಸಂದಣಿಸಿ ನಿಂದಾಗಳ್‌ - ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳು ದೇವಾಧಿದೇವನ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾಲುಗಟ್ಟಿ ಹಾಲ್ಲಡಿಲಿನ ನೀರು ತುಂಬಿದ ಕೊಡಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟಿಗೇ ತಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ನೀಡಿದರು. 


ಸುರಸಂದೋಹದ ತೀವಿತಂದ ಫಘಟಸಂಘಾತಂಗಳಾನಲ್ಕೆರ 

ಟ್ಕರದಿಂ ಬಾರದೆ ಮಾಣೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ದೋರ್ದಂಡಂಗಳೊಳ್‌ ಭೂಷಣೋ 
ತೃರಮಿಂಬಾಗಿರೆ ಭೂಷಾಣಾಂಗತರುವಂ ಕುಂಭಂಗಳಾ ತೋಳ್ಗಳೊಳ್‌ 
ಕರಮಿಂಬಾಗಿರೆ ಭಾಜನಾಂಗತರುವಂ ಪೋಲ್ತಂ ಸುರಾಧೀಶ್ವರಂ೮೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರಸಂದೋಹದ ತೀವಿತಂದ ಇ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಂಪು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಂದ, ಘಟಸಂಘಾತಂಗಳ್‌ + ಅನಲ್ಕೆ + ಎರಟ್ಕರದಿಂ 
ಬಾರದೆ ಮಾಣೆ = ಬಿಂದಿಗೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ, 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ದೋರ್ದಂಡಂಗಳೊಳ್‌ - ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಬಾಹುದಂಡಗಳಲ್ಲಿ, ಭೂಷಣ 
+ ಉತ್ಕರ೦ + ಇಂಬಾಗಿರೆ ಭೂಷಾಣಾ೦ಗತರುವ೦ - ಆಭರಣ ಸಮೂಹವು 
ಚೆಂದವಾಗಲು ಭೂಷಣಾ೦ಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನೂ, ಕುಂಭಂಗಳ್‌ + ಆ ತೋಳ್ಗಳೊೂಳ್‌ 
ಕರಂ + ಇಂಬಾಗಿರೆ ಭಾಜನಾಂಗತರುವಂ ಇ ಬಿ೦ದಿಗೆಗಳು ಆ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೆಲುವಾಗಿರಲು ಭಾಜನಾಂಗ ಕಲವೃಕ್ಷವನ್ನೂ ಸುರಾಧೀಶ್ವರಂ ಪೋಲ್ಕಂ ಇ 
ದೇವ೦ದ್ರನು ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಂದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳ : 
ಸಮೂಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಇಂದ್ರನು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಬಾಹುದಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡ; ಆ ಬಾಹುದಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಚೆ೦ದವಾಗಿದ್ದ 
ಆಭರಣಸಮೂಹದಿಂದಾಗಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಭೂಷಣಾಂಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ಮೂ, 
ಚೆಲುವಾಗಿದ್ದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಭಾಜನಾ೦ಗ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನೂ ಹೋಲುತ್ತಿದ್ದನು. 


ವ। ಅಂತು ನಿಜಬಭುಜಸಹಸ್ರೋದ್ಧತಕನಕಕುಂಬಮುಖವಿಗಳಿತಕ್ಬೀರ 
ವಾರಿದಾರೆಂಶುಂ ಜಂಶುಜಂಯನಿನದಪೂರ್ವಕಂ ಜಿನಸವನಪ್ರಥವು 
ಪ್ರಾರಂಭ್‌ದೊಳ್‌ ಸೌಧ್‌ರ್ಮೇಂದ್ರನೀ ಶಾನೇಂದ್ರನು೦ ಮಿಸಿಸಿದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನಿಜಭುಜಸಹಸ್ರ ೬ ಉತ್‌ + 
ಧೃತಕನಕಕುಂಭಮುಖವಿಗಳಿತ = ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಾವಿರ ಭುಜಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು 
ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಸುರಿಯುವ, ಕ್ಷೇರವಾರಿಧಾರೆಯಂ = ಹಾಲ್ಲಡಲಿನ 
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ನೀರಿನ ಧಾರೆಯಿಂದ, ಜಿನಸವನಪ್ರಥಮಪ್ರಾರಂಭದೊಳ್‌ = ಜಿನಶಿಶುವಿನ 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ, ಜಯಜಯನಿನದಪೂರ್ವಕಂ - ಜಯಕಾರದೊಂದಿಗೆ, 
ಸೌಧರ್ಮೇಂದನ್‌ + ಈಶಾನೇಂದನುಂ ಮಿಸಿಸಿದಾಗಳ್‌ - ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನೂ 
ಈಶಾನೇ೦ದ್ರನೂ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಸಾವಿರ ಭುಜಗಳಿ೦ದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಚಿನ್ನದ 
ಕೊಡಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಸುರಿಯುವ ಹಾಲ್ಲಡಲಿನ ನೀರಿನ ಧಾರೆಯಿಂದ ಜಿನಶಿಶುವಿನ 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನೂ ಈಶಾನೇಂದ್ರನೂ 
ಜಯಕಾರಮಾಡುತ್ತ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದರು. 


ಆ ದುಗ್ಗಧಾರೆ ಕರಮಿಂ 

ಬಾದುದು ಜಿನಮಸ್ತಕಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಗಂಗಾಕೂ 

ಟೋದಗ್ರಶಿಖರದೊಳ್‌ ಚೆ 

ಲ್ವಾದಮೆ ಮಿಗೆ ಸುರಿವ ಗಗನಗಂಗಾನದಿವೊಲ್‌ ಲ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಮಸ್ತಕ + ಅಗ್ರದೊಳ್‌ ಆ ದುಗ್ಗಧಾರೆ 
= ಜಿನಶಿಶುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ (ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ಹಾಲ್ಲಡಲಿನ ನೀರಿನ ಧಾರೆಯು 
ಗಂಗಾಕೂಟ + ಉದಗ್ರಶಿಖರದೊಳ್‌ ಚೆಲ್ವು + ಆದಮೆ ಮಿಗೆ ಸುರಿವ 
ಗಗನಗಂಗಾನದಿವೊಲ್‌ - ಹಿಮಾಲಯದ ಗಂಗಾಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಜೋರಾಗಿ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಬೀಳುವ ಆಕಾಶಗ೦ಗೆಯಂತೆ, ಕರಂ + ಇಂಬಾದುದು ಇ ತುಂಬ 
ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನಶಿಶುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಹಾಲ್ಲಡಲಿನ 
ನೀರಿನ ಧಾರೆಯು ಹಿಮಾಲಯದ ಗಂಗಾಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಜೋರಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿ 
ಬೀಳುವ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಂತೆ ತುಂಬ ಮನೋಹರವಾಗಿತ್ತು 


ಆಗಳ್‌ ಕಲ್ಪೇಶ್ವರರನು 

ರಾಗದಿನೊಡನೊಡನೆಯೆ ಸುರಿಂತಿ ಪಾಲ್ಲಡಲೊಂದುಂ 
ಟಾಗದೆ ಮೇರುವ ತುದಿಯೊಳ 

ಮೀಗಳೆನಲ್‌ ನೆಅಕೆದುದಾ ಪಯಃಪ್ಪವದೆಸಕಂ ೮೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಕಲ್ಪೇಶ್ವರರ್‌ + ಅನುರಾಗದಿನ್‌ 
+ ಒಡನೊಡನೆಯೆ ಸುರಿಯೆ - ಆ ದೇವೇಂದ್ರರುಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜೊತೆಯಾಗಿ 
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ಸುರಿದರೆ, ಈಗಳ್‌ ಮೇರುವ ತುದಿಯೊಳಂ ಒಂದು ಪಾಲ್ಲಡಲ್‌ ಉಂಟಾಗದ 
= ಈಗ ಮೇರುಪರ್ವತದ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಹಾಲ್ಲಡಲು ಉಂಟಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ, ಎನಲ್‌ ಆ ಪಯಃಫ್ಲವದ + ಎಸಕಂ ನೆಜ್‌ದುದು - ಎನ್ನುವಂತೆ ಆ 
ಹಾಲ್ಲಡಲ ನೀರಿನ ಸುರಿಯುವಿಕೆಯು ಸಾಗಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ದೇವೇಂದರುಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಸುರಿದರೆ 
ಈಗ ಮೇರುಪರ್ವತದ ತುದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಹಾಲ್ಲಡಲು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಆ ಹಾಲ್ಲಡಲ ನೀರನ್ನವರು ಸುರಿದರು. 


ಸುರಜಳದಂಗಳ್‌' ದುಗ್ಗಾಂ 

ಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪೇಟೆ ಬಂದ ನೀರ್ಗಳನೆತ್ತಂ 

ಸುರಿದುವು ಜಿನಾರ್ಬ್‌ಕಾಚಳ | 
ಶಿರದೊಳ್‌ ಜಳದಂಗಳಂತು ನಗದೊಳ್‌ ಸುರಿಗುಂ ೮೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಸ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಗದೊಳ್‌ ಜಳದಂಗಳಂತು - ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಮೋಡಗಳ ಹಾಗೆ, ಸುರಜಳದಂಗಳ್‌ = ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಮೋಡಗಳು, ದುಗ್ಬ 
+ ಅಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಪೇಟೆ ಬ೦ದ ನೀರ್ಗಳನ್‌ - ಹೀರಿಕೊಂಡ ಹಾಲುಗಡಲಿನ 
ನೀರಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು ಜಿನ -- ಅರ್ಭಕ + ಅಚಳಶಿರದೊಳ್‌ ಎತ್ತಂ ಸುರಿದುವು - 
ಜಿನಶಿಶುವಿನ ತಲೆಯೆಂಬ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಸುರಿಸಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, ದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಮೋಡಗಳು ಹೀರಿಕೊಂಡು ತಂದ ಹಾಲುಗಡಲಿನ ನೀರಿನ ರಾಶಿಯನ್ನು ಜಿನಶಿಶುವಿನ 
ತಲೆಯೆಂಬ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಸುರಿಸಿದುವು. 


ಜಳನಿಧಿ ತೊಜಅಕಿಗಳನೆನಿತುವು 

ನೊಳಕೊಳ್ಳವೊಲಿನಿಸು ತಳರದಾಶ್ಚರ್ಯಮಹಾ 

ಜಳನಿದಧಿ ಪಯಃಪ್ಪವಂಗಳ 

ನೊಳಕೊಂಡಂ ಸುರರ ಮಿಸಿಸುವವಸರದಾಗಳ್‌ ೯೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಳನಿಧಿ ಎನಿತುಮನ್‌ ತೊಜಅ”*ಗಳನ್‌ 
ಒಳಕೊಳ್ಳವೊಲ್‌ - ಸಮುದ್ರವು ಎಷ್ಟು ನದಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ, 
ಸುರರ ಮಿಸಿಸುವ + ಅವಸರದಾಗಳ್‌ ಇ ದೇವತೆಗಳು ಮಜ್ಜನಗೈಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಆಶ್ಚರ್ಯಮಹಾಜಳನಿಧಿ - ಆಶ್ಚರ್ಯಸಾಗರವಾದ ಜಿನಶಿಶುವು, 
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ಇನಿಸು ತಳರದೆ ಪಯಃಪ್ಲವ೦ಗಳನ್‌ + ಒಳಕೊಂಡಂ ಇ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಗಲಿಬಿಲಿ 
ಗೊಳ್ಳದೆ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಮುದ್ರವು ಎಷ್ಟು ನದಿಗಳನ್ನಾದರೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ 
ಹಾಗೆ, ದೇವತೆಗಳು ಮಜ್ಜನಗೈಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಸಾಗರವಾದ ಜಿನಶಿಶುವು 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಳ್ಳದೆ ಸುರಿದ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಳಗೊಂಡ. 


ಬಾಳಂ೦ ಬಾಳಮೃಣಾಳದಂತಃಸಿನೆಕಿಂ ದುಗ್ಧಪ್ಲವಂ ಸ್ಥೂಳಕ 
ಲ್ಲೋಳಾಸ್ಫಾಳಿತಹೇಮಶೈಲಮಿದನಿನ್ನೇವಣ್ಣಿದಂ ಶಕ್ರನೆಂ 
ಬಾಳೋಚನಂ೦ ಬೆರಸಿರ್ಪ ದೇವಗಣಮಂ ನಂಬಿಪ್ಪುದಾಂತತ್ತಾಗಳಾ 
ಲೀಳೋಚ್ಛ್ಛಾಸಮೆ ತೂಳ್ಗೆ ದೇವರೊಡನಾ ನಾನಾವಿಮಾನಂಗಳಂ೯೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬಾಳಂ ಬಾಳಮೃಣಾಳದಂತೆ + ಅಃಸಿನೆಅ೦ 
= ಮಗುವು ಎಳೆಯ ತಾವರೆ ದಂಟಿನಂತೆ ತುಂಬ ಸೂಕ್ಷ ಶರೀರಿ, ದುಗ್ಗಪ್ಪವಂ 
ಸ್ಥೂಳಕಲ್ಲೋಳ + ಆಸ್ಪಾಳಿತಹೇಮಶೈಲಂ - ಈ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆಯು 
ಹಿಮತರ್ವತವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸುವಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳುದು, ಶಕ್ರನ್‌ ಇದನ್‌ -- 
ಇನ್ನು + ಏ ಪಣ್ಣಿದ೦ - ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಏನೆಂದು ಮಾಡಿದನೋ, ಎಂಬ 
+ ಆಳೋಚನಂ ಬೆರಸಿರ್ಪ ದೇವಗಣಮಂ೦ = ಎಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ದೇವತಾಸಮೂಹವನ್ನು, ಆ ಲೀಳಾ + ಉಚ್ಛ್ರಾಸಮೆ ದೇವರೊಡನೆ ಆ 
ನಾನಾವಿಮಾನಂಗಳಂ ತೂಳ್ಪ್ಟೆ ನಂಬಿಪುದಾಯ್ತು - ಆ ಮಗುವಿನ ಆಟವೆಂಬಂತೆ 
ಬಿಟ್ಟ ಉಸಿರು ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವವಿಮಾನಗಳನ್ನೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ 
ನಂಬಿಸುವಂತಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಮಗುವು ಎಳೆಯ ತಾವರೆ ದಂಟಿನಂತೆ ತುಂಬ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಶರೀರಿ, ಈ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆಯು ಹಿಮತ್ತರ್ವತವನ್ನು ಅಪಳಿಸುವಂತಹ 
ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳುಳ್ಳುದು, ಇಂದ್ರನು ಹೀಗೇಕೆ ಮಾಡಿದ!' ಎ೦ಬ ಚಿಂತೆ ದೇವತಾ 
ಸಮೂಹಕ್ಕುಂಟಾಯಿತು; ಆದರೆ ಆ ಮಗುವು ಆಟವೆಂಬಂತೆ ಬಿಟ್ಟ ಉಸಿರು 


ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವವಿಮಾನಗಳನ್ನೂ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿತು; ಆಗ 


ದೇವತೆಗಳು ಮಗುವಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಂಬುವಂತಾಯಿತು. 


ಪಸರಿಸಿದ ಪಂುಃಪೂರದ 

ಪೊಸವೆಳ್ಳು ನಿಜಾಂಗರುಚಿಯ ಪೊಲಪೊಟಗೆ ಪೊದ 
ಳ್ಲೆಸೆದಿರೆ ಬೆಳ್ಮುಗಿಲಿಂದಂ 

ಮುಸುಕಿದ ಬಾಳಾರ್ಕಬಿಂಬಮಿರ್ಪಂತಿರ್ದಂ ೯೨ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೨೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಪಸರಿಸಿದ ಪಯಃಪೂರದ ಹೊಸವೆಳ್ಳು = 
ತುಂಬಿಕೊಂಡ ಹಾಲಿನ" ಪ್ರವಾಹದ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಳುಪು, ನಿಜ + ಅಂಗರುಚಿಯ 
ಪೊಅಪೊಗೆ ಪೊದಳ್ಗು + ಎಸೆದಿರೆ ಎ ತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯು ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹರಡಿಕೊಂಡಿರಲ್ಲು, ಬೆಳ್ಳುಗಿಲಿಂದಂ ಮುಸುಕಿದ ಬಾಳ + ಅರ್ಕಬಿಂಬಂ + 
ಇರ್ಪಂತೆ + ಇರ್ದಂ ಇ ಬಿಳಿಯ ಮೋಡವು ಮುಸುಕಿದ ಎಳೆಯ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಆ ಮಗುವು ಇದ್ದಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತು೦ಬಿಕೊ೦ಡ ಹಾಲಿನ ಪ್ರವಾಹದ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಳುಪು 
ತನ್ನ ದೇಹಕಾ೦ತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿಕೊಂಡಿರಲು ಆ ಮಗುವು ಬಿಳಿಯ 
ಮೋಡವು ಮುಸುಕಿದ ಎಳೆಯ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


ಉರದೊಳ್‌ ಹಾರಂಗಳನೊ 

ಳ್ಗುರುಳ್ಗಳೊಳ್‌ ಚಿನ್ನಪೂಗಳಂ ಪೋಲ್ತು ಮನೋ 
ಹರಮಾದುದಮರಕಾಂತೆಂಶ 

ರುರದೊಳ್‌ ಕುರುಳೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಹ ದುಗ್ಗಲವ೦ಗಳ್‌ ೯೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಅಮರಕಾಂತೆಯರ 4+ ಉರದೊಳ್‌ 
ಕುರುಳೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಳ ದುಗ್ಗಲವಂಗಳ್‌ ವ ದೇವಸ್ತೀಯರ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೂ 
ಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಹಾಲಹನಿಗಳು, ಉರದೊಳ್‌ ಹಾರ೦ಗಳನ್‌ 
ಪಾ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಒಳ್‌ + ಕುರುಳಳೊಳ್‌ ಚಿನ್ನಪೂಗಳ೦ ಎ 
ಸೊಂಪಾದ ಕೂದಲಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳನ್ನೂ, 'ಪೋಲ್ತು ಮಾಂ + 
ಆದುದು = ಹೋಲಿ ಗೆಯ] 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಸ್ತೀಯರ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೂ ಕೂದಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆರತ ಹಾಲಹನಿಗಳು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಹಾರಗಳಂತೆಯೂ, ಸೊಂಪಾದ 
ಕೂದಲಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಹೂಗಳಂತೆಯೂ ಚೆಲುವಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದುವು. 


ಆಕಾಶಕ್ಕುಚ್ಚಳಿಸುವ 

ನೇಕಪಯಶ್ಶೀಕರ೦ಗಳಿಂದಂ ಜ್ಯೋತಿ 
ಲ್ಲೋಕವಮಿದೊಂ೦ಂದುಂಟೆಂಬ ವಿ 
ವೇಕವುನೊಡರಿಸಿದುದವುರಸಮಿತಿಂತು ಮುನದೊಳ್‌ ೯೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಕಾಶಕ್ಕೆ + ಉಚ್ಚಳಿಸುವ + ಅನೇಕ 
ಪಯಃ + ಶೀಕರ೦ಗಳಿ೦ದ೦ ಎ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎರಚಿದ ಅಸಂಖ್ಯ ಹಾಲಹನಿಗಳಿಂದಾಗಿ, 
ಅಮರಸಮಿತಿಯ ಮನದೊಳ್‌- ದೇವತಾಸಮೂಹದ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ, ಇದೊಂದು 


೬೨೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಂ ಉಂಟೆಂಬ ವಿವೇಕಮನ್‌ + ಒಡರಿಸಿದುದು - ಇಲ್ಲೊಂದು 
ಬೆಳಕಿನ ಲೋಕವಿದೆ ಎಂಬ ವಿವೇಕವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎರಚಿದ ಅಸಂಖ್ಯ ಹಾಲಹನಿಗಳಿಂದಾಗಿ 
ದೇವತಾಸಮೂಹದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲೊಂದು ಬೆಳಕಿನ ಲೋಕವಿದೆ. ಎಂಬ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತು. 


ಕೆಲದೊಳ್‌ ತೆರಳ್ಲು ಸೂಸುವ 
ಆಲಲವಮಾುಂಜರಿಗಳುಂಟುವತಾಡಿದುವು ದಿಶಾ 

ಲಲನೆಯರ ವಕ್ತಮಂಡನ 

ವಿಲಾಸದೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟಿ ಕರ್ಣಪೂರಶ್ರೀಂಶಯಂ ೯೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೆಲದೊಳ್‌ ತರಳ್ಳು ಸೂಸುವ 
ಜಲಲವಮಂಜರಿಗಳ್‌ ಎ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಡಿದು ಸೂಸುವ ನೀರಹನಿಗಳ ಗುಂಪು, 
ದಿಶಾಲಲನೆಯರ ವಕ್ತಮಂಡನವಿಲಾಸದೊಳ ನೆಗಟ್ಟ ೬ ದಿಗೇವಿಯರ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ, ಕರ್ಣಪೂರಶ್ರೀಯಂ ಉಂಟು ಮಾಡಿದುವು = 
ಕಿವಿಯ ಆಭರಣಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಡಿದು ಸೂಸುವ ನೀರಹನಿಗಳ ಗು೦ಪು, 
ದಿಗ್ಲೇವಿಯರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಕಿವಿಯ ಆಭರಣಗಳಂತೆ 
ಶೋಬಿಸಿದುವು. 


ಜಿನನಾಥಸ್ನಪನಾಂಬು ತಜ್ಜಿನತನುಶ್ರೀಸ೦ಗದಿ೦ ತಾನೆ ಪಾ 
ವನಮಾಂತ್ತೇ ತನಗಿರ್ಕೆಯಾದ ಕಡಲಂ ಕುಂಭಂಗಳಂ ಪೊಕ್ಕ ದೇ 
ವನಿಕಾಯಂಗಳನಿಂದ್ರರಂ ಸುರವಧೂವೃಂದಂಗಳಂ ಮೇರುನಂ 
ದನಭೂಪ್ರಾಂತಮುಮಂ ಪವಿತ್ರಮೆನಿಸಿತ್ತಾ ನೀರ್ಗದಾಶ್ಚರ್ಯಮೆ ೯೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನನಾಥಸ್ನಪನ 4+ ಅಂಬು ತತ್‌ + 
ಜಿನತನುಶ್ರೀಸಂಗದಿಂ ತಾನೆ ಪಾವನಮಾಯ್ತೇ - ಜಿನಪತಿಯ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸುರಿದ 
ನೀರು ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ತಾನೇ ಪಾವನವಾಯಿತೇ, ತನಗೆ + ಇಕ್ಕ್ಯೆಯಾದ 
ಕಡಲ೦ ಇ ತನಗೆ ಇರಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಪೊಕ್ಕ ಕುಂಭ೦ಗಳಂ 
=, ಸೇರಿದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವನಿಕಾಯಂಗಳನ್‌ + ತೊಂದರ 
ದೇವತಶಸಮೂಹವನ್ನೂ ಇಂದ್ರರುಗಳನ್ನೂ, ಸುರವಧೂವೃಂದಂಗಳಂ 
ದೇವಸ್ತೀಯರ ಗುಂಪನ್ಮೂ "ಮೇರುನಂದನಭೂಪ್ರಾಂತಮುಮಂ = ಮೇರುಪರ್ವತದ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೨೦೯ 


ಉದ್ಯಾನ ಹಾಗೂ ಭೂಮಿವಲಯವನ್ನೂ, ಪವಿತ್ರಮೆನಿ 
ಮಾಡಿತು, ಆ ನೀರ್ಗ + ಅದು + ಆಶ್ಚರ್ಯಮ ಡೆ 
ಅಚ್ಚರಿಯೇ! 


ಸಿತ್ತು - ಪಾವನವಾಗಿ 
ಅದೇನು ಆ ನೀರಿಗೆ 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನಪತಿಯ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸುರಿದ ನೀರು ಜಿನಶಿಶುವಿನ 
ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ತಾನೇ ಪಾವನವಾಯಿತು; ತನಗೆ ಇರಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ಸೇರಿದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವತಾಸಮೂಹವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರರುಗಳನ್ನೂ, ದೇವಸ್ತೀಯರ ಗುಂಪನ್ನೂ ಮೇರುಪರ್ವತದ ಉದ್ಯಾನ 
ಹಾಗೂ ಭೂವಲಯವನ್ನೂ ಪಾವನವಾಗಿ ಮಾಡಿತು; ಜಿನಸಂಪರ್ಕ ಪಡದ ಆ 
ನೀರಿಗೆ ಅದೇನುಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವೇ! 


ತ್ರಿದಶೇಂದ್ರಪ್ರಮುಖಾಮರರ್‌ ಕಳಕಳಪ್ರಧ್ದಾನದಿ೦ ಶಾತಕುಂ 

ಭದ ಕುಂಭಂಗಳ ನೀರನೊರ್ಮೊದಲೆ ಭೋರ್ಚೋರೆಂದು ಪೊಯ್ದಾಗಳ 

ತ್ರ ದಿಗಂತಂ ದಿವಿಜೇಂದ್ರದುಂದುಭಿನಿನಾದೋನ್ಮಿಶ್ರಮೇನುಣ್ಮಿ ಪೊ 
ಣ್ಮದುದೋ ಮಂದರಕಂದರೋತ್ಠಿತಪಯಃಕಲ್ಲೋಳಕೋಳಾಹಳ೦೯೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಳಕಳಪ್ರಧ್ವಾನದಿ೦ ತ್ರಿದಶೇ೦ದ್ರಪ್ರಮುಖ 
+ ಅಮರರ್‌ = ಕಲರವ ಮಾಡುತ್ತ ದೇವೇ೦ದ್ರರೇ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು, 
ಶಾತಕುಂಭದ ಕುಂಭಂಗಳ ನೀರನ್‌ ೬ ಒರ್ಮೊದಲೆ ಭೋರ್ಭೋರ್‌ + ಎಂದು 
ಪೊಯ್ದಾಗಳ್‌ = ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳ ನೀರನ್ನು ಜೋರಾಗಿ ಸುರಿದಾಗ, ಅತ್ತ 
ದಿಗಂತಂ - ಆ ಕಡೆ ದಿಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಗಳು, ದಿವಿಜೇಂದ್ರದುಂದುಭಿನಿನಾದ + 
ಉನ್ನಿಶ್ರಂ ಉಣ್ಣಿ - ದೇವೇಂದ್ರ ದುಂದುಭಿಗಳೆ ಶಬ್ದವು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಮಿ 
ಮಂದರಕ೦ದರ + ಉತ್ಕಿತ - ಮಂದರದ ಕಣಿವೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ, 
ಪಯಃಕಲ್ಲೋಳಕೋಳಾಹಳ೦ ಏನ್‌ ಪೊಣ್ಮಿದುದೋ = ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದ 
ಮಹಾ ಶಬ್ದವು ಅದೇನು ಹೊಮ್ಮಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಕಡೆ ಕಲರವ ಮಾಡುತ್ತ ದೇವೇಂದ್ರರೇ ಮುಖ್ಯರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯುವ ಭೋರ್‌ ಭೋರ್‌ 
ಎ೦ಬ ಶಬ್ದ; ಈ ಕಡೆ ದಿಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಗಳು ದೇವೇಂದ್ರ ದುಂದುಭಿಗಳ ಶಬ್ದದ 
ಜೊತೆ ಸೇರಿದ ಮಂದರದ ಕಣಿವೆಗಳ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹದ ಮಹಾಶಬ್ದ! 


ವ। ಅಂತು ತಜ್ಜಿನೇಂದ್ರಸವನಸಮಯದೊಳಮರೇಂದ್ರಕರತಳೋದ್ಭೃತ 
ಕಾರ್ತ ಸ್ವರವಿಳಾಶಕಳಸಮುಖವಿಗಳಿತಸ್ಕೂಲದುಗ್ಧವಾರಿ ದಧಾರಾಸಹಸ್ರಂ 
ಗಳೊಂದೊಂ೦ಂದಣಅಕೊಳ್‌ ಕೂಡಿ ಮಂದರಾಚಳಮರಕತಶಿಳಾತಳಮಂ 


೬೩೦ ಆದಿಪುರಾಣ ' 


ಸೋಂಕಿದಲ್ಲಿ ಪುಸರ್ಪೆಸೆದು ಪದ್ಮರಾಗಗ್ರಾಂವಂಗಳೊಳ್‌ ಕೆಂಪೆಸೆದು 
ಚಂದ್ರಕಾಂತಶಿಳಾತಳದೊಳೇಕವರ್ಣಮಾಗಿಯುಂ ವನಷಂಡಂಗಳೊಳ್‌ 
ತಟುಂಬಿಯುಂ ಸರೋಜಷಂಡಂಗಳೊಳ್‌ ತುಂಬಿಯುಂ ಪರಿದು ತತ್ಪವಾಹಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಮುನೆಯ್ದಿವಂದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ತತ್‌ + ಜಿನೇಂದ್ರಸವನ 
ಸಮಯದೊಳ್‌ - ಹೀಗೆ ಆ ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಅಭಿಷೇಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಅಮರೇ೦ದ್ರಕರತಳೋದ್ದತ - ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ, ಕಾರ್ತಸ್ವರ 
ಎಳಾಸಕಳಶಮುಖವಿಗಳಿತ = ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಸುರಿದ, ಸ್ಥೂಲ 
ದುಗ್ಗವಾರಿಧಾರಾಸಹಸ್ರ೦ಗಳ್‌ - ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಹಾಲ್ಲಡಲ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು, 
ಒಂದೊಂದಚೊಳ್‌ ಕೂಡಿ ಎ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಮಂದರ + ಅಚಳಮರಕತ 
ಶಿಳಾತಳಮಂ ಸೋಂಕಿದಲ್ಲಿ ಪುಸರ್ಪೆಸೆದು. = ಮಂದರಪರ್ವತದ ಪಚ್ಚೆಯ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಹಸುರಾಗಿ, ಪದ್ಗರಾಗಗ್ರಾಂವಂಗಳೂಳ್‌ ಕೆಂಪೆ ಸದು 
ಪದ್ಮರಾಗದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಸೋಂಕಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು ತಳೆದು, 
ಚಂದಕಾಂತಶಿಳಾತಳದೊಳ್‌ + ಏಕವರ್ಣಮಾಗಿಯುಂ - ಅಮೃತಶಿಲೆಯೊಡನೆ 
ಅದರದೇ ಬಣ್ಣವನ್ನು ತಾಳಿ, ವನಷಂಡ೦ಗಳೊಳ್‌ ತಜುಂಬಿಯುಂ ಇ ಕಾಡುಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ, ಸರೋಜಷ೦ಡ೦ಗಳೊಳ್‌ ತುಂಬಿಯುಂ - ಸರೋವರಗಳನ್ನು 
ತುಂಬಿ, “es ತತ್ರವಾಹಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಲೋಕಮನ್‌ + ಎಯ್ದಿವ೦ದಾಗಳ್‌ ಎ 
ಹರಿದು ಬಂದ ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಬೆಳಕಿನ ಲೋಕದ ಬಳಿ ಬಂದಾಗ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಆ ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಅಭಿಷೇಕದ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ದೇವೇಂದನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳ ಬಾಯಿಂದ ಸುರಿದ, 
ದೊಡ್ಡ ಗಾತ್ರದ ಹಾಲಡಲ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು; 
ಆ ಪ್ರವಾಹವು ಹರಿದು 'ಮಂದರಪರ್ವತದ ಪಚ್ಚೆಯ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಾಗ 
ಹಸುರಾಯಿತು, ಪದ್ಮರಾಗದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಸೋಂಕಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು "ತಳೆಯಿತು, 
ಅಮೃತಶಿಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಿದು ಅದರಟೆಃ ಬಣ್ಣವನ್ನು ds ಕಾಡುಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸರೋವರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ, ಹರಿದು ಜಿ ಆ ಪ್ರವಾಹವು 
ಬೆಳಕಿನ ಲೋಕದವರೆಗೂ ಹರಿದು ಸಿ 


ಬೆಳಗುವ ತಾರಕಾನಿಕರಮಾ ಕಡಲೊಳ್‌ ನಸುತೇಂಕುದೇಂಕಿ ಬೊ 
ಬ್ಲುಳಿಕೆಗಳಂತೆ ತೋಟೆದುವು ತೀವ್ರಕರಂ ಕರಮೆಂಯ್ದೆ ಕಾಯ್ದು ಪ 
ಜ್ಹಳಿಸುವ ಲೋಹಪಿಂಡಮನೆ ಭೋಂಕೆನೆ ನೀರೊಳಗರ್ದಿದಂತೆವೊಲ್‌ 
ಪೊಳೆಪುಡಿದಿರ್ದನೆಂದೊಡಜೆಯೆಂ ಹೊಗಟಲ್‌ ಜಿನಮಜ್ಜನಾಂಬುವಂ ೯೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಬೆಳಗುವ ತಾರಕಾನಿಕರಂ - ಹೊಳೆಯುವ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೬೩೧ 


ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪು, ಆ ಕಡಲೊಳ್‌ ನಸುತೇಂಕು + ತೇಂಕಿ ಬೊಬ್ಬುಳಿಕೆಗಳಂತೆ 
ತೋಣಿದುವು - ಆ ಪ್ರವಾಹವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗೇಳುತ್ತ ಗುಳ್ಳಗಳಂತೆ 
ಕಂಡವು; ತೀವ್ರಕರಂ ಕರಮೆಯ್ದೆ ಕಾಯ್ದು - ಬಿಸುಪು ಕಿರಣಗಳ ಸೂರ್ಯನು 
ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾದು, ಪಜ್ಜಳಿಸುವ ಲೋಹಪಿಂಡಮನೆ ಭೋಂಕೆನೆ ನೀರೊಳಗೆ + 
ಅರ್ದಿದಂತೆವೊಲ್‌ = ಬೆಳಗುವ ಲೋಹದ ಗುಂಡನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿದ ಹಾಗೆ, ಪೊಳೆಪು + ಉಡಿದಿರ್ದನ್‌ - ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ, 
ಎ೦ದೊಡೆ ಜಿನಮಜ್ಜನ -- ಅಂಬುವ೦ ಪೊಗಟಲ್‌ ಅಜೆಯೆಂ - ಎನ್ನುವಂತಿರಲು 
ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದ ನೀರನ್ನು ಹೊಗಳಲು ನಾನು ತಿಳಿಯೆ. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಹೊಳೆಯುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪು ಆ 
ಪ್ರವಾಹವೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗೇಳುತ್ತ ಗುಳ್ಳಗಳಂತೆ ಕಂಡವು; ಬಿಸುಪು 
ಕಿರಣಗಳ ಸೂರ್ಯನು ಕೆಂಪಾಗಿ ಕಾದು ಬೆಳಗುವ ಲೋಹದ ಗುಂಡನ್ನು 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ - ಹೀಗಿರಲು 
ಜಿನಶಿಶುವಿಗೆ ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದ ನೀರನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಲು ನಾನು ಅಸಮರ್ಥ. 


ಜಿನಸವನಾಂಬುವಿನೊಳ್‌ ಭೋಂ 

ಕೆನೆ ಚ೦ದ್ರಂ ತೇಂಕಿ ಹಂಸವೃದ್ಧನನಿನಿಸಂ 

ನೆನೆಯಿಸಿ ಕೊಳದೊಳಗಣ ಸಿತ 

ವನರುಹಲಕ್ಷಿ ಯುಮನಿನಿಸುಂ ತನಗೊಳಕೊಂಡಂ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಿನಸವನ + ಅಂಬುವಿನೊಳ್‌ = ಜಿನನ 
ಅಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ, ಭೋಂಕೆನೆ ಚಂದಂ ತೇಂಕಿ - ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಚಂದನು 
ತೇಲಿ, ಹಂಸವೃದ್ದನನ್‌ + ಇನಿಸಂ ನೆನೆಯಿಸಿ - ಮುದಿಹಂಸವನ್ನು ಕೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದು, ಕೊಳದೊಳಗಣ ಸಿತವನರುಹಲಕ್ಷ್ಮಿಯುಮನ್‌ ಇ 
ಬೆಳ್ಳಾವರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಕಾಂತಿಯನ್ನು, ಇನಿಸುಂ ತನಗೆ + ಒಳಕೊಂಡಂ 
= ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನನ ಅಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಚಂದನು 
ತೇಲಿ ಕೊಂಚ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮುದಿಹಂಸವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದ; ಹಾಗೆಯೇ 
ಬೆಳಾವರೆಯಲಿದ ಲಕಿ ಯ ಕಾ೦ತಿಯನು. ತನಲಿಯೂ ಕೊಂಚ 

ದ ಬ" ಕ್ರಿ ಆ ಖೊ 
ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ. 


೬೩೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಳಧೌತೋಜ್ಞಳಕುಂಭನಿರ್ಗತಪರ್ಯಪೂರಂ ಹೊದಲಳ್ಗೆಯ್ಲೆ ಮೇ 
ಖಳೆಗಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಮನೀ ನಗಂ ಸುರನಗಂ ಮುನ್ನೀಗಳೆಂತೋ ಹಿಮಾ 
ಚಳಮಾಯ್ಕೆಂಬಿನಮುರ್ವಿ ಪರ್ವಿ ಪರಿದತ್ತಾಶಾ೦ತರಕ್ಕಂ ವಿಯ 
ದ್ವಳಯಕ್ಕಂ ಕನಕಾದ್ರಿಕಂದರತಟಾಚ್ಛಾಚ್ಛೋಚ್ಚಳಚ್ಛೀಕರಂ . ೧೦೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಳಧೌತ + ಉಜ್ಜ -೪ಕುಂಭನಿರ್ಗತಪರ್ಯ | 


ಪೂರಂ = ಚಿನ್ನದ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಂದಿಗೆಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದ ನೀರಿನ ಧಾರೆಯು, 
ಮೇಖಳೆಗಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಮನ್‌ ಪೊದಳ್ಹು + ಎಯ್ದೆ - ನಾಲ್ಕೂ ತಪಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲು, ಮುನ್ನೆ ಈ ನಗ೦ ಸುರನಗ೦ ಈಗಳ್‌ + ಎಂತೋ 
ಹಿಮಾಚಳಂ 4+ ಆಯ್ತು + ಎಂಬಿನ೦ - ಮುಂಚೆ ಈ ಪರ್ವತವು ಮಂದರವಾಗಿತ್ತು 
ಈಗ ಹೇಗೆ ಹಿಮಾಲಯವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಂತೆ, ಕನಕ + ಅದ್ರಿ ಕಂದರತಟ + 
ಅಚ್ಛಾಚ್ಛ + ಉಚ್ಚಳತ್‌ + ಶೀಕರ೦ ಎ ಮಂದರಪರ್ವತದ ಕಣಿವೆಗಳ ದಡಗಳಿಗೆ 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತುಂತುರುಗಳು, ಆಶಾ + ಅ೦ತರಕ್ಕ೦ ೫ 
ದಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವೆಯೂ, ವಿಯತ್‌ + ವಳಯಕ್ಕಂ ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಉರ್ವಿ ಪರ್ವಿ ಪರಿದತ್ತು - ಉಕ್ಕಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಹರಿಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಿನ್ನದ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಂದಿಗೆಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದ ನೀರಿನ 
ಧಾರೆಯು ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕುಗಳ ತಪಲುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಹರಿದು ಮುಂಚೆ ಮಂದರವಾಗಿದ್ದ 
ಈ ಪರ್ವತವು ಈಗ ಹಿಮಾಲಯದಂತೆ ಆಯಿತು; ಮಂದರಪರ್ವತದ ಕಣಿವೆಗಳ 
ದಡಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದ ನಿರ್ಮಲವಾದ ತುಂತುರುಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕಿ ಎಲ್ಲಡೆ ಹರಿಯಿತು. 


ನರಲೋಕಂಬರಮುಣ್ಮೆ ಪೊಣ್ಮೆದ ಪಂುಃಪೂರಂಗಳಿಂದಂ ಮಹೀ 
ಧ್‌ರಕಾಂತಾರನದೀನದಪ್ರಕರಮುಂ ವಿಶ್ವಾವನೀಭಾಗಮುಂ 
ನರನಾರೀಜನಮುಂ ಪವಿತ್ರತರಮಾಯ್ತಿಂದಂದೆ ಕೇಳ್ವಂಗೆ ಬಿ 
ತ್ರರಿಪಂಗಾದಮಳುಂಬಮಲ್ಲೆ ಭಗವಜ್ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವಂ ೧೦೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ನರಲೋಕಂಬರಂ + ಉಣ್ಣಿ ಪೊಣ್ಣಿದ 
ಪಯಃಪೂರ೦ಗಳಿ೦ದ೦ - ಮನುಷ್ಯ್ಠಲೋಕದವರೆಗೂ ಉಕ್ಕಿ ಸೂಸಿದ ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ, ಮಹೀಧರಕಾಂತಾರನದೀನದಪು್ರಕರಮುಂ ಇ ಬೆಟ್ಟಗಳು ಕಾಡು 
ನದೀ ನದಸಮೂಹವೂ, ವಿಶ್ವ  ಅವನೀಭಾಗಮು೦ - ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವೂ, 
ನರನಾರೀಜನಮುಂ ಇ ಗಂಡುಹೆಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಪವಿತ್ರತರಮಾಯ್ತು + ಎಂದಂದೆ 
= ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾವನತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುವು ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಕೇಳ್ದಂಗೆ ಬಿತ್ತರಿಪಂಗೆ ೬ 


SN ್‌್‌್‌ ್‌್ಪಚ॥್ಟ್ಸು್‌ 


SL NA ON ಸ್‌ ಶಾ 


aa ಎ ಸುಮೋ aE a ಬರೂ ಯಕ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವ್ಚಾಸ ೬೩೩ 


ಪೂ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳುವವನಿಗೂ ಹೇಳುವವನಿಗೂ, ಭಗವತ್‌ + ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ 
+ ಉತ್ಸವ೦ - ದೇವರ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣವು, ಆದಂ + ಅಳುಂಬಂ + ಅಲ್ಲೆ 
= ಮಹಾ ವಿಶೇಷವಲ್ಲವೇ। 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನುಷ್ಯಲೋಕದವರೆಗೂ ಉಕ್ಕಿ ಸೂಸಿದ ನೀರಿನ 
ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಬೆಟ್ಟಗಳೂ ಕಾಡೂ ನದೀನದಸಮೂಹವೂ ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವೂ 
ಗ೦ಡುಹಣ್ಣುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹಾ ಪಾವನತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುವು; ಅಂದ ಮೇಲೆ 
ದೇವರ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣವು ಕೇಳುವವನಿಗೂ ಹೇಳುವವನಿಗೂ ಮಹಾ 
ವಿಶೇಷವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ! 


ವ। ತದನಂತರಮೆ ಸುರೇಂದಸಮಿತಿ ಸುರತರುಪ್ರಸೂನಕರ್ಪೂರ ಪಾಂಸುಗೋಶೀರ್ಷ 
ಚಂದನದ್ರವಪರಿಮಳಸುಗಂಧಿಜಲ ಸಂಭೃತಹಾಟಕಘಟಿತ ಘಟಕೋಟಿಗಳನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಸುರಿದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತತ್‌ + ಅನಂತರಮ ಇ ಆ ಬಳಿಕ, 
ಸುರೇ೦ದ್ರಸಮಿತಿ - ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು, ಸುರತರುಪ್ರಸೂನ ಕರ್ಪೂರಪಾಂಸು 
ಗೋಶೀರ್ಷ ಚಂದನದ್ರವಪರಿಮಳ - ಕಲವೃಕ್ಷಗಳ ಹೂಗಳು ಕರ್ಪೂರದ 
ಪುಡಿ ಗೋರೋಚನ ಗಂಧದ ನೀರಿನ ಪರಿಮಳ, ಸುಗಂಧಿಜಲಸಂಭೃತ ಇ 
ಇವುಗಳ ಕಂಪಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಹಾಟಕಘಟಿತಘಟಕೋಟಿಗಳನ್‌ ಎ ಚಿನ್ನದಿ೦ದ 
ಮಾಡಿದ ಕೋಟ್ಯಂತರ ಬಿಂದಿಗೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಸುರಿದಾಗಳ್‌ - ಮೇಲೆತ್ತಿ 
ಸುರಿಯಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಬಳಿಕ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ಹೂಗಳು ಕರ್ಪೂರದ ಪುಡಿ 
ಗೋರೋಚನ ಗಂಧ ಇವುಗಳ ಪರಿಮಳದಿ೦ದ ತು೦ಬಿದ ನೀರನ್ನು ಕೋಟ್ಯಂತರ 
ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಸುರಿದರು. 


ವರಗಂಧದ್ರವ್ಯಸಂದೋಹಮೆ ಜಿನತನುಗಂಧಕ್ಕೆ ಸೋಲ್ತಾದ ಲಜ್ಜಾ 

ಬಭಿರದಿಂ ನೀರಾಗಿ ತಾನುರ್ಕುದುದೆನಿಸಿ ನಗೇಂದ್ರೋಪಕ೦ಠ೦ಗಳೊಳ್‌ನಿ 
ರ್ತುರಮಂ ಮಾಡುತ್ತುಮುದ್ಯಲ್ಲವನಿವಹದೆ ದೇವೇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕಮತ್ಯಾ 
ದರಮಂ ಮಾಡುತ್ತುಮೇನಾಜೆಸಿದುದೊ ದಿವಿಜವ್ರಾತಮಂ ಗಂಧತೋಯಂ 


೧೦೨ 


ದ್ರವ್ಯಸಂದೋಹಮೆ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವರಗ೦ಧದ್ರ 
ಸೋಲ್ತಾದ ಲಜ್ಜಾಭರದಿ೦ ಎ 


ಧ 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯೇ, ಜಿನತನುಗಂಧ 


೬೩೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜಿನಶಿಶುವಿನ ದೇಹದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ಸೋತು ನಾಚಿಕೆಯ ಭಾರದಿಂದ, ನೀರಾಗಿ 
ತಾನ್‌ + ಉರ್ಕುದುದು + ಎನಿಸಿ ಇ ನೀರಾಗಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿದಿದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, 
ನಗೇಂದ್ರ + ಉಪಕ೦ಠ೦ಗಳೂಳ್‌ ಎ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠದ' ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ, ನುತ 
ಮಾಡುತ್ತುಂ ಇ ನದಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ, ಉದ್ಯತ್‌ + “೨ವನಿವಹದೆ - ಮೇಲೆ 
ಚಿಮ್ಮುವ ಹನಿಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ, ದೇವೇಂದಲೋಕಕ್ಕಂ + ಅತ್ಕಾದರಮಂ ಮಾಡುತ್ತುಂ 
= ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ ಅದೆಂಥ ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ, ದಿವಿಜ ವ್ರಾತಮಂ 
ಗಂಧತೋಯಂ ಏನ್‌ + ಆಜಿಸಿದುದೊ - ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಪರಿಮಳಭರಿತ 
ನೀರು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳ ರಾಶಿಯೇ ಜಿನಶಿಶುವಿನ 
ದೇಹದ ಪರಿಮಳಕ್ಕೆ ee ನಾಚಿಕೆಯ ಸಾತ ನೀರಾಗಿ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿದಿದೆಯೋ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಪರ್ವತಶ್ರೇಷ್ಠದ ತಪ್ಪಲುಗಳಲ್ಲಿ ನದಿಗಳಂತೆ ಹರಿಯಿತು; ಅದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಚಿಮ್ಮುವ ಆ ಪರಿಮಳಭರಿತ ನೀರಿನ ತು೦ತುರುಗಳು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೂ 
ಸಂತಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿತು. 


ಮುಜ್ಜನಪೀಠ೦ ಸುರಗಿರಿ 
ಮುಜ್ಜನಜಳವಮೃತಜಳದಧಿಜಳವಮರೇಂದ್ರಂ 

ಮುಜ್ಜನವಳ್ಳನುಮೆನೆ ಜಿನ 

ಮುಜ್ಜನಮಹಿಮೆಯ ಬೆಡಂಗನೇವಣ್ಣಿಪುದೋ ೧೦೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರಗಿರಿ ಮಜ್ಜನಪೀಠ೦ ಇ ಮಂಡಲಿ 
ಪರ್ವತವೇ ಸ್ಥಾನದ ವೇದಿಕೆ, ಅಮೃತಜಳಧಿಜಳ ಮಜ್ಜನಜಳ = ಹಾಲ್ಲಡಲ 
ನೀರೇ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ಸಸಿ ಚ ಕ್‌ ಮಜ್ಜನವಳ್ಳನು೦ = ದೇವೇ೦ದ್ರನೇ ಸ್ನಾನ 
ನಜದ ಎನೆ ಜಿನಮಜ್ಜನಮಹಿಮೆಯ ಬೆಡಂಗನ್‌ “ಏತ ಬಣ್ಣಿಪುದೋ 
ಇ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಅಭಿಷೇಕದ ಮಹಿಮೆಯ ಬೆಡಗನ್ನು "ಎನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು! 


ಗದಾ ನುಸರಣ: ಮಂದರಪರ್ವತವೇ ಸ್ನಾನದ ವೇದಿಕೆ, ಹಾಲ್ಲಡಲೇ 
ಅವನ ದರದ ನೀರು, ದೇವೇ೦ದ್ರನೇ ಸ್ನಾನ ಗಿ ಅಂದ ಮೇಲೆ 
ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಅಭಿಷೇಕದ ಮಹಿಮೆಯ ಬೆಡಗನ್ನು ಏನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು! 


ಎನಿತಾನು೦ ಪಅಕೆಗಳ್‌ಫಘನ 

ನಿನದಮನನುಕರಿಸೆ ಮನದೊಳೊದವಿದಲಂಪಿಂ 
ಜಿನಸವನಗಂದಧತೋಯದಿ 
ನನಿಮಿಷಲೋಚನರ್ಗಮಾದುದುದವಬತಸ್ನಾನಂ ೧೦೪ : 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೬೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನಿತಾನುಂ ಪಠ್‌ಗಳ್‌ ಘನನಿನದಮನ್‌ 
+ ಅನುಕರಿಸೆ ಎ ಅಸಂಖ್ಯ ಹರೆಗಳ ಸದ್ದು ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸಲು, 
ಮನದೊಳ್‌ + ಒದವಿದ + ಅಲಂಪಿಂ = ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸಂತಸ 
ದಿಂದಾಗಿ, ಜಿನಸವನಗಂಧತೋಯದಿನ್‌ + ಅನಿಮಿಷಲೋಚನರ್ಗಂ 
ಜಿನಾಭಿಷೇಕದ ನೀರಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಅವಭೃತಸ್ನಾನಂ ಆದುದು 
ಮ೦ಗಳಸ್ನಾನವಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಉಂಟಾದ ಅಸಂಖ್ಯ ಹರೆಗಳ ಸದ್ದು ಗುಡುಗಿನ 
ಶಬ್ದದಂತೆ ಕೇಳಿಸಿತು; ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಸಂತಸದಿಂದಾಗಿ ಜಿನಾಭಿಷೇಕದ 
ನೀರಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಸ್ನಾನವಾದಂತಾಯಿತು, 


ಜಳಗಂಧಾಕ್ಷತೆ ಪುಷ್ಪಾ 

ವಳಿ ಚರು ದೀಪಪ್ರದೀಪಧೂಪಘಲಂಗಳ್‌ 
ಕುಳಿಶಾಯುದ್‌ನರ್ಚಿಸೆ ತೊಳ 

ತೊಳತೊಳಗಿದುವೆಳಸಿ ಬಳಸಿ ಜಿನನಡಿದಳಿರೊಳ್‌ ೧೦೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕುಳಿಶ 4+ ಆಯುಧನ್‌ + ಅರ್ಚಿಸೆ = 
ವಜಾಯುಧನಾದ ದೇವೇಂದನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ, ಜಿನನಡಿದಳಿರೊಳ್‌ - ಜಿನಶಿಶುವಿನ 
ಚಿಗುರಿನಂಥ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ, ಜಳಗಂಧ + ಅಕ್ಷತೆ ಪುಷ್ಪಾವಳಿ ಚರು ದೀಪಪ್ರದೀಪ 
ಧೂಪ ಫಲಂಗಳ್‌ - ಪರಿಮಳಯುಕ್ತ ನೀರು ಹೂಗಳ ರಾಶಿ ನೈವೇದ್ಯ ದೀಪಗಳ 
ಬೆಳಕು ಧೂಪ ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು, ಎಳೆಸಿ ಬಳಸಿ ತೊಳತೊಳತೊಳಗಿದುವು = 
ಸುತ್ತುವರಿದು ಹೊಳಪುಂಟುಮಾಡಿದವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಜ್ರಾಯುಧನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಚಿಗುರಿನಂಥ 
ಅಡಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಾಗ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತ ನೀರು, ಹೂಗಳ ರಾಶಿ, ನೈವೇದ್ಯ, 
ದೀಪಗಳ ಬೆಳಕು, ಧೂಪ ಮತ್ತು ಹಣ್ಣುಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊಳಪುಂಟುಮಾಡಿದವು. 


ವ। ಅಂತರ್ಚಿಸಿ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು +೬ ಅರ್ಚಿಸಿ ಎ ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸಿ, 


ಜಂತು ಗುಣಮಣಿರತ್ನಾಕರ 

ಜಂಶು ಭುವನತ್ರಂಯಲಲಾಮ ಜಯು ಮನಸಿಜದು 

ರ್ಜಂತು ಜಂತು ವಿನೇಂತುಬಾಂದ'ವ 

ಜಂತು ಮಂದರಶಿಖರಿಶಿಖರರತ್ತ್ನೋತ್ತಂಸಾ ೧೦೬ 


೬೩೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗುಣಮಣಿರತ್ನಾಕರ ಜಯ ಎ 
ಗುಣಗಳೆ೦ಬ ಮಣಿಗಲ ಸಮುದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, ಭುವನತ್ರಯಲಲಾಮ 
ಜಯ ಇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, ಮನಸಿಜದುರ್ಜಯ 
ಜಯ = ಕಾಮನಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದವನೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, ವಿನೇಯಬಾಂಧವ 
ಜಯ ಇ ವಿನೀತ ಜನರ ಬಂಧುವೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, ಮಂದರಶಿಖರಿಶಿಖರರತ್ನ + 
ಉತ್ತಂಸಾ ಜಯ - ಮಂದರ ಪರ್ವತದ ತಲೆವಣಿಯೇ ನಿನಗೆ ಜಯ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಗುಣಮಣಿಗಳ ಸಮುದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, ಕಾಮನಿಂದ ಗೆಲ್ಲಲಾಗದವನೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, 
ವಿನೀತ ಜನರ ಬಂಧುವೇ ನಿನಗೆ ಜಯ, ಮಂದರಪರ್ವತದ ತಲೆವಣಿಯೇ 
ನಿನಗೆ ಜಯ' 


ವ। ಎಂದಿಂತು ಪರಿಸವತಾಪ್ತಿಸವನಾರ್ಚನಸ್ಪವನಸಮಂಚತಾನಂತರ 
ಮಿಂದ್ರಾಣಿ ಭಗವದಂಗಸಂಗತಜಳಕಣಂಗಳಂ ದೇವಾಂಗವಸ್ತ್ರಂ ಗಳೊಳೊತ್ತಿ 
ಕಳೆದು ಸಹಜಸಾುರಭಿಗಂದ'ಬಂದಗುರೌದಾರಿಕವಪುವಂ ನಿಜ ಪ್ರಮೋದ 
ಪ್ರಬೋಧಿತ ನಿಜದಿವೃಪರಿಮಳಾ ಮೋದಿತ ದಿಗಂಗನಾಮುಖಂ ಗಳಪ್ಪ 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಂಗಳ೦ ಪೂಸಿ ಇಕ್ಲ್ಯಾಕುಕುಳತಿಳಕಂಗೆ ತಿಳಕಮನಿಟ್ಟು ಜಗತ್ತಯ 
ಶೇಖರಂಗೆ ಮಂದಾರಮಾಲಾಶೇಖರಮಂ ವಿರಚಿಸಿ ಸುರಗಿರೀಂದ್ರಚೂಡಾ 
ಮಣಿಗೆ ಚೂಡಾಮುಣಿಯಯಂ೦ ತಗುಳ್ಳಿ ನೀರಾಂಜನವಿಳಸನಂ ಮಾಡಿ ಸಹಸ್ರ 
ಎದೃಚ್ಛಿದ್ರಕರ್ಣಂಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲಂಗಳನಿಟ್ಟು ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕಂಠಿಕಾರ್ಹಂಗೆ 
ಮಣಿಮಂಯಕಂಠಿಕೆಯಂ ಕಟ್ಟಿ ವಿಜಯಶ್ರೀನಿವಾಸ ಬಾಹು ಬಾಹುಯುಗಳಕ್ಕೆ 
ಕೇಯೂರಹಾರಾಂಗದಕಟಕಾಳಂಕಾರಂ ಮಾಡಿ ಸಿಂಹವಿಷ್ಟ ರಾರೋಹಣೋ 
ಚಿತ ಕಟಿತಟ೦ಗೆ ಕಟಿತಟದೊಳ್‌ ವತಾಣಿಕ್ಯಮುಣಿಕಿಂಕಿಣೀ ದಾಮಮುಂ 
ತಗುಳ್ಳಿ ಸುರಾಸುರೇಂದ್ರ ವೃಂದವಂದಿತಪಾದಂಗೆ ಮೃದುಪದಂ 'ಗಳೊಳ್‌ 
ಕಳರವರಣಿತ ನೂಪುರಂಗಳಂ ತುಡಿಸಿ ದಿವಿಜೇಂದ್ರೋತ್ಸಂಗ ಸಂಗತಂ 


ವಾಡಿದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು + ಇಂತು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಸವನ 
+ ಅರ್ಚನ ಸ್ವವನಸಮಯ ಅನಂತರಂ = ಹೀಗೆಂದು ಅಭಿಷೇಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿ, ಭಗವತ್‌ + ಅ೦ಗಸ೦ಗತಜಳಕಣ೦ಗಳ೦ ಎ. 
ಜಿನನ ದೇಹದ ಮೇಲೆ ಅಂಟಿದ್ದ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾಣಿ ದೇವಾಂಗ 
ವಸ್ತಂಗಳೂಳ್‌ + ಒತ್ತಿ ಕಳದು ಎ ಶಚೀದೇವಿಯು ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ 
ಒರೆಸಿ ತೆಗೆದು, ಸಹಜಸುರಭಿಗಂಧಬಂಧುರ + ಔದಾರಿಕವಪುವ೦ ೩ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ 
ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಜಿನನ ಮೋಕ್ಷಸುಖದ ದೇಹಕ್ಕೆ, ನಿಜ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವ್ಚಾಸ ೬೩೭ 


ಪ್ರಮೋದಪ್ರಬೋಧಿತ - ಸಂತಸವನ್ನು ಬೀರುವ, ನಿಜದಿವೃಪರಿಮಳ -- ಆಮೋದಿತ 
= ದಿವ್ಯಪರಿಮಳದಿಂದ ಹಿತಕರವಾದ, ದಿಕ್‌ + ಅ೦ಗನಾಮುಖಂಗಳಪ್ಪ - 
ದಿಕ್ಕನೈಯರವರೆಗೆ ಹಬ್ಬುವ, ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಂಗಳಂ ಪೂಸಿ - ಪರಿಮಳದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಲೇಪಿಸಿ, ಇಕ್ಸ್ವಾಕುಕುಳತಿಳಕ೦ಗೆ ತಿಳಕಮನಿಟ್ಟು - ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುಕುಳದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ 
ತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟು ಜಗತ್‌ 4 ತ್ರಯಶೇಖರಂಗೆ ಮಂದಾರಮಾಲಾಶೇಖರಮಂ ವಿರಚಿಸಿ 
= ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ತಲೆವಣಿಗೆ ಮಂದಾಪರಪುಷ್ಠಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಸೂಡಿ, 
ಸುರಗಿರೀಂದ್ರಚೂಡಾಮಣಿಗೆ ಚೂಡಾಮಣಿಯಂ ತಗುಳ್ಳಿ - ಮಂದರಪರ್ವತದ 
ಶಿರೋರತ್ನಕ್ಕೆ ಹಣೆಯ ಆಭರಣವನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, ನೀರಾಂಜನವಿಳಸನಂ ಮಾಡಿ 
= ಆರತಿಯೆತ್ತಿ ಸಹಸ್ರವಿದ್ದ + ಅಚ್ಛಿದ್ರಕರ್ಣಂಗೆ ಕರ್ಣಕುಂಡಲ೦ಗಳನ್‌ + ಇಟ್ಟು 
= ಸಾವಿರ ಏಟು ಬಿದ್ದರೂ ಏಟಾಗದ ಕಿವಿಗೆ ಕರ್ಣಕು೦ಡಲಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ, 
ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕಂಠಿಕಾ + ಅರ್ಹಂಗೆ ಮಣಿಮಯಕಂಠಿಕೆಯಂ ಕಟ್ಟಿ 
ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕೊರಳ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ ಕೊರಳ 
ಆಭರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ವಿಜಯಶ್ರೀನಿವಾಸಬಾಹುಬಾಹುಯುಗಳಕ್ಕೆ - ಗೆಲುವಿನ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಆವಾಸವಾದ ತೋಳುಗಳಿಗೆ, ಕೇಯೂರಹಾರ + ಅಂಗದ ಕಟಕ + 
ಅಳಂಕಾರಂ ಮಾಡಿ - ಕಡಗ ಹಾರ ತೋಳಬಂದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಸಿಂಹವಿಷ್ಠರ 
+ ಆರೋಹಣ + ಉಚಿತ ಕಟಿತಟ೦ಗೆ - ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಏರುವಂತಹ 
ಸೊ೦ಟವುಳ್ಳ ಶಿಶುವಿಗೆ, ಕಟಿತಟದೊಳ್‌ ಮಾಣಿಕ್ಯಮಣಿಕಿ೦ಕಿಣೀ ದಾಮಮಂ 
ತಗುಳ್ಳಿ - ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕ್ಕದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿದ್ದ ಉಡಿದಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಸುರ + 
ಅಸುರೇಂದ್ರವೃಂದವಂದಿತಪಾದಂಗೆ ಎ ಸುರಾಸುರರಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಪಾದವುಳ್ಳವನಿಗೆ, ಮೃದುಪದ೦ಗಳೂಳ್‌ ಕಳರವರಣಿತ ನೂಪುರಂಗಳೆಂ ತುಡಿಸಿ 
= ಮೆಲುವಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಕಲ ಸದ್ದುಮಾಡುವ ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ದಿವಿಜೇಂದ್ರ + 
ಉತ್ಸಂಗಸ೦ಗತ೦ ಮಾಡಿದಾಗಳ್‌ - ದೇವೇಂದನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆಂದು ಅಭಿಷೇಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಪೂಜೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿದ; ಆನ೦ತರ ಶಚೀದೇವಿಯು ಜಿನನ ದೇಹದ 
ಮೇಲೆ ಅಂಟಿದ್ದ ನೀರಿನ ಹನಿಗಳನ್ನು ರೇಷ್ಮೆಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಒರೆಸಿದಳು; 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಸುವಾಸನೆಯಿ೦ದ ಮನೋಹರವಾಗಿದ್ದ ಜಿನನ ಮೋಕ್ಷಸುಖದ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ದಿಕ್ಸನೈಯರವರೆಗೆ ಹಬ್ಬುವ, ದಿವ್ಯಪರಿಮಳವನ್ನು ಲೇಪಿಸಿದಳು; ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಳದ 
ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ ತಿಲಕವನ್ನಿಟ್ಟಳು, ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆ ತಲೆವಣಿಗೆ 
ಮಂದಾಪರಪುಷ್ನಗಳ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಸೂಡಿದಳು; ಮಂದರಪರ್ವತದ ಆ 
ಶಿರೋರತ್ನಕ್ಕೆ ಹಣೆಯ ಆಭರಣವನ್ನು ತೊಡಿಸಿದಳು; ಆರತಿಯತ್ತಿ, ಸಾವಿರ 
ಏಟು ಬಿದ್ದರೂ ಏಟಾಗದ ಅವನ ಕಿವಿಗೆ ಕರ್ಣಕು೦ಡಲಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿದಳು; 


೬೩೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಕೊರಳ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅರ್ಹಂತನಿಗೆ ಕೊರಳ 
ಆಭರಣವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಳು; ಅವನ ಗೆಲುವಿನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಆವಾಸವಾದ ತೋಳುಗಳಿಗೆ 
ಕಡಗ ಹಾರ ತೋಳಬಂದಿಗಳನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದಳು; ಸಿ೦ಹಾಸನವನ್ನು 
ಏರುವಂತಹ ಸೊ೦ಟವುಳ್ಳ ಆ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸೊ೦ಟದಲ್ಲಿ ಮಾಣಿಕ್ಕದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳಿದ್ದ 
ಉಡಿದಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಳು; ಸುರಾಸುರರಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾದವುಳ್ಳವನ. 
ಮೆಲುವಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಕಲ ಸದ್ದುಮಾಡುವ ಗೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಳು; ಆ ನಂತರ 
ಮಗುವನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿದಳು. 


ಪರಮನ ನಿರತಿಶಂಚಾಂಗ 

ಸ್ವರೂಪಮಂ ನೆಜಕೆಯೆ ನೋಡಲಾವೆಡೆಗಂ ತ 

ನೈರಡು೦ ಕಣ್ಗಳ್‌ ನೆಅಕೆಯದೆ 

ಸುರೇಂದ್ರನುಂ ಗಡ ಸಹಸ್ರಲೋಚನನಾದಂ ೧೦೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮನ ನಿರತಿಶಯ + ಅ೦ಗಸ್ವರೂಪಮಂ 
= ಅರ್ಹ೦ತನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದೇಹಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೆಆ*ಯೆ ನೋಡಲ್‌ 
= ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು, ತನ್ನ + ಎರಡು೦ ಕಣ್ಣಳ್‌ ಆವ + ಎಡೆಗಂ ನೆಜಳ್‌ಯದ 
= ತನ್ನ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾಗದೆ, ಸುರೇಂದ್ರನುಂ 
ಸಹಸ್ತಲೋಚನನ್‌ + ಆದಂ ಗಡ = ದೇವೇಂದನು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳವನಾದನಲ್ಲವೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅರ್ಹಂತನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ದೇಹಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸಾಕಾಗದೆ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳವನಾದನಲ್ಲವೇ! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಸ್ಪಾಕ್ಷನೆಂದು ಕರೆಯಲು ಕಾರಣವನ್ನು 
ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳು ವಿವರಿಸುವ ರೀತಿಗಿ೦ತ ಇದು ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜೈನ ಪುರಾಣಗಳು 
ವೈದಿಕ ಪೌರಾಣೀಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಹೋಲಿದರೂ, ವಿವರಗಳು ಬೇರೆಯಿರುತ್ತವೆ. 
ಮೊದಲು ಜೈನ ಪುರಾಣಕಲ್ಪನೆ ಬಂದು ಆನಂತರ ವೈದಿಕ ಪುರಾಣಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡುವೋ, ಅಥವಾ ತದ್ದಿರುದ್ದವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಯಾಯಿತೋ ಹೇಳುವುದು 
ಕಷ್ಟ 

ವ। ಅಂತು ನಿರ್ವರ್ತಿತಜನ್ಮಾಬಿಷೇಕನನೇಕದು೦ದುಬಿಬದಿರಿತಸಕಳ 
ದಿಜ್ಮಂಡಳ ನಾಖಂಡಳನಮರಸಮಿತಿವೆರಸಂಯಯೋದ್ಯಾ ಪುರಕ್ಕಬಿಮುಖ 
ನಾದಾಗಳ್‌, | 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೩೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನಿರ್ವರ್ತಿತಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕನ್‌ = ಹೀಗೆ 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಾಗಿ, ಅನೇಕದುಂದುಭಿಬಧಿರಿತಸಕಳ ದಿಜ್ಮಂಡಳನ್‌ 
= ನಾನಾ ದುಂದುಭಿಗಳ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರಲು, 
ಆಖಂಡಳನ್‌ - ದೇವೇಂದ್ರನು, ಅಮರಸಮಿತಿವೆರಸು + ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರಕ್ಕೆ 
+ ಅಭಿಮುಖನಾದಾಗಳ್‌ - ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ' 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದ ದೇವೇಂದನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹದೊಂದಿಗೆ ಅಯೋದಧ್ಯಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ಹೊರಟ; ಆಗ 
ಮೊಳಗಲಾರಂಭಿಸಿದ ದುಂದುಭಿಗಳ ಶಬ್ದವು ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜಿನಶಿಶುವಿನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣ ವರ್ಣನೆ, ವಾಸ್ತವವನ್ನು 
ಮರೆತರೆ, ಒ೦ದು ಅದ್ಭುತ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಲೋಕವನ್ನೇ ತೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅದು ಕಲಾತ್ಮಕ ಕೂಡ ಆಗಿದೆ. ಮಹಾಪುರುಷನ ಆಗಮನವನ್ನು ಇಷ್ಟೂಂದು 
ವೈಭವ, ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊ೦ಡ ಈ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ 
ಪುರಾಣ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಪಂಪ ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೇ 
ಯಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯಕಲೆಯ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ಯಾರೂ ಪಶ್ಲಿಸುವಂತಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಆದಿಪುರಾಣದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ. ಕವಿಯ 
ಕಾವೈರಚನಾ ವಿಶೇಷ. 


ಪರಮಜಿನಸವನಜಳನಿ 

ರರ್ಮುರವಮುಂ ಸುರಬಲಪಯೋದಿಕಳಕಳಮುಂ ಮಾ 

ಣ್ಹಿರೆ ನೋಡೆ ಬಿನ್ನನಿರ್ದುದು 

ಸುರಶೈಳಮದೊಂದು ಮದುವೆಗಟೆಪಿದ ಮನೆಮೊಲ್‌ ೧೦೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮಜಿನಸವನಜಳನಿರ್ದುರಮು೦ ಇ 
ಜಿನನ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ ನೀರಿನ ತೊರೆಗಳ ಹಾಗೂ, ಸುರಬಲಪಯೋಧಿ ಕಳಕಳಮುಂ 
ಮಾಣ್ಣಿರೆ - ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆ೦ಬ ಸಮುದ್ರದ ಕಲಕಲ ಶಬ್ದವೂ ಸ್ತಬ್ದವಾಗಲು, 
ನೋಡೆ ಸುರಶೈಳ೦ + ಅದೊಂದು ಮದುವೆ ೬ ಕಟೆಪಿದ ಮನೆವೊಲ್‌ 
ಬಿನ್ನನಿರ್ದುದು - ನೋಡಲು ಮಂದರಪರ್ವತವು ಮದುವೆ ಮುಗಿದ ಮನೆಯ 
ಹಾಗೆ ಬಿಕೋ ಎನ್ನಿಸಿತು. 


೬೪೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಜಿನನ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ ನೀರಿನ ತೊರೆಗಳ ಹಾಗೂ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ಕಲಕಲ ಶಬ್ದವೂ ಸ್ಪಬ್ದವಾಯಿತು; ಮಂದರ 
ಪರ್ವತವು ನೋಡಲು ಮದುವೆ ಮುಗಿದ ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಬಿಕೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಕಲ್ರಾಮರೇಂದ್ರಪ್ರಬಲಬಳಸಮಿತಿ ಗಗನತಳದಿಂದಮಂದಂ ಬಡೆದು 
ಎನೀತಾಪುರಕ್ಕವತರಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಕಲ್ಪ 4+ ಅಮರೇ೦ದ್ರಪ್ರಬಲಬಳಸಮಿತಿ 
= ಆಗ ಕಲ್ಪಗಳ ದೇವೇಂದ್ರರ ಬಲಿಷ್ಠ ಗುಂಪು, ಗಗನತಳದಿಂದಂ + ಅಂದಂ 
+ ಪಡೆದು ವಿನೀತಾಪುರಕ್ಕೆ + ಅವತರಿಸಿ - ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಚೆಲುವಾದ 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೀತಾಪುರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಕಲ್ಪಗಳ ದೇವೇಂದ್ರರ ಬಲಿಷ್ಠ ಗುಂಪು 
ಆಕಾಶಪ್ರದೇಶದಿ೦ದ ಚೆಲುವಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿನೀತಾಪುರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿಯಿತು. 
(ವಿನೀತಾಪುರ ಎ೦ಬುದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಮತ್ತೂಂದು ಹೆಸರು.) 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ 
ತೀರ್ಥಂ೦ಕರಶಿಶುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೊಗಳಿದುದನ್ನು ಮೂವತ್ತು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದುದನ್ನು ಹದಿನೈದು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ: ಪೂಪು, ೧೪. ೨೩-೫೨ ಮತ್ತು ೧೪. ೫೬-೭೦. 


ಗಗನಾಭೋಗದೊಳೊಪ್ಪಿ ಬರ್ಪ ಪಲವುಂ ಯಾನಂಗಳಂ ತೋರ್ಪವೇ 
೪ಿಗೆಗಳ್ಳೆತ್ತು ವಿಳೋಳಕೇತುತತಿಯಂ೦ ಮೀಂಗೆತ್ತು ಮಾದ್ಯದ್ಧಜಾ 
೪ಗಳ೦ ನಾವೆಯ ಗೆತ್ತು ದೇಹರುಚಿಯಂ ರತ್ನಾಂಶುಗೆತ್ತಿಂದ್ರಸೇ 
ನೆಗಳಂ ವಾರ್ಧಿಯೆ ಗೆತ್ತು ನೋಡಿದುದು ಬಂದೆತ್ತಂ ಪುರಸ್ತ್ರೀಜನಂ ೧೦೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಗಗನ ೬ ಆಭೋಗದೊಳ್‌ + ಒಪ್ಪಿ ಬರ್ಪ 
= ಆಕಾಶದ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಶೋಭೆಯಿ೦ದ ಬರುವ, ಪಲವುಂ ಯಾನ೦ಗಳ೦ - 
ಅನೇಕ ವಾಹನಗಳನ್ನು, ತೋರ್ಪ ವೇಳಿಗೆಗಳ್‌ -- ಗೆತ್ತು - ಕಾಣುವ ಅನೇಕ 
ಅಲೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವಿಳೋಳಕೇತುತತಿಯಂ ಮೀಂಗೆತ್ತು - ಹಾರಾಡುವ 
ಧ್ವಜಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಮೀನುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಮಾದ್ಯತ್‌ + ಗಜಾಳಿಗಳಂ 
ನಾವೆಯೆ ಗೆತ್ತು - ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹಡಗುಗಳಂದು ಭಾವಿಸಿ, ದೇಹ 
ರುಚಿಯಂ ರತ್ನಾಂಶುಗೆತ್ತು - ಮೈಕಾಂತಿಯನ್ನು ಮಣಿಗಳ ಪ್ರಭೆಯಂದು ತಿಳಿದು, 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೪೧ 


ಇಂದ್ರಸೇನೆಗಳ೦ ವಾರ್ಧಿಯೆ ಗೆತ್ತು - ಇಂದ್ರರ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ, ನೋಡಿದುದು ಪುರಸ್ಲೀಜನಂ ಎತ್ತಂ ಬಂದು ನೋಡಿದುದು ಇ 
ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದ ಊರಿನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ನೋಡಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಬ೦ದಿಳಿದುದನ್ನು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಿಂದಲೂ ಬಂದ 
ಊರಿನ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ನೋಡಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಇಂದ್ರರ ಸೈನ್ಯಗಳು ಸಮುದ್ರದಂತೆ 
ತೋರಿತು: ಆಕಾಶದ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಬರುವ ವಾಹನಗಳು 
ಅಲೆಗಳಂತೆಯೂ, ಹಾರಾಡುವ ಧ್ವಜಗಳ ಸಮೂಹವು ಮೀನುಗಳಂತೆಯೂ, 
ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಗುಂಪು ಹಡಗುಗಂತೆಯೂ, ಅವರ ಮೈಕಾಂತಿಯು ಮಣಿಗಳ 
ಪ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ ಭಾಸವಾಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ತೀರ್ಥಂಕರಶಿಶುವನ್ನು ೩೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ; ಪಂಪ ಅದನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ' 


ವ। ಅಂತವತರಿಸಿ ಚಂಚಚ್ಚೀನಾಂಶುಕಮುಣೆದರ್ಪಣಾನೇಕ ಪ್ರಸೂನ 
ಪಲ್ಲಮೋಲ್ಲಸಿತವಿವಿದಧ'ಮು೦ಡನವುತಾಲಾಲಂಕೃತ ರಾಜವತಾರ್ಗದಿಂದಂ 
ಪರಿಮಿತಾಮರೇಂದ್ರಸಮಾಜಂ ಬೆರಸು ರಾಜಬ'ವನಮಂ೦ ಪೊಕ್ಕು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಅವತರಿಸಿ ಇ ಹಾಗೆ ಇಳಿದು 
ಬಂದು, ಚ೦ಚತ್‌ + ಚೇನಾಂಶುಕ ಇ ಹೊಳೆಯುವ ರೇಷ್ಮ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಣಿದರ್ಪಣ ಎ ಮಣಿಖಚಿತ ಕನ್ನಡಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅನೇಕಪ್ರಸೂನಪಲ್ಲವ - 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಹೂಗಳು ಮತ್ತು ಚಿಗುರುಗಳಿಂದಲೂ, ಉಲ್ಲಸಿತವಿವಿಧ 
ಮಂಡನಮಾಲಾ - ಮಾಡಿದ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಅಲಂಕಾರದ ಮಾಲೆಗಳಿಂದ, 
ಅಲಂಕೃತರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದಂ = ಸಿಂಗರಗೊಂಡ. ರಾಜಬೀದಿಯ ಮೂಲಕ, 
ಪರಿಮಿತ + ಅಮರೇಂದ್ರಸಮಾಜಂಬೆರಸು = ಕೆಲವೇ ದೇವೇಂದ್ರರಿದ್ದ 
ಗುಂಪಿನೊಡನೆ, ರಾಜಭವನಮಂ ಪೊಕ್ಕು - ಅರಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಇಳಿದು ರಾಜಬೀದಿಯ ಮೂಲಕ ಕೆಲವೇ 
ದೇವೇಂದರಿದ್ದ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದ; 
ರಾಜಬೀದಿಯು ಹೊಳೆಯುವ ರೇಷ್ಮೆ ಬಟ್ಟೆಗಳು, ಮಣಿಖಚಿತ ಕನ್ನಡಿಗಳು, 
ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಹೂ ಮತ್ತು ಚಿಗುರುಗಳು ಇವುಗಳಿ೦ದ ಮಾಡಿದ ಅಲಂಕಾರದ 
ಮಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಗೊಂಡಿತ್ತು. 


೬೪೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಳಧೌತೋಜ್ಞಳಕೂಟಕೋಟಿಘಟಿತಶ್ರೀಗೇಹದಿಂ ಮುಂದೆ ಮಂ 

ಗಳಕಾರ್ಯೋಚಿತವರಾಗೆ ಮುನ್ನೆ ಸುರಾನೀಕಂ ಜನಂಗಳ್‌ ಮನಂ 
ಗೊಳೆ ಮಾಡಿಟ್ಟ ವಿಚಿತ್ರಮಂಟಪದ ಸಿಂಹಾಸಂದಿಂಯೊಳ್‌ ಬಾಲನಂ 
ಕುಳಿಶಾಸ್ತ್ರಂ ಪಿರಿದುಂ ವಿಭೂತಿವೆರಸಿಟ್ಟೇಂ ಸಂತಸಂಬಟ್ಟನೋ ೧೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕಳಧೌತ +೬ ಉಜ್ಜ ನಕೂಟಕೋಟಿಘಟಿತ 
= ಅಸಂಖ್ಯ ಚಿನ್ನದ ಗೋಪುರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಶ್ರೀಗೇಹದಿ೦ - ಶುಭಕರವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಬ್ರಾನ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯ + ಉಚಿತಂ + ಆಗೆ ಇ ಮುಂದೆ ಶುಭ 
ಆಚರಣೆಯು ತಕ್ಕನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೆಂದು, ಮುನ್ನೆ ಸುರ + ಆನೀಕಂ 

= ಮುಂಚೆಯೇ "ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು, ಜನ೦ಗಳ್‌ dp ಮಾಡಿಟ್ಟ ವ 

ಜನಗಳ ಆಕರ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ್ದ, ವಿಚಿತ್ರಮಂಟಪದ ಸಿಂಹ + ಆಸಂದಿಯೊಳ್‌ 
= ಚೆಲುವಾದ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿನ ಸಿಂಹಪೀಠದಲ್ಲಿ, ಪಿರಿದುಂ ವಿಭೂತಿವೆರಸು ಬಾಲನಂ 
ಇಟ್ಟು ವ ಮಹಾ ಸಡಗರದಿಂದ ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ, ಕುಳಿಶ + ಅಸ್ತಂ 
ಏಂ “ಸಂತಸ ೦ + ಪಟ್ಟನೋ ಇ ದೇವೇಂದನು ಕ ಸಂತಸಪಟ್ಟ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಸಂಖ್ಯ ಚಿನ್ನದ ಗೋಪುರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ 
ಶುಭಕರವಾದ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿನ ಸಿ೦ಹಪೀಠದಲ್ಲಿ Fl; 
ಸಡಗರದಿಂದ ಜಿನಶಿಶುವನ್ನು ಮಲಗಿಸಿ ದೇವೇಂದ್ರನು ಅದೆಷ್ಟು ಸಂತಸಪ 
ನಡೆಯಲಿರುವ ಶುಭ ಆಚರಣೆಯ ತಕ್ಕನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ Rees 
ಮುಂಚೆಯೇ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದರು. | 

ವ। ಆಗಳ್‌ ಸುತಮುಖನಿರೀಕ್ಷಣಸಮಯಸಮುಪಜನಿತಪುಳಕ ಕಳಿಕಾ 
ಕಳಿತ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಚನಪ್ಪ ನಾಭಿಮಹೀಜನು೦ ಇಂದ್ರಾಣೀವದನ ಚಂದ್ರಚಂದ್ರಿಕಾ 
ವಿಘಟಿತ ನಕ್ಕ 'ತನಿದ್ರಾಮುದ್ರಿತನಂಯನ ನೀಳೋತ್ಸಳೆಂಶುಪ್ಪ ಜಗದ್ಗುರು 
ಜನನಿಂಶುಂ pe ನಿಜತನೂಜವದನವನಜಮುನಟ್ಕರ್ತು ನೋಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- -ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಸುತಮುಖನಿರೀಕ್ಷಣಸ ಮಯ 
ಸಮುಪಜನಿತ ಇ ಆಗ ಮುಗನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವ ಹೊತ್ತಿನ, 
ಪುಳಕಕಳಿಕಾಕಳಿತಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನಪ್ಪ - ಹೋಟತೊಂಟನಗಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ 
ಕಲವ್ಯಕ್ಷ ಕದಂತಿದ್ದ, ನಾಧಿಮಹೀಜನುಂ = ನಾಭಿರಾಜನೂ, ಇಂದ್ರಾಣೀವದನಚಂದ್ರ. 
ಚ೦ದ್ರಿಕಾವಿಘಟಿತ - ಶಚೀದೇವಿಯ ಮುಖಚಂದ್ರನ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿಂದ ಅರಳಿದ, 
ನಿಕೃ ತನಿದ್ರಾಮುದ್ರಿತನಯನನೀಳೋತ್ಪಳೆಯಪ್ಪ = ಮಾಯಾನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡ 
ಕಣ್ಣೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳ, ಜಗದ್ಗುರುಜನನಿಯು೦ = ಜಗದೊಡೆಯನ “ತಾಯಿ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೪೩ 


ಮರುದೇವಿಯೂ, ಬಂದು ನಿಜತನೂಜವದನವನಜಮನ್‌ + ಅಟ್ಕರ್ತು ನೋಡಿ 
= ಬಂದು ತಮ್ಮ ಮಗನ ಮೊಗದಾವರೆಯನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ನೋಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ಮುಗನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವ ಸಂಭ್ರಮದ 
ರೋಮಾಂಚನವೆಂಬ ಮೊಗ್ಗುಗಳು ಅರಳಿದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತಿದ್ದ ನಾಭಿರಾಜನೂ, 
ಮಾಯಾನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕಣ್ಣೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳು ಶಚೀದೇವಿಯ 
ಮುಖಚಂದ್ರನ ಬೆಳುದಿಂಗಳಿಂದ ಅರಳಿದ ಜಗದೊಡೆಯನ ತಾಯಿ 
ಮರುದೇವಿಯೂ ಬಂದು ತಮ್ಮ ಮಗನ ಮೊಗದಾವರೆಯನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: 'ನಿಕೃತನಿದ್ರಾ' ಬದಲು ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠ "ವಿಕೃತನಿದ್ರಾ' 


ಆ ದೊರೆಯ ವಿಭವದೊಳ್‌ ಪರ 

ಮಾದರದಿಂ ದಿವಿಜಸಮಿತಿಯಿಂ ತಮ್ಮ ಮಗಂ 

ಗಾದ ಮಹಿಮೆಗ ಮನಂಗೊಳ 
ಲಾದುತ್ತವಮರಿದು ಪೊಗಳಲಾ ದಂಪತಿಯತಾ ೧೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ದೊರೆಯ ವಿಭವದೊಳ್‌ ಇ ಇಂತಹ 
ವೈಭವದಿಂದ, ದಿವಿಜಸಮಿತಿಯಿ೦ ಪರಮ + ಆದರದಿ೦ ತಮ್ಮ ಮಗಂಗೆ + ಆದ 
ಮಹಿಮೆಗೆ - ದೇವಸಮೂಹವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಗನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು, ಮನಂಗೊಳಲ್‌ + ಆದ ಆ ದಂಪತಿಯ ಉತ್ಸವಂ ಅರಿದು 
ಪೊಗಳಲ್‌ - ತಿಳಿದು ಅನುಭವಿಸಿದ ಆ ದಂಪತಿಯ ಸಂತಸವು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗದ್ದು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಸಮೂಹವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಹಾವೈಭವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಮಗನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ದಂಪತಿಯು ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಸಂತಸವು ಬಣ್ಣಿಸಲಾಗದ್ದು! 


ವಃ ಆಗಳ್‌ 


ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಇ ಆಗ 


ದೊರೆ ನಿಮಗಿಲ್ಲ ಭೂಭುವನದೊಳ್‌ ಪೆಅರಿರ್ವರೆ ನೋಂತಿರೀ ಜಗ 
ದುರುಗೆ ಪಿತೃದ್ಧಯಂಗಳೆನಿಸಲ್‌ ಮೆಅತವರ್‌ ಪೆಅರಾರೊ ನೀವೆಪೂ 
ಜ್ಯರಿರೆಮಗೆಂದು ದಿವೃವಸನಪ್ರಸವಾಭರಣಂಗಳಿಂದಮಾ 

ದರಮಮರ್ವಂತು ತದ್ಯುಗಳಮಂ ಪರಿಪೂಜಿಸಿದಂ ಸುರೇಶ್ವರಂ ೧೧೨ 


೬೪೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಭೂಭುವನದೊಳ್‌ ಪೆಅರ್‌ ನಿಮಗೆ ದೊರೆ 
ಇಲ್ಲ - ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ “ನಿಮಗೆ ಸಮರಾದವರು ಬೇರಾರೂ ಇಲ್ಲ, ಈ ಜಗದ್ಗುರುಗೆ 
ಪಿತ ದ್ದಯಂಗಳನಿಸಲ್‌ ಇರ್ವರೆ ನೋಂತಿರಿ ಇ ಈ ಜಗದೋಜನ ತಾಯಂದೆ 
ಗ್‌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಿರಿ, ಮೆಅ*ವರ್‌ ಪೆಳಣರಾರೊ ಇ ಹೀಗೆ 
ಶೋಭಿಸುವವರು ಬೇರಾರು, ನೀವೆ ಪೂಜ್ಯ ರಿರ್‌ + ಎಮಗೆ + ಎಂದು ಇ ನೀವು 
ನಮಗೆ ವಂದನೀಯರು ಎಂದು, ಸುರೇಶ್ವರಂ = ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು, 
ದಿವ್ಯವಸ ನಪ್ರಸವ + ಆಭರಣ೦ಗಳಿ೦ದ೦ = ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತ್ರಗಳು ಹೂಗಳು ಮತ್ತು 
ಎರಾ, ಆದರಂ + ಅಮರ್ವಂತು ತತ್‌ + ಯುಗಳಮಂ ಪರಿಷೂಜಿಸಿದರಿ 
= ಗೌರವವು ತುಂಬಿರಲು ಆ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಮರಾದವರು ಬೇರಾರೂ 
ಇಲ್ಲ, ಈ hele ತಾಯಂದೆಗಳಾಗಲು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಹರಕೆ ಹೊತ್ತಿರಿ, 
ನೀವು ನಮಗೆ ವಂ೦ದನೀಯರು “ಎಂದು ಸೌಧರ್ಮೇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಸ್ತ್ರಗಳು 
ಹೂಗಳು ಮತ್ತು ಆಭರಣಗಳನ್ನಿತ್ತು ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆ ದಂಪತಿಗೆಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದ. 


ವ। ಅಂತು ಪೂಜಿಸಿ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವ್ಯತಿಕರಮನವರ್ಗೆ ಮಹೋತ್ಸಾಹ ಹಕರ 
ಮಾಗೆ ಸವಿಸ್ತರಮಜೆಪಿ ಜಾತಕರ್ಮೋತ್ತವದೊಳ್‌ ಪರಿಜನಮುಂ ಪುರಜನ 
“ಮುಮೊಸಗೆ ಮರುಳ್ನೊಂಡು ನಿರ್ಭರಕ್ರೀಡಾರಸಪರವಶರಾದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪೂಜಿಸಿ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕವ್ಯ ತಿಕರಮನ್‌ 
+ ಅವರ್ಗೆ = ಹಾಗೆ ಪೂಜಿಸಿ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಹಾ 
+ ಉತ್ಸಾಹಕರ೦ + ಆಗೆ ಸವಿಸ್ತರಂ + ಆ ತ ಸಡನರವುರಿಟಾಗುವಂತೆ 
ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಜಾತಕರ್ಮ -- - ಉತ್ಸವದೊಳ್‌ ಪರಿಜನಮುಂ ಪುರಜನಮುಂ 
= ಜಾತಕರ್ಮದ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರದವರೂ ಊರ ಜನರೂ, ಒಸಗೆ 
ಮರುಳ್ಗೊಂಡು ನಿರ್ಭರಕ್ರೀಡಾರಸ ಪರವಶರಾದಾಗಳ್‌ ಎ ಆದರದಿಂದ ಆಟದ 
ಸಂತಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಪೂಜೆಗೈದ ಬಳಿಕ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣದ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ದೇವೇ೦ದ್ರನು ಸಡಗರದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ; 
ಪ್‌ ಸ೦ಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪರಿವಾರದವರೂ ಊರ ಜನರೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ 
ಸಂತಸದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೪೫ 


ನೆಲೆಮಾಡಂಗಳೊಳೋಳಿವಟ್ಟ ಗುಡಿಗಳ್‌ ಗಂಧಾಂಬುವಿಂದಾದ ಪೂ 
ವಲಿಯಿಂ ಚೆಲ್ಪಿಸೆದಿರ್ದ ಬೀದಿಗಳನೇಕಾತೋದ್ಯನಾದಂಗಳೊಳ್‌ 
ನಲಿಯುತ್ತುಂ ಕುಣಿಯುತ್ತಿಮಿರ್ಪ ಗಣಿಕಾಸಂದೋಹದಿಂ ಚೆಲ್ವನ 
ಗ್ಗಲಿಸುತ್ತಿತ್ತುವು ತತ್ಪುರಕ್ಕೆ ಸುರರಾಜಾವಾಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ೧೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಲೆಮಾಡಂಗಳೂಳ್‌ ಓಳಿವಟ್ಟ ಗುಡಿಗಳ್‌ 
= ಉಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಲಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾವುಟಗಳೂ, ಗಂಧ + ಅಂಬುವಿಂದೆ 
+ ಆದ ಪೂವಲಿಯಿಂ ಚೆಲ್ಲೆಸೆದಿರ್ದ ಬೀದಿಗಳ್‌ ಇ ಸುಗಂಧಪೂರಿತ ಹೂಬಲಿ 
ಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಬೀದಿಗಳೂ, ಅನೇಕ + ಆತೋದ್ಯನಾದ೦ಗಳೂಳ್‌ 
ನಲಿಯುತ್ತುಂ ಕುಣಿಯುತ್ತಿಂ + ಇರ್ಪ ಗಣಿಕಾಸಂದೋಹದಿಂ - ನಾನಾ ವಾದ್ಯಗಳ 
ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಣಿಕಯರ ಗುಂಪೂ, 
ಚೆಲ್ಲನಗ್ಗಲಿಸುತ್ತೆ ಜಾ ಸೊಗಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ, ತತ್‌ + ಪುರಕ್ಕೆ ಸುರರಾಜ + 
ಆವಾಸಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ಇತ್ತುವು = ಆ ಊರಿಗೆ ದೇವೇಂದನ ಊರಿನ 
ಸೂಬಗನ್ನು ತಂದಿತ್ತುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಾಲಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಬಾವುಟಗಳೂ, 
ಸುಗಂಧಪೂರಿತ ಹೂಬಲಿಯಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಬೀದಿಗಳೂ, ನಾನಾ ವಾದ್ಯಗಳ 
ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಗಣಿಕಯರ ಗುಂಪೂ 
ಸೊಗಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ಆ ಊರಿಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನ ಅಮರಾವತಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು 
ತ೦ದಿತ್ತುವು. 


ಪುರಜನವಟ್ಟೆಯಿ೦ ಮುಡಿವ ಕೂಡೆ ತುಲುಂಬುವ ಕಿಂಕಿರಾತಶೇ 
ಖರರಜದಿಂದೆ ಚಾರುಪಟವಾಸದ ಧೂಳಿಯ ಪರ್ಬಿನಿಂದಮಾ 
ಭರಣದ ಮಾಣಿಕಂಗಳ ಪೊದಳ್ಗ್ಳರುಣಾ೦ಶುಗಳಿಂದಮಂದು ಪಿಂ 
ಜರಿತಪಿಶಂಗಿತಾರುಣಿತದಿಜ್ಮುಖಮಾದುದು ತನ್ಮ್ನಹೋತ್ಸವಂ ೧೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಸ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುರಜನವು + ಅಟೆಯಿಂ ಮುಡಿವ = 
ಊರಿನ ಜನರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮುಡಿಯುವ, ಕೂಡೆ ತುಜು೦ಬುವ ಇ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ, ಕಿಂಕಿರಾತಶೇಖರರಜದಿಂದೆ - ಕೆಂಪು ಗೋರ೦ಟಿಯ ದಂಡೆಗಳ 
ಧೂಳಿನಿಂದಲೂ, ಚಾರುಪಟವಾಸದ ಧೂಳಿಯ ಪರ್ಬಿನಿಂದಂ ಇ ಪರಿಮಳಭರಿತ 
ಬುಕ್ಕಿಹಿಟ್ಟಿನ ಎರಚುವಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ, ಆಭರಣದ ಮಾಣಿಕಂಗಳ ಪೊದಳ್ಸ + 
ಅರುಣಾ೦ಶುಗಳಿ೦ದ೦ - ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿನ ಮಾಣಿಕ್ಕಗಳ ಕೆಂಪು ಪ್ರಭೆಯಿ೦ದಲೂ, 
ತತ್‌ + ಮಹೋತ್ಸವಂ ದಿಜ್ಮುಖಂ - ಆ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವಲಯಗಳು, 
ಅಂದು ಪಿ೦ಜರಿತ ಪಿಶ೦ಗಿತ + ಅರುಣಿತ ಆದುದು 5; 
ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ ನಸುಗೆಂಪು ಹಾಗೂ ಕೆ೦ಬಣ್ಣದಿ೦ದ ಕೂಡಿದುವು. 


೬೪೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಊರಿನ ಜನರು ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಮುಡಿಯುವ ಜೊತೆಗೆ 

ಕಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೆಂಪು ಗೋರಂಟಿಯ ದಂಡೆಗಳ ಧೂಳಿನಿಂದಲೂ, ಪರಿಮಳಭರಿತ 
ಬ. ಹರಡುವಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ, ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿನ ಮಾಣಿಕ್ಕಗಳ ಕೆಂಪು 
ಪ್ರಭೆಯಿ೦ದಲೂ ಆ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕುಗಳ ವಲಯಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣ ನಸುಗೆಂಪು 
ಹಾಗೂ ಕೆಂಬಣ್ಣಗಳನ್ನು ತಾಳಿದುವು. 


ನೂತನವುಣಿಬೊೂಷಣಬಾ 
ಳಾತಪಸಿತಮುಣೆಮುರೀಚಿಚಂದ್ರಾತಪಪಿ 

ಷ್ಟಾತಕಪರಾಗಪಿ೦ಜರಿ 

ತಾತಪಮಂಯಶಯಮಾದುದಾ ದಧ'ರಾಧಿಪಜ ವನಂ ೧೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಧರಾ + ಅಧಿಪಭವನ೦ ಇ ಆ 
ಅರಮನೆಯು, ನೂತನಮಣಿಭೂಷಣ ಬಾಳ + ಆತಪ = ಹೊಸ ಮಣಿಮಯ 
ಆಭರಣಗಳ ಎಳೆಬಿಸಿಲು, ಸಿತಮಣಿಮರೀಚಿಚ೦ದ್ರ + ಆತಪ ೩ ಬೆಳ್ಳನೆ ರತ್ನಗಳ 
ಬೆಳುದಿ೦ಗಳ ಕಾಂತಿ, ಪಿ ಷ್ಟಾತಕಪರಾಗಪಿ೦ಜರಿತ + ಆತಪಮಯಂ + (J 
= ಪರಿಮಳದ ಪುಡಿಯ ಗುಲಾಬಿ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಅರಮನೆಯು ಹೊಸ ಮಣಿಮಯ ಆಭರಣಗಳ 
ಧಾಗಸಿಯಾ ಬೆಳ್ಳನೆ ರತ್ತ| ಗಳ ಬೆಳುದಿಂಗಳ ಕಾಂತಿ, ಪರಿಮಳದ ಪುಡಿಯ ಗುಲಾಬಿ 
ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನನು, 


ವಟ। ಅಂತು ಪುರಮುಮಂತಃಪುರಮುವತಾದಿಪುರುಷಜನ್ಮೋತ್ಸವ 
ಸುದಾಂಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌ ಕೂಡಿ ಮೂಡಿ ಮುಲಿಕ್ಕಾಡುವುದಂ ನೋಡಿ 
ತಾನುಮಾನಂದನಾಟಕಮುನಾಡಲ್ಪಗೆದು ಕೃತಾನುಕರಣಮೆ ನಾಟಕಮಪುದಿ 
“ಟೆಂದೆ ಭಗವಜ್ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಸಂಬ೦ಧಿಯಾಗೆ ತನ್ನ ಪೊಸತೆ ಸಮೆದ ಸಮವಕಾರ 
ರೂಪಕಮಂ ಸಟ ಗೋ: Rl ಶೇಷಾಶೇಷರೂಪಕಂ 
ಗಳುಮಂ ಸುರಾಸುರಸಬಿಗಂ ನಾಬಿರಾಜಾದಿಮನುಜಬಿ'ಗಂ ಮೆಅತೆಂಶು 
ಲೆಂದು ಶುದ್ಧಂ ವಿಚಿತ್ರಮೆಂಬ ಪೂರ್ವರಂಗಪ್ರಸಂಗದೊಳ್‌ ಚರ್ಚರಪ 
ಮಂಗಳ ಪದೋಚ್ಛಾರಣಪುಷ್ಟಾಂಜಲಿವಿಕ್ಲೇಪಣಾದಿ ಹ ಗ 
ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ ದೃಶ್ಯತ್ರವ್ಯದೃಢಿ'ವರಾತ್ರಾದಿ ಪ್ರಂಶೋಗಂಗಳೊಳಂ ನಾನಾವಿಧ 
ವಾದ್ಯ ಂಗಳೊಳಂ ಆಂಗಿಕಾಬಿನಂಶುಂಗಳೊಳಮೆಸೆಯೆ ಮುಘವನಘ 
ವಿಘಾತಮುದ್ಧತಾಭಿ ನಂತು ಪ್ರಾಂಯಚುಮುವತಾರಬ' ಟೀವೃ ತ್ರಿ ಯು ಮುಮಪ್ಪ 
ತಾಂಡವ ಮನಾಡಲುದ್ಯೋಗಂಗೆಯ್ದು ಮಂ೦ಗಳಾಳಂಕಾರಾಲಂಕ್ಳ ಕಗ ನಾಟ್ಯವಿದ್ಯಾ ಚಾರ್ಯನಂ 


ಪೋಲ್ತು ರಂಗಂಬೊಕ್ಕು, 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪುರಮುಂ + ಅಂತಃಪುರಮುವಂ 
= ಹೀಗೆ ಊರು ಮತ್ತು ಒಳಮನೆಗಳು, ಆದಿಪುರುಷಜನ್ಮ + ಉತ್ಸವಸುಧಾ + 
ಅ೦ಬುರಾಶಿಯೊಳ್‌ - ಆದಿಜಿನನ ಹುಟ್ಟಿನ ಸಂಭ್ರಮವೆಂಬ ಹಾಲ್ಲಡಲಲ್ಲಿ, ಕೂಡಿ 
ಮೂಡಿ ಮುಟಿಸ್ಟಿಡುವುದಂ ನೋಡಿ ಇ ಸೇರಿ ಮುಳುಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, 
ತಾನು೦ +೬ ಆನಂದನಾಟಕಮನಾಡಲ್‌ + ಬಗೆದು - ತಾನೂ ಆನಂದನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಲು ಆಲೋಚಿಸಿ, ಕೃತಾನುಕರಣಮೆ ನಾಟಕಂ + ಅಪುದಟಿಂದೆ - ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ಅನುಕರಿಸುವುದೇ ನಾಟಕವಾದದ್ದರಿ೦ದ, ಭಗವತ್‌ + ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಸಂಬ೦ಧಿಯಾಗೆ 
= ಭಗವಂತನ ಹುಟ್ಟಸಂಭ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ತನ್ನ ಪೊಸತೆ ಸಮದ 
ಸಮವಕಾರರೂಪಕಮಂ೦ = ತಾನು ಹೊಸತಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸಮವಕಾರ ಎಂಬ 
ರೂಪಕಭೇದವನ್ನು, ದಶಾವತಾರರೂಪಗರ್ಭಸಂದರ್ಭಂಗಳಪ್ಪ - ಹತ್ತು ಅವತಾರಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೊಳಗೊ೦ಂಡ ಸಂದರ್ಭಗಳ, ಶೇಷಾ ಶೇಷರೂಪಕ೦ಗಳುಮ೦ ಇ. 
ರುಖ ಮತ್ತು ಹೊಸತಾದ ರೂಪ ಕಗಳನ್ನು, ಸುರಾಸುರ ಸಜೆಗಂ 
ನಾಬಿರಾಜಾದಿಮನುಜಬೆಗಂ ಮೇ*ಯಲೆಂದು = HAE ಸಮುದಾಯದ 
ಹಾಗೂ ನಾಭಿರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಾನವಸಮುದಾಯದ ಮುಂದೆ ತೋರಿಸುವ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಶುದ್ಧಂ ವಿಚಿತ್ರಮೆಂಬ ಪೂರ್ವರಂಗಪ್ರಸ೦ಗದೊಳ್‌ ಇ ಶುದ್ಧ 
ಮತ್ತು ವಿಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವರಂಗ ಎಂಬ pA ಚರ್ಚರಪೂಜಾ 
ಮಂಗಳಪದೋಚ್ಚಾರಣ ಪುಷ್ಪಾ೦ಜಲಿವಿಕ್ಷೇಪಣ + ಆದಿ ನಾಂದಿವಿಧಿಯಂ 
ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ ಇ ಸ೦ಗೀತನೃತ್ಯಮಯ ಪೂಜೆ ಶುಭಕರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು 
ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಗಳನ್ನೆರಚುವುದು ಮುಂತಾದ ಸನಿ ನ್ನ ಪೂರೈಸಿ, 
ದೃಶ್ಯಶ್ರವ್ಯದೃಢಮಾತ್ರಾ + ಆದಿಪ್ರಯೋಗ೦ಗಳೊಳಂ ನೋಡುವ ಕೇಳುವ 
ಮತ್ತು ದೃಢಸೂತ್ರ ಎ೦ಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ್ಕಂಗಳೊಳಂ 
ಇ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ವಾದ್ಯಗಳಿ೦ದಲೂ, ಆಂಗಿಕಾ +೬ ಅಭಿನಯಂಗಳೊಳಂ + 
ಎಸೆಯೆ ೬ ದೇಹಚಲನೆ ಮುಂತಾದ ಅಭಿನಯಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಬಿಸುವಂತೆ, 
ವುಘವನ + ಅಘವಿಘಾತ೦ ಎಇ ಇಂದ್ರನ ಪಾಪನಾಶ ಕ್ಕಾಗಿ, 
ಉದ್ದತಾಭಿನಯಪ್ರಾಯಮುಂ ಡೆ ಆರಭಟೀವೃ ತ್ತಿಯುಮುಂ + ಅಪ್ಪ ಎ ದ ಉದ್ಭತ 
ಅಭಿನಯವನ್ನೂ ಆರಭಟೀವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹ ತಾಂಡವಮನ್‌ 4 ಆಡಲ್‌ 
+ ಉದ್ಯೋಗಂಗೆಯ್ದು ಭಾ ದವೆ ೃತ್ಯವನ್ನೆಸಗಲು ಆರಂಭಿಸಿ, ಮಂಗಳ + 
ಅಳಂಕಾರಾಲಂಕೃತನಾಗಿ ಎ ns ಅಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ನಾಟ್ಯವಿದ್ಯಾಚಾರ್ಯನ೦ ಪೋಲ್ಕು ರಂಗಂಬೊಕ್ಕು ಆ ನಾಟ್ಯಗುರುವಿನಂತೆ | 
ರಂಗಮಂದಿರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಊರು ಮತ್ತು ಒಳಮನೆಗಳು ಆದಿಜಿನನ ಹುಟ್ಟಿನ 
ಸಂಭ್ರಮವೆಂಬ ಹಾಲ್ಲಡಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಮುಳುಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ತಾನೂ 


೬೪೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆನ೦ದನಾಟಕವನ್ನು ಆಡಲು ಆಲೋಚಿಸಿದ; ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು: ಅನುಕರಿಸುವುದೇ 
ನಾಟಕವಾದದ್ದರಿ೦ದ ಭಗವ೦ತನ ಹುಟ್ಟಸ೦ಭ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಮವಕಾರ 
ಎಂಬ ರೂಪ ಕಭೇದವನ್ನು ತಾನು ಹೊಸತಾಗಿ ರಚಿಸಿಕೊಂಡ; ಭಗವಂತನ ಹತ್ತು 
ಅವತಾರಗಳ ಸರೂಪವನ್ನೊ ಳಗೊ೦ಡ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಇರುವ ಮತ್ತು ಹೊಸತಾದ 
ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸುರಾಸುರರ ಸಮುದಾಯದ ಹಾಗೂ 'ಸಾಜಿಶಾಜನ ಮೊದಲಾದ 
SE SNE ಮುಂದೆ ತೋರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಅವನದಾಗಿತ್ತು; ಅದರಲ್ಲಿನ 
ಶುದ್ಧ ಮತ್ತು ವಿಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಪೂರ್ವರಂಗ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಗೀತನ್ಯ ತ್ಯಮಯ 
ಪೂಜಿ ಶುಭಕರ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡುವುದು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ "ಹೂಗಳನೆ ರಚುವುದು 
ಮುಂತಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಬನರಿದಯ ಭಾಗವನ್ನು ಪೂರೈ ಸಿದ; ಆನಂತರ ರ 
ಕೇಳುವ ಮತ್ತು ದೃಢಸೂತ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲಿ ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ವಾದ್ಯಗಳಿಂದಲೂ Pe ಮುಂತಾದ ಅಭಿನಯಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ, 
ಇಂದನ ಪಾಪನಾಶಕಾರಕವಾದ ಪ್ರೌಢ ಅಭಿನಯವನ್ನೂ ಆರಭಟೀವೃ ೈತ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡ ತಾಂಡವನೃ ತ್ಯವನ್ನೆ; ಸಗಲು ಶುಭಕರ ಅಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡ | 
ನಾಟ್ಯ ಗುರುವಿನಂತೆ ರಂಗಮಂದಿರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕೃತಾನುಕರಣಮೆ ನಾಟಕಂ ಎ ಕಿಶ. ಒಂದನೆಯ 
ಶತಮಾನದ್ದೆನ್ನಲಾದ ಭರತನ" 'ನಾಟ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ'ದಲ್ಲ “ನಾಟ್ಯಂ ಭಾವಾನುಕೀರ್ತನಂ' 
ಎಂದು [ದ್ರು ಕಡೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 'ಲೋಕವೃತ್ತಾನುಕರಣಂ ನಾಟ್ಯಂ' ಎ೦ಬ 
ಮಾತೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪಂಪನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಡನೆಯ' ಮಾತನ್ನು 
ನಾಟಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಮುಂದೆ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಜಾ 
"ದಶರೂಪಕ'ದಲ್ಲಿ 'ಅವಸ್ಥಾನುಕೃತಿರ್ನಾಟ್ಯಂ' ಎಂಬ ಮಾತಿದೆ; ಧನಂಜಯನ 
ಕಾಲವೂ ಕ್ರಿಶ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನವನ್ನು ತಾರೆ; ಹೀಗಾಗಿ ಪಂಪನು ಆ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿರಲಾರ. "ಸಮವಕಾರ ರೂಪಕ ಎಇ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಾ ತಿ ಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಹತ್ತು ರೂಪಕಪ ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು, ಭರತನ "ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲು ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾದ ನಾಟಕರೂಪ ವು ಸಮವಕಾರವೇ: ದೇವಾಸುಕೌಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಮೂರು ಅಂಕಗಳ ಪ್ರಭೇದ. ಭರತಮುನಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನಿಂದ ಪಣದ ನಾಟ್ಕ ಷೇದವನ್ನು ಬಳಸಿ, ತನ್ನ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳೊಡನೆ, 
'ಅಮೃ ತಮಂಥನ' ಸಮವಕಾರವನ್ನು Hn ಶವನ ಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ. 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿದ ಶವನು. ತಂಡುವನ್ನು ರ್‌ ರೇಚಕ, 
೨೫೪೪ದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ನೃತ್ಯವನ್ನು ಸಾರ ಅಂಗಹಾರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪಾರ್ವತಿಯ ನೃತ್ಯವನ್ನೂ ಭರತನಿಗೆ ಕದಡಿದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದನು. 
ಹೀಗೆ ತಂಡುವಿನಿಂದ ಗಹೀತವಾದ ನೃತ್ಯ "ತಾಂಡವ'ವೆಂದೂ, ಪಾರ್ವಶತಿಯಿಂದ 
ಗಹೀತವಾದ ನೃತ್ಯ "ಲಾಸ ಸ್ಯ'ವೆಂದೂ ಪಸಿದ್ದಿಯಾಯಿತು. ದಶಾವತಾರ ಐ ವೈದಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿನ ವಿಷ್ಣು ತಳದ ಹತ್ತು ಅವತಾರಗಳನ್ನು ನೆಪಿಗೆ ತರುವಂಥ ಕಲ್ಪನೆ; 


ಏಳನೆಯ ಆಶಾಸ ೬೪೯ 
೨ ವ 


ಆದಿತೀರ್ಥಂಕರನಾದ ಪುರುದೇವನು ತನ್ನ ಹಿ೦ದಿನ ಹತ್ತು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೋಗತೀವ್ರತೆಯನ್ನು ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವುದೇ 'ತದಿಷುರಾಣ'ದ 
ಮೊದಲ ಭಾಗದ ವಸ್ತು ಆ ಹತ್ತು ಅವತಾರಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ದಶಾವತಾರ ಎಂದು 
ಕರೆದಿದೆ; ಅವುಗಳೆಂದರೆ: ಜಯವರ್ಮ, ಜ್‌ ಲಲಿತಾಂಗ. ವಜ್ರಜ೦ಘ, 
ಭೋಗಭೂಮಿಜ (ವಜಜಂಘಾರ್ಯ), ಶ್ರೀಧರದೇವ, ಸುವಿಧಿ, ಅಚ್ಯುತೇ೦ದ್ರ, 
ವಜ್ರನಾಭಿ ಮತ್ತು ಅಹಮಿಂದ್ರ; ಶುದ್ಧವಿಚಿತ್ರಮೆ೦ಬ ಪೂರ್ವರಂಗ = ನೃತ್ಯ 
ಅಥವಾ ನಾಟಕವು ಆರಂಭಗೊಳ್ಳುವ ಮುಂಚೆ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ರಂಗಪೂಜೆ ನಾಂದಿ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು; ನಾಂದಿವಿಧಿ - ನಾಟಕದ 
ಆರಂಭ -"ನಾಂದೀ ಪ್ರರೋಚನಾ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ ಇತಿವೃತ್ತ ಸಂಧಿ ಪ್ರವೇಶ ನಿಷ್ಠಂಭ 
ಕಪೋತಿಕಾ ವ್ಯಾಳೀಕಾದಿ ಲಕ್ಷಣೋಪೇತಂಗಳಪ್ಪ ಎಂದು ಪಂಪನೇ ತನ್ನ 
"ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ'ದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ - ಆಶ್ವಾಸ ೨, ಪದ್ಯ ೩೪ ಗದ್ಯ) 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; ದೃಶ್ಯಶ್ರವೃದ್ಧಢಸೂತ್ರಾದಿಪ್ರಯೋಗ = ನಾಂದೀವಿಧಿಯಲ್ಲಿನ ಮೂರು 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ; ಆಂಗಿಕಾಭಿನಯ ಎ 'ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ'ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ (sone ವಾಚಿಕಾ, ಸಾತ್ವಿಕ ಮತ್ತು ಆಹಾರ್ಯ pr ನಾಲ್ಕು 
ಬಗೆಯ ಅಭಿನಯಗಳಲ್ಲಿ . ಒಂದು; ದೇಹದ ಮೂಲಕ ತನನಿರುದದೇ 
ಆಂಗಿಕಾಭಿನಯ; ಆರಭಟೀವೃತ್ತಿ - ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ರಸಾವಿಷ್ಠರಣ ಮಾಡುವ ತತ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
("ಭಾವಮಂ ವಿಸ್ತಾರಿಸುವ ಬೆಡ೦ಗು) ಒಂದು; ಓಜಸ್ವೀ ಮಾತುಗಳಿಂದ ರೌದ್ರ 
ಬೀಭತ್ಸ ರಸಗಳನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸುವ ಕ್ರಮ; "ಭಾರತಿ ಸಾತ್ವತಿ ಕೈಶಿಕಿ ಆರಭಟಿಯು 
ಮೆಂಬ ವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌ ಸಂಚಾರಿಸುವ ಭಾವಮಂ ವಿಸ್ತಾರಿಸುವ ಬೆಡಂಗು'; ತಾಂಡವ 
= ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿನ ಸಮವಕಾರ ರೂಪಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ. ಪಾಠಾಂತರ ವಿಚಾರ: 'ನಾಟ್ಯವಿದ್ಯಾಚಾರ್ಯ' ಬದಲು 
"ನಾಟ್ಯವೇದಾವತಾರ' - ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಆವೃತ್ತಿ 


ಲೋಕಾಕಾರಮನಬಿನಯಿ 

ಪಾಕಾರಂ ನೆಗಲಕ ನಿಂದು ವೈಶಾಖಸ್ಥಾ 

ನಾಕಾರದೊಳ್‌ ಮರುದ್‌ ವೃತ 

ನಾಕುಳಿಶಾಯುದ್‌ನದೊಂದು ಚೆಲ್ವಂ ಪಡೆದಂ ೧೧೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲೋಕಾಕಾರಮನ್‌ * ಅಭಿನಯಿಪ + 
ಆಕಾರಂ ನೆಗಟ್‌ - ಲೋಕದ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಭಂಗಿಯಲ್ಲಿ, ವೈಶಾಖಸ್ಥಾನ 
+ ಆಕಾರದೊಳ್‌ ನಿಂದು ಇ ವೈಶಾಖಸ್ಥಾನದ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, 
ಮರುದ್‌ವೃತನ್‌ ಆ ಇ ಸಾಸ್‌ + ಚಾ ಚೆಲ್ಲಂ ಪಡೆದಂ 
"ದೇ ವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧನಾದ ದೇವೇಂದನು ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಸೊಬ ಗನ್ನು ಪಡೆದ. 


೬೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಲೋಕದ ಆಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಭ೦ಗಿಯಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ 
ವೈಶಾಖಸ್ಥಾನದ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಆ 
ವಜ್ರಾಯುಧನಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸೊಬಗನ್ನು ಪಡೆದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ವೈಶಾಖಸ್ಥಾನ: ಎರಡೂ ಪಾದಗಳನ್ನು ದೂರ 
ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸೊಂಟದ ಮೇಲೆ ಕೈಗಳನ್ನಿರಿಸಿಕೊ೦ಡು ನಿಲ್ಲುವ ಒಂದು ಭಂಗಿ; 
ಜೈನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಲೋಕದ ಆಕಾರವು ಇದೇ ರೀತಿಯದು: ಅಲೋಕ, 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕ, ಮಧ್ಯಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಧೋಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ "ಲೋಕದ 
ಕೆಳಭಾಗ ವೇತ್ರಾಸನ(ಬೆತ್ತದ ಪೀಠ)ದಂತೆಯೂ ಮಧ್ಯಭಾಗ ರುಲ್ಲರಿಯಂತೆಯೂ 
ಮೇಲು ಭಾಗ ಮೃದಂಗದಂತೆಯೂ ಇದೆ' - ಲೋಕದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು 
ನಕ್ಷೆಗಳಿಗೆ ನೋಡಿ: ಎಲ್‌. ಗುಂಡಪ್ಪ, "ಆದಿಪುರಾಣ ಸಂಗ್ರಹ' ೨೦೦೧, ಪೀಠಿಕೆ 
- ಪು.೩೨-೩೫) 


ಸೂಸಿದ ಪುಪ್ಪಾಂಜಳಿಯನೆ 

ಸಣಿಸಿದ ಮುದವದಳಿಕುಳ೦ಗಳ ಚೆಲ್ವಂ 

ಮಾಸಿಸಿದುವು ವಾಸವನ ವಿ 

ಳಾಸಂಬೆರಸಡರೆ ತೊಡರೆ ಬಳಸುವ ಕಣ್ಣಳ್‌ ೧೧೭ 


ಭ್ರ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸೂಸಿದ ಪುಷ್ಪಾಂಜಳಿಯನೆ ಬಾಸಣಿಸಿದ 
= ಎರಚಿದ ಬೊಗಸೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೊಂಡ, ಮದವತ್‌ + ಅಳಿಕುಳಂಗಳ 
ಚೆಲ್ವಂ ಡೆ ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿಗಳ ಸೊಬಗನ್ನು, ವಿಳಾಸಂಬೆರಸು + ಅಡರೆ ತೊಡರೆ 
ಬಳಸುವ ಇ ವಿಲಾಸಭರಿತವಾಗಿ ಎಡರುತೊಡರಾದ, ವಾಸವನ ಕಣ್ಣಳ್‌ ಮಾಸಿಸಿದುವು 


= ಇಂದ್ರನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೀಳ್ಮಾಡಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎರಚಿದ ಬೊಗಸೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಕೂಂಡ ಸೊಕ್ಕಿದ 
ದುಂಬಿಗಳ ಸೊಬಗನ್ನು ವಿಲಾಸಭರಿತವಾಗಿ ಎಡರುತೊಡರಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೀಳ್ಮಾಡಿದುವು. 


CL 


ಸಭಾವಾಲಸನಯನ 

ಸರಂಗಳ ಹೊಳೆವ ಪೊಳೆಪುಗಳ್‌ ಬಳ್ಳಳ ನೀ 

ಸೆದುವು ರಂಗದೊಳೆತ್ತಂ 

ೊಇಸಯಿಸುತು೦ ಯವನಿಕಾವಿಳಾಸಮನಾಗಳ್‌ ೧೧೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ರಸಭಾವ * ಅಲಸ ನಯನಪ್ರಸರಂಗಳ 
ಪೊಳೆವ ಪೊಳೆಪುಗಳ್‌  ರಸಭಾವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಕಣ್ಣುಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ 
ಹೊಳೆಯುವ ಕಾಂತಿಯು, ಯವನಿಕಾವಿಳಾಸಮನ್‌ + ಆಗಳ್‌ ಪೊಸಯಿಸುತುಂ 


0% ಟು 


ಸ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೫೧ 


= ತೆರೆಯ ಸೊಬಗನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿಸುತ್ತ, ರಂಗದೊಳ್‌ + ಎತ್ತಂ ಬಳ್ಳಳ 


ನೀಳ್ದು + ಎಸೆದುವು - ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು 
ಶೋಟಭಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಸಭಾವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ದೇವೇಂದ್ರನ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಚಲನೆಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವ ಕಾಂತಿಯು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆ ವಿಶಾಲವಾಗಿ 
ಹರಡಿಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸಿತು; ಇದರಿಂದಾಗಿ ತೆರೆಯ ಸೊಬಗು ಹೊಸದಾಯಿತು. 


ಪದವಿನ್ಯಾಸದ ತುಜುಗಲ್‌ 

ಪೊದಳೆ ಲಯಂಬೆರಸು ರಂಗಮಂ ಬಳಸಿದನಾ 

ತ್ರಿದಶಾಧಿನಾಥನಳೆವಮೊ 

ಲುದನ್ವದಾವೇಷ್ಟಿತಾಖಿಳಾವನಿತಳಮಂ ೧೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಲಯಂಬೆರಸು ಪದವಿನ್ಯಾಸದ ತುಜುಗಲ್‌ 
ರಂಗಮ೦ ಪೊದಳ = ಲಯಯುಕ್ತವಾದ ಪದಗತಿಗಳ ದಟ್ಟಣೆಯು ವೇದಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಉದನ್ಹತ್‌ + ಆವೇಷ್ಟಿತ + ಅಖಿಳ + ಅವನಿತಳಮಂ = ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಸುತ್ತುವರಿದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು, ಅಳವವೊಲ್‌ -- ಆ ತಿದಶಾಧಿನಾಥನ್‌ ಬಳಸಿದನ್‌ 


ಹ 


= ಅಳೆಯುವ ಹಾಗೆ ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಮುದ್ರದಿ೦ದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಅಳಯುವ 
ಹಾಗೆ ಆ ದೇವೇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಲಯಯುಕ್ತವಾದ ಪದಗತಿಗಳ ದಟ್ಟಣೆಯಿಂದ 
ವೇದಿಕೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿಬಿಟ್ಟ 


ವಟ। ಆಗಳ್‌ ನಾಕಲೋಕವಾದ್ಯಂಗಳೊಳನೇಕಬಭೇದಂಗಳಪ್ಪುಪವಾದಕ 
ಪರಿವಾದಕವಾದ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ ಕಿನ್ನರೀಜನಮಧುರ ಗೀತಾನುಗತಂಗಳನುಕ್ರಮ 
ದೊಳ್‌ ನೆಗಬಲಕಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಸ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ನಾಕಲೋಕವಾದ್ಯಂಗಳೂಳ್‌ 
ಆಗ ದೇವಲೋಕದ ವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ, ಅನೇಕಭೇದಂಗಳಪ್ಪ + ಉಪವಾದಕ 
ಪರಿವಾದಕವಾದ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ = ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಪಕ್ಕವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ, 
ಕಿನ್ನರೀಜನಮಧುರಗೀತಾ + ಅನುಗತ೦ಗಳ್‌ ಇ ಕಿನ್ನರಸ್ತ್ರೀಯರ ಇಂಪಾದ 
ಗಾಯನ ಮತ್ತದರ ಅನುಸರಣೆಯು, ಅನುಕ್ರಮದೊಳ್‌ ನೆಗಲ್‌ ಎ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಸಾಗಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ ದೇವಲೋಕದ ವಾದ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೂಡಿದ ನಾನಾ 


೬೫೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬಗೆಯ ಪಕ್ಕವಾದ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕಿನ್ನರಸ್ತೀಯರ ಇಂಪಾದ ಗಾಯನ ಮತ್ತದರ 
ಅನುಸರಣೆಯು ಕ್ರಮಬದ್ದವಾಗಿ ಸಾಗಿತು. 


ಕರಣಂ ರೇಚಕಮಂಗಹಾರಮಿನಿತೆಂದೋದುತ್ತುಮಿರ್ಪೋದದ 
ತ್ರಿರಲೀ ನಾಟ್ಯರಸಂ ಸಮಸ್ತಸುರವೃಂದಾಧೀಶನಿಂದಂ ಪೊನ 
ಲ್ವರಿದತ್ತೆಂಬಿನಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಮಕುಟವ್ಯಾಲಗ್ನರತ್ನಪ್ರಬಾ 

ಪರಿವೇಷಂ ಲಲಿತೇಂದ್ರಚಾಪರುಚಿಯಂ ಮಾಡಿತ್ತು ದಿಕ್ಬಕ್ರದೊಳ್‌೧೨೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರಣಂ ರೇಚಕ೦ 4+ ಅಂಗಹಾರಂ + 
ಇನಿತೆಂದು + ಓದುತ್ತುಂ * ಇರ್ಪ - ಭಂಗಿ ಕೈಚಾಚುವಿಕೆ ಮುದ್ರೆಗಳು ಇಷ್ಟು 
ಎ೦ಬ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ ಮಾಡುವ, ಓದು + ಅದು + ಅತ್ತ + ಇರಲಿ - ವಿಷಯ ಆ 
ಕಡೆ ಇರಲಿ, ಸಮಸ್ತಸುರವೃ೦ದ * ಅಧೀಶನಿಂದ೦ ಇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ 
ಯಜಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ, ಈ ನಾಟ್ಯರಸ೦ ಪೊನಲ್‌ + ಪರಿದತ್ತು + 
ಎ೦ಬಿನ೦ ಆಡುವಲ್ಲಿ - ನಾಟ್ಯರಸವು ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯಿತು ಎ೦ಬಂತೆ 
ಕುಣಿಯಲು, ಮಕುಟವ್ಯಾಲಗ್ನರತ್ನಪ್ರಭಾ ಪರಿವೇಷ೦ = ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ 
ಜೋಡಣೆಗೊಂಡ ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭಾವಲಯವು, ದಿಕ್ಚಕ್ರದೊಳ್‌ ಲಲಿತ + 
ಇಂದ್ರಚಾಪರುಚಿಯಂ ಮಾಡಿತ್ತು - ದಿಗ್ವಲಯದಲ್ಲಿ ಚೆಲುವಾದ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಸ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಾಟ್ಕದಲ್ಲಿನ ಭಂಗಿಗಳು, ಕೈಚಾಚುವಿಕೆ, 
ಮುದ್ರೆಗಳು ಇಷ್ಟು ಎಂಬ ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ - ಇವೆಲ್ಲ ಆ ಕಡೆ ಇರಲಿ; ದೇವತೆಗಳ 
ಯಜಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಾಟ್ಯರಸವು ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯಿತು ಎಂಬಂತೆ 
ಅವನ ಕಿರೀಟದಲ್ಲಿ ಜೋಡಣೆಗೊಂಡ ರತ್ನಗಳ ಪ್ರಭಾವಲಯವು ದಿಗ್ವಲಯದಲ್ಲಿ 
ಚೆಲುವಾದ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. 


ಕುಳಶೈಳ೦ಗಳ್‌ ಪದಾಘಾತದೊಳಲುಗುವಿನ೦ ತಾರಕಾಸಂಕುಳ೦ಂ ತೋ 
ಛಳಳದೊಂದಳ್ಳೇಜೆನೊಳ್‌ ಪೂವಲಿವೊಲುದಿರ್ವಿನಂ ವಾರ್ಧಿಗಳ್‌ರೇಚಕೋತ್ಥಾ 
ನಿಳತೀವ್ರಾಘಾತದಿಂದುಚ್ಚಳಿಪಿನಮುಖಳಾಶಾ೦ಂತರಂ ದೇವತೂರ್ಯಾ 
ವಳಿಗೀತದ್ವಾನದಿ೦ದಂ ಪುದುವಿನಮೆಸೆದತ್ತಿಂದ್ರನಾನಂದನೃತ್ಯಂ ೧೨೧ 
ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪದಾಘಾತದೊಳ್‌ ಕುಳಶೈಳ೦ಗಳ್‌ 
ಅಲುಗುವಿನಂ - ಪದಗಳ ಧಟ್ಟಣೆಯಿಂದ ಕುಲಪರ್ವತಗಳೇ ಅಲುಗುವ ಹಾಗೆ, 
ತೋಳ್ಗಳ + ಅದೊಂದು + ಅಳ್ಳೇಟೆನೊಳ್‌ - ತೋಳುಗಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಚಾಚುವಿಕೆ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೬೫೩ 


ಯಿಂದ, ತಾರಕಾಸಂಕುಳಂ ಪೂವಲಿವೊಲ್‌ +೬ ಉದಿರ್ವಿನ೦ ಇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಗುಂಪು ಹೂಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಂತೆ ಉದುರುವ ಹಾಗೆ, ರೇಚಕ + ಉತ್ಸೆ + 
ಅನಿಳ ತೀವ್ರಾಘಾತದಿಂದೆ ವಾರ್ಧಿಗಳ್‌ ಉಚ್ಚಳಿಪಿನ೦ ಇ ತೋಳುಗಳ ಬೀಸುವಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬಿರುಸು ಗಾಳಿಯ ಭರದಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳು ಉಕ್ಕೇರುವ 
ಹಾಗೆ, ದೇವತೂರಾ )ವಳಿಗೀತಧ್ವಾನದಿಂದಂ - = ದೇವವಾದ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ಗಾಯನಗಳ 
ಸದ್ದಿನಿ೦ದ, ಅಖಿಳ + ಆಶಾಂತರಂ ಪುದುವಿನ೦ = ಏಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗುವ ಹಾಗೆ, ಇಂದ್ರನ + ಆನಂದನೃತ್ವಂ ಎಸೆದತ್ತು - ಇಂದ್ರನ ಆನಂದನೃತ್ಯವು 
ಶೋಭಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪದಗಳ ಧಟ್ಟಣೆಯಿ೦ದ ಕುಲಪರ್ವತಗಳೇ ಅಲುಗುವ 
ಹಾಗೆ, ತೋಳುಗಳ ಎಶಿಷ್ಟ ಚಾಚುವಿಕೆಯಿಂದ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಗುಂಪು ಹೂಗಳ 
ಅರ್ಪಣೆಯಂತೆ ಉದುರುವ ಹಾಗೆ, ತೋಳುಗಳನ್ನು ಬೀಸಲು ಉಂಟಾದ ಬಿರುಸು 
ಗಾಳಿಯ ಭರದಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳು ಉಕ್ಕೇರುವ ಹಾಗೆ, ದೇವವಾದ್ಯಗಳ ಮತ್ತು 
ಗಾಯನಗಳ ಸದ್ದಿನಿಂದ ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ತುಂಬಿಹೋಗುವ ಹಾಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಆನ೦ದನೃತ್ಯವು ಶೋಬಿಸಿತು. 


ಎಳೆಯೊಳ್‌ ತೋಟೆದ ರೂಪನಾಗಳೆ ನಭೋಭಾಗಾಗ್ರದೊಳ್‌ ತೋರ್ಪನಾ 
ಗಳೆ ಗೆಂಟಾಗಳೆ ಸಾರೆಯಾಗಿ ಪೊಳೆವಂ ಸೂಕ್ಬಾಂಗನಾಗಿರ್ಪನಾ 

ಗಳೆ ದಿಗ್ವ್ಯಾಪಕನಪ್ಪನಿಂತು ಪಲವುಂ ಚೋದ್ಯಂಗಳ೦ ವಿಕ್ರಿಂಯಾ 
ಬಳದಿಂದಾಡಿ ಮಹೇಂದ್ರಜಾಲಿಗನುಮಂ ಪೋಲ್ತಂ ಸುರಾಧೀಶ್ವರಂ ೧೨೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಳೆಯೊಳ್‌ ತೋಲೆದ ರೂಪನ್‌ + 
ಆಗಳೆ ನಭೋಭಾಗಾಗದೊಳ್‌ ತೋರ್ಪನ್‌ - ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ 
ರೂಪವನ್ನು ಆಗ ಆಗಸಪುದೇಶದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವನು; ಆಗಳೆ ಗೆಂಟಾಗಳೆ ಸಾರೆಯಾಗಿ 
ಪೊಳೆವಂ = ಈಗ ದೂರವಾಗಿ ಈಗ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಕಾಣುವನು; 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಾಂಗನಾಗಿರ್ಪನ್‌ + ಆಗಳೆ ದಿಕ್‌ + ವ್ಯಾಪ ಪಕನ್‌ + ಅಪ್ಪನ್‌ ಎ ಒಮ್ಮೆ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ದಿಕ್ಕಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ; 
ವಿಕ್ತಿಯಾ Rr ಇಂತು. ಪಲವುಂ ಜೋದ್ಯಂಗಳಂ ತೆ = ಹೀಗೆ ತನ್ನ 
ವಿಕ್ತಿಯಾ ಬಲದಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಸ್ಮಯಗಳನ್ನು 4 ಸುರಾಧೀಶ್ಷರಂ 
ಮಹೇಂದ್ರಜಾಲಿಗನುಮಂ ಪೋಲ್ಡಂ ಇ ದೇವೆಂದ್ರನು ಯಕ್ಷಿಣಿಗಾರನಂತೆಯೂ 
ಕಾಣಿಸಿದ. 


ಗದ್ಗ್ದಾನುಸರಣ: ಈಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ರೂಪವನ್ನು ಮರುಚಣ 
ಗಸಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವನು; ಒಮ್ಮೆ ದೂರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ 
ಕಾಣುವನು; ಈ ಕೇಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೇಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಮುಂದಿನ ಕ್ಷಣವೇ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


೬೫೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊ೦ಡುಬಿಡುತ್ತಾನೆ; ಹೀಗೆ ತನ್ನ ವಿಕ್ರಿಯಾಬಲದಿ೦ದ ಅನೇಕ ವಿಸ್ಮಯಗಳನ್ನು 


ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ದೇವೆಂದ್ರನು ಯಕ್ಷಿಣಿಗಾರನಂತೆಯೂ ಕಾಣಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಎಳೆ - ಇದು "ಇಳೆ' ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪೂರ್ವದ 
ಹಳಗನ್ನಡ ರೂಪ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಅರ್ಥ ಅದೇ -ಭೂಮಿ ಎಂದು. ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೂ 
ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದ್ರಾವಿಡ 
ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪೂರ್ವದ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿನ ಪದಾದಿಯ ಎಕಾರ ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ - ಎಲಿಇಲಿ ಆಗುವಂತೆ. 


ವ। ಅಂತು ತನ್ನ ತಾಂಡವಾರಂಭದೊಳಳವಿಗಟೆದ ರಾಗದಿಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಭುಜಶಾಖಾ 
ಸಹಸ್ರಂಗಳೊಳ್‌ ದಾಂಗುಡಿವಿಟ್ಟನ೦ಗಜಂಗಮಲತೆ ಗಳನನುಕರಿಸಿ 
ದೇವಗಣಿಕೆಯರಾಡುವಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ತನ್ನ ತಾಂಡವ + ಆರಂಭದೊಳ್‌ 
= ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತಾಂಡವನೃತ್ಯದ ಮೊದಲಿಗೆ, ಅಳವಿಗಟೆದ ರಾಗದಿಂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
= ಮೇರೆಮೀರಿದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ, ಭುಜಶಾಖಾಸಹಸ್ರಂಗಳೂಳ್‌ 
ದಾಂಗುಡಿವಿಟ್ಟು ಇ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳೆಂಬ ರೆಂಬೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯೊಡೆದು, 
ಅನಂಗಜ೦ಗಮಲತೆಗಳನ್‌ + ಅನುಕರಿಸಿ - ಓಡಾಡುವ ಕಾಮನ ಬಳ್ಳಿಗಳಂತೆ, 
ದೇವಗಣಿಕೆಯರ್‌ * ಆಡುವಾಗಳ್‌ ಇ ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರು ಕುಣಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ತನ್ನ ತಾ೦ಡವನೃತ್ಯದ ಮೊದಲಿಗೆ ಮೇರೆಮೀರಿದ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸಿಕೊಂಡ ಇಂದ್ರನ ಸಾವಿರ ತೋಳುಗಳಂಬ ರೆಂಬೆಗಳಲ್ಲ 
ಕುಡಿಯೊಡೆದು ಜೀವಂತ ಕಾಮನ ಬಳ್ಳಿಗಳಂತೆ ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರು ಕುಣಿದರು. 


ರಸಬಾವಾಭಿನಯಂಗಳಂ ಬುಜಲತಾಭ್ರೊಚಾಪನೇತ್ರೋತ್ಸಲ 
ಪ್ರಸರ೦ಗಳ್‌ ಪಸರಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ ಲಸನ್ನೇತ್ರಂಗಳೆಂ ಕೂಡೆ ಬಂ 
ಚಿಸುತು೦ ಮೆಟ್ಟುವ ಮೆಟ್ಟಿನೊಳ್ಳು ಜನತಾನೇತ್ರಂಗಳ೦ ನಾಡೆ ಚೆ 
ಲೈಸೆದತ್ತಿಂದ್ರನ ನೀಳ್ಬ ತೋಳ್ದುುಗಲೊಳ್‌ ದೇವಾಂಗನಾನರ್ತನಂ೧೨೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇಂದ್ರನ ನೀಳ್ದ ತೋಳ್ಪ್ಬುಜುಗಲೊಳ್‌ 
ದೇವಾಂಗನಾನರ್ತನ೦ = ಚಾಚಿದ ದೇವೇಂದ್ರನ ತೋಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಲ್ಲಿ, 
ರಸಭಾವಾಭಿನಯಂಗಳಂ ಇ ರಸ ಭಾವಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು, ಭುಜಲತಾ ಭ್ರೂಚಾಪ 
ನೇತ್ರ + ಉತ್ಪಲ ಪ್ರಸರ೦ಗಳ್‌ ಪಸರಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರೆ - ತೋಳಬಳ್ಳಿಗಳ ಹುಬ್ಬು 
ಬಿಲ್ಲುಗಳ ಕಣ್ಣನೈದಿಲೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸೂಸುತ್ತಿರಲು, ಲಸತ್‌ + ನೇತ್ರಂಗಳಂ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೫೫ 


ಕೂಡೆ ಬಂಚಿಸುತು೦ ಮೆಟ್ಟುವ ಮೆಟ್ಟಿನ ಒಳ್ಳು - ಚಂಚಲ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿಸುವಂತೆ ಇಡುವ ಪದಗತಿಗಳ ಚೆಲುವು, ಜನತಾನೇತ್ರಂಗಳಂ ನಾಡೆ 
ಚಿಲ್ಲೆಸೆದತ್ತು - ನೋಡುಗರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಚೆಲುವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಚಾಚಿದ ದೇವೇಂದ್ರನ ತೋಳ ಗೊಂಚಲುಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಂಗನೆಯರ ಕುಣಿತದಲ್ಲಿ ರಸ ಭಾವಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಅವರ ತೋಳಬಳ್ಳಿಗಳ 
ಹುಬ್ಬುಬಿಲ್ಲುಗಳ ಕಣ್ಣನೈದಿಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸೂಸುತ್ತಿತ್ತು ಚಂಚಲ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಮೀರಿಸುವಂತೆ ಇಡುವ ಅವರ ಪದಗತಿಗಳ ಚೆಲುವು ನೋಡುಗರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಚೆಲುವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 


ಆನಂದಂಬೆರಸಂಕದಚ್ಚರಸಿಯರ್‌ ದೇವೇಂದ್ರನೈರಾವತಾ 

ಛಾನಸ್ತಂಭಸಮಂಗಳಪ್ಪ ಭುಜಸಂದೋಹಂಗಳೊಳ್‌ ವೀರಕಾಂ 
ತಾನೀಕಕ್ಕೆಣೆಯಾಗಿ ಕೂಡೆ ಕುಣಿದರ್‌ ಮತ್ತಂ ಕೆಲರ್‌ ನೋಡಿ ಸೂ 
ಚೀನಾಟ್ಯ೦ಗಳನಾಡಿದರ್‌ ಖರನಖಪ್ರಾಂತಂಗಳೊಳ್‌ ಶಕ್ರನಾ ೧೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆನಂದಂಬೆರಸು +೬ ಅಂಕದ + 
ಅಚ್ಚರಸಿಯರ್‌ = ಆನಂದದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಪ್ಪರೆಯರು, ಐರಾವತ + 
ಆಳಾನಸ್ತ೦ಭಸಮಂ೦ಗಳ್‌ + ಅಪ್ಪ ದೇವೇಂದನ ಭುಜಸಂದೋಹಂಗಳೊಳ್‌ ಎ 
ಐರಾವತವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಬದಂತಹ ದೇವೇಂದ್ರನ ಬಾಹುಸಹಸ್ರಗಳಲ್ಲಿ, 
ವೀರಕಾಂತಾನೀಕಕ್ಕೆ + ಎಣೆಯಾಗಿ ಕೂಡೆ ಕುಣಿದರ್‌ ೬ ವೀರವನಿತೆಯರ 
ಗುಂಪಿನಂತೆ ಕುಣಿದರು; ಮತ್ತಂ ಕೆಲರ್‌ ನೋಡಿ ಶಕ್ರನಾ ಖರನಖಪ್ರಾಂತಂಗಳೂಳ್‌ 
= ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಶಕ್ರನ ಹೊಳಪಾದ ಉಗುರುಗಳ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ, 
ಸೂಚೀನಾಟ್ಯಂಗಳನ್‌ + ಆಡಿದರ್‌ - ಸೂಚೀನಾಟ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಐರಾವತವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಬದಂತಹ ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಬಾಹುಸಹಸ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅಪ್ಸರೆಯರು ಆನಂದದಿಂದ 
ವೀರವನಿತೆಯರಂತೆ ಕುಣಿದರು; ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅವನ ಹೊಳಪಾದ ಉಗುರುಗಳ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚೀನಾಟ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಸಾಚೀನಾಟ್ಯ = ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕುಣಿತ: ರಂಗಸ ಳದಲ್ಲಿ 
ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಮೆಟ್ಟದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕುಶಲ ನರ್ತನ. 


ತ್ರಿದಶಗಣಾಧಿನಾಯಕನ ಪರ್ವಿದ ತೋಳ್ಪುಜುಗಲ್ಗಳೊಳ್‌ ಪಳಂ 

ಚದೆ ಗಗನಂಬರಂ ನೆಗೆದು ಸೂಸುವ ಬಾಹುಪರಿಭ್ರಮಂಗಳೊಳ್‌ 
ಬೆದಣದೆ ಶಕ್ರನ್ಯತ್ಯದೊಳೊಡ೦ಬಡೆ ನರ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ಜತ್ತವ 

ಟ್ಟದ ಮಣಿಯಂತದೇಂ. ಪದುಳವಮಾದುದೊ ದಿವ್ಯವಧೂಕದಂಬಕಂ೧೨೫ 


೬೫೬ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತ್ರಿದಶಗಣಾಧಿನಾಯಕನ ಪರ್ವಿದ ತೋಳ್‌ 
+ ತುಜುಗಲ್ಗಳೊಳ್‌ - ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯನ ಚಾಚಿದ ತೋಳುಗಳ 
ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ, ಗಗನಂಬರಂ ನೆಗೆದು ಸೂಸುವ ಬಾಹುಪರಿಭ್ರಮ೦ಗಳೂಳ್‌ 
ಪಳ೦ಚದೆ - ಆಗಸದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬೀಸುವ ತೋಳ ಬೀಸಾಟದಲ್ಲಿ ತಾಕದೆ, 
ಬೆದಅದೆ ಶಕ್ರನೃತ್ಯದೊಳೊಡಂಬಡೆ ನರ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ = ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಕುಣಿತದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಂದ ನರ್ತಿಸುವಾಗ, ದಿವ್ಯವಧೂಕದ೦ಬಕಂ = 
ದೇವಾಂಗನಾ ಸಮೂಹವು, ಜತ್ತವಟ್ಟದ ಮಣಿಯಂತೆ + ಅದೇಂ ಪದುಳಂ + 
ಆದುದೊ - ಜತ್ತವಟ್ಟದ ಮಣಿಗಳ ಹಾಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಸೊಗಸಿತು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯನು ತೋಳುಗಳನ್ನು 
ಚಾಚುವಾಗಲೂ, ಆಗಸದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಬೀಸುವ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಬೀಸುವಾಗಲೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆಯದೆ ಅಥವಾ ಬೆದಜಅದೆ ಇಂದ್ರನ ಕುಣಿತದಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯಿಂದ ನರ್ತಿಸುವಾಗ, ದೇವಾಂಗನಾ ಸಮೂಹವು ಜತ್ತವಟ್ಟದ 
ಮಣಿಗಳ ಹಾಗೆ ಅದೆಷ್ಟು ಸೂಗಸಿತು! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜತ್ತವಟ್ಟದ ಮಣಿ: ಜತ್ತವಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು 
ಕುಣಿಸುವ ಹಲಗೆ, ಚೆಂದ ಕಾಣಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಮಣಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಯುವಸಂಘಾತಮದೊಂದು ತೋಳ್ಪುಜುಗಳೊಳ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ತೋಳೋಳಿ 
ಯೊಳ್‌ 
ಯುವತೀವ್ರಾತಮನೇಕಬೇದರಸಬಾವಂಗಳ್‌ ಪೊದಳ್ಳ್ನುಣ್ಮಿ ಪೊ 
ಣ್ಮುವಿನಂ ನರ್ತಿಸೆ ಸೂತ್ರದಾರವಿಧಿಯಿಂ ಸುತ್ರಾಮನಂದಿಂತು ತಾಂ 
ಡವಲಾಸ್ಯಂಗಳ ಚೆಲ್ಪನೊರ್ಮೆಯೆ ತದೀಯಾಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ತೋಟೆದಂ೧೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಅದೊಂದು ತೋಳ್ಪುಜುಗಳೊಳ್‌ 
ಯುವಸಂಘಾತ೦ ಇ. ಒಂದು ಕಡೆಯ ಬಾಹುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಯುವಕರ 
ಗುಂಪು, ಮತ್ತೊಂದು ತೋಳ + ಓಳಿಯೊಳ್‌ ಯುವತೀವ್ರಾತ೦ - ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆಯ ತೋಳಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯರ ಗುಂಪು, ಅನೇಕಛೇದರಸಭಾವಂಗಳ್‌ 
ಪೊದಳ್ಟುಣ್ಮಿ ಪೊಣ್ಳುವಿನಂ ನರ್ತಿಸೆ ಇ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ರಸಭಾವಗಳು 
ಹೊರಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಕುಣಿಯಲು, ಅಂದಿಂತು ತಾಂಡವಲಾಸ್ಕಂಗಳ ಚೆಲ್ಡನ್‌ 
ಸೂತ್ರಧಾರವಿಧಿಯಿಂ 5 ಈ ರೀತಿ ತಾಂಡವನೃತ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ಸೂತ್ರಧಾರನ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ತದೀಯ + ಆಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ಸುತ್ತಾಮನ್‌ BES ತೋಟೆದಂ 

= ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೇವೇಂದನು ಸು ತೋರಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಂದು ಕಡೆಯ ಬಾಹುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಯುವಕರ 
ಗುಂಪು, ಇನ್ನೋ ೦ದು ಕಡೆಯ ತೋಳಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಯುವತಿಯರ ಗುಂಪು ನಾನಾ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೫೭ 


ಬಗೆಯ ರಸಭಾವಗಳು ಹೊರಹೊಮ್ಮುವಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದವು; ಈ ರೀತಿ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾ೦ಡವನೃತ್ಯದ ಸೊಬಗನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ನಟನಾಗಿಯೂ 
ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿಯೂ ತೋರಿಸಿದ. 


ವ। ಅಂತು ದೇವೇಂದ್ರಕರಸರೋಜಾಕರದೊಳ್‌ ಸಮುತ್ಫುಲ್ಲಮುಖ ಪದ್ಮಂಗಳಿಂ 
ಪದ್ಮಿನಿಗಳೆನಿಸಿ ಸುರೇಂದ್ರತಾರಹಾರ ಮುಕ್ತಾಫಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತಂ ಗಳಿಂ ವಿದ್ಯಾದೇವತೆಗಳೆನಿಸಿ 
ದಿವಿಜಸೌಂದರಿಯರ್‌ ಗೊಂದಣ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಕಡೆಗಣ್ಣೊಳ್‌ ತುಳುಂಕಿಯುಂ ಕದಪಿನೊಳ್‌ 
ಪೊ೦ಪುಟೆ ವೋಗಿಯುಂ ಭ್ರೂವಿಭ್ರಮದೊಳ್‌ ಪೊನಲ್ಲರಿದುಂ ಅರುಣಾಧರದೊಳ್‌ 
ಕೊಳಂಗೊಂಡು ದರಹಸಿತದೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಳಂಗೆಡೆದುಂ ಅಂಗರಾಗದ್ದ್‌ ರಾಗಂಬಡೆದುಂ ಸಿರಿಸದಾಮ 
ಕೋಮಲೆಯರ ಭುಜಲತೆಗಳೊಳ್‌ ಪಸರಿಸಿಯುಂ ಘನಸ್ತನಂಗಳೊ ಳೆಡಪಿಯು೦ ಗಂಭೀರ 
ನಾಭಿಯೊಳ್‌ ಸುಟಿಗೊಂಡುಂ ನಿತಂಬದೊಳ್‌ ತಲುಂಬಿಯುಂ ಮೃದುಪದದೊಳಂ ದಂಬಡೆದುಂ 
ಆಕೆಗಳಂಗೋಪಾಂಗ ದೊಳಿಂತು ನಾಟ್ಕರಸಮೆ ತೀವಿ ತುಳುಂಕುಗುಟ್ಟಿ ದಿವಿಜಸಾಮಾನಿಕಜನಕ್ಕಂ 
ನಾಭಿರಾಜಾದಿಮನಸಿಜಸಭೆಗಂ ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಮಾಡಿದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ದೇವೇಂದಕರಸರೋಜಾಕರದೊಳ್‌ 
ಸಮುತುಲ್ಲಮುಖಪದ್ಮಂಗಳಿಂ ಪದ್ಮಿನಿಗಳ್‌ + ಎನಿಸಿ - ಹೀಗೆ ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಅ೦ಗೃಯಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಮೊಗತಾವರೆಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರ೦ತೆಯೂ, ಸುರೇ೦ದ್ರತಾರಹಾರಮುಕ್ತಾಫಳಪ್ರತಿಬಿ೦ಬಿತ೦ಗಳಿ೦ - ಇಂದ್ರನ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಲ್ಲಿನ ಮುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿ೦ಬಿತವಾಗಿ, ಎದ್ಯಾದೇವತೆಗಳ್‌ + 
ಎನಿಸಿ ಸರಸ್ಪತಿಯರಂತೆಯೂ, ದಿವಿಜಸೌಂದರಿಯರ್‌ ಗೊಂದಣಂ + ಆಡುವಲ್ಲಿ 
= ದೇವಸುಂದರಿಯರು ಗುಂಪುಕುಣಿತ ಮಾಡುವಡೆ, ಕಡಗಣ್ಣೂಳ್‌ ತುಳುಂಕಿಯುಂ 
= ಕುಡಿಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಸೂಸಿ, ಕದಪಿನೊಳ್‌ ಪೊಂಪುಟಿವೋಗಿಯುಂ ಇ 
ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಇಳಿಯುತ್ತ ಭ್ರೂವಿಭ್ರಮದೊಳ್‌ ಪೊನಲ್‌ + ಪರಿದುಂ - 
ಹುಬ್ಬಿನ ಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿ ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತ ಅರುಣ + ಅಧರದೊಳ್‌ 
ಕೊಳಂಗೊಂಡು = ಕೆಂದುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿ, ದರಹಸಿತದೊಳ್‌ ಬೆಳ್ಳಂಗೆಡೆದುಂ 
ಹ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿ, ಅ೦ಗರಾಗದೊಳ್‌ ರಾಗ೦ಬಡೆದು೦ = 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಸಿರಿಸದಾಮಕೋಮಲೆಯರ ಭುಜಲತೆಗಳೊಳ್‌ 
ಪಸರಿಸಿಯು೦ - ಶಿರೀಷ ಪುಷ್ಪಗಳಂತಹ ತೋಳಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು, 
ಘನಸ್ತನಂಗಳೊಳ್‌ + ಎಡಪಿಯು೦ - ತೋರಮೊಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಡವುತ್ತ, 
ಗಂಭೀರನಾಭಿಯೊಳ್‌ ಸುಟಿ ಗೂಂಡುಂ = ಆಳವಾದ ಹೊಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯಾಗಿ, 
ನಿತಂಬದೊಳ್‌ ತಣು೦ಬಿಯು೦ = ಪಿರ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ. ಮೃದುಪದದೊಳ್‌ ಜ್‌ 
ಅಂದಂಬಡೆದು೦ - ನಯವಾದ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಗಸುತ್ತ ಆಕೆಗಳ + ಅಂಗ + 
ಉಪಾಂಗದೊಳ್‌ - ಅವರ ದೇಹದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂತು ನಾಟ್ಯರಸಮೆ 
ತೀವಿ ತುಳುಂಕುಗುಟ್ಟಿ - ಹೀಗೆ ನಾಟ್ಕರಸವು ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡಿ, ದಿವಿಜಸಾಮಾನಿಕ 
ಜನಕ್ಕಂ ನಾಭಿರಾಜ + ಆದಿಮನಸಿಜಸಭೆಗಂ = ದೇವಸಾಮಾನಿಕರಿಗೂ ನಾಭಿರಾಜ 


೬೫೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮುಂತಾದ ಮಾನವಸಮೂಹಕ್ಕೂ, ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಮಂ ಮಾಡಿದಾಗಳ್‌ ಇ ಅತೀವ 
ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವೇಂದ್ರನ ಅಂಗೈಯೆ೦ಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ 
ಮೊಗತಾವರೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯರಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳಲ್ಲಿನ 
ಮುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿ ಸರಸ್ಪತಿಯರಂತೆಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ದೇವಸುಂದರಿಯರು ಗುಂಪುಕುಣಿತ ಮಾಡಿದರು: ಆಗ ನಾಟ್ಯರಸವು ಅವರ 
ಕುಡಿಗಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಸೂಸಿ, ಕೆನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಇಳಿದು, ಹುಬ್ಬಿನ ಬೆಡಗಿನಲ್ಲಿ 
ಹೊನಲಾಗಿ ಹರಿದು, ಕೆಂದುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿ, ಮುಗುಳ್ನಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳುಪಾಗಿ, 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಶಿರೀಷಪುಷ್ಟಗಳಂತಹ ತೋಳಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಡಿಕೊಂಡು, ತೋರಮೊಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಡವುತ್ತ ಆಳವಾದ ಹೊಕ್ಕುಳಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯಾಗಿ, 
ಪಿರ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿ ನಯವಾದ ಅಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ನೆಲೆನಿಂತಿತು; ಹೀಗೆ 
ನಾಟ್ಯರಸವು ಅವರ ದೇಹದ ಅಂಗಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ತುಳುಕಾಡಿ ದೇವ: 
ಸಾಮಾನಿಕರಿಗೂ ನಾಭಿರಾಜ ಮುಂತಾದ ಮಾನವಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಅತೀವ 
ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದ ನಂತರ ಬರುವ ದೇವೇಂದ್ರನ "ಆನಂದ 
ನರ್ತನ” ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ಭಾಗ. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಏನೇ ಇರಲಿ, 
ಪಂಪನಿಗೆ ಇದನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾಟ್ಯ, ನಾಟಕ, ರಂಗಭೂಮಿ 
ಯಂತಹ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ, ಪ್ರವೇಶ, ಪ್ರಬುದ್ಧತೆಗಳು ಇದ್ದವೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಈ ವಿವರಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಆಲೋಚನೆ ಆಗತ್ಯವಿದೆ. 


ಧರೆ ರಂಗಂ ಗಗನಂ ಮನೋಹರತರಂ ನಾಟ್ಯಾಲಯಂ ನರ್ತಕಂ 

ಸುರರಾಜಂ ಸಭೆ ದೇವಮರ್ತ್ಯಸಭೆ ಸಂದಾರಾಧ್ಯನೀಶ೦ ಜಗ 

ದ್ಗುರು ತನ್ನತ್ಯಫಲಂ ತ್ರಿವರ್ಗವಿಭವಂ ತಾನೆಂದೊಡೇಮಾತೊ ಸಾ 

ಸಿರಮುಂ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಸುಕಿಯುಮಿನ್ನೇನೆಂದದಂ ಬಣ್ಣಿಪಂ೧೨೭ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಧರೆ ರಂಗ೦ ಇ ಭೂಮಿಯೇ ರಂಗಸ್ಥಳ, 

ಗಗನಂ ಮನೋಹರತರಂ ನಾಟ್ಯಾಲಯ೦ ೩. ಆಕಾಶವೇ ಸುಂದರವಾದ 
ನಾಟ್ಯಮಂದಿರ, ನರ್ತಕಂ ಸುರರಾಜ೦ = ಕುಣಿಯುವವನು ದೇವೇಂದ್ರ, ಸಭೆ 
ದೇವಮರ್ತ್ಶಸಭೆ = ನೋಡುಗರು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಾನವರು, ಸಂದ + 
ಆರಾಧ್ಯನ್‌ * ಈಶ೦ ಜಗದ್ಗುರು - ಒಡೆಯನಾದ ಜಗದ್ಗುರುವಾದ ಜಿನನೇ 


ಆರಾಧ್ಯ, ತತ್‌ + ನೃತ್ಯಫಲಂ ತ್ರಿವರ್ಗವಿಭವಂ ತಾನ್‌ - ಆ ನರ್ತನದ ಫಲವು 


ತ್ರಿವರ್ಗದ ವೈಭವೀಕರಣವೇ, ಎಂದೊಡೆ + ಏಮಾತೊ - ಅಂದ ಮೇಲೆ 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೫೯ 


ಇನ್ನೇನು ಮಾತು, ಸಾಸಿರಮುಂ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳ ವಾಸುಕಿಯು೦ = ಸಾವಿರ 
ನಾಲಗೆಯಿರುವ ವಾಸುಕಿಯಾದರೂ, ಇನ್ನು ಎ ಏನೆಂದ್ಲು -./ಅದಂ.ಬ ಕ್ಲಿಪಂ 
= ಅಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಇನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಳಣ್ಷಿಸಬಲ್ಲ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭೂಮಿಯೇ ರ೦ಗಸ್ಥಳ, ಆಕಾಶವೇ ಸುಂದರವಾದ 
ನಾಟ್ಕಮಂದಿರ, ಕುಣಿಯುವವನು ದೇವೇಂದ್ರ ನೋಡುಗರು ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಮಾನವರು, ಒಡೆಯನಾದ ಜಗದ್ಗುರುವಾದ ಜಿನನೇ ಅದರ ಆರಾಧ್ಯ, ಆ 
ನರ್ತನದ ಫಲವು ತ್ರಿವರ್ಗದ ವೈಭವೀಕರಣ - ಅ೦ದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೇನು 
ಮಾತು, ಸಾವಿರ ನಾಲಗೆಯಿರುವ ವಾಸುಕಿ ಕೂಡ ಅಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಇನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಬಣ್ಣಿಸಬಲ್ಲ[ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ತ್ರಿವರ್ಗ - ಮೂರು ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳು: ಧರ್ಮ, ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಕಾಮ; ಜೈನವು ಮೂಲತಃ ನಾಸ್ತಿಕಮತವಾದುದರಿ೦ದ ಅಲ್ಲಿ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಅದ್ಭುತತೆ ಮತ್ತು ಭವ್ಯತಾನುಭವದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ 
ನೋಡಿ, ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಲೇಖನ "ಭೂಮಾನುಭೂತಿ ಮತ್ತು 
ಭವ್ಯತಾನುಭವ'. 


ವ। ಅಂತು ಪುರಂದರನಾನ೦ದನೃತ್ಯಾವಸಾನದೊಳೀ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಧರ್ಮಾಮೃತವರ್ಷದಿಂ 
ಭವ್ಯಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಂ ಮಾಡುವುದಜೆಂ ವೃಷ ಮೆಂಬುದು ಧರ್ಮಮದಣೆಂದೊಪ್ಪುವುದಜೆಂದಂ 
ಸ್ಪರ್ಗಾವತರಣ ಸಮಯದೊಳ್‌ ನಿಜಜನನೀವದನವನಜಮಂ ಸ್ವಪ್ನದೊಳ್‌ ಧವಳವೃಷಭಾ 
ಕಾರದಿ೦ ಹೊಕ್ಳುದಟಿಂದಂ ವೃಷ್ಠಸ್ಥಾಮಿಯೆಂದು ಪೆಸರನಿಟ್ಟು ಮಜ್ಜನ ಮಂಡನ ಕ್ರಿಯೆಗಳ್ಗೆ 
ದೇವಿಯರನೆ ದಾದಿಯರ್ಮಾಡಿ ಸಮವಯಾನು ರೂಪವೇಷದ ಸುರಕುಮಾರಕರ 
ನೊಡನಾಡಿಗಳ್ಮಾಡಿ ದೇವಸಮಾಜಂ ಬೆರಸು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪುರಂದರನ್‌ + ಆನಂದನೃತ್ಯ + 
ಅವಸಾನದೊಳ್‌ - ಹೀಗೆ ಪುರಂದರನು ತನ್ನ ನರ್ತನ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ, ಈ 
ಪರಮೇಶ್ವರಂ - ಈ ಜಿನೇಶ್ರನು ಧರ್ಮ + ಅಮೃತವರ್ಷದಿಂ ಭವ್ಯಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯಂ 
ಮಾಡುವುದಜೆ೦ - ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅಮೃತದ ಮಳೆಗರೆದು ಭವ್ಯರೆಂಬ ಸಸಿಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಸುವುದರಿಂದಲೂ, ವೃಷಂ + ಎ೦ಬುದು ಧರ್ಮಂ + ಅದಣಿಂದೆ + ಒಪ್ಪು 
ವುದಟೆಂದಂ - ವೃಷವೆಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ಪರ್ಗ + ಅವತರಣಸಮಯದೊಳ್‌ = ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗಿಳಿಂ 
ರುವಾಗ, ನಿಜಜನನೀವದನವನಜಮಂ = ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮುಖವೆಂಬ 
ಸರೋವರವನ್ನು, ಸ್ವಷ್ನದೊಳ್‌ ಧವಳವೃಷಭ 4+ ಆಕಾರದಿಂ ಪೊಕ್ಕುದಟೆಂದಂ 
= ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿದುದರಿಂದಲೂ, 


ಆ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವೃಷಭಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಪೆಸರನಿಟ್ಟು - ಮಗುವಿಗೆ ವೃಷಭಸ್ವಾಮಿ ಎ೦ದು ನಾಮಕರಣ 
ಮಾಡಿ, ಮಜ್ಜನಮಂ೦ಡನಕ್ರಿಯೆಗಳ್ಗೆ ದೇವಿಯರನೆ ದಾದಿಯರ್ಮಾಡಿ - ಮಗುವಿನ 
ಸ್ನಾನ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೇ ದಾದಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿ ಸಿ, ಸಮವಯ + ವಂದನ ಲ os + ಭಾ 
+ ಮಾಡಿ - ಸಮವಯಸ್ಥರೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಇರುವವರೂ ಆದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 


ಜೊತೆಗಾರರನ್ನಾಗಿಸಿ, ದೇವಸಮಾಜಂ ಬೆರಸು ಇ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ದೇವೇ೦ದ್ರನು ತನ್ನ ನರ್ತನ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ, ಈ 
ಜಿನೇಶ್ವರನು ಧರ್ಮವೆಂಬ ಅಮೃತದ ಮಳೆಗರೆದು ಭವ್ಯರೆಂಬ ಸಸಿಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಸುವುದರಿ೦ದಲೂ, ವೃಷವೆ೦ದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗಿಳಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಮುಖವೆಂಬ 
ಸರೋವರವನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಯ ಎತ್ತಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿದುದರಿ೦ದಲೂ, ಮಗುವಿಗೆ ವೃಷಭಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದ; 
ಅಲ್ಲದೆ, ಮಗುವಿನ ಸ್ನಾನ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೇ 
ದಾದಿಯರನ್ನಾಗಿ ಜಾಸ್‌ ಸಮವಯಸ್ಕರೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಜಾ. 
ಆದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಜೊತೆಗಾರರನ್ನಾಗಿಸಿದ; ಬಳಿಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ, 


ಕ್ರಮದಿಂ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕೋತ್ಸವಮನಮರಶೈಲಾಗ್ರದೊಳ್‌ ಮಾಡಿ ಲೋಕೋ 

ತ್ರಮನಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದಯೋಧ್ಯಾಪುರದೊಳೂಸಗೆಯಂ ಮಾಡಿ ಜನ್ಮೋತ್ಸವಪ್ರ 
ಕ್ರಮಮೆಂದಾನಂದನೃತ್ಯಪ್ರಮದಮನಧಿಕಂ ಮಾಡಿ ತನ್ನಿಂದ್ರಲೋಕ 
ಕೃಮರೇಂದ್ರಂ ಪೋದನಾಗಳ್‌ ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ೧೨೮ 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ + ಉತ್ಸವಮನ್‌ + ಅಮರಶೈಲ 

+ ಅಗ್ರದೊಳ್‌ ಕ್ರಮದಿಂ ಮಾಡಿ - ಜಿನನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಮಂದರ 
ಪರ್ವತಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಎಧಿಬದ್ದವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ಲೋಕೋತ್ತಮನಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದು 
+ ಅಯೋಧ್ಯಾಪುರದೊಳ್‌ + ಒಸಗೆಯಂ ಮಾಡಿ ಇ ಆನಂತರ ಆ 
ಲೋಕಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ಹಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಜನ್ಮೋತ್ಸವಪ್ಪಕ್ರಮ೦ + ಎಂದು + "ಆನಂದನೃತ್ನಪ್ರಮದಮನ್‌ + ಅಧಿಕಂ 
ಮಾಡಿ - ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದ ವಿಧಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಆನಂದನೃತ್ಯದಿಂದ ಸಂತಸವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, ಸುಕವಿಜನಮನೋಮಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸಂ ನಕರ ತತ್‌ + 

ಇಂದ್ರಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಗಳ್‌ ಪೋದನ್‌ = ಸುಕವಿಗಳ ಮನಸ್ಸಂಬ 
ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೇಲುವ ಹಂಸದಂತಹ ದೇವೇಂದನು ತನ್ನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಹೊರಟ. 


ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೬೧ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಿನನ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಮಂದರಪರ್ವತ 
ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಬದ್ಧವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ, ಆನಂತರ ಆ ಲೋಕಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು 
ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಕ್ಕೆ ಕೊ೦ಡೊಯ್ದು ಹಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿ, ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದ ಭಾಗ 
ಎ೦ದು ತನ್ನ ಆನಂದನೃತ್ಯದಿಂದ ಅದರ ಸಂತಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, ಸುಕವಿಗಳ 
ಮನಸೆಂಬ ಮಾನಸಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೇಲುವ ಹಂಸವಾದ ದೇವೇಂದ್ರನು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಮರಳಿದ. 


ವ ಅನ್ನೆಗಮಿತ್ತಲ್‌, 


ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ + ಇತ್ತಲ್‌ - ಈ ಮಧ್ಯೆ, ಇಲ್ಲಿ 


ಕಿವಿಗಿಂಪಂ ತೊದಲೊಳ್‌ ಪೊದಳ್ಜ ನುಡಿಗಳ್‌ ಕಣ್ಗಟ್ಕಿಐ೦ ರಾಗದಾ 
ಡುವ ಕೂಸಾಟದ ಚೆಲ್ಬುಗಳ್‌ ಕುಡೆ ಪಿತೃದ್ದಂದ್ವಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಂ ಮನೂ 

ದೃವನುಂ ಬಂಧುಜನಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಗಮುಖಚಿಂದ್ರಾಲೋಕಮಾಲೋಕನೋ 
ತವಮಂ ಪೆರ್ಚಿಸೆ ಜಾಣನಿಂತೊದವಿದಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ೧೨೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತೊದಲೊಳ್‌ ಪೊದಳ್ಜ ನುಡಿಗಳ್‌ ಕಿವಿಗಿಂಪಂ 
= ತೊದಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಹೊಮ್ಮುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪನ್ನೂ ರಾಗದೆ 
+ ಆಡುವ ಕೂಸಾಟದ ಚೆಲ್ಬುಗಳ್‌ ಕಣ್ಣೆ + ಅಟಚ್ಚಿಜಿ೦ ಇ ಮುದ್ದು ಮುದ್ದಾಗಿ 
ಆಡುವ ಮಗುವಿನ ಆಟಗಳ ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಮನೂದ್ಭವನುಂ ನಿಚ್ಚಂ ಪಿತೃದ್ವಂದ್ದಕ್ಕೆ 
ಕುಡೆ - ಮನುವಿನ ಮಗನಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ತಾಯ್ತಂದೆಯರಿಗೆ ನೀಡಲು, 
ಮುಗ್ಗಮುಖಚೆಂದ + ಆಲೋಕಂ = ಚಂದನಂತಿದ್ದ ಮಗುವಿನ ಮುಗ್ಗಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುವುದು, ಬ೦ಧುಜನಕ್ಕೆ ಆಲೋಕನೋತ್ಸವಮಂ ಪೆರ್ಚಿಸೆ - ನ೦ಂಟರಲ್ಲಿ 
ನೋಟದ ಸಂತಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ. ಜಾಣನ್‌ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ ಇಂತು 
+ ಓದವಿದ೦ = ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಆ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನು ಈ ರೀತಿ ಬೆಳೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನುವಿನ ಮಗನಾದ ಆ ಮಗುವು ತನ್ನ ತೊದಲು 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕಿವಿಗೆ ಇಂಪನ್ನೂ ಮುದ್ದು ಮುದ್ದಾಗಿ ಆಡುವ ಮಗುವಿನ 
ಆಟಗಳ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಸದಾ ತಾಯ್ದಂದೆಯರಿಗೆ ನೀಡಿದ; ಚಿಂದ್ರನಂತಿದ್ದ ಮಗುವಿನ 
ಮುಗ್ಗಮುಖವನ್ನು ನೋಟವು ನ೦ಟರಲ್ಲಿ ಸಂತಸವನ್ನು ಹಚ್ಚಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಆ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನು ಹೀಗೇ ಬೆಳೆದ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನಾನಂದನೃತ್ಯವೆಂಬ ಏಳನೆಯ ಆಶ್ವಾಸವು ಮುಗಿಯಿತು 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ 


ಶ್ರೀಪತಿ ಸುರದಾರಕರೊಡ 

ನಾಪೊತ್ತುಂ ನೆರೆದು ರತ್ನಧೂಳೀಪಟಲ 
ವ್ಯಾಪಿತತನು ಮೃದುಮುಗ್ಧಾ 

ಳಾಪ೦ ಬಳೆದಂ ಸರಸ್ಪತೀಮುಣಿಹಾರಂ ೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸರಸ್ವ್ಪತೀಮಣಿಹಾರಂ ಶ್ರೀಪತಿ ಎ 
ಸರಸ್ಪತಿಯ ಮಣಿಹಾರವಾದ ವೃಷಭದೇವನು, ಆಪೊತ್ತುಂ ಸುರದಾರಕರೊಡನೆ 
ನೆರೆದು ಇ ೦ರರಾವಾಗ'ಲೂ ದೇವಕುವರಾರರೊನ' ಸೇರಿ, 
ರತ್ನಧೂಳೀಪಟಲವ್ಯಾಪಿತತನು ಮೃದುಮುಗ್ದ + ಆಳಾಪಂ ಬಳೆದ೦ ಇ ರತ್ನದ೦ತಹ 
ದೂಳಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ದೇಹವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಮಿದುವಾದ ಮುಗ್ಧ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಲೂ ಬೆಳೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸರಸ್ವತಿಯ ಮಣಿಹಾರವಾದ ವೃಷಭದೇವನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವಕುಮಾರರೊನೆ ಸೇರಿ ಆಟವಾಡುತ್ತ ರತ್ನದಂತಹ ದೂಳು 
ಮೆತಿಕೊಂಡ ದೇಹದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಮಿದುವಾದ ಮುದ್ದು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ 
ಬೆಳೆದ. 


ಕನಕಮಣಿಕಿಂಕಿಣೀಮೃದು 

ನಿನದಂ ಕಟಿತಟದೊಳೆಸೆಯೆ ದಾದಿಶಯರೊಡವಂ 

ದಿನಿಸಂ ನಡೆಯಿಸೆ ಲಲಿತೇಂ 

ದ್ರನೀಲಮಣಿಬೂಮಿಂಯೊಳ್‌ ತಳರ್ನಡೆನಡೆದಂ 3 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕನಕಮಣಿಕಿಂಕಿಣೀಮೃದುನಿನದಂ 
ಕಟಿತಟದೊಳ್‌ + ಎಸೆಯೆ ಇ ಚಿನ್ನ ಹಾಗೂ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ 
ನಿನಾದವು ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಶೋಭಿಸಲು, ದಾದಿಯರ್‌ + ಒಡವಂದು - ದಾದಿಯರು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದು, ಲಲಿತೇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಭೂಮಿಯೊಳ್‌ ಇನಿಸಂ 
ನಡೆಯಿಸೆ - ನಯವಾದ ಇಂದ್ರನೀಲದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒಂದಷ್ಟು ಕೈಹಿಡಿದು 
ನಡೆಸಲು, ತಳರ್‌ ನಡೆನಡೆದ೦ = ದಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡತೊಡಗಿದ. 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೬೩ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದಾದಿಯರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದು ನಯವಾದ 
ಇಂದನೀಲದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಒಂದಷ್ಟು ಕೈಹಿಡಿದು ನಡೆಸಲು, ಚಿನ್ನ ಹಾಗೂ 
ರತ್ನಗಳಿ೦ದ ಮಾಡಿದ ಗೆಜ್ಜೆಗಳ ನಿನಾದವು ಸೊ೦ಟದಲ್ಲಿ ಸದ್ದುಮಾಡುತ್ತಿರಲು, 


ದಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡತೊಡಗಿದ. 


ಸರಸಿಜದಿಂ ಮಕರಂದ 

ಠ್ಫರಿತಂ ಪುದಿದೊದವಿದಪ್ಪುದೆಂಬಿನಮುದ್ಯ 
'ರಿಮಳಮುಖಸರಸಿಜದೊಳ್‌ 

ದರಹಸಿತಂ ನೆಗಟ್ಟೆನಂ ತೊದಳ್ಳ್ನುಡಿನುಡಿದಂ ೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸರಸಿಜದಿಂ ಮಕರಂದಸುರಿತಂ ಪುದಿದು 
+ ಒದವಿದಪುದು 4+ ಎಂಬಿನಂ - ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಮಕರಂದವು ತುಂಬಿ 
ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವುದೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಉದ್ಯತ್‌ -- ಪರಿಮಳಮುಖಸರಸಿಜದೊಳ್‌ ಎ 
ಕಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೊಗದಾವರೆಯಿ೦ದ, ದರಹಸಿತಂ ನೆಗಟ್ಟೆನಂ ತೊದಳ್‌ + 
ನುಡಿ ನುಡಿದಂ ಎ ಮುುಗುಳ್ನಗುವು ಸೂಸುತ್ತಿರಲು ತೊದಲು 
ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡತೊಡಗಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಮಕರಂದವು ತುಂಬಿ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವುದೋ 
ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೊಗದಾವರೆಯಿಂದ ಮುಗುಳ್ಳಗುವು ಸೂಸುತ್ತಿರಲು 
ತೊದಲು ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡತೊಡಗಿದ. 

ವ। ಅಂತು ಬಾಲ್ಕಕಾಲಮಂ ಬಾಳ ಕೇಳೀಲೀಲೆಯಿಂ ಕಟೆಪಿ 
ಕುಮಾರಕಾಲದೊಳ್‌ ಸುಕುಮಾರಪರಿವೃತಂ ಮಹೋತ್ಪನ್ನ ಮತಿಶ್ರುತಾವಧಿ 
ಬೋದಧನಪ್ಪುದಜೆಂ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯೇಶ್ವರನುಂ ಅಪಗತಾನೇಕಲೋಕವ್ಯಾಪಾರಕನುಂ 
ಜನ್ಮಾ೦ತರಾಭ್ಯಸ್ತಕಳಾಕುಶಲನು೦ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತ ಸಕಲವಾಜ್ಮಯನಪ್ಪುದಜೆಂದಂ 
ಛಂದೋವಿದ್ಯಾಳಂಕಾರಪದವಿಚಾರ ಕಾವ್ಯಗೀತನೃತ್ಯಾತೋ ದ್ಯಾದಿಗೋಷ್ಠಿ 
ಗಳೊಳ೦ ಶುಕಶಿಖಂಡಿಹಂಸಸಾರಸ ಕ್ರೌಂಚಕರಿಕಳಭ'ವಲ್ಲಾದ್ಯನೇಕಾ ಕಾರ 
ಎಕ್ಕತಾಮರಕುವತಾರ ಪರಿಪಠನನಟನಮೃದುಕೂಜಿತರಸಿತದರಹಸಿತ 
ಕ್ರೇಂಕಾರಾರೋಹಣ ಯೋಧನಾದಿ ನಾನಾ ವಿನೋದಂಗಳೊಳ ಮಮರಾಧಿಪ 
ಪ್ರಹಿತಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಸುರತರು ಪ್ರಸೂನಗ್ರಥಿತ ಸುರಬಿದಾಮ 
ದುಕೂಲಾಂಬರ ವಿಚಿತ್ರಭೂಷಣಸುರಭಿ ವಿಲೇಪನಪ್ರಮುಖ ಭೋಗೋಪ 
ಭೋಗಂಗಳೊಳಂ ಪ್ರತಿದಿನಪ್ರವರ್ಧಮಾನ ವಯೋವಿಭವನನುಕ್ರಮದೊಳೆ 
ಬಳೆಂಶೆ, 


೬೬೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಬಾಲ್ಕಕಾಲಮಂ ಬಾಳಕೇಳೀ 
ಲೀಲೆಯಿ೦ ಕಟಿಪಿ ಇ ಹಾಗೆ ಮಗುತನವನ್ನು ಹುಡುಗಾಟದ ಮೂಲಕ ಕಳೆದು, 
ಕುಮಾರಕಾಲದೊಳ್‌ ಸುಕುಮಾರಪರಿವೃತ೦ ಇ ಕುಮಾರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ : 
ಸುಕುಮಾರರೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಮಹೋತ್ತನ್ನಮತಿಶ್ರುತ + ಅವಧಿ ಬೋಧನಪ್ಪುದಜಿಂ 
= ತುಂಬ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿ ಶ್ರುತ ಅವಧಿಜ್ಞಾನಗಳಿ೦ದ. ಕೂಡಿದವನಾದ್ದರಿಂದ, 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾ + ಈಶ್ವರನು೦ ಇ ಜಗತ್ತಿನ ಎದೈಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಅಪಗತ + 
ಅನೇಕ ಲೋಕವ್ಯಾಪಾರಕನು೦ ಇ ಇಲ ಲೋಕವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು 
ಅರಿತವನಾಗಿಯೂ, ಜನ್ಮಾಂತರ -- ಅಭ್ಯಸ್ತಕಳಾಕುಶಲನು೦ - 3 ಒಂದಿನ ಜನ್ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಲಿತ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ, "ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೀಕೃತಸಕಲವಾಜ್ಯಯನ್‌ = ಎಲ್ಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕಣ್ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಅಪುದಟೆಂದಂ = 
ಆದುದರಿಂದ, ಛಂದೋವಿದ್ಯಾ + ಅಳಂಕಾರ ಪದವಿಚಾರ ಕಾವ್ಯಗೀತ ನೃತ್ಯ 4 
ಆತೋದ್ಯ + ಆದಿಗೋಷ್ಠಿಗಳೂಳಂ _ ಛಂದಶ್ವಾಸ್ತ್ರ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಕಾವ್ಯ ಸ೦ಗೀತ ನೃತ್ಯ ವಾದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗೋಷ್ಠಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶುಕ ಶಿಖಂಡಿ 
ಡು ಸಾರಸ ಕಾಂಚ ಕರಿಕಳಬ ಮಲ್ಲ + ಆದಿ ಇ ಗಿಳಿ ನವಿಲು ಹಂಸ ಕೊಕ್ಕರೆ 
ಕ್ರೌಂಚ ಆನೆಮರಿ ಕುಸ್ತಿಪಟು ಮುಂತಾದ, ಅನೇಕ 4 ಆಕಾರವಿಕೃತ ಎ ನಾನಾ 
ಆಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವ, ಅಮರಕುಮಾರ ಪರಿಪಠನ ನಟನ 
ಮೃದುಕೂಜಿತ ರಸಿತ ದರಹಸಿತ ಕ್ರೇಂಕಾರ + ಆರೋಹಣ ಯೋಧನ + ಆದಿ 
= ದೇವಕುಮಾರರ ಓದುವಿಕೆ ಅಭಿನಯ ಮೃದುಕೂಜನ ಇನಿದನಿ ಮುಗುಳ್ಳಗೆ 
ಹಂಸದ ಕೂಗು ಸವಾರಿ ಹೋರಾಟ ಮ ನಾನಾ ನಾಸ್‌ 
= ಅನೇಕ ಮನರಂಜನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಮರ + ಅಧಿಪಪ್ರಹಿತ - ದೇವೇ೦ದ್ರನಿಂದ : 
ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಪ್ರತಿದಿನಪ ಗಪ್ರವರ್ಧಮಾನ = ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳೆಂಯುವ, 
ಸುರತರುಪ್ರಸೂನಗ್ರಥಿತಸುರಭಿದಾಮ = ಕಲ್ಪವೃಕ್ರದ ಹೂಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ 
ಸುಂವಾಸನೆಯ ಹೂಹಾರ, ದುಕೂಲ + ಅಂಬರ = ರೇಷ್ಮೆವಸ್ತ, ವಿಚಿತ್ರಭೂಷ 
= ಆಕರ್ಷಕ ಆಭರಣಗಳು, ಸುರಭಿವಿಲೇಪನಪ್ರಮುಖ ಎ ಪರಿಮಳಲೇಪನವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ, ಭೋಗೋಪಭೋಗ೦ಗಳೊಳಂ = ಭೋಗೋಪಭೋಗಗಳಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರತಿದಿನಪ್ರವರ್ಧಮಾನವಯೋವಿಭವನ್‌ ಇ ನಿತ್ಯವೂ ಬೆಳೆಯುವ ಹರೆಯದ 
ಬೆಡಗಿನವನಾಗಿ, ಅನುಕ್ರಮದೊಳೆ ಬಳೆಯೆ - ಕಾಲಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಆದಿದೇವನು ಮಗುತನವನ್ನು ಹುಡುಗಾಟದ 
ಮೂಲಕ ಕಳೆದ: ಕುಮಾರಾವಸಿ ಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಸುಕುಮಾರರೊಡನೆ ಸೇರಿ, ತುಂಬ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿ ಶ್ರುತ ಅವಧಿಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ್ದರಿ೦ದ, ಜಗತ್ತಿನ 
ವಿದ್ಯೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವ ಪಡೆದು, ಹಲವು ಲೋಕವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಅರಿತವನಾದ; ಹಿಂದಿನ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೬೫ 


ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿತ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿ, ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕಣ್ಮುಂದೆ 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊ೦ಂಡವನಾದ; ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಲಂಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಕರಣ ಕಾವ್ಯ ಸಂಗೀತ 
ನೃತ್ಯ ವಾದ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗೋಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗಿಂ ಹಂ ಎ ಕೊಕ್ಕರೆ 
ಕೌಂಚ ಆನೆಮರಿ ಕುಸ್ತಿಪಟು ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಆಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಮರೆಸಿಕೊಂಡು 
ದೇವಕುಮಾರರು ಮಾಡುವ ಓದುವಿಕೆ ಅಭಿನಯ ಮೃದುಕೂಜನ ಇನಿದನಿ 
ಮುಗುಳ್ಳಗೆ ಹಂಸದ ಕೂಗು ಸವಾರಿ ಹೋರಾಟ ಮಟ ಅನೇಕ 
ಮನರಂಜನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾದ; ದೇವೇಂದನಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿತ್ಯವೂ 
ಬೆಳೆಯುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದ ಹೂಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಸುಂವಾಸನೆಯ ಹೂಹಾರ ರೇಷ್ಮವಸ್ತ 
ಆಕರ್ಷಕ ಆಭರಣಗಳು ಪರಿಮಳಲೇಪನವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭೋಗೋ 
ಪಭೋಗಗಳಿಂದಲೂ, ನಿತ್ಯವೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಹರೆಯದ ಬೆಡಗಿನಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದ. 


ಕರಿಕಳಬಭಿಂ ಮದದ್ವಿರದಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಳೊಂದಿದವೋಲ್‌ ಕಿಶೋರಕೇ 
ಸರಿ ಮೃಗರಾಜಲೀಲೆಯೊಳಳಂ೦ಕರಿಸಿರ್ದವೊಲೆಂತ್ಹೆು ಮುಗ್ಧಸೌಂ 
ದರಸುರಭೂರುಹಂ ಕುಸುಮಶೋಬಭೆಯೊಳಗ್ಗಲಿಸಿರ್ದವೊಲ್‌ ಮನೋ 
ಹರಮೆನಿಸಿತ್ತು ಯತೌನೋದಯುಮಿಂದ್ರನರೇಂದ್ರವಂದ್ಯನಾ ೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇಂದ್ರನರೇಂದ್ರವ೦ದ್ಯನಾ ಯೌನೋದಯಂ 
= ದೇವೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರೇಂದ್ರರಿಂದ ವಂದಿತನಾದ ಆದಿದೇವನ ಯೌವನ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು, ಕರಿಕಳಭಂ - ಮರಿಯಾನೆ, ಮದದ್ದಿರದ - ಮದ್ದಾನೆಗಳ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯೊಳ್‌ + ಒ೦ದಿದವೋಲ್‌ = ಶೋಭೆಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದವನಂತೆ, ಕಿಶೋರಕೇಸರಿ 
ಮೃಗರಾಜಲೀಲೆಯೊಳ್‌ + ಅಳಂಕರಿಸಿರ್ದವೊಲ್‌ - ಸಿಂಹದ ಮರಿಯು ಹುಲಿಯ 
ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡಂತೆ, ಎಯ್ದೆ ಮುಗ್ಗಸೌಂದರ ಸುರಭೂರುಹಂ 
= ಮುಗ್ಧಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲ್ಪವ್ಯಕ್ಷವು, ಕುಸುಮ ಶೋಭೆಯೊಳ್‌ + 
ಅಗ್ಗಲಿಸಿರ್ದವೊಲ್‌ ಎ ಹೂಬಿಟ್ಟು ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಹಿರಿಮೆ ವಡೆದಂತೆ, 
ಮನೋಹರಮನಿಸಿತ್ತು - ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವೇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನರೇ೦ದ್ರರಿ೦ದ ವಂದಿತನಾದ ಆದಿದೇವನ , 
ಯೌವನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವವು ಮರಿಯಾನೆ-ಮದ್ದಾನೆಗಳ ಶೋಭೆಯು 
ಕೂಡಿದಂತೆಯೂ, ಸಿಂಹದ ಮರಿಯು ಹುಲಿಂಶು ಸೊಬಗಿನಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಗೊಂಡಂತೆಯೂ ಮುಗ್ಗಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಹೂಬಿಟ್ಟು 
ಸೊಬಗಿನಿಂದ ಹಿರಿಮೆವಡೆದಂತೆಯೂ ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


೬೬೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪರವತೌದಾರಿಕದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿ ವಸನಾಳಂಕಾರಮುಂದಾರಶೇ 
ಖರರಮ್ಯಂ ಧೃತಂಯೌವನಂ ಮರುಳಿಸಲ್ತಾನಾರ್ತುಮತ್ಯಂತಸೌಂ 
ದರಕಾಂತಾಜನಮಂ ಮುರುಳುಳ್ಬುದಣಮಿಲ್ಲಂತಾಕೆಗಳ್ಗೇನದ 
ಚ್ಚರಿಯೋ ಚಿತ್ರದ ರೂಪು ರೂಪವಿಭವಂ ಮುಕ್ತ್ಯ೦ಗನಾಕಾಂತನಾ೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಮ + ಔದಾರಿಕದಿವ್ಯಮೂರ್ತಿ = 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಔದಾರಿಕಮೂರ್ತಿಯೂ, ವಸನ + ಅಳಂಕಾರಮಂದಾರಶೇಖರರಮ್ಯಂ 
| ವಸ್ತ್ರ ಅಲಂಕಾರಗಳಿ೦ಂದಲೂ ಮಂದಾರಪುಷ್ಟಗಳನ್ನು ಮುಡಿದು 
ಮನೋಹರನಾದವನೂ, ಧೃತಯೌವನ೦ . ಹನನ 
ಅತ್ಯಂತಸೌಂದರಕಾಂತಾಜನಮಂ ಮರುಳಿಸಲ್‌ ಆರ್ತು೦ - ಮಹಾಸುಂದರಿಯರನ್ನು 
ಬಾಕಿ ಸಮರ್ಥನಾದರೂ, ಅಂತು ಆಕೆಗಳ್ಗ ತಾನ್‌ ಮರುಳ್ದುದು 
+ ಅಣ೦ + ಇಲ್ಲ ಇ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಮರುಳಾಗದವನೂ ಆದ, 
ಮುಕ್ತಿ * ಅಂಗನಾಕಾಂತನಾ ಚಿತ್ರದ ರೂಮ ರೂಪವಿಭವಂ ಏನದು + 
ಅಚ್ಚರಿಯೋ = ಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಒಡೆಯನಾದ ಅವನ ರೂಪವೈಭವಗಳು ಅದೆಷ್ಟು 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಾಯಕ! 


ಗದ್ಯಾ ನುಸರಣ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾ ಔದಾರಿಕಮೂರ್ತಿ೦ರೂ, ವಸ್ತ್ರ 
ಆಲಶಣರಗಳಿದಲು ಹಸಲರು; ಮುಡಿದು ಮನೋಹರನಾದವನೂ. 
ಹದಿಹರಯದವನೂ, ಮಹಾಸುಂದರಿಯರನ್ನು ಮರುಳುಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥನಾದರೂ, ತಾನು ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 'ಮರುಳಾಗದಪನೂ ಆದ 
ಮುಕ್ತಿಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಒಡೆಯನಾದ ಪುರುದೇವನ ಅವನ ರೂಪವೈಭವಗಳು ಅದೆಷ್ಟು 
ಆಶ್ಚರ್ಯದಾಯಕವಾದವು 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಔದಾರಿಕಮೂರ್ತಿ ಎ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೂ ಮೋಕ್ಷಸುಖಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣವಾದ ದೇಹ 


ಅನಿವಿರಿದೊಂದು ಉೌವ ನಮದಕ್ಕೆಡೆಂಯಾಗಿಂಯುಮಂದು ರಾಗಸಂ 
ಆನನಮನೆಯ್ಲೆ ತಾಳ್ದಿಯವಿನಶ್ಚರಕೀರ್ತಿಯೊಳಂ ಸರಸ್ವತೀ 

ವನಿತೆಂೊಳಂ೦ ವಿಚಾರಿಸ ತಟಿದ್ದ್ಯುತಿಚಂಚಲೆಯೆಂಬುದೊಂದು ಜಾ 
ವನೆಯೊಳೆ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಳನಾದರವತಾಂತ್ತು ಮನಂ ಚಿದಾತ್ಮನಾಓ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅನಿ(ತು) + ಪಿರಿದೊ೦ದು ಯೌವನಮದಕ್ಕೆ 
+ ಎಡೆಯಾಗಿಯುಂ ಇ ಅಂಥ ಹಿರಿದು ಹರೆಯದ ಸೊಕ್ಕಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ, 
ಅಂದು ಅವಿನಶ್ಚರಕೀರ್ತಿಯೊಳಂ ಸರಸ್ವತೀವನಿತೆಯೊಳಂ ರಾಗಸಂಜನನಮನ್‌ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೬೭ 


+ ಎಯ್ದೆ ತಾಳ್ಗಿ - ಶಾಶ್ಚತಕೀರ್ತೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತಾಳಿ, ವಿಚಾರಿಸ ತಟಿತ್‌ + ದೃುತಿಚಂಚಲೆಯೆಂಬುದೊಂದು 
ಭಾವನೆಯೊಳೆ ಎ ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕ್ಷಣಿಕಳು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ, 
ಚಿದಾತ್ಮನಾ ಮನಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಳ್‌ + ಅನಾದರಂ + ಆಯ್ತು = ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯಲ್ಲ 
ಅನಾದರವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂಥ ಹಿರಿದು ಹರೆಯದ ಸೊಕ್ಕಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ, ಶಾಶ್ಚತಕೀರ್ತೀಯಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ಪತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತಾಳಿ, ಆಲೋಚಿಸಿದರೆ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕ್ಷಣಿಕಳು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿ೦ದ 
ರಾಜ್ಯಶ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಅನಾದರವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 


ವ। ಅಂತು ಪರಮಾತಿಶಯರೂಪರಸಗಂದೆಸ್ಪರ್ಶಗುಣವತ್ಸರಮಾಣು 
ಪರಿನಿರ್ವ್ವತಮೂರ್ತಿಂಶಪ್ಪ ಪರಮನ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಯಉತೌವನಶ್ರೀಂತು೦ 


ನಾಬಿರಾಜಂ ನೋಡಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಪರಮ + ಅತಿಶಯರೂಪ 
ರಸಗ೦ಧಸ್ಪರ್ಶಗುಣವತ್‌ = ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಆಕೃತಿ ರುಚಿ ವಾಸನೆ 
ಮತ್ತು ಮುಟ್ಟುವಿಕೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ, ಪರಮಾಣುಪರಿನಿರ್ವ್ವತಮೂರ್ತಿಯಪ್ಪ -ಇ 
ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ, ಪರಮನ ಪರಿಪೂರ್ಣಯೌವನಶ್ರೀಯಂ 
ನಾಭಿರಾಜಂ ನೋಡಿ - ಆದಿದೇವನ ಕೊರೆಯಿಲ್ಲದ ಹರೆಯದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ನಾಭಿರಾಜನು ನೋಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಆಕೃತಿ ರುಚಿ ವಾಸನೆ 
ಮತ್ತು ಮುಟ್ಟುವಿಕೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪರಮಾಣುಗಳಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ ಆದಿದೇವನ 
ಕೊರೆಯಿಲ್ಲದ ಹರೆಯದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಾಭಿರಾಜನು ಗಮನಿಸಿದ. 


ವನಿತಾಚಿತ್ರವಿಕಾರಕಾರಿ ನೆಅಕದತ್ತೀಗಳ್‌ ಕುಮಾರಂಗೆ ಯೌ 
ವನಮೀತಂಗೆ ವಿವಾಹಮಂಗಳಮನಾಂ ಮಾಡಲೈವೇಟಯ್ಕುಂ ತಪೋ 
ವನಮಂ ಗಂಧಗಜಂ ವನಂಬುಗುವವೋಲ್‌ ಪೊಕ್ಕಾಗಳೇಗೆಯ್ವುದೀ 
ತನ ಚಿತ್ತಕ್ಕಮನಂಗರಾಗರಸಮಂ ಮಾಲ್ಪಿಂದಮಿನ್ನಾವುದೋ ೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈಗಳ್‌ ಕುಮಾರಂಗೆ ವನಿತಾಚಿತ್ತವಿಕಾರಕಾರಿ 
ಯೌವನಂ ನೆಜ್‌ದತ್ತು - ಈಗ ಮಗನಿಗೆ ಹೆಂಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕದಡಬಲ್ಲಂತಹ 
ಹರೆಯವು ಬಂದಿದೆ, ಈತಂಗೆ ಆಂ ವಿವಾಹಮಂಗಳಮನ್‌ ಮಾಡಲೈವೇಯ್ಕುಂ = 


೬೬೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಇವನಿಗೆ ನಾನು ಮದುವೆಯೊಸಗೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಗಂಧಗಜ೦ ವನಂ 
+ ಪುಗುವವೋಲ್‌ - ಮದ್ದಾನೆಯು ಕಾಡನ್ನು ಸೇರುವ ಹಾಗೆ, ಈತನ ಚಿತ್ತಕ್ಕಂ 
ತಪೋವನಮಂ ಪೊಕ್ಕಾಗಳ್‌ + ಏಗೆಯ್ತುದು - ಇವನ ಮನಸ್ಸು ತಪೋವನವನ್ನು 
ಹೊಕ್ಕುಬಿಟ್ಟರೆ ಮಾಡುವುದೇನು, ಅನಂಗರಾಗರಸಮಂ ಮಾಟ್ರ + ಅಂದಂ + 
ಇನ್ನಾವುದೋ = ಇವನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಭಾವನೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಉಪಾಯವಾವುದು! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈಗ ಮಗನಿಗೆ ಹೆಂಗಳ ಮನಸನ್ನು ಕದಡಬಲ್ಲಂತಹ 
ಹರೆಯವು ಬಂದಿದೆ, ಇವನಿಗೆ ನಾನು ಮದುವೆಯೊಸಗೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, 
ಮದ್ದಾನೆಯು ಕಾಡನ್ನು ಸೇರುವ ಹಾಗೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ತಪೋವನವನ್ನು 
ಹೂಕ್ಕುಬಿಟ್ಟರೆ ಮಾಡುವುದೇನು, ಆದರೆ ಇವನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಭಾವನೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉಪಾಯವಾವುದು! 


ಕುಲರೂಪವಿಬಭವಂಶಶೌವನ 

ವಿಳಾಸವತಿ ಪೇಟೆಮಾವಳಿನ್ನೀತನನಾ 

ಳಳೊ ಚಿತ್ತಸರೋವರದೊಳ್‌ 

ಕಳಹಂಸೆವೊಲಗಲದಟಕ್ಕಜೆ೦ ರಮಿಯಿಸುವಳ್‌ ೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಚಿತ್ತಸರೋವರದೊಳ್‌ ಕಳಹಂಸೆವೊಲ್‌ 
+ ಅಗಲದೆ  ಅಟ್ಟಿಜೆ೦ ರಮಿಯಿಸುವಳ್‌ - ಇವನ ಮನಸೆಂಬ ಕೊಳದಲ್ಲಿ 
ರಾಜಹಂಸದ್‌ ಹಾಗೆ ಬಿಟ್ಟಿರದೆ' ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ. ರಮಿಸುವ, 
ಕುಲರೂಪವಿಭವಯೌವನವಿಳಾಸವತಿ ಆವಳ್‌ = ಕುಲ ಚೆಲುವು ವೈಭವ ಹರೆಯದ 
ಬೆಡಗುಗಳುಳ್ಳ ಯಾವಳು, ಇನ್ನು + ಈತನನ್‌ + ಆಳ್ವಳೂ ಪೇಟೆಂ ಇ ಇನ್ನು 
ಇವನನ್ನು ಆಳುವಳೋ ತಿಳಿಯದು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವನ ಮನಸೆಂಬ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ರಾಜಹಂಸದ ಹಾಗೆ 
ಬಿಟ್ಟಿರದೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಮಿಸುವ ಕುಲ ಚೆಲುವು ವೈಭವ ಹರೆಯದ ಬೆಡಗುಗಳುಳ್ಳ 
ಯಾವಳು ಇವನನ್ನು ಆಳುವಳೋ ತಿಳಿಯದಲ್ಲ! 


ವ।.ಎಂದು ತನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದು ಸಕಳವಿಷ್ಟಪಪ್ರಣೂತನ ನೀತ 
ನನಂತ ರಾಯಮಾಣಪರವತಾನಂದಸಮುಂತುದೊಳ್‌ ಮುಕ್ತಿಸಾವತ್ರಾಜ್ಯ 
ದೊಳತಿಪ್ರಾಜ್ಯ ಸ೦ಜನಿತನಿಸ್ಪಹನನನವರತಕಲ್ಯಾಣ ಪರಿಮಿತದೊಳ್‌ ನಿಟೆಸುವು 
ದುಂ ಮದುವೆನಿಟೆಸುವುದುಂ ಎನಗಶಕ್ಕಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾದೊಡಂ ಎನ್ನು 
ಬಗೆದ ಬಗೆಯನೊಡಂಬಡುಗುಮೊಡಂಬಡನೆಂಬ ಸಂಭ್ರಮದೊಳ್‌ ಆಸ್ಥಾನ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೬೯ 


ಮಂಡಪ ಮಂಡನೀಬಭೂತಮಣಿಮಂಯಾಸನ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಚಳ ಶಿಖಂಡ ರತ್ನ 
ಮಾಗಿರ್ದ ಕುವತಾರನಂ ಸಾರೆವಂದು ಯಥೋಚಿತ ಹೇಮಾಸನದೊಳ್‌ 
ಕುಳ್ಳಿರ್ದು ನಾಬಿರಾಜಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ತನ್ನ ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದು ಇ 
ಹೀಗೆಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಸಕಳವಿಷ್ಣಪಪ್ರಣೂತನನ್‌ + ಈತನನ್‌ 
= ಲೋಕವೆಲ್ಲ ಹೊಗಳುವ ಇವನನ್ನು ಅಂತರಾಯಮಾಣಪರಮಾನಂದ 
ಸಮಯದೊಳ್‌ ಇ ಅಡ್ಡಿಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನಂದಕರ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಅತಿಪ್ರಾಜ್ಯ ಮುಕ್ತಿಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ಸ೦ಜನಿತನಿಸ್ಸಹನನ್‌ - 
ಅತ್ಯ೦ತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಕ್ತಿಯೆ೦ಬ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ನಿಸ್ಪಹತೆಯನ್ನು 
ತಾಳಿರುವ, ಅನವರತಕಲ್ಯಾಣಪರಿಮಿತದೊಳ್‌ ನಿಜೆಸುವುದುಂ = ಸದಾ ಕಾಲ 
ಮಿತಿಯುಳ್ಳ ಒಳಿತಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮದುವೆನಿಟಿಸುವುದುಂ - ಮದುವೆಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸುವುದೂ, ಎನಗೆ ಅನುಷ್ಠಾನ ಅಶಕ್ಕಂ ಆದೊಡಂ - ನನಗೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿಸಲು 
ಕಷ್ಟಕರವಾದರೂ, ಎನ್ನ ಬಗೆದ ಬಗೆಯನ್‌ + ಒಡ೦ಬಡುಗು೦ ೬ ಒಡ೦ಬಡನ್‌ 
+ ಎ೦ಬ ಸ೦ಭ್ರಮದೊಳ್‌ = ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೋ ಎ೦ಬ ಸಂದಿಗ್ಗದಲ್ಲಿ, ಆಸ್ಥಾನಮ೦ಡಪಮಂ೦ಡನೀಭೂತ = ಆಸ್ಥಾನ 
“ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಆಭರಣದಂತಿದ್ದ, ಮಣಿಮಯ + ಆಸನ ಪ್ರಾಚ್ಯ + ಅಚಳ ಶಿಖಂಡರತ್ನಂ 
+ ಆಗಿರ್ದ ಇ ಮಣಿಖಚಿತ ಪೀಠವೆಂಬ ಪೂರ್ವಪರ್ವತಕ್ಕೆ ತಲೆವಣಿಯಂತಿದ್ದ, 
ಕುಮಾರನಂ ನಾಭಿರಾಜ೦ ಸಾರೆವಂದು - ಮಗನ ಹತ್ತಿರ ನಾಭಿರಾಜನು ಬಂದು, 
ಯಥಾ + ಉಚಿತಹೇಮ + ಆಸನದೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದು - ಸೂಕ್ತವಾದ ಸಿ೦ಹಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ೦ದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, “ಲೋಕವೆಲ್ಲ 
ಹೊಗಳುವ ಇವನು ಅಡ್ಡಿಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಆದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆನಂದಕರ 
ಧರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಅತ್ಕಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಕ್ತಿಯೆ೦ಬ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಬಗ್ಗೆಯೂ 
ನಿಸ್ತ ಹತೆಯನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಾನೆ; ಇಂಥವನನ್ನು ಸದಾ ಕಾಲ ಮಿತಿಯಳ್ಳ ಒಳಿತಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದೂ ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದೂ ನನಗೆ ಕಷ್ಟಕರವೇ; ಆದರೂ 
ಎನ್ನ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆಯೋ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲವೋ' 
ಎಂಬ ಸಂದಿಗ್ದದಲ್ಲಿ ನಾಭಿರಾಜನು ಸಿಲುಕಿದ; ಪ್ರಯತ್ನಪಡಲೆಂದು ಆತನು 
ಆಸ್ಥಾನಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಆಭರಣದಂತಿದ್ದ ಮಣಿಖಚಿತ ಪೀಠವೆಂಬ ಪೂರ್ವಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ತಲೆವಣಿಯಂತೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಮಗನ ಹತ್ತಿರ ಬ೦ದು ತನಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದ ಸಿ೦ಹಪೀಠದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತ. 


೬೭೦ ಆದಿಪುರಾಣ .: 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಇಲ್ಲಿನ "ಸ೦ಜನಿತನಿಸ್ಸಹನನನವರತ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಪರಿಮಿತದೊಳ್‌' ಎಂಬ ಸಾಲಿನ ಬದಲು "ಸಂಜೀವಿತ ನಿಸ್ಸಹನನ್‌ ಅವರಪಾರ 
ಕುಲ್ಯಾಪರಿಕ್ಷೇಪ ಪರಿಮಿತದೊಳ್‌' ಎ೦ಬುದು ಎಲ್‌. ಬಸವರಾಜು ಅವರು 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ ಪಾಠ. 


ಉದಂಯಾಚಳಕ್ಕೆ ಪೆಸರಿನ 

ನುದಯದಿನಾದಂತಿರೆಮಗೆ ಬಗುರುಗಂ ಗುರುವೆಂ 
ದೊದವಿದ ಪೆಂಪಿದು ನಿನ್ನೊಂ 
ದುದಂಯದಿನಾಂಯ್ಕಮರವತೌಳಿಲಾಲತಚರಣಾ ೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಮರಮೌಳಿಲಾಲಿತಚರಣಾ = ದೇವತೆಗಳ 
ಕಿರೀಟದಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೇ, ಉದಯಾಚಳಕ್ಕೆ ಪೆಸರ್‌ + 
ಇನನ + ಉದಯದಿನ್‌ + ಆದಂತಿರೆ - ಮೂಡಲಗಿರಿಗೆ ನೇಸರ ಉದಯದಿಂದ 
ಆ ಹೆಸರು ಬಂದ ಹಾಗೆ, ಗುರುಗಂ ಗುರುವೆಂದು +೬ ಒದವಿದ ಪೆಂಪು * ಇದು 
= ಗುರುವಿಗೆ ಗುರು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ಹಿರಿಮೆಯು, ನಿನ್ನೊಂದು 4+ ಉದಯದಿನ್‌ 
ಎಮಗೆ ಆಯ್ತು - ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ನನಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಪೂಜಿತ ಪಾದಗಳುಳ್ಳವನೇ, ಮೂಡಲಗಿರಿಗೆ ನೇಸರ 
ಉದಯದಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದ ಹಾಗೆ, ನಿನ್ನ ಹುಟ್ಟುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಗುರುವಿಗೆ 
ಗುರು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಿರಿಮೆಯು ನನಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ತುಂಗ ಭವದ್ದೋಧದ ಬೆಳ 

ಗಿಂಗೊಳಗಪ್ಪನಿತೆನೆನ್ನ ಬಗೆ ಪುಗದು ತಮಂ 

ಪಿಂಗೆ ದಿನಪತಿಯ ಬೆಳಪ ನ 

ಭೋಂಗಣವುಂ ಜ್ಯೋತಿರಿಂಗಣಂ ಬೆಳಗುಗುವೇ ೧೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭವತ್‌ ತುಂಗ ಬೋಧದ ಬೆಳಗಿಂಗೆ 
ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾನದೀಷ್ತಿಗೆ, ಒಳಗಪ್ಪ + ಅನಿತನ್‌ + ಎನ್ನ ಬಗೆ ಪುಗದು ಎ 
ಒಳಗಾಗುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು, ತಮಂ ಪಿ೦ಗೆ 
ದಿನಪತಿಯ ಬೆಳಪ ನಭೋಂಗಣಮಂ = ಕತ್ತಲು ಹರಿಯುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗುವ ಆಕಾಶವನ್ನು, ಜ್ಯೋತಿರಿಂಗಣಂ೦ ಬೆಳಗುಗುಮೇ = ಮಿಣುಕುಹುಳುವು 
ಬೆಳಗಬಲ್ಲುದೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಞಾನದೀಪ್ತಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು; ಕತ್ತಲು ಹರಿಯುವ ಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಬೆಳಗುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ಮಿಣುಕುಹುಳುವು ಬೆಳಗಬಲ್ಲುದೇ? | 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೬೭) 


ಇದು ದಲವಸ್ತುವೆನ್ನದೆ ಮದುಕ್ತಿಯನೊಯ್ಯನೆ ಕೇಳ್ದು ದಿವ್ಯಚಿ 
ತ್ರದೊಳೊಳವದಾರಿಸೆಂತೆನೆ ಜಗದ್ಗುರು ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥದಿಂದೆ ಸ 
ಲ್ಹುದು ವಲಮಿಂತಿದ೦ ಬಗೆದು ಪುತ್ರಕಳತ್ರಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಮಾ 

ಣದೆ ಬಗೆದರ್ಪುದೊಲ್ಲೆನಿದನೆಂದೊಡೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೆ ಕೆಟ್ಟುಪೋಗದೇ೧೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಅವಸ್ತು ದಲ್‌ ಎನ್ನದೆ ಹಾದು 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ್ದು ಎನ್ನದೆ, ಮತ್‌ 4 ಉಕ್ತಿಯನ್‌ + ಒಯ್ಯನೆ ಕೇಳ್ಬು ಇ ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು, ದಿವ್ಯಚಿತ್ತದೊಳೊಳ್‌ + ಅವಧಾರಿಸು 
= ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಮಾಡು, ಎಂತು + ಎನೆ - ಯಾವುದೆಂದರೆ, 
ಜಗದ್ಗುರು ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥದಿಂದೆ ಸಲ್ಲುದು ವಲಂ ಇ ಜಗದ್ಗುರುವೇ, ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನು೦ಟುಮಾಡಲು ಇವೆಯಲ್ಲವೆ, ಇಂತಿದಂ ಬಗೆದು - ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿದು, 
ಮಾಣದೆ ಪುತ್ರಕಳತ್ರಪರಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬಗೆ + ತರ್ಪುದು - ಬೇಡವೆನ್ನದೆ ಮಕ್ಕಳು 
ಹಂಡತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು, ಇದನ್‌ ಒಲ್ಲೆನ್‌ ಎಂದೊಡೆ ಇ 
ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಲಾರೆ ಎಂದರೆ, ಸೃಷ್ಟಿಯೆ ಕೆಟ್ಟು ಪೋಗದೇ ಇ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ 
ಹಾಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾರದ್ದು ಎನ್ನದೆ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸು; ಜಗದ್ಗುರುವೇ, ಅದೆಂದರೆ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂಥದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಮಕ್ಕಳುಹೆಂಡತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನಸ್ಸುಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಲಾರೆ ಎ೦ದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ 
ಹಾಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ? 


ಮನುಮಾರ್ಗನಿಪುಣನೆನಿಸಿದ 

ನಿನಗಾಮೀ ರಾಜವತಾರ್ಗವು೦ಂ ತೋಟಕೆ ಜಗ 

ಜನಕೆ ನಗೆಯಲ್ಲೆ ಕಳಭಂ 

ವನಪಥಮಂ ಯೂದಪತಿಗ ತೋರ್ಪಂತಕ್ಕುಂ ೧೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನುಮಾರ್ಗನಿಪುಣನೆನಿಸಿದ ನಿನಗೆ + 
ಆಂ + ಈ ರಾಜಮಾರ್ಗಮಂ ತೋ = ಮನುಮಾರ್ಗಪರಿಣತನಾದ ನಿನಗೆ 
ನಾನು ಈ ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, ಜಗತ್‌ + ಜನಕೆ ನಗೆಯಲ್ವೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಜನರು ನಗುವುದಿಲ್ಲವೇ, ಯೂಧಪತಿಗೆ ವನಪಥಮಂ ಕಳಭೆಂ ತೋರ್ಪಂತೆ 
+ ಅಕ್ಕುಂ ಎ ಸಲಗಕ್ಕೆ ಮರಿಯಾನೆಯು ಕಾಡಿನ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅಪ್ಟ 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನುಮಾರ್ಗಕೋವಿದನಾದ ನಿನಗೆ ನಾನು ಈ 


೬೭೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


. ರಾಜಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, ಸಲಗಕ್ಕೆ ಮರಿಯಾನೆಯು ಕಾಡಿನ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವಂತೆ ನಗೆಪಾಟಲಾಗುತ್ತದೆ, ಅಪ್ಪೆ 


ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಮದುವೆ ನಿಲ್‌ ನೀ 

ನಿಂತೆನ್ನ ೈಹಸ್ಥಧರ್ಮದಿಂದಂ ನೀನೆಂ 

ತಂತೆ ಸಲೆ ನೆಗಟಕ ಜಗತೀ 

ಸಂತತಿ ನಿಲೆ ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಸಂತತಿ ನಿಲ್ಕುಂ ೧೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಮದುವೆ ನಿಲ್‌ ನೀನ್‌ ಇ 
ಶಾಂತ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ ನೀನು ಮದುವೆಯಾಗು, ಇಂತು +೬ ಎನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮದಿಂದಂ ನೀನ್‌ + ಎಂತು +೬ ಅಂತೆ ಸಲೆ ನೆಗಟ್‌ ಇ ಹೀಗೆ 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ, ಜಗತೀಸಂತತಿ ನಿಲೆ 
ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಸಂತತಿ ನಿಲ್ಕುಂ ಎ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂತತಿಯೂ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ನಿನ್ನ 
ಧರ್ಮಸಂ೦ತತಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಶಾಂತ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ ಮದುವೆಯಾಗು, 
ಹೀಗೆ ನನ್ನ೦ತೆಯೇ ನೀನೂ ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಜಗತ್ತಿನ 
ಸ೦ತತಿಯೂ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನ ಧರ್ಮಸ೦ತತಿಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುತನೆಂಬ ಮೇಳದಿಂ ನಿನ 

ಗತರ್ಕ್ಯಬೋದಧ'೦ಗೆ ಯುಕ್ತಿಂಶು೦ ತೋಅಕ ಜಗ 

ನ್ನುತ ನೋಡ ನನ್ನಿಯಾದುದು 

ಸುತಂಗೆ ಕಥೆವೇಟ್ದ್ಟಿರೆಂಬ ನಾಟ್ನುಡಿ ಜಗದೊಳ್‌ ೧೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುತನೆಂಬ ಮೇಳದಿ೦ ಇ ಮಗನೆಂಬ 
ಸಲುಗೆಯಿಂದ, ಅತರ್ಕ್ಯಬೋಧಂಗೆ ನಿನಗೆ ಯುಕ್ತಿಯಂ೦ ತೋಟ” - ಯಾರಿಗೂ 
ನಿಲುಕದ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಿನಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ, ಜಗತ್‌ + ನುತ = 
ಜಗದ್ವಂದ್ಯನೇ, ಸುತಂಗೆ ಕಥೆವೇಟ್ದರ್‌ + ಎಂಬ ನಾಟ್ನುಡಿ ವ ಮಗನಿಗೆ ಕತೆ 
ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಗಾದೆ ಮಾತು, ಜಗದೊಳ್‌ ನನ್ನಿಯಾದುದು ನೋಡ * 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜಗದ್ದಂದ್ಯನೇ, ಮಗನೆಂಬ ಸಲುಗೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೂ 
ನಿಲುಕದ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ನಿನಗೆ ನಾನು ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೆ ಮಗನಿಗೆ ಕತೆ 
ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಗಾದೆ ಮಾತು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿಜವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೆ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೭೩ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ನಾಭಿರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುವುದು ತಂದೆಗೆ ತಕ್ಕುದೇ ಆದರೂ, ಮಗನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗುರುವನ್ನೆ 
ಕಂಡು ಆ ನೆಲೆಯಲ್ಲೇ ನಿಂತು ಮಾತಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಲ್ಲ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ನಾಭಿರಾಜನು ಒಬ್ಬ ತಂದೆಯಂತೆಯೆ ಲೋಕರೂಢಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾತಾಡಿದ್ದರೆ 
ವಾಸವಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು; ಚೆನ್ನಾಗಿರುತ್ತಿತ್ತು! 


ಎನೆ ದೇವನ ದರಹಸಿತಾ 

ನನದೊಳ್‌ ತನಗಿಂಬುಕೆಂಯ್ದ ಬಗೆಯಂ ಪದಿನಾ 

ಲೃನೆಯ ಮನು ಜಲಕನಜೆದಂ 

ದನಿತು೦ ಭುವನಮುಮನಾಗಳಾಳ್ಸಂತೊಸೆದಂ ೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎನೆ - ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, ದೇವನ 
ದರಹಸಿತ + ಆನನದೊಳ್‌ = ಮಗನ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ, ತನಗೆ + 
ಇಂಬುಕೆಯ್ದ ಬಗೆಯಂ ಇ ತನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ದೊರೆತ ಕುರುಹನ್ನು, ಪದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಮನು ಜಲಕನೆ ೬ ಅಟಿದು - ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಮನುವಾದ ನಾಭಿರಾಜನು 
ತಕ್ಷಣವೇ ತಿಳಿದು, ಅಂದು + ಅನಿತುಂ ಭುವನಮುಮನ್‌ +೬ ಆಗಳ್‌ + ಆಳ್ಬಂತೆ 
+ ಒಸೆದ೦ - ಆಗ ಇಡೀ ಲೋಕವನ್ನೇ ಗೆದ್ದಂತೆ ಸಂತಸಪಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, ಮಗನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆ 
ಕಾಣಿಸಿತು; ಇದು ತನ್ನ ಸಲಹೆಗೆ ದೊರೆತ ಒಪ್ಪಿಗೆಯ ಕುರುಹು ಎ೦ಬುದನ್ನು 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಮನುವಾದ ನಾಭಿರಾಜನು ತಕ್ಷಣವೇ ತಿಳಿದ; ಇಡೀ ಲೋಕವನ್ನೇ 
ತಾನು ಗೆದ್ದಂತೆ ಸಂಭ್ರಮಪಟ್ಟ 


ವ। ಅಂತು ತನ್ನುಪರೋದ'ದೊಳ೦ ಪ್ರಜಾನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಂಶೊಳಂ 
ಪಹೋಗಲಾಅದೋೊಡಂ ಒಟ್ಟಾದಿಪುರುಷನೊಡಂಬಡನಜೆದು ನಿಶ್ಶಂಕನಾಗಿ 
ದಿವಿಜೇಂದ್ರನನುಮತದೋೊಳ್‌ ಕಚ್ಛಮಹಾಕಚ್ಛರ ತಂಗೆಯರಪ್ಪ ಯಶಸ್ವತಿ 
ಮಹಾದೇವಿಯುಂ ಸುನಂದಾದೇವಿಯುಮೆಂಬ ಕನ್ಯಾರತ್ನಂಗಳಂ ಮಹೋ 
ತ್ಲಾಹದಿಂದಮೆರಡುಂ ದೆಸೆಯೊಳಿರ್ದ ದೇವೇಂದ್ರಶಿಲ್ಪಿಗಳ್‌ ಸಮೆಯಿಸಿದ 
ಪಂಚರತ್ನಮಂಶು ವಿವಾಹಮಂಟಪದೊಳೆಡೆಯಟೆದು ನಿಟೆಸಿದ ಕನಕ 
ರಜತಮಂಾನೇಕ ಭಂಗಿಭ್ಬೃಂಗಾರಂಗಳುಮವಣಸೊಳ್‌ ಸಂಗಂತಂ೦ಗಳಾಗಿ 
ಮಣಿವಿತಾನಾನಾಮಯೂಖಂಗಳೊಳ್‌ ಸೆಣಸಿ ಬೆಳಗುವ ಮಣಿಮುಕುರಂ ಗಳುಂ ಅವರ್ಕೆ 
ತಾಂಗಾಗಿ ಪಚ್ಚೆಯ ಪಸಲೆಯ ಪಸುರನಸಕಟಿದು ನಿಮಿರ್ದ ನೆಲವಡಲಗೆಯ ಜಾಗಂಗಳುವುವನೆ 
ಸಂಗಡಂಗೊಂಡಿರ್ದ ಸತ್ತಿಸಂಗಡಗಳು೦ ಅವಜ ಕೆಲದೊಳನೇಕನಾಕ 


೬೭೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಲೋಕೋದ್ಯಾನಪಲ್ಲಮೋಲ್ಲಾಸಿತಂಗಳು೦ ಪದ್ಮಾದಿ ಸರೋವರಮುಂಗಳ 
ಜಳವಿಳಸಿತಂಗಳುವತಾಗಿ ಸರ್ವದಾನ್ಯದ ವಿವಾಹವೇದಿಕೆ ಯು ಮೇಲೆ 
ನಾಲ್ಕುಂದೆಸೆಯುಮನಳಂ೦ಕರಿ ಸಿರ್ದ ಪೂರ್ಣಕಳಶಂಗಳುಮಂ ಅವನಳಂಕಾರಿಸಿ ವಧೂವರರ 
ರಾಗಾಂಕುರಂಗಳಿರ್ಪಂತಿರ್ದ ರತ್ನದೀಪಂಗಳು ಮೆಸೆಯೆ ಬಳಸಿದ ಚೆಂಬೊನ್ನ ಮಾಂಗಾಯ 
ಗೊ೦ಚಲ್ಗಳ ಹೊಂದಳಿರ ತೊ೦ಗಲ್ಗಳ ಸುತ್ತುಂಗೊಂಡ ಸರಿಗೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಬುಂಭುಕಂಗಳ 
ನಡುವೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ತನಉಪರೋಧದೊಳಂ೦ ಇ ಹೀಗೆ 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಒತ್ತಾಯದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಜಾ + ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯೊಳ೦ - 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಳಿತನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ದಿಯಿಂದಲೂ, ಹೋಗಲಾಅದೊಡಂ ಎಇ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರದ್ದರಿಂದಲೂ, ಒಟ್ಟು yy ಆದಿಪುರುಷನ + ಒಡ೦ಬಡನ್‌ + 
ಆಟಿದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಆದಿದೇವನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ನಿಶ್ಶಂಕನಾಗಿ ದಿವಿಜೇಂದನ 
ತ್ಯ ಅನುಮತದೊಳ್‌ ದ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲದ ದೇವೇಂದನ ಸಹಮತಿಯಿಂದ, 
ಕಚ್ಚಮಹಾಕಚ್ಛರ ತಂಗೆಯರಪ್ಪ - ಕಚ್ಛ್ಚಮಹಾಕಚ್ಛರ ತಂಗಿಯರಾದ, ಯಶಸ್ಸಿ 
ಮಹಾದೇವಿಯುಂ ಗ ಸಲಾನೆ ಕನ್ಶಾರತ್ನ ೦ಗಳ೦ = ಯಶಸ್ಸತಿ 
ಮತ್ತು ಸುನಂದಾದೇವಿ ಎ೦ಬ ಇಬ್ಬರು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕನ್ನೆಯರನ್ನು ಮಹಾ + 
ಉತ್ಪಾಹದಿಂದಂ - = ತುಂಬ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ಎರಡುಂ೦ ದೆಿಯೊಳಿರ್ದ ದೇವೇಂದ್ರ 
ಶಿಲಿಗಳ್‌ ಸಮೆಯಿಸಿದ - ಎರಡೂ ಕಡೆ ದೇವೇಂದ್ರನ ಶಿಲಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ, 
ಪ೦ಚರತ್ನಮಯವಿವಾಹಮಂಟಪ ಬೊಳ್‌ ಇ ಪಂಚರತ್ತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮದುವೆಯ ಹಂದರದಲ್ಲಿ, ಎಡೆಯಣಿದು ನಿಟಿಸಿದ ಇ ಸೂಕ್ತ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಇರಿಸಿದ, ಕನಕರಜತಮಯ + ಅನೇಕಭಂಗಿಭೃ೦ಗಾರ೦ಗಳು೦ ಇ ಚಿನ್ನಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ನಾನಾ ಆಕಾರದ ಕಳಶಗಳೂ, ಅವಳ್‌ ಸಂಗಂತಂಗಳಾಗಿ ಎ 
ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಾಗಿ, ಮಣಿವಿತಾನಾನಾಮಯೂಖಂಗಳೊಳ್‌ ಎ ಅನೇಕ 
ಮೇಲ್ಕಟ್ಟುಗಳ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ, ಸೆಣಸಿ ಬೆಳಗುವ ಮಣಿಮುಕುರ೦ಗಳು೦ ೩ 
ಸರ್ಧಿಸುತ್ತ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಣಿಮಯ ಕನ್ನ ಡಿಗಳೂ, ಅವರ್ಕೆ ತಾಂಗಾಗಿ ಎ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ, 'ಪಚ್ಚೆಯ ಪಸಲೆಯ ಪಸುರನ್‌ + ಅಸಕಟಿದು ನಿಮಿರ್ದ 
= ಹಸಿರು ಹುಲ್ಲುಹಾಸಿನ. ಹಸುರನ್ನು ಮೀರಿ ಸೆಟೆತಿದ್ದ, ನೆಲವಡಲಗೆಯ 
ಜಾಗಂಗಳುಂ = ನೆಲದ ಮೇಲಿನ ಬೆತ್ತದ 'ತಟಿಗಳೂ, ಅವನೆ ಸಂಗಡಂಗೊಂಡಿರ್ದ 
ಸತ್ತಿಸಂಗಡಗಳು೦ = ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗಿನ ಸತ್ತಿಗೆಗಳೂ, ಅವಿ ಕೆಲದೊಳ್‌ ಎ 
ಅವುಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ, ನಾಕಲೋಕ ಅನೇಕ ಉದ್ಯಾನಪಲ್ಲವ + ಉಲ್ಲಾಸಿತ೦ಗಳುಂ 
= ee ಉದ್ಯಾನಗಳ ಗುರವ ಪ್ಲ ಸುವ, ನಾನಾ 
ಪದ್ಮಾದಿ ದಿಸರೋವರಮಂಗಳಜಳವಿಳಸಿತಂಗಳುಂ + ಆಗಿ - ಪದ್ಮಸ ದಸರೋವರ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೭೫ 


ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪಾವನತೀರ್ಥಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ, ಸರ್ವಧಾನ್ಯದ 
ವಿವಾಹವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ - ಎಲ್ಲ ಧಾನ್ಯಗಳಿರುವ ಮದುವೆಯ ಜಗುಲಿಯ 
ಮೇಲೆ, ನಾಲ್ಕುಂದೆಸೆಯುಮನ್‌ + ಅಳಂಕರಿಸಿರ್ದ - ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಗರಗೊಂಡ, ಪೂರ್ಣಕಳಶ೦ಗಳುಮಂ ಇ ತುಂಬಿದ ಕಳಶಗಳನ್ನೂ ಅವನ್‌ 
+ ಅಳಂಕಾರಿಸಿ - ಅವುಗಳಿಗೆ ಚೆಲುವನ್ನು ತಂದಿದ್ದ, ವಧೂವರರ ರಾಗಾಂಕುರಂ 
ಗಳಿರ್ಪಂತಿರ್ದ = ಹಣ್ಣುಗ೦ಡುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯ ಮೊಳಕೆಯಂತಿದ್ದ, ರತ್ನದೀಪಂಗಳುಂ 
+ ಎಸೆಯೆ ಇ ರತ್ನದ ಸೊಡರುಗಳು ಬೆಳಗಲು, ಬಳಸಿದ - ಅದು ಸುತ್ತುವರಿದ, 
ಚೆ೦ಬೊನ್ನ ಮಾಂಗಾಯ ಗೊಂಚಲ್ಲಳ - ಚಿನ್ನ ಮಾವಿನ ಕಾಯ ಗೊಂಚಲುಗಳ, 
ಪೊಂದಳಿರ ತೊಂಗಲ್ಲಳ ವ ಚಿನ್ನದ ಚಿಗುರಿನ ತೊಂಡೆಗಳ, ಸುತ್ತುಂಗೊಂಡ 
ಸರಿಗೆಯ ಮುತ್ತಿನ ಬುಂಭುಕ೦ಗಳ ನಡುವೆ ಇ ಸುತ್ತುವರಿದ ಅಡ್ಡಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಮುತ್ತಿನ ಕುಚ್ಚುಗಳ ನಡುವೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಒತ್ತಾಯದಿ೦ದಲೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ಒಳಿತನ್ನು ಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಲಾರದ್ದರಿ೦ದಲೂ 
- ಹೇಗೋ ಆದಿದೇವನು ಮದುವೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊ೦ಡದ್ದನ್ನು ನಾಭಿರಾಜನು ತಿಳಿದ: 
ಆ ಬಳಿಕ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ಕಚ್ಚಮಹಾಕಚ್ಚರ ಜಂಗಿ ಯಶಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು 
ಸುನಂದಾದೇವಿ ಎಂಬ ಇಬರು ಶ್ರೇಷ್ಟ 'ಕನ್ನೆಯರೊಡನೆ ಮದುವೆ ಚ್‌ 
ತುಂಬ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ: ಕ ಕಡೆ ದೇವೇ೦ದ್ರನ ಶಿಲಿಗಳು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮದುವೆಯ ಹಂದರ ಸಿದ್ದವಾಯಿತು; 
ಅದರ ಸೂಕ್ತ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಬೆಳ್ಳಿಗಳಿ೦ದ ಮಾಡಿದ ನಾನಾ ಆಕಾರದ 
ಕಳಶಗಳನ್ನಿರಿಸಲಾಗಿತ್ತು; ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಾಗಿ ಅನೇಕ ಮೇಲ್ಕಟ್ಟುಗಳ 
ಕಿರಣಗಳೂಡನೆ ಸರ್ಧಿಸುತ್ತ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಣಿಮಯ ಕನ್ನಡಿಗಳಿದ್ದುವು; 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಸಿನ ಹಸುರನ್ನು ಮೀರಿ ಸೆಟೆತಿದ್ದ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಬೆತ್ತದ ತಟ್ಟೆಗಳಿದ್ದುವು; ಅವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸತ್ತಿಗೆಗಳಿದ್ದುವು; ಅವುಗಳ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕದ ಉದ್ಯಾನಗಳ ಚಿಗುರಿನಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಪದ್ಮಸರೋವರ 
ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪಾವನತೀರ್ಥಗಳಿ೦ದ ಎಲ್ಲ ಧಾನ್ಯಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಮದುವೆಯ 
ಜಗುಲಿಯಿತ್ತು; ಅದರ ನಾಲ್ಕೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಗರಗೊಂಡ ತುಂಬಿದ 
ಕಳಶಗಳಿದ್ದುವು; ಹೆಣ್ಣುಗಂಡುಗಳ ಪ್ರೀತಿಯ ಮೊಳಕೆಯಂತಿದ್ದ ರತ್ನದ ಸೊಡರುಗಳು 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಚೆಲುವನ್ನು ತಂದು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅದು ಸುತ್ತುವರಿದಂತೆ ಇದ್ದ 
ಚಿನ್ನ ಮಾವಿನ ಕಾಯ ಗೊ೦ಚಲುಗಳೂ ಚಿನ್ನದ ಚಿಗುರಿನ ತೊಂಡೆಗಳೂ 
ಸುತ್ತುವರಿದ ಅಡ್ಡಿಗೆ ಮತ್ತು ಮುತ್ತಿನ ಕುಚ್ಚುಗಳ ನಡುವೆ, 


ಆಲ್ಲಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಕಡೆಯಿಕ್ಕಿದ ಬಿಡುಮುತ್ತಿನ 

ಪೊಡರ್ದುಣ್ಮುವ ಬೆಳಗು ಹೊಳೆವ ದುಗುಲದ ಪಸೆಯೊಳ್‌ 
ತೊಡರ್ದಿರೆ ಪೆಅತಲ್ತಿದೆ ಪಾ 

ಲ್ಲಡಲೆನಿಸಿದುದಾ ವಿವಾಹವೇದಿವಿಳಾಸಂ ೧೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಕಡೆಯಿಕ್ಕಿದ ಎ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದ, ಪೊಡರ್ದು 
+ ಉಣ್ಣುವ ಬಿಡುಮುತಿನ ಬೆಳಗು = ಹೊಮ್ಮಿ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಡಿಮುತ್ತುಗಳ 
ಬೆಳಕು, ಹೊಳೆವ ದುಗುಲದ ಪಸೆಯೊಳ್‌ ತೊಡರ್ದಿರೆ ಎ = ಹೊಳೆಯುವ ರೇಷ್ಠೆ 
ಹಸೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು, ಆ ವಿವಾಹವೇದಿವಿಳಾಸಂ ಇದೆ ಪಾಲ್ಲಡಲ್‌ ಪೆಣತಲ್ಲು 
ಎನಿಸಿದುದು = ಮದುವೆಯ ಜಗುಲಿಯು ಇದೇ ಹಾಲ್ಲಡಲು ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ 
ಎ೦ಬ ಭಾವನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತುದಿಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಹೊಮ್ಮಿ ಹೊಳೆಯುವ ಬಿಡಿಮುತ್ತುಗಳ 
ಬೆಳಕು ಹಾಸಿದ್ದ ಹೊಳೆಯುವ ರೇಷ್ಮೆ ಹಸೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಈ ಮದುಷೆಯ 
ಜಗುಲಿಯೇ ಹಾಲ್ಗಡಲು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು 

ಭೃಂಗಾರಹೇಮಚಾಮರ 

ಮಂಗಳಮಣಿದರ್ಪಣಪ್ರದೀಪಂಗಳ ಜಾ 

ಗಂಗಳ ದೇವಾಂಗವಿತಾ 

ನಂಗಳ ತುಜುಗಲ್‌ ಬೆಡಂಗವಡೆದತ್ತದಜಕೊಳ್‌ ೧೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅದಜಸೊಳ್‌ - ಆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ, ಭೃಂಗಾರ 
= ಚಿನ್ನದ ಕಳಸ, ಹೇಮಚಾಮರ ಇ ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಕೆಯ ಚಾಮರ, 
ಮಂಗಳಮಣಿದರ್ಪಣ = ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಣಿಮಯ ಕನ್ನಡಿ, ಜಾಗಂಗಳ 
= ಅಂಕುರಾರ್ಪಣದ ಪಯಿರುಗಳ, ದೇವಾಂಗವಿತಾನ೦ಂಗಳ ಇ. ರೇಷ್ಮೆಯ 
ಮೇಲ್ಪಟ್ಟುಗಳ, ಪ್ರದೀಪಂಗಳ ತುಜುಗಲ್‌ ಇ ಕಾಂತಿಯ ಗೊಂಚಲು, ಬೆಡಂಗ 
+ ಪಡೆದತ್ತು - ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕಳಶಗಳು, ಚಿನ್ನದ ಹಿಡಿಕೆಯ 
ಚಾಮರಗಳು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಮಣಿಮಯ ಕನ್ನಡಿಗಳು ಅಂಕುರಾರ್ಪಣದ 
ಪಯಿರುಗಳು, ರೇಷ್ಮೆಯ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟುಗಳು - ಇವುಗಳ ಕಾಂತಿಯ ತೊ೦ಗಲು 
ಶೋಭೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. 


ರಂಜಿಸೆ ಚರಣಾಲಕ್ತಕ 

ರಂಜನೆ ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮಂಗಳ ಸುರಗಣಿಕಾ 

ಗು೦ಜನ್ಮಣಿರಶನಾಮಣಿ 

ಮಂಜೀರಮಂಜುಶಿಂಜಿತಂ ರಂಜಿಸುಗುಂ ೧೮ 
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ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಚರಣ + ಆಲಕ್ತಕರ೦ಜನೆ = ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿನ 
ಮದರಂಗಿಯ ಅಲಂಕಾರವು, ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮ೦ಗಳ ರಂಜಿಸೆ ಎ ಮಣಿಮಯವಾದ 
ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನು ಹೊಳಪುಗೊಳಿಸಲು, ಸುರಗಣಿಕಾಗು೦ಜತ್‌ «+ 
ಮಣಿರಶನಾಮಣಿಮಂಜೀರ ಮಂಜುಶಿ೦ಜಿತ೦ ಇ ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ 


ಘಲುಘಲೆನೆನುವ ಮಣಿಮಯ ಒಡ್ಯಾಣ ಮತ್ತು ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಇನಿದಾದ 
ಶಬ್ದವು, ರ೦ಜಿಸುಗು೦ - ರಂಜಿಸಿದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿನ ಮದರಂಗಿಯ 
ಅಲಂಕಾರವು ಒಂದೆಡೆ ಮಣಿಮಯವಾದ ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನು ಹೊಳಪುಗೊಳಿಸಿ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ರ೦ಜಿಸಿದರೆ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ, ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಘಲುಫಲೆನೆನುವ ಮಣಿಮಯ 
ಒಡ್ಕಾಣ ಮತ್ತು ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಇನಿದಾದ ಶಬ್ದವು ಕಿವಿಗೆ ರಂಜಿಸಿದುವು. 


ಪರಿಪೂಣ್ಣೋತ್ಸವಮುತ್ತವ 

ಮುರಜದ್ಧ್ಭುನಿಯಿಂದವಾ ವಧೊವರರಂ ಪೋ 
ಬರವೇಟಕೆಂಬಂತಿರ್ದುದು 
ಸುರವಾರಸ್ತ್ರೀವಿಳಾಸಪರಿಣಯನಗೃಹಂ ೧೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುರವಾರಸ್ತ್ರೀವಿಳಾಸ = ದೇವಗಣಿಕೆಯರ 
ಬೆಡಗು, ಹಾಗೂ, ಉತ್ಸವ ಮುರಜದ್ದನಿಯಿ೦ದ೦ = ಸಂಭ್ರಮದ ಮದ್ದಳಯ 
ದನಿಯಿಂದ, ಪರಿಣಯನಗೃಹ೦ - ಆ ಮದುವೆ ಮನೆಯು, ಪರಿಪೂರ್ಣ + 
ಉತ್ಸವಂ - ಪರಿಪೂರ್ಣ ಉತ್ಸವವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಆ ವಧೂವರರಂ ಪೋ 
ಬರವೇ + ಎಂಬಂತೆ - ಹೋಗಿ ಗ೦ಡುಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕರೆತಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುವಂತೆಯೂ, ಇರ್ದುದು ಇ ಇತ್ತು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವಗಣಿಕೆಯರ ಬೆಡಗು ಸಂಭ್ರಮದ ಮದ್ದಳೆಯ 
ದನಿಯಿ೦ದಾಗಿ ಆ ಮದುವೆ ಮನೆಯು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಉತ್ಸವವನ್ನಾಗಿಸಿ "ಹೋಗಿ 
ಗ೦ಡುಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕರೆತಾ' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಇತ್ತು. 
ಸುರಸಂಗೀತಕಮತ್ತಮೊಂದು ದಿಶೆಯೊಳ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ದಿಗ್ಗಾಗದೊಳ್‌ 
ನರಸಂಗೀತಕಮೊಂದು ಮೆಯ್ಯೊಳಮರರ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ನರರ್‌ 
ನೆರೆದಿಂಬಾಗಿರೆ ದೇವಮಾನವಸಭಾಸಂದೋಹದಿಂ ನಾಡೆಯುಂ 
ಪರಭಾಗಂಬಡೆದೇಂ ಬೆಡಂಗಿಡಿದುದೋ ತನ್ನಾಭಿರಾಜಾಲಯಂ ೨೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅತ್ತ೦ +೬ ಒಂದು ದಿಶೆಯೊಳ್‌ 


೬೭೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸುರಸ೦ಗೀತಕ೦ ಇ ಅತ್ತ ಒಂದು ಕಡೆ ದೇವತೆಗಳ ಗಾಯನ, ಮತ್ತೊಂದು 
ದಿಗ್ಗಾಗದೊಳ್‌ ನರಸಂಗೀತಕಂ - ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಮಾನವರ ಗಾಯನ, 
ಒಂದು ಮೆಯ್ಕೊಳ್‌ + ಅಮರರ್‌ ಇ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮತ್ತೊಂದು 
ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ನರರ್‌ - ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾನವರು, ನೆರೆದು ಇ ಸೇರಿ, 
ತತ್‌ ೪+ ನಾಬಿರಾಜಾಲಂತು೦ ಇ ಆ ನಾಭಿರಾಜನ ಮನಯು, 
ದೇವಮಾನವಸಭಾಸಂದೋಹದಿ೦ ಇಂಬಾಗಿರೆ - ದೇವತೆಗಳ ಹಾಗೂ ಮಾನವರ 
ಸಂದಣಿಯಿಂದ, ನಾಡೆಯುಂ ಪರಭಾಗ೦ಬಡೆದು + ಏಂ ಬೆಡಂಗು + 
ಇಡಿದುದೋ = ಅತೀವ ಶೋಬೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅದೇನು ಬೆಡಗು ತುಂಬಿತೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅತ್ತ ಒಂದು ಕಡೆ ದೇವತೆಗಳ ಗಾಯನ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ ಮಾನವರ ಗಾಯನ; ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು, ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾನವರು ಸೇರಿದ್ದರು; ಹೀಗೆ ನಾಭಿರಾಜನ ಮನೆಯು ಸೇರಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ 
ಹಾಗೂ ಮಾನವರ ಸಂದಣಿಯಿಂದಾಗಿ ಅತೀವ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಮಹಾ ಬೆಡಗನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು! 


ನರಾಮರವದೂಜನಂ೦ ಬೆರಸಿ ರಾಗದಿಂದಾಡೆ ನೋ 

ಟ್ಪಿರಲ್ಲಿ ಪಿರಿದೊಂದು ಸಂದೆಯದೆ ನೋಡೆ ಪೋಗಿಂತಿವಳ್‌: 
ನರಾಂಗನೆಯಿವಳ್‌ ಸುರಾಂಗನೆ ದಲೆಂಬಿನಂ ಮಾಡುಗುಂ 
ಕರಂ ಮನದೊಳಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯರಮಣೀಶ್ರವಾಂಬಿಃಕಣಂ ೨೧ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ನರ 3. ಅಮರವಧೂಜನಂ೦ ಬೆರಸಿ 
ರಾಗದಿಂದೆ + ಆಡೆ ಇ ಮಾನವ ಹಾಗೂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿರಲು, ನೋಟ್ಟರ್‌ -- ಅಲ್ಲ ಖರಿದೊಂದು ಸಂದೆಯದೆ 
ನೋಡೆ ಇ ನೋಡುಗರು ಹಿರಿದಾದ ಗೊಂದಲದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರಲು, 
ಮರ್ತ್ಯರಮಣೀಶ್ರಮ + ಅಂಭಃಕಣ೦ ಇ ಮಾನವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ದಣಿನಿನಿಂದ 
ಬೆವರಿ ಕಣಗಳು ಕಾಣಿಸಿದಾಗ, ಹೋಗು + ಇಂತಿವಳ್‌ “ನರಾಂಗನೆ + ಇವಳ್‌ 
ಸುರಾಂಗನೆ ದಲ್‌ ಇ ಹೋ, ಇವಳು ಮನುಷ್ಯಸ್ತೀ ಇವಳು ದೇವತಾಸ್ತೀ, 
ಎಂಬಿನಂ ಮನದೊಳ್‌ + ಅಲ್ಲಿ ಕರಂ ಮಾಡುಗು೦ ೬ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾನವ ಹಾಗೂ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ನೋಡುಗರಲ್ಲಿ 'ಮನುಷ್ಯಸ್ತೀ ಯಾರು, ದೇವತಾಸ್ತೀ 
ಯಾರು” ಎಂಬ ಹಿರಿದಾದ ಗೊಂದಲವುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು; "ಆದರೆ ದಣಿವಿನಿಂದಾಗಿ 
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ಮಾನವ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಬೆವರ ಕಣಗಳು ಕಾಣಿಸಿದಾಗ, ಓಹೋ, ಇವಳು ಮನುಷ್ಯಸ್ತೀ 
ಇವಳು ಡೇವತಾಸ್ತೀ' ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವಂತೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು 


ಇದು ಜನ್ಮಸ್ನಪನಕ್ಕೆ ನೂರ್ಮಡಿ ಮಿಗಿಲ್‌ ಕಲ್ಲಾ ಣಿಮೆಂದಬ್ಬಣೆಂ 

ed ತಿದಶಾಷರ: ಪರಿವೃತಂ ಬಂದಾ ೨೫ ಕ್ಕೆ ತ 
ಕುದನಲ್ಕರ್ತು ಜಾ ಕ್ಷೇ ಪೆಣ್ತಂಡಮಿಂಡ್ರಾಣಿಯೆಂ 
ಚಹ ಟಾಳಾ್ಷೂ ಮತ್ತೇನೆಂದದಂ ಬಣ್ಣಿಪೆಂ೨೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಜನ್ಮಸ್ನಪನಕ್ಕೆ ನೂರ್ಮಡಿ ಮಿಗಿಲ್‌ 
ಕಲ್ಯಾಣಂ - ಇದು ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಿಂತ ನೂರು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಲ್ಯಾಣ, ಎಂದು 
+ ಅಟ್ಟಿಜೆಂ ತ್ರಿದಶೇಂದಂ ಇ ಎ೦ಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನು, ಆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ 
ತ್ರಿದಶ + ಅಪರಃಪರಿವೃತಂ ಬಂದು - ಆದಿದೇವನ ಮದುವೆಯ ಒಸಗೆಗೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಅಪುರೆಯರ ಸಮೇತ ಬಂದು, ತಕ್ಕುದನ್‌ ಅಟ್ಟರ್ತು ನಿರಂತರಂ 
ಸಮಜೆದ೦ = ಆವಶ್ಯಕವಾದುದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಂದೇ ಸಮನೆ ಮಾಡಿದ, 
ಪಣ್‌ + ತಂಡಂ +೬ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದುದನ್‌ = ಹೆಣ್ಣಗುಳ ಸಮೂಹವು 
ಶಚೇದೇವಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನು, ಎಂದು + ಅಂದು + ಎಡೆಯಾಡುತಿರ್ಪುದು + 
ಎನೆ - ಮಾಡುತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದ ಮೆಲೆ, ಮತ್ತೆ + ಏನೆಂದು ೬ ಅದಂ 
ಬಣ್ಣಿಪೆಂ = ಮತ್ತೆ ಏನು ತಾನೆ ಬಣ್ಣಿಸಲಿ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದು ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಿ೦ತ ನೂರು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಎ೦ಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ದೇವೇಂದ್ರನು ಆದಿದೇವನ ಮದುವೆಯ ಒಸಗೆಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸಮೇತ ಬಂದ; ಒಂದೆಡೆ ಅವನು ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆ ಸೇರಿ 
ಆವಶ್ಯಕವಾದುದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಒ೦ದೇ ಸಮನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ 
ಹೆಂಗೆಳೆಯರ ತಂಡವು ಶಚೀದೇವಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಅಂದ ಮೇಲೆ ನಾನು ಇನ್ನೇನು ತಾನೆ ಬಣ್ಣಿಸಲಿ! 


ವ। ಅಂತನುವಟೆದೊಸಗೆಯೊಳಮರರಾಜನುಂ ಸನಾಬಿಗಳ್‌ವೆರಸು 
ನಾಬಿರಾಜನುಂ ಬಂದು ವಿಳಾಸವತಿಂಯೆನಿಸಿದ ೦ಶುಶಸ ತಿಯೊಳಂ 
ಮನೋನಂಶನಾನಂದೆಯೆನಿಸಿದ ಸುನಂದೆಯೊಳಂ ಒಂದೆ ಸ ೦ತೊಳ್‌ 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಮಂ ಗೆಯಿಸಿದಾಗಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು +೬ ಅನುವ ೬ ಅಲೆದು + 
ಒಸಗೆಯೊಳ್‌ + ಅಮರರಾಜನು೦ = ಹಾಗೆ ಕ್ರಮವನ್ನರಿತು ಸಂತಸದಿಂದ 
ದೇವರಾಜನೂ, ಸನಾಭಿಗಳ್‌ವೆರಸು ನಾಭಿರಾಜನುಂ ಬ೦ದು = ಬ೦ಧುಜನರೊಡನೆ 
ನಾಭಿರಾಜನೂ ಬಂದು, ವಿಳಾಸವತಿಯೆನಿಸಿದ ಯಶಸ್ಸಶಿಯೊಳಂ ಇ ಸುಂದರಿಯಾದ 
ಯಶಸ್ಪತಿಯೊಡನೆಯೂ, ಮನೋನಯನ + ಆನಂದೆಯೆನಿಸಿದ ಸುನಂದೆಯೊಳಂ 


೬೮೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಹಿತಕರಳೆನಿಸಿದ ಸುನಂದೆಯೊಡನೆಯೂ, ಒಂದೆ 
ಪಸೆಯೊಳ್‌ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣಮಂ ಗೆಯಿಸಿದಾಗಳ್‌ - ಒಂದೇ ಹಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕ್ರಮವನ್ನರಿತು ಸಂತಸದಿಂದ ದೇವರಾಜನೂ, 
ಬಂಧುಜನರೊಡನೆ ನಾಭಿರಾಜನೂ ಬ೦ದು ಸುಂದರಿಯಾದ ಯಶಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು 
ಸುನಂದೆಯರೊಡನೆ ಒಂದೇ ಹಸೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುದೇವನೊಡನೆ ಮದುವೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


ಅತನುಶ್ರೀಕಾಮಿನೀದರ್ಪಣಮೆನಿಸುವ ತದ್ದಕ್ತಶಿತಾಂಶು ನೇತ್ರಾ 

ು 
ಸಿತನೀರೇಜಾತಯುಗ್ಮಕ್ಕಮೃತಸಲಿಲಸಂಸೇಕಮಂ ಮಾಡೆ ಕಲ್ಪ 
ವ್ರತತೀಸಂಯುಕ್ತಕಲ್ಪಕ್ಷಿ ತಿರುಹಮನೆ ಹೋಲ್ತಿರ್ದನಾ ಕಾಂತೆಯರ್‌ ತ 
ಮೃತಿರಾಗಂ ಪೆರ್ಚಿ ತನ್ನಿರ್ಕಲದೊಳಮಿರೆ ತನ್ನಾಭಿರಾಜಾಗೃಪುತ್ರಂ ೨೩ 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಅತನುಶ್ರೀಕಾಮಿನೀದರ್ಪಣಂ + ಎನಿಸುವ 
ಜಾ = ಮನ್ಮಥನ RN ಕನ್ನಡಿ ಎನಿಸುವಂತಹ, ತತ್‌ + ವಕ್ತಶಿತಾಂಶು - = 
ಹೆಣ್ಣುಗಳ ಮುಖಚಂದನು, ನೇತ್ರ + ಅಸಿ ತನೀರೇಜಾತಯುಗ್ನಕ್ಕೆ. = ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ 
ಜೋಡಿನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ, ಅಮೃತಸಲಿಲಸಂಸೇಕಮಂ ಮಾಡೆ ಇ ಅಮ್ಮ ತದ 'ನೀರನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸಲು, ತಮ್ಮ + ಅತಿರಾಗಂ ಪರ್ಚಿ - ತಮ್ಮ ge: cd 
ಕೂಡಿ, ಆ ಕಾಂತೆಯರ್‌ ತನ್ನ + ಇರ್ಕೆಲದೊಳಂ + ಇರೆ ಎ ಆ ಕಾಮಿನಿಯರು 
ತನ್ನ ಎರಡೂ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರಲು, ತತ್‌ + ನಾಭಿರಾಜ -- ಅಗ್ರಪುತ್ರ೦ ಇ ನಾಭಿರಾಜನ 
ಆ ಹಿರಿಯ ಮಗನು, ಕಲ್ಪವ್ರತತೀಸಂ೦ಯುಕ್ತ - ಕಲ್ಪಲತೆಗಳೂಡನಿರುವ, 
ಕಲಕ್ಷಿತಿರುಹಮನೆ ಪೋಲ್ತು ೬ ಇರ್ದನ್‌ ಇ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೋಲುತಿದ್ದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನ್ಮಥನ ಕಾಮಿನಿಯ ಕನ್ನಡಿ ಎನಿಸುವಂತಹ ಆ ಹೆಣ್ಣುಗಳ 
ಮುಖಚಂದ್ರನು ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ಜೋಡಿನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತದ ನೀರನ್ನು 
ಸಿಂಪಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಆ ಕಾಮಿನಿಯರು ಅತೀವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಎರಡೂ 
ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರಲು ನಾಭಿರಾಜನ ಆ ಹಿರಿಯ ಮಗನು ಕಲಲತೆಗಳೊಡನಿರುವ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಂತಿದ್ದ. 


ವ। ಅಂತಾ ಜಗತ್ತವಿತ್ರಕ್ಷತ್ರನಂದನೆಯರೊಳ್‌ ಆ ನಾಭಿರಾಜನಂದನಂ ಆ 
ನಿಜಕುಲತಿಲಕೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಮನುಕುಲತಿಲಕ೦ ಆ ಮಧುಕರನಿಕರ ಕಾಂತಕುಂತಳಾಳಂ 
ಕತಾರ್ಧೇಂದುಸೌಂದರಲಲಾಟೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಕುಟಿಲ ಕುಂತಳಮಂಡಿತವಿಪುಳಲಲಾಟಂ 
ಆ ವಿಕಚಮೇಚಕೋತ್ಪಳ ಲೋಚನೆಯ ರೊಳ್‌ ಆ ವಿಮುಕುಳಕಮಳದಳ ವಿಲೋಲಲೋಚನಂ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೬೮() 


ಆ ಚಂಪಕಕಳಿಕಾ ವಿಳಾಸ ನಾಸಿಕಾವಂಶೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಲಾವಣ್ಯಾಂಭಃಪ್ಲವಪ್ರಣಾಳಾಯ 
ಮಾನೋತ್ತುಂಗನಾಸಾವ೦ಶ೦ ಆ ಮದನಮಂ೦ಗಳ ಮುಕುರಾನುಕಾರಿ ಕಪೋಲತಳೆಯರೊಳ್‌ 
ಆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ತಸ್ಪರಾದರ್ಶಸದೃಶ ಕಹೋಲತಳಂ ಆ ಮಣಿಮಯಕುಂಡಳಮರೀಚಿ 
ಮಂಜರೀಮನೋಹರಕನ್ಯಯರೊಳ್‌ ಆ ಪರಾರ್ಥ್ಯರತ್ನಕರ್ಣಪೂರಮಯೂಖಪ್ರವಾಹ 
ಸಂದೋಹಾಲಂಕೃತಕರ್ಣಂ ಆ ಪರಿಸ್ಫುರನ್ಮಂಯೂಖದಶನೆಂಯರೊಳ್‌ ಆ 
ರಾಜದ್ವಜ್ರೋಜ್ಜಳದ್ದಶನಂ ಆ ಪ್ರವಾಳಪಾಟಲಾಧರೆಯರೊಳ್‌ ಆ ನವಾಮ್ರದ್ರುಮಪಲ್ಲವಾಧರಂ 
ಆ ರೇಖಾತ್ರಯ ಬಂಧುರಕಂಧರೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಕ೦ಬುಕುಬ್ಬಕಮನೀಯಕಂಧರಂ ಆ 
ರಾಜಹಂಸೋನ್ನತಾಂ ಸೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಕನಕಶಿಖರಿಶಿಖರೋನ್ನತಾಂಸಂ ಆ ಶಿರೀಷಕುಸುಮ 
ದಾಮಸುಕುಮಾರ ಬಾಹುಲತೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಪರಿಘಪರಿವೃತ್ತದೀರ್ಥಬಾಹುಯುಗಳ೦ ಆ 
ಬಾಹುಮೂಲ ಪರ್ಯಂತ 'ವಿಶ್ರಾಂತಕುಚಮಂಡಲೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಲೀಲಾವಿಹಾರಾ 
ಚಳರುಚಿರ ವಕ್ಷಸ್ಸೃಳಂ ಆ ಕಾಮಕಾರ್ಮುಕಯಷಪ್ಪಿಮುಷ್ಟಿಸಮಾಯತಮಧ್ಯೆಯರೊಳ್‌ ಆ 
ರಾಜಕಂಠೀರವಮಧ್ಯಂ ಆ ಮದನಚಕ್ರವರ್ತಿಕ್ರೀಡಾಚಳೋನ್ನತ ಜಘನೆಯ ರೊಳ್‌ ಆ ಮಹೇಂದ್ರ 
ವಿರಚಿತಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣೋಚಿತ ಜಘನ೦ ಆ ಕನಕದಳೀಸ್ತಂಬ' 
ವಿಭ್ರಮಜಂಘಾಯುಗಳೆಯರೊಳ್‌ ಆ ಭುವನ ಭರಣೋ ತ್ರರಣಸ್ತಂಭರಮಣೇಯ 
ಜಂಘಾಯುಗಳ೦ ಆ ನವಮಣಿಗಣಮರೀಚಿ ಕುಸುಮೋಲ್ಲಸಿತಪದಪಲ್ಲವೆಯರೊಳ್‌ ಆ 
ಪುರಂದರ ಚೂಡಾರತ್ನಪ್ಪತಿ ಬಿಂಬಿತಚುಂಬಿತನಖೋಲ್ಲಸಿತಪದಲ್ಲವಂ ಆ ಲಾವಣ್ಯ ಜಳಧಿವೇಳೆ 
ಯರೊಳ್‌ ಆ ಲಾವಣ್ಯಾರ್ಣವಕಲ್ಲೋಲಂ ಆ ಮನೋಜರಾಜ ಚೈತ್ರ ಪತಾಕೆಯರೊಳ್‌ ಆ 
ಮನಸಿಜವಿಜಯಕೇತನವಂಶಂ ನೆರೆದಿರೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಂಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತಾ ಜಗತ್‌ +೬ ಪವಿತ್ರಕೃತ್ರ 
ನಂದನೆಯರೊಳ್‌ ಇ ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಷತ್ರಕುಲದ 
ಕುಮಾರಿಯರೊಡನೆ, ಆ ನಾಭಿರಾಜನಂದನ೦ ಇ ಆ ನಾಭಿರಾಜಕುಮಾರನು, ಆ 
ನಿಜಕುಲತಿಲಕೆಯರೊಳ್‌ ಎ ತಮ್ಮ ವಂಶದ ತಿಲಕದಂತಿದ್ದ ಅವರೊಡನೆ, ಆ 
ಮನುಕುಲತಿಲಕ೦ - ಆ ಮನುವಂಶದ ತಿಲಕಪ್ರಾಯನು, ಆ ಮಧುಕರನಿಕರ 
ಕಾ೦ತಕು೦ತಳಾಳಂಕೃತ + ಅರ್ಥೇಂದುಸೌಂದರಲಲಾಟೆಯರೊಳ್‌ = ದುಂಬಿಗಳ 
ಸಮೂಹದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಕೂದಲಿನಿಂದ ಚೆಲುವಾದ ಅರ್ಧಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಸುಂದರವಾದ ಹಣೆಯುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ ಕುಟಿಲಕುಂತಳಮಂಡಿತವಿಪುಳಲಲಾಟ೦ 
= ಗುಂಗುರು ಕೂದಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವಿಶಾಳವಾದ ಹಣೆಯುಳ್ಳವನು, ಆ 
ವಿಕಚಮೇಚಕ + ಉತ್ತಳಲೋಚನೆಯರೊಳ್‌ ಇ ಅರಳಿದ ನೀಲೋತ್ತಲದಂತಹ 
ಕಣ್ಣುಗಳ್ಳು ಆ ವನಿತೆಯರೊಡನೆ, ಆ ವಿಮುಕುಳಕಮಳದಳವಿಲೋಲಲೋಚನಂ 
= ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ ತಾವರೆ ದಳದಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಆ 
ಚಂಪಕಕಳಿಕಾ ವಿಳಾಸನಾಸಿಕಾವಂಶೆಯರೊಳ್‌ ಇ ಸಂಪಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ 


೬೦೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಎಳಸಂತಂಂಕ್ಕವಾದ ವಮೂಗುದಿಂಡಂಗಳು್ಳುವರೊಡನೆ, ಆ 
ಲಾವಣ್ಯಾಂಭಃಫ್ಲವಪ್ರಣಾಳಾಯ ಮಾನೋ ತ್ತುಂಗನಾಸಾವ೦ಶ೦ = ಲಾವಣ್ಯವೆಂಬ 
ನೀರಿನ ಧಾರೆಯು ಹರಿಯಲನುಕೂಲಕರ ವಾದ ನೀಳವಾದ ಮೂಗುಳ್ಳವನೂ, 
ಆ ಮದನಮಂ೦ಗಳ ಮುಕುರಾನುಕಾರಿಕಪೋಲ ತಳೆಯರೊಳ್‌ ಇ ಕಾಮನ 
ಶುಭಕರವಾದ ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಆ ಹುಡುಗಿಯರೊಡನೆ, ಆ 
ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ತಸ್ಪರ + ಆದರ್ಶಸದೃಶ ಕಪೋಲತಳಂ ಇ ಶುಭಕರವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ಕನ್ನಡಿಯಂತಹ ಕಪೋಲಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಆ ಮಣಿಮಯಕುಂಡಳಮರೀಚಿ 
ಮಂಜರೀಮನೋಹರಕನ್ಯೆ ಯರೊಳ್‌ = ಮಣಿಖಚಿತ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳ 
ಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಬರಾ ೫ ಆ ಕನ್ಯೆ ಯರೊಡನೆ, ಆ 
ಪರಾರ್ಥ್ಯರತ್ನಕರ್ಣಪೂರಮಯೂಖಪ್ರವಾಹಸಂದೋಹಾಲಂಕೃ ತಕರ್ಣಂ೦ ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರತ್ನಗಳಿ೦ದ ಇಡಿಕಿರಿದ ಕರ್ಣಆಭರಣಗಳ ಕಾ೦ತಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿ೦ದ ರಮ್ಯವಾದ 
ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಆ ಪರಿಸ್ತುರತ್‌ + ಮಯೂಖದಶನೆಯರೊಳ್‌ - ಹೊಮ್ಮುವ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ ರಾಜತ್‌ +೬ ವಜ್ರ * ಉಜ್ಜಳತ್‌ + 
ದಶನ೦ ಇ ಹೊಳೆಯುವ ವಜ್ರದಂತೆ ಉಜ್ವಲವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಆ 
ಪ್ರವಾಳಪಾಟಲ -- ಅಧರೆಯರೊಳ್‌ ೬ ಹವಳದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ, 
ಆ ನವ + ಆಮ್ರದ್ರುಮಪಲ್ಲವ + ಅಧರ೦ - ಹೊಸ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರಿನಂತಹ 
ತುಟಿಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಆ ರೇಖಾತ್ರಯಬಂಧುರ ಕಂಧರೆಯರೊಳ್‌ ಇ ಮೂರು 
ಗೆರೆಗಳಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಕೊರಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ ಕಂಬುಕುಬ್ಬಕಮನೀಯಕಂಧರಂ 
= ಶಂಖದಂತೆ ಹದವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನೂ, ಆ ರಾಜಹಂಸ + ಉನ್ನ ತಾಂಸೆಯರೊಳ್‌ 
= ರಾಜಹಂಸದಂತೆ ಉನ್ನ ತವಾದ ಹೆಗಲುಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ 
ಕನಕಶಿಖರಿಶಿಖರೋನ್ನತಾ೦ಸ೦ ಇ ಆ ಮೇರು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ 
ಹೆಗಲುಳ್ಳವನೂ, ಆ ಶಿರೀಷಕುಸುಮ EE 
= ಬಾಗೆ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ತೋಳಬಳ್ಳಿಯವರೊಡನೆ, 

ಆ ಪರಿಘಪರಿವೃತ್ತದೀರ್ಫ ಬಾಹುಯುಗಳ೦ ಎ ಪರಿಘಾಯುಧದಂತೆ ದುಂಡಾದ 
ನೀಳಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಆ ಬಾಹುಮೂಲಪಂರ್ನು೦ತವಿಶ್ರಾಂತ 
ಕುಚಮಂಡಲೆಯರೊಳ್‌ - ಕಂಕುಳಿನವರೆಗೂ ಹರಡಿರುವ ತೋರಮೊಲೆಗಳುಳ್ಳವ 
ರೊಡನೆ, ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ೇಲೀಲಾವಿಹಾರಾಚಳರುಚಿರ`ವಕ್ಷಸ್ಪ ಹಿ = ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಿಹರಿಸುವ 
ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಆ 'ಾಮಕಾರ್ಮುಕಯಷಿಮುಷ್ಟಿ | 
ಸಮಾಯತಮಧ್ಯೆಯರೊಳ್‌ ನ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣದ ಕೋಲನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
RS ಸೊಂಟವುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ ರಾಜಕ೦ಠೀರವಮಧ್ಯಂ 
= ಸಿಂಹದಂತಹ ಸಣ್ಣ ನಡುವುಳ್ಳವನೂ, ಆ ಮದನಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಕ್ರೀಡಾಚಳ + 
ಉನ್ನತಜಘನೆಯರೊಳ್‌ ಡು ಕಾಮನೆಂಬ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಟದ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೮೩ 


ಹರಹಾದ ಪಿರ್ರೆಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ ಮಹೇಂದ್ರವಿರಚಿತಸಿಂಹಾಸನ + ಆರೋಹಣ 
+ ಉಚಿತಜಘನ೦ = ದೇವೇಂದನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸಿಂಹಪೀಠವನ್ನೇರಲು 
ತಕ್ಕದಾದ. ಜಘನಗಳುಳ್ಳವನೂೊ, ಆ ಕನಕದಳೀಸ್ಕ೦ಬ' 
ಎಭ್ರಮಜಂಘಾಯುಗಳೆಯರೊಳ್‌ ಇ ಚಿನ್ನದ ಬಾಳೆಯ ಕಂಬಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ 
ತೂಡೆಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ ಭುವನಬ'ರಣ +೬ ಉತ್ತರಣಸ್ತಂಬ' 
ರಮಣೇಯಜಂಘಾಯುಗಳ೦ = ಜಗತ್ತಿನ ಮನೆಯ ತೋರಣಗಂಬದಂತೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಜೋಡಿತೊಡೆಗಳವನೂ, ಆ ನವಮಣಿಗಣಮರೀಚಿಕುಸುಮ 
+ ಉಲ್ಲಸಿತಪದಪಲ್ಲವೆಯರೊಳ್‌ = ಹೊಸತಾದ ಮಣಿಸಮೂಹವೆಂಬ 
ಹೂಗಳಿಂದ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡ ಚಿಗುರುಗಳಂತಹ ಅಡಿಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ, ಆ 
ಮರಂದರಚೂಡಾರತ್ನಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತಚುಂಬಿತನಖ 4+ ಉಲ್ಲಸಿತಪದಲ್ಲವ೦ 
ದೇವೇಂದನ ಕಿರೀಟದ ಮಣಿಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಹೊಳೆಯುವ ' 
ಎಳೆಯ ಪಾದಗಳವನೂ, ಆ ಲಾವಣ್ಯ ಜಳಧಿವೇಳೆಯರೊಳ್‌ = ಚೆಲುವಿನ 
ಕಡಲ ಅಲೆಗಳಿಂತಿರುವವರೊಡನೆ, ಆ ಲಾವಣ್ಯ * ಆರ್ಣವಕಲ್ಹ್ಲೋಲ೦ ಇ 
ಗಂಡುಗಾಡಿಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಯಂತಿರುವವನೂ, ಆ ಮನೋಜರಾಜ 
ಜೈತ್ರಪತಾಕೆಯರೊಳ್‌ - ಮನ್ನಥರಾಜನ ದಿಗ್ವಿಜಯಯಾತ್ರಯ ಬಾವುಟಗಳಂತಿ 
ರುವವರೊಡನೆ, ಆ ಮನಸಿಜವಿಜಯ ಕೇತನವ೦ಶ೦ ಇ ಕಾಮನ ಗೆಲುವಿನ 
ಪತಾಕೆಯಾದ ಪುರುದೇವನು, ನೆರೆದಿರೆ ಇ ಕೂಡಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಷತ್ರಕುಲದ 
ಕುಮಾರಿಯರೊಡನೆ ನಾಭಿರಾಜಕುಮಾರನು, ತಮ್ಮ ವಂಶದ ತಿಲಕದಂತಿದ್ದವರೊಡನೆ 
ಮನುವಂಶದ ತಿಲಕಪ್ರಾಯ, ದುಂಬಿಗಳ ಸಮೂಹದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ 
ಕೂದಲಿನಿಂದ ಚೆಲುವಾದ ಅರ್ಧಚಿಂದ್ರನಂತೆ ಸುಂದರವಾದ ಹಣೆಯುಳ್ಳವರೊಡನೆ 
ಗುಂಗುರುಕೂದಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ವಿಶಾಳವಾದ ಹಣೆಯುಳ್ಳವನು, ಅರಳಿದ 
ನೀಲೋತ್ತಲದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳ್ಳು ಆ ವನಿತೆಯರೊಡನೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಳಿದ ತಾವರೆ 
ದಳದಂತೆ ಚಂಚಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು, ಸಂಪಿಗೆಯ ಮೊಗ್ಗಿನಂತೆ 
ಎಳಸಯುಕ್ತವಾದ ಮೂಗುಗಳ್ಳುವರೊಡನೆ ಲಾವಣ್ಕವೆಂಬ ನೀರಿನ ಧಾರೆಯು 
ಹರಿಯಲನುಕೂಲಕರವಾದ ನೀಳವಾದ ಮೂಗುಳ್ಳವನು, ಕಾಮನ ಶುಭಕರವಾದ 
ಕನ್ನಡಿಯಂತಿರುವ ಕೆನ್ನೆಗಳ ಆ ಹುಡುಗಿಯರೊಡನೆ, ಶುಭಕರವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ಕನ್ನಡಿಯಂತಹ ಕಪೋಲಗಳುಳ್ಳವನು, ಮಣಿಖಚಿತ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳ 
ಕಿರಣಸಮೂಹದಿ೦ದ ಮನೋಹರಿಯರಾದ ಆ ಕನ್ಕೆಯರೊಡನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಇಡಿಕಿರಿದ ಕರ್ಣಾಭರಣಗಳ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ಕಿವಿಗಳುಳ್ಳವನು, 
ಹೊಮ್ಮುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ ಹೊಳೆಯುವ ವಜ್ರದಂತೆ 


೬೮೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಉಜ್ವಲವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳವನು, ಹವಳದಂತೆ ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ 
ಹೊಸ ಮಾವಿನ ಚಿಗುರಿನಂತಹ ತುಟಿಗಳುಳ್ಳವನು, ಮೂರು ಗೆರೆಗಳಿಂದ 
ಸುಂದರವಾದ ಕೊರಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ ಶಂಖದಂತೆ ಹದವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನು, 
ರಾಜಹಂಸದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಹೆಗಲುಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ ಆ ಮೇರುಪರ್ವತದ 
ಶಿಖರದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಹೆಗಲುಳ್ಳವನು, ಬಾಗೆ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆಯಂತೆ 
ಕೋಮಲವಾದ ತೋಳಬಳ್ಳಿಯವರೊಡನೆ ಪರಿಘಾಯುಧದಂತೆ ದುಂಡಾದ 
ನೀಳಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನು, ಕಂಕುಳಿನವರೆಗೂ ಹರಡಿರುವ ತೋರಮೊಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ವಿಹರಿಸುವ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎದೆಯುಳ್ಳವನು, 
ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣದ ಕೋಲನ್ನು ಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಬಹುದಾದಂತಹ 
ಸೊಂಟವುಳ್ಳವರೊಡನೆ ರಾಜಸಿಂಹದಂತಹ ಸಣ್ಣ ನಡುವುಳ್ಳವನು, ಕಾಮನೆಂಬ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಆಟದ ಬೆಟ್ಟದಂತೆ ಹರಹಾದ ಪಿರ್ರೆಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ ದೇವೇ೦ದ್ರನಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ಸಿ೦ಹಪೀಠವನ್ನೇರಲು ತಕ್ಕುದಾದ ಜಘನಗಳುಳ್ಳವನು, ಚಿನ್ನದ ಬಾಳೆಯ 
ಕಂಬಗಳಂತೆ ಶೋಭಿಸುವ ತೊಡೆಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ ಜಗತ್ತಿನ ಮನೆಯ 
ತೋರಣಗಂಬದಂತೆ ರಮಣೇಯವಾದ ಜೋಡಿತೊಡೆಗಳವನು, ಹೊಸತಾದ 
ಮಣಿಸಮೂಹವೆಂಬ ಹೂಗಳಿಂದ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಂಡ ಚಿಗುರುಗಳಂತಹ 
ಅಡಿಗಳುಳ್ಳವರೊಡನೆ ದೇವೇಂದ್ರನ ಕಿರೀಟದ ಮಣಿಗಳ ಪ್ರಶಿಬಿಂಬದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಹೊಳೆಯುವ ಎಳೆಯ ಪಾದಗಳವನು, ಚೆಲುವಿನ ಕಡಲ 
ಅಲೆಗಳಿಂತಿರುವವರೊಡನೆ ಗಂಡುಗಾಡಿಯೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಯಂತಿರುವವನು, 
ಮನ್ನಥರಾಜನ ದಿಗ್ನಿಜಯಯಾತ್ರೆಯ ಬಾವುಟಗಳಂತಿರುವವರೊಡನೆ ಕಾಮನ 
ಗೆಲುವಿನ ಪತಾಕೆಯತಹ ಪುರುದೇವನು ಕೂಡಿದ. 
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ಮಸಂದತ್ತವರ್ಗ ಸಮಸವಾಂತೋಗಸುಖಂ ೨೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸಮಲಾವಣ್ಯಪ್ರಸರದ ಇ ಸಮಾನ ಚೆಲುವಿನ 
ಹರಹಿನ, ಸಮವಿಭವದ ಇ ಸಮಾನ ವೈಭವದ, ಸಮವಿಳಾಸದ = ಸಮಾನ 
ಹಿರಿಮೆಯ, ಅಗ್ಗಳಿಕೆಯೊಳ್‌ ಇವರ್ಗೆ ಆರ್‌ ಸಮನ್‌ ಇ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯಲ್ಲ ಇವರಿಗೆ 
ಯಾರು ಸಮ?) ಸಮರಸದೊಳ್‌ ಸಮಸಮಾಯೋಗಸುಖಂ ಅವರ್ಗೆ ಸಮಸಂದತ್ತು 
= ಸಾಮರಸ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಸಮಾನವಾದ ಕೂಟಸುಖವು ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. ' 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೮೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸಮಾನ ಚೆಲುವಿನ ಹರಹು, ಸಮಾನ ವೈಭವ, ಸಮಾನ 
ಹಿರಿಮೆಯ, ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಯಾರು ಸಮ? ಎಂಬಂತೆ ಸಾಮರಸ್ಕದಿಂದಾಗಿ 
ಸಮಾನವಾದ ಕೂಟಸುಖವು ಅವರಿಗೆ ಉಂಟಾಯಿತು. 


ವ। ಅಂತಾ ಗರ್ಭೇಶ್ವರಿಯರ್‌ ಆ ಪುರುಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಸ್ಪರೋವರ 
ದೂಳ್‌ ತಮ್ಮ ಪಾದಪದ್ಮಂಗಳಂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ೦322೦ ಆ ನವವತಾಳಿ 
ಕೋದ್ದಾಮ ಕೋಮಳೆಯರ್‌ ಆ ತ್ರಿಲೋಕತಿಳಕನ ಮನೋ ಮದೇಭಮಂ 
ತಮ್ಮ ರಂಭಾಸ್ತಭಾಯಮಾನೂರುಸ್ತಂಭಂ ಗಳೊಳಾಳಿಸಿಯು೦ ಆ ಜಿತಾಮರ 
ಕಾಮಿನಿಂತುರ್‌ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನ ಮನೋಮುದಕಳ ಹಂಸನಂ ತಮ್ಮ 
ಜಫ್‌ನವಿಪುಳಪುಳಿನತಳದೊಳಾಡಿಸಿ೦32೦ ಆ ಮದಾಲಸ ಗಮನೆಂಶಯರ್‌ 
ಆ ಜಗತ್ತತಿಯ ಮನೋಮಯಪಾತ್ರಮಂ ತಮ್ಮ ಕುಚಕುಂಭಂಗಳಿನಳಂ೦ಕರಿಸಿ 
೦೫೨೦ ಆ ವಾದಕೋಕಿಳ ಕಲಾಲಾಪೆಂತುರ್‌ ಆ ಸಕಳಕಳಾ ನಿಳಂಶುನ 
ಮನೋಮೃಗಮಂ ತಮ್ಮ ಮೃದು ಮೃಣಾಳ ಕೋಮುಳ ಬಾಹುಪಾಶಂ 
ಗಳೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಚಿಯು೦ ಆ ಚಂಪಕಮುಕುಳವಿಳಾಸಮನಾ ವಂಶೆಯರ್‌ 
ಆ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ಮನೋಮದುಕರಮಂ ತಮ್ಮ ಮುಖಾರವಿಂದ ದೊಳ್‌ 
ನಲಿಯಿಸಿಯುಂ ಆ ನೀಲನೀರೇಜನಂತುನೆಂಯುರ್‌ ಆ ಮನುವಂಶ ಭವ್ಯ 
ಕುಮುದಾಕರಬಾಂಧವನ ಮನೋಲತಾಂತಮಾಲೆಯಂ ತಮ್ಮ ಕೇಶಹಸ್ತದಿಂ 
ಕೈಕೊ೦ಡುಂ ಇಂತು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು * ಆ ಗರ್ಭೇಶ್ವರಿಯರ್‌ = 
ಹೀಗೆ ಆಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತೆಯರಾದ ಅವರು, ಆ ಪುರುಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಮನಸರೋವರದೊಳ್‌ ಇ ಆ ಪುರುದೇವನ ಮನಸೆಂಬ ಕೊಳದಲ್ಲಿ. ತಮ್ಮ 
ಪಾದಪದ್ಮಂಗಳಂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿಯು೦ - ತಮ್ಮ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿಯೂ, 
ಆ ನವಮಾಳಿಕಾ * ಉದ್ದಾಮಕೋಮಳೆಯರ್‌ - ಆ ಹೂಸ ಮಾಲೆಯಂತೆ 
ಅತೀವ ಕೋಮಲ ರಾಗಿದ್ದ ಅವರು, ಆ ತ್ರಿಲೋಕತಿಳಕನ ಮನೋಮದ + 
ಇಭಮಂ = ಆ ಮೂಲೋಕಶ್ರೇಷ್ಠನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನು, ತಮ್ಮ 
ರಂಭಾಸ್ತಭಾಯಾನ 4+ ಊರುಸ್ತಂಭ೦ಗಳೊಳ್‌ + ಆಳಿಸಿಯು೦ ಇ ತಮ್ಮ 
ಬಾಳೆಯ ಕಂಬದಂತಹ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿಯೂ, ಆ ಜಿತ + 
ಅಮರಕಾಮಿನಿಯರ್‌ ಇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಆ ಕಾಮಿನಿಯರು, ಆ 
ಮಹಾನುಭಾವನ ಮನೋಮದಕಳಹಂಸನಂ - ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮನಸೆಂಬ 
ಅರಸಂಚೆಯನ್ನು, ತಮ್ಮ ಜಘನವಿಪುಳ ಪುಳಿನತಳದೊಳ್‌ + ಆಡಿಸಿಯು೦ ಇ 
ತಮ್ಮ ಪಿರ್ರೆಗಳೆಂಬ ಮರಳದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿಯೂ, ಆ ಮದ + 
ಆಲಸಗಮನೆಯರ್‌ ೬ ಆ ಮದದಿಂದ ಅಲಸಿದಂತೆ ನಿಧಾನಗತಿಯುಳ್ಳ ಅವರು, 


೬೮೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆ ಜಗತ್ತತಿಯ ಮನೋಮಯಪಾತ್ರಮಂ = ಆ ಜಗದೊಡೆಯನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ 
ದೋಣಿಯನ್ನು, ತಮ್ಮ ಕುಚಕುಂಭಂಗಳಿನ್‌ + ಅಳ೦ಕರಿಸಿಯು೦ - ತಮ್ಮ 
ತೋರಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಸಿ೦ಗರಿಸಿಯೂ, ಆ ಮದಕೋಕಿಳ ಕಲಾ + ಆಲಾಪೆಯರ್‌ 
= ಸೊಕ್ಕಿದ ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ನುಡಿಯುವ ತರುಣಿಯರು, ಆ ಸಕಳಕಳಾನಿಳಯನ 
ಮನೋಮೃಗಮಂ - ಎಲ್ಲ ಎದೈೆಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ ಅವನ ಮನಸೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಮೃದುಮೃಣಾಳ ಕೋಮಳಬಾಹುಪಾಶ೦ಗಳೊಳ್‌ ತೊಡರ್ಚಿಯು೦ ೩. 
ತಾವರೆದಂಟಿನಂತೆ ಮಿದುವಾದ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಾಗಿಸಿಯೂ, ಆ 
ಚಂಪಕಮುಕುಳವಿಳಾನಾ ಸಾವಂಶೆಯರ್‌ ಇ ಸಂಪಿಗೆಯೆಸಳಿನಂತಹ ಮೂಗುಳ್ಳ 
ಅವರು, ಆ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ಮನೋಮಧುಕರಮಂ = ಆ ಎಶ್ವಪತಿಯ ಮನಸೆಂಬ 
ದುಂಬಿಯನ್ನು, ತಮ್ಮ ಮುಖ + ಅರವಿಂದದೊಳ್‌ ನಲಿಯಿಸಿಯು೦ - ತಮ್ಮ 
ಮೊಗದಾವರೆಯಿಂದ ಸಂತಸಪಡಿಸಿಯೂ. ಆ ನೀಲನೀರೇಜನಯನೆಯರ್‌ ಎಇ 
ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಅವರು, ಆ ಮನುವಂಶಭವ್ಯಕುಮುದಾಕರಬಾ೦ಧವನ 
ಮನೋ ಲತಾಂತಮಾಲೆಯಂ = ಮನುಸಂಕುಲವೆಂಬ ಭವ್ಯಕುಮುದಸಮೂಹದ 
ಗೆಳೆಯನ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು, ತಮ್ಮ ಕೇಶಹಸದಿಂ ಕೈಕೊ೦ಡುಂ ಷ್‌ 
ತಮ್ಮ ತಲೆಗೂದಲೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದೂ, ಇಂತು - ಹೀಗೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಆಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತೆಯರಾದ ಅವರು ಪುರುದೇವನ 
ಮನಸೆಂಬ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಡಿದಾವರೆಗಳನ್ನು ನೆಲೆಯೂರಿಸಿದರು; ಹೊಸ 
ಮಾಲೆಯಂತೆ ಅತೀವ ಕೋಮಲೆಯರಾದ ಅವರು ಆ ಮೂಲೋಕಶ್ರೇಷ್ಠನ 
ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಮದ್ದಾನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಬಾಳೆಯ ಕಂಬದಂತಹ ತೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದರು; ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ ಆ ಕಾಮಿನಿಯರು ಆ ಮಹಾಪುರುಷನ 
ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಅರಸಂಚೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಿರ್ರೆಗಳಂಬ ಮರಳದಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸಿದರು; 
ಮದದಿಂದ ಅಲಸಿದಂತೆ ನಿಧಾನಗತಿಯುಳ್ಳ ಅವರು ಆ ಜಗದೊಡೆಯನ 
ಮನಸೆಂಬ ದೋಣಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತೋರಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಸಿ೦ಗರಿಸಿದರು; ಸೊಕ್ಕಿದ 
ಕೋಗಿಲೆಯಂತೆ ಇನಿದನಿಯ ಆ ತರುಣಿಯರು ಎಲ್ಲ ಎದ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲ 
ಅವನ ಮನಸೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ತಾವರೆದಂಟಿನಂತೆ ಮಿದುವಾದ ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೆರೆಯಾಗಿಸಿದರು; ಸಂಪಿಗೆಯೆಸಳಿನಂತಹ ಮೂಗುಳ್ಳ ಆ ಚೆಲುವೆಯರು ಆ 
ವಿಶ್ವಪತಿಯ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ದುಂಬಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮೊಗದಾವರೆಯಿಂದ 
ಸಂತಸಪಡಿಸಿದರು; ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಅವರು ಮನುಸಂಕುಲವೆಂಬ 
ಭವ್ಯಕುಮುದಸಮೂಹದ ಗೆಳೆಯನ ಮನಸೆಂಬ ಹೂಮಾಲೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ತಲೆಗೂದಲೆಂಬ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು. 


ಆ ಪುಣ್ಯವತಿಯರಿರ್ಬರು 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೮೭ 


ಮಾ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಮನಿರ್ಕುಳಿಗೊಳೆ ಮ 
ತ್ತಾ ಪೀನವೃಷಸ್ಕಂದ'ನು 
ಮಾ ಪದ್ಮಾಸ್ಯಂಯರ ವುನಮುನಿರ್ಕುಳಿಗೊಂಡಂ೦ಂ ೨೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಪುಣ್ಯವತಿಯರ್‌ + ಇ%ರ್ಬರುಂ ಇ ಆ 
ಇಬ್ಬರೂ ಪುಣ್ಯವ೦ತೆಯರು, ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಮನಮನ್‌ + ಇರ್ಕುಳಿಗೊಳೆ 
= ಆ ಒಡೆಯನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದರೆ, ಮತ್ತೆ + ಆ ಪೀನವೃಷಸ್ಕಂಧನು೦ ಎ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ಹರಹಾದ ಭುಜಗಳವನೂ, ಆ ಪದ್ಮ + ಆಸ್ಕೆಯರ ಮನಮನ್‌ 
+ ಇರ್ಕುಳಿಗೊಂಡ೦ = ಆ ತಾವರೆಮೊಗದವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಇಬ್ಬರೂ ಪುಣ್ಯವಂತೆಯರು ತಮ್ಮ ಆ ಒಡೆಯನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದರು; ಅದೇ ರೀತಿ ಆ ಹರಹಾದ ಭುಜಗಳವನು ಆ 
ತಾವರೆಮೊಗದವರ ಮನಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ. | 


ವ। ಅಂತಾ ಲತಾಂಗಿಂರೊಳ್‌ ಆದಿಪುರುಷನಶೇಷಸಂಸಾರಸುಖ 
ಮುನನುಭವಿಸುತ್ತಿರ್ಪಿನಂ ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಂಗಳ್‌ ಅವಿದಿತಸ್ವರೂಪಂಗಳೇಕ 
ಸಂವತ್ಸರ ಸಮಾನಂಗಳಾಗಿ ಪೋಗೆ ಯಶಸ್ವತಿಮಹಾದೇವಿ ಮತ್ತೊಂದು. 
ದಿವಸಮಾ ಚತುರ್ಥಸ್ನಾನದೊಳ್‌ ಸುಧಾರಮ್ಯಹರ್ಮತಳದೊಳೇಟನೆಯ 
ನೆಲೆಯೊಳ್‌ ಪುರುಪರಮೇಶ್ವರನೊಡನೆ ಪವಡಿಸಿ ೦ಾಮಿನೀ ವಿರಾಮ 
ಸಮುಂತುದೊಳ್‌, 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಶು-ಅರ್ಥ: ಅಂತಾ ಲತಾಂಗಿಂಶಯುರೊಳ್‌ 
ಆದಿಪುರುಷನ್‌ ಇ ಹೀಗೆ ಹೆಂಡತಿಂ ಯು ರೊಡನ ಆದಿದೇವನು, 
ಅಶೇಷಸಂಸಾರಸುಖಮನ್‌ + ಅನುಭವಿಸುತ್ತೆ + ಇರ್ಪಿನ೦ ಇ ಎಲ್ಲ ಸಾಂಸಾರಿಕ 
ಖವನ್ನೂ ಸವಿಯುತ್ತಿರಲು, ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಂಗಳ್‌ ಅವಿದಿತಸ್ವರೂಪ೦ಗಳ್‌ 
ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಗೊತ್ತಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಏಕಸಂವತ್ಸರಸಮಾನಂ೦ಗಳಾಗಿ 
ಗೆ - ಒಂದು ವರ್ಷದಂತೆ ಕಳೆದು ಹೋದುವು, ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ 
ಯಶಸ್ವ್ಪತಿಮಹಾದೇವಿ ಅ ಚತುರ್ಥ ಸ್ನಾನದೊಳ್‌ ಇ ಮುಂದೆ ಒಂದು ದಿನ 
ಯಶಸ್ವತಿಯು, ಸುಧಾರಮ್ಯಹರ್ಮ್ಯತಳ ದೊಳ್‌ + ಏಟನೆಯ ನೆಲೆಯೊಳ್‌ = 
ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಪುರುಪರಮೇಶ್ಚರನೊಡನೆ ಪವಡಿಸಿ 
= ಪುರುದೇವನೊಡನೆ ಮಲ ಗಿರಲು, ಯಾಮಿನೀವಿರಾಮಸಮಯದೊಳ್‌ ಇ 
ರಾತ್ರಿ ಮುಗಿಯುವ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಹೆ೦ಡತಿಯರೊಡನೆ ಆದಿದೇವನು ಎಲ್ಲ ಸಾಂಸಾರಿಕ 
ಸುಖವನ್ನೂ ಸವಿಯುತ್ತಿರಲು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳು ಗೊತ್ತಾಗದೆ ಸರಿಯುತ್ತ ಒಂದು 
ವರ್ಷದಂತೆ ಕಳೆದು ಹೋದುವು; ಆನ೦ತರ ಮುಂದೆ ಒಂದು ದಿನ ಯಶಸ್ಪತಿಯು 


1 ಬ್ರ 


೬೮೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಬೆಳ್ಳಗಿನ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಏಳನೆಯ ಅಂತಸ್ತಿನಲಿ ಪುರುದೇವನೊಡನೆ ಮಲಗಿದ್ದಳು; 
ಅಂದು ಬೆಳಗಿನ ಜಾವದಲ್ಲಿ, 


ಗಗನಾಂಭೋರಾಶಿಶಂಖೋಪಮಹಿಮಕರನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಪ್ರತಾಪ 
ಸ್ಥಗಿತಾಶಾಚಕ್ರಚಂಡಾ೦ಂತಶುವನಮರಮನೋಹಾರಿಹೇಮಾದ್ರಿಯಂ ವ್ಯೋ 
ಮಗಕಲ್ಹೋಲಾಬ್ಧಿಯಂ ತಾಮರಸಪಯೋಜಾಶ್ರಿತಶ್ರೀಯನಾಳೋ 
ಕಗತಾ೦ಶುವ್ರಾತರತ್ನೋಜ್ಚಳಸುರತರುವಂ ಸ್ವಪ್ನದೊಳ್‌ ದೇವಿ ಕಂಡಳ್‌ ೨೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗಗನ 4+ ಅಂಬೋರಾಶಿಶಂಖೋಪ 
ಮಹಿಮಕರನ೦ = ಆಗಸವೆಂಬ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಶಂಖದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಚೆಂದನನ್ನೂ ದೀಪ್ಕಮಾನಪ್ರತಾಪಸ್ಥಗಿತ + ಆಶಾಚಕ್ರಚ೦ಡಾ೦ಶುವನ್‌ ಬೆಳಗುವ 
ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ದಿಕ್ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಅಮರ 
ಮನೋಹಾರಿಹೇಮಾದ್ರಿಯಂ - ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನಪಹರಿಸುವ ಹಿಮಪರ್ವತ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯೋಮಗಕಲ್ಲೋಲ + ಅಬ್ಬಿಯಂ = ಆಗಸದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಏಳುವ ಅಲೆಗಳ 
ಸಮುದವನ್ನೂ ತಾಮರಸಪಯೋಜಾಶ್ರಿತಶ್ರೀಯನ್‌ - ತಾವರೆಯಹೂವಿನಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆನಿಂತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ, ಆಳೋಕಗತ + ಅಂಶುವ್ರಾತರತ್ನ 4 ಉಜ್ಜ್ಜಳಸುರತರುವಂ 
ಇ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಸಮೂಹಗಳ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ 
'ಕಲ್ಪವ್ಯಕ್ಷವನ್ನೂ, ದೇವಿ ಸ್ಪಪ್ನದೊಳ್‌ ಕ೦ಡಳ್‌ - ದೇವಿಯು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಹಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗಸವೆಂಬ ಸಮುದದಲ್ಲಿ 
ಶಂಖದಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಚಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೆಳಗುವ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ದಿಕ್ಚಕ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನಪಹರಿಸುವ ಹಿಮಪರ್ವತವನ್ನೂ 
ಆಗಸದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಏಳುವ ಅಲೆಗಳ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ, ತಾವರೆಹೂವಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೂ, ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳಸಮೂಹಗಳ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನೂ ಕಂಡಳು. 


ವ। ಆಗಳಮರವಾದಕವಾದ್ಯಮಾನದುಂದುಭಿಶಂಖ ಕಾಹಳಾ ಪ್ರಭಾತಪಟಹದ್ದನಿಗಳ್‌ 
ದೆಸೆದೆಸೆಗೆಸೆಯುಂ ಅನೇಕಮಾಗಧ ಮಂಗಳ ಪಾಠಕ ಕೋಳಾಹಳ೦ಗಳ್‌ ನೆಗಟಕಿಯುಂ 
ಉದಯಾಚಳಚೂಡಾಮಣಿ ಮರೀಚಿ ನಿಚಯಚುಂಬಿತಾಂಬುಜ ವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ 
ಲಬ್ಧಪ್ರಬೋಧಯಾಗಿ ಪೂಜಿತ ಕುಲದೇವತೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯಂತೆ ಗೃಹೀತಮಂಗಳ 
ಪ್ರಸಾಧನೆಯುಂ ಪರಿವಾರವಾರಾಂಗನಾಪರೀತೆಯುಮಾಗಿ ಮನೋವಲ್ಲಭನಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು 
ತದರ್ಧಾಸನಮನಳಂಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನನು ಕ್ರಮ೦ದಪ್ಪದ ಜೆಪುವುದು೦ ಅನಿತುಮಂ 
ಪುರುಮರಮೇಶ್ಚರನವಧಾರಿಸಿ ತತ್ತ್ವಪ್ನಫಲಂಗಳ ನಿಂತೆಂದು ಬೆಸಸಿದಂ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ + ಅಮರವಾದಕವಾದ್ಯಮಾನ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೮೮ 


ದುಂದುಭಿಶಂಖಕಾಹಳಾಪ್ರಭಾತಪಟಹದ್ದನಿಗಳ್‌ - ಆಗ ದೇವವಾದಕರು 
ವಾದನಮಾಡಿದ ದುಂದುಭಿ ಶ೦ಖ ಕಹಳೆಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ ಸದ್ದು, ದೆಸೆದೆಸೆಗೆಸೆಯುಂ 
= ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಬ್ಬಲು, ಅನೇಕಮಾಗಧಮಂಗಳಪಾಠಕಕೋಳಾಹಳೆ೦ಗಳ್‌ 
ನೆಗಟ್‌ಯುಂ ಇ ನಾನಾ ವಂದಿಮಾಗಧರು ಹಾಗೂ ಮಂಗಳಗೀತಗಳ ಹಾಡುಗಾರರ 
ಕೋಲಾಹಲ ವುಂಟಾಗಲು, ಉದಯಾಚಳಚೂಡಾಮಣಿ ಮರೀಚಿನಿಚಯಚುಂಬಿತ 
ಮೂಡುದಿಕ್ಕಿನ ರತ್ನದ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿ೦ಂದ ಮುತ್ತಿಕ್ಕಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಅ೦ಬುಜವನಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ - ತಾವರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೊಡನೆ, ಲಬ್ದಪ್ರಬೋಧೆಯಾಗಿ 
ಹ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು, ಪೂಜಿತಕುಲದೇವತೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿದೇವತೆಯಂತೆ = ಕುಲದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವಳಾಗಿ ರಾಜ್ಯದೊಡತಿಯಂತೆ, ಗೃಹೀತಮ೦ಗಳಪ್ರಸಾಧನೆಯುಂ 
= ಮಂಗಳಕರ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪರಿವಾರವಾರಾಂಗನಾ 
ಪರೀತೆಯು೦ + ಆಗಿ ಇ ಪರಿವಾರದ ಮತ್ತು ವಾರವನಿತೆಯರೊಡನೆ, 
ಮನೋವಲ್ಲಭನಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು - ಮನಃಪ್ರಿಯನ ಬಳಿ ಬಂದು, ತತ್‌ + 
ಅರ್ಧಾಸನಮನ್‌ 4+ ಅಳಂಕರಿಸಿ - ಅವನ ಆಸನದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, 
ತನ್ನ ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್‌ 4+ ಅನುಕ್ರಮ೦ ತಪ್ಪದೆ ೬ ಅಜೆಪುವುದುಂ ಇ 
ತಾನು ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು, ಪುರುಮರಮೇಶ್ವರನ್‌ 
ಅನಿತುಮ೦ ಅವಧಾರಿಸಿ - ಪುರುದೇವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ, ತತ್‌ + 
ಸ್ವಪ್ನಫಲ೦ಗಳನ್‌ + ಇಂತೆಂದು ಬೆಸಸಿದ೦ - ಆ ಕನಸುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಹೂತ್ತಿಗೆ ದೇವವಾದಕರು ವಾದನಮಾಡಿದ ದುಂದುಭಿ 
ಶಂಖ ಕಹಳೆಗಳ ವಾದ್ಯಗಳ ಸದ್ದು ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹಬ್ಬಿತು, ನಾನಾ ವಂದಿಮಾಗಧರ 
ಹಗೂ ಮಂಗಳಗೀತಗಳ ಹಾಡುಗಾರರ ಕೋಲಾಹಲವುಂಟಾಯಿತು; 
ಮೂಡುದಿಕ್ಕಿನ ರತ್ನದ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಮುತ್ತಿಕ್ಕಲಟ್ಟ ತಾವರೆಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯೊಡನೆ 
ಯಶಸ್ವತಿಯೂ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಳು; ಕುಲದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವಳಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯದೊಡತಿಯಂತೆ ಮಂಗಳಕರ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪರಿವಾರದವರು ಮತ್ತು ವಾರವನಿತೆಯರೊಡನೆ ಮನಃಪ್ರಿಯನ ಬಳಿ ಬಂದು 
ಅವನ ಆಸನದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಳು; ಆನಂತರ ತಾನು ಕಂಡ ಕನಸುಗಳನ್ನು 
ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಳು; ಪುರುದೇವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಆ ಕನಸುಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು ನಿರೂಪಿಸಿದ. 


ಪರಿಪೂರ್ಣೀಂದುವಿನನ್ನಯಾಭ್ರತಿಳಕಂ ತಿಗ್ಮಾಂಶುವಿ೦ ತೀವ್ರಭಾ 
ಸುರತತೇಜಂ ಸುರಶೈಲದಿಂ ಸಕಳಭೂಭೃನ್ಮುಖ್ಯನಂಭೋಧಿಯಿಂ 
ಪರಮಾಗಾಧಗುಣಂ ಪಯೋರುಹವಿಳಾಸಸ್ಥಾನೆಯಿಂ ಭೂವಧೂ 
ವರನಬ್ದೇಕ್ಷಣೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷದಿನಿಳಾಲೋಕೈಕಕಲ್ಪದ್ರುಮಂ ` ಪಿಜಿ 


೬೯೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಿಪೂರ್ಣೇಂದುವಿನ್‌ + ಅನ್ವಯ + 
ಅಭ್ರತಿಳಕ೦ ಎ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ್ನು ಕಂಡದ್ದರಿಂದಾಗಿ ವಂಶವೆಂಬ ಆಗಸಕ್ಕೆ 
ತಿಳಕಪ್ರಾಯನಾದ, ತಿಗ್ಮಾಂಶುವಿ೦ ತೀವ್ರಭಾಸುರತತೇಜ೦ - ಸೂರ್ಯದರ್ಶನ 
ದಿಂದಾಗಿ ಅತೀವ ತೇಜೋವಂತನಾದ, ಸುರಶೈಲದಿ೦ ಸಕಳಭೂಭೃತ್‌ + ಮುಖ್ಯನ್‌ 
= ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಇಡೀ ರಾಜಸಮೂಹ ಹಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ, 
ಅಂಭೋಧಿಯಿಂ ಪರಮ + ಅಗಾಧಗುಣಂ - ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕ೦ಡದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಗುಣವಂತನಾದ, ಪಯೋರುಹವಿಳಾಸಸ್ಥಾನೆಯಿಂ ಭೂವಧೂವರನ್‌ - 
ಲಕ್ಷ್ಮೀದರ್ಶನದಿಂದಾಗಿ ಭೂಪತಿಯಾದ, ಕಲ್ಪವ್ಯಕ್ಷದಿನ್‌ 4 ಇಳಾಲೋಕೈಕಕಲ್ಪದ್ರುವಂ 
= ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕ೦ಡದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನಾಗುವ೦ತಹ, ಅಬ್ಬ + 
ಈಕ್ಷಣೆ - ಕಮಲದಳನೇತ್ರೆಯೇ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಮಲದಳನೇತ್ರೆಯೇ, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕ೦ಡದ್ದರಿಂದಾಗಿ ವಂಶವೆಂಬ ಆಗಸಕ್ಕೆ ತಿಳಕಪ್ರಾಯನಾದ, ಸೂರ್ಯ 
ದಿಂದಾಗಿ ಅತೀವ FR, ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ಕಂಡದ್ದರಿಂದಾಗಿ 
ಇಡೀ ರಾಜಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಕ೦ಡದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗುಣವ೦ತನಾದ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದರ್ಶನದಿಂದಾಗಿ ಭೂಪತಿಯಾದ, ಕಲವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಕ೦ಡದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷನಾಗುವ೦ತಹ, 


ನಿನಗೆ ಭರತಾವನೀತಳ 

ಮೆನಿತನಿತುವರಮನಾಳ್ಪನೊರ್ವನಾದಪ್ಪಂ ನಂ 
ದನನಾತನನುಜರಘಕುಳ 

ವನದಹನರ್‌ ಪಲರುಮಪ್ಪರಪ್ರತಿಮಲ್ಲರ್‌ ಹ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭರತ + ಅವನೀತಳ೦ + ಎನಿತು 
= ಭರತಭೂಮಿ ಎಷ್ಟಿದೆಯೋ, ಅನಿತುವರಮನ್‌ + ಆಳ್ಬನ್‌ + ಒರ್ವನ್‌ 
ನಂದನನ್‌ ನಿನಗೆ ಆದಪ್ಪಂ = ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಆಳುವಂತಹ ಒಬ್ಬ ಮಗನು 
ನಿನಗೆ ಹುಟುತಾನೆ, ಆತನ ಪಲರುಂ ಅನುಜರ್‌ + ಅಘಕುಳವನದಹನರ್‌ 
ಅಪ್ರತಿಮಲ್ಲರ್‌ ಅಪ್ಪರ್‌ ಷ ಅವನ ತಮ್ಮಂದಿರಾಗಿ ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು 
ಸುಡುವಂತಹವರೂ ಸಮನಿಲ್ಲದ ವೀರರೂ ಆದವರು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸ ಸರಣ: ಭರತಭೂಮಿ ಎಷ್ಟಿದೆಯೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುವಂತಹವನು 
ಒಬ್ಬನು ನಿನಗೆ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ, ಆನಂತರ ತಮ್ಮಂದಿರಾಗಿ 
ಪಾಪರಾಶಿಯನ್ನು ಸುಡುವಂತಹವರೂ. ಸಮನಿಲ್ಲದ ವೀರರೂ ಆದವರು ಹುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 


ವ ಎಂದು ಬೆಸಸಸಿದಾಗಳ್‌, 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೯೧ 


ಅರ್ಥ: ಎಂದು ಬೆಸಸಸಿದಾಗಳ್‌ = ಎಂದು ವಿವರಿಸಲು, 


ಪುಳಕಂ ಪುದಿದಿರೆ ರಾಗಂ 

ಪೊಳೆಪಂ ತನುರುಚಿಗೆ ಕೂಡೆ ತೆಂಬೆಲರಲೆಪಿಂ 

ಕಳಿಕೆಯೊಳ್‌ ತುಬುಗಿ ತಳಿರೊಳೆ 

ತಳತಳಿಸಿದುದೊಂದಶೋಕಲತೆಂಶನೆ ಪೋಲ್ಕಳ್‌ LiF 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪುಳಕಂ೦ ಪುದಿದಿರೆ ಇ ರೋಮಾಂಚ 
ವು೦ಟಾಗಿ, ರಾಗಂ ತನುರುಚಿಗೆ ಪೊಳಪಂ ಕೂಡೆ - ಸಂತಸವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಹೊಳಪನ್ನು ನೀಡಲು, ತೆಂಬೆಲರ + ಅಲೆಪಿ೦ ಇ ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿಯ ಬೀಸುವಿಕೆಯಿಂದ, 
ಕಳಿಕೆಯೊಳ್‌ ತುಜುಗಿ ಎ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ತಳಿರೊಳೆ ತಳತಳಿಸಿದುದು + 
ಒ೦ದಶೋಕಲತೆಯನೆ ಪೋಲ್ವಳ್‌ = ಚಿಗುರಿನಿಂದ ತಳತಳಿಸುವ ಒಂದು ಅಶೋಕದ 
ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹೋತಳು. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರೋಮಾಂಚಗೊಂಡು ಸಂತಸದಿಂದಾಗಿ ಅವಳ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಹೊಸ ಹೊಳಪುಂಟಾಗಿ ಯಶಸ್ವತಿಯು ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿಯ ಬೀಸುವಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳಿ೦ಂದ ಕೂಡಿ ಚಿಗುರಿನಿಂದ ತಳತಳಿಸುವ ಒಂದು ಅಶೋಕದ ಒಂದು 
ಬಳ್ಳಿಯಂತೆ ಕಂಡಳು. 


ವ। ಅನ್ನೆಗಂ ಅತಿಗೃಧ್ವಮಹೀಶನು೦ಂ ನಾರಕನು೦ ವ್ಯಾಪ್ರನುಂ ದಿವಾಕರಪ್ರಭನುಂ ಮತಿವರ 
ಮಂತ್ರಿಯು೦ ಅಧೋಗ್ರೈವೇಯಕದಿವಿಜನು೦ ಸುಬಾಹುಮಹೀಪತಿಯುಮಾಗಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದು ಯಶಸ್ವತಿ ಮಹಾದೇವಿಯ 
ಗರ್ಭಾವಾಸದೊಳ್‌ ಶುಕ್ತಿಪುಟೋದರ ವರ್ತಿಯಪ್ಪ ನಿರ್ಮಳೋದಕಬಿಂದುವಿನಂತೆ ಸಂಕ್ರಮಿಸೆ 
ಗರ್ಭಮಂ ತಾಲ್ದಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅನ್ನೆಗ೦ - ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಅತಿಗೃಧ್ರಮಹೀಶನುಂ 
ನಾರಕನು೦ ವ್ಯಾಪ್ರನು೦ ದಿವಾಕರಪ್ರಬೆನು೦ ಮತಿವರಮಂತ್ರಿಯುಂ 
ಅಧೋಗ್ರೈವೇಯಕದಿವಿಜನು೦ ಸುಬಾಹುಮಹೀಪತಿಯುಂ + ಆಗಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ + ಅಹಮಿ೦ದ್ರಂ ಬಂದು - ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅತಿಗೃದ್ರ 
ನಾರಕ ವ್ಯಾಘ್ರ ದಿವಾಕರಪ್ರಭ ಮತಿವರಮಂತ್ರಿ ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಿವಿಜ 
ಸುಬಾಹುಮಹೀಪತಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತ ಬಂದು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದಬು 
ಬ೦ದು, ಯಶಸ್ವತಿ ಮಹಾದೇವಿಯ ಗರ್ಭ + ಆವಾಸದೊಳ್‌ - ಯಶಸ್ವತಿ 
ಮಹಾದೇವಿಯ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ, ಶುಕ್ತಿಪುಟ + ಉದರವರ್ಶಿಯಪ್ಪ ನಿರ್ಮಳ "೬ 
ಉದಕಬಿಂದುವಿನಂತೆ ಸಂಕ್ರಮಿಸೆ - ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪಿನ ಸೇರಿದ ಪರಿಶುದ್ಧ ನೀರಿನ 
ಹನಿಯಂತೆ ಸೇರಲು, ಗರ್ಭಮಂ ತಾಳಿ - ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿ, 


೬೯೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಅತಿಗೃಧ್ರ ನಾರಕ ವ್ಯಾಪ್ರ ದಿವಾಕರಪ್ರಭ 
ಮತಿವರಮಂತ್ರಿ ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಿಎವಿಜ ಸುಬಾಹುಮಹೀಪತಿಯಾಗಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತ ಬಂದು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಬಂದು ಯಶಸ್ವತಿ 
ಮಹಾದೇವಿಯ ಬಸಿರಿನಲಿ ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪಿನ ಸೇರಿದ ಪರಿಶುದ್ದ ನೀರಿನ ಹನಿಯಂತೆ 
ಸೇರಲು ಆಕೆಯು ಗರ್ಭವತಿಯಾದಳು. 


ನೆಗಟ್ಟಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಮನಃಪ್ರಿಯವಲ್ಲಬೆ ರತ್ನಗರ್ಭಬಭೂ 

ಮಿಗೆ ಘಳಗರ್ಬ್‌ವಲ್ಲರಿಗೆ ಬಾಳದಿವಾಕರಗರ್ಭವಾಸವಾ 

ಶೆಗೆ ಕಳಹಂಸಗರ್ಬಕಳಹಂಸಿಗೆ ಸಿಂಹಕಿಶೋರಗರ್ಭನಸಿಂ 

ಹಿಗೆ ದೊರೆಯಾಗಿ ಗರ್ಬ್‌ನಿಳಂಯಯಾರ್ಬ್ಭಕನುನ್ನತಿಂಶಂ೦ ನಿಮಿರ್ಚಿದಳ್‌ 
೩೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನೆಗಲ್ಬ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಮನಃಪ್ರಿಯವಲ್ಲಭೆ 
= ಹೆಸರಾಂತ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನ ನಲ್ಲೆಯು, ರತ್ನಗರ್ಭಭೂಮಿಗೆ - ರತ್ನವನ್ನು ಬಸಿರಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತ ಭೂಮಿಗೆ, ಫಳಗರ್ಭವಲ್ಲರಿಗೆ - ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಗೂ, ಬಾಳ 
ದಿವಾಕರಗರ್ಭವಾಸವ + ಆಶೆಗೆ - ಬಾಲಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ, 
ಕಳಹಂಸಗರ್ಭಕಳಹಂಸಿಗೆ ಎ. ಮರಿಯನ್ನು ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತ ಕಲಹಂಸಕ್ಕೆ 
ಸಿಂಹಕಿಶೋರಗರ್ಭಸಿಂಹಿಗೆ - ಮರಿಯನ್ನು ಬಸಿರಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ ಸಿ೦ಹಿಣಿಗೆ, 
ದೊರೆಯಾಗಿ ಗರ್ಭನಿಳಯ + ಅರ್ಭಕನ +೬ ಉನ್ನತಿಯಂ ನಿಮಿರ್ಚಿದಳ್‌ ೬ 
ಸಮನಾಗಿ ಬಸಿರಲ್ಲಿನ ಮಗುವಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೆಸರಾ೦ತ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನ ನಲ್ಲೆಯು ರತ್ನವನ್ನು ಬಸಿರಲ್ಲಿ 
ಹೊತ್ತ ಭೂಮಿಗೆ, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿಗೆ, ಬಾಲಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ, ಮರಿಯನ್ನು ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತ ಕಲಹಂಸಕ್ಕೆ, ಮರಿಯನ್ನು 
ಬಸಿರಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡ ಸಿಂಹಿಣಿಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಬಸಿರಲ್ಲಿನ ಮಗುವಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು 
ಪೋಷಿಸಿದಳು. 


ಜಗದ ಬಡತನಮನೊರ್ಮೆಯಯಿ 

ಬಗೆದಂತಿರೆ ಕಿಡಿಪ ಚಚಕ್ರಿ ತನ್ನಿರ್ದೆಡೆಯೊಳ್‌ 

ನೆಗಟ್ಟ ಬಡತನಮನದನೇ | 

ಕೆ ಗಡಂ ಸೈರಿಸುವನೆನೆ ಪೊದಳ್ನುದು ಮಧ್ಯಂ ಕ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜಗದ ಬಡತನಮನ್‌ +೬ ಒರ್ಮೆಯೆ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೯೩ 


ಬಗೆದಂತಿರೆ ಕಿಡಿಪ ಚಕ್ರಿ ಇ ಪ್ರಪಂಚದ ಬಡತನವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೆಗೇ 
ಅಂದುಕೊಂಡಂತೆಯೇ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಯು, ತನ್ನಿರ್ದ + ಎಡೆಯೊಳ್‌ 
ನೆಗಟ್ಟಿ ಬಡತನಮನ್‌ + ಅದನ್‌ + ಏಕೆ ಗಡಂ ಸೈರಿಸುವನ್‌ + ಎನೆ = 
ತಾನಿರುವ ಜಾಗದ ಬಡತನವನ್ನು ಅದೇಕೆ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂತೆ, ಮಧ್ಯಂ 
ಹೊದಳ್ಳುದು - ಯಶಸ್ವತಿಯ ನಡುವು ಹಿಗ್ಗಿತು. 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪ್ರಪಂಚದ ಬಡತನವನ್ನೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮೊಗೇ 
ತಾನಂದುಕೊ೦ಡಂತೆಯೇ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತಾನಿರುವ ಜಾಗದ 
ಬಡತನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಹಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂತೆ ಯಶಸ್ವತಿಯ ನಡುವು 
ಹಿರಿದಾಯಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಬಡತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕವಿ ಶ್ಲೇಷೆಯಿಂದ 
ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ; ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜನರ ಬಡತನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದರೆ ಬಸಿರು ಸೊಂಟದ 
ಕೃಶತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಚತುರಂತಕ್ಷಿತಿ ಗರ್ಭ 

ಸ್ಥಿತನದು ಗಡಿಮೆ೦ದು ಮುದ್ರಿಪಂತಾಯ್ತು ಯಶ 

ಸ್ವತಿಯ ಪದನ್ಯಾಸ೦ ವಿಳ 
ಸಿತಲಾಕ್ಟಾರಸಮಪೂರ್ವಮುಣಿಕುಟ್ಟಿಮುದೊಳ್‌ ೩೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಪೂರ್ವಮುಣಿಕುಟ್ಟಿಮದೊಳ್‌ 
ಯಶಸ್ಪತಿಯ ಪದನ್ಮಾಸಂ - ಅಪರೂಪದ ಮಣಿಮಯ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ಇಟ್ಟ ಯಶಸ್ಪತಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ, ವಿಳಸಿತಲಾಕ್ಷಾರಸಂ - ಅರಗಿನ ರಸವು, ಚತುರಂತಕ್ತಿತಿ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಿತನದು ಗಡಿಂ ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನೊಳಗಣ ಬುವಿಂಯು ತನ್ನ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವವನದು, ಎಂದು ಮುದ್ರಿಪಂತೆ + ಆಯ್ತು - ಎಂದು 


ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಪರೂಪದ ಮಣಿಮಯ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ 
ಯಶಸ್ವತಿಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಅರಗಿನ ರಸದ ಗುರುತು, ನಾಲ್ಕೂ ದಿಕ್ಕಿನೊಳಗಣ 
ಬುವಿಯು ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವವನದೇ ಎ೦ದು ಮುದ್ರೆಯೊತ್ತುವಂತೆ ಕಾಣಿಸಿತು. 
ವಟ। ಅಂತು ಗರ್ಬ್‌ಚಿಹ್ನಂಗಳ್‌ ತೋಟಕೆ ಲೀಲಾಬಭ್‌ವನೋಪವನ 


ಕೃತಕಗಿರಿಗಳಿರ್ದಂತೆ ವಿಜಯಾರ್ಧ ಹಿಮವದಚಳಕೂಟಂಗಳೊಳ್‌ ವಿಹಾರಿಸಲುಂ 


೬೯೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಿಜಗೃಹೋಪವನಕ್ರೀಡಾ ಸರೋವರಂಗಳಿರ್ದಂತೆ ಮಳಯಾ ಚಳ ಚಂದನ ನಂದನಂಗಳೊಳ್‌ 
ರಮಿಯಿಸಲುಂ ಕುಮಾರಭೃತ್ಯ ಕುಶಲ ಭಿಷಕ್ಷರಿಷತ್ತಂಪಾದಿತ ಕಲ್ಯಾಣಾಮೃತಾಹಾರಂಗಳಿರ್ದಂತೆ 
ಷಟ್ಟಂಡಕ್ಷೇತ್ರಮೃತ್ತಿಕೆ ಯನೆ ಸವಿನೋಡಲುಂ ಸೇವಾಭಿಜ್ಜವಾರಾಂಗನಾಶೃಂಗಾರ ಸುಧಾಸಿಕ್ಷ 
ಸೂಕ್ತಿ ಗಳಿರ್ದಂತೆ ನಿಸ್ಸಹಾಯಸಾಹಸೋತ್ತೀರ್ಣ ಮಹಾರ್ಣವಪ್ರವೀರಪ್ರಾರಬ್ದಾರ 
ಭಟೀಸಮುದ್ಧಟಕಥೆಗಳನೆ ಕೇಳಲು೦ ಮೃದುಮಧುರವಿದಗ್ಧ ಮುಗ್ಧಪರಿಹಾಸ ಮನೋ 
ಹರಾಳಾಪಶುಕಗಳಿರ್ದಂತೆ ಪಂಜರಗತ ಕುಂಜರಾ ರಾತಿ ಕಿಶೋರ ಕೇಸರಿಗಳನೆ ತರಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿರಲುಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಗರ್ಭಚಿಹ್ನಂಗಳ್‌ ತೋಲ” = ಹಾಗೆ 
ಬಸಿರಿನ ಕುರುಹುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಲೀಲಾಬ'ವನ + 
ಉಪವನಕೃತಕಗಿರಿಗಳಿರ್ದಂತೆ - ಆಟದ ಮನೆ ಉದ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ 
ಬೆಟ್ಟಗಳಿದ್ದರೂ, ವಿಜಯಾರ್ಧಹಿಮವತ್‌ + ಅಚಳಕೂಟಂಗಳೊಳ್‌ ವಿಹಾರಿಸಲುಂ 
= ವಿಜಯಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಹಿಮಾಚಲದ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡಲೂ, ನಿಜಗೃಹ + 
ಉಪವನಕ್ರೀಡಾಸರೋವರಂಗಳಿರ್ದಂತೆ - ತನ್ನರಮನೆ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಟವಾಡಲು ಕೊಳಗಳಿದ್ದರೂ, ಮಳಯಾಚಳಚಂದನನಂದನಂಗಳೊಳ್‌ 
ರಮಿಯಿಸಲು೦ = ಮಲಯ ಪರ್ವತದ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂತು 
ಸಂತೋಷಿಸಲೂ, ಕುಮಾರಭೃತ್ಯಕುಶಲಭಿಷಕ್‌ + ಪರಿಷತ್‌ + ಸ೦ಪಾದಿತಕಲ್ಯಾಣ 
+ ಅಮೃತಾಹಾರಂಗಳಿರ್ದಂತೆ - ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾದಿಯರೂ 
ಪರಿಣತವೈದ್ಯರು ಸಲಹೆಯೀಯುವ ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಅಮೃತಾಹಾರಗಳಿದ್ದರೂ, 
ಷಟ್ಟಂಡಕ್ಷೇತ್ರಮೃತ್ತಿಕೆಯನೆ ಸವಿನೋಡಲು೦ - ಆರೂ ಖಂಡಗಳ ಮಣ್ಣಿನ 
ರುಚಿ ನೋಡಲೂ, ಸೇವಾಭಿಜ್ಯವಾರಾ೦ಗನಾಶೃಂಗಾರಸುಧಾಸಿಕ್ತಸೂಕ್ತಿಗಳಿರ್ದಂತೆ 
= ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಾರಾಂಗನೆಯರು ಆಡುವ ಸವಿಯಾದ ಮಾತುಗಳಿದ್ದರೂ, 
ನಿಸಹಾಯಸಾಹಸ +೬ ಉತ್ತೀರ್ಣಮಹಾರ್ಣವಪ್ರವೀರಪ್ರಾರಬ್ದ + ಆರಭಟೀ 
ಸಮುದ್ಧಟಕಥೆಗಳನೆ ಕೇಳಲು೦ - ಅಸಹಾಯಶೂರರು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು 
ದಾಟುವುದರ ಅನುಭವಕಥನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲೂ, ಮೃದುಮಧುರವಿದಗ್ದಮುಗ್ಧ 
ಪರಿಹಾಸಮನೋಹರ 4+ ಆಳಾಪಶುಕಗಳಿರ್ದಂತೆ ಇ ನಯವಾದ ಇನಿದೂ 
ಪ್ರೌಢವೂ ಸರಳ ವಿನೋದದಿ೦ದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸವಿಯಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ 
ಗಿಳಿಗಳಿದ್ದರೂ, ಪ೦ಜರಗತಕು೦ಜರ + ಅರಾತಿಕಿಶೋರಕೇಸರಿಗಳನೆ ತರಿಸಿ 
ನೋಡುತ್ತಿರಲು೦ ಪಂಜರದಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಮದವೈರಿಯಾದ ಸಿಂಹದ ಮರಿಗಳನ್ನು 


ನೋಡಲೂ, 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೯೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ ಬಸಿರಿನ ಕುರುಹುಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಶಸ್ವಿಗೆ 
ವಿಶಿಷ್ಠ ಬಸಿರ ಬಯಕೆಗಳಾದವು; ಆಟದ ಮನೆ ಉದ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ 
ಬೆಟ್ಟಗಳಿದ್ದರೂ, ವಿಜಯಾರ್ಧ ಮತ್ತು ಹಿಮಾಚಲದ ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ 
ಆಸೆ, ತನ್ನರಮನೆ ಮತ್ತು ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಆಟವಾಡಲು ಕೊಳಗಳಿದ್ದರೂ 
ಮಲಯ ಪರ್ವತದ ಶ್ರೀಗಂಧದ ಕಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂತು ಸಂತೋಷಿಸುವ ಹಂಬಲ, 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ದಾದಿಯರೂ ಪರಿಣತವೈದ್ಯರು ಸಲಹೆಯೀಯುವ 
ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಅಮೃತಾಹಾರಗಳಿದ್ದರೂ ಆರೂ ಖಂಡಗಳ ಮಣ್ಣಿನ ರುಚಿ 
ನೋಡುವ ಇಷ್ಟ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಲ್ಲ ವಾರಾಂಗನೆಯರು ಆಡುವ ಸವಿಯಾದ 
ಮಾತುಗಳಿದ್ದರೂ ಅಸಹಾಯಶೂರರು ಸಮುದ್ರಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದರ 
ಅನುಭವಕಥನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಬಯಕೆ, ನಯವೂ ಇನಿದೂ ಪ್ರೌಢವೂ ಸರಳ 
ವಿನೋದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸವಿಯಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಗಿಳಿಗಳಿದ್ದರೂ 
ಪಂಜರದಲ್ಲಿರಿಸಿದ ಮದವೈರಿಯಾದ ಸಿಂಹದ ಮರಿಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿ ನೋಡುವ 
ಮಹದಾಸೆ, 


ಕೆಲದೊಳ್‌ ಶ್ರೀದರ್ಪಣಂ ಬಂದಿರೆಯುಮೊಸೆದು ವಕ್ತೇಂದುವಂ ಖಲ್ಲದೊಳ್‌ ನೋ 
ಡಲುಮಾತೋದ್ಯಗೀತದ್ದನಿಗಳಿರೆ ಧನುರ್ದಂಡಟಂಕಾರಮಂ ಕೇ 
ಳಲುಮಬಟೃರ್ಪೆರ್ಚಿ ತತ್ಕಾಂತೆಗೆ ನೆಗಟ್ಟುವು ಗರ್ಭಸ್ಥನುತ್ಸಾಹಮಂ ತೋ 
ಳ್ಳಲಮಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ಸೂಚಿಸುವೊಲತಿಚೋದ್ಯಂಗಳೀ ದೌಹೃದಂಗಳ್‌ ೩೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೆಲದೊಳ್‌ ಶ್ರೀದರ್ಪಣಂ ಬಂದಿರೆಯುಂ 
= ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮಣಿಗನ್ನಡಿಯಿದ್ದರೂ, ವಕ್ತೇ೦ದುವಂ ಖಟ್ಲದೊಳ್‌ ಒಸೆದು 
Re = ತನ್ನ ಮುಖಚಂದನನ್ನು ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ, 
ಆತೋದ್ಯಗೀತದ್ವನಿಗಳ + ಇರೆ - ವಾದ ಗಳು ಮತ್ತು ಗಾಯನದ ಧ್ವನಿಗಳಿದ್ದರೂ, 
ಧನುರ್ದಂಡಟ೦ಕಾರಮಂ ಕೇಳಲು೦ ಇ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯ ಟಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳುವ, 
ತತ್‌ + ಕಾಂತೆಗೆ ಅಟ್ಕಜ್‌ + ಪೆರ್ಚಿ - ಆ ದೇವಿಗೆ ಆಸೆಯು ತೀವವಾಗಿ, 
ಗರ್ಭಸ್ಥನ + ಉತ್ಸಾಹಮ೦ ತೋಳ್ಪಲಮಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮಂ ಸೂಚಿಸುವೊಲ್‌ ಇ 
ಬಸಿರಲ್ಲಿದ್ದವನ ಉತ್ಸಾಹ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೈಶಾಲ್ಕಹ೦ಬಲ ತೋಳ ಬಲಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಅತಿಚೋದ್ಯಂಗಳ್‌ 4+ ಈ ದೌಹೃದ೦ಗಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟುವು - ತೀರ 
ಎಸ್ಮಯಕರವಾದ ಇಂತಹ ಬಯಕೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ಮಣಿಗನ್ನಡಿಯಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಮುಖಚಂದ್ರನನ್ನು 
ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಯಕೆ, ವಾದ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಗಾಯನದ 


೬೯೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಧ್ವನಿಗಳಿದ್ದರೂ ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯ ಟಂಕಾರವನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಸಕ್ತಿಗಳು ಆ ದೇವಿಗೆ 
ತೀವ್ರವಾಗಿ, ಬಸಿರಲ್ಲಿದ್ದವನ ಉತ್ಸಾಹ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೈಶಾಲ್ಯಹ೦ಬಲ ಹಾಗೂ 
ತೋಳ ಬಲಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೀರ ಎಸ್ಮಯಕರವಾದ ಬಯಕೆಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವು. 


ವ। ಅಂತು ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಜನ್ಮೋತ್ಸವ ಸೂಚಕಮಪ್ಪನೇಕದೋಹಳ ಸಂದೋಹಂ ನೆಗಟಕಿ 
ಸುಖಪ್ರಸೂತಿಸಮಯದೊಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅ೦ತು ಚಕ್ರವರ್ತಿಜನ್ಮೋತ್ಸವಸೂಚಕಮಪ್ಪ 
= ಹೀಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟುವ ಸೂಚನೆಗಳಾದ, ಅನೇಕದೋಹಳಸಂದೋಹಂ 
ನೆಗಟ್‌ ಇ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಬಂಯಕಗಳ ಗುಂಪು ತಲೆದೋರಲು, 
ಸುಖಪ್ರಸೂತಿಸಮಯದೊಳ್‌ - ಸುಖ ಹೆರಿಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟುವ ಸೂಚನೆಗಳಾದ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯ ಬಯಕಗಳ ಗುಂಪು ತಲೆದೋರಿತು; ಸುಖ ಹೆರಿಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 


ಮನುಗೋತ್ರಾಂಭೋಧಿಚಂದ್ರಂ ಮನುಕುಲಸರಸೀ ವಿಭ್ರಮೋತ್ತಂಸ ಹಂಸಂ 
ಮನುವಂಶಪ್ರಾಚ್ಯಶೈಲದ್ಯುಮಣಿ ಮನುನೃಪಾಮ್ನಾಯದುರ್ಗಾದ್ರಿ ಸಿಂಹಂ 
ಮನುಭೂಪಾಳಾನ್ವಯಶ್ರೀಭ್‌ವನಕಳಶಮೆಂಬಂತು ಎಖ್ಯಾತಪುಣ್ಯಂ 
ಮನುದಾತ್ರೀಪಾಲಚೂಡಾಮಣಿ ಜನಿಯಿಸಿದಂ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪ್ರಧಾನ೦ಂ ೩೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಮನುಗೋತ್ರ +೬ ಅಂಭೋಧಿಚಂದಂ 
= ಮನುವಂಶವೆಂಬ ಕಡಲಿಗೆ ಚಂದ್ರನಾದವನೂ, ಮನುಕುಲಸರಸೀವಿಭ್ರಮ + 
ಉತ್ತಂಸಹ೦ಸ೦ = ಮನುಕುಲವೆಂಬ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಸಡಗರದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವ 
ಹಂಸವಾದವನೂ, ಮನುವಂಶಪ್ರಾಚ್ಯಶೈಲದ್ಯುಮಣಿ - ಮನುಕುಲವೆಂಬ 
ಮೂಡಲಗಿರಿಯ ನೇಸರದಂತಹವನೂ, ಮನುನೃಪ 4+ ಆಮ್ಮಾಯದುರ್ಗ + 
ಅದ್ರಿಸಿಂಹ೦ ಇ ಮನುಕುಲದ ರಾಜರ ವಂಶವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಂಹದಂತಿರುವವನೂ, 
ಮನುಭೂಪಾಳ -- ಅನ್ಹಯಶ್ರೀಭವನಕಳಶ೦ - ಮನುವಂಶದ ದೊರೆಗಳ ಸಂತತಿಯ 
ಅರಮನೆಯ ಕಳಶದಂತಿರುವವನೂ, ಎ೦ಬಂತು ವಿಖ್ಯಾತಪುಣ್ಯಂ ೬ ಎಂಬಂತೆ 
ವಿಖ್ಯಾತಪುಣ್ಯನಾದ, ಮನುಧಾತ್ರೀಪಾಲಚೂಡಾಮಣಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪ್ರಧಾನಂ 
ಜನಿಯಿಸಿದ೦ ಇ ಮನುಸಂತತಿಯ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆವಣಿಯಾದ ಮೊದಲ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಜನಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನುವಂಶವೆಂಬ ಕಡಲಿಗೆ ಚ೦ದ್ರನಾದ, ಮನುಕುಲವೆಂಬ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ ಸಡಗರದಿಂದ ವಿಹರಿಸುವ ಹಂಸವಾದ, ಮನುಕುಲವೆಂಬ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೯೭ 


ಮೂಡಲಗಿರಿಯ ನೇಸರದಂತಹ, ಮನುಕುಲದ ರಾಜರ ವಂಶವೆಂಬ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಸಿಂಹದಂತಿರುವ, ಮನುವಂಶದ ದೊರೆಗಳ ಸಂತತಿಯ ಅರಮನೆಯ 
ಕಳಶದಂತಿರುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂಬಂತೆ ವಿಖ್ಯಾತಪುಣ್ಯನೂ ಮನುಸಂತತಿಯ ದೊರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಲೆವಣಿಯೂ ಆದ ಮೊದಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಜನಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಮಗುವು ಎರಡೂ ತೋಳುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಷಿಗಳು ಅವನು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಾಗುವುದಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯ ನುಡಿದರೆಂದು ಪೂರ್ವ ಪುರಾಣ ಹೇಳುತ್ತದೆ, 
`' ಪೂಪು, ೧೪. ೧೪೨ 


ವ। ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ 
ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ - ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 


ಎಸಗಿದುದು ಸಮೀರಂ ಶೈತ್ಯಸೌರಭ್ಯಮಾಂದ್ಯಾ 
ವಸಥಮೆಸೆದುದಾಶಾಚಕ್ರಮಂಭೋದಮಾರ್ಗಂ 

ಪೊಸತೆ ತೊಳೆದುದೀಗಳ್‌ ಪಾಲೊಳೆಂಬಂತುಟಾಯ್ತೀ 

ನೆಸೆದು ಸೊಗಯಿಸಿತ್ತಾ ಚಕ್ರಿಜನ್ಮೋತ್ಸವಾಹಂ ೩೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಶೈತ್ಯಸೌರಭ್ಯಮಾಂದ್ಯ + ಅವಸಥಂ 
ಸಮೀರಂ ಎಸಗಿದುದು ಇ ತಂಪಾದ ಪರಿಮಳದ ಮೆಲುಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿತು, 
ಆಶಾಚಕ್ರ೦ ಎಸೆದುದು - ದಿಕ್ಕುಗಳು ಹೊಳಪುಗೊಂಡುವು, ಅಂಭೋದಮಾರ್ಗಂ 
ಈಗಳ್‌ ಪಾಲೊಳ್‌ ಪೊಸತೆ ತೊಳೆದುದು - ಮೋಡದ ದಾರಿಯಾದ ಆಗಸವು 
ಹಾಲಿನಿಂದ ಈಗ ಹೊಸತಾಗಿ ತೊಳೆದಂತಾಯಿತು, ಎಂಬಂತುಟು ಆ 
ಚಕ್ರಿಜನ್ಮೋತವ + ಅಹಂ ಆಯ್ತು - ಎಂಬಂತೆ ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ 
ದಿನವು, ಏನ್‌ + ಎಸೆದು ಸೊಗಯಿಸಿತ್ತು - ಅದೇನು ಶೋಭೆಯಿಂದ 
ಸೊಗಯಿಸಿತೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತಂಪಾದ ಪರಿಮಳದ ಮೆಲುಗಾಳಿಯು ಬೀಸಿತು, ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಹೊಳಪುಗೊಂಡುವು. ಮೋಡದ ದಾರಿಯಾದ ಆಗಸವು ಹಾಲಿನಿಂದ ಈಗ 
ಹೊಸತಾಗಿ ತೊಳದಂತಾಯಿತು - ಎಂಬಂತೆ ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನವು 
ಅತೀವ ಶೋಭೆಯಿ೦ದ ಸೊಗಯಿಸಿತು! 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಸರಭಸಪ್ರಚಾರಿತಪರಿಜನಪದಕ್ಷೋಭವಿಚಳಿತಮಹೀತಳಮುಂ 
ಪ್ರತಿನಿಕೇತನೋತ್ಥಾಪಿತವಿಚಿತ್ರಕೇತನಮುಂ ಮೃಗಮದಜಳಚ್ಛಟಾಸಿಕ್ತಪ್ರಾಂಗಣ ಮುಂ ಮಧುಕರ 


೬೯೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಿಕರರುಂಕಾರಹಾರಿಕುಸುಮೋಪಹಾರಮುಂ ಮಹೀಪತಿ ನಿವೇದನಸಂಭ್ರಮಗಮನ ಸ್ಥಲಿತ 
ವೃದ್ಧಕಂಚುಕೀನಿಕರಮುಂ ಅಂತಃಪುರ ಪರಿಜನ ನಿರ್ದಯ ಸಂಮರ್ದನಪತಿತ ಕುಬ್ಬವಾಮನ 
ವರ್ಷಧರ ನಿಕುರುಂಬ ಮುಂ ನಾಭಿವಿಲಂಬಮಾನಲಂಬಸ್ತನವಿಸ್ರಸ್ತಾಂತರಿತೋತ್ತರೀಯ ವೃದ್ಧ 
ಧಾತ್ರೀನರ್ತನನಿರೀಕ್ಷಣಜನತಾಜನಿತನಿವಾಸಮು೦ ಯುಗಪದುತ್ಥಿತ ಮಂಗಳ ಗೀತ 
ನೃತ್ಯೋನ್ಶಿಶ್ರಿತಾನೇಕಾನಕಲಯಾನುಗತ ಲೀಲಾಲಾಸ್ಯಪ್ರಸಕ್ತ ಕಾಮಿನೀ ಕಮನೀಯಮುಮಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ = ಆಗ, ಸರಭಸಪ್ರಚಾರಿತಪರಿಜನ 
= ಜೋರಾಗಿ ಓಡಿದ ಪರಿವಾರದವರ, ಪದಕ್ಷೋಭವಿಚಳಿತಮಹೀತಳಮುಂ = 
ಪಾದಗಳ ತುಳಿತದಿಂದ ಅಲುಗಾಡುವ ಭೂಮಿ, ಪ್ರತಿನಿಕೇತನ + ಉತ್ಸಾಪಿತ 
ವಿಚಿತ್ರಕೇತನಮುಂ = ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯ ಮೇಲೆಯೂ ಹಾರಿಸಿರುವ ಆಕರ್ಷಕ 
ಬಾವುಟಗಳು, ಮೃಗಮದಜಳತ್‌ + ಛಟಾಸಿಕ್ತಪ್ರಾಂಗಣಮು೦ = ಕಸ್ತೂರಿ ಬೆರೆತ 
ನೀರಿನ ರಾಶಿಯಿಂದ ತೊಯ್ದ ಅಂಗಳ, ಮಧುಕರನಿಕರ ರುಂಕಾರಹಾರಿಕುಸುವು 
+ ಉಪಹಾರಮುಂ = ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು ರೇಂಕರಿಸುವ ಮನೋಹರವಾದ 
ಹೂಗಳ ಚೆಲ್ಲುವಿಕೆ, ಮಹೀಪತಿನಿವೇದನ ಸಂಬ್ರಮಗಮನಸ್ಕಲಿತ 
ವೃದ್ಧಕ೦ಚುಕೀನಿಕರಮುಂ = ರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಲು ಸಡಗರದಿಂದ ಸಾಗುವಾಗಿ 
ಮುಗ್ಗರಿಸುವ ಮುದಿ ಕಂಚುಕಿಯರ ಸಾಲು, ಅ೦ತಃಪುರಪರಿಜನನಿ 
ರ್ದಯಸಂಮರ್ದನಪತಿತ - ಅಂತಃಪುರದ ಪರಿಜನರು ಒರಟಾಗಿ ತಳ್ಳಲು 
ದಟ್ಟಣೆಯಿ೦ದ ಬೀಳುವ, ಕುಬ್ಬ ವಾಮನ ವರ್ಷಧರನಿ ಕುರುಂಬಮು೦ ಇ. 
ಕುಳರರ ಗಿಡ್ಡರು ಮತ್ತು ಅಂತಃಪುರದ ನಪುಂಸಕರ ಗುಂಪು, 
ನಾಭಿವಿಲಂಬಮಾನಲಂಬಸ್ತನವಿಸ್ರಸ್ತ - ಹೊಕ್ಕುಳವರೆಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದ 
ತೋರಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಜಾರಿಬಿದ್ದ, ಆಂತರಿತ + ಉತ್ತರೀ ೦ರ 
ವೃದ್ಧಧಾತ್ರೀನರ್ತನನಿರೀಕ್ಷಣ = ಸೆರಗು ಮತ್ತು ಭುಜವಸ್ತಗಳ ಮುದುಕ ದಾದಿಯರ 
ಕುಣಿತವನ್ನು ನೋಡುವ, ಜನತಾಜನಿತನಿವಾಸಮು೦ = ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸ್ಥಳವೂ, ಯುಗಪತ್‌ + ಉತ್ಥಿತಮ೦ಗಳಗೀತನೃತ್ಯ + ಉನ್ಮಿಶ್ರಿತ ಎ ಒಟ್ಟಿಗೇ 
ಉಂಟಾದ ಮಂಗಳ ಗಾಯನ ನರ್ತನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಅನೇಕ + ಆನಕಲಯ 
+ ಅನುಗತ - ನಾನಾ ವಾದ್ಯಗಳ ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾದ, ಲೀಲಾಲಾ 
ಸ್ಕಪ್ರಸಕ್ತಕಾಮಿನೀಕಮನೀಯಮುಂ + ಆಗಿ ಇ ಸುಂದರ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ 
ಕಾಮಿನಿಯರಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಜೋರಾಗಿ ಓಡಿದ ಪರಿವಾರದವರ ಪಾದಗಳ ತುಳಿತದಿಂದ 
ಭೂಮಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯ ಮೇಲೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ಬಾವುಟಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; ಕಸ್ತೂರಿ ಬೆರೆತ ನೀರಿನ ರಾಶಿಯಿಂದ 
ಅ೦ಗಳತೊಯ್ದು ಹೋಗಿತ್ತು; ಮನೋಹರವಾಗಿ ಹೂಗಳನ್ನು ಎರಚಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೬೯೯ 


ಅವುಗಳ ಬಳಿ ದುಂಬಿಗಳ ಹಿಂಡು ರಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು; ರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಲೆಂದು 
ಸಡಗರದಿಂದ ಸಾಗುವಾಗಿ ಮುದಿ ಕಂಚುಕಿಯರು ಮುಗ್ಗರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು; ಅಂತಃಪುರದ 
ಪರಿಜನರು ಒರಟಾಗಿ ತಳ್ಳಲು ಉಂಟಾದ ದಟ್ಟಣೆಯಿಂದ ಕುಳ್ಳರು ಗಿದ್ದರು ಮತ್ತು 
ಅಂತಃಪುರದ ನಪುಂಸಕರು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದರು; ಹೊಕ್ಕುಳವರೆಗೆ ಜೋತುಬಿದ್ದ 
ತೋರಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಜಾರುವ ಸೆರಗು ಮತ್ತು ಭುಜವಸ ಸಗಳ ಮುದುಕ ದಾದಿಯರ 
ಕುಣಿತವನ್ನು ಜನರು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದರು; ಒಟಿಗೇ ಉಂಟಾದ ಮಂಗಳ 
ಗಾಯನ ಕಂ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ನಾನಾ ವಾದ್ಯ ಗಳ ಲಯಕ್ಕನುಗುಣವಾದ 
ಸುಂದರ ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಮಿನಿಯರು ತೊಡಗಿದ್ದರು; ಹೀಗೆ ರಾಯ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಯಿತು. 


ಮನುಜಾಧೀಶಸಮೂಹಸಂಚರಣದಿಂ ಸಾಮಂತಸೀಮಂತಿನೀ 
ಜನಸಮ್ಮರ್ದದಿನುತ್ತವದ್ದಜಪಟಪ್ರಸಾದದಿಂ ರತ್ನವಂ 
ದನಮಾಲಾಪ್ರಚುರಪ್ರಭಾಪ್ರಸರದಿಂದಾನಂದಬಭೇರೀಬೃಹ 
ದ್ವ್ವನಿಯಿ೦ದಾಲಯಮಃಾಯ್ತದೊಂ೦ದು ಪಿರಿದು೦ ಚೆಲ್ಪಿಂಗೆ ರಾಜಾಲಯಂ೩೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮನುಜಾಧೀಶಸಮೂಹಸಂಚರಣದಿ೦ ಎ 
ರಾಜರುಗಳ ಗುಂಪಿನ ಓಡಾಟದಿ೦ದಲೂ, ಸಾಮಂತಸೀಮಂತಿನೀಜನಸ ಮ್ಹರ್ದದಿನ್‌ 
— ಸಾಮಂತಸ್ತೀಯರ ದಟ್ಟಣೆಯಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸವದ್ದಜಪಟಪ್ರಸಾದದಿ೦ - 5 'ಉತ್ಸವದ 
ಬಾವುಟಗಳ ಫೌರುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ರತ್ನವ೦ದನಮಾಲಾಪ್ರಚುರಪ್ರಭಾಪ್ರಸ ಸರದಿಂದೆ 
= ಮಣಿಖಚಿತವಾದ es ಕಾಂತಿಯ ಹರಡುವಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ, 
ಆನಂದಭೇರೀಬೃಹತ್‌ + ಧ್ವನಿಯಿಂದೆ = ಆನಂದಭೇರಿಯ ಮಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, 
ರಾಜಾಲಯಂ ಪಿರಿದುಂ ಚೆಲ್ಡಿಂಗೆ ಅದೊಂದು ಆಲಯಮಾಯ್ತು ಇ 
ಅರಮನೆಯು ಅದೊಂದು ಅತೀವ ಸೊಗಸಿನ ತಾಣವಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರಾಜರುಗಳ ಗುಂಪಿನ ಓಡಾಟದಿಂದಲೂ, 
ಸಾಮಂತಸ್ತಿ ಯರ. ದಟ್ಟಣ್‌ಯಿಂದಲೂ, ಉತ್ಸವದ ಬಾವುಟಗಳ 
ಹಾರುವಿಕೆಯಿಂದಲೂ, ಮಣಿಖಚಿತವಾದ ತೋರಣಗಳ ಕಾಂತಿಂಯ 
ಹರಡುವಿಕೆಯಿ೦ದಲೂ, ಆನ೦ದಭೇರಿಯ ಮಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಅರಮನೆಯು 
ಅತೀವ ಸೊಗಸಿನ ಅತಾಣವಾಯಿತು. 


ವಃ ಆಗಳ್‌ ನಾಭಿರಾಜಕಚ್ಛಮಹಾಕಚ್ಛಪ್ರಮು ಖಪ್ರಭುಗಳ್‌ ನೆರೆದು 
ಜಾತಕರ್ಮೋತ್ಸವಮಂ ಮಾಡಿದ ದರಗ ರಬ? 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ವ್ಹಯ- ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ಇ. ಆಗ, ನಾಭಿರಾಜಕಚ್ಛ 
ಮಹಾಕಚ್ಛ ಪ್ರಮುಖಪ್ರಭುಗಳ್‌ ನೆರೆದು ಇ ನಾಭಿರಾಜ ಕಚ್ಚ ಮತ್ತು ಮಹಾಕಚ್ಛ 
ತುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುಗಳು ಸೇರಿ, ಜಾತಕರ್ಮ + ಉತ್ಸವಮಂ ಮಾಡಿದ 


೭೦೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತತ್‌ 4+ ಅನ೦ತರದೊಳ್‌ ಇ ಜಾತಕರ್ಮ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಗ, ನಾಭಿರಾಜ ಕಚ್ಚ ಮತ್ತು ಮಹಾಕಚ್ಚ ಮುಂತಾದ 
ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಭುಗಳು ಸೇರಿ ಮಗುವಿನ ಜಾತಕರ್ಮ ಉತ್ಸವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು; 
ಆನಂತರದಲ್ಲಿ, 


ಬಾವೀಬಭ್‌ರತೇಶಪದಮುಮಿ 
ಛಳಾವಿಪುಳಪ್ರೇಮಬ್‌'ರಮುಮೆರ್ದೆಗೊಂಡಿರೆ ಸ 
ದ್ಭಾವದಿನಿಟ್ಟುದು ಬಂದಗುಜ 

ನಾವಳಿ ಕೂಸಿಂಗೆ ಭರತನೆಂಬೀ ಪೆಸರಂ ೩೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಭಾವೀಭರತೇಶಪದಮು೦ ಇ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
ಭರತೇಶ ಪದವಿಯೂ, ಇಳಾವಿಪುಳಪ್ರೇಮಭರಮುಂ ಇ ತುಂಬಿದ ಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯವೂ, 
ಎರ್ದೆಗೊಂಡಿರೆ - ಮನಸೂರೆಗೊಂಡು, ಬಂಧುಜನ + ಆವಳಿ ಸದ್ಭಾವದಿನ್‌ 
ಕೂಸಿಂಗೆ ಭರತನೆಂಬೀ ಪೆಸರ೦ ಇಟ್ಟುದು - ಬಂಧುಜನಸಮೂಹವು ಸೇರಿ 
ಒಳ್ಳಯ ಮನಸಿನಿಂದ ಕೂಸಿಗೆ ಭರತ ಎಂಬ ಹಸರನ್ನು ಇಟ್ಟರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮುಂದೆ ಬರುವ ಭರತೇಶ ಪದವಿಯೂ, ತುಂಬಿದ 
ಪ್ರೇಮಾಧಿಕ್ಯವೂ ಮನಸೂರೆಗೊಂಡು ಬಂಧುಜನಸಮೂಹವು ಸೇರಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮನಸಿನಿಂದ ಕೂಸಿಗೆ ಭರತ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು. 


ವ।. ಅಂತು ನಿಜದೇಹಪ್ರಬಾಪ್ರವಾಹಜಲಂಗಳೊಳಂ ಕರಚರಣ 
ತಳರಕ್ತಾಂಬಭೋರುಹಂಗಳೊಳಂ ಅತಿಮೃದುಳ ಬಾಹು ಬಾಳಮೃಣಾಳ 
ಕಾಂಡಂಗಳೊಳಂ೦ಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಸ್ಮೀಲೀಲಾ ಕರನಪ್ಪುದಂ ನನ್ನಿಮಾಡುತ್ತು 
ಮಂತಃಪುರ ಕಾಂತಾಕರಪರಂಪರಾಸಂಚಾರ ರತ್ನದರ್ಪಣನುಂ ಬಂಧುಜನ 
ಕರಕಮಳವನವಿಹಾರಕೇಳೀಕಳಹಂಸನು೦ ಗುರುಜನ ನಯನೇಂದೀ ವರಾ 
ನಂದ ಶರಚ್ಛಂದ್ರನುಮಾಾಗಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ೩ ಹಾಗೆ, ನಿಜದೇಹಪ್ರಭಾ 
ಪ್ರವಾಹಜಲ೦ಗಳೊಳಂ ಇ ತನ್ನ ಶರೀರಕಾಂತಿಯೆಂಬ ನೀರಿನ ಧಾರೆಯಿಂದಲೂ, 
ಕರಚರಣತಳರಕ್ತ + ಅಂಭೋರುಹ೦ಗಳೊಳ೦ ಇ. ಅಂಗೈ ಅ೦ಂಗಾಲುಗಳೆಂಬ 
ಕೆಂದಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿಮೃದುಳಬಾಹುಬಾಳಮೃಣಾಳಕಾ೦ಡ೦ಗಳೊಳ೦ ಇ 
ತುಂಬ ಮೆತ್ತಗಿನ ತೋಳುಗಳೆ೦ಬ ಎಳೆಯ ತಾವರೆದಂಟುಗಳಿಂದಲೂ, 
ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಲೀಲಾಕರನ್‌ + ಅಪ್ಪುದಂ ನನ್ನಿಮಾಡುತ್ತುಂ = ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವೈಭವಕ್ಕೆ 
(ತಾನು) ನೆಲೆಂಯಾಗುವುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಸುತ್ತ, ಅಂತಃಪುರಕಾಂತಾ 
ಕರಪರಂಪರಾಸ೦ಚಾರರತ್ನದರ್ಪಣನು೦ ೬ ಅಂತಃಪುರದ ವನಿತೆಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೦() 


ಸಂಚರಿಸುವ ಮಣಿದರ್ಪಣವೂ, ಬಂಧುಜನಕರಕಮಳವನವಿಹಾರಕೇಳೀ 
ಕಳಹ೦ಸನು೦ - ನಂಟರಿಷ್ಠರೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ ರಾಜಹ೦ಸನೂ, 
ಗುರುಜನನಯನ + ಇಂದೀವರ +೬ ಆನ೦ದಶರತ್‌ + ಚಂದನುಂ + ಆಗಿ ಇ 
ಹಿರಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶರತ್ಕಾಲದ 
ಚಂದ್ರನೂ ಅಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹಾಗೆ, ತನ್ನ ಶರೀರಕಾ೦ತಿಯೆ೦ಬ ನೀರಿನ ಧಾರೆ ಯಿಂದಲೂ, 
ಅಂಗೈ ಅಂಗಾಲುಗಳೆಂಬ ಕೆಂದಾವರೆಗಳಿಂದಲೂ, ತುಂಬ ಮೆತ್ತಗಿನ ತೋಳು 
ಗಳೆಂಬ ಎಳೆಯ ತಾವರೆದಂಟುಗಳಿಂದಲೂ, ತಾನು ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವೈಭವಕ್ಕೆ 
ನೆಲೆಯಾಗುವುದನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಸುತ್ತ ಅಂತಃಪುರದ ವನಿತೆಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಣಿದರ್ಪಣದಂತೆ, ನ೦ಟರಿಷ್ಟರೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುವ 
ರಾಜಹಂಸನಂತೆ, ಹಿರಿಯರ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂಬ ನೈದಿಲೆಗಳಿಗೆ ಆನ೦ದವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶರತ್ಕಾಲದ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕೂಸು ಕಂಗೊಳಿಸಿತು. 


ದರಹಸಿತ೦ ಹಸಿತಂ ಸುಂ 
ದರಮನ್ಮನಲಪಿತರುಚಿತರಂಗಿತಮೆಂಬೀ 


ಪರಿವಿಡಿದು ಬಾಲಕೇಳಿಯೆ 
ಕರಮೆ ಮರುಳ್ಹಿದುದು ತಾಯುಮಂ ತಂದೆಯುಮಂ ೩೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದರಹಸಿತ೦ ಹಸಿತಂ ಸುಂದರ ಮನ್ಮನಲಪಿತ 
ರುಚಿತರಂಗಿತ೦ = ಮಗುಳುಗೆ, ನಗೆ, ಸುಂದರವಾದ ತೊದಲ್ಲುಡಿ ಕಾಂತಿಯ 
ಅಲೆಗಳು, ಎಂಬೀ ಪರಿವಿಡಿದು ಇ ಎಂಬ ಪರಿಯಿ೦ದ, ಬಾಲಕೇಳಿಯೆ 
ತಾಯುಮಂ ತಂದೆಯುಮಂ ಕರಮೆ ಮರುಳ್ವಿದುದು - ಮಗುವಿನಾಟವು 
ತಾಯ್ತಂದೆಯರನ್ನು ಅತೀವವಾಗಿ ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಗುಳಗೆ, ನಗೆ, ಸುಂದರವಾದ ತೊದಲ್ನುಡಿ ಕಾಂತಿಯ 
ಅಲೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಪರಿಯಿಂದ ಮಗುವಿನಾಟವು ತಾಯ್ತಂದೆಯರನ್ನು 
ಅತೀವವಾಗಿ ಮರುಳುಗೊಳಿಸಿತು. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಶಿಶು ಭರತನ ವರ್ಣನೆ ಪೂರ್ವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಅರುವತ್ತೈದು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದಿದೆ; ಪೂಷು, ೧೫. ೧೬೦-೨೨೪ 


ನುಡಿಯ ತೊದಳ್‌ ನಡೆಯ ತಳರ್‌ 

ಜೆಡೆಗಳ ಕರ್ಪಲರ್ದ ಮೊಗದ ಕಿಲುನಗೆ ಕೆಂಪಂ 

ಪಡೆದಧರಮಣಿಯ ಚಿಲ್ಪಡಿ 

ಗಡಿಗೆಸೆದುದು ಬಾಳಭಾವದೊಳ್‌ ಪುರುಸುತನಾ ಲ್‌ 


೭೦೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನುಡಿಯ ತೊದಳ್‌ ಇ ಮಾತಿನ ತೊದಲು, 
ನಡೆಯ ತಳರ್‌ ಇ ನಡಿಗೆಯ ಎಡವುವಿಕೆ, ಜೆಡೆಗಳ ಕರ್ಪು = ಜಡೆಗಳ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣ, ಅಲರ್ದ ಮೊಗದ ಕಿಜುನಗೆ - ಅರಳಿದ ಮುಖದ ಕಿರುನಗೆ, ಕೆಂಪಂ 
ಪಡೆದ + ಅಧರಂ = ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳು, ಪುರುಸುತನ +೬ ಆ 
ಅಣಿಯ ಚೆಲ್ವು - ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರುದೇವನ ಮಗನ ಮನೋಹರವಾದ 
ಚೆಲುವು, ಬಾಳಭಾವದೊಳ್‌ ಅಡಿಗಡಿಗೆ + ಎಸೆದುದು - ಬಾಲಕತನದಲ್ಲಿ ಹೆಜ್ಜಿಹೆಜ್ಜೆಗೂ 
ಸೊಗಸಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾತಿನ ತೊದಲು, ನಡಿಗೆಯ ಎಡವುವಿಕೆ, ಜಡೆಗಳ 
ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ಅರಳಿದ ಮುಖದ ಕಿರುನಗೆ, ಕೆಂಪಾದ ತುಟಿಗಳು - ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪುರುದೇವನ ಮಗನ ಮನೋಹರವಾದ ಚೆಲುವು ಬಾಲಕತನದಲ್ಲಿ 
ಹೆಜ್ಜೆಹೆಜ್ಜೆಗೂ ಸೊಗಸಾಯಿತು. 


ಕೊರಲೊಳ್‌ ಶಾರ್ದೂಲನಖಾಂ 

ಕುರಂಗಳು೦ ಹರಿನಖಾಂಕುರಂಳುಮಂದೇಂ 
ಕರವೌಸೆದಿರ್ದುವೊ ಶೌಂತರ್ತಾಂ 
ಕುರಂಗಳೆಂಬಿನೆಗಮಾದಿದೇವಾತ್ಮಜನಾ ೪೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆದಿದೇವ + ಆತ್ಮಜನಾ ಎ ಆದಿದೇವನ 
ಮಗನ, ಕೊರಲೊಳ್‌ ಶಾರ್ದೂಲನಖ + ಅಂಕುರ೦ಗಳು೦ ಇ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ 
ಹುಲಿಯುಗುರುಗಳೂ, ಹರಿನಖಾಂಕುರ೦ಳು೦ ಇ ಸಿಂಹದ ಉಗುರುಗಳೂ, 
ಶೌರ್ಯ + ಅಂಕುರ೦ಗಳ್‌ + ಎಂಬಿನೆಗ೦ - ಪ್ರತಾಪದ ಕುರುಹುಗಳಂಬಂತೆ, 
ಅಂದೇಂ ಕರಂ + ಎಸೆದು ೬ ಇರ್ದುವೊ - ಅದೇನು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆದಿದೇವನ ಮಗನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಹುಲಿಯುಗುರುಗಳೂ 
ಸಿಂಹದ ಉಗುರುಗಳೂ ಪ್ರತಾಪದ ಕುರುಹುಗಳೆಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು! 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಹುಲಿಯುಗುರು ಮತ್ತು ಸಿಂಹದ ಉಗುರುಗಳು ಆ ಆಕಾರದ 
ಆಭರಣಗಳು 


ನುಡಿಯ ಪೊದಳ್ಳೆಯೊಳ್ಳುಡಿ 

ನುಡಿದ೦ ನಿಜಸಕಳಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವಕ್ಕಂ 

ದಡಿಯಿಡುವಂತೆ ನಿರಂತರ 

ಮುಡಿಯಿಟ್ಟಂ ಪದ್ಮರಾಗಕುಟ್ಟಿಮುತಳದೊಳ್‌ ೪೧ 


೧ 


ಎಂಟನೆಂಶು ಆಶ್ವಾಸ ೭೦೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ನುಡಿಯ ಪೊದಳ್ಳೆಯ + ಒಳ್ನುಡಿ ನುಡಿದಂ 
= ಮಾತಿನ ಹೊಂದಿಕಂರು ಒಳುನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡಿದ; ಅಂದು 
ನಿಜಸಕಳಚಕ್ರವರ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅಡಿಯಿಡುವಂತೆ ಇ ತನ್ನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದವಿಗೆ ನಡೆದು 
ಬರುವಂತೆ, ಪದ್ಮರಾಗಕುಟ್ಟಿಮತಳದೊಳ್‌ ನಿರಂತರಂ + ಅಡಿಯಿಟ್ಟ೦ = ಮಾಣಿಕ್ಯದ 
ನೆಲಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬಾಲಕನು ಮಾತಿನ ಹೊಂದಿಕೆಯ ಒಳುನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಡಿದ; 
ತನ್ನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಪದವಿಗೆ ನಡೆದು ಬರುವಂತೆ ಮಾಣಿಕ್ಕದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ 
ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟ 


ವ। ನಿಜಾನ್ವಯಲೀಲಾಲಲಾಮಂಗೆ ಲೋಕಯಾತ್ರಾಪ್ರವರ್ತನ ನಿಮಿತ್ತಮಾದಿಬ್ರಹ್ಮ 
ನನ್ನಪ್ರಾಶನಚೌಲೋಪನಯ ನಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನನುಕ್ರಮದಿಂ ತಾನೆ ಮಾಡಿ 
ಸಹಪಾಂಸುಕ್ರೀಡಾನೇಕವಿಭ್ರವು ಕ್ರೀಡಾರಸೋದಾರರಾಜದಾರಕ ಪರಿವೃತನಾಗಿ ಮೃಗಮದಕರ್ದಮ 
ಸಂಪಾದಿತಮದಲೇಖಾಮಂಡಿತ ಗಂಡಸ್ಥಳನು೦ ಕುಂಕುಮಪಾಂಸುಪಟಲ 
ಸಾಂದಸಿಂದೂರಿತಮಸ್ತಕಪಿಂಡನುಂ ದಕ್ಷಿಣಕರಾಳಂಬಿತ ನಿಬಿಡವೇಷ್ಟಿತಾಂಶುಕವಿಶಾಲಸ್ಥೂಲ 
ವೃತ್ತಹಸ್ತನುಂ ಮದಾಂಧವಿಜಯಸಿಂಧುರ ಸಿಂದೂರೀಕೃತನುಂ ದಶೈಕಾದಶವರ್ಷ ದೇಶೀಯನುಂ 
ಅಂತಃಹುರದಾಸೇರಕನನೇಟೆ ಕಿಂಚಿದಾಕುಂಚಿತಾಗೃತರ್ಜ ನೀನಿಶಿತಾ೦ಕುಶನಂತಃಪುರಪ್ರಮದವನ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಕೃತಕಗಿರಿಶಿಖರಂಗಳಂ ಗಿರಿದುರ್ಗೋತ್ತುಂಗಶಿಖರಂಗಳೆಂದು ಪಾಯಿಸಿಯು೦ 
ಅತಿನಿಬಿಡ ಬಾಳೆಕದಳೀಷಂಡಂಗಳೆಂ ವನದುರ್ಗಂಗಳೆಂದೆ ಪಡಲ್ವಡಿಸಿಯು೦ ಶತಸಹಸ್ರ 
ಮುಖಾವಹಜಾನುದಘ್ನ ದೀರ್ಫಿಕಾಂಭಃಕುಲ್ಯಾಪ್ರವಾಹಂಗಳಂ ಜಲದುರ್ಗ ಗಳೆಂದೆ ನೂಂಕಿ 
ಕದಡಿಸಿಯು೦ ಲೀಲಾಕಮಲಾಕರಾನೀಕರಕ್ತಕಮಳಂಗಳ ನಾಸ್ಕಾನುಶೋಣಿತ 
ಶೋಣರಿಪುನೃಪಶಿರಂಗಳೆಂದು ತುಟೆಯಿಸಿಯು೦ ಉದ್ದಂಡ ಪುಂಡರೀಕಂಗಳಂ 
ಶ್ವೇತಾತಪತ್ರಂಗಳೆಂದೇ ಮಾಡಿಪಿಡಿಸಿಯು೦ ಅಭಿನವೋದ್ದತ್ತಧೌತಶಂಖಶಶಾಂಕ 
ಎಶದಜಳಾರ್ದ್ರಕುಸುಮ೦ಗಳಂ ಸಾರ್ವಭೌಮೋಚಿತ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಚ್ಚಾರುಚಾಮರಂಗಳಂ ಮಾಡಿ 
ಪಿಡಿಸಿಯು೦ ಸಮುಲ್ಲಸದ ಶೋಕಪಲ್ಲವಂಗಳನನೇಕ ವಿಜಯವೈಜಯಂತಿಗಳೆಂದೇ 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆತ್ತಿಯು೦ ವಂದಿಬಾಳಕ ವೃಂದ ಜಯಜಯಾನಂದ ಕೋಳಾಹಳಮೆಸೆಯೆ 
ಲತಾಗೃಹಮೆ೦ಬ ರಾಜಗೃಹಕ್ಕೆ ವಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಿಜ "+೬ ಅನ್ವಯಲೀಲಾಲಲಾಮಂಗೆ 
ತನ್ನ ವಂಶದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅವನಿಗೆ, ಲೋಕಯಾತ್ರಾಪ್ರವರ್ತನನಿಮಿತ್ತ೦ ಇ 
ಲೋಕಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನ್‌ + 
ಅನ್ನಪ್ರಾಶನ ಚೌಲ +೬ ಉಪನಯನ + ಆದಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್‌ 4+ ಅನುಕ್ರಮದಿಂ 
ತಾನೆ ಮಾಡಿ - ಆದಿದೇವನು ಅನ್ನಮುಹೂರ್ತ ಕೂದಲು ಬಿಡಿಸುವುದು 


೭೦೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮುಂಜಿ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ ಮಾಡಿ, 
ಸಹಪಾಂಸುಕ್ರೀಡಾ + ಅನೇಕವಿಭ್ರಮಕ್ರೀಡಾರಸ + ಉದಾರರಾಜದಾರಕ 
ಪರಿವೃತನಾಗಿ - ದೂಳಾಟದ ಜೊತೆಗಾರರೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಾಹಸದ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಮೃಗಮದಕರ್ದಮಸಂಪಾದಿತ 
ಮದಲೇಖಾಮಂಡಿತಗ೦ಡಸ್ಥಳನು೦ - = ಕಸ್ತೂರಿ ಪರಿಮಳದಿಂದ ರಚಿಸಿದ 
ಮದಲೇಖೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಪೋಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಕುಂಕುಮಪಾಂಸುಪಟಲ 
ಸಾಂದಸಿಂದೂರಿತಮಸ ಸಕಪಿಂಡನುಂ೦ ಮ 'ಕು೦ಕುಮಪುಡಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಿಂದೂರಚಂದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದಕ್ಷಿಣಕರ + ಆಳಂಬಿತ 
ನಿಬಿಡವೇಷ್ಟಿತ + ಆ೦ಶುಕವಿಶಾಲಸ್ಥೂಲವೃ ತ್ರಹಸ ಸ್ಮನು೦ ಎ 'ಬಲಗೆ ಗೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಸುತ್ತಿದ ಡೊಡ್ಡ ಕೈ ಇತನಿವಿಡ ಯಡ 
ವಿಜಯಸಿಂಧುರಸಿಂದೂರೀಕೃತನು೦ ಜು ಮದಿಸಿದ ನಿಜಯಗಟದ ಸೊಂಡಿಲ 
ನ್ನುಳ್ಳವನೂ, ದಶ + ಹಕುದಶವಷರನೇಶಿತೆಯನಸಂ = ಹತ್ತು-ಹನ್ನೊಂದು 
ವರ್ಷದ ಹುಡುಗನೂ, ಅಂತಃಪುರದಾಸೇರಕನನ್‌ + ಏಟೆ - ಆದ ಅಂತಃಪುರದ 
ಸೇವಕಿಯ ಮಗನ ಬೆನ್ನೇರಿ, ಕಿ೦ಚಿದಾಕು೦ಚಿತಾಗ್ರತರ್ಜನೀನಿಶಿತ + ಅಂಕುಶನ್‌. 
= ತುಸು ಬಾಗಿದ ಬೆರಳೆಂಬ ತೋರುಬೆರಳ ಹರಿತವಾದ ತುದಿಯೆಂಬ 
ಅಂಕುಶವುಳ್ಳವನೂ, ಅಂತಃಪುರಪ್ರಮದವನಪ್ರವಿಷ್ಠನಾಗಿ - ಅಂತಃಪುರದ 
ಹೆಂಗೆಳೆಯರ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು, ಕೃತಕಗಿರಿಶಿಖರಂಗಳಂ ಗಿರಿದುರ್ಗ + 
ಉತ್ತುಂಗಶಿಖರಂಗಳ್‌ 4 ಎ೦ದು ಪಾಯಿಸಿಯುಂ = ಕಥಕ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಕೋಡುಗಳನ್ನೇ 
ಗಿರಿದುರ್ಗದ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರಗಳೆಂಬಂತೆ ದಾಟಿಸಿ, ಅತಿನಿಬಿಡಬಾಳಕ 
ದಳೀಷಂಡಂಗಳಂ ವನದುರ್ಗ೦ಗಳಂದೆ ಪಡಲ್ಲಡಿಸಿಯು೦ = ತುಂಬ ದಟ್ಟವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದ ಎಳೆಯ ಬಾಳೆಯತೋಟವನ್ನೇ ವನದುರ್ಗವೆಂಬಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ, ಶತಸಹಸ್ತ 
ಮುಖ + ಆವಹಜಾನುದಘಫ್ಸ - ನೂರು ಸಾವಿರ ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ 
ಮಂಡಿಯುದ್ದದ, ದೀರ್ಫಿಕಾ + ಅಂಭಃಕುಲ್ಯಾಪ್ರವಾಹಂಗಳಂ. ಜಲದುರ್ಗಗಳೆಂದೆ 
ನೂಂಕಿ ಕದಡಿಸಿಯು೦ - ಕೊಳಗಳ ನೀರಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಜಲದುರ್ಗಗಳೆಂದು 
ನುಗ್ಗಿ ಕದಡಿ, ಲೀಲಾಕಮಲಾಕರಾನೀಕರಕ್ಕಕಮಳ೦ಗಳನ್‌ + ಆಸ + ಅನುಶೋಣಿತ 
ಶೋಣರಿಪುನ್ಶ ಪಶಿರಂಗಳೆಂದು ತುಟೆಯಸಿಯುಂ = ಆಟದ ತಾವರೆಗೊಳಗಳಲ್ಲಿನ 
ಕೆಂದಾವರೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವ ರಕ್ಷ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವ ಶತ್ರುರಾಜರ ತಲೆಗಳೆಂದು 
ತುಳಿಸಿ, ಉದ್ದಂಡಪುಂಡರೀಕಂಗಳಂ ಶೇತ +  ಅತಪತಂಗಳೆಂದೇ ಮಾಡಿ 
ಹಿಡಿಸಿಯು೦ ಇ ನೀಳವಾದ ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನು ಬೆಳ್ಗೊಡೆಗಳಂತೆ ಮಾಡಿಉ ಹಿಡಿಸಿ, 
ಅಭಿನವ + ಉದ್ದ ತ್ರಧೌತಶಂಖಶಶಾಂಕವಿಶದಜಳಾರ್ದಕುಸುಮಂಗಳೆಂ ಹ್ಮ 
ಹೊಸತಾದ ಗುಂಡಗಿನ ಶಂಖಚಂದರ ಬಿಳಿಯಂತಹ ತಿಳಿನೀರಿನಲ್ಲಿ ತೊಯ್ದ 
ಹೂಗಳನ್ನು, ಸಾರ್ವಭೌಮ -- ಉಚಿತ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತ್‌ + ಚಾರುಚಾಮರಂಗಳಂ | 
ಮಾಡಿ re = ಚಕ್ರವರ್ಶಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕುನಾದ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಸಂಭ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೦೫ 


ಚಾಮರಗಳಂ೦ತ ಹಿಡಿಸಿ, ಸಮುಲ್ಲಸತ್‌ + ಅಶೋಕಪಲ್ಲವಂಗಳನ್‌ + 
ಅನೇಕವಿಜಯವೈಜಯಂತಿಗಳೆಂದೇ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು -- ಎತ್ತಿಯುಂ - ಚೆನ್ನಾದ 
ಹೊಳಪುಳ್ಳ ಅಶೋಕದ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಜಯಪತಾಕೆಗಳಂತೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿಸಿ, ವ೦ದಿಬಾಳಕವೃಂದಜಯಜಯ + ಅನಂದಕೋಳಾಹಳಂ + ಎಸೆಯೆ 
= ಮಕ್ಕಳಾದ ಹೊಗಳುಭಟಸಮೂಹವು ಜಯಕಾರದ್ದನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶೋಬಿಸಲು, ಲತಾಗೃಹಮೆಂಬ ರಾಜಗೃಹಕ್ಕೆ ವಂದು = 
ಬಳ್ಳಿವನೆಯೆ೦ಬ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ವ೦ಶದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅವನಿಗೆ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಆದಿದೇವನು ಅನ್ನಮುಹೂರ್ತ ಕೂದಲು 
ಬಿಡಿಸುವುದು ಮುಂಜಿ ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಅನುಕ್ರಮದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ; ಆನಂತರ ರಾಜಕುಮಾರನು ದೂಳಾಟದ ಜೊತೆಗಾರರೊಂದಿಗೆ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸದ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ; 
ಅವನ ಕಪೋಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿ ಪರಿಮಳದಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಮದಲೇಖೆಯು 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಂಕುಮಪುಡಿಯನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸಿರುತ್ತಿತ್ತು: 
ಹತ್ತು-ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷದ ಅಂತಃಪುರದ ಸೇವಕಿಯ ಮಗನ ಬಲಗೈಯನ್ನು 
ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ದಪವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಸೊಂಡಿಲನ್ನಾಗಿಸಿ ಮದಿಸಿದ 
ವಿಜಯಗಜದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ಅವನ ಬೆನ್ನೇರಿ, ತುಸು ಬಾಗಿದ ತನ್ನ 
ತೋರುಬೆರಳ ಹರಿತವಾದ ಉಗುರತುದಿಯನ್ನೇ ಅಂಕುಶವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅಂತಃಪುರದ ಹೆಂಗೆಳೆಯರ ಉದ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಗುತ್ತಿದ್ದ; ಅಲ್ಲಿನ ಕೃತಕ ಬೆಟ್ಟಗಳ 
ಶಿಖರಗಳನ್ನೇ ಗಿರಿದುರ್ಗದ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರಗಳೆಂಬಂತೆ ದಾಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ, ತುಂಬ 
ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳದ ಎಳೆಯ ಬಾಳೆಯತೋಟವನ್ನೇ ವನದುರ್ಗವೆಂಬಂತೆ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ನೂರು ಸಾವಿರ ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಮಂಡಿಯುದ್ದ ನೀರಿರುವ 
ಕೊಳಗಳ "ನೀರಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಲದುರ್ಗಗಳೆಂಬಂತೆ ನುಗ್ಗಿ ಕದಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಟದ 
 ತಾವರೆಗೊಳಗಳಲ್ಲಿನ ಕೆ೦ದಾವರೆಗಳನ್ನು ರಕ್ತ ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುವ ಶತ್ರುರಾಜರ ತಶಿಗಳೆಂಬಂತೆ 
ತುಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ; ಆ ಬಳಿಕ, ಬ ನೈದಿಲೆಗಳನ್ನು ಬೆಳ್ಗೊಡೆಗಳಂತೆ. ಮಾಡಿಸಿ 
ಹಿಡಿಸಿ, ಹೊಸತಾದ ಗುಂಡಗೆ ಶಂಖಚಂದರಂತೆ ಬಿಳಿಯಾದ ತಿಳಿನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ತೊಯ್ದ ಹೂಗಳನ್ನು ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕುನಾದ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಸುಂದರವಾದ 
ಚಾಮರಗಳಂತೆ ಹಿಡಿಸಿ, ಚೆನ್ನಾದ ಹೊಳಪುಳ್ಳ ಅಶೋಕದ ಚಿಗುರುಗಳನ್ನು 
ವಿಜಯಪತಾಕೆಗಳಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಸಿ, ಮಕ್ಕಳಾದ ಹೊಗಳುಭಟಸಮೂಹವು 
ಜಯಕಾರದ್ದನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಶೋಭಿಸಲು ಬಳ್ಳಿವನೆಯೆಂಬ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. 


೭೦೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಗಿರಿದುರ್ಗ ವನದುರ್ಗ ಜಲದುರ್ಗ - ದುರ್ಗಸಿಂಹನ 
"ಕರ್ಣಾಟಕ ಪಂಚತಂತ್ರ'ವು ವಿವಿಧ ಬಗೆಯ "ದುರ್ಗ'ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ವಿವರಣೆ : 
ನೀಡುತ್ತದೆ: "ಜಲದುರ್ಗ, ಗಿರಿದುರ್ಗ, ಸ್ಥಳದುರ್ಗ, ವನದುರ್ಗ ಮೆಂದಿಂತು 
ದುರ್ಗ೦ಗಳ್‌ ನಾಲ್ಕು ತೆಜನಕ್ಕುಂ. ಇಂತು ಚತುರ್ವಿಧಮಾಗಿಯುಮಷ್ನವಿಧ ' 
ಮಕ್ಕುಮದೆಂತೆಂದೊಡೆ: ಉಭಯ ನದೀಸಂಗಮುಮಪ್ಪ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶಮಂತ 
ರ್ದೀಪ ಪಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ; ಅಗಾಧಮಪ್ಪ ಬೃಹತ್ತಟಾಕಂಗಳಿಂ pe 
ಬರಿ LSS ತಮಪ ಭೂಪ್ರದೇಶಂ ಮಹಾಸ್ಸ ಸಳಮೆ೦ಬು 
ದಕ್ಕುಮೀಯೆರಡುಂ ಜಲದುರ್ಗಭೇದಂಗಳ್‌. ಗರುಡಂಗಂ ಅಡರಲ್ಲಾರದ 
ಸಮುತ್ತುಂಗಶಿಖರಂಗಳ್‌ ನಾಲ್ಕುಂ ದೆಸೆಯೊಳುಮಾಗಿ ಬಾಗಿಲೊಂದೆಯಾಗಿರ್ಪುದು 
ಗುಹ್ಯಾಖ್ಯಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ; ಆವ ದೆಸೆಯೊಳುಂ ಬಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಜೆವೀಟ್ಟುಚ್ಚಮಪ್ಪ 
ಬೆಟ್ಟುಗಳ ನಡುವೆ ಕರಮಸಿದಪ ಬಟ್ಟೆಯಾಗೇ ಚುವ್ರದುಂ ಪಸ ಸ್ತರಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ; 
ಜಾ ಗಿರಿದುರ್ಗದ ಚೀದಂಗಳ: ಪೊಣಿಗೆ ನೀರುಂ. ಜೂರಿಬೂಡತೆ 
ಸಂದೋಹಮುಂ ತೃಣಗುಲ್ಮಲತಾಸ್ತೋಮಮುಮಿಲ್ಲದೆ ಒಳಗೆ ತೃಣಕಾಷ್ಟಜಲ 
ಸಂಪೂರ್ಲಮಪುದು kr ಸ೦ಭಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ: ಪೊಲಗೆ ಕರಮುಪುಮಪೇಯ 
ಮುಮಲ್ಪ ಜಲಪರಿಪೂರ್ಣಜಲಾಶಯಮುಂ ದುರ್ದರ ಕರ್ದಮೋಪೇತಾ 
ತಿಶೀತಮಪ್ಪುದು ಕರ್ದಮೋದಕಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ; ಅನೇಕತರುನಿಕರಪರಿವೃತಮುಂ 
ತೃಣಪಟಣಪ್ರಾವೃತಮುಮಪ್ಪುದು ಸಂಭನಗಹನಮೆಂಬುದಕ್ಕುಂ; ಈಯೆರಡುಂ 
ವನದುರ್ಗದ ಬಭೇದ೦ಗಳ್‌.' - ನೋಡಿ, ಸಂ: ಪಿ. ವಿ. ನಾರಾಯಣ, "ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಪಂಚತಂತ್ರಂ" (೨೦೧೨): ಪು. ೧೪೨-೪೩, ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಾಧಿಕಾರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು 


ವಿವಿಧಕಳಿಂಗವಂಗಖಸಘೂರ್ಜರಮಾಳವಚೋಳಪಾಂಡ್ಯಪ 
ಲ್ಲವನೃಪಮಂಡಲಂಗಳೊಳಿವಂಗಿವು ಜೀವಿತಮೆಂದು ಕೊಟ್ಟು ಪೊ 

ಣ್ಮುವ ನಿಜವಿಕ್ರಮೈಕರಸಮಂ ಶಿಶುಭಾವದೊಳ೦ ನಿರಂತರಂ 
ಭುವನಜನಕ್ಕೆ ಸೂಚಿಸಿದನೀ ತೆಅದಿಂ ಪುರುದೇವನಂದನಂ ೪೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿವಿಧಕಳಿಂಗವಂಗಖಸಘೂರ್ಜರಮಾಳವ ' 
ಚೋಳಪಾಂಡ್ಯಪಲ್ಲವನೃಪಮಂಡಲ೦ಗಳೂಳ್‌ = ಕಳಿಂಗ ವಂಗ ಖಸ ಘೂರ್ಜರ 
ಮಾಳವ ಚೋಳ ಪಾಂಡ್ಯ ಪಲ್ಲವ ರಾಜರ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ, ಇವಗೆ * ಇವು 
ಜೀವಿತಂ * ಎಂದು ಕೊಟ್ಟು ಪೊಣ್ಮುವ ೩ ಇವನಿಗೆ ಇದು ಎಂದು 
ನಿಗದಿಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ, ನಿಜವಿಕ್ರಮೈ ಕರಸಮಂ ಈ ತೆಅದಿ೦ ' 
ಪುರುದೇವನಂದನಂ ಇ ತನ್ನ ವೀರತನದ ಸಂತಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


y) 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೦೭ 


ಪರುದೇವತನಯನಾದ ಭರತನು, ಶಿಶುಭಾವದೊಳಂ ಭುವನಜನಕ್ಕೆ ನಿರಂತರಂ 
ಸೂಚಿಸಿದನ್‌ - ಮಗುತನದಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಳಿಂಗ ವಂಗ ಖಸ ಘೂರ್ಜರ ಮಾಳವ ಚೋಳ ಪಾಂಡ್ಯ 
ಪಲ್ಲವ ರಾಜರ ಗು೦ಪುಗಳಲ್ಲಿ - ಇವನಿಗೆ ಇದು ಎಂದು ನಿಗದಿಪಡಿಸುವುದರಿ೦ದ 
ಉಂಟಾಗುವ ತನ್ನ ವೀರತನದ ಸಂತಸವನ್ನು - ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪರುದೇವತನಯನಾದ ಭರತನು, ಮಗುತನದಲ್ಲಿಯೇ ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ 
ಸೂಚಿಸಿದ. 


ವ। ಅಂತು ನಿಖಳಜಗದಾಶ್ಚರ್ಯಶೌರ್ಯರಸಬಹಳಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಚಮತ್ಕಾರಿತ ವೀರಚಕ್ತನುಂ 
ನಿಜೋದಯಾನಂದಿತ ಜಗಚ್ಚಕ್ತನುಮಾಗಿ ಯೌವನಪ್ರಾಪ್ತನಾಗೆ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಅಂತು ನಿಖಿಳಜಗದ + ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಶೌರ್ಯರಸಬಹಳಬಾಲಕ್ರೀಡಾಚಮತ್ಯಾರಿತ ವೀರಚಕ್ರನು೦ ೬ ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ 
ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸುವ ಪ್ರತಾಪರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹುಡುಗುತನದ ಆಟಗಳ ಸೊಗಸಿನಿಂದ 
ವೀರಚಕ್ರನೆನಿಸಿ, ನಿಜ + ಉದಯ + ಆನ೦ದಿತ ಜಗತ್‌ + ಚಕ್ರನು೦ +೬ ಆಗಿ 
ಯೌವನಪ್ರಾಪ್ಪನಾಗೆ ೬ ತನ್ನ ಏಳಿಗೆಯಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸುತ್ತ 
ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿನ ಅಚ್ಚರಿಯೆನಿಸುವ ಪ್ರತಾಪರಸದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಹುಡುಗುತನದ ಆಟಗಳ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ವೀರಚಕ್ರನೆನಿಸಿ ತನ್ನ ಏಳಿಗೆಯಿಂದ 
ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆನ೦ದಗೊಳಿಸುತ್ತ ಯುವಕನಾಗಿ ಬೆಳದ. 


ತಂದೆಯ ರೂಪೆ ತಂದೆಯ ವಿಳಾಸಮೆ ತಂದೆಯ ಚೆಲ್ಚೆ ತಂದೆಯೊಂ 

ದಂದಮೆ ತಂದೆಯೊಂದು ನುಡಿಯೋಜೆಯೆ ತನ್ನೊಳಮರ್ಕೆವೆತ್ತುದಾ 
ನಂದಕರಂ ಕರಂ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತಿರೆ ಶೋಭಿಸಿದಂ ಕುಮಾರನಾ 
ನಂದಿತರೂಪನಂದೆಸೆಯೆ ತಂದೆಯೊಳಚ್ಚಿನೊಳೊತ್ತಿದಂತೆವೋಲ್‌ ೪೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ತಂದೆಯ ರೂಪೆ ತಂದೆಯ ವಿಳಾಸಮೆ 
ತಂದೆಯ ಚೆಲ್ವೆ = ತಂದೆಯ ರೂಪ ವಿಲಾಸ ಚೆಲುವು, ತಂದೆಯ + ಒಂದು + 
ಅಂದಮೆ ತಂದೆಯ + ಒಂದು ನುಡಿಯ +೬ ಓಜೆಯೆ ಇ: ತಂದೆಯ ಅಂದ 
ಮಾತಿನ ರೀತಿ, ತನ್ನೊಳ್‌ ಆನಂದಕರಂ ಅಮರ್ಕ + ಪೆತ್ತುದು ಇ ಮಗನಲ್ಲಿ 
ಸಂತಸದಾಯಕವಾಗಿ ಎಣೆಯಾಯಿತು; ಆನಂದಿತರೂಪನ್‌ ಕುಮಾರನ್‌ ಅಂದು 
+ ಎಸೆಯೆ = ಆನಂದದಾಯಕನಾದ ಮಗನು ಕಾಣಿಸಲು, ತಂದೆಯೊಳ್‌ + 
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ಅಚ್ಚಿನೊಳ್‌ + ಒತ್ತಿದಂತೆವೋಲ್‌ ಕರಂ ಸೊಗಯಿಸುತ್ತಿರೆ ಶೋಭಿಸಿದಂ ಎ 
ತಂದೆಯ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿದ ಹಾಗೆ ಸೊಗಸುತ್ತ ಶೋಭಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ರೂಪ ವಿಲಾಸ ಚೆಲುವು ಅ೦ದ ಮಾತಿನ ರೀತಿಗಳು 
ಮಗನಲ್ಲಿ ಸಂತಸದಾಯಕವಾಗಿ ಎಣೆಯಾಯಿತು; ಹೀಗೆ ಆನಂದದಾಯಕನಾದ 
ಮಗನು ಕಾಣಿಸಲು ತಂದೆಯ ಅಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಿದ ಹಾಗೆ ಸೊಗಸುತ್ತ ಶೋಭಿಸಿದ. 


ವಿಷುಳಂತುಶಃಪಿಂಡಂ ಪು 

ಣ್ಯಪು೦ಜವಾ ಕ್ಷತ್ರಧಾಮದಾಮಂ ತಾನಾ 

ನೃಪಸುತನೆನ್ನದೆ ಪೆಜತೊಂ 

ದು ಪಾಂಗಿನೊಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟಿ ಭರತನಂ ಬಣ್ಣಿಪರಾರ್‌ ಅಲ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿಪುಳಯಶಃಪಿ೦ಡ೦ ಇ ಮಹಾ ಯಶಸ್ಸಿನ 
ಮುದ್ದೆಯೂ, ಪುಣ್ಯಮಂಜಎಂ + ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿಯೂ, ಆ ಕತ್ರಧಾಮಧಾಮಂ 
ತಾನ್‌ = ಕ್ಷತ್ರಿಯಗುಣಗಳೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ಅವನು, ಆ ನೃಪಸುತನ್‌ + ಎನ್ನದೆ ಎ 
ರಾಜನ ಮಗ ಎನ್ನಿಸದೆ, ಪೆಅತೆ + ಒಂದು ಪ ERG ನೆಗಲ್ಲ ಭರತನಂ 
ಬಣ್ಣಿಪರ್‌ + ಆರ್‌ ಇ ಬೇರೆಯೇ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಇದ್ದ “ಭರತನನ್ನು 
ಯಾರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಯಶಸ್ಸಿನ ಮುದ್ದೆ, ಪುಣ್ಯದ ರಾಶಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಗುಣಗಳ 
ನೆಲೆಯಾಗಿ ಅವನು ರಾಜನ ಮಗ ಎನ್ನಿ; ವದ ಬೇರೆಯೇ ಆದ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ' 
ಇದ್ದ ಭರತನನ್ನು ಯಾರು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಬಣ್ಣಿಸಬಲ್ಲರು) 


ವ। ಮತ್ತಮಾ ಕುಮಾರನಿಂ ನೇರ್ಗಿಜೆಂಯನಾಗಿ ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ದ 
ಪುರೋಹಿತನಾನಂದನುಂ ಅಧೋಗ್ರೈವೇಯಕಾಹಮಿಂದ್ರನುಂ ತಾಜ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ ಅಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದು ವೃಷಭಸೇನನೆಂಬೊಂ ತನಯನಾದಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಧನಮಿತ್ರಂ ಅಧೋಗ್ರೈವೇಯ ಕಾಹಮಿಂದ್ರನುಂ ಮಹಾಪೀಠನುಮಾಗಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಹಮಿ೦ದ್ರಂ ಬಂದನ೦ತವಿಜಯನೆಂಬ೦ ತನಯನಾದಂ 
ಶಾರ್ದೂಲಾರನು ಚಿತ್ರಾಂಗದದೇವನು೦ ವರದತ್ತ ನೃಪನುಮಚ್ಛುತ ಸಾಮಾನಿಕನುಂ 
ವಿಜಯನೃಪನುಮಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದನಂತವೀರ್ಯನೆಂಬಂ 
ತನೂಭವನಾದಂ ವರಾಹಾರ್ಯನುಂ ಮಣಿಕುಂಡಲಾಮರನುಂ ವರಸೇನ ಭೂಮಿಪನು 
ಮಚ್ಕುತಸಾಮಾನಿಕನುಂ ವೈಜಯಂತಭೂಪನುಮಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿ ಯೊಳ್‌ 
ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದ ದಿವಿಜೇಂದ್ರಂ ಬಂದಚ್ಯುತನೆಂಬಾತ್ಮಜ ನಾದಂ ವಾನರಾರ್ಯನುಂ 
ಮನೋಹರದಿವಿಜನು೦ ಚಿತ್ರಾಂಗದಾವನಿಪನು೦ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕಾಮರನುಂ 
ಜಯಂತಮಹೀಪಾಳನುಮಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದು 


ತೆ 


C 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೭೦೯ 


ವೀರನೆಂಬೊನಾತ್ಮಭವನಾದ೦ ನಕುಳಾರ್ಯನು೦ ಮನೋರಥದಿವ್ಯನುಂ ಶಾಂತಮದನ 
ಮಹೀನಾಥನು ಮಚ್ಯುತ ಸಾಮಾನಿಕನುಮಪರಾಜಿತ ನೃಪನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ 
ಹುಟ್ಟಿದಹಮಿಂದಂ ಬಂದು ಸುವೀರನೆಂಬೊಂ ನಂದನನಾದಂ ಇಂತು ಭರತಕುಮಾರಂಬೆರಸು 
ಏಟ್ವಿರ್‌ ಕುಮಾರರಾದಿಯಾಗಿ ನೂರ್ವರ್‌ ಕುಮಾರರುಮನಿಬರಿಂ ಕಿಜೆಯಳ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಿಯೆಂಬ 
ಮಗಳುಮಂ ಪಡೆದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ -- ಆ ಕುಮಾರನಿಂ ನೇರ್ಗಿಜೆಯನಾಗಿ 
= ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಭರತನಿಗಿಂತ ಕೊಂಚ ಕಿರಿಯವನಾಗಿ, ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ಟಿ ಪುರೋಹಿತನ್‌ 
ಆನ೦ದನು೦ ಇ ಮುಂಚೆ ಹೇಳಿದ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಆನಂದನು, 
ಅಧೋಗೈವೇಯಕ 4 ಅಹಮಿಂದ್ರನುಂ ಪೀಠನುಮಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ 
ಪುಟ್ಟಿದ ಅಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದು - ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದ್ರನೂ 
ಪೀಠನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಹಮಿಂದ್ರನು, ವೃಷಭಸೇನ 
ನೆಂಬೊ೦ ತನಯನಾದಂ = ವೃಷಭಸೇನ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ; 
ಶ್ರೇಷ್ಠಿ ಧನಮಿತ್ರಂ ಅಧೋಗೈವೇಯಕ + ಅಹಮಿಂದ್ರನುಂ ಮಹಾಪೀಠನುಮಾಗಿ 
= ಶ್ರೇಷ್ಠಿಯಾದ ಧನಮಿತ್ರನು ಅಹಮಿ೦ದ್ರನೂ ಪೀಠನೂ ಆಗಿದ್ದು, ಸರ್ವಾರ್ಥ 
ಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ + ಅಹಮಿ೦ದ್ರ೦ ಬಂದು + ಅನ೦ತವಿಜಯನೆಂಬಂ 
ತನಯನಾದಂ ಇ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಹಮಿಂದನು ಬಂದು ಅನಂತ 
ವಿಜಯನೆಂಬ ಮಗನಾದ; ಶಾರ್ದೂಲಾರ್ಯನುಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದದೇವನು೦ ವರದತ್ತ 
ನೃಪನುಂ +೬ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕನು೦ ವಿಜಯನೃಪನುಂ + ಆಗಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ + ಅಹಮಿ೦ದ್ರಂ ಬ೦ದು ಇ ಶಾರ್ದೂಲಾರ್ಯನು 
ಚಿತ್ರಾಂಗದೇವ ವರದತ್ತನೃಪ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕೂ ವಿಜಯನೃಪನೂ ಆಗಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಬಂದು, ಅನಂತವೀರ್ಯನೆಂಬಂ 
ತನೂಭವನಾದಂ ೬ ಅನಂತವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಸುತನಾದ; ವರಾಹಾರ್ಯನುಂ 
ಮಣಿಕುಂಡಲ 4+ ಅಮರನುಂ ವರಸೇನಭೂಮಿಪನುಂ + ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕನುಂ 
ವೈಜಯಂತಭೂಪನುಂ + ಆಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ ಅಹಮಿಂದನಾಗಿ ಪುಟ್ಟಿದ 
ದಿವಿಜೇಂದ್ರಂ ಬಂದು + ಅಚ್ಛುತನೆಂಬ +೬ ಆತ್ಮಜನಾದ೦ - ವರಾಹಾರ್ಯನು 
ಮಣಿಕುಂಡಲ ಅಮರ ವರಸೇನಭೂಮಿಪ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕ ವೈಜಯಂತ 
ಭೂಪನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ದಿವಿಜೇಂದನು 
 ಅಚ್ಛುತನೆಂಬ ಮಗನಾದ; ವಾನರಾರ್ಯ ಮಂ ಮನೋಹರದಿವಿಜನುಂ ಚಿತ್ರಾಂಗದಾ 
ವನಿಪನುಂ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕಾಮರನುಂ ಜಯಂತಮಹೀಪಾಳನು ಮಾಗಿ 
 ಇಫರಸಿದಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದು ವೀರನೆಂಬೊನಾತ್ಸಭವನಾದಂ 
= ವಾನರಾರ್ಯನು ಮನೋಹರದಿವಿಜ ಚಿತ್ರಾಂಗದ ಅವನಿಪ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕದೇವ 


೭೧೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜಯಂತಮಹಾರಾಜನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಹಮಿಂದ್ರನು ವೀರ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ತನಯನಾದ; ನಕುಳಾರ್ಯನುಂ ಮನೋರಥದಿವ್ಯನುಂ 
ಶಾಂತಮದನಮಹೀನಾಥನುಂ 4+ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕನು೦ + ಅಪರಾಜಿತನೃಪನಾಗಿ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ + ಅಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದು ಸುವೀರನೆಂಬೊಂ 
ನಂದನನಾದಂ = ನಕುಳಾರ್ಯನು ಮನೋರಥದಿವ್ಯ ಶಾಂತಮದನಮಹೀನಾಥ 
ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕದೇವ ಅಪರಾಜಿತನೃಪನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯೊಳ್‌ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಹಮಿ೦ದ್ರನು ಸುವೀರನೆಂಬ ಮಗನಾದ; ಇಂತು ಭರತಕುಮಾರಂಬೆರಸು ಏಟ್ಟರ್‌ 
ಕುಮಾರರ್‌ + ಆದಿಯಾಗಿ ನೂರ್ವರ್‌ ಕುಮಾರರು೦ = ಹೀಗೆ ಭರತನೂ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಏಳು ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳೇ ಮೊದಲಾದ ನೂರು ಮಂದು 
ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು, ಅನಿಬರಿ೦ ಕಿಜೆಯಳ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಿಯೆ೦ಬ ಮಗಳುಮಂ ಪಡೆದು = 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಕಿರಿಯಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮಿ ಎಂಬ ಮಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಭರತನಿಗಿಂತ ಕೊಂಚ ಕಿರಿಯವನಾಗಿ, ಮುಂಚೆ 
ಹೇಳಿದ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಆನಂದನು ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿ೦ದ್ರನೂ 
ಪೀಠನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಹಮಿ೦ದ್ರನು ವೃಷಭಸೇನ 
ಎ೦ಬ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ; ಶ್ರೇಷ್ಠಿಯಾದ ಧನಮಿತ್ರನು ಅಹಮಿಂದ್ರನೂ 
ಪೀಠನೂ ಆಗಿದ್ದು ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಹಮಿ೦ದ್ರನು ಬಂದು" 
ಅನಂತವಿಜಯನೆಂಬ ಮಗನಾದ; ಶಾರ್ದೂಲಾರ್ಯನು ಚಿತ್ರಾಂಗದೇವ ವರದತ್ತನೃಪ 
ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕದೇವ ವಜಯವನೃಪನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಹಮಿಂದ್ರನು ಅನಂತವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಸುತನಾದ; ವರಾಹಾರ್ಯನು 
ಮಣಿಕುಂಡಲ ಅಮರ ವರಸೇನಭೂಮಿಪ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕ ವೈಜಯಂತ 
ಭೂಪನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ದಿವಿಜೇಂದ್ರನು 
ಅಚ್ಛುತನೆಂಬ ಮಗನಾದ; ವಾನರಾರ್ಯನು ಮನೋಹರದಿವಿಜ ಚಿತ್ರಾಂಗದರಾಜ 
ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕದೇವ ಜಯಂತಮಹಾರಾಜನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ 
ಅಹಮಿಂದ್ರನು ವೀರ ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ತನಯನಾದ; ನಕುಳಾರ್ಯನು 
ಮನೋರಥದಿವ್ಯ ಶಾಂತಮದನಮಹೀನಾಥ ಅಚ್ಯುತಸಾಮಾನಿಕದೇವ 
ಅಪರಾಜಿತನೃಪನಾಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದ ಅಹಮಿ೦ದ್ರನು ಸುವೀರನೆಂಬ 
ಮಗನಾದ; ಹೀಗೆ ಭರತನೂ . ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ ಏಳು ಮಂದಿ ಗ೦ಡುಮಕ್ಕಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ನೂರು ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿ೦ತ ಕಿರಿಯಳಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಿ ಎಂಬ ಮಗಳನ್ನೂ ಪುರುದೇವನು ಪಡೆದ. 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭.) 


ಫಳಲಲಿತ೦ ವಿನೂತಕಳಿಕಾಕಳಿತಂ ಕಡುರಯ್ಯಮಾಯ್ತು ಕೋ 

ಮಳಲತೆಯೆಂಬಿನಂ ಚರಮದೇಹತಶತಾತ್ಮಜರಿಂದಮಾ ಮಹೋ 

ತ್ರಳಮುಖಿಯಿಂದಮಾ ಸತಿ ಯಶಸ್ವತಿ ವಿಶ್ವಮಹೀತಳಂ ಗುಣಂ 

ಗೊಳೆ ಪಡೆದಳ್‌ ತದಗ್ರಮಹಿಷೀಪದದೊಳ್‌ ಪಿರಿದೊಂದು ಮೈಮೆಯಂ೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕೋಮಳಲತೆ - ಕೋಮಲವಾದ 
ಬಳ್ಳಿಯು, ಫಳಲಲಿತ೦ ಎಇ ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸುಂದರವೂ, ವಿನೂತಕಳಿಕಾಕಳಿತ೦ - 
ಹೊಸ ಮೊಗ್ಗುಹೂಗಳಿಂದ ಕೊಡಿ: ಕಡುರಯ್ಯಮಾಯ್ತು ಎ೦ಂಬಿನ೦ ಎ. 
ತುಂಬ ಚಲಾ: ಚರಮದೇಹಶತ + ಆತ್ಮಜರಿಂದಂ = ಕೊನೆಯ 
ಜನ್ಮದ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿಂದ, ಆ ಮಹೋತ್ಸಳಮುಖಿಯಿಂದಂ ಚಕ 
ನೈದಿಲೆಮೊಗದವಳಿಂದ, ವಿಶ್ವಮಹೀತಳಂ ಗುಣ೦ಗೊಳೆ ಎ ಭೂಮಂಡಲವು 
ps. ಆ ಸತಿ ಯಶಸ್ಪತಿ ಇ ಆ ಸತಿ ಯಶಸ್ಸ ಸತಿಯು, ತತ್‌ + 
ಅಗ್ರಮಹಿಷೀಪದದೊಳ್‌ ಪಿರಿದೊಂದು ಮೈಮೆಯಂ ಪಡೆದಳ್‌ ಎ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯ 
ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ಹಿರಿದಾದ ಸೊಬಗನ್ನು eh 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕೋಮಲವಾದ ಬಳ್ಳಿಯು ಹಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಹೊಸ 
ಮೊಗುಹೂಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಚರಮದೇಹಿಗಳಾದ ನೂರು ಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿಂದಾಗಿ 
ಆ ನೈದಿಲೆಮೊಗದವಳಿಂದ ಭೂಮಂಡಲವು ಅತಿಶಯವೆನಿಸಿತು; ಅಲ್ಲದೆ, ಆ 
ಯಶಸ್ಪತಿಯು ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯ ಪದವಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿ ಹಿರಿದಾದ ಸೊಬಗನ್ನು 
ಹೊಂದಿದಳು. 


ವ। ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ದ್ಜಿ ವಜ್ರಜಂಘನ ಸೇನಾನಾಂಯಕನಕಂಪನನುಮ 
ಧೋಗ್ರೈವೇಯ ಕಾಹಮಿಂದ್ರನು೦ ಮಹಾಬಾಹು ಮಹೀಪತಿಯುವತಾಗಿ 
ಸೌರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದಹಮಿಂದ್ರಂ ಬಂದು ಸುನಂದಾಮಹಾದೇವಿ 
ಯು ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ಅವತರಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನ ಪೇಟ್ಟಿ ವಜ್ರಜಂಘನ 
ಸೇನಾನಾಯಕನ್‌ +೬ ಅಕ೦ಪನನು೦ - ಮುಂಚೆ ಉಕ್ತವಾದ ವಜಜಂಘನ 
ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ ಅಕಂಪನನೂ, ಅಧೋಗೈವೇಯಕ + ಅಹಮಿಂದ್ರನುಂ 
ಮಹಾಬಾಹು ಮಹೀಪತಿಯುಂ + ಆಗಿ ಸೌರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿದ + 
ಅಹಮಿಂದಂ ಬಂದು - ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿಯೂ 
ಮಹಾಬಾಹು ಮಹಾರಾಜನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದವನು ಬಂದು, ಸುನಂದಾಮಹಾದೇವಿಯ ಗರ್ಭದೊಳ್‌ ಅವತರಿಸಿ ಇ 
ಸುನಂದೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿ, 


ಕಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮುಂಚೆ ಉಕ್ತವಾದ ವಜ್ರಜ೦ಘನ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾದ 
ಅಕ೦ಪನನೂ ಅಧೋಗೈವೇಯಕದಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮಹಾಬಾಹು 
ಮಹಾರಾಜನೂ ಆಗಿ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಹಮಿಂದ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದವನು 
ಈಗ ಸುನಂದೆಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವತರಿಸಿದ. 


ತನುವಳಿರೇಖೆಗಳ್‌ ಕಿಡೆಯುಮೆಲ್ಲ ಬೆಡಂಗಿನದೊಂದು ರೇಖೆಯುಂ 

ತನಗೆಡೆಮಾಡಿ ಪೊಂಗೆ ನಡು ಬಂದುದಯುಂಗೆಯಲಿರ್ದ ಪೂರ್ಣಚಂ 
ದ್ರನನೊಳಕೊಂಡು ಬೆಳ್ಳೆಸೆವ ವಾಸವದಿಗ್ವನಿತಾನನಂಬೊಲಾ 

ನನರುಚಿ ಚೆಲ್ಲನೇಂ ನೆಅಕಿಯೆ ತಾಳ್ಚಿದುದೋ ಬಿಸಕಾಂಡಪಾಂಡುರಂ ೪೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತನುವಳಿರೇಖೆಗಳ್‌ ಕಿಡೆಯುಂ ೬ ತ್ರಿವಳಿಗಳು 
ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ, ಎಟ್ಟಿ ಬೆಡಂಗಿನದೊಂದು ರೇಖೆಯುಂ ಇ ಕಾಣಿಸಿದ ಚೆಲುವಾದ 
ಹೊಸ ಗೆರೆಯೊಂದು, ತನಗೆ + ಎಡೆಮಾಡಿ ನಡು ಪೊಂಗೆ - ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ನಡುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಬಂದು +೬ ಉದಯಂಗೆಯಲ್‌ +೬ ಇರ್ದ 
ಪೂರ್ಣಚಂ೦ದ್ರನನ್‌ + ಒಳಕೊಂಡು ಬೆಳ್ಳೆಸೆವ - ಹುಟ್ಟಲಿರುವ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಡು ಬೆಳ್ಳಗಾದ, ವಾಸವದಿಗ್ಗನಿತಾ + ಆನನ೦ಬೊಲ್‌ - 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನೈಯ ಮುಖದಂತೆ, ಆನನರುಚಿ ಬಿಸಕಾಂಡಪಾಂಡುರಂ ಚೆಲ್ಪನೇಂ 
ನೆಯ ತಾಳ್ಲಿದುದೋ - ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯು ತಾವರೆದಂಟಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಚೆಲುವನ್ನು ಅದೇನು ತಾಳಿತೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಸುನಂದೆಯ ನಡುವಿನಲ್ಲಿನ ತ್ರಿವಳಿಗಳು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿ 
ಚೆಲುವಾದ ಹೂಸ ಗೆರೆಯೊಂದು ಮೂಡಿತು; ಹುಟ್ಟಲಿರುವ ಹುಣ್ಣಿಮೆಯ 
ಚಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೂಡು ತಾವರೆದಂಟಿನಂತೆ ಹೊಳೆಯುವ ಅವಳ 
ಮುಖಕಾಂತಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನೈಯ ಮುಖದಂತೆ ಚೆಲುವನ್ನು ತಾಳಿತು. 


ಒದವಿದ ಕರ್ಪನೆಯ್ದೆ ಪರಿವೃತ್ತಪತಯೋಧರಚೂಚುಕಕ್ಕೆ ಮಾ 

ಡದೆ ವಳಿಭಂಗಮಂ ಕಟೆಯೆ ತೋರ್ಪುದನಂತೆ ತನೂದರಕ್ಕೆ ಮಾ 

ಡದೆ ಕಡುವೆಳ್ಳುವುಂ ನಿಮಿರ್ದ ಸುಂಶ್ಯ್ಯುಮನಾನನಪಂಕಜಕ್ಕೆ ಮಾ 
ಡದೆ ಬಳೆದೊಂದು ಗರ್ಭಮೆ ಮನಂದರಲಾರ್ತುದು ಮಂದಯಾನೆಯಾ ೪೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಪರಿವೃತ್ತಪಯೋಧರಚೂಚುಕಕ್ಕೆ ಒದವಿದ 
ಕರ್ಪನೆಯ್ದೆ ಮಾಡದೆ = ಗುಂಡಗಿನ ಮೊಲೆಗಳ ತೊಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡದಿರುವುದೇ? ಅಂತೆ ತನು + ಉದರಕ್ಕೆ ತೋರ್ಪುದನ್‌ ವಳಿಭಂಗಮಂ 
ಕಟಿಯೆ ಮಾಡದೆ ಇ ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹದ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಳಿತ್ರಯವನ್ನು 
ಅಳಿಸದಿರುತ್ತದೆಯೇ? ಆನನಪಂಕಜಕ್ಕೆ ಕಡುವೆಳುಮಂ ನಿಮಿರ್ದ ಸುಯ್ಯುಮನ್‌ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೧೩ 


ಮಾಡದೆ - ಅವಳ ಮೊಗದಾವರೆಗೆ ಬಿಳಿಪನ್ನೂ ಹೊರಸೂಸುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನೂ 
ಉಂಟು ಮಾಡದಿರುತ್ತದೆಯೇ? ಬಳೆದೊಂದು ಗರ್ಭಮೆ ಮಂದಯಾನೆಯಾ 
ಮನಂ + ತರಲ್‌ + ಆರ್ತುದು ಇ ಹೀಗೆ ಬೆಳೆದ ಬಸಿರು ಆ ಮಂದಗಮನೆಯ 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಆಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಮಂಂದಗಮುನೆಂತು ಬೆಳೆದ ಬಸಿರು 
ಮನೋಹರವಾಯಿತು. ಅದು ಅವಳ ಗುಂಡಗಿನ ಮೊಲೆಗಳ ತೊಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಕಪ್ಪಾಗಿ ಮಾಡದಿರುವುದೇ? ಹಾಗೆಯೇ ದೇಹದ ಬಸಿರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಳಿತ್ರಯವು 
ಅಳಿಯದಿರುತ್ತದೆಯೇ? ಮೊಗದಾವರೆಗೆ ಬಿಳಿಪನ್ನೂ ಹೊರಸೂಸುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನೂ 
ಉ೦ಟುಮಾಡದಿರುತ್ತದೆಯೇ) (ಎಂದರೆ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಆಯಿತು ಎಂದರ್ಥ) 


ವ। ಅಂತು ಗರ್ಭಂ ಬಳೆಯೆ, 
ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಗರ್ಭಂ ಬಳೆಯೆ ಇ ಹೀಗೆ ಸುನಂದೆಯ ಬಸಿರು ಬೆಳೆಯಿತು. 


ದಿಗಿಭನಿಭಂಗಳಪ್ಪ ಸಮರದ್ದಿರದಂಗಳ ಯುದ್ಧಕೇಳಿಯಂ 

ಬಗೆಗೊಳೆ ನೋಡಲುಂ ನೆಗಟ್ಟಿ ಮಲ್ಲರುಮಂ ಪಿಡಿದೊತ್ತಿ ಗೆಲ್ಲ ಜೆ 

ಟ್ವಿಗರೆನೆ ಸಂದ ಮಲ್ಲರನೆ ಹೋರಿಸಲುಂ ಪಿರಿದೊಂದುದೋಹಳಂ 
ನೆಗಲ್ಲುದು ಗರ್ಭದರ್ಭಕನ ದೋರ್ಬಲಗರ್ಬಮನಂದು ಪೇಟ್ವಿವೊಲ್‌ ೪೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗರ್ಭದ + ಅರ್ಭಕನ ದೋರ್ಬಲ 
ಗರ್ಬಮನ್‌ + ಅಂದು ಪೇಟ್ಟವೊಲ್‌ = ಬಸಿರಲ್ಲಿನ ಮಗುವಿನ ತೋಳ್ಜಲದ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹಾಗೆ, ದಿಗಿಭನಿಭಂಗಳಪ್ಪ ಸಮರದ್ದಿರದಂಗಳ ಯುದ್ದ 
ಕೇಳಿಯ೦ ಬಗೆಗೊಳೆ ನೋಡಲು೦  ದಿಕ್ಕರಿಗಳಂತಹ ಯುದ್ಧದಾನೆಗಳ 
ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮನದುಂಬಿ ನೋಡಲೂ, ನೆಗಟ್ಟ ಮಲ್ಲರುಮಂ ಹಿಡಿದೊತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲ ಜೆಟ್ಟಿಗರೆನೆ ಸಂದ ಮಲ್ಲರನೆ ಪೋರಿಸಲು೦ = ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ಮಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹಿಡಿದು ಕುಕ್ಕಿ ಗೆದ್ದ ಜಟ್ಟಿಗಳಂತಹ ಮಲ್ಲರ ಕಾದಾಟವನ್ನೂ ಏರ್ಪಡಿಸಲೂ, 
ಪಿರಿದೊಂದು ದೋಹಳಂ೦ ನೆಗಟ್ಟುದು = ಹಿರಿದಾದ ಬಸಿರಬಯಕೆ 
ಅವಳಲ್ಲುಂಟಾಯಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಬಸಿರಲ್ಲಿನ ಮಗುವಿನ ತೋಳ್ಚಲದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಹಾಗೆ ದಿಕ್ಕರಿಗಳಂತಹ ಯುದ್ದದಾನೆಗಳ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಮನದುಂಬಿ 
ನೋಡುವ, ಕೀರ್ತಿವಂತರಾದ ಮಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಡಿದು ಕುಕ್ಕಿ ಗೆದ್ದ ಜಟ್ಟಿಗಳಂತಹ 
ಮಲ್ಲರ ಕಾದಾಟವನ್ನೂ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕಂಬ ಹಿರಿದಾದ ಬಸಿರಬಯಕೆ 
ಅವಳಲ್ಲುಂಟಾಯಿತು. 


ರ್ಯ ಆದಿಪುರಾಣ 


ವ। ಅಂತು ಗರ್ಭದೋಹಳಂ ನೆಗಟಕಿ, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಗರ್ಭದೋಹಳಂ ನೆಗಟ್‌ ಇ ಹೀಗೆ ಬಸಿರ ಬಯಕೆ 
ಯುಂಟಾಗಲು, 


ಜನನೀಗರ್ಭಾವತಾರೋತ್ಸವಮುದಿತಸುರಾನೀಕುದ್ದೃತ್ರವಿಶ್ಚಾ 
ವನಿಭೃದ್ಧಾಹಾಬಳೋನ್ಮೂ ಲನಪಟುತರದೋರ್ವಿಕ್ರಮಂ ದೇವತೂರ್ಯ 
ಧ್ವನಿಮಿಶ್ರಾತೋದ್ಯನೃತ್ಯಂ ಮನುನೃ ಪತಿಕುಲಶ್ರೀಯಶಶ್ವಿ ಶ್ರೀಜಯಶ್ರೀ 

ವನಿತೌಘಂ ಪುಣ ಪುಂಚೋಡಯೆನುದಯಿಸಿದಂ ವಂಶಲಕ್ಷಿ ನಲಲಾಮಂ ೪೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಜನನೀಗರ್ಭ * ಅವತಾರ + ಉತ್ಸವಮುದಿತ 
= ಮಗುವು ತಾಯ ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತಸಭರಿತರಾದ, ಸುರ 
+ ಆನೀಕ ಇ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು, ಉದ್ದತ್ತ ವಿಶ್ವ ೬ ಅವನಿಭೃಭತ್‌ ಎ 
ಜಗತ್ತಿನ ಅಹಂಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಜರುಗಳ, ಬಾಹಾಬಳ + ಉನ್ಮೂಲನಪಟುತರ 
ದೋರ್‌ + ವಿಕಮಂ ಎ ತೋಳ್ಪಲವನ್ನು ಕಿತ್ತೆಸೆಯುವ ತೋಳ್ಗಲವನು ಳ್ಳವನು, 
ಮನುನ ೈಪತಿಕುಲಶ್ರೀಯಶ್ರೀಜಯಶ್ರೀವನಿತೌಘಂ = ಮನುಗಳ ವಂಶದ ಕುಲಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಮತ್ತು ಜಯಲಕ್ಷಿ ಯರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದವನೂ, ಪುಣ್ಯಪು೦ಜೋದಯನ್‌ - ಪುಣ್ಣದ 


ಉರಡೆಯಂತಹವನೂ, ವಂಶಲಕ್ಷಿ £ಲಲಾಮಂ = ತನ್ನ ವಂಶಲಕ್ಷಿ ಯ 


ತಲೆವಣಿಯೂ (ಆದ ಮಗುವು), ಡೇವತೂರ್ಯದ್ದನಿಮಿಶ್ರ | ಆತೋದ್ಯನೃತ್ಕಂ 
= ನಾನಾ ದೇವವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿ ಹಾಗೂ ಲಯಬದ್ಧ ನರ್ತನವು ನಡೆಯುತಿರಲು, 
ಉದಯಿಸಿದ೦ ಇ. ಹುಟ್ಟಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮನುಗಳ ವಂಶದ ಕುಲಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮತ್ತು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದವನೂ, ವಂಶಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ತಲೆವಣಿಯೂ ಜಗತ್ತಿನ ಅಹಂಕಾರಿಗಳಾದ 
ರಾಜರುಗಳ ತೋಳ್ಪಲವನ್ನು ಕಿತ್ತಸೆಯುವ ತೋಳ್ಪಲವನ್ನು ಳ್ಳೆವನೂ ಆದ ಮಗನು 
ಪುಣ್ಯದ ಉಂಡೆಯೇ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ ಹುಟ್ಟಿದ; ಮಗುವು Le ಬಸಿರಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಸೇರಿದ್ದರಿ೦ದಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವು" ಸ೦ತಸಭರಿತರಾಗಿದ್ದರು; ಈಗ 'ಅವರಿಂದ 
ನಾನಾ. ದೇವವಾದ್ಯಗಳ ಧ್ವನಿ ಹಾಗೂ ಲಯಬದ್ಧ ನರ್ತನವು ನಡೆದುವು. 


ವು ಆ ಬಾಳಕನ ಜನ್ಮೋತ್ಸವದೊಳ್‌, 


ಅರ್ಥ: ಆ ಬಾಳಕನ ಜನ್ಮ + ಉತ್ಸವದೊಳ್‌ - ಆ ಮಗುವಿನ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ, 


ಬಿ 
ವಾರವಿಲಾಸಿನೀಲಟಹನರ್ತನಚಂಚಳಕಾಂಚೀದಾಮಮಂ 
ಜೀರಕಕಿಂಕಿಣೀರಣಿತದಿಂ ಎಕಸತ್ಕುಸುಮೋಪಹಾರವಿ 
ಸ್ಮಾರದಿನಂದದೇ೦ ಸೊಗಯಿಸಿದುದೊ ತತ್ಪುರಮುತ್ಪತಾಕಮು 
ತ್ತೋರಣಮುದ್ವಿಳಾಸರಸಮುತ್ಪಟಕಸ್ನಮುತ್ತವಾನಕಂ ೫೦ ' 


ಎಂಟನೆಂತು ಆಶ್ವಾಸ ೭೧೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಾರವಿಲಾಸಿನೀಲಟಹನರ್ತನಚ೦ಚಳ ಎ 
ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಕುಣಿತದಿಂದ ಅಲುಗಾಡುವ, ಕಾ೦ಂಚೀದಾಮಮಂಜೀರಕ - 
ಕಿಂಕಿಣೀರಣಿತದಿಂ - ನೂಪುರ ಒಡ್ಯಾಣ ಕಾಲ್ಲೆಜ್ಚೆಗಳ ದನಿಯಿಂದ, ವಿಕಸತ್‌ + 
ಕುಸುಮ + ಉಪಹಾರವಿಸ್ತಾರದಿನ್‌ - ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೂಗಳ ಹರಹಿನಿಂದ, 
ಉತ್‌ + ಪತಾಕ೦ 3. ಉತ್‌ ೬ ತೋರಣಂ = ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ 
ಧ್ವಜಗಳಿ೦ದಲೂ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್‌ + ವಿಳಾಸರಸ೦ ೬ ಉತ್‌ + 
ಪಟಹಸ್ಪನಂ + ಉತ್ಸವ + ಆನಕ೦ ಇ ವಿಲಾಸದ ಸಂತಸದಿಂದಲೂ ಜೋರಾದ 
ಭೇರಿಗಳ ಧ್ವನಿಯಿ೦ದಲೂ ಹಬ್ಬದ ನಗಾರಿಯಿಂದಲೂ, ತತ್‌ + ಪುರಂ ಅಂದು 
+ ಅದೇ೦ ಸೊಗಯಿಸಿದುದೊ ಇ ಆ ನಗರವು ಅಂದು ಅದೆಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಯಿತೋ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಕುಣಿತದಿಂದ ಅಲುಗಾಡುವ ನೂಪುರ 
ಒಡ್ಯಾಣ ಕಾಲ್ಗೆಜ್ಜಗಳ ದನಿಯಿಂದಲೂ, ವಿಲಾಸದ ಸಂತಸದಿಂದಲೂ ಜೋರಾದ 
ಬೇರಿಗಳ ಧ್ಹನಿಯಿಂದಲೂ ಹಬ್ಬದ ನಗಾರಿಯಿಂದಲೂ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೂಗಳ 
ಹರಹಿನಿ೦ದಲೂ, ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವ ಧ್ವಜಗಳಿ೦ದಲೂ ತೋರಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಆ ನಗರವು ಅಂದು ಅದೆಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಯಿತೋ! 


ವ। ಅಂತು ಜನ್ಮೋತ್ಸವಾನಂ೦ಂತರವರಾ ಬಾಳಕಂಗೆ ಬಾಹುಬಲಿ 
ಯೆಂಬನ್ವರ್ಥಾಬಿದಾನಮನಿಟ್ಟಾತನ ಲಲಿತೋತ್ತಾನನಶಯಿತ ದರಹಸಿತ 
ತರಂಗಿತ ಗತಿಸ್ಟಲಿತಮುಗ್ಗಜಲ್ಪಿತಾದಿ ಬಾಲ್ಯವಿಳಾಸಂಗಳಿಂದಂ ಕರಿಕರೋ 
ದ್ಧೂತ ದಧ ೂಳೀ ವಿಳಾಸಪಾಂಸುಕೇಳಿಯಿಂದಂ ಮಲ್ಲಮೇಷೋದ್ಧತರಾಜ 
ದಾರಕನಿಂಯುದೃದಿ೦ಂದವನಾನಂದಿತಹೃದ೦`ುನಾಗಿ ನಾಬಿರಾಜಾನಂದ 
ನಂದನನಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಯೌವನಪ್ರವೇಶಸಮಯದೊಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅ೦ತು ಜನ್ಮೋತ್ಸವ + ಆನಂತರಂ + ಆ 
ಬಾಳಕಂಗೆ - ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಭ್ರಮದ ಬಳಿಕ ಆ ಮಗುವಿಗೆ, ಬಾಹುಬಲಿಯೆಂಬ 
+ ಅನ್ವರ್ಥ + ಆಭಿಧಾನಮನ್‌ + ಇಟ್ಟು ಬಾಹುಬಲಿ ಎಂಬ ಸನುಗುಣವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಆತನ ಲಲಿತ 4+ ಉತ್ತಾನಶಯಿತ ದರಹಸಿತ ತರಂಗಿತ ಗತಿಸ್ಟಲಿತ 
ಮುಗ್ಧಜಲ್ಪಿತ = ಅವನ ಚೆಲುವಾದ ಅಂಗಾತ ಮಲಗುವುದು ಮುಗುಳ್ಳಗುವುದು 
ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುವುದು ನಡೆದು ಬೀಳುವುದು ತೊದಲಾಡುವುದು, ಆದಿ ಬಾಲ್ಯ 
ವಿಳಾಸಂಗಳಿ೦ಂದ೦ = ಮುಂತಾದ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕರಿಕರ + 
ಉದ್ದೂತಧೂಳೀವಿಳಾಸಪಾಂಸುಕೇಳಿಯಿಂದಂ = ಆನೆಗಳ ಸೊಂಡಿಲುಗಳ 
ಮೇಲೆಸೆಯುವ ಮಣ್ಣಾಟದಿಂದಲೂ, ಮಲ್ಲಮೇಷ + ಉದ್ದತರಾಜದಾರಕ 
ನಿಯುದ್ದದಿಂದಂ = ಜಟ್ಟಿಗಳೂ ಟಗರುಗಳು ಹಾಗೂ ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಜಕುಮಾರರ 
ಹೋರಾಟದಿಂದಲೂ, ನಾಭಿರಾಜಾನಂದನಂದನನ್‌ ಆನಂದಿತಹೃದಯನಾಗಿ = 


೭೧೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಾಬಿರಾಜನ ಮಗನ ಮಗನು ಸಂತಸದಿಂದ ಇ ಇರ್ಪನ್ನಗಂ 
ಯೌವನಪ್ರವೇಶಸಮಯದೊಳ್‌ ಇ ಇದ್ದು ಅವನು ಹರೆಯದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂಭ್ರಮದ ಬಳಿಕ ಆ ಮಗುವಿಗೆ ಬಾಹುಬಲಿ 
ಎಂಬ ಸನುಗುಣವಾದ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟರು; ಮಗುವಿನ ಚೆಲುವಾದ ಅಂಗಾತ 
ಮಲಗುವುದು ಮುಗುಳ್ನಗುವುದು ಅಂಬೆಗಾಲಿಡುವುದು ನಡೆದು ಬೀಳುವುದು 
ತೊದಲಾಡುವುದು ಮುಂತಾದ ಬಾಲಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಸಂತಸಪಡಿಸುತ್ತ, ಆನೆಗಳ 
ಸೊಂಡಿಲುಗಳ ಮೇಲೆಸೆಯುವ ಮಣ್ಣಾಟದಿಂದ, ಜಟ್ಟಿಗಳು ಟಗರುಗಳು ಹಾಗೂ 
ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಜಕುಮಾರರ ಹೋರಾಟದಿ೦ದಲೂ ನಾಭಿರಾಜನ ಮಗನ ಮಗನು 
ಸಂತಸದಿಂದ ಇದ್ದು ಹರೆಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ. 


ದಳಿತಾ೦ಂಭೋಜಾಸ್ಯನಿಂದೀವರದಳನಯನಂ ಪಕ್ಚಬಿಂಬಾಧ'ರಂ ಕೋ 
ಮಳವಂಶಶ್ಯಾಮನಂಭೋದರರವನಳಿನೀಕುಂತಳಂ ವ್ಯೂಡ'ವಕ್ಷ 
ಸ್ಪ್ಯಳನಾಜಾನುಪ್ರಲಂಬಪ್ರಬಲಭುಜಯುಗ೦ ಚಾರುವೃತ್ತೋರುಯುಗ್ಮಂ 
ಕುಳಶೈಲೇಂದ್ರೋನ್ನತ೦ ಬಾಹುಬಲಿ ಸಕಲಸೌಂದರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದಂ ೫೧ 
ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದಳಿತ + ಅಂಭೋಜ + ಆಸ್ಕನ್‌ ಅ 
ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯಂಹ ಮುಖದವನೂ, ಇಂದೀವರದಳನಯನಂ೦ ಇ. 
ನೈದಿಲೆಯೆಸಳಿನಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳವನೂ, ಪಕ್ಷಬಿ೦ಬ + ಆಧರಂ = ತೊಂಡೆಹಣ್ಣ 
ತುಟಿಗಳವನೂ, ಕೋಮಳವಂಶಶ್ಯಾಮನ್‌ = ಎಳೆಯಬಿದಿರಿನ ಶ್ಲಾಮಲ 
ಬಣ್ಣದವನೂ, ಅಂಭೋಧರರವ = ಗುಡುಗಿನಂತಹ ದನಿಯವನೂ, 
ನಳಿನೀಕುಂತಳಂ = ಕನ್ನೈದಿಲಯಂತಹ ಕಪ್ಪು ಕೂದಲಿನವನೂ, ವ್ಯೂಢವಕ್ಷಸ್ಥ್ಯಳನ್‌ 
= ಹರಹಾದ ಎದೆಯವನೂ, ಆಜಾನುಪ್ರಲಂಬಪ್ರಬಲಭುಜಯುಗ೦ ಇ. 
ಮಂಡಿಯವರೆಗೆ ನೀಳವಾಗಿದ್ದ ತೋಳುಗಳವನೂ, ಚಾರುವೃತ್ತ + ಊರುಯುಗ್ಗಂ 
= ಸುಂದರವಾದ ಗುಂಡು ತೊಡೆಗಳವನೂ, ಕುಳಶೈಲೇಂದ್ರ 4+ ಉನ್ನತ೦ ೫ 
ಕುಲಪರ್ವತದಂತೆ ಎತ್ತರದವನೂ, (ಆಗಿ). ಬಾಹುಬಲಿ ಸಕಲ 
ಸೌಂದರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾದಂ ಇ ಬಾಹುಬಲಿಯು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅರಳಿದ ತಾವರೆಯ೦ಹ ಮುಖದವನೂ, ನೈದಿಲೆಯೆಸಳಿ 
ನಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳವನೂ, ತೊಂಡೆಹಣ್ಣ ತುಟಿಗಳವನೂ, ಎಳೆಯಬಿದಿರಿನ 
ಶ್ಲಾಮಲಬಳಣ್ಣದವನೂ, ಗುಡುಗಿನಂತಹ ದನಿಯವನೂ, ಕನ್ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಪ್ಪು. 
ಕೂದಲಿನವನೂ, ಹರಹಾದ ಎದೆಯವನೂ, ಮಂಡಿಯವರೆಗೆ ನೀಳವಾಗಿದ್ದ 
ತೋಳುಗಳವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ದುಂಡು ತೊಡೆಗಳವನೂ, ಕುಲಪರ್ವತದಂತೆ 
ಎತ್ತರದವನೂ ಆಗಿ ಬಾಹುಬಲಿಯು ಪರಿಪೂರ್ಣ ಚೆಲುವನ್ನು ಪಡೆದ. 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೧೭ 


ಆ ಕಮನೀಯವಿಲೋಕನ 

ನಾ ಕಾಲದ ಕಾಮುದೇವನೆಂದೊಡೆ ಕಾಂತಾ 

ನೀಕದ ಮುರುಳ್ಳುದಂ ಮದ 

ನಾಕುಳತೆಂಯನುಂತೆ ಪೇಟ್ವುದೊಂದೆಗ್ಗಲ್ಪೇ ೫೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಕಮನೀಯವಿಲೋಕನನ್‌ ೪೬ ಆ 
ಕಾಲದ ಕಾಮದೇವನ್‌ + ಎಂದೊಡೆ - ನೋಡಲು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವನು ಆ 
ಕಾಲದ ಮನ್ಮಥ ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಕಾಂತಾ +೬ ಆನೀಕದ ಮುರುಳ್ತುದ೦ = 
ಹಣ್ಣುಗಳು ಮರುಳಾಗುವುದನ್ನೂ, ಮದನ + ಆಕುಳತೆಯನ್‌ - ಕಾಮಾತುರ 
ಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಉಂತೆ ಪೇಟ್ದುದು * ಒಂದು +೬ ಎಗ್ಗಲ್ಲೇ - ಹಾಗೆಯೇ 
ಹೇಳುವುದು ಬೆಪುತನ ತಾನೇ! 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೋಡಲು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವನು ಆ ಕಾಲದ ಮನ್ಮಥ 
ಎಂದ ಮೇಲೆ, ಅವನಿಗೆ ಹಣ್ಣುಗಳು ಮುರುಳಾಗುವುದ'ನ್ನೂ 
ಕಾಮಾತುರಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಬೆಪುತನ ಅಲ್ಲವೇ! 


ಕನಸಿನೊಳಮಾ ಕುವತಾರನೆ 

ಮನಮಂ ತಣ್ಮಲೆಯೆ ಚಿತ್ತಜಂ ಚಿತ್ರಭ್‌ವಂ 
ಮನಸಿಜನನಂಗನಹಂಗಜ 

ನೆನೆ ನೆಗಲ್ಲುವು ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಪಲವುಂ ಪೆಸರ್ಗಳ್‌ ೫೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕನಸಿನೊಳ೦ + ಆ ಕುಮಾರನೆ ಮನಮಂ 
ತಣ್ಮಲೆಯೆ - ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಯುವಕನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸಲು, ಚಿತ್ತಜಂ 
ಚಿತ್ತಭವ೦ ಮನಸಿಜನ್‌ 4 ಅನ೦ಗನ್‌ + ಅ೦ಗಜನ್‌ + ಎನೆ  ಚಿತ್ತಜ ಚಿತ್ರಭವ 
ಮನಸಿಜ ಅನ೦ಗ ಅಂಗಜ ಎಂಬ, ಪಲವುಂ ಪೆಸರ್ಗಳ್‌ ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ನೆಗಟ್ಟುವು 
= ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಉಂಟಾದವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಯುವಕನೆ ಮನಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸಲು 
ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಚಿತ್ತಜ ಚಿತ್ತಭವ ಮನಸಿಜ ಅನ೦ಗ ಅ೦ಗಜ ಎ೦ಬ ಅನೇಕ 


ಹೆಸರುಗಳು ಉಂಟಾದವು. 

ವ। ಮುನ್ನಂ ವೃಷಭೇಶ್ಚರಂ ವಜ್ರಜಂಘನಾದ ಭವದೊಳಾ ಮಹಾತ್ಮಂಗೆ 
ತಂಗೆಂಶಾದನುಂದರಿಂಶೆ ಕತಿಪಂಶುಬ'ವಪರಿಕ್ರಮಣದಿಂ ಬಂದು 
ಬಾಹುಬಲಿಕುಮಾರನಿಂ ನೇರ್ಗಿಟೆಯಳಾಗಿ, 


೭೧೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನ೦ - ಈ ಮೊದಲು, ವೃಷಭೇಶ್ವರಂ 
ವಜ್ರಜಂಘನಾದ ಭವದೊಳ್‌ = ವೃಷಭದೇವನು ವಜ್ರಜ೦ಫನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ಆ ಮಹಾತ್ಮಂಗೆ ತಂಗೆಯಾದ + ಅನುಂದರಿಯೆ ಇ ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಿಗೆ ತಂಗಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಅನುಂದರಿಯೆ, ಕತಿಪಯಭವಪರಿಕ್ರಮಣದಿ೦ ಬಂದು = ಕೆಲವು 
ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ ಬಂದು, ಬಾಹುಬಲಿಕುಮಾರನಿಂ ನೇರ್ಗಿಣಿಯಳಾಗಿ ಎ 
ಬಾಹುಬಲಿಗಿಂತ ಕೊಂಚವೇ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ಹಿಂದೆ ವೃಷಭದೇವನು ವಜ್ರಜ೦ಘನಾಗಿದ್ದ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ತಂಗಿಯಾಗಿದ್ದ ಅನುಂದರಿಯೆ, ಕೆಲವು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿ 
ಬಂದು ಬಾಹುಬಲಿಗಿಂತ ಕೊಂಚವೇ ಚಿಕ್ಕವಳಾಗಿ, 


ಸೌಂದರತನುರುಚಿಯೊಳ್‌ ಸುರ 

ಸೌಂದರಿಯೆನೆ ಸೌಂದರಾಂಗಿ ಸೌಂದರಿಯೆಂಬಳ್‌ 
ಸೌಂದರವೃಷಭಮಹೀಜಭುಜ 

ಸೌಂದರಿಗೆ ಸುನಂದೆಗಂದು ನಂದನೆಯಾದಳ್‌ ೫೪ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸೌಂದರತನುರುಚಿಯೊಳ್‌ - ಸುಂದರವಾದ 
ದೇಹಕಾಂತಿಯಲ್ಲಿ, ಸುರಸೌಂದರಿಯೆನೆ ಸೌಂದರಾಂಗಿ - ಸುರಸುಂದರಿ ಎಂಬಂತೆ 
ಚೆಲುವಂತರಾದ, ಸೌಂದರಿಯೆಂಬಳ್‌ ಇ ಸೌಂದರಿ ಎನ್ನುವವಳು, 
ಸೌಂದರವೃಷಭಮಹೀಜಭುಜಸೌಂದರಿಗೆ ಸುನಂದೆಗೆ - ಸುಂದರನಾದ 
ವೃಷಭಮಹಾರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುನಂದೆಗೆ, ಅಂದು ನಂದನೆಯಾದಳ್‌ 
= ಈಗ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ತನ್ನ ಸುಂದರವಾದ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸುರಸುಂದರಿ 
ಎಂಬಂತೆ ಚೆಲುವೆಂಯಖಾದ ಸೌಂದರಿ ಎನ್ನುವವಳು ಸುಂದರನಾದ 


ವೃಷಭಮಹಾರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸುನಂದೆಗೆ ಈಗ ಮಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದಳು. 


ವ। ಅಂತು ಭರತೇಶ್ದರಂ ಬಾಹುಬಲಿಕುಮಾರಂ ಮೊದಲಾಗೆ ನೂರ್ವರ್‌ 
ಕುಮಾರರುಮನಿರ್ವರ್‌ ಕನೈಯರುಮನಾದಿಪುರುಷಂ ನೋಡಿ ಮನದೊ ಛಾದಟ್ಟಿಟೆಂ 
ನಿಜಾನ್ನಯಭೂಷಣತನಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಭೂಷಣವಿಶೇಷಂಗಳಂ೦ ತನಗಮಿಂದ್ರಂಗಂ ಸಕಳ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಂ ತುಡಲ್ಕೆ ಸಾಸಿರದೆಂಟು ತೋರಮುತ್ತಿನ ಸರದಿಂದ್ರಚ್ಛಂದಂ ಮೊದಲಾಗೆ 
ವಿಜಯಚ್ಛ್ಚಂದಹಾರದೇವಚ್ಛೆಂದಾರ್ಧಹಾರ ರಶ್ಮಿಕಳಾಪ ಗುಚ್ಛನಕ್ಷತ್ರ ಮಾಳಾರ್ಧಗುಚ್ಛಮಾಣ 
ವಕಾರ್ಧಮಾಣವಕಂಗಳೆಂಬ ಪನ್ನೊಂದು ನಾನಾರತ್ನದ ಸುವರ್ಣಪದಕವಿರಚನಾದಿಭೇದದಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಶೀರ್ಷಕೋಪಶೀರ್ಷಕಾ ವಘಾಟಕಪ್ರಕಾಂಡಕತರಳತರ ಬಂಧೋಪಪದ ಪಂಚಕ 


ಎಂಟನೆಂಶು ಆಶ್ವಾಸ | ೭0೯ 


ಸಮೇತಂಗಳಾಗಿ ಪಂಚಪಂಚಾಶತ್ವಮಾಣಂಗಳೊಳಾದ ಹಾರಂ ಗಳುಮಂ ಪೆಜವುಂ 
ಪ್ರತ್ಯಂಗೋಚಿತಮಣಿಭೂಷಣಂಗಳುಮಂ ಸಮತಿ ಪರಿಕಲ್ಪನದಿ೦ ಯುಗಾರಂಭದೊಳ್‌ ಪಡೆದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅ೦ತು ಭರತೇಶ್ವರಂ ಬಾಹುಬಲಿಕುಮಾರಂ 
ಮೊದಲಾಗೆ = ಹೀಗೆ ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿ ಮೊದಲಾದ, ನೂರ್ವರ್‌ 
ಕುಮಾರರುಮನ್‌ - ನೂರು ಮಂದಿ ಗಂಡುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಇರ್ವರ್‌ ಕನ್ನೆಯರುಮನ್‌ 
= ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಆದಿಪುರುಷಂ ನೋಡಿ ಮನದೊಳಾದ 4 ಅಟ್ಕಣೆಂ 
= ಆದಿದೇವನು ನೋಡಿ ಮನಸಿನಲ್ಲಾದ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ, ನಿಜ * ಅನ್ವಯ 
ಭೂಷಣತನಯವರ್ಗಕ್ಕೆ = ತನ್ನ ವಂಶದ ಆಭರಣಗಳಾದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ, ಭೂಷಣ 
ವಿಶೇಷಂಗಳಂ - ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ತನಗಂ + ಇಂದ್ರಂಗಂ ಸಕಳ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಗ೦ ೬ ತನಗೂ ಇಂದನಿಗೂ ಎಲ್ಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಗೂ, ತುಡಲೈೆ ಸಾಸಿರದ 
+ ಎ೦ಟು ತೋರಮುತ್ತಿನ ಸರದ + ಇಂದಚ್ಚೆಂದಂ ಮೊದಲಾಗೆ - ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾವಿರದೆಂಟು ದೊಡ್ಡ ಮುತ್ತುಗಳ ಹಾರವಾದ ಇಂದ್ರಚ್ಛಂದ ಮುಂತಾದ, 
ವಿಜಯಚ್ಛೆಂದ ಹಾರ ದೇವಚ್ಛಂದ ಅರ್ಥಹಾರ ರಶ್ಲಿಕಳಾಪ ಗುಚ್ಛ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಳಾ 
+ ಅರ್ಧಗುಚ್ಛ ಮಾಣವಕ 4+ ಅರ್ಧಮಾಣವಕಂ೦ಗಳೆಂಬ ಇ ವಿಜಯಚ್ಛಂದ 
ಹಾರ ದೇವಚ್ಛಂದ ಅರ್ಥಹಾರ ರಶ್ಮಿಕಳಾಪ ನಕ್ಚತ್ರಮಾಳಾ ಅರ್ಧಗುಚ್ಛ ಮಾಣವಕ 
ಅರ್ಧಮಾಣವಕ ಎಂಬ, ಪನ್ನೊಂದು ನಾನಾರತ್ನದ ಸುವರ್ಣಪದಕ 
ಎರಚನಾದಿಭೇದದಿ೦ - ಹನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಿನ್ನದ 
ಪದಕಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶೀರ್ಷಕ -- ಉಪಶೀರ್ಷಕ + ಅವಘಾಟಕ 
ಪ್ರಕಾಂಡಕ ತರಳತರ ಬಂಧ +೬ ಉಪಪದ ಪಂಚಕಸಮೇತಂಗಳಾಗಿ ಇ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಶೀರ್ಷಕ ಉಪಶೀರ್ಷಕ ಅವಘಾಟಕ ಪ್ರಕಾಂಡಕ ತರಳತರಬಂಧ 
ಎಂಬ ಉಪಪದ ಪಂಚಕಗಳಿಂದಾದ, ಪಂಚಪಂಚಾಶತ್‌ + ಪ್ರಮಾಣ೦ಗಳೊಳ್‌ 
+ ಆದ ಹಾರಂಗಳುಮಂ - ಐವತ್ತೈದು ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಪೆಣವುಂ 
ಪ್ರತ್ಯಂಗ + ಉಚಿತ ಮಣಿಭೂಷಣ೦ಗಳುಮ೦ = ಇತರ ಹಲವು ಸೂಕ್ತವಾದ 
ರತ್ನದ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ, ಯುಗಾರ೦ಭದೊಳ್‌ ಸ್ಪಮತಿಪರಿಕಲ್ಪನದಿ೦ ಪಡೆದು - 
ಯುಗದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಭರತ ಬಾಹುಬಲಿ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ನೂರು 
ಮಂದಿ ಗ೦ಡುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ, ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆದಿದೇವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರೆ ಉಕ್ಕಿತು; ತನ್ನ ವಂಶದ ಆಭರಣಗಳಾದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ, ತನಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಎಲ್ಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳಿಗೂ ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾವಿರದೆಂಟು ದೊಡ್ಡ ಮುತ್ತುಗಳ ಹಾರವಾದ ಇಂದ್ರಚ್ಛಂದ ಮುಂತಾದ 
ಎಜಯಚ್ಛಂದ ಹಾರ ದೇವಚ್ಛಂದ ಅರ್ಧಹಾರ ರಶ್ಲಿಕಳಾಪ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಳಾ ಅರ್ಧಗುಚ್ಛ 


ಫಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಮಾಣವಕ ಅರ್ಧಮಾಣವಕ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯ ರತ್ನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಚಿನ್ನದ ಪದಕಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಶೀರ್ಷಕ ಉಪಶೀರ್ಷಕ 
ಅವಘಾಟಕ ಪ್ರಕಾಂಡಕ ತರಳತರಬಂಧ ಎಂಬ ಉಪಪದ ಪಂಚಕಗಳಿಂದಾದ 
ಐವತ್ತೆ ದು ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಭಿನ್ನ ಹಾರಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಹಲವು ಸೂಕ್ತವಾದ ರತ್ನದ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಯುಗದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಕಲ್ಪನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಯಪ್ಪಿಗಳ (ಎಳೆಗಳ) ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮುತ್ತಿನ 
ಸರಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರಚ್ಛಂದ - 
೧೦೦೮ ಎಳೆ, ವಿಜಯಚ್ಛಂದ. ಎ ೫೦೪ ಎಳ, ಹಾರ. ೧೦೮ ಉಳ 
ದೇವಚ ಸಂದ ಎ ೮೧ ಎಳೆ, pe ೬೪ ಎಳ, ರಶ್ಲಿಕಲಾಪ - ೫೪ ಎಳ, 
ಗುಚ್ಚ - ೩೨ ಎಳ, ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲಾ - ೨೭ ಎಳ, ಅರ್ಧಗುಚ್ಛ = ಳ್ಳಿ ಎಳ: 
kee: ೨೦ ೩೪೩, mE ಡ್‌ ೧೦ ಎಳೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮುತ್ತುಳ್ಳ 
ಯಷ್ಟಿಗೆ ಶೀರ್ಷಕವೆ೦ದು ಹೆಸರು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂತರೇ ಎಂದ "ಶರ್ಷಕ್ಕ 
ಉಪಶಿರ್ಷಕ ಮೊದಲಾದ ೫ ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರಚ್ಛಂದಾದಿ ಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊ೦ದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಿರ್ಷಕಾದಿ ಪಂಚವಿಭಗಗಳು ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೫೫ 
ಬಗೆಯ ಹಾರಗಳಾಗುತ್ತವೆ' - "ಆದಿಪುರಾಣ೦' ಸರ ಕೆಎಲ್‌. 
ನರಸಿ೦ಹಶಾಸ್ತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ೨೦೦೪: ಪು. ೩೩೫, ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿ) 


ಆದಿನಾಥನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಭರತ ಮತ್ತು ಬಾಹುಬಲಿ ಅವರನ್ನು ಮಾತ್ರಕವಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ (ಪುರಾಣಕಾರನ ಮತದಂತೆ) ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂದ ಪರಸರ ಮುಖಾಮುಖಿಂಡಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇದು ಸರಿಯಾದುದು. ಆದರೆ ಈ ಇಬ್ಬರ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಭರತನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪಂಪ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವನು "ಚಕ್ರವರ್ತಿ' ಯಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. 


ಇವರ್ಗಿವು ತಕ್ಕುವೆಂದವರ್ಗವಂ ಕೊಟ್ಟು ದಯೆಯಿಂ ದಯೆಗೆಯ್ಯೆ ರಾಗದಿಂ 
ದವರವನೆಲ್ಲಮಂ ನೆಜಕಿಯೆ ತೊಟ್ಟು ತದುಜ್ಹ್ವಳರತ್ನದೀಪ್ತಿ ದಿ 
ಗಿವರನಭೋವಿಭಾಗಪರಿಷೂರಿತವಡರಾಗಿರೆ ತಮ್ಮ ನೊಲ್ಲು ನೋ 
ಟ್ಪಿವರ್ಗಳ ಕಣ್ಣೆ ದೀಪ್ತಿಪರಮಾಣುಗಳಿಂ ಸಮೆದಂತೆ ಜಾಜಿ ೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇವರ್ಗಿವು ತಕ್ಕುವೆಂದು + ಅವರ್ಗೆ + 
ಅವಂ ಕೊಟ್ಟು - ಇವರಿಗೆ ಇದು ತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಅವರವರಿಗೆ ಆ ಆಭರಣವನ್ನಿತ್ತು 
ದಯೆಯಿಂ 'ದಯೆಗೆಯ್ಯೆ ದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದಯೆಗೆಯ್ಯಲು, ಅವರ್‌ + ಸ್ಟ 
+ ಎಲ್ಲಮಂ ರಾಗದಿಂದೆ ನೆ೫*ಯೆ ತೊಟ್ಟು ಎ ಅವರೆಲ್ಲ ಆ ಒಡವೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೭೨() 


ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಧರಿಸಿ, ತತ್‌ + ಉಜ್ಜ್ವಳರತ್ನದೀಪ್ತಿ - ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಕಾಂತಿಯು, ದಿಕ್‌ + ವಿವರ ನಭೋವಿಭಾಗಪರಿ ಪೂರಿತಮಾಗಿರೆ - ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ಮೂಲೆಗಳು ಆಗಸದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು, ತಮ್ಮನ್‌ -- ಒಲ್ಬು ನೋಟ್ಪವರ್ಗಳ 
ಕಣ್ಣೆ ದೀಪ್ತಿಪರಮಾಣುಗಳಿಂ ಸಮೆದಂತೆ ತೋಣೆದರ್‌ - ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೆಳಕಿನ ಕಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇವರಿಗೆ ಇದು ತಕ್ಕುದು ಎಂದು ಅವರವರಿಗೆ ಆ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಆದಿದೇವನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದಯೆಗೆಯ್ದ; ಅವರೆಲ್ಲ ಆ 
ಒಡವೆಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯು 
ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮೂಲೆಗಳು ಆಗಸದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತು; ತಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳಕಿನ ಕಣಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದರು. 


ವ। ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಮಮುರಕುಮಾರಕರಪಲ್ಲವವಿಧೂಂುವತಾನ 
ಚಾರುಚಾವಮುರಜನಿತ ಮಂದವಮಾರುತಾಂದೋಳಿತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕ್‌ವರಾಂಬರ 
ಪಲ್ಲವಂ ಅನೇಕದಿವಿಜವಂದಿವೃ೦ದಸ೦ ಸ್ತೂಂಶುಮಾನ ತ್ರಿದಿವಾವತರಣ 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ನಾನಾಪ್ರತಿಬದ್ಧನಿಸರ್ಗ ಮಹಿಮಾಕರ್ಣ ನೋದೀರ್ಣದರಹಸಿ 
“ವದನಸರಸೀರುಹ೦ ಅವನತ ದಿವಿಜದನುಜಮನುಜ ಮಕುಟಮಣಿ ಮರೀಚಿಪುಂಜ 
ಪಿ೦ಜರಿತೋತ್ತುಂಗ ಸಿಂಹಾಸನಾಸೀನವೃಬೇಶ್ವರಂ ಸಕಳ ಕಳಾ ಕಳಾ 
ಪವಿದ್ಯೋಪದೇಶೋತ್ತುಕಾಶಯ ಕುಶೇಶಶಯನಾಗಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತೊಂದು ದಿವಸಂ ಇ ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು 
ದಿನ, ಅಮರಕುಮಾರಕರಪಲ್ಲವವಿಧೂಯಮಾನ = ದೇವತಾಕುಮಾರರ ಕೃಗಳಂಬ 
ಚಿಗುರಿನಿಂದ ಬೀಲಡುತ್ತಿರುವ, ಚಾರುಚಾಮರಜನಿತ ಮಂದಮಾರುತ - 
ಸುಂದರವಾದ ಚಾಮರಗಳ ಮೆಲುಗಾಳಿಯಿಂದ, ಆಂದೋಳಿತ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕೌಮ 
+ ಅಂಬರಪಲ್ಲವ೦ - ಅಲುಗಾಡುವ ತೆಳುವಾದ ರೇಷ್ಮ ಬಟ್ಟೆಯ ಅಂಚುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ, ಅನೇಕದಿವಿಜವಂದಿವೃಂದಸಂಸ್ತೂಯಮಾನ = ನಾನಾ ದೇವತಾ 
ಸಮೂಹದಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಲಡುವ, ತ್ರಿದಿವ + ಅವತರಣ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ ನಾನಾ 
ಪ್ರತಿಬದ್ಧನಿಸರ್ಗಮಹಿಮಾ - ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ಅವತಾರ ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಹಜ ಹಿರಿಮೆಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಣನ + ಉದೀರ್ಣ- 
ಕೇಳುವಿಕೆಯಿ೦ದ ಅರಳಿದ, ದರಹಸಿತವದನಸರಸೀರುಹ೦ = ಮುಗುಳ್ನಗೆಯ 
ಮೊಗದಾವರೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅವನತದಿವಿಜದನುಜ ಮನುಜಮಕುಟಮಣಿಮರೀ 
ಚಿಪುಂಜಪಿ೦ಜರಿತ ಇ ತಲೆಬಾಗಿದ ದೇವತೆಗಳು ದಿವಿಜರು ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ದೊರೆಗಳ ಕಿರೀಟಗಳ ರತ್ನಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಹೊಂಬಣ್ಣವಾದ, ಉತ್ತುಂಗ 


he ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಿ೦ಂಹಾಸನಾಸೀನವೃಭೇಶ್ವರ೦ ವ ಎತ್ತರದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾದ 
ವೃಷಭದೇವನು, ಸಕಳಕಳಾಕಳಾಪವಿದ್ಯಾ + ಉಪದೇಶ + ಉತ್ಸುಕ + 
ಆಶಯಕುಶೇಶಯನ್‌ + ಆಗಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ - ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ (ಹೃದಯ)ಕಮಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಎತ್ತರದ ಸಿ೦ಹಾಸನದಲ್ಲಿ 
ವೃಷಭದೇವನು ಆಸೀನನಾಗಿದ್ದ; ದೇವತಾಕುಮಾರರು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳೆಂಬ ಚಿಗುರಿನಿಂದ 
ಬೀಸುವ ಸುಂದರವಾದ ಚಾಮರಗಳ ಮೆಲುಗಾಳಿಯಿಂದ ಅವನ ತೆಳುವಾದ 
ರೇಷ್ಮ ಬಟ್ಟೆಯ ಅಂಚುಗಳು ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು; ನಾನಾ ದೇವತಾಸಮೂಹವು 
ಅವನ ಮೂರು ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ಅವತಾರ ಜನ್ಮಕಲ್ಯಾಣ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸಹಜ ಹಿರಿಮೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ 
ಮೊಗದಾವರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗುಳ್ನಗೆಯರಳಿತು; ತಲೆಬಾಗಿದ ದೇವತೆಗಳು ದಿವಿಜರು 
ಮತ್ತು ಮಾನವ ದೊರೆಗಳ ಕಿರೀಟಗಳ ರತ್ನಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಅವನ ಎತ್ತರವಾದ 
ಸಿಂಹಪೀಠವು ಹೊಂಬಣ್ಣವಾಗಿತ್ತು ಆಗ (ಹೃದಯ)ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಎಲ್ಲ 
ಕಲೆಗಳು ಮತ್ತು ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಲು ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು 


ಸ್ಫುರದೀಷತ್ಟೋದ್ಗತೋರೋರುಹಮುಕುಳೆಯರುನ್ಮತ್ತಹಂಸೀಕ್ವಣನ್ನೂ 

ಪುರೆಯರ್‌ ಮಾಣಿಕ್ಯಕಾಂಚೀರುಚಿರುಚಿರವರಾರೋಹೆಯರ್‌ ತಾರತಾರಾ 

ತರಳೋದ್ಯದ್ದೀಪ್ತಿಮುಕ್ತಾಘಲವಿಳಸದಳಂಕಾರೆಯರ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಿಂಯುಂ೦ ಸೌಂ 

ದರಿಯುಂ ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕಿ ದೂರಾಂತರದೊಳೆ ಪೊಡೆವಟ್ಟೆಯ್ದೆವಂದಿರ್ದರಾಗಳ್‌ 
೫೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸ್ಫುರತೀಷತ್‌ + ಪ್ರೋದ್ಧತ + 
ಉರೋರುಹಮುಕುಳೆಯರ್‌ - ಕೊಂಚ ಮೇಲೆದ್ದ ಮೊಲೆಗಳೆಂಬ ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ, ಉನ್ನತ್ತಹ೦ಸೀಕ್ವಣತ್‌ + ನೂಪುರೆಯರ್‌ - ಹಂಸಗಳಂತೆ ಸದ್ದು. 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ, ಮಾಣಿಕ್ಯಕಾ೦ಚೀರುಚಿರುಚಿರವರ 
+ ಆರೋಹೆಯರ್‌ ಎ ಮಾಣಿಕ್ಕದ ಒಡ್ಕಾಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದವರೂ, 
ತಾರತಾರಾತರಳ + ಉದ್ಯತ್‌ + ದೀಪ್ಲಿಮುಕ್ತಾಫಲವಿಳಸತ್‌ + ಅಳಂಕಾರೆಯರ್‌ 
ವಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತೆ ಮಿನುಗುವ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದವರೂ, ಆದ, 
ಬ್ರಹ್ಮಿಯು೦ ಸೌಂದರಿಯುಂ ದೂರ -- ಅ೦ತರದೊಳೆ ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕಿ - ಬ್ರಹ್ಮಿ ಮತ್ತು 
ಸೌಂದರಿಯರು ದೂರದಿಂದಲೇ ಸಾಷ್ಟಾಂಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಪೊಡೆವಟ್ಟು ಆಗಳ್‌ 
ಎಯ್ದೆವಂದಿರ್ದರ್‌ ಎ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹತ್ತಿರ ಬ೦ದರು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಬ್ರಹ್ಮಿ ಮತ್ತು ಸೌಂದರಿಯರು ದೂರದಿಂದಲೇ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೨೬೩ 


ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಂದೆಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರು. ಅವರ ಮೊಲೆಗಳು 
ಕೊಂಚ ಮೇಲೆದ್ದ ಮೊಗ್ಗುಗಳಂತಿದ್ದುವು. ಹಂಸಗಳಂತೆ ಸದ್ದುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಾಣಿಕ್ಯದ ಒಡ್ಯಾಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗು ತ್ತಿದ್ದರು, ನ ಕತ್ರಗಳಂತೆ ಮಿನುಗುವ . ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದ. | ಅಲಂಕೃತರಾಗಿದ್ದರು. 


ತೆಗೆದುತ್ತಂಗದೊಳಿಟ್ಟೊ 

ಯ್ಯಗೆ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ ಕರ್ಚಿ ಕದಪಂ ನುಡಿದಂ 
ಜಗದದಿಪತಿ ನಿಮ್ಮಿರ್ಬರ 

ನೆಗಲಕ್ತಿ ಮಕ್ಕಳಿರ ವಿನಯವಿಳಾಸನಿಳಂಶಂ ೫೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ತೆಗೆದು + ಉತ್ಸಂಗದೊಳ್‌ ಇಟ್ಟು 5 
(ಅವರನ್ನು) ಎತ್ತಿ ತೊಡಯ ಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು, ಒಯ್ಯಗೆ ಮೊಗಮಂ ನೋಡಿ 
= ನಿಧಾನವಾಗಿ "ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಕದಪಂ ಕರ್ಚಿ = ಕನ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ, 
ಜಗತ್‌ + ಅಧಿಪತಿ ಸ್ತತ = ಜಗದೊಡೆಯನು ಹೀಗೆಂದ, ಮಕ್ಕಳಿರ ನಿಮಿರ್ಬರ 
ನೆಗಟೌ ವಿನಯವಿಳಾಸನಿಳಯಂ ಇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ನಡವಳಿಕೆಯು ವಿನಯ ಸೊಬಗಿನ 
ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. 


ಗದಾ )ನುಸರಣ: ಅವರನ್ನೆ ಎತ್ತಿ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವರ ನ ಗಳನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಿ ಜಗದೊಡೆಯನು 
ಹೀಗೆಂದ: "ಮಕ್ಕಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ Ss ere, ಕಃ ಸೊಬಗಿನ ನೆಲೆಯಾಗಿದೆ. 


ವ। ಅದು ಕಾರಣಂ 
ಅರ್ಥ: ಅದು ಕಾರಣಂ ಇ ಅದರಿಂದಾಗಿ, 


ಈ ವಯಸಮನೀ ಶೀಲಮ 

ನೀ ವಿನಂಶುಮನೆಂಯ್ಲೆ ಎದ್ಯೆಯಿಂ ಪುದಿದೊಡೆ ಮ 
ತ್ತೇವೇಟ್ವುದೋ ನೀವೆ ಜಗ 

ತ್ಪಾವನೆಯರಿರಕ್ಕ ನಿಮಗಗ್ಗಳಮೊಳರೇ ೫೮ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಈ ವಯಸಮನ್‌ - ನಿಮ್ಮ ಈ ವಯಸ್ಸು, 
ಈ ಶೀಲಮನ್‌ - ಈ ನಡತೆ, ಈ ವಿನಯಮನ್‌ - ಈ ವಿನಯಗಳನ್ನು, ಎಯ್ದೆ 
ವಿದ್ಯೆಯಿಂ ಪುದಿದೊಡೆ ಎ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದರೆ, ಮತ್ತೆ * ಏ + ಪೇಟ್ಟುದೋ 
= ಮತ್ತೇನು ಹೇಳುವುದು, ನೀವೆ ಜಗತ್ಪಾವನೆಯರಿರ್‌ - ನೀವೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ" 
ಪಾವನರೆನಿಸುವಿರಿ, ಅಕ್ಕ ನಿಮಗೆ + ಅಗ್ಗಳ೦ + ಒಳರೇ ಎ ನಿಮಗಿಂತ 
ಮಿಗಿಲಾದವರು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? 


೭೨೪ | ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: “ನಿಮ್ಮ ಈ ವಯಸ್ಸು, ಈ ನಡತೆ, ಈ ವಿನಯಗಳೊಡನೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯೆಯು ಕೂಡಿದರೆ. ಮತ್ತೇನು ಹೇಳುವುದು, ನೀವೇ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಘವನರನವಿಕ: ನಿಮಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದವರು ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ ವೇ? 


ವ। ಅದರಿಂ. ನಿಮಗೆ ವಯಸಮೆಂಬುದು ಎದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಯೋಗ್ಯ ಮೆಂದು 
ವಿಶಾಲ ಹೇಮಪಟ್ಟಕದೊಳ್‌ ಆತ್ಮಹೃತ್ಪದ್ಮಸದ್ಮೆಯಂ ಸರಸ್ವತಿಯಂ ಪೂಜಾ 
ಪೂರ್ವಕಮಧಿವಾಸಿಸಿ ನಿಜತನೂಜೆಯರಿರ್ವರುಮನೆರಡುಂ ಕೆಲದೊಲಿರಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅದರಿ೦ ನಿಮಗೆ ವಯಸಂ + ಎಂಬುದು 

ದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಯೋಗ್ಯಂ + ಎಂದು ಇ ಹೀಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸು ಎದ್ಕೆ ಕಲಿಯಲು 
pi ಎಂದು, ಆತ್ಮಹೃ ತ್ರದ್ಧಸ ದ್ಮೈಯಂ ಸರಸ ಶಿಯಂ ಎ ಇ 'ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು, ಎಟ ಹೇಮಪಟ್ಟಕದೊಳ್‌ ಜಾ | 
ಅಧಿವಾಸಿಸಿ = kr ಚಿನ್ನದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯೊಡನೆ ಸ ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಮಾಡಿ, ನಿಜತನೂಜೆಯರ್‌ + ಬಾಕ್‌ + ಎರಡುಂ ಕೆಲದೊಳಿರಿಸಿ ಎ 
ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಗಳಂ೦ದಿರನ್ನು ತನ್‌ನ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ಹೀಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ವಯಸ್ಸು ಎದ್ಕೆ ಕಲಿಯಲು ತಕ್ಕುದಾದುದು' | 
ಎಂದು, ತನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಗಲವಾದ ಚಿನ್ನದ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯೊಡನೆ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಗಳಂದಿರನ್ನು 
ತನ್ನ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ; ಇದೇ ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲ ಆಶ್ವಾಸದ ಒಂಬತ್ತನೆಯ 
ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ “ಪರಮಜಿನೇ೦ದ್ರವಾಣಿಯೆ ಸರಸ್ಪತಿ ಬೇಜದು ಪೆಣ್ಣರೂಪಮಂ ಧರಿಯಿಸಿ 
ನಿಂದುದಲ್ಲು' ಎಂದು ಹೊಸ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಂಪನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯ 
ಎಗ್ರಹಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! 

ಮುನ್ನ೦ ತ್ರಿಲೋಕಗುರು ಸಿ 

ದೃನ್ನಮಲಯೆಂದಣೆಪಿ ಮುಖ್ಯಮಂಗಳಪದಮಂ 

ಕನೈಗೆ ಪಿರಿಯಾಕೆಗೆ ಬಟೆ 

ಯನ್ನಂಶುದಿಂ ಬರೆದು ತೋಟೆದಂ ಲಿಪಿಗಳುಮವುಂ ೫೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತ್ರಿಲೋಕಗುರು ಮುನ್ನಂ ಮುಖ್ಯಮಂಗಳ 
ಪದಮಂ ಸಿದ್ಧಂ * ನಮಃ + ಎಂದು - ಮೂಲೋಕಗುರುವು ಮೊದಲು 
ಮಂಗಳಶಬ್ದಗಳಾದ ಸಿದ್ದನ್ನಮಃ ಎಂದು, ಪಿರಿಯಾಕೆಗೆ ಕನ್ಯೆಗೆ ಅಜೆಪಿ - ಮೊದಲ 
ಮಗಳಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿ, ಬಟೆಯನ್ನಯದಿಂ ಬರೆದು ತೋಟಿದಂ ಲಿಪಿಗಳುಮ೦ ಎ 
ಆನ೦ತರ ಅದನ್ನು ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ತೋರಿಸಿದ. 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೨೫ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮೂಲೋಕಗುರುವು ಮೊದಲು ಮಂಗಳಶಬ್ದಗಳಾದ 
ಸಿದ್ಧನ್ನಮಃ ಎ೦ದು ಮೊದಲ ಮಗಳಿಗೆ ಬೋಧಿಸಿದ; ಆನ೦ತರ ಅದನ್ನೇ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದು ತೋರಿಸಿದ. | 


ವ। ಅಂತಕಾರಾದಿ ಹಕಾರಾಂತಸ್ಪರವ್ಯಂಜನಭೇದಭಿನ್ನಶುದ್ಧಾಕ್ಷರಂಗಳು ಮಂ ಅಯೋಗ 
ವಾಹಚತುಷ್ಕಮುಮಂ ಸಂಯೋಗಾಕ್ಷರಂಗಳುಮಂ ಬ್ರಹ್ಮಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದೊಳುಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಅಕಾರ ೬ ಆದಿ ಹಕಾರ + 
ಅಂತ ಇ ಹೀಗೆ ಅ ಇಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಹ ಇಂದ ಕೊನೆಯಾಗುವವರೆಗಿನ, 
ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನಭೇದಭಿನ್ನಶುದ್ಧಾಕ್ರರಂಗಳುಮಂ = ಸ್ಪರ ವ್ಯಂಜನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ 
ಮೂಲಾಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಅಯೋಗವಾಹಚತುಷ್ಕಮುಮಂ = ನಾಲ್ಕು 
ಯೋಗವಾಹಗಳನ್ನೂ ಸಂಯೋಗ + ಅಕ್ಷರಂಗಳುಮಂ = ದ್ವಿತ್ನಗಳನ್ನೂ, 
ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದೊಳ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಿಗೆ ಉಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು = ಬಲಗೈಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಿಗೆ 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಅ ಇಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಹ ಇಂದ 
ಕೊನೆಯಾಗುವವರೆಗಿನ ಸ್ವರ ವ್ಯಂಜನ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳ ಮೂಲಾಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು 
ಯೋಗವಾಹಗಳನ್ನೂ, ದ್ವಿತ್ತ (ಒತ್ತಕ್ಷರ-ಎರಡು ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ವ್ಯಂಜನಗಳು ಸೇರಿ ಆಗುವ) ಗಳನ್ನೂ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಬರೆದು ಬಹ್ಮಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ, 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಅ ದಿಂದ ಹವರೆಗಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಎಂಬ 
ಮಾತು ಸಂಸ್ಕೃತ ವರ್ಣಮಾಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅ ದಿಂದ ಳವರೆಗಿನ 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು; ನಾಲ್ಕು ಯೋಗವಾಹಗಳೆಂದರೆ, ಅನುಸ್ವಾರ, ವಿಸರ್ಗ, 
ಜಿಹ್ವಾಮೂಲೀಯ ಮತ್ತು ಉಪಧ್ಮಾನೀಯ ಎಂಬಿವು; ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಮತ್ತು ವಿಸರ್ಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿನ 
ಮೂಲಲಿಪಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂತೇ? | 


ಸುಂದರಿಗೆ ಗಣಿತಮಂ ದಳಿ 

ತೇಂದೀವರನಯುನೆಗೆಡದ ಕಯ್ಯೊಳ್‌ ಭವ್ಯಾ 

ನಂದಕರಂ೦ ಸ್ಥಾನಕ್ರಮ 

ದಿಂದಂ ಪುರುದೇವನಜೆಂತು ತೋಟೆದನಾಗಳ್‌ ೬೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ದ್ನಯ-ಅರ್ಥ: ಭವ್ಯಾನಂದಕರ೦ ಪುರುದೇವನ್‌ ಇ 
ಭವ್ಯಾನಂದಕರನಾದ ಪುರುದೇವನು, ದಳಿತೇಂದೀವರನಯನೆಗೆ ಸುಂದರಿಗೆ ಎ 
ಅರಳಿದ ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸುಂದರಿಗೆ, ಗಣಿತಮಂ ಸ್ಥಾನಕ್ರಮದಿಂದಂ 
ಅಟೆಯೆ - ಗಣಿತವನ್ನು ಬಿಡಿ ಹತ್ತು ನೂರು ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸ್ಥಾನದಿಂದ 


೭೨೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಿಗದಿತವಾಗುವುದನ್ನು, ಆಗಳ್‌ ಎಡದ ಕಯ್ಯೊಳ್‌ ತೋಟಿದನ್‌ = ಆಗ 
ಎಡಗೈ ಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಭವ್ಯಾನ೦ಂದಕರನಾದ ಪುರುದೇವನು ಅರಳಿದ 
ನೈದಿಲೆಯಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಸುಂದರಿಗೆ ಬಿಡಿ ಹತ್ತು ನೂರು ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಸ್ಥಾನದಿ೦ದ ನಿಗದಿತವಾಗುವ ಗಣಿತವನ್ನು ಆಗ ಎಡಗೈಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 


ವ। ಮತ್ತಂ ಸ್ಪ ಸ್ವಯಂಭುವಾಭಿಧಾನಪದವಿದ್ಯಾಚ್ಛಂದೋವಿಚಿತ್ಯಲಂಕಾರಳ ಗಳೆಂಬ 
ಮೂಲಲೆಂ ಪೆಸರ್ವಡೆದ ವಾಜ್ಕಯಮುಮಂ ಸಮಸ್ತಕಳಾಕಲಾಪ ಮುಮಂ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನು 
ಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು ನಿಜಾತ್ಮಜೆಯರಿರ್ದರುವುಂ ವಿದ್ಯಾ ಪರಿಪೂರ್ಣೆಯಪ್ಪರುಮಂತು ಮಾಡಿ ಭರತಂಗೆ 
ಭರತಮುಮರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಡಹ. ವೃ ಪಭಸೇನಂಗೆ ಗೀತವಾದಾ ಿರ್ಥಸಂಗ್ರಹಮಪ್ಪ ಪ್ರ ಗಾಂಧರ್ವಶಾಸ್ತ 
ಮುಮಂ ಅನಂತವಿದಯಂಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಕಳೆಯುಮಂ ವಾಸ್ತುವಿದ್ಯೆ ಯಮಂ ಉಪದೇಶಂಗೆಯ್ದ 
pid ಎ ಕಾಮುತಂತ್ರ ಸಾಮುದ್ರಿಕಾ ಶಯುರ್ಮೇದ ದ”ನುರ್ವೇದ 

ಸ್ತೃಶ್ರತಂತ್ರರತ್ನ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳುಮಂ ಮತ್ತಮಿವು ಮೊದಲಾಗೆ ಪೆಜವುಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿಗಳಪ್ಪ 
ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳಿನಿತೊಳವನಿತುಮಂ ಮತ್ತಿನ ತನೂಜವ ರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಮುಪದೇಶಂಗೆಯ್ದಂ. ಇಂತು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ ಸ್ವಯಂಭುವ + ಅಭಿಧಾನ ಪದವಿದ್ಯಾ 
= ಆನಂತರ ಸ್ವಯಂಭುವ ಹೆಸರಿನ "ವ್ಯಾಕರಣ, ವಂದೋವಿಚಿತಿ ್ಸ 
Ry = ಛಂಧೋವಿಚಿತಿ ಮತ್ತು ee ಎಂಬ ಮೂಅಟೆಂ 

ಸರ್‌ + ಪಡೆದ ವಾಜ್ಮಯಮುಮಂ = ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಸಮಸ್ತಕಳಾಕಲಾಪಮುಮಂ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನು 
ಸಗ ಇನು ಮ ಎಲ್ಲಿ ಕಲೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, ನಿಜ + 
ಆತ್ಮಜೆಯರ್‌ ಸ ಇದ್ದರುವುಂ ದ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರೂ “ಮಗಳಂದಿರನ್ನು ಅಂತು 
ವಿದ್ಯಾಪ ಪರಿಪೂರ್ಣೆಯಪರುಂ ಮಾಡಿ = “ಹೀಗೆ "ಎದೈೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ 
ಡಿ, ಭರತಂಗೆ ಭರತಮುಂ + ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಮುಮಂ ಸ ಭರತನಿಗೆ ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ವಗಳನ್ನೂ ವೃಷಭಸೇನರಿಗೆ ಗೀತವಾದ್ಯಾರ್ಥಸಂಗ್ರಹಮಪ್ಪ 
ಗಾಂಧರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಮಮಂ ಬ ವೃಷಭಸೇನನಿಗೆ ಗೀತ ಮತ್ತು "ವಾದ್ಯಗಳ ಅರ್ಥ 
ಸಂಗಹವಾದ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತವನ್ನೂ ಅನ೦ತವಿಜಯಂಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಕಳೆಯುಮಂ 
ವಾಸ್ತುವಿದೆ ಯುಮಂ ಉಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು = ಅನಂತವಿಜಯನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಚಿತ್ರಕಲೆಯನ್ನೂ ವಾಸ್ತುಶಾಸ _ವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, ಬಾಹುಬಲಿಗೆ 
ಕಾಮತಂತ್ರಸಾಮುದ್ರಿಕ + 'ಆರ್ಯರ್ದೇದ ಧನುರ್ವೇದ ಹಸಿ + ಅಶ್ಪತಂತ್ರ : 
ರತ್ನಪರೀಕ್ಷೆಗಳುಮಂ = ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ ಹಸ್ತಸಾಮುದ್ರಿಕ ಬಲಿದ 
ಹಾಗೂ ಆನೆ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮತಂ 1 


ಈ 


ಇವು ಮೊದಲಾಗೆ ಪೆಅವು೦ ಲೋಕ «+೬ ಉಪಕಾರಿಗಳಪ್ಪ ಶಾಸಂಗಳ್‌ -- 


ಎ. ಮಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ತ 


ಎನಿತೊಳವು + ಅನಿತುಮ೦ ಇ ಜೊತೆಗೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬಲ್ಲ ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಏನೇನಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತಿನತನೂಜವರ್ಗಕ್ಕೆಲ್ಲಂ + ಉಪದೇಶಂಗೆಯ್ದಂ - = ಇನ್ನಿತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 
ಇಂತು ಇ ಹೀಗೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆನ೦ತರ ಸ್ವಯಂಭುವ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಾಕರಣ ಛಂಧೋವಿಚಿತಿ 
ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರಗಳು ಎಂಬ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ಕಲೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಇಬ್ಬರೂ 
ಮಗಳಂದಿರನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ; ಭರತನಿಗೆ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮತ್ತು ಜರ್‌ ಗಳನ್ನೂ ವೃಷಭಸೆ ನನಿಗೆ ಗೀತ ಮತ್ತು ವಾದ್ಯಗಳ 
ಅರ್ಥಸಂಗಹವಾದ. ts ಸ್ತವನ್ನೂ ಅನಂತವಿಜಯನಿಗೆ Bs 
ಚಿತ್ರಕಲೆಯನ್ನೂ ವಾಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೊ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಬಾಹುಬಲಿಗೆ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಹಸ್ತಸಾಮುದ್ರಿಕ. ಬಿಲ್ಡಿದ್ದೆ `ಅನೆ ಮತ್ತು. ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಕಲಿಸಿದ; ಜೊತೆಗೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬಲ್ಲ ಶಾಸ್ತಗಳು 
ಏನೇನಿವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇನ್ನಿತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಕೊನೆಯವರಾದರೂ ತನ್ನಿಬ್ಬರು ಮಗಳಂದಿರಿಗೆ ಮೊದಲು 
ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿ, ಗಣಿತವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಆನ೦ತರ ಅವರನ್ನು ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ ವಿಷಯ. ಹಣ್ಣುಮಕ್ಕಳ ಎದ್ಕೆ ಎಷ್ಟು 
ಮುಖ್ಯ ಎ೦ಬುದನ್ನಿದು ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ; ಆದರೆ ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂಬಂತೆ, 
ಜೈನಮತದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ; ಇದೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಲಲಿತಾಂಗನ 
ಜನ್ಮದಿಂದ ಆರ್ಯನಾಗುವವರೆಗಿನ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆ- 
ಶ್ರೀಮತಿ-ಶ್ರಿಮತ್ಕಾ ರ್ಯೆಯು ಅವನು ಶ್ರೀಧರದೇವನಾದಾಗ ಆರ್ಯಯ ಜನ್ಮವಾದ 
ಬಳಿಕ 'ಶ್ರೀಮತ್ಕಾರ್ಯೆಯು ಸಮ್ಯಕ್ತಮಾಹಾತ್ಮದಿಂ ಸ್ತೀರೂಪಮಂ ಪತ್ತುವಿಟ್ಟು 
ತತ್ತ ಯಂಪ್ರಭಾವಿಮಾನದೊಳ. ಶ್ರೀಧರಂಗೆ ಹ ಸ್ವಯಂಪಭನೆಂಬ 
ಜಾವಾ - ಆಶ್ವಾಸ ೫, ಪದ್ಯ ೭೦ ರ ನಂತರದ ವಚನ — ಎಂಬ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅ೦ದರೆ ಹಣ್ಣು ಜನವು ಹೋಗಿ ಗಂಡು ಜನ್ಮ ಬರುವುದರಿಂದಲೇ 


ಜೀವದ ಏಳಿಗೆ! 


ಉತ್ತಮವಿದ್ಯೆ ಗಳ್ಗೆ ಗುಚೆಯಾದ ತನೂಭವರೆಯ್ದೆ ಚಿತ್ತಮಂ 

ಪತ್ತಿಸೆ ಪ ಪತ್ತಿದಂಗನೆಯರೊಳ್ಳಿಸಕೆಯ್ದಮರೇಂದ್ರರಾಗಸಂ 

ಪತ್ತು ಮನಂಗೊಳುತ್ತುಮಿರೆ ಲಕ್ಕೆಯ ಲೆಕ್ಕದೊಳೊಂದಿ ಪೂರ್ವಮಿ 
ರ್ಪತ್ತು ನಿರಂತರಂ ನಡೆದುವಾ ವೃಷಭಂಗೆ ಕುಮಾರಕಾಲದೊಳ್‌೬೧ 


₹೨೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಉತ್ತಮವಿದ್ಕೆಗಳ್ಗ ಗುಟಿಯಾದ ತನೂಭವರ್‌ಐ 
ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮಕ್ಕಳು, ಎಯ್ದೆ ಚಿತ್ತಮಂ ಪತ್ತಿಸೆ - ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ೦ತಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಲು, ಪತ್ತಿದ + ಅ೦ಗನೆಯರ್‌ + ಒಳ್ಳಸಕೆಯ್ದ + 
ಅಮರೇಂದರ್‌ ೬ ಒಡಗೂಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯರೂ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾದಸ 
ದೇವೇ೦ದ್ರರೂ, ಆಗ ಸಂಪತ್ತು ಮನಂಗೊಳುತ್ತುಂ ೬ -ಇರೆ = ಆಗ ಸಂಪತ್ತು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಲು, ಲಕ್ಕೆಯ ಲೆಕ್ಕದೊಳೊಂದಿ ಇರ್ಪತ್ತು ಪೂರ್ವಂ 
= ಲಕ್ಷದ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಪುತ್ತು ಪೂರ್ವ ವರ್ಷಗಳು, ನಿರಂತರಂ ಆ ವೃಷಭಂಗೆ 
ಕುಮಾರಕಾಲದೊಳ್‌ ನಡೆದುವು - ಸತತವಾಗಿ ಆ ವೃಷಬಗ'ನಿಗ 
ಕುಮಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳದುವು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಒಳ್ಳೆಯ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ಮಕ್ಕಳು, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು : 
ಸಂತಸಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಲು, ಒಡಗೂಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯರೂ ಆಜ್ಞಾವರ್ತಿಗಳಾದ 
ದೇವೇ೦ದ್ರರೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಿರಲು, ಸತತವಾಗಿ ಆ 
ವೃಷಭನಿಗೆ ಕುಮಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಲಕ್ಷ ಪೂರ್ವ ವರ್ಷಗಳು ಕಳೆದುವು. 


ವ। ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಫಳಪಾಕವಿರಾಮಂಗಳಪ್ಪ ಗರ್ಭಷಷ್ಟಿವ್ರೀಹಿಯವ 
ಗೋದಧೂಮಾದಿ ಮಹೌಷಧಂಗಳು ತಿಳಾತಸೀಕುಸುಂಭಾದಿದೀಪ್ರೌಷಧಿಗಳುಂ 
ಯಾವನಾಳಕಂಗುಕ್ರೋದ್ರವಾದಿ ಸರ್ವೌಷಧಂಗಳುಂ ಮುನ್ನಮಪಕೃಷ್ಟ ಪಚ್ಕಂಗಳಪ್ಪುವಂದು 
ವಿರಳಂಗಳಾಗಿಯು೦ ಅನಲ್ಪ್ಬಕಲ್ಪಾವನಿಜಂಗಳಪೇತರಸ ವೀರ್ಯಪಾಕಂಗಳಾಗಿಯುಂ 
ಅಧಿ ವ್ಯಾಧಿ ಬಾದಿ ತತರೀರರ್‌ ವಾನವರಬಿ ವಾನವಂ ಬಿಸುಟು 
ನಾಭಿರಾಜನನುಮತದಿಂದಮಾದಿಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ ವಂದು ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕಿಪೊಡವಟ್ಟು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆ ಪ್ರಸ್ತಾವದೊಳ್‌ ಎ ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಫಳಪಾಕ 
ವಿರಾಮಂಗಳ್‌ + ಅಪ್ಪ - ಕಾಳುಗಳು ಪಕ್ವವಾಗಿ ಒಣಗಿದ, ಗರ್ಭಷಷ್ಟಿವ್ರೀಹಿ 5 
ಅರುವತ್ತು ದಿನಗಳ ಬತ್ತ, ಯವ ಗೋಧೂಮ + ಆದಿ ಮಹಾ +೬ ಔಷಧಂಗಳು 
ಇ ಜವೆಗೋಧಿ ಮತ್ತು ಗೋಧಿಯಂತಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ, ತಿಳ -- ಅತಸೀ ಕುಸುಂಭಾ 
+ ಆದಿ ದೀಪ್ರ + ಔಷಧಿಗಳು೦ - ಎಳ್ಳು ಅಗಸೆ ಕುಸುಬೆಯಂತಹ ಎಣ್ಣೆಕಾಳುಗಳೂ, 
ಯಾವನಾಳ ಕಂಗು ಕೋದವ + ಆದಿ ಸರ್ವ + ಔಷಧಂಗಳುಂ - ಜೋಳ 
ಅಡಕೆ ಹಾರಕ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸಸ್ಯಗಳೂ, ಮುನ್ನ೦ + ಅಪಕೃಷ್ಣಪಚ್ಕಂ 
ಗಳೆಪುವು - ಈ ಮಂಚೆ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು, ಅಂದು 
ವಿರಳಂಗಳಾಗಿಯು೦ = ಈಗ ಅವು ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಅನಲಕಲ್ಲ + ಅವನಿಜ೦ಂಗಳ್‌ 
+ ಅಪೇತರಸವೀರ್ಯಪಾಕ೦ಗಳಾಗಿಯು೦ = ಬಹುಪಾಲು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ರುಚಿ 
ಮತ್ತು ಪೌಷ್ಟಿಕತೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು, ಅಧಿವ್ಯಾಧಿಬಾಧಿತಶರೀರರ್‌ ಮಾನವರ್‌ 
= ರೋಗಗಳಿಗೊಳಗಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವರಾಗಿ, ಅಭಿಮಾನವಂ ಬಿಸುಟು ೩ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೨ 


ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತೊರೆದು, ನಾಭಿರಾಜನ + ಅನುಮತದಿಂದೆ -- ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಗೆ 
ವಂದು - ನಾಭಿರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಪುರುದೇವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕಿ 
ಪೊಡವಟ್ಟು - ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ಕಾಳುಗಳು ಪಕ್ಷವಾಗಿ ಒಣಗಿದ ಅರುವತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಬತ್ತ, ಜವೆಗೋಧಿ ಮತ್ತು ಗೋಧಿಯಂತಹ ಸಸ್ಯಗಳೂ, ಎಳ್ಳು ಅಗಸೆ 
ಕುಸುಬೆಯಂತಹ ಎಣ್ಣೆಕಾಳುಗಳೂ, ಜೋಳ ಅಡಕೆ ಹಾರಕ ಮುಂತಾದ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸಸ್ಯಗಳೂ, ಈ ಮಂಚೆ ಬೇಸಾಯ ಮಾಡದೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು, ಆದರೀಗ ಅವು 
ಅಪರೂಪವಾಗಿ, ಬಹುಪಾಲು ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳು ರುಚಿ ಮತ್ತು ಪೌಷ್ಟಿಕತೆಗಳನ್ನು 
ಕಳದುಕೊಂಡುಬಿಟುವು; ಇದರಿಂದಾಗಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಗಳುಂಟಾಗಿ ಜನರು 
ನಾಭಿರಾಜನ ಅನುಮತಿಯಿಂದ ಪುರುದೇವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಹೀಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊ೦ಡರು. 


ವಿರಳಫಳಂಗಳಾದುವಖಳೌಷಧಿಗಳ್‌ ರಸವೀರ್ಯಪಾಕಮುಂ 

ವರಳಮೆವೃಕ್ಷ ಜಾತಿಗಳೊಳ್‌ ಪಸಿವಾರ್ದಳುರ್ದಟಕಿ ನಿಪ್ಪುಟಂ 

ಕರಗಿದುದಮ್ಮ ಬಾಲಿ ತೆಜನಾವುದು ದೇವ ಶರಣೆ ವಂದೆವಾ 
ದರದೆಮಗಪ್ಪುದಂ ಬೆಸಸಿ ಕಾವುದು ಲೋಕಮುನಾದಿಪೂರುಷಾಓ೨ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಆದಿಪೂರುಷಾ ಇ ಆದಿದೇವನೇ, ಅಖಿಳ. 
+ ಔಷಧಿಗಳ್‌ ಎರಳಫಳ೦ಗಳ್‌ +೬ ಆದುವು ಇ ಎಲ್ಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಫಲವೂ 
ಅಪರೂಪವಾಗಿದೆ, ವೃಕ್ಷಜಾತಿಗಳೂಳ್‌ ರಸವೀರ್ಯಪಾಕಮುಂ ವಿರಳಮೆ = 
ಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರುಚಿ ಮತ್ತು ಪೌಷ್ಟಿಕತೆಗಳು ಅಪರೂಪ; ಪಸಿವು + ಆರ್ದು + 
ಅಳುರ್ದು + ಅಲ್ಲ ನಿಪುಟಂ ಕರಗಿದುದು - ಹಸಿವು ಹಜ್ಜಾಗಿ ಹೀಡಿಸಿ ಸುಡಲು 
(ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳು) ಪೂರ್ತಿ ಕೃಶವಾಗಿವೆ; ದೇವ ಎಮ್ಮ ಬಾಟ್ವ ತೆಜನಾವುದು = 
ದೇವರೇ, ನಾವು ಬದುಕುವ ರೀತಿಯಾವುದು, ಶರಣ್ಣೆ ವಂದೆವು - ಶರಣಾಗಿ 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, ಆದರದೆ + ಎಮಗೆ + ಅಪ್ಪುದಂ ಬೆಸಸಿ ಲೋಕಮನ್‌ ಕಾವುದು 
= ಕರುಣೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡು 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆದಿದೇವನೇ, ಎಲ್ಲ ಸಸ್ಯಗಳ ಫಲವೂ ಅಪರೂಪವಾಗಿದೆ, 
ಮರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರುಚಿ ಮತ್ತು ಪೌಷ್ಟಿಕತೆಗಳು ಅಪರೂಪ; ಹಸಿವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪೀಡಿಸಿ ಸುಡಲು (ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳು) ಪೂರ್ತಿ ಕೃಶವಾಗಿವೆ; ದೇವರೇ, ನಾವು 
ಬದುಕುವ ರೀತಿಯಾವುದು, ಶರಣಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡು, 


ವ। ಎಂಬುದುಂ ತದೀಂತುಕರುಣಾರಸಪ್ರೇರಿತಾರ್ದ್ವಾಶಂಚು೦ 


೭೩೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತತ್ವಜಾಜೀವನೋ ಪಾಯಮಂ ಪೂರ್ವಾಪರವಿದೇಹಸ್ಥಿತಿ ಸಮಾನಮಾಗೆ ಷಟ್ಕರ್ಮಂಗಳುಮಂ 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ವಿಜಾಗಂಗಳುವು೦ ಗಾಮಗ್ಯ ಹಾದಿ ಬೇದಂಗಳುವುಂ 
ಡಹ ುದೊಳ್‌ ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿ ಪ್ರಾರಂಭದೊಳೆವುಗೆ ನಿಜೆಸಲ್ಫೇಟ್ಕುಮೆಂದು 

ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದು, ಅವರಂ ಅಚಿಜದಿರಿಮೆಂದು ತದಭಿಮುಖಪ್ರಕಂಪಿತಕರಪಲ್ಲವದಿಂ 
ಸಂತಯಿಸಿ ತದನಂತರಂ ಭಗವದನುಸ್ಥ ರಣಮಾತ್ರದಿಂದಮರಸಮಿತಿವೆರಸಮರೇಂದಂ ಬಂದು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂಬುದು೦ ಇ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು, 
ತದೀಯ ಕರುಣಾರಸಪ್ರೇರಿತ + ಆರ್ದ 4+ ಆಶಯಂ = ಅವರ (ಬಗೆಗಿನ) 
ಕರುಣೆಯಿಂದ ತೊಯ್ದ ಮನಸ್ಸಿನವನಾಗಿ, ತತ್‌ + ಪ್ರಜಾಜೀವನ + ಉಪಾಯಮಂ 
= ಆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವನ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಉಪಾಯವನ್ನು, ಪೂರ್ವಾಪರವಿ 
ದೇಹಸ್ಥಿತಿಸಮಾನಮಾಗೆ - ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹಗಳ ರೀತಿಗನುಗುಣ 
ಗಿ, ಷಟ್ಟರ್ಮಂಗಳುಮಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಮವಿಭಾಗಂಗಳುಮಂ = ಆರು ಬಗೆಯ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ, ಗಾಮಗೃಹ + 
ಆದಿಭೇದಂಗಳುಮ೦ = ಗ್ರಾಮ ಮತ್ತು ಮನೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, 
ಭೋಗಭೂಮಿವಿರಾಮದೊಳ್‌ ಈ ಕರ್ಮಭೂಮಿಪ್ರಾರಂಭದೊಳ್‌ ಎ. 
ಭೋಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿತಿ ಮುಗಿದು ಕರ್ಮಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿತಿ ಆರಂಭವಾಗುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಎಮಗೆ ನಿಜೆಸಲ್ಪೇಟುಂ + ಎಂದು - ನಾವು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು, 
ಮನದೊಳ್‌ ಬಗೆದು - ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿ, ಅವರಂ ಅಂಜದಿರಿಂ 
+ ಎಂದು ಇ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಬೇಡಿ ಎಂದು, ತತ್‌ +೬ ಅಭಿಮುಖಪಕಂಪಿತ 
ಕರಪಲ್ಲವದಿ೦ ಸ೦ತಯಿಸಿ - ತನ್ನೆದುರಾಗಿ ಕೈಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ, 
ತತ್‌ + ಅನಂತರಂ ಭಗವತ್‌ + ಅನುಸ್ಠರಣಮಾತ್ರದಿಂದೆ + ಅಮರಸಮಿಶಿವೆಂಸು 
+ ಅಮರೇ೦ದ್ರಂ ಬಂದು - ಆ ಬಳಿಕ ಆದಿದೇವನು ಅಂದುಕೊಂಡ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ದೇವೆಂದನು ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಬೇಡಿಕೊಂಡರು; ಅವರ ಬಗೆಗಿನ ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ಮನಸ್ಸು ತೊಯ್ದ ಆದಿದೇವನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವನ ನಿರ್ವಹಣೆಯ ಉಪಾಯವನ್ನೂ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ವಿದೇಹಗಳ ರೀತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಆರು ಬಗೆಯ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಮಗಳ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಾಮ ಮತ್ತು ಮನೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನೂ ಭೋಗಭೂಮಿಯ ಸ್ಥಿತಿ SHED ಕರ್ಮಭೂಮಿಯ 
ಸ್ಥಿತಿ ಆರಂಭವಾಗುವ. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದ; 
"ಹೆದರಬೇಡಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ಬೀಸಿ ಜನಗಳನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿದ; 
ಆ ಬಳಿಕ ಆದಿದೇವನು ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡ "ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಅವನು 


ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದೊಡನೆ ಬಂದ. 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೩೧ 


ನಿಜಮಕಟಮಣಿಮರೀಚಿಯಿ 

ನಜನ ಪದಾಂಬುಜದ ಕೆಂಪನಿರ್ಮಡಿಸಿ ಕುಲ 

ಧ್ವಜ ಬೆಸಸು ನಿನ ಮೊಲೀ 

ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ನೋಂತರುಮೊಳರೇ ೬೩ 


REISS ಹಳ ನಿಜಮಕುಟಮಣಿಮರೀಚಿಯಿನ್‌ + ಅಜನ 
ಪದ + ಅಂಬುಜದ ಕೆ೦ಪನ್‌ -- ಇರ್ಮಡಿಸಿ - ತನ್ನ ಮಣಿಮಯ ಕಿರೀಟದಿಂದ 
ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ಕೆಂಪನ್ನು ಇಮ್ಮಡಿಗೊಳಿಸಿ, ಕುಲದ್ದಜ ಬೆಸಸು 
ನಿನ್ನವೊಲ್‌ + ಶಈಪ್ರಜಾಪತಿತ್ತಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ನೋ೦ತರು೦ 4 ಒಳರೇ = ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠನೇ 
ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡು, ನಿನ್ನಂತೆ ಈ ಮೊದಲು ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ಕರ್ತವ್ಯಮುಖರಾದವರಿ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಯಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಮಣಿಮಯ 
ಕಿರೀಟದಿಂದ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನ ಅಡಿದಾವರೆಗಳ ಕೆ೦ಪನು ಬಮೃಡಿಗೂ)ಿಸಿದ್ದ ಆನಂತರ, 
“ಕುಲಶ್ರೇಷ್ಠನೇ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡು, ನಿನ್ನ ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ಕರ್ತವ್ಯಮುಖರಾದವರು ಬೇರೆ ಯಾರಿದ್ದಾರೆ?” ಎಂದು ಕೇಳಿದ. 


ವ। ಎಂದು ನುಡಿದು ತದನುಮತದಿಂ ಶುಭದಿನನಕ್ಷತ್ರಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ 
ಜಗದ್ಗುರುವಿನ ನುಮತದೊಳಯೋದ್ಯಾ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪ ತನ್ಮಹಾದಿಗ್ವಿಭಾಗಂಗ 
ಛೊಳ್‌ ಜಿನೇಂದ್ರ ಮಂದಿರಂಗಳಂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಬಲೆಕಂ ದೇವಮಾತೃಕ 
ಸಾದಾರಣಾನೂಪಜಾಂಗಳ ಬೇದಂಗಳುಮನಂತ ಪಾಳಪಾಳಿತದುರ್ಗ 
ಪರಿವೃತಾಂತಂಗಳಂ ಲುಬ್ಬಕಾರಣ್ಯಚರ ಪುಳಿಂದಶಬರಾದಿಪರಿ ರಕ್ಷಿತಾಂತರಾಳ 
ದೇಶಂಗಳುಮಪ್ಪ ಕಾಶಿ ಕೌಸಲ ಕಳಿಂಗ ವಂಗ ಕಾಶ್ಮೀರ ಕರಹಾಟ ಕರ್ನಾಟ 
ಚೋಳ ಕೇರಳ ಪಾಂಚಾಲ ಮಾಳವ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ವನವಾಸ್ಯಾಂದ್ರ 
ಕಾಂಬೋಜ ಕಾಂಭೋಜ ಬಾಹ್ಲಿಕ ತುರುಷ್ಕ ಸೌವೀರಾಬೀರ ಚೇರ 
ಶೂರಸೇನಾಪರಾಂತಿಕವಿದೇಹ ಸಿಂಧು ಗಾಂಧಾರ ಕುರುಜಾಂಗಣ ವಿದರ್ಭ 
ವತ್ತ ಯವನ ಚೇದಿ ಪಲ್ಲವ ದಶಾರ್ಣ ಕಚ್ಛ ಮಹಾಕಚ್ಛ ಮುಗದಾವನಿ 
ರಮ್ಯಕ ಕುರು ಸಮುದ್ರಕಾದಿ ವಿವಿದ್‌ ವಿಷಂತುಂಗಳುವುಂ ತಜ್ಜನಪದ 
ಮಧ್ಯಂಗಳೊಳ್‌ ಪರಿಖಾವಪ್ರಪ್ರಾಕಾರ ಗೋಪುರಾಟ್ಟಾಳ ಕಾಳಂಕೃತಂಗಳಪ್ಪ 
ರಾಜಧಾನಿಗಳುಮಂ ಅವಜಿ ಬಳಸಿಯು೦ ಯಥೋಚಿತ ಪ್ರದೇಶಂಗಳೊಳ್‌ 
ಏಕಪರಿವೃತ೦ಗಳು೦ ಅತಿಸಮೃದ್ಧಕೃಷೀವಲ ಕುಳಾದಿಷ್ಠಿತಂಗಳುಮಪ್ಪ 
ಅಭಿರಾಮಜಲಾಶಯಂಗಳು ಮಂ ಪ್ರಭೊತಂಶವ ಸೋದಕಂಗಳುಮಂ 
ಸಮಸ್ತಸಸ್ಕಸಂಪತ್ಸಂಪನ್ನ ಸುಕ್ಲೇತ್ರಂಗಳುಮಂ ಕ್ರೋಶ ದ್ವಿಕ್ರೋಶ 
ES ನಾಶಿತಾ ಡಯಾ ಕುಲಾವಿರ್ಭಾ ವಿತಾಧಮೋತ್ತಮ 


ಜು ಆದಿಪುರಾಣ 


ಭೇದಂಗಳುಮಂ ಸರಿದ್ದಿರಿದರೀಭೂರುಹ ಸೇತುವನಸೀಮೋಪಲಕ್ಷಿತಂಳುಮಪ್ಪ 


ಮಹಾಗ್ರಾಮಂಗಳುಮಂ  ಪೊರ್ಮೋತ್ತರಾಂಬ: ಥವಂಗಳುವಮುಂ 
ಪರಿಖಾವಪ್ರಪ್ರಕಾರ ಗೋಪುರಾಟ್ಟಾಲ ಪರಿವೃತಂಗಳುವುಂ 
ನಾನಾಬ'ವನವಿನ್ಯಾಸೋದ್ಯಾನಲೀಲಾ ಜಲಾಶಂಶಂ ಗಳುಮಂ 


ಪ್ರಧಾನಪುರುಷಾಧ್ಯಾಸಿ ತಳ ಹುರಂಗಳುಮಂ ಗಿರಿಸರಿತ್ಸಂರುದ್ಧಂಗಳಪ್ಪ 
ಖೇಡಂಗಳುಮಂ ಉರ್ವೀಧರನಿರುದ್ಧಂಗಳಪ್ಪ ಖಠ್ವಡಗಳುವು೦ ಪಂಚಶತ ಗ್ರಾಮಪ ಪರೀತಂಗಳಪ್ಪ 
ಮಡಂಬಗಳುಮಂ ಸಮುದ್ರೋತ್ತೀರ್ಣನಿವಾಸಂಗಳಪ್ಪ ಪಟ್ಟಣಂಗಳುಮಂ ನಿಮ್ಮಗಾತಟ 
ನಿಕಟವರ್ತಿಗಳಪ್ಪ ಮಹಾದ್ರೋಣಾಮುಖಂ ಗಳುಮಂ ಶಿರೋಮ್ಯೂಡಢಧಾನ್ಯ 
ಸಂಚಂಶೋಪಬಭೋಗಿ ಜನನಿವಾಸಿಗಳಪ್ಪ ಸಂವಾಹಂಗಳುಮಂ ಘೋಷಾಕರ 
ಸಂಗ್ರಹಾಕರಗೋವುಜಂಗಳುಮಂ ಅವನಾಳ್ವ ತೆಜಿಳಗೊಳ್ಳ ಬಿಟ್ಟಿಬೆಸಕೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಭೋಗಿಪ 
ನಿಯೋಗಂಗಳುಮಂ ಮಾಡಿದಂ, ಇಂತು 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಎಂದು ನುಡಿದು ತತ್‌ + ಅನುಮತದಿಂ 
= ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ ದೇವೇಂದನು ಆದಿದೇವನ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು, ಶುಭದಿನನಕ್ಷತ್ರ 
ಮುಹೂರ್ತದೊಳ್‌ ಎ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಜಗದ್ಗುರುವಿನ 
+ ಅನುಮತದೊಳ್‌ - ಜಗದೋಜನ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು, ಅಯೋಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪ 
ತತ್‌ + ಮಹಾದಿಕ್‌ + ವಿಭಾಗ೦ಗಳೊಳ್‌ ಎಇ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿನ 
ವಿಶಾಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಜಿನೇಂದ್ರ ಮಂದಿರಂಗಳಂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇ ಜಿನಾಲಯಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ, ಬಟೆಕಂ ದೇವಮಾತೃಕ ಸಾಧಾರಣ + ಅನೂಪ ಜಾ೦ಗಳ ಭೇದಂಗಳುಮನ್‌ 
= ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಸಾಯಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಸಾಧಾರಣವಾದುದು 
ನೀರು ಸಮೃದ್ಧವಾದುದು ಹಾಗೂ ಬರಡಾದುದು ಎಂಬ ಕೃಷಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಅಂತಪಾಳಪಾಳಿತ = ಗಡಿಕಾಪಿನವರಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾದ, ದುರ್ಗಪರಿವೃತಾ೦ತ೦ಗಳಂ 
= ದುರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ಲುಬ್ಬಕ -- ಅರಣ್ಯಚರ ಪುಳಿಂದ 
ಶಬರ 4+ ಆದಿ ಪರಿರಕ್ಷಿತ + ಅಂತರಾಳದೇಶಂಗಳುಂ + ಅಪ್ಪ ಇ ಬೇಡರು 
ಕಾಡುನಿವಾಸಿಗಳು ಬೇಟೆಗಾರರು ಶಬರ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಕಾಪಿಡಲಾದ, ಕಾಶಿ 
ಕೌಸಲ ಕಳಿಂಗ ವಂಗ ಕಾಶ್ಮೀರ ಕರಹಾಟ ಕರ್ನಾಟ ಬೋಳ ಕೇರಳ ಪಾಂಚಾಲ 
ಮಾಳವ ಮಹಾರಾಷ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ವನವಾಸಿ + ಆಂಧ್ರ ಕಾಂಭೋಜ ಬಾಥ್ಲಿಕ 
ತುರುಷ್ಕ ಕೇಕಯಸೌವೀರ + 'ಆಬೀರ ಚೇರ ಶೂರಸೇನಾ + ಅಪರಾಂತಿಕ 
ವಿದೇಹ ಸಿಂಧು ಗಾಂಧಾರ ಕುರುಜಾಂಗಣ ವಿದರ್ಭ ವತ್ಸ ಯವನ ಚೇದಿ ಪಲ್ಲವ 
ದಶಾರ್ಣ ಕಚ್ಚ ಮಹಾಕಚ್ಛೆ ಮಗಧಾವನಿ ರಮ್ಯಕ ಕುರು ಸಮುದ್ರಕ - 
ವಿವಿಧ ವಿಷಯಂಗಳುಮಂ - ಮುಂತಾದ ವಿಭಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಗಳೆನ್ನೂ ತತ್‌ + 
'ಜನಪದಮಧ್ಯಂಗಳೂಳ್‌ = ಆ ಜನಪದಗಳ ನಡುವೆ, ಪರಿಖಾ ವಪ್ರ ಪ್ರಾಕಾರ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೩೩ 


ಗೋಪುರ + ಅಟ್ಟಾಳಕ + ಅಳಂಕೃತಂಗಳ್‌ 4 ಅಪ್ಪ ರಾಜಧಾನಿಗಳುಮ೦ ಎ. 
ಕಂದಕ ಆಳ್ವೇರಿ ಸುತ್ತುಗೋಡೆ ಬುರುಜುಗಳಿ೦ದ ಸಿಂಗರಗೊಂಡ ರಾಜಧಾನಿಗಳನೂ, 
ಅವಜ ಬಳಸಿಯು೦ ಇ ಅವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಂತೆ, ಯಥೋಚಿತ 
ಪ್ರದೇಶ೦ಗಳೊಳ್‌ ಇ ಸೂಕ್ತ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ, ಏಕಪರಿವೃತಂಗಳುಂ 
ಅತಿಸಮೃದ್ಧಕೃಷೀವಲಕುಳ + ಅಧಿಷ್ಠಿತಂಗಳುಂ + ಅಪ್ಪ = ಓ೦ದೇ ಬಗೆಯವೂ 
ಸಮೃುದ್ಧರಾದ ಬೇಸಾಂಕುಗಾರರ ಸಮೂಹಗಳಿ೦ಂದ ಕೂಡಿದ, 
ಅಭಿರಾಮಜಲಾಶಯಂಗಳುಮಂ = ಸುಂದರ ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತಯವಸ 


+ ಉದಕಂಗಳುವು೦ = ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ನೀರುಗಳಿ೦ದ. 
ಸಮಸ್ತಸಸ್ಯಸ೦ಪತ್ಸಂಪನ್ನ ಸುಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳುಮ೦ ಇ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ 


ತುಂಬಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೋಶ ದ್ವಿಕ್ರೋಶ ಸೀಮಾಭಾಗ ಯೋಜನ = ಒಂದು 
ಕ್ರೋಶ ಎರಡು ಕ್ರೋಶಗಳ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಪಂಚಶತ ಕುಟುಂಬಿಕುಲ 
+ ಆಎರ್ಭಾವಿತ ೬ ಆಧಮ 4+ ಉತ್ತಮಭೇದ೦ಗಳುಮ೦ ಇ ಐನೂರು 
ಕುಟುಂಬಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಧಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸದ, ಸರಿತ್‌ 
+ ಗಿರಿ ದರೀಭೂರುಹ ಸೇತು ವನಸೀಮಾ + ಉಪಲಕ್ಷಿತಂಳುಮಪ್ಪ 
ಮಹಾಗ್ರಾಮ೦ಗಳುಮಂ = ನದಿ ಬೆಟ್ಟ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶ ಸೇತುವೆ ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶ 
ಎ೦ಬ ಭೇದದ ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ವ + ಉತ್ತರ ೬ ಆಂಭಃಪ್ರವ೦ಗಳುಮ೦ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ 
ವಾಹಗಳನ್ನೂ ಪರಿಖಾ ವಪ್ರ ಪ್ರಾಕಾರ ಗೋಪುರ + ಅಟ್ಟಾಲಪರಿವೃತಂಗಳುಮಂ 
= ಕಂದಕ, ಆಳುವೇರಿ, ಗೋಡೆ, ಬುರುಜುಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ, ನಾನಾಭವನವಿನ್ಯಾಸ 
+ ಉದ್ಯಾನಲೀಲಾಜಲಾಶಯಂಗಳುಮಂ ಸಾ ಬೂಸ ಎನ್ಯಾಸಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ 
ಮನೆಗಳು ಉದ್ಯಾನವನಗಳು ಮತ್ತು ಈಜುವ ಕೊಳಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನಪುರುಷ 
+ ಅಧ್ಯಾಸಿತ೦ಗಳಪ್ಪ ಪುರಂಗಳುಮ೦ = ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ವಾಸಿಸುವ 
ನಗರಗಳನ್ನೂ, ಗಿರಿಸರಿತ್‌ + ಸಂರುದ್ದಂಗಳೆಪ್ಪ ಖೇಡಂಗಳುಮಂ ಇ ಬೆಟ್ಟ 
ನದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಖೇಡಗಳನ್ನೂ, ಉರ್ವೀಧರನಿರುದ್ಧಂಗಳಪ್ಪ 
ಖರ್ರಡಗಳುಮಂ ಇ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಖರ್ವಡಗಳನ್ನೂ, ಪಂಚಶತಗ್ರಾಮ 
' ಪರೀತಂಗಳಪ್ಪ ಮಡ೦ಬಗಳುಮ೦ = ಐದು ನೂರು ಹಳ್ಳಿಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ 
ಮಡ೦ಬಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರ * ಉತ್ತೀರ್ಣನಿವಾಸ೦ಗಳಪ್ಪ ಪಟ್ಟಣ೦ಗಳುಮ೦ ಇ 
ಸಮುದ್ರದ ಕರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, 
ನಿಮ್ನ್ಮಗಾತಟನಿಕಟವರ್ತಿಗಳಪ್ಪ ಮಹಾದ್ರೋಣಾಮುಖಂಗಳುಮಂ - ನದೀತೀರಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತಿರವಾದ ಮಹಾದ್ರೋಣಗಳನ್ನೂ, ಶಿರೋವ್ಯೂಢ ಧಾನ್ಯಸಂಚಯ ಚ 
ಉಪಭೋಗಿಜನನಿವಾಸಿಗಳಪ್ಪ ಸ೦ವಾಹ೦ಗಳುಮ೦ - ಕತ್ತಿನವರೆಗೆ ಹೇರಿದ 
ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದ 


(4. ॥ 


೭೩೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಸಂವಾಹಗಳನ್ನೂ ಘೋಷ + ಆಕರ ಸಂಗ್ರಹ + ಆಕರ ಗೋವುಜ೦ಗಳುಮಂ 

ಕಣಜಗಳು ದೊಡ್ಡ ಊರುಗಳು ಮತ್ತು ಗೊಲ್ಲರ ಹಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ಅವನಾಳ್ವ 
ಆ*ಗೊಳ ಬಿಟ್ಟಿಬೆಸಕೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಹ ಭೋಗಿಪ ನಿಯೋಗಂಗಳುಮಂ ಮಾಡಿದಂ 
= ಅವುಗಳನ್ನು ಆಳುವ, ತೆರಿಗೆ ವಸೂಲು ಮಾಡುವ, ಬಿಟ್ಟಿ ಕಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸುವ, ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ; ಇಂತು 
5 ಹೀಗೆ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ ದೇವೇ೦ದ್ರನು ಆದಿದೇವನ ಅನುಮತಿ 
ಪಡೆದು, ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ಮುಹೂರ್ತಗಳಲ್ಲಿ, ಜಗದೋಜನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿನ ವಿಶಾಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಿನಾಲಯಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ; ಆನ೦ತರ, ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಬೇಸಾಯ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಸಾಧಾರಣವಾದುದು ನೀರು ಸಮೃದ್ಧವಾದುದು ಹಾಗೂ 
ಬರಡಾದುದು ಎಂಬ ಕೃಷಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, ದುರ್ಗಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ, 
ಬೇಡರು 2೦ ಹ ನ ಬೇಟೆಗಾರರು ಶಬರ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ದಗ ಬು 
ಕಾಶಿ ಕೌಸಲ ಕಳಿಂಗ ವ೦ಗ ಕಾಶ್ಮೀರ ಕರಹಾಟ ಕರ್ನಾಟ ಚೋಳ ಕೇರಳ 
ಪಾಂಚಾಲ ಮಾಳವ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸ *ೌರಾಷ ವನವಾಸಿ ಆಂಧ್ರ ಕಾಂಭೋಜ 
ಬಾಹ್ಲಿಕ ತುರುಷ್ಕ ಕೇಕಯ ಸೌವೀರ ಆಭೀರ ಚೇರ ಶೂರಸೇನಾ ಅಪರಾಂತಿಕ 
ವಿದೇಹ ಸಿಂಧು ಗಾಂಧಾರ ಕುರುಜಾಂಗಣ ವಿದರ್ಭ ವತ್ಸ ಯವನ ಚೇದಿ 
ಪಲ್ಲವ ದಶಾರ್ಣ ಕಚ್ಛ ಮಹಾಕಚ್ಛ ಮಗಧಾವನಿ ರಮ್ಯಕ ಕುರು ಸಮುದ್ರಕ 
ಮುಂತಾದ ವಿಭಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದ; ಆ ಜನಪದಗಳ ನಡುವೆ ಕಂದಕ 
ಆಳ್ದೇರಿ ಸುತ್ತುಗೋಡೆ ಬುರುಜುಗಳಿಂದ ಸಿ೦ಗರಗೊ೦ಡ ರಾಜಧಾನಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ; ಅವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದ೦ತೆ ಸೂಕ್ತ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಬಗೆಯವೂ 
ಸಮೃದ್ಧರಾದ ಬೇಸಾಯಗಾರರ ಸಮೂಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸುಂದರ 
ಜಲಾಶಯಗಳನ್ನೂ, ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ನೀರುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಸಸ್ಯಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದ; ಒಂದು ಕ್ರೋಶ ಎರಡು 
ಕ್ರೋಶಗಳ ವಿಸ್ತೀರ್ಣದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಐನೂರು ಕುಟುಂಬಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಧಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಳ್ಳ ನದಿ ಬೆಟ್ಟ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶ ಸೇತುವೆ 
ಅರಣ್ಯಪ್ರದೇಶ ಎ೦ಬ ಭೇದದ ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ; ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೂ ಕಂದಕ 
ಆಳುವೇರಿ ಕೋಟೆಗೋಡೆ ಬುರುಜುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಾಗೂ ವಿವಿಧ 
ವಿನ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನೆಗಳು ಉದ್ಯಾನವನಗಳು ಮತ್ತು ಈಜುವ 
ಕೊಳಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ; ಮುಖ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅಬು ನಗರಗಳನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟ 
ನದಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದ ಖೇಡಗಳನ್ನೂ "ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಖರ್ಡಡಗಳನ್ನೂ 
ಐದು ನೂರು ಹಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಮದಂಬಗಳನ್ನೂ, ಸಮುದ್ರದ. ಕರೆಯಲ್ಲಿ 


೧೬ | 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೭೩೫ 


ವಾಸಿಸುವವರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ನದೀತೀರಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರವಾದ 
ಮಹಾದ್ರೋಣಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತಿನವರೆಗೆ ಹೇರಿದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂವಾಹಗಳನ್ನೂ, ಕಣಜಗಳು ದೊಡ್ಡ 
ಊರುಗಳು ಮತ್ತು ಗೊಲ್ಲರ ಹಟ್ಟಿಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ; ಅಲ್ಲದೆ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಳುವ, ತೆರಿಗೆ ವಸೂಲು ಮಾಡುವ, ಬಿಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ, ಅದನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವ ರಾಜಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳನ್ನೂ ನೇಮಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಬಿಟ್ಟಿ - ಬಿಟ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಸಂಸ್ಕೃತದ "ವಿಷ್ಲಿ' ಎ೦ಬ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದದ ತದ್ಭವ; ಇದು ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಟ್ಟಿ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಕೂಲಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಬಂಧದಿಂದ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕೆಲಸ'ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. ವಿಷ್ಠಿ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಕೌಟಿಲ್ಯನ “ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ'ದಲ್ಲಿ. "ಶಿಬಿರ ಮಾರ್ಗ ಸೇತು ಕೂಪ ತೀರ್ಥ 
ಶೋಧನಕರ್ಮ, ಯಂತ್ರಾಯುಧೋಪಕರಣಗ್ರಾಸ ವಹನಂ, ಅಯೋಧನಾಚ್ಯ 
ಪ್ರಹರಣಾವರಣ ಪ್ರತಿವಿದ್ಹ ಅಪನಯನಮಿತಿ ಎಷ್ಟಿಕರ್ಮಾಣಿ' ಎ೦ಬುದು ಅಲ್ಲಿನ 
ಎವರಣೆ. ಎ೦ದರೆ ಶಿಬಿರ, ದಾರಿ, ಸೇತುವೆ, ಬಾವಿ, ನೀರು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಶೊಧನ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಬಿಟ್ಟಿ; ಆಯುಧಗಳು, ಯಂತ್ರಗಳು, 
ಆವರಣಗಳು, ಉಪಕರಣಗಳು ಆಹಾರ - ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಸಾಗಿಸುವುದು 
ವಹನಕರ್ಮ ಎಂಬ ಬಿಟ್ಟಿ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರನ್ನು ಅಥವಾ ಗಾಯಗೊಂಡವರನ್ನು 
ಹೊತ್ತೊಯ್ಯುವುದು ಅಪನಯನ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಬಿಟ್ಟಿ ಹೀಗೆ ಬಿಟ್ಟಿಗಳು ಮೂರು 
ಬಗೆಯಾದ್ದರಿ೦ದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮೂವಿಟ್ಟಿ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು (ಮೂಜು + 
ಬಿಟ್ಟಿ. 

ಗುರು ಬೆಸಸೆ ಸಮೆದು ಪಲವುಂ 

ಪುರಂಗಳಂ೦ಂ ದೇವನಿಡೆ ಪುರಂದರವೆಸರಂ 

ಧ್‌ರಿಯಿಸಿ ಭಕ್ತಿಬರಾನತ 

ಕಿರೀಟನಮರೇಂದ್ರನಮರಲೋಕಕ್ಕೊಗೆದಂ ಸಹಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಗುರು ಬೆಸಸೆ ಸಮದು ಪಲವುಂ 
ಪುರಂಗಳ೦ = ಆದಿದೇವನ ಆಜ್ಜೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಹಲವಾರು ಪುರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ ದೇವೇಂದನು, ಪುರಂದರವೆಸರಂ ದೇವನ್‌ + ಇಡೆ ಇ ಆತನು 
ಪುರಂದರ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಡಲು, ಧರಿಯಿಸಿ ಭಕ್ತಿಭರಾನತ ಕಿರೀಟನ್‌ + 
ಅಮರೇಂದ್ರನ್‌ ಅಮರಲೋಕಕ್ಕೆ * ಒಗೆದ೦ - ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಕ್ತಿಭಾರದಿಂದ : 
ಬಾಗಿದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ ದೇವೇಂದನು ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆದಿದೇವನ ಆಜ್ಜೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವೇಂದನು ಹಲವಾರು 


೭೩೬ : ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪುರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ; ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜಿನೇಂದನು ಆತನಿಗೆ ಪುರಂದರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟ; 'ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿ ಭಕ್ತಿಭಾರದಿ೦ದ ಬಾಗಿದ ಕಿರೀಟವುಳ್ಳ ದೇವೇ೦ದ್ರನು 
ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಷಿ 


ವಟ। ತದನಂತರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯುಂ ಪ್ರಜೋಪಜೀವನನಿಮಿತ್ರವತಾಗೆ 
ಸೇವಾಧರ್ಮೋಚಿತವೆನಿಸುವ ಅಸಿಕರ್ಮಮುಮಂ ಅನೇಕಲಿಪಿವಿಧಾನಂಗಳಪ್ಪ 
ಮಷಿಯುವುಂ ಕೃಷೀವಲಕುಲೋಚಿತವಪ್ಪ ಕೃ ಕ್ಷಷಿಯುಮಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಗತ ಮಪ ಸ್ಪ ವಿದ್ಯೆಯುಮಂ 
ವಣಿಗ್ವವಹಾರಾನುಕಾರಿಯಪ್ಪ ವಾಣಿಜ, ಮುಮಂ ಹಸ್ತಕೌತಲಕಳಿತಮಪ್ಪ ಚಿತ್ರಕಳಾಪ ಪತ್ರಚ್ಛೇದ್ಯಾ 
ದಿಸಮನ್ಹಿತಮಪ್ಪ ಶಿಲ್ಪಮುಮಂ ಪಡೆದು ತನ್ನ ಪಡೆದ ಸಕಳಕ್ಚತ್ರಿಯವಣಿಕ್ಕೂದ್ರರೆಂಬ 
ಮೂಜಬವರ್ಣಂಗಳೊಳಗೆ ಕ್ಚತ್ರತ್ರಾಣಾದಿಗುಣೋಪೇತಮಪ್ಪ ಅಖಿಳ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಶಸ್ತಕರ್ಮಮು ಮಂ ವಣಿಗ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಪಾಶುಪಾಲ್ಯಕೃಷಿಷಣ್ಯ ಕಮ ಸಿ ು೦ 24 
ಸ್ಪಶ್ಯಾಸ್ಯಃ ಶ್ರಕಾರುಗಳಮೆಂಬಿರ್ತೆಅದ PR SRS 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯಮುಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು ವರ್ಣಸಂಕರಮಾಗಲೀಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಗಳೊಳ್‌ 
ನಣ್ಣುಮಂ ಕೊಳ್ಳೊಡೆಯುಮಂ ನಿಯೋಜಿಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ತತ್‌ 4+ ಅನ೦ತರ೦ ಇ ಆ ಬಳಿಕ, 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು೦ ಪ್ರಜೋಪಜೀವನನಿಮಿತ್ತಂ 4+ ಆಗೆ ೬ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಜೀವನನಿರ್ವಹಣೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ, ಸೇವಾಧರ್ಮ + ಉಚಿತವೆನಿಸುವ 
= ಸೇವೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ತಕ್ಕುವಾದ, ಅಸಿಕರ್ಮಮುಮಂ 
ಅನೇಕಲಿಪಿವಿಧಾನಂಗಳಪ್ಪ ಮಷಿಯುಮಂ ಕೃಷೀವಲಕುಲೋಚಿತಮಪ್ಪ ಕೃಷಿಯುಮಂ 
ಶಾಸ್ತ್ರ + ಅನುಗತಮಪ್ಪ ಎದ್ಯೆಯುಮಂ ವಣಿಕ್‌ + ವ್ಯವಹಾರ + ಅನುಕಾರಿಯಪ್ಪ 
ವಾಣಿಜ್ಯ ಮುಮಂ ಹಸ್ತಕಾಶಲಕಳಿತಮಪ್ಪ ಸ ಚಿತ್ರಕಳಾ ಪತ್ರಜ್ಛೇದ + ಆದಿ ಸಮನ್ನಿತಮಪ್ಪ 
ಶಿಲಮುಮಂ ಪಡೆದು = ಕತ್ತಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ವಿವಿಧ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ 
ವಿಧಾನವಾದ ಮಸಿಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ವಿಜೆ ಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾ ರಗಳನ್ನು ನಡೆಸ ಗಾಸ್‌ 'ವಾಣಿಜವನ್ನೂ ಜ್‌ 
ಜಸ್‌ ಚಿತ್ರಕಲೆ ಪತ್ರಚ್ಚೆ €ದ ಮುಂತಾದ ಶಿಲಗಳನ್ನೂ ಎಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡ; 
ತನ್ನ ಪಡೆದ ಸಕಳಕ್ಪತ್ರಿಯವಣಿಕ್‌ + ಶೂದ್ರರೆಂಬ ಸಾ ವರ್ಣಂ೦ಗಳೊಳಗೆ 
= ತಾನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂಡ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳವರಲ್ಲಿ, ಕ್ಷತ್ರತ್ರಾಣ * ಆದಿಗುಣ 
+ ಉಪೇತಂ + ಅಪ್ಪ ಅಖಿಳಕ್ಪತ್ರಿಯಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಶಸ್ತಕರ್ಮಮುಮಂ = ಏಟಿನಿಂದ 
ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಯುಧವಿದ್ಯೆಯನ್ಮೂ 
ವಣಿಕ್‌ + ವಂಶಕ್ಕೆ ಪಾಶುಪಾಲ್ಕ ಕೃಷಿಪಣ್ಯಕರ್ಮ೦ಗಳುಮ೦ ಇ ವಣಿಕರಿಗೆ 


ರಿ 


ಪಶುಪಾಲನೆ ಬೇಸಾಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಿ "ಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತಂ ಸ್ಪಶ್ಯ + 


ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಕಾರುಗಳ೦ 4 ಎ೦ಬ + ಇತಿರ್‌ + ತೆಣದ ಶೂದ್ರಸಂತತಿಗೆ 


ಎಂಟನೆಂಶು ಆಶ್ಚಾಸ ೭೩೭ 


ಶುಶ್ರೂಷಾನಿಯೋಗಂಗಳುಮಂ - ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಪ] ಶ್ಯರು ಮತ್ತು ಅಸ್ಪ; ಶ್ವರು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಶೂದ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ, 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯಂ + ಉಪದೇಶಂಗೆಯ್ದು = ಸೂಕ್ತವಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು, 
ವರ್ಣಸಂಕರಂ +೬ ಆಗಲೀಯದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಜಾತಿಗಳೊಳ್‌ ನಣುಮಂ 
ಕೊಳ್ಳೂಡೆಯುಮಂ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಇ ವರ್ಣಗಳ ಬೆರಕೆಯಾಗದ ಹಾಗೆ ಅವರವರ 
ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಂಟುತನ ಮತ್ತು ಹಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಬಳಿಕ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವನನಿರ್ವಹಣೆಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ತಕ್ಕುವಾದ ಕತ್ತಿಯ ಕಲಸ, 
ವಿವಿಧ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವ RE PN ಶಾಸ ಸ್ವಕ್ಕಮುಗುಣವಾದ 
ಎದೆ, ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬಹುದಾದ ವಾಣಿಜ್ಯ. ಸ 
Ee ಚಿತ್ರಕಲೆ ಪ ತ್ರಜ್ಛೇದ ಮುಂತಾ ದಶಿಲಗಳೆನ್ನೂ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೂಂಡ; 
ತಾನು ವಿಭಜಿಸಿಕೂಂಡ ನ ವರ್ಣಗಳವರಲ್ಲಿ, ಬಟಾ ಕಾಪಾಡಬಲ್ಲ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕ್ಷತ್ರಿಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಆಯುಧವಿದ್ಕೆಯನ್ನೂ ವಣಿಕರಿಗೆ 
ಪಶುಪಾಲನೆ ಬೇಸಾಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ಸ್ಪಶ್ಯರು ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಪಶ್ಯರು ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಶೂದ್ರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇವೆಮಾಡುವ ಕಲಸ ವನ್ನೂ 
ಸೂಕ್ತವಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ; ಅಲ್ಲದೆ, ವರ್ಣಗಳ ಬೆರಕೆಯಾಗದ ಭಿ 
ಅವರವರ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಂಟುತನ ಮತ್ತು ಹಣ್ಣನ್ನು ಕೊಡುವುದು-ತರುವುದನ್ನೂ 
ಕಟುಮಾಡಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: "ಬ್ರಹ್ಮ' - ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ; ಆದರೆ 
ಆದಿದೇವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದು ಎಶ್ವವನ್ನಲ್ಲ, ವಿವಿಧ ವಿದೆ ಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಸಮಾಜವಿಂಗಡಣೆಯನ್ನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆ EE, ಇಲ್ಲಿನ 
ವರ್ಣವಿಂಗಡಣೆಯಲ್ಲಿ “ಬಾಹ್ನಣ' ಇಲ್ಲ; ಇದನ್ನು ಮುಂದೆ ಭರತ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ (ಆದರೆ ಆ ವರ್ಣವು ಬಹುಬೇಗ ಭ್ರಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಆದಿದೇವನ ಭವಿಷ್ಯವಾಕ್ಕು), ಜೈನರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ, ಅದೇನಿದ್ದರೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನದು. ಜೈನಧರ್ಮದ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದ ರಾಜತ್ವದ ಬಗೆಗಿನ ಅನನ್ಯ ಗೌರವ, ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ರಾಜಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳು ಪಂಪನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಭಾಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲವನು ರಾಜತ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಪಾರ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಪಂಪನಿಗೂ ರಾಜತ್ವಕ್ಕೂ 
ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಂಟು. ಪಂಪನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳು ರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತವು. ಪಂಪನ 
ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯವಾದ “ಆದಿಷುರಾಣ'ವು ಮೊದಲನೆಯ ತೀರ್ಥಂಕರನ ಚರಿತೆ. 
ಜೈನಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಎಲ್ಲ ತೀರ್ಥಂ೦ಕರರೂ ರಾಜರುಗಳೇ, ಮೊದಲನೆಯ 


೭೩೮ ಆದಿಪುರಾಣ 


ತೀರ್ಥ೦ಕರನೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ "ಭವಾವಳಿ'ಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಅವನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದವನನು. ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಕಾವ್ಯ ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನವಿಜಯಂ'ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತ ರಾಜನನ್ನು 
ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಸಮೀಕರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅರೆದೈವತ್ವವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿದವನು. ಇದರಿ೦ದ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ ಲಾಭವಾಯಿತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆರೆದದ್ದು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಒತ್ತೆಯಿಟ್ಟು (ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ "ಭಾರತಂ ಕಲಹಂ' 
ಎ೦ಬ ಮಾತಿದೆ). ಅಂದರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳ ಒರೆಗಲ್ಲು ಯುದ್ಧ, ಉಳಿದಂತೆ 
ಬದುಕಿನ ಬಗೆಯಲ್ಲ. ಯುದ್ಧ ರಾಜರ ಸುತ್ತ ತಾನೆ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು? ಅಂದರೆ 
ಭಾರತವನ್ನು 'ಲೋಕಪೂಜ್ಯವಾಗಿಸುವ' ಈ ಗುಣಗಳೂ ಪೂಜ್ಯವಾದವು. ಅವೆಲ್ಲ 
ಯುದ್ಧಸ೦ಬಂಧಿ ಗುಣಗಳು, ರಾಜಪರವಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳು. ಅಂದರೆ ಪಂಪ ಈ 
ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಬದುಕು ವದೌಲಿಕವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಂಥ ಬದುಕು 
ಲೋಕಪೂಜಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಾಯಃ ಪಂಪನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಕಾಲದ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಲೌಕಿಕ 
ಬದುಕು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು ಈ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದ, ಯುದ್ಧಸಂಬಂಧೀ ಮೌಲ್ಯಗಳ 
ಪಾಲನೆಯಿಂದ. ಹನ್ನೆರಡನೇ ಶತಮಾನದ ಬ್ರಹ್ಮಶಿವನ೦ತೂ ತನ್ನ “ಸಮಯ 
' ಪರೀಕ್ಷೆ'ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: "ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆ 
ಧಾತ್ರಿಗೊಡೆಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾರ್ಗೇನನಿತ್ತನದು ದೆಯ್ವಕೃತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆ ತೀರ್ಥಕರನಾ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನದಣಿಂದೆ ಪಿರಿಯನೆಲ್ಲಂದದೊಳಂ' ("ಸಮಯಪರೀಕ್ಷೆ, ೨. ೨೩). 


ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ: ಜೈನ-ಬೌದ್ಧಗಳೆರಡೂ ವೈದಿಕವನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ವಿರೋಧಿಸಿದ ಮತಗಳು; ಆದರೆ ವೈದಿಕವನ್ನು ಕಟುವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿದ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಬೌದ್ಧವು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕಾಲ್ತೆಗೆಯಬೇಕಾಯಿತು; ಆದರೆ ಅದರೊಡನೆ 
ರಾಜಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿನ ಪೌರಾಣಿಕತೆ, ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ, ಧಾರ್ಮಿಕಾಚರಣೆ, 
ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಜೈನ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿತು. 
ಮುಂದೆಯೂ ಅದು ವೈದಿಕ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಹೋಯಿತು. ಪಂಪನ 
"ಆದಿಪುರಾಣ'ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಸಂಗಗಳಿವೆ: ಒಂದು, ಇಲ್ಲಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ: ಆದಿದೇವನು 
ವರ್ಣವಿಂಗಡಣೆ ವರಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಗದಿಗೊಳಿಸಿ 
ವರ್ಣಸಂಕರಕ್ಕೆಡೆಯಾಗದಂತೆ ನಿಯೋಜಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ. ಎರಡು, ಮು೦ದೆ ಅವನ 
ಮಗನಾದ ಭರತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮಮನಸ್ಸು ಹಾಗೂ ವಿವೇಚನೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ 
ಕೆಲವರನ್ನು "ಮೆಚ್ಚಿ ದಾನಸನ್ಮಾನಯೋಗ್ಯರಪ್ಪರೆಂದು ಪದ್ಮನಿಧಿಯಂ ತರಿಸಿ 
ತಪನೀಯಸೂತ್ರದೊಳೇಕಾದಶೋತ್ತರದಶಾಂತಂಬರಂ ಅವರವರ ನೆಲೆಗಳೊಳ್‌ 
ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾಭಿಧಾನ ಯಜ್ಮೋಪವೀತದಿ೦ ಪವಿತ್ರಗಾರ್ತರ್ಮಾಡಿ' ಅವರಿಗೆ ಆರು 


ಎಂಟನೆಂತು ಆಶ್ವಾಸ ೭೩೯ 


ಆರ್ಯ ಷಟ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ ("ಆದಿಪುರಾಣಂ':. ೧೫. 
೧೩ ವ). ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹಣವೂ ಸೇರಿ ವೈದಿಕದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಅಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಾಲಿಟ್ಟಿತು. ಅಂದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ gE ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಜೈನವು ಮತ್ತೆ ಸ್ಲೀಕರಿಸಿತು, ವರ್ಣಸಂಕರವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿತು: ಅಸ್ಪ] ಶೃತೆಗೂ 
ಅವಕಾಶವುಂಟಾಯಿತು. 


ಜನಪದ೦ಗಳನೆಯ್ದೆ ಮಾಡಿ ಪುರಂಗಳಂ ಸಮಕಟ್ಟಿ ಮೂ 

ಪವಎನಿಸಿ ವರ್ಣಮಾುನಿಂತು ಮುಂ ಸಮಕಟ್ಟಿಂತುಂ ಬಟೆಕಂ ಜಗ 
ಜ್ಹನಕನೊಟ್ಟಿದ ಪೊನ್ನ ರಾಶಿಗಳ೦ಂ ಜಗಜ್ಜನಕಿತ್ತು ತ 
ತ್ಕನಕವರ್ಣದಿನೇಕವರ್ಣಮೆ ಮಾಡಿದಂ ಜಗಮೆಲ್ಲಮಂ ೬೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ- ಅರ್ಥ: ಜನಪದಂಗಳನ್‌ + ಎಯ್ದೆ ಮಾಡಿ = 
ನಾಡುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ, ಪುರಂಗಳ೦ ಸಮಕಟ್ಟಿ ಡ್‌ = ಪುರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, 
ನ ಮೂಲು ಎನಿಸಿ ಇಂತು ಮುಂ ಸಮಕಟ್ಟಿಯುಂ ವ ವರ್ಣಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿಂಗಡಿಸಿಯೂ, ಬಲೆಕ೦ ಜಗತ್‌ +೬ ಜನಕನ್‌ + 
ಒಟ್ಟಿದ ಪೊನ್ನ ರಾಶಿಗಳ೦ ಜಗತ್‌ + ಜನಕಿತ್ತು - ಆನಂತರ ಆ ಜಗತ್ತಿನ 
ತಂದೆಯು ಕೂಡಿದ್ದ ಹೊನ್ನ ರಾಶಿಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಜನಕ್ಕೇ ಕೊಟ್ಟು ತತ್‌ + 
ಕನಕವರ್ಣದಿನ್‌ ಜಗ೦ + ಎಲ್ಲಮಂ ಏಕವರ್ಣಮ ಮಾಡಿದಂ ಇ ಆ ಚಿನ್ನದ 
ಬಣ್ಣದಿ೦ದಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಬಣ್ಣದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನಾಡುಗಳನ್ನು ಎಂಗಡಿಸಿ, ಪುರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, 
ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮೂರು ಎಂದು ಮೊದಲು ವಿಂಗಡಿಸಿದ; ಆದರೆ ಆನಂತರ ಆ 
ಜಗತ್ತಿನ ತ೦ದೆಯು ಕೂಡಿದ್ದ ಹೊನ್ನ ರಾಶಿಗಳನ್ನು ಜಗತ್ತಿನ ಜನಕ್ಕೇ ಕೊಟ್ಟು, ಆ 
ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಿ೦ದಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಒ೦ದೇ ಬಣ್ಣದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಜನರಿಗೆ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿ ಆ ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣದಿ೦ದಾಗಿ 
ತಾನೇ ಮೂರಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದ ವರ್ಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ವರ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಎಂಬುದರ ಆಶಯವೇನೋ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ತಿಭೇದದಿಂದ ವರ್ಣಗಳು 
ಮೂರಾದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಎಂದೋ (ಆದರೆ ಆತನೇ ವರ್ಣಗಳ 
ನಡುವೆ ವಿವಾಹಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾನಲ್ಲ!), ಎಲ್ಲರೂ ಚಿನ್ನದ 
ಆಕರ್ಷಣೆಗೊಳಗಾಗುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೋ, ಅಥವಾ ಬಹುತೇಕ 
ಜೈನರು ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾಗಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು | ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲ ಒಂದೇ 


ಗ 
ಕ ಇರಬಹುದೇ? 


"ಜನಪದ' ಎನ್ನುವ: ಮಾತು ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಬಳಕೆಯಾದುದು; 


೭೪೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಇವೂತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಆಶಯ ಕಲಿತವಾಗಿದೆ. ಜಾನಪದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಆರಂಭವಾದ ಮೇಲೆ "108೧ - “flಂklore’ ಪದ ವಿಭಜನೆ ಮಾಡಿ "ಜನಪದ'- 
“ಜಾನಪದ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾಗಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ವಿತತಾಪಾಢದ ಬಹುಳ 

ಪ್ರತಿಪದ್ದಿನದಂದು ಕೀರ್ತಿ ನೆಗಟ್ಟೆರೆ ಭಗವ 
ತ್ಕೃತಂತುಗವತಾದುದಣೆಂದಂ 

ಕೃತಯುಗಮೆಂಬರ್‌ ಪುರಾಣವಿದರಿದನೀಗಳ್‌ ೬೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವಿತತ + ಆಷಾಢದ ಬಹುಳ ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
+ ದಿನದಂದು - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಷಾಢ ಮಾಸದ ಪಾಡ್ಯದಂದು, ಕೀರ್ತಿ ನೆಗಟ್ಟಿರೆ 
= ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗಲು, ಭಗವತ್‌ + ಕೃತಯುಗ೦ + ಆದುದಟಿಂದಂ ಎ 
ಭಗವತನಿಂದ ಮಾಡಲಟ್ಟುದರಿಂದ, ಪುರಾಣವಿದರ್‌ + ಇದನ್‌ +೬ ಈಗಳ್‌ 
ಕೃತಯುಗ೦ + ಎ೦ಬರ್‌ ಇ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಇದನ್ನೀಗ ಕೃತಯುಗ 
ಎ೦ದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಷಾಢ ಮಾಸದ ಪಾಡ್ಯದ೦ದು ಭಗವಂತನು 
ಯುಗವನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದಾಗಿ ಇದನ್ನೀಗ ಪುರಾಣವನ್ನು ಬಲ್ಲವರು ಕೃತಯುಗ 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ವ। ಅಂತು ಕೃತಂಯುಗಾರಂಬ'ಸೂತ್ರದಾರನೆನಿಸಿದಾದಿಬ್ರಹ್ಮಂಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಂ ಗೆಯ್ವು ಬಗೆಯಂ ಬಗೆದು, 


ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಕೃತಯುಗ + ಆರಂಭಸೂತ್ರಧಾರನ್‌ * ಎನಿಸಿದ + 
ಆದಿಬ್ರಹ್ಮಂಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಂ ಗೆಯ್ವ ಬಗೆಯಂ ಬಗೆದು ಇ ಹೀಗೆ ಕೃತಯುಗವು 
ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಸೂತ್ರಧಾರನಾದ ಆದಿದೇವನಿಗೆ ದೇವೇ೦ದ್ರನು ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಯೋಚಿಸಿದ. 


ಸುರಕಾಂತಾನೃತ್ಯಮೆತ್ತಂ ಪಸರಿಸಿರೆ ನಭೋಜಭಾಗದೊಳ್‌ ದೇವತೂರ್ಯ 
ಸ್ವರಮಾಶಾಚಕ್ರದೊಳ್‌ ಬಳ್ಳಳಬಳೆದಿರೆ ನಾನಾವಿಮಾನ೦ಗಳೊಳ್‌ ಭಾ 
ುರರತ್ನಜ್ಯೋತಿಗಳ್‌ ತಳ್ರಳಿಸಿರೆ ಸುರವೃಂದಾನ್ವಿತಂ ಬಂದನಾಗಳ್‌ 
ುರರಾಜಂ ರಾಜದೈರಾವತವಿಪುಳತರಸ್ಕಂದ'ದೇಶಾಬಿರಾಮಂ ೬ 
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ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ನಭೋಭಾಗದೊಳ್‌ ಎತ್ತಂ ಸುರಕಾಂತಾನೃತ್ಯಂ 


೧ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೭೪() 


ಪಸರಿಸಿರೆ ಎ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ದೇವವನಿತೆಯರ ನರ್ತನವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು, ಆಶಾಚಕ್ರದೊಳ್‌ ದೇವತೂರ್ಯಸ್ಪರಂ ಬಳ್ಳಳಬಳದಿರೆ - ದಿಕ್ಕಿನ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ ದನಿಯು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರಲು, ಭಾಸುರರತ್ನ 
ಜ್ಕೋತಿಗಳ್‌ ನಾನಾವಿಮಾನ೦ಗಳೊಳ್‌ ತಳಳಿಸಿರೆ - ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ರತ್ನಗಳ 
ಬೆಳಗು ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಫಳಫಳ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರಲು, ರಾಜತ್‌ + 
ಐರಾವತವಿಪುಳತರಸ್ಕಂಧದೇಶ + ಅಭಿರಾಮ೦ = ಶೋಭಿಸುವ ಐರಾವತದ 
ಎಶಾಲ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಮಾನನಾದ, ಸುರರಾಜಂ ಸುರವೃಂದ 4 ಅನ್ನಿತಂ 
ಬ೦ದನಾಗಳ್‌ = ದೇವೇಂದನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೂ ದೇವವನಿತೆಯರ ನರ್ತನವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು ದಿಕ್ಕಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದೇವದುಂದುಭಿಗಳ ದನಿಯು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು 
ಕಾಂತಿಮಯವಾದ ರತ್ನಗಳ ಬೆಳಗು ಅನೇಕ ವಿಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಫಳಫಳ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಆಗ ಶೋಭಿಸುವ ಐರಾವತದ ವಿಶಾಲ ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಮಾನನಾದ 
ದೇವೇಂದನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಆಗಮಿಸಿದ. 


ವಃ ಅಂತು ಭುವನತ್ರಯಚೂಡಾಮಣಿಯ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದೊಸಗೆಯಂ 
ನಾಬಿರಾರಾಜಾದಿರಾಜಸಬಿಗಟೆಪಿ ಮಹಾನದ್ಯುಬಿಯತಟ ಮೃದುಮೃತ್ಸ್ಯಾ 
ವಿಲಸಿತವೇದಿಕಾ ವಿರಾಜಮಾನದೊಳ್‌ ಚಂಚತ್ಪಂಚರತ್ನಚೂರ್ಣವಿರಚಿತ 
ರಂಗವಲ್ಲೀ ವಿಳಾಸ ವಿರಾಜಿತ ಸುನಾಸೀರಶರಾಸನದೊಳ್‌ ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಮಾನ 
ಪರಿಕ್ಲಿಪ್ತಮಲ್ಲಿಕಾಮುಕುಳ ಮುಕ್ತಾಪ್‌ಳೋಪಶೋಬಿತದೊಳಿಂದ್ರನೀಲ 
ಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮಸಂಕ್ರಾಂತಮೌಕ್ತಕ ದಾಮಾಬಿ ರಾಮದೊಳ್‌ ಪರಿವಿರಚಿತ 
ಚಿತ್ರಾಂಬರ ವಿತಾನಚ್ಛಾಂಶಾಚ್ಛ್ಚಾರಿತರಂಗಬಗೊಮಿಂಶೊಳ್‌ ಮಂಗಳೋ 
ಪಕರಣಸಮುದ್ಧರಣನಿಂಯಮಿತಾನೇಕಕಾಮಿನೀಕರಪಲ್ಲವ ವಿಧೂಯವಮಾನ 
ಚಾರುಚಾಮರಮರುದಾಂದೋಳಿತ ಪ್ರಾಕಾರಪ್ರಲಂಬವತಾನ ಮಂದಾರ 
ವತಾಳಾವಿಳಸನ ದೊಳ್‌ ನಿಂಯುಮಿತಾನೇಕಕಾಮಿನೀನಿರುದ್ಧಸಂಚಾರ 
ವಾರ್ಗದೊಳ್‌. ಪಂರ್ತುಂಕನಿಹಿತ ಬಹುಪ್ರಕಾರಬೈ೦ಗಾರವು೦ಂಗಳಜಲ 
ಸಂಭೃತಶಾತಕುಂಭಮಣಿದರ್ಪಣಪ್ರಸಾರಿತ ದಿಗಂಗನಾಮುಖದೊಳ್‌ ಅಮರ 
ವಾರವನಿತಾ ಕರಪಲ್ಲವವಿಧೂಯಮಾನವಿಳಾಸದೊಳ್‌ ಗಂಧರ್ವಸಮಾರಬ್ದ 
ಸಂಗೀತ ಮೈೃದಂಗನಾದಪ್ರಮೋದಿತಾಶೇಷ ರಾಜದ್ರಾಜಬ'ವನದೊಳ್‌ 
ಸಂಚರತ್ಪುರವಿಳಾಸಿನೀಲಲಿತ ಮೃದುಪದವಿನ್ಯಾಸಮಂಜು ಗು೦ಜನ್ಮಜೀರಕ 
ಮನೋಹರ ರುಂಕಾರಪ್ರವರ್ಧಮಾನ ಮುದಾಳಿಕುಳ ಕೋಳಾಹಳದೊಳ್‌ 
ರಾಜಬ'ವನಾ೦ಗಣಮಧ್ಯಸ್ಥಿತ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಂಟಪದೊಳ್‌, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಭುವನತ್ರಯಚೂಡಾಮಣಿಯ 


ಜಿ ಆದಿಪುರಾಣ 


ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ + ಒಸಗೆಯಂ ಇ ಈ ರೀತಿ ಮೂಲೋಕದ ತಲೆವಣಿಯ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಹಬ್ಬವನ್ನು, ನಾಭಿರಾರಾಜ + ಅಧಿರಾಜಸಭೆಗೆ + ಅಜಿಪಿ ಎ 
ನಾಭಿರಾಜ ಮತ್ತವನ ಅಧಿನರಾಜರ ಸಭೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ಮಹಾನದಿ  ಉಭಯತಟ 
ಮೃದುಮೃತ್ಸಾ _ಎಲಸಿತ - ಮಹಾನದಿಯ ಎರಡೂ ದಡಗಳಲ್ಲಿನ ನಯವಾದ 
ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ, ವೇದಿಕಾವಿರಾಜಮಾನದೊಳ್‌ = ವೇದಿಕೆಯ ಹೊಳಪಿನಲ್ಲಿ, 
ಚಂಚತ್‌ + ಪಂಚರತ ಚೂರ್ಣವಿರಚಿತ ಎ ಬೆಳಗುವ ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದ ಹಾಕಿದ, 
ರಂಗವಲ್ಲೀವಿಳಾಸವಿರಾಜಿತ ಸುನಾಸೀರಶರಾಸನದೊಳ್‌ = ರಂಗೋಲಿಯ 
ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನೊಡನೆ, ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಮಾನಪರಿಕ್ಚಿಪ್ಪ = 
ಮೇಲಾಟ ನಡೆಸುವಂತೆ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ, ಮಲ್ಲಿಕಾಮುಕುಳಮುಕ್ಕಾಫಳ + 
ಉಪಶೋಭಿತದೊಳ್‌ ಎ ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳ ಮೊಗ್ಗುಗಳೆಂಬ ಮುತ್ತುಗಳಿಂದ ಶೋಭೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಂದ್ರನೀಲಮಣಿಕುಟ್ಟಿಮಸಂಕ್ರಾಂತ - ಇಂದ್ರನೀಲದ ಮಣಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ನೆಲಗಟ್ಟಿನ, ಮೌಕ್ತಕದಾಮ + ಅಭಿರಾಮದೊಳ್‌ - ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳ 
ಸೂಗಸಿನಿಂದಲೂ, ಪರಿವಿರಚಿತಚಿತ್ರಾಂಬರವಿತಾನತ್‌ ೬ ಛಾಯಾತ್‌ + 
ಛುರಿತರಂಗಭೂಮಿಯೊಳ್‌ = ಸುತ್ತಲೂ. ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಆಕರ್ಷಕ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಧ್ವಜಗಳ 
ನೆರಳಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಮಂಗಳ 4+ ಉಪಕರಣ 
ಸಮುದ್ಧರಣನಿಯಮಿತ - ಮಂಗಳಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ತರಲು ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿದ್ದ, 
ಅನೇಕಕಾಮಿನೀಕರಪಲ್ಲವವಿಧೂಯಮಾನ - ಹಲವಾರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚಿಗುರು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಬೀಸಲಡುತ್ತಿದ್ದ, ಚಾರುಚಾಮರಮರುದ + ಆಂದೋಳಿತ 5 ಸುಂದರ 
ಟಿ] ಗಾಳಿಯಿಂದ ಅಲುಗಾಡುವ, ಪ್ರಾಕಾರಪ್ರಲಂಬಮಾನ ಇ. 
ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೂಗುಹಾಕಿದ, ಮಂದಾರಮಾಳಾವಿಳಸನದೊಳ್‌ ಎ 
ಮಂದಾರಮಾಲೆಗಳ ಸೊಗಸಿನಲ್ಲಿ, ನಿಯಮಿತ + ಅನೇಕಕಾಮಿನೀನಿರುದ್ಧ 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದೊಳ್‌ = ಸೇವಾತತ್ತರರಾದ ಅನೇಕ ವನಿತೆಯರಿಂದ 
ತಡೆಯಲಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಪರ್ಯಂಕನಿಹಿತಬಹುಪ್ರಕಾರಭ್ಯೃಂಗಾರ - ಮಂಚಗಳ 
ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿದ್ದ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಕಳಶಗಳಿಂದಲೂ, ಮಂಗಳಜಲಸಂಭೃತ 
ಶಾತಕುಂಭ ಇ ಮಂ೦ಗಳಜಲವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಣಿದರ್ಪಣಪಸಾರಿತದಿಕ್‌ +೬ ಅಂಗನಾಮುಖದೊಳ್‌ = ಮಣಿಮಯ 
ಕನ್ನಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ ಹೆಂಗಸರ ಮುಖಗಳಿಂದಲೂ, 
ಅಮರವಾರವನಿತಾಕರಪಲ್ಲವವಿಧೂಯಮಾನವಿಳಾಸದೊಳ್‌ - ದೇವವಿಲಾಸಿನಿ 
ಯರ ಚಿಗುರುಕೈಗಳಿಂದ ಬೀಸಲಡುವ ಬೆಡಗಿನಿಂದ, ಗಂಧರ್ವಸಮಾರಿ 
'ಬೃಹಂಗೀತಮೃದಂಗನಾದಪ್ರಮೋದಿತ = ಗಂಧರ್ವರು ಆರಂಭಿಸಿದ ಸಂಗೀತ 
ಮತ್ತು ಮೃದಂಗಗಳ ಇನಿದನಿಯ ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಅಶೇಷರಾಜತ್‌ + 
ರಾಜಭವನದೊಳ್‌ = ಬೆಳಗುವ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ, ಸಂಚರತ್‌ + ಸುರವಿಳಾಸಿನೀ 
ಲಲಿತಮೃದುಪದವಿನ್ಯಾಸ = ಓಡಾಡುವ ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಕೋಮಲವೂ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೪೩ 


ನಯವೂ ಆದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳಿಂದ, ಮಂಜುಗುಂಜತ್‌ + ಮಜೀರಕಮನೋಹರ ಎ 
ಇಂಪಾದ ಸದ್ದಿನ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಚೆಲುವಿನೊಡನೆ, ರುಂಕಾರಪ್ರವರ್ಧಮಾನಮದ 
+ ಅಳಿಕುಳಕೋಳಾಹಳದೊಳ್‌ = ರೋಂಕಾರ ಮಾಡುವ ಸೊಕ್ಕಿದ ದುಂಬಿವಿಂಡಿನ 
ಗದ್ದಲದಲ್ಲಿ, ರಾಜಭವನ + ಅ೦ಗಣಮಧ್ಯಸ್ಥಿತ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಂಟಪದೊಳ್‌ 
= ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಈ ರೀತಿ ಮೂಲೋಕದ ತಲೆವಣಿಯ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ 
ಸಂತಸವನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರನು ನಾಭಿರಾಜ ಮತ್ತವನ ಅಧಿನರಾಜರ ಸಭೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದ; 
ಮಹಾನದಿಯ ಎರಡೂ ದಡಗಳಲ್ಲಿನ ನಯವಾದ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹೊಳಪಿನ 
ವೇದಿಕೆಯಿತು; ಬೆಳಗುವ ಪಂಚರತ್ನಗಳಿಂದ ಹಾಕಿದ ರಂಗೋಲಿಯ ಸೊಗಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಕಾಮನಬಿಲ್ಲಿನೊಡನೆ ಮೇಲಾಟ ನಡೆಸುವಂತಿತ್ತು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ ಮಲ್ಲಿಗೆಗಳ 
ಮೊಗ್ಗುಗಳೆ೦ಬ ಮುತ್ತುಗಳಿ೦ದ ಶೋಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೀಲದ ಮಣಿಗಳಿ೦ದ 
ಮಾಡಿದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿನ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರಗಳ ಸೊಗಸಿನಿ೦ದಲೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಕಟ್ಟಿದ್ದ 
ಆಕರ್ಷಕ ಬಟ್ಟೆಗಳ ಧ್ವಜಗಳ ನೆರಳಿನೊಡನೆ ಬೆರೆತ ರಂಗಭೂಮಿಯಿತ್ತು: 
ಮಂಗಳಸಾಮಗಿಗಳನ್ನು ತರಲು ನಿಯೋಜಿತರಾಗಿದ್ದ ಹಲವಾರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಚಿಗುರು 
ಕೈಗಳಿ೦ದ ಬೀಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಸುಂದರ ಚಾಮರಗಳ ಗಾಳಿಯಿ೦ದ ಅಲುಗಾಡುವ 
ಪ್ರಾಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೂಗುಹಾಕಿದ್ದ ಮಂದಾರಮಾಲೆಗಳು ಸೊಗಸುತ್ತಿದ್ದುವು; 
ಸೇವಾತತರರಾದ ಅನೇಕ ವನಿತೆಯರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರು; 
ಮಂಚಗಳ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿದ್ದ ನಾನಾ ಬಗೆಯ ಕಳಶಗಳೂ, ಮಂಗಳಜಲವನ್ನು 
ತುಂಬಿದ ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳೂ, ಮಣಿಮಯ ಕನ್ನಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದ 
ಹೆ೦ಗಸರ ಮುಖಗಳೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದುವು; ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಚಿಗುರುಕೈಗಳಿಂದ 
ಬೀಸಲ್ಪಡುವ ಬೆಡಗಿನಿಂದ, ಗಂಧರ್ವರು ಆರಂಭಿಸಿದ ಸಂಗೀತ ಮತ್ತು ಮೃದಂಗಗಳ 
ಇನಿದನಿಯ ಸೊಗಸಿನಿಂದ, ಅರಮನೆಯು ಕೂಡಿತ್ತು; ಓಡಾಡುವ 
ದೇವವಿಲಾಸಿನಿಯರ ಕೋಮಲವೂ ನಯವೂ ಆದ ಹಜ್ಜೆಗಳಿಂದ ಹೊಮ್ಮುವ 
ಇಂಪಾದ ಸದ್ದಿನ ಕಾಲಂದುಗೆಗಳ ಚೆಲುವಿನೊಡನೆ ರೇಂಕಾರ ಮಾಡುವ ಸೊಕ್ಕಿದ 
ದುಂಬಿಗಳ ಗದ್ದಲವು ಸೇರಿತ್ತು: ಹೀಗಿದ್ದ ಅರಮನೆಯ ಅಂಗಳದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಂಟಪವು ರಚಿತವಾಗಿತ್ತು. 


ಮುನ್ನಮೆ ನಿಜೆಸಿದ ಮುಣಿಖಚಿ 
ತೋನ್ನತಹರಿಪೀಠದೊಳ್‌ ಜಗತ್ಪತಿಯಂ ಮಾ 
ನೋನ್ನತನ೦ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖದಿಂ 
ದುನ್ನತಸುರಮೌಳಿಲಾಲಿತಾಂಫ್ರಿದ್ದಯನಂ ೬೮ 


೭೪೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮುನ್ನಮೆ ನಿಜೆಸಿದ ಇ ಮುಂಚಿಯೇ ಇರಿಸಿದ್ದ, 
ಉನ್ನತ ಮಣಿಖಚಿತ ಹರಿಪೀಠದೊಳ್‌ = ಎತ್ತರವಾದ ಮಣಿಮಯ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ, ಉನ್ನತಸುರಮೌಳಿಲಾಲಿತ + ಆಂಘ್ರಿದ್ದಯನಂ ಇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇವತೆಗಳ 
ಕಿರೀಟಗಳಿ೦ದ ಬೆಳಗುವ ಪಾದದ್ದಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾದ, ಮಾನ + ಉನ್ನತನಂ 
ಜಗತ್‌ + ಪತಿಯ೦ ಇ ಹಾಗೂ ಉನ್ನತ ಗೌರವನೀಯನಾದ ಜಗದೊಡೆಯನನ್ನು, 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖದಿ೦ದೆ ಇ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮು೦ಚಿಯೇ ಇರಿಸಿದ್ದ ಎತ್ತರವಾದ ಮಣಿಮಯ 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದೇವತೆಗಳ ಕಿರೀಟಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಪಾದದ್ವಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನೂ ಉನ್ನತ ಗೌರವಾರ್ಹನೂ ಆದ ಜಗದೊಡೆಯನನ್ನು 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕೂರಿಸಿದರು. 


ವ। ಇರಿಸಿ ಮಹಾಸರಿತ್ರರಸೀಸಮುದ್ರನಂದೀಶ್ರರದ್ದೀಪವಾಸಿಗಳಿಂದಂ ಬಂದ 
ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದಂತೀವಿದ ಕಳಧೌತಕಳತಂಗಳನಮರತರು ಪಲ್ಲವ ಪ್ರಸೂನ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಮುಖಂಗಳನಮರರಾಜಸಮಾಜಮುಂ ನಾಭಿರಾಜಂ ಬೆರಸೆತ್ತಿಕೊ೦ಡು, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಇರಿಸಿ ಇ ಕೂರಿಸಿ, ಮಹಾಸರಿತ್ಸರಸೀ 
ಸಮುದ್ರನಂದೀಶ್ದರದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಿ೦ದ೦ ಬಂದ = ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರಗಳು 
ಸಮುದ್ರಗಳು ಹಾಗೂ ನಂದೀಶ್ವರದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರಿಂದ ಬಂದ, 
ತೀರ್ಥ + ಉದಕಗಳಿಂದಂ ತೀವಿದ ೬ ಪಾವನ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ, ಅಮರತರು 
ಪಲ್ಲವಪ್ರಸೂನಪರಿಪೂರ್ಣಮುಖಂಗಳನ್‌ = ಕಲವೃಕ್ಷಗಳ ಚಿಗುರುಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಗರಗೊಂಡ, ಕಳಧೌತಕಳಶ೦ಗಳನ್‌ - ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳನ್ನು ಅಮರರಾಜ 
ಸಮಾಜಮುಂ = ದೇವೇಂದ್ರ ಸಂಕುಲವು, ನಾಭಿರಾಜಂ ಬೆರಸು + ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
= ವಾಭಿರಾಜನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೊಡ್ಡ ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ 
ನ೦ದೀಶ್ದರದ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರಿ೦ದ ಬಂದ ಪಾವನ ಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳ ಚಿಗುರುಗಳಿ೦ದ ಸಿಂಗರಗೊಂಡ ಚಿನ್ನದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳೆನ್ನು ದೇವೇಂದ್ರ 
ಸಂಕುಲವು ನಾಭಿರಾಜನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡರು. 


ದೆಸೆಗಳ್‌ ದೇವಾಂಗನಾಮಂಗಳ ಕಳಕಳದಿಂ ದಿಗಂತಂಬರಂ ಘೂ 

ರ್ಣಿಸೆ ಕೈಮಿಕ್ಕಿರ್ದ ರಾಗಂಬೆರಸು ಸುರಿಯೆ ತದ್ವಾರಿಧಾರಾಸಹಸ್ರ 
ಪ್ರಸರಂಬೆತ್ತತ್ತಮಿತ್ತಂ ಪುದಿದೊದವಿರೆ ಮುಂ ಪೋದ ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕ 
ಕ್ಕೆ ಸಮಂ ಮೇಲೆಂಬಿನಂ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು ಜಗತೀರಾಜರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಂ೬೯ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೪೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೇವ + ಅಂಗನಾ ಮಂಗಳ ಕಳಕಳದಿಂ 
ದೇವವನಿತೆಯರ ಮಂ೦ಗಳದಧ್ವ್ದನಿಗಳ ಕಳರವದಿಂದ, ದೆಸೆಗಳ್‌ ದಿಗಂತಂಬರಂ 
ರ್ಣಿಸೆ - ದಿಕ್ಕುಗಳು ಕ್ಷಿತಿಜದವರೆಗೂ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರಲು, ಕೈಮಿಕ್ಕಿರ್ದ 
ರಾಗಂಬೆರಸು ಸುರಿಯೆ - ಮೀರಿದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುರಿದಾಗ, ತತ್‌ + ವಾರಿಧಾರಾ 
ಪ್ರಸರಂ + ಪೆತ್ತು - ಆ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳ ಸಮೂಹವು ಸೇರಿ, ಅತ್ತಂ + 

ಪುದಿದು. + ಒದವಿರೆ ಇ ಆ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲು, 
ಗತೀರಾಜರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ೦ = ಜಗತ್ತಿನ ರಾಜನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು. ಮುಂ ಪೋದ 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಸಮಂ ಮೇಲೆಂಬಿನಂ ಕಣ್ಣೆ + ಎಸೆದುದು ಇ ಆಗಿ ಹೋದ 
ಜನ್ಮಾಭಿಷೇಕದಷ್ಟೇ ಮಿಗಿಲೆಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಶೋಭಿಸಿತು. 


9 


21 
el 
2 


ಣಿ 4% 
LGL 
O L 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ದೇವವನಿತೆಯರ ಮಂಗಳದ್ದನಿಗಳ ಕಳರವದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳು 
ಕಿತಿಜದವರೆಗೂ ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು; ಅವರೆಲ್ಲ ಮೀರಿದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸುರಿದಾಗ 
ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ಸೇರಿ ಎಲ್ಲಡೆ ತುಂಬಿ ಹರಿಯಿತು; ಹೀಗೆ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಜನ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ಆಗಿ ಹೋದ ಜನ್ನಾಭಿಷೇಕದಷ್ಟೇ ಮಿಗಿಲೆಂಬಂತೆ ಶೋಭಿಸಿತು. 


ವ। ತದನರತರಮೆ ಮಾಗಧಾದಿವ್ಯಂತರರಾಮರರ್‌ ಮಾಡಿದ ಧಾರಾಭಿಷೇಕದೊಳಂ 
ಪೌರರ್‌ ಮಾಡಿದ ನಳಿನೀಪತ್ರ ಪುಟಪ್ರಸಾದಿತ ಸಾರವಜಳ ಪಾದಾಭಿಷೇಚನದೊಳಂ 
ಅಬಿಷೇಕವಿದಿಂಶುಂ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ ವಿಶದಂಶಯಶಸ್ಪಿದ್ದಾದಿ ಷ್ಮಾನಪೀಠಮುನಿಪ 
ಮಜ್ಜನಪೀಠಮನಧಿಷ್ಠಿಸಿದಾಗಳ್‌ ಕೆಲಂಬರರುಣ ಮಣಿಕುಳಪ್ರಭಾ ಜಾಳಜಟಿಳಿ ತಪಿಂಜರಂಗಳಾಗಿ 
ನಿಜರಾಗಪ್ರವಾಹ ಶಂಕೆಯಂ ಮಾಡುವ ಜಳಂಗಳಿಂದಂ ಕೆಲಂಬ ರಿಂದು ಕಾಂತ ಕಳಶ 
ಕಿರಣ ದ್ವಿಗುಣಧವಳನಿಜ ದಂತಕಾಂತಿ ಬಹಳ ಪರಿಹಾಸಚ್ಛಾಯಾ ವಿಭ್ರಮಮಂ ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ತೋಲಯಂಗಳಿಂದಂ ಕೆಲಂಬರಿಂದ್ರನೀಲಕಳಶರುಚಿ ನಿಚಂಯನಿಚಿತಂಗಳಾಗಿ 
ನಿಕ್ಚಿಪ್ತನೀಳನಳಿನದ್ಯುತಿಪಟಳವಿಭ್ರಾಂತಿಯಂ ಪಡೆವ ಸಲಿಲ೦ಗಳಿಂದಂ, 


ಪದವಿಬಾಗ-ಅನ್ವಂಶು-ಅರ್ಥ: ತ'ತ್‌ ಅನಂತರವಮೊ ಇ 
ಆ ಬಳಿಕ ಮಾಗಧ + ಆದಿವ್ಯಂತರರ + ಅಮರರ್‌ ಮಾಡಿದ ಧಾರಾ + 
ಅಭಿಷೇಕದೊಳ೦ - ಮಾಗಧರೇ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಂತರದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ 
ಅಭಿಷೇಕದಿ೦ದಲೂ, ಪೌರರ್‌ ಮಾಡಿದ ನಳಿನೀಪತ್ರಪುಟಪ್ಪಸಾದಿತಸಾರವಜಳ 
ಪಾದ + ಅಭಿಷೇಚನದೊಳ೦ = ಪುರಜನರು ತಾವರೆಯೆಲೆಯ ದೊನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತ೦ದು ಮಾಡಿದ ತಿಳಿನೀರಿನ ಪಾದಗಳ ಅಭಿಷೇಕದಿ೦ದಲೂ, 
ಅಭಿಷೇಕವಿಧಿಯ೦ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿ - ಅಭಿಷೇಕದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ವಿಶದಯಶಸಿದ್ದ + ಅಧಿಷ್ಠಾನಪೀಠ೦ + ಎನಿಪ ಇ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಸಿದ್ಧರು ಏರಲು ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವ, ಮಜ್ಜನಪೀಠಮನ್‌ + 
ಅಧಿಷ್ಠಿಸಿದಾಗಳ್‌ ಎ ಸ್ನಾನಗದ್ದುಗೆಯನ್ನು (ಆದಿದೇವನು) ಏರಿದಾಗ, ಕೆಲಂಬರ್‌ 


೭೪೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


= ಕೆಲವರು, ಅರುಣಮಣಿಕುಳಪ್ರಭಾಜಾಳಜಟಿಳಿತಪಿ೦ಜರ೦ಗಳಾಗಿ ಇ 
ಕೆಂಪುಮಣಿಗಳ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ, ನಿಜರಾಗಪ್ರವಾಹಶಂಕೆಯಂ 
ಮಾಡುವ ಜಳ೦ಗಳಿ೦ದ೦ - ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಧಾರೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರವ 
ನೀರುಗಳಿಂದ, ಕೆಲಂಬರ್‌ ಕೆಲವರು, ಇಂದುಕಾಂತಕಳಶಕಿರಣದ್ದಿಗುಣಧವಳ = 
ಚಂದ್ರಕಾಂತದ ಬಿಂದಿಗಗಳ ಕಿರಣಗಳಿಗಿಂತ ಇಮ್ಮಡಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ, 
ನಿಜದ೦ತಕಾಂತಿಬಹಳ ಪರಿಹಾಸಚ್ಛಾಯಾವಿಭ್ರಮಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸುವ = ನಗುವಿನಿಂದ 
ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾಂತಿಯ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ತೋಯಂಗಳಿಂದಂ 
= ನೀರುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೆಲ೦ಬರ್‌ ಕೆಲವರು, ಇಂದನೀಲಕಳಶರುಚಿನಿಚಯನಿಚಿತಂ 
ಗಳಾಗಿ ಇ ಇಂದ್ರ ನೀಲದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಕೂಡಿ, ನಿಕ್ಷಿಪ್ತನೀಳ 
ನಳಿನದ್ಭುತಿಪಟಳವಿಭ್ರಾಂತಿಯಂ ಪಡೆವ ಇ ಒಳಗಿಟ್ಟ ನೀಲೋತ್ಪಲದ ಕಾಂತಿಯ 
ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಸಲಿಲಂಗಳಿಂದಂ ಇ ನೀರುಗಳಿಂದಲೂ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಆ ಬಳಿಕ, ಮಾಗಧರೇ ಮುಂತಾದ ವ್ಯಂತರದೇವತೆಗಳು 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದರು; ಪುರಜನರು ತಾವರೆಯೆಲೆಯ ದೊನ್ನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತಂದ ತಿಳಿನೀರಿನಿಂದ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಅಭಿಷೇಕದ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಆನ೦ತರ ಶುಭ್ರವಾದುದೂ ಕೀರ್ತಿಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಸಿದ್ದರು ಏರಲು ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವ ಸ್ನಾನಗದ್ದುಗೆಯನ್ನು (ಆದಿದೇವನು) ಏರಿದ; 
ಆಗ ಕೆ೦ಪುಮಣಿಗಳ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ ಧಾರೆಯೋ 
ಎಂಬಂತೆ ತೋರವ ನೀರನ್ನು ಕೆಲವರು ಸುರಿದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತದ 
ಬಿ೦ದಿಗೆಗಳ ಕಿರಣಗಳಿಗಿ೦ತ ನಗುವಾಗ ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲುಗಳ ಕಾ೦ತಿಯು ಇಮ್ಮಡಿ 
ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ನೀರನ್ನು ಸುರಿದರು; ಮತ್ತೂ ಕಲವರು ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿದಾಗ ಅದು ಇಂದ್ರನೀಲದ ಬಿಂದಿಗೆಗಳ ಕಿರಣಸಮೂಹದಿ೦ದ ಕೂಡಿ ಒಳಗಿಟ್ಟ 
ನೀಲೋತ್ತಲದ ಕಾಂತಿಯ ಭ್ರಮೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ನಿಮಿರ್ದಲ್ಲಾಡುವ ಕಾಂತಕುಂತಳಕುಳಂ ತುಂಗಸ್ತನಕ್ಷೋಬಭ'ವಿ 
ಬಭ್ರಮಮುತ್ಕಂ ಪದರಿದ್ರಮ ದಧ್ಯಮು ಚಿತ ಸ್ವೇ ದೋದ್ದಮಂ ಮ ಜ್ಜ ನ 
ಶ್ರದೊಳ್‌ ಗಾಡಿಂಯನೀಂಯೆ ಸೌಂದರಿಂಯರೇಕಚ್ಛತ್ರರಾಜ್ಯಾಬಿಷೇ 
ಕಮಿದೆಂಬಂತಿರೆ ಮುಜ್ಜನ೦ಬುಗಿಸಿದರ್‌ ಮನ್ಸನ್ವಂಶೋತ್ತಂಸನಂ ೭೦ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಇದು ಏಕಚ್ಛತ್ರರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಂ ಎಂಬಂತಿರೆ 
= ಇದು ಏಕಚ್ಛದ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ಅಭಿಷೇಕವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ, ಸೌಂದರಿಯರ್‌ - 
ಚೆಲುವೆಯರು, ಮನು + ಅನ್ವಯ + ಉತ್ತಂಸನ೦ ಮಜ್ಜನ೦ + ಪುಗಿಸಿದರ್‌ - 
ಮನುಕುಲಲಲಾಮನಿಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿದರು; ನಿಮಿರ್ದು + ಅಲ್ಲಾಡುವ 
ಕಾಂತಕು೦ತಳಕುಳ೦ ಇ ನಿಮಿರಿ ಅಲ್ಲಾಡುವ ಆಕರ್ಷಕ ಕೇಶರಾಶಿ, ತುಂಗ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಚಾಸ ೭೪೭ 


ಸನಕೋಭವಿಭ್ರಮಂ ಇ ತೋರಮೊಲೆಗಳ ಅಲ್ಲಾಡುವಿಕೆಯ ಬೆಡಗು, ಉತ್ಕಂ 
ಪದರಿದ್ರಮಧ್ಯಂ - ಬಳುಕುವ ಬಡನಡು, ಮಜ್ಜನಶ್ರಮದೊಳ್‌ ಉಚಿತಸ್ಟೇದ 3 
ಉದ್ದಮಂ - ಅಭಿಷೇಕದ ದಣಿವಿನಿಂದ ಉಕ್ಕಿದ ಬೆವರು, ಗಾಡಿಯನ್‌ 4 
ಈಯೆ ಇ ಸೊಬಗನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಇದು ಏಕಚ್ಚೆದ್ರಾಧಿಪತ್ಯದ ಅಭಿಷೇಕವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ 
ಚೆಲುವೆಯರು ಆ ಮನುಕುಲಲಲಾಮನಿಗೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿದರು; ಆಗ ನಿಮಿರಿ 
ಅಲ್ಲಾಡುವ ಅವರ ಆಕರ್ಷಕ ಕೇಶರಾಶಿ, ತೋರಮೊಲೆಗಳ ಅಲ್ಲಾಡುವಿಕೆಯ 
ಬೆಡಗು, ಬಳುಕುವ ಬಡನಡು, ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸುವಾಗ ದಣಿವಿನಿಂದ ಉಕ್ಕಿದ 
ಬೆವರು ಸೊಬಗನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು. 


ವ। ಆಗಳ್‌ ಮಜ್ಜನಾವಸರಮಂಗಳಪಾಠಕಮುಧಗುರನಿನದಮನಾಲಿ 
ಸುತ್ತು೦, 


ಅರ್ಥ: ಆಗಳ್‌ ಮಜ್ಜನ + ಅವಸರಮಂಗಳಪಾಠಕ ಮಧುರನಿನದಮನ್‌ 
ಮ ಆಲಿಸುತ್ತುಂ [ಗ ಸ್ಪಾನಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಪಾಠಕರು ಮಾಡುವ 
ಮಧುರದ್ದನಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತ 


ಅಂಬಭೋಬಾರವಿಜೃಂಬಿತ 

ಕುಂಭಾಂಭಬೋದಂಗಳಂ೦ಂದದಿಂ ಸುರಿಯ ಚತುಃ 

ಕುಂಬಭಂಗಳ್‌ ಭೊಬೊೂವನ 

ಸ್ಪಂಬಿಂ ಮಜ್ಜನಮನೆಂಯ್ಲೆ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿದಂ ಟಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅ೦ಭೋಭಾರವಿಜೃ೦ಭಿತಕುಂಭ - ನೀರಿನ 
ಭಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಕೊಡಗಳು), ಚತುಃಕುಂಭಂಗಳ್‌ ಎ ನಾಲ್ಕು ಕೊಡಗಳು, 
ಅಂಭೋದಂ೦ಗಳ 4+ ಅಂದದಿಂ ಸುರಿಯೆ - ಮೋಡಗಳಂತೆ (ನೀರನ್ನು) ಸುರಿಯಲು, 
ಭೂಭುವನಸ್ತ೦ಂಭ೦ ಮಜ್ಜನಮನ್‌ + ಎಯ್ದೆ ನಿರ್ವರ್ತಿಸಿದ೦ - ಭೂಮಿಯೆಂಬ 
ಮನೆಯ ಕಂಬಂದಂತಿದ್ದ (ಆದಿದೇವನು) ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ನೀರಿನ ಭಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾಲ್ಕು ಕೊಡಗಳು 
ಮೋಡಗಳಂತೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಯಲು, ಭೂಮಿಗಾಧಾರನಾದ ಆದಿದೇವನು 
ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ. 

ವ। ಅಂತು ನಿಷ್ಟನ್ನಮಜ್ಜನನು೦ ವಿನಿಹಿತನೀರಾಜನನುಮಾಗಿ ಸುರರಾಜನ 
ಸಮರ್ಪಿತಸಂತಾನ ಕುಸುಮದಾಮಾಂಬರಭೂಷಣಪ್ರಸಾಧಿತಂ ಪುರುದೇವಂ ಮೃಗೇಂದ್ರ 
ವಿಷ್ಟರದೊಳಿರೆ ನಾಭಿರಾಜಂ ಬೆರಸು ಬಂದು, 


ಎ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಇ ಹೀಗೆ, ನಿಷ್ಪನ್ನಮಜ್ಜನನುಂ ತ 
ಸ್ನಾನ ಮದವ ವಿನಿಹಿತನೀರಾಜನನು೦ +೬ ಆಗಿ ಎ. ಆರತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸಿಕೊಂಡವನೂ ಆಗಿ, ಸುರರಾಜನ ಸಮರ್ಪಿತ ಇ ದೇವೇಂದನಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಂತಾನಕುಸುಮದಾಮ + ಅಂಬರ ಭೂಷಣ ಪಸಾಧಿತಂ ೩ 
ಸಂತಾನಕುಸುಮಗಳು ಬಟ್ಟೆಗಳು ಮತ್ತು ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಸಿ೦ಗರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, 
ಪುರುದೇವಂ ಮೃಗೇಂದ್ರವಿಷ್ಠರದೊಳ್‌ + ಇರೆ ೬ ಪುರುದೇವನು ಸಿಂಹಾಸನ 
ದಲ್ಲಿರಲು, ನಾಭಿರಾಜ೦ ಬೆರಸು ಬಂದು = (ಇಂದ್ರನು) ನಾಭಿರಾಜನೊಡನೆ 
ಬಂದು, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ, ಸ್ನಾನ ಮುಗಿಸಿ, ಎತ್ತಿದ ಆರತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸಿಕೊ೦ಡು, ದೇವೇಂದ್ರನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸ೦ತಾನಕುಸುಮಗಳು ಬಟ್ಟೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಸಿಂಗರಗೊಂಡು ಪುರುದೇವನು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ; 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಾಭಿರಾಜನೊಡನೆ ಬಂದ. 


ಸಕಲಮಕುಟಬದ್ಧಾಧೀಶನೈ ದೇವ ನೀನುಂ 
ಮಕುಟಧರನುಮಾಗಲೈವೇಟ್ಕುಮೆಂದಾಗಳಿಂದ್ರಂ 
ಮಕುಟದೊಡನಲಂಪಿಂ ಪಟ್ಟಮಂ ಶಟ್ಟಿ ಲೋಕ 

ಪ್ರಕಟಮನೆ ಹೊದಳೆತ್ತಾದಿದೇವಪ್ರಭಾವಂ ಪಿ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ದೇವ ನೀನುಂ ಸಕಲಮಕುಟಬದ್ಧ- 
ಆಧೀಶನೈ = ದೇವ ನೀನು ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರ ಒಡೆಯ, ಮಕುಟಧರನುಂ 
+ ಆಗಲ್ವೆವೇಟ್ಮು೦ - (ಹೀಗಾಗಿ ನೀನೂ) ಕಿರೀಟಧಾರಿಯಾಗಬೇಕು, ಎಂದು 
ಆಗಳ್‌ k ಇಂದ್ರಂ ಮಕುಟದೊಡನೆ + ಅಲಂಪಿ೦ ಪಟ್ಟಮಂ ಕಟ್ಟಿ - ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಆಗ ಕಿರೀಟದ ಸಮೇತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟ(ದಾಗ), 
ಆದಿದೇವಪ್ರಭಾವ೦ ಲೋಕಪ್ರಕಟಮನೆ ಪೊದಳ್ಗತ್ತು - ಆದಿದೇವನ ಪ್ರಭಾವವು 
ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹಬ್ಬಿತು. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: "ದೇವ, ನೀನೀಗ ಕಿರೀಟವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರ ಒಡೆಯ, 
ಹೀಗಾಗಿ ಬೀವಿ ಕಿರೀಟಧಾರಿಯಾಗಬೇಕು' ಎಂದು "೦ದ್ರನು ಆಗ ಕಿರೀಟದ 
ಸಮೇತ ಪ್ರೀತಿಯಿ೦ದ ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿದ; ಆಗ ಆದಿದೇವನ ಪ್ರಭಾವವು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹಬ್ಬಿತು. 


ವ। ಅಂತನೇಕಮಕುಟಬದ್ಧಮಣಿಮಕುಟಮಣಿಕರ್ಷಣಮಸ್ಕಣಿತ ಚರಣಂ 
ಆಪ್ತಾಧಿರಾಜ್ಯಂ ನಾಭಿರಾಜಸನ್ನಿಧಾನದೊಳಖಲ ಪ್ರಜಾಪಾಲನ ದೊಳತಿಪ್ರಯತ್ನಪರನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಮುನ್ನ ಪಡೆದ ವರ್ಣತ್ರಯಕ್ಕಂ ಭರತನಿಂದ ಮಪ್ಪ ವಿಪ್ರವರ್ಣಕ್ಕಂ 
ಯಥೋಚಿತವೃತ್ತಿಗಳನಜೆಪಲೆಂದು, 


ಎಂಟನೆ ಆಶ್ವಾಸ ೭೪೯ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು + ಅನೇಕಮಕುಟಬದ್ಧ = ಹೀಗೆ 
ಅನೇಕ ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳ, ಮಣಿಮಕುಟಮಣಿಕರ್ಷಣಮಸ್ಕಣಿತಚರಣ೦ 
ಮಣಿಮಯ ಕಿರೀಟಗಳ ರತ್ನಗಳ ತೀಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಹೊಳಪುಗೊ೦ಂಡ 
ಪಾದಗಳವನು, ಆಪ್ತ + ಅಧಿರಾಜ್ಯಂ - ಅಧಿರಾಜನಾಗಿ, ನಾಭಿರಾಜಸನ್ನಿಧಾನದೊಳ್‌ 
= ನಾಬಭಿರಾಜನ ಇರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಅಖಿಲಪ್ರಜಾಪಾಲನದೂಳ್‌ + 
ಅತಿಪ್ರಯತ್ನಪರನಾಗಿ - ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತುಂಬ 
ಯತ್ನಶೀಲನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮುನ್ನ ಪಡೆದ ವರ್ಣತ್ರಯಕ್ಕಂ - ತಾನು ಈ ಮುಂಚೆ 
ಎಭಾಗೀಕರಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳವರಿಗೂ, ಭರತನಿಂದಂ + ಅಪ್ಪ ವಿಪ್ರವರ್ಣಕ್ಕಂ 
= ಭರತನಿಂದ ಆಗಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣಕ್ಕೂ, ಯಥಾ + ಉಚಿತವೃತ್ತಿಗಳನ್‌ 
+ ಅಜೆಪಲ್‌ + ಎಂದು - ಯಾವುದು ತಕ್ಕುದೋ ಅಂತಹ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಎವರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳ ಮಣಿಮಯ ಕಿರೀಟಗಳ 
ರತ್ನಗಳ ತೀಡುವಿಕೆಯಿ೦ದ ಪಾದಗಳು ಹೊಳಪಾಗುತ್ತಿತ್ತು; ಅಧಿರಾಜನಾಗಿ 
ನಾಭಿರಾಜನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯತ್ನಶೀಲನಾದ; 
ತಾನು ಈ ಮುಂಚೆ ವಿಭಾಗೀಕರಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳವರಿಗೂ ಭರತನಿಂದ 
ಆಗಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣಕ್ಕೂ ಯಾವುದು ತಕ್ಕುದೋ ಅಂತಹ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, 


ವದನಂ ತೋಳ್‌ ತೊಡೆ ಪಾದಮೆಂಬಿವನಿವರ್‌ ಶುಶ್ರೂಷೆಗೆಯ್ಯಲ್ಕೆ ಲಾ 
ಜದಲಂಪಿಂ ನಡೆಯಲೈ ಕೈದುವಿಡಿಯಲ್ಕೋದಲ್ಕಜಂ ಬೇಕೆ ತೋ 
ಜೆದೊಡಾ ವರ್ಣಚತುಷ್ಕಮಂ೦ ಕುಮತಿಗಳ್‌ ತತ್ಲ್ಯಾನೆದೊಳ್‌ ಮುನ್ನಷು 
ಟ್ವಿದುವೆ೦ಬರ್‌ ಪುಸಿ ನನ್ನಿಯೆಂದಟಿಯದೇಂ ಲೋಕಂ ಮರುಳ್ಳೊಂ ಡುದೋ ೭೩ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ವದನಂ ತೋಳ್‌ ತೊಡೆ ಪಾದಂ * ಎಂಬ + 
ಇವನ್‌ ಎ ಮುಖ ತೋಳು ತೊಡೆ ಪಾದ ಎಂಬುವುಗಳನ್ನು ಇವರ್‌ ಇ 
ಇವುಗಳು, ಓದಲ್ಲೆ ಕೈದುಎಡಿಯಲ್ಕೆ ಲಾಭದ * ಅಲಂಪಿಂ ನಡೆಯಲ್ಕೆ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಗೆಯ್ಯಲ್ಕೆ - ಓದಲೂ ಆಯುಧ ಹಿಡಿಯಲೂ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ವ್ಯಾಪಾರ) 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸೇವೆ ಮಾಡಲೂ (ಇವೆ) ಎಂದು ಇ ಅಜಂ ಬೇಲ್‌ ತೋಣೆದೊಡೆ 
= ಬ್ರಹ್ಮನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರೆ, ಕುಮತಿಗಳ್‌ ಆ ವರ್ಣಚತುಷಮಂ ತತ್‌ 
1 ಸ್ಥಾನದೊಳ್‌ ಮುನ್ನ ಪುಟ್ಟಿದುವು ಜಗವಿಲಿಬಿರ್‌ ಜಾ ಕಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯವರು ಆ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದುವು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, 
ಪುಸಿ ನನ್ನಿ * ಎಂದು + ಅಟೆಯದೆ ಲೋಕಂ ಏಂ ಮರುಳ್ಗೊಂಡುದೋ ಇ 
ನಿಜವೋ ಸುಳ್ಳೋ ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಲೋಕವು ಅದೇನು ಮರುಳಾಗಿದೆಯೋ। 


೭೫೦ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮುಖ ತೋಳು ತೊಡೆ ಪಾದ ಎಂಬ ಅಂಗಗಳು ಓದಲೂ 
ಆಯುಧ ಹಿಡಿಯಲೂ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ವ್ಯಾಪಾರ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸೇವೆ ಮಾಡಲೂ 
(ಇವೆ) ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನು ವಿ೦ಗಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿದರೆ, ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯವರು ಆ 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಜಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದುವು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, 
ನಿಜವೋ ಸುಳ್ಳೋ ಎಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಲೋಕವು ಅದೇನು ಮರುಳಾಗಿದೆಯೋ। 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಈ ಪದ್ಯವು ಯಗ್ವೇದದ ಬಾಗ ಎನ್ನಲಾದ 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ "ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸ್ಕ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ಬಾಹೂ ರಾಜನ್ಯ ಕೃತಃ 
ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ವೈಶ್ಯಃ ಪದ್ಧಾಗಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾಯತಃ॥" (ಅವನ ಮುಖ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಿದ್ದಿತು, ಬಾಹುಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯವೆಂದಾಯ್ತು, ತೊಡೆಗಳಿಂದ ವೈಶ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರವು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು) - ಎ೦ಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿವಿಧ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದುವೆಂದು ಹೇಳಲಾದ (ಕೆಲವರು 
 ಪುರುಷಸೂಕವನ್ನು ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಎ೦ದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ; ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಶರ್ಮ ಅವರು 
ಇದು ಅಥರ್ವವೇದದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಂದೂ, ಯಗ್ಳೇದದ ಕಾಲಕ್ಕೇ 
ವೃತ್ತಿಭೇದಗಳು೦ಟಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೀಳು-ಮೇಲು ಮನೋಭವ 
ವುಂಟಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಥರ್ವವೇದ ಕಾಲದ ಕೊನೆಯ ವೇಳೆಗೆ ವೃತ್ತಿಭೇದವು 
ಅವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸುವವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂ 
ಟಾಗಲು ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ, ನೋಡಿ, ೩. 5. Sharma: “Sudras in 
Ancient India’ ೧೯೫೮, ಪು. ೨೮) - ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪಂಪನ ಅಥವಾ 
ಜೈನಮತದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಎ೦ದರೆ ಜಿಸೇನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೈದಿಕರಲ್ಲಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ। ಅಂತು ಬ'ವಿಷ್ಯದ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮವರ್ಣಕದ್ಯಯನಾದ್ಯಾಪನದಾನಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಹಂತುಜನಂತತಾಜನವಿಶಿಷ್ಟವ್ಯತ್ತಿಂುವುಂ ಕ್ಚತ್ರಿಂತುಜಾತಿಗೆ ಸತ್ಯತ್ಯಾಗ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಣಪ್ರಹರಣಕ್ಷವಾದಿಗುಣಾಚರಣಮುಮಂ 
ವಣಿಗ್ವಂಶಕ್ಕೆ ಜಳಸ್ಥಳಯಾತ್ರಾಸಂವ್ಯತಮರ್ಥ ಪ್ರವರ್ತನಮುಮಂ ಶೂದ್ರಾನ್ವಯಕ್ಕೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣತ್ರಯಕ್ಕಂ ಶುಶ್ರೂಪಾದ್ಯನ್ಯಕರ್ಮ ಕರಣೋಪಜೀವನಮುಮಂ ನಿಟೆಸಿ, 

ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು ಭವಿಷ್ಯದ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮವರ್ಣಕೆ = ಹೀಗೆ 
ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣಕ್ಕೆ, ಅಧ್ಯಯನ + ಅಧ್ಯಾಪನ 
ದಾನಪ್ರತಿಗಹ ಯಜನ ಯಾಜನ ವಿಶಿಷ್ಟವೃತ್ತಿಯುಮ೦ ಇ ಓದುವುದು ಕಲಿಸುವುದು 
ದಾನ ಕೊಡುವುದು ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ 


ಎಂಟನೆಂಶು ಆಶ್ವಾಸ ೭೫() 


ಸತ್ಯ ತ್ಯಾಗ ಪ್ರಜಾಪಾಲನ ಶರಣಾಗತರಕ್ಷಣ ಪ್ರಹರಣ ಕ್ಷಮಾ +೬ ಆದಿಗುಣ + 
ಆಚರಣಮುಮಂ - ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸತ್ಯವಂತಿಕೆ ತ್ಯಾಗಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆ ಶರಣಾದವರ 
ರಕ್ಷಣೆ ಯುದ್ಧಗೈಯುವುದು ಕ್ಷಮಾದಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ವಣಿಕ್‌ 
+ ವಂಶಕ್ಕೆ ಜಳಸ್ಥಳಯಾತ್ರಾ ಸಂವೃತಂ + ಅರ್ಥಪ್ರವರ್ತನಮುಮಂ - ವಣಿಕರಿಗೆ 
ನೆಲ ಜಲಗಳ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಹಣ ಗಳಿಸುವುದೂ, ಶೂದ್ರ + ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
+ ಆದಿವರ್ಣತ್ರಯಕ್ಕಂ ಶುಶ್ರೂಷಾ ೬ ಆದಿ ೬ ಅನ್ಯಕರಕರಣ + 
ಉಪಜೀವನಮುಮಂ ನಿಜೆಸಿ - ಶೂದ್ರವಂಶದವರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದ 
ಮೂರೂ ವರ್ಣಗಳವರಿಗೆ ಸೇವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ, 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಮುಂದೆ ಉಂಟಾಗಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣಕ್ಕೆ 
RRS ಕಲಿಸುವುದು ದಾನ ಕೊಡುವುದು ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನೂ; 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸತ್ಯವಂತಿಕೆ, 'ತ್ಯಾಗಬುದ್ಧಿ, ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆ, ಶರಣಾದವರ ರಕ್ಷಣ, 
ಯುದ್ಧ ಸೈಯುವುದು. ಕ್ಷಮಾದಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ; ವಣಿಕರಿಗೆ 
ನೆಲ ಜಲಗಳ ಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ಹಣ ಗಳಿಸುವುದೂ; ಶೂದ್ರವಂಶದವರಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮುಂತಾದ ಮೂರೂ ವರ್ಣಗಳವರಿಗೆ ಸೇವೆಯೇ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ. 


ವಿಶೇಷ ವಿಚಾರ: ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯಾಪನ ದಾನ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಯಜನ ಯಾಜನ 
- ಇವುಗಳು ವೈದಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 'ಷಟ್ಕರ್ಮ'ಗಳ೦ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ; 
ಇವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೇದಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಅವುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ದಾನವನ್ನು 
ನೀಡುವುದು, ಕೊಟ್ಟ ದಾನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವು, ತಾವೇ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು, ಇತರ ದ್ವಿಜವರ್ಣಗಳವರು ಮಾಡಬಯಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಆರರಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ, ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಐದನೆಯದು 
ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವೆಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಜೈನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ 
ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನು "ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನ! ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಮನೆಯ 
ತೀರ್ಥಂಕರನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ವರ್ಧಮಾನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈನವು ವೈದಿಕದ 
ಎಲ್ಲ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು; ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ Mite 
ಆದಿದೇವನು ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಗದಿಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! ಯಜ್ಞವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಬಲಿ 
ಸಹಿತವಾದುದು; ಅಹಿ೦ಸೆ ಸಯನ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ ಚೈನಮತದ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅವುಗಳ 
ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, ಪ ಪ್ರಾಯಶಃ ಜಿನಸೆ €ನರ ಕಾಲದ ಹೊತಿಗಾಗಲೇ 


೭೫೨ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಜೈನವು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಗಳಲ್ಲೂ ವೈದಿಕದ ದಟ್ಟ ನೆರಳಿಗೆ ಬಂದು ಬಹುತೇಕ 
ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ ಗೊ೦ದಲಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ; 
ಆದರೆ ಪಂಪನೇ ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಭರತನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ನಿಯೋಜಿಸಿದ ಷಟ್ಟರ್ಮಗಳು ಬೇರೆಯೇ ಆಗಿವೆ: ಅವುಗಳೆಂದರೆ, "ಎಂಟುಂ 


ತೆಆದ ಪೂಜೆ... ಶುದ್ದವೃತ್ತಿಯಿಂದರ್ಥೋಪಾರ್ಜನಂಗೈವ ವಾರ್ತೆ .... 
ಚತುರ್ವಿಧ ಮಪ್ಪ ದತ್ತಿ .... ಪರಮಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ .. ೩. ಪ೦ಚಾಣು 
ವ್ರತಾದಿಪ್ರವರ್ತನಸ್ನ ಭಾವ ಸಂಯಮ .. .. ಅನಶನವೃತ್ತ್ಯಾದಿ ತಪೋನುಷ್ಠಾನ ಬ 


4 ಆರ್ಯಷಟ್ಟರ್ಮಂಗಳಂ' Les ೧೫.೧೩ ವ. ಕೆಲವು ಎದ್ವಾಂಸರು 
ಯಜನ ಯಾಜನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಜೈನಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 


ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಂಪ ಪುರಾಣಮಂಡಿತ ಯಥಾಸ್ಥಿತಿ 
ವಾದವನ್ನೇ ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ಶೂದ್ರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಮೂರು ವರ್ಣಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಲುವು (ಪದ್ಯ 
೭೩ರ ಗದ್ಯ) ಅಚ್ಚರಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತದೆ. ಅವನೇ ಹೇಳಿದ "ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ 
ನಗದ. "ಕುಲಂ ಕುಲಮಲು' ಎ೦ಬ ಮಾತಿಗೆ ಇದು ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಪಂಪ ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದೇ 
ಫಟ್‌ 


ಈ ಮಾಟಕ್ಕೆಯೊಳೆಸಗದರಂ 

ಹಾ ಮಾ ಧಿಕ್ಕಾರದಂಡದಿಂ ದಂಡಿಪುದೆಂ 

ದಾ ಮನುಕುಳತಿಳಕ೦ ಪೇ 

ಟ್ಲೇ ಮಹಿಗಾತ್ಮಿ ೇಂತುಮಹಿಮೆಂತು೦ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಂ ೭೪ 


ಪದವಿಭಾಗ- ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ಈ ಮಾಟ್ಸ್‌ಯೊಳ್‌ ಏಸಎಸಗಡರಂ 5 
ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳದಿರುವವರನ್ನು ಹಾಮಾ "ಧಿಕ್ಕಾರದಂಡದಿಂ ದಂಡಿಪುದು 
= "ಹಾ ಮಾ' ಎಂಬ "ಧಿಕ್ಕಾರದ ದಂಡನೆಯಿಂದ ದಂಡಿಸುವುದು, ಎಂದು ಆ 
ಮನುಕುಳತಿಳಕಂ ಪೇಟ್ಪ್ಟು + "ಈ ಮಹಿಗೆ + ಆತ್ಮೀಯಮಹಿಮೆಯಂ ಪ್ರಕಟಿಸಿದಂ 
= ಎ೦ದು ಆ ಮನುಕುಲತಿಲಕನು ವಿಧಿಸಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ. 


ಗದ್ದಾ )ಿನುಸರಣ: ಈ ಪ್ರಕಾರ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳದಿರುವವರನ್ನು "ಹಾ ಮಾ ಧಿಕ್ಕಾರ' 
ಎಂಬ ಎ8 ಧಿಕ್ಕಾರದ ದಂಡನೆಯಿಂದ. ಡಕಿಡಸಾವುದುದ ಎಂದು ಸ್‌ 
ಮನುಕುಲತಿಲಕನು ವಿಧಿಸಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ. 


ವ। ಮತ್ತಂ ದಂಡಧರರಿಲ್ಲದಂದು ತಂತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಗಳಂ ಪ್ರಜೆಗಳತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ನಡೆಗುಮೆ೦ದು೦ ಅತ್ಯಂತ ದುಷ್ಪಬಳವಜ್ಜನಗ್ರಸನದಿಂ ದುರ್ಬಳಜನ೦ಗಳೊಳ್‌ 
ಮತ್ಸ್ಯನ್ಯಾಯಂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುಗು ಮೆಂದುಂ ಯಥೋಚಿತದಧರಣೀದರರಪ್ಪ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೫೩ 


ಭೂಪಾಳಕರನವರವರ ಪದವಿಯೊಳ್‌ ನಿಟೆಸಲ್‌ ಬಗೆದು ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತ ಮಂಡಳಿಕರಂ 
ಚತುಸ್ಪಹಸ್ರಮಕುಟಬದ್ಧಪರಿವ ತರಂ ಸೋಮಪ ಪ್ರಭಹರ್ಯ ಕಂಪ ನಕಾಶ್ಯ ಪರಂ ಬರಿಸಿ 
ತದುಚಿತಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳೊಳಿರಿಸಿ ತನಗಾಪ್ತನಪ್ಪ ಮಪುಭಂಗೆ ಕುರುರಾಜಾಭಿಧಾನಮನಿಟ್ಟು 
ಕುರುಕುಲಾ ಗ್ರಗಣ್ಯನಂ ಹರಿಗೆ ಹಾಡಿರಿ ಹರಿವಂಶಧ್ವಜನಂ ಅಕಂಪನಂಗೆ 
ಶ್ರೀಧರಾಂಕ ನಾಮಮನಿಟ್ಟು ನಾಥಾನ್ವಯಪುರಸ್ಪರನಂ ಕಾಶ್ಠ ಪಂಗೆ ಮಘ ವಾಖ್ಯನಾಮ ಮನಿಟ್ಟು 
ಉಗ್ರವಂಶಲಲಾಮುನ೦ ಮಾಡಿ ಕಚ್ಚಮಹಾಕಚ್ಚ ಪ್ರಮುಖದ'ರಾಧಿ 
ನಾಥರುಮನದಿರಾಜಪದವಿಂಶೊಳ್‌ ನಿಟೆಸಿ, 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಮತ್ತಂ ದಂಡಧರರ್‌ + ಇಲ್ಲದಂದು = 
ಅಲ್ಲದೆ ದಂಡಧದರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಪ್ರಜೆಗಳ್‌ ತಂತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಗಳ೦ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ನಡೆಗು೦ ೬ ಎಂದುಂ = ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮಗೆ ನಿಯೋಜಿತವಾದ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಅತ್ಯ೦ತ ದುಷ್ಟಬಳವತ್‌ +೬ ಜನಗ್ರಸನದಿಂ 
ದುರ್ಬಳಜನ೦ಗಳೂಳ್‌ ಮತ್ಸನಾಯಂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುಗುಂ + ಎಂದುಂ ಇ ತುಂಬ 
ಕೆಟವರಾದ ಬಲಿಷ್ಟ ಜನರು ಕೈಲಾಗದ ಜನಗಳೊಡನೆ ಮತ್ತ್ಯನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವರೆಂದೂ, ಯಥಾ + ಉಚಿತಧರಣೀಧರರಪ್ಪ ಭೂಪಾಳಕರನ್‌ 
+ ಅವರವರ ಪದವಿಯೊಳ್‌ ನಿಜೆಸಲ್‌ ಬಗೆದು - ಸಮರ್ಥರಾದ ರಾಜರನ್ನು 
ಅವರವರ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಲೋಚಿಸಿ, ಚತುಃ + ಸಹಸ್ರ 
ಮೂರ್ಧಾ+ ಅಭಿಷಿಕ್ರಮಂಡಳಿಕರಂ ಮಕುಟಬದ್ದಪರಿವೃ ತರಂ. ಸೋಮಪ್ರಭ ಹರಿ 
+ ಅಕ೦ಂಪನ ಕಾಶ್ನಪರಂ ೫೦೬ ್‌ ನಾಲ್ಕುಸಾವರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತ ಮಂಡಳಿಕರೂ 
ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳೂ ತ್ರ ಸೋಮಪಭ ಹರಿ ರ್‌ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಯಪರನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು, ತತ್‌ -- ಉಚಿತಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗಳೊಳ್‌ + ಇರಿಸಿ ಎ ಅವರನ್ನು ಸೂಕ್ತವಾದ 
ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ, ತನಗೆ + ಆಪ್ತನಪ್ಪ ಸೋಮಪುಭಂಗೆ ರಾಕ್‌ + 
ಅಭಿಧಾನಮನ್‌ ಇಟ್ಟು ಕುರುಕುಲಾಗಗಣ್ಯ ನಂ = ತನಗೆ ಆತ್ಮೀಯನಾದ ಸೋಮಪಭ 
ನಿಗೆ ಕುರುರಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿರಿಸಿ ಕುರುಕುಲದ ಮುಖಂಡನನ್ನಾಗಿಯೂ, 
ಹರಿಗೆ ಹರಿಕಾ೦ಂತನಾಮಮನ್‌ + ಇಟ್ಟು ಹರಿವಂಶ ಧ್ವಜನ೦ ಇ ಹರಿಗೆ ಲಾರ್‌ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಹರಿವಂಶಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಕಂಪನಂಗೆ ಶ್ರೀಧರ + 
ಸ ಇಟ್ಟು ನಾಥ + ಅನ್ವಯಪುರಸ್ಪರನಂ - ದ ಅಕಂಪನನಿಗೆ ಶ್ರೀಧರ 
ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾಥವಂಶದ ಮುಂದಾಳು ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಗ 
ಮಘವಾಖ್ಯ ನಾಮಮನ್‌ + ಇಟ್ಟು ಉಗ್ರವ೦ಂಶಲಲಾಮನಂ ಇ ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ಮಘ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿತ್ತು ಉಗ್ರವಂಶ” ಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿಯೂ. ಮಾಡಿ, ಮಕಾಳ 
ಪ್ರಮುಖಧರಾ* ಅಧಿನಾಥರುಮನ್‌ + ಅಧಿರಾಜಪದವಿಯೊಳ್‌ ನಿಟಿಸಿ = 
ಕಚ್ಚಮಹಾಕಚ್ಛರೇ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಅಧಿರಾಜಪದವಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ॥ 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಅಲ್ಲದೆ ದಂಡಧದರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ತಮಗೆ 


೭೫೪ ಆದಿಪುರಾಣ 


ನಿಯೋಜಿತವಾದ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ೦ದೂ, ತುಂಬ ಕೆಟ್ಟವರಾದ 
ಬಲಿಷ್ಠ ಜನರು ಕೈಲಾಗದ ಜನಗಳೊಡನೆ ಮತ್ತ್ಯನ್ಯಾಂಯದಿಂದ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವರೆಂದೂ ಸಮರ್ಥರಾದ ರಾಜರನ್ನು ಅವರವರ ಪದವಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆದಿದೇವನು ಆಲೋಚಿಸಿದ; ನಾಲ್ಕುಸಾವಿರ ಮಂದಿ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತ ಮ೦ಡಳಿಕರೂ ಕಿರೀಟಧಾರಿಗಳೂ ಆದ ಸೋಮಪ್ರಭ ಹರಿ ಅಕಂಪನ 
ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಯಪರನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು, ಅವರನ್ನು ಸೂಕ್ತವಾದ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದ; ತನಗೆ ಆತ್ಮೀಯನಾದ ಸೋಮಪುಭನಿಗೆ ಕುರುರಾಜ ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನಿರಿಸಿ 
ಕುರುಕುಲದ ಮುಖಂಡನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಹರಿಗೆ ಹರಿಕಾಂತ ಎಂಬ ಹಸರನ್ನಿಟ್ಟು 
ಹರಿವ೦ಶಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಅಕಂಪನನಿಗೆ ಶ್ರೀಧರ ಎ೦ಬ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನಾಥವಂಶದ ಮುಂದಾಳುವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕಾಶ್ಯಪನಿಗೆ ಮಘವ ಎಂಬ ಹಸರನ್ನಿತ್ತು 
ಉಗ್ರವ೦ಶಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನಾಗಿಯೂ. ಮಾಡಿದ; ಕಚ್ಚಮಹಾಕಚ್ಛೆರೇ ಮು೦ತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಅಧಿರಾಜಪದವಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ. 


ಸುತರುಮನವರ್ಗವರಭಿ 

ಮತಮೆಂತದನಿತ್ತು ನಿಜೆಸಿದಂ ಪ್ರಭು ನಿಜಸಂ 

ತತಿಯಂ ತಣಿಪಿ ಸುಹೃತ್ತಂ 

ತತಿಯಂ ಪೆರ್ಚಿಪುದು ರಾಜ್ಯಫಲಮಿನಿತೆ ವಲಂ ೭೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಸುತರುಮನ್‌ + ಅವರ್ಗೆ ೬ ಅವರ + 
ಅಭಿಮತ೦ 4+ ಎಂತು * ಅದನ್‌ +೬ ಇತ್ತು ಇ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅವರವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನಿತ್ತು ಪ್ರಭು ನಿಜಸಂತತಿಯಂ ತಣಿಪಿ - 
ಒಡೆಯನು ತನ್ನ ಸಂತಾನವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದ; ಸುಹೃತ್‌ + ಸಂತತಿಯಂ 
ಪೆರ್ಚಿಪುದು ರಾಜ್ಯಫಲಂ + ಇನಿತೆ ವಲಂ ಇ ಗೆಳೆಯವರ್ಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ರಾಜ್ಯಫಲವು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲವೇ? 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅವರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನಿತ್ತು 
ಒಡೆಯನು ತನ್ನ ಸಂತಾನವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದ; ಗೆಳೆಯವರ್ಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ರಾಜ್ಯಫಲವು ಇಪ್ಪೇ ಅಲ್ಲವೇ? 


ವ। ಅಂತಾದಿದೇವನಿಕ್ಷುರಸಸಂಗ್ರಹಣ ಸಮಯಾ ಹೂತಭೂತಳ'ನಪ್ಪುಜೆಂದಂ 
ಅಕ್ಟ್ವಾಕುಕುಳತಿಳಕನು೦ ಪ್ರಜಾ ಜೀವನೋ ಪಾಯ ಮನನದಿಂದೆ ಮನುವುಂ 
ನಿಜಕು ಲೋದ್ಧರಣದಿಂ ಕುಲಧರನುಂ ತೇಜೋ ವಾಚಕಮಪ್ಪ ಕಾಶ್ಯಮಂ 
ಪಾಲಿಸುವುದಜೆಂ ಕಾಶ್ಯಪನುಂ ಕೃತಯುಗಾ ರಂಭಕ್ಕಾದಿಯಾದುದಜೆಂದಂ 
ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನುಂ ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವಾ ಭಿಧಾನಮಂ ಪ್ರಯೋಗಿಪ್ಪನ್ಹರ್ಥನಾಮಂಗಳುಂ 
ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಗಿರಲ್‌ ಅಜುವತ್ತುಮೂಜಲಕ್ಕೆ ಪುಬ್ಬಂ ರಾಜ್ಯಕಾಲಂ ಸಲೆ 


ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ವಾಸ ೭೫೫ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ಹಯ-ಅರ್ಥ: ಅಂತು 4+ ಆದಿದೇವನ್‌ ಇ ಹೀಗೆ 
ಆದಿದೇವನು, ಇಕ್ಷುರಸಸಂಗಹಣಸಮಯಾಹೂತಭೂತಳನ್‌ + ಅಪ್ಪುಜೆಂದಂ 
ಜ್‌ ಕಬ್ಬಿನ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ, 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಕುಳತಿಳಕನು೦ - ಇಕ್ಟ್ವಾಕುಕುಲತಿಲಕ, ಪ್ರಜಾಜೀವನೋಪಾಯಮನನ 
ದಿಂದೆ ಮನುವುಂ = ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ 
ಮನು, ನಿಜಕುಲ +೬ ಉದ್ದರಣದಿಂ ಕುಲಧರನುಂ = ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು 
ಉದ್ದಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಕುಲಧರ, ತೇಜೋವಾಚಕಮಪ್ಪ ಕಾಶ್ಯಮಂ 
ಪಾಲಿಸುವುದಜಿಂ ಕಾಶ್ಯಪನು೦ = ತೇಜಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೊಳಪನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದುದ 
"ರಿಂದ ಕಾಶ್ಯಪ, ಕೃತಯುಗ -- ಆರಂಭಕ್ಕೆ + ಆದಿಯಾದುದಟಿಂದಂ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮನುಂ 
= ಕೃತಯುಗದ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿ೦ದ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಅಪೂರ್ವ 
* ಅಭಿಧಾನಮ೦ ಪ್ರಯೋಗಿಪ್ಪ -- ಅನ್ಹರ್ಥನಾಮ೦ಗಳು೦ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾಗಿರಲ್‌ 
= ಎನ್ನುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊಂಡು 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ, ಅಜುವತ್ತುಮೂಖಲಕ್ಕೆ ಪುಬ್ಬಂ ರಾಜ್ಯಕಾಲಂ ಸಲೆ - 
ಹೀಗೆ ಅರುವತ್ತುಮೂರು ಲಕ್ಷ ಪೂರ್ವಗಳ ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಯಲು, 

ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಹೀಗೆ ಆದಿದೇವನು ಕಬ್ಬಿನ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿದ್ದರಿ೦ದಾಗಿ, ಇಕ್ಸ್ವಾಕುಕುಲತಿಲಕ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಜೀವನೋಪಾಯವನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ಮನು, ತನ್ನ ಕುಲವನ್ನು ಉದ್ಧಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ 
ಕುಲಧರ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹೊಳಪನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದುದರಿ೦ದ ಕಾಶ್ಯ, ಕೃತಯುಗದ 
ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿ೦ದ ಆದಿಬ್ರಹ್ಮ - ಎನ್ನುವ ಅಪರೂಪವಾದ ಹೆಸರುಗಳು 
ಅರ್ಥಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೊ೦ಡು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ; ಹೀಗೆ ಆತನು 
ಅರುವತ್ತುಮೂರು ಲಕ್ಷ ಪೂರ್ವಗಳ ಕಾಲ ರಾಜ್ಯಭಾರ ನಡೆಸಿದ. 


ಪೆಸರ್ಗಳ್‌ ಕರ್ಣಾಮೃತಸ್ಯಂದಿಗಳೊದವಿದಪೂರ್ವಾಭಿಧಾನಂಗಳೋರಂ 
ತೆಸಗುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗಂ ಮಾಡಿದ ಕುರುಹರಿನಾಥೋಗ್ರವಂಶಂಗಳಿಂತೀ 
ವಸುಧಾಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಪನ್ನೆಗಮೆಸೆದಿರೆ ವರ್ಣಕ್ರಮಂ ಕರ್ಮಭೂಮಿ 


ಪ್ರಸರಕ್ಕಿಂತಾದಿಯಾದಂ ಸುಕವಿಜನೋವತಾನಸೋತ್ತಂಸಹಂಸ೦೭೬ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ-ಅರ್ಥ: ಕರ್ಣ + ಅಮೃತಸ್ಯಂದಿಗಳ್‌ ಪೆಸರ್ಗಳ್‌ 
= ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಹಾಲೆರೆಯುವಂತಹ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿ, ಒದವಿದ + ಅಪೂರ್ವ + 
ಅಭಿಧಾನಂಗಳ್‌ ಇ ದೊರೆತ ಅಪರೂಪದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಓರಂತೆ + 
ಎಸಗುತ್ತಿರ್ಪನ್ನೆಗ೦ ಮಾಡಿದ = ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ೦ತೆ ಮಾಡಿದ, 
ಕುರು ಹರಿ ನಾಥ ಉಗವಂಶಂಗಳ್‌ = ಕುರು ಹರಿ ನಾಥ ಮತ್ತು ಉಗ್ರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ವಂಶಗಳೂ, ಇಂತು + ಈವಸುಧಾಚಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸಲ್ಪನ್ನೆಗಂ + ಎಸೆದಿರೆ = 
ಈ ಭೂಮಂಡಲವು ಇರುವವರೆಗೂ ಶೋಭಿಸಲು, ಸುಕವಿಜನೋಮಾನ 
ಸೋತ್ತಂಸಹ೦ಸ೦ ವರ್ಣಕ್ರಮಂ ಕರ್ಮಭೂಮಿಪ್ರಸರಕ್ಕೆ + ಇಂತು ಆದಿ +4 


೭೫೬ ಆದಿಪುರಾಣ 


ಆದಂ ಇ ಸುಕವಿಜನರ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ಆದಿದೇವನು 
ಕರ್ಮಭೂಮಿಯು ನೆಲೆಸಲು ಕಾರಣನಾದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಹಾಲೆರೆಯುವಂತಹ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿ ದೊರೆತ 
ಸಜಾ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ನಿರಂತರವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ೦ತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕುರು ಹರಿ ನಾಥ ಮತ್ತು ಉಗ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವಂಶಗಳೂ ಭೂಮಂಡಲವು 
ಇರುವವರೆಗೂ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸುಕವಿಜನರ ಮನಸೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹರಿಸುವ ಆದಿದೇವನು ಕರ್ಮಭೂಮಿಯು ನೆಲೆಸಲು ಕಾರಣನಾದ. 


ನಾನಾಮಾನ್ಯಜನಾಂತರಂಗನಿಹಿತಾನಂದೋದಂಶಂ ದಿವ್ಯಸಂ 
ತಾನಸ್ತಜ್ಮಣಿಭೂಷಣಾಂಬರದ್‌ರಂ ಸ್ವಾದೀನಸಂಗತ್ವಸಂ 
ತಾನ೦ ಪುತ್ರಕಳತ್ರಮಿತ್ರಸಹಿತಂ ಸಾಕೇತಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಸೀನ೦ ಪಾಲಿಸಿದಂ ಮಹೀವಳಯುಮಂ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯಂ೭೭ 


ಪದವಿಭಾಗ-ಅನ್ವಯ- ಅರ್ಥ: ನಾನಾಮಾನ್ಯಜನ 4+ ಅಂತರಂಗನಿಹಿತ 
+ ಆನಂದ + ಉದಯಂ ಮ ಮಾನ್ಕರಾಧ ಜನಗಳ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆನಂದವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವವನೂ, ದಿವ್ಯಸಂತಾನಸ್ರಜ್ಯಣಿಭೂಷಣ + ಅಂಬರಧರಂ 
ಎ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತಾನಪುಷ್ಪ ರತ್ನ ಖಚಿತ ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ ಸ್ವಗಳನ್ನು 
Le ಸ್ಪಾಧೀನಸಂಗಸ್ತೆಸಂತಾನಂ = ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊ೦ಡ ಮೈತ್ರಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಆವ 
ನಾಗಿ, ಪುತ್ರಕಳತ್ರಮಿತ್ರಸಹಿತ೦ - ಮಕ್ಕಳು ಹೆಂಡಂದಿರ ಜೊತೆಯಲ್ಲ, ಸಾತೇತ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಸೀನ೦ ಸಂಸಾರಸಾ ಲ್‌ ಪಾಲಿಸಿದಂ ಮಹೀವಳಯಮಂ 
= ಸಾಕೇತದ ಸಿ೦ಹಾಸನಸ್ಥನಾದ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಿದ. 


ಗದ್ಯಾನುಸರಣ: ಮಾನ್ಕರಾಧ ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟು 
ತ ಇ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತಾನಪುಷ್ಪ ರತ್ನ ಖಚತ ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು 
ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮೈತ್ರಿಸಂತಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಸಾಕೇತದ 
ಸಿರೆಹಾಸನಸ್ಥಿನಾದ ಮಕ್ಕಳು ಹೆಂಡಂದಿರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಸಾರೋದಯನು 


ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದ. 


ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ಮಭೂಮಿನಿಯೋಗನಿರೂಪಣ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಆಶ್ಪಾಸ 
ಮುಗಿಯಿತು 


ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲರ್ಧದಲ್ಲಿದ್ದ ಆದಿ ಕವಿ ಪಂಪನ ಮೊದಲ ಕಾವ್ಯವಾದ 


ಹಾ ಚಾ 


'ಆದಿಪುರಾಣ'ವು ಹೊರ ಪರಿವೇಷದಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮೀಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ 
ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಬದುಕನ್ನು ಕುರಿತ ಹುಡುಕಾಟವೇ ಆಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿರುವುದು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ತೀರ್ಥಂಕರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾದ ಯಷಭನಾಥನ ಕಥಾನಕ 


ಎಂಬುದಾದರೂ, ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯಕುಲದ ಇತಿವೃತ್ತವೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ 


ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಸಂಕುಲವು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಆದಿಮ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯೊಡನೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮಾಗತವಾದ ರೀತಿಯ ಕುರಿತ ಬಣ್ಣನೆಯಿದ್ದರೆ, ಮುಂದಿನ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಾನವ ಚೇತನವು ಎದುರಿಸುವ ಬದುಕಿನ ನಿತ್ಯನಿಗೂಢಗಳು ಹಾಗೂ ಇರುವಿಕೆಯ ಸಾರ್ಥಕತೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಹಾಗೂ 


ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದು, 


ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ದಾಂಸರಾದ ಡಾ. ಪಿ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ ಅವರು ಕನ್ನಡದ. ಓಂ 


ಆದಿಪುರಾಣದ ಅನುಭೂತಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವಂತೆ ವಿಸ್ತ; ತವಾದ ವಿವರಣೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಡಾ। ವಸುಂಧರಾ ಭೂಪತಿ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


1. 
KANNADA PUSTAKA PRADHIKARA | | 
KPP 0376 AND 0377 PRICE Rs:1200/- | 
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